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Vorrede. 


Die erste Anlage des Wortverzeichnisses zu den Hausregeln 
von Asvaläyana (A), Päraskara (P), (ünkhäyana (G) und Gobhila 
(G). welches ich hiermit vorlege, stammt aus einer Zeit, in der 
ich beabsichtigte, diese vier Bücher, zu welchen ich das nötlige 
kritische Material gesammelt hatte, det Reihe nach in Text und 
Uebersetzung herauszugeben. Nachdem nun die Herausgabe der 
zwei letzten dieser Bücher durch andere Hände ausgeführt worden 
war und sich die Aussicht eröffnet hatte, dass noch ündere Werke 
desselben Kreises der Litteratur an das Tageslicht treten würden, 
legte ich mein Verzeichniss bei Seite um es entweder erst dann 
wieder selbst vorzunehmen, wenn es mir möglich sein würde, es 
durch Einfürung von neuen Werken dieser Klasse zu ergänzen, 
oder Anstalt zu treffen, dass es von einem jüngeren Arbeiter durch 
die neuen Erscheinungen ergänzt in die Oeffentlichkeit treten könnte. 
Da ich mir aber nicht verhehlen kann, dass diese beiden Fälle auf 
sehr unsicheren Voraussetzungen beruhen, so habe ich den dringen- 
den Aufforderungen nachgegeben, welche von verschiedenen Seiten 
an mich herantraten und lasse mein Verzeichniss in seinem ur- 
sprünglichen, wenn auch beschrünkteren Umfange hinausgehen. 

Durch die sorgfältige Ueberwachung des Druckes hat mich 
mein lieber Freund, Professor Pischel in Halle, zu herzlichem 
Danke verpflichtet. 

Breslau August 1856. 

Adolf Fr. Stenzler- 
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Praefatio. 


Ea mihi videtur nostra aetate litterarum Syriacarım con- 
dieio, ut paullatim procedendum sit a deseriptione codieum et 
colleetione observationum singularam ad delineandam totius rei 
litterariae imaginem, quod ita tantum fieri potest, ut singularum 
partium accurnte perlustratarum initia, incrementa, deerementa, 
extremae condieiones seorsum depingantur. Itaque historiographiae, 
poeseos, philosophiae, thevlogiae, medieinne, et si quae aline sunt 
artes, historia deseribenda est, et quod majus et diffieilius est, 
seriptorum vita, mores, indoles litteraria, consilia et proposita explo- 
randa sunt, ut pulsis nebulis eorum personae quasi vivae procedant, 
quibuscum commercio quodam ingenioram jungi, quoram gaudiis 
deleetari, quorum doloribus affici possimus. Quod si non fit, nihil 
unguam habebimus nisi membra disjeets manibus doctis trita 
hominum oseitantium, e quorum laboribus operosis fructus ın 
usum publicum non redundabunt. Denique nisi historia litterarum 
cum historia eultus humani civilisque conjuneta componitur, verus 
philologiae Syriacae finis non attingitur, et qui ab adolescentibus 
de conseribenda dissertatione eonsuluntur nihil melius suadebunt, 
quam ut seriptoris eujusdam vitam, ingenium, consilium per- 
quirant, ut historia litterarum suo nomine digna ex singulis talibus 
lucubrationibus paullatim possit componi. Syrorum natto, quae 
reipublicae unitate nunquam eoercita vitam litterariam tantum 
vixit et peculii graeci haeres per decem saecula locum medıum 
inter graecas et arabicas litteras occupavit, partes grarissimas 
in historia litterarum humanarum egit, quas accurate perquirere 
et deseribere opus est laborem utilitate compensans. 

Ex magno illo negotio partem parvam eligens libro hoc 
historiam studiorum grammatieorum descripsi, quae propter 
materiae simplieitatem et propter restrietum librorum grammati- 
corum numerum facillime tractanda videbantur. Quum vero ex 
libris grummatieis praeter Barhebraei et Elise Tirhanensis et 
Eliae Nisibeni opera publici juris nihil sit factum, operae pretium 
isum est adicere ad historiam grammaticae etiam documenta 
inedita, Dionysii dico grammaticam et Severi dialogum, quem 
propter maximam difheultatem, quam typothetae parasset pund- 
torum in Severo copia, manu mea deseribendum censui. Denique 





Wrightio concedente ipsius editionem fragmentorum Jacobi 
Edesseni repetivi, cujus exemplaria quinquaginta a Wrightio 
distributa perpaneorum in manibns sunt, nee vero in Wrightii 
catalogo manuseriptorum Syriacorum ii loci eontinentur, guos 
colex Oxoniensis exhibet. Itaque totam Wrightii editionem libro 
meo adseripsi simulque adjeei tabulam photolithographicam non 
sine diffieultate paratam, in qua Jacobi vocales melius cernuntur 
quam in ipso codice. Josephi bar Malkon Rete punctorum et 
Johannis bar Zu:bi libram prolixum edendos esse non censeo, 
quae scitu sunt necessaria excerptis meis exhibentur. E eontrario 
dissertationes tres de aceentibus Nestorianorum integras pro- 
posui, quarum auxilio Barhebraei compilatio illustratur simulgque 
demonstratur, Barhebraei fontes ad varia pertinuisse systemaba. 

Omissis erroribus typographieis minorihus, qui lectoribus 

diffieultatem non parant, graviores hoc loco recenseo: 

P. 13 Not. 6 leg. „obs pro „ol. — Not. 7 joa gl 
pro Joan, | 

P. 15 Not. 1 leg. B pro Bü. | 

P. 20 L. 25 leg. A pro AB. — Ibidem Not. 2 juxta Po 
corrigenda est. 

P. 21 L. 4 deest pro dust. 

P. 24 L. 10 delugeßal pro dugebal. 

P. 38 Not. 1 Paranikas pro Paramisas. 

P. 51 L. 17 IR pro im. L. 22 appenderetur. 

P. 92 1.12 "or: L. 22 „iso, 

P. 94 L. 12 soll? et »JLs. 

P, 99 et 100 in "prima columna scribe J osephus pro Paulus. 

P. 133 L. 10 in canonibus nominis pro verbi. 

P. 188 Not. 1 in sigmo I,a tennius punetum haud bene 
eXpressum est. ” 

P. 215 L. 20 dele Hilgard . . . p. 81},. 

Ceterum P. 16 Not. 7 juxta en emendanda est, qune P. 250 
exposita sunt. P. 27 L. 15 pro enapluperov seribas 
eöparor, non enim de Infinitivo prasposito agitur, sed 
de verbo finito. P. 44 Jacobi labores circa Pentateuchum 
(Martin La Masore P, 115) omisi. Denique foao P. 87 
L. 10 uns punctö constare dixi, quod P. 95 L. 10 duobns 
punctis designari docetur. 


Seripsi Heidelbergae, d. XXI. mensis Maji. 


Adalbertus Merx. 
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‚ De Jacobi Edesseni vita et studiis. P, 34. 
. De Jacobi Edesseni grammatica syriaca P. 48. 
. De accentibus syriacis a Jacobo exeultis et de ratione, 


gune intereedit inter puneta Üraecorum, Syrorum, 

Hebraeorum. P. 62, 

De grammaticis Nestorianis, #Anäni$o:, Honain, P. 103. 

De Elia Nisibeno, Josepho bar Malkon et codieibus 

masorethieis. P. 109. 

De Elia Tirhanensi et scholae arabizantis initüs. P. 187. 
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Appendix I. Tres tractatus de accentibus Nestorianorum. 
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Appendix II. Observationes de orthoepia aramasa et he- 
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ir 
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Ingenii graeei fertilitstem qui laudibus suis extollunt poeseos 
suavitatem gravitate temperatam, signorum venustam puleritudinem, 
miram temploram ntque aedificiorum publicorum majestatem, phi- 
losophiae denique res humanas et divinas perserutantis profundi- 
tatem -solent commemorare ac praedicare, et quis est, qui insignem 
Graecorum gloriam hisce in rebus detractet! Attamen nisi aliam 
rem excoluissent, quae tenuis quidem et jejuna videtur ei, qui 
oeulis illarum artium splendore praestrietis eontemnit id quod 
illis aequiparari nequit, nullo modo omnium populorum in bonis 
urtibus fuissent magistri Graeei, quos totus eruditoram orbis 
eelebrare solet. Inde enim a labentis imperii Romani temporibus, 
per tot saeenla quotus quisque per totum oceidentem Homerum 
legit et Pindarum et Sophoclem, quis signorum ac statuarum 
decorem est miratus, quas ipsos Romanos loco movisse et neglectas 
projeeisse constat? Quis templorum magnificentiam curavit, quorum 
eolumnas Christianorum greges diripuerunt et nd basilicas suas 
exstruendas adhibuerunt? Denique quis in intimos recessus philo- 
sophiae penetravit et quae Graeei infecta reliquerunt perfecit ? 
Attamen vero philosophise studium prae eeteris viros ineuntis medu 
aevi doctos eum eruditione graeea eonjunxit, cujus rara lumina 
intra tutos menasteriorum muros pingui Minerva conservabanter, 
ne penitus exstinguerentur. At non statim logiees vel dialeetiees 
mysteriis adolescentuli poterant imbui, paranda ernt via, qua in- 
cederent, et quae apud Graecos Stoiecorum opera ex logiea darivata 
est, grammatica medio in aevo aditum logices iterum reclusit. 
Cassiodorus et Isidorus Hispalensis studium grammmaticae com- 

Abbandi. d. DMG, IX. 2. il 





mendaverunt, per quam ad philosophiam adscenditur, quae est 
porta theologise, a studiis poetarum antiquorum abhorrebant, sui 
temporis judieium seeuti, quo Gregorius paps scripsit, uno ore 
cum Joyis laudibus Christi laudes non capi, nee debere episcopum 
cancre,  laicum religiosum non deesrent. 

Quae saeculo sexto et septimo in Italia et Hispania inchoata 
est clericorum in monasteriis eruditio mox inter Hibernos ad 
magnam perfectionem est perducte. Theodoras Cantunriensis, Tarso 
oriundus primus in Britannia scholas instituit, eujus deinda vestigia 
prementes Beda venerabilis, Egbertus, Alcuinus, pestea Hrabanıs 
suorum temporum fuerunt lumina. Qui omnes litteris saecularibus 
adolescentes instituebant, ut melius ereulti ad studium litterarum 
Sacrarım accederent. ÖOmnis vero saeeularis instirutio 
artıbus liberalibus comprehendi solebat, trivio scilicet, ad quod 
grammatica, metrica, dialectica cum rhetorica pertinebat, et quadrivio, 
quod arithmetica, geometria, musica et astronomia eonstahat. Artinm 
omnium maxime necessaria et quasi fundamentum haberi solebat 
grammalica, sine qua ne libri quidem haberi recte scripti possent. 
(Hrabanus de Olericorum institut. II, 18.) Itaque grammatica 
potissimum fait, qua graecae eruditionis qusedam scintillae per 
tenebras ineuntis aevi medii sunt dispersae, et grammatici Grae- 
eorum totius oecidentis fuerunt magistri per ea saecula, quibus 
bonarum artium studia frigebant. 

Haud ita res cessit populo Syrorum, quorum in scholis tirones 
non a grammatica verum a lectione psalmorum intipere solebant, 
quod eam ob causam fieri potuit, quod Syri libros sacros sua 
lingua expressos lerebant, in oceidente vero apud Germanos, Gallos, 
Anglos, Hibernenses interpretationes vernaculae in escelesiis non 
recitabantur, Ea enim fuit methodus studiorum, quum apud 
Jacobitas!) tum apud Nestorianos, ut psalmis perlectis primum 
aovum lum veius testamentum, deinde doctores ecclesiastiei deni- 
qus commentarii evolverentur. 

Doctores qui apud Jacobitas legebantur erant Dionysins Atheni- 
ensis, Basilius, Gregorius Nazianzenus, Saverus, Ephremus, Mar 
Isancus, Jacobus Serugensis, Chrysostomus, Oyrillus, Theodotus, 
Architheus (Arcadius), Quorum operibus aceadunt historiae patrum, 
doctorum et martyrum, Palladii paradisus, Basilii Hexaemeron, 
Jacobi Edesseni orationes septem , ejus de Theologis oratio cum 
multis epistolis. Ex commentatoribus legebantur Ephraemus, Chry- 
sostomus, Moses bar Csphae et Barsalibi. 

Doctores quorum libros Nestoriani lectitabant sunt Theodorus 
Mopsusstenus, Hanansiso: cujus bomilias totius anni legebant, ISos 
bar Nun, Paulus, Barsauma. Libri mystiei et ascetici viris maturne 
setatis reservabantur, 


I) CL Assemani Bibliothsen orlent. III. I p- 937 »q. 


Ex libris profanis in usum scholarum apud Jacobitas selegi 
solebant, Antonii Tagritensis liber, qui est ejus liber de Rhetorica 
ni fallor (Wright Catalog. II p. 614) Aristotelis Organon (Categ. 
Peri herm. Analyt. et Apodietiea! Top. Sophist. elench.) cui ad- 
jungebant ejus Poeticam et Rhetoricam et Physicam acfossin, a 
Metaphysica vero abstinebant, eujus argumentum tantum discebant!). 
Quos libros profanos Nestoriani evolverint ab Assemanio non tra- 
ditur, eeterum Aristoteli eos operam navasse constat. Ass, III. 1. 85. 
See de hermeneuticis apud Syros Aristotelis Lips. 1869 
p. 141. 

Non igitur studii grammatici vestigia in hisce regulis in- 
stituendae eruditionis elerieorum invenimus et quod Assemanius 
deinde addit III, II 941, Babaenm Nisibenum in scholis gram- 
maticam et musicam restituisse, non est comprobatum, nam in 
vita Babaei III, I 178 de musica et ordine cantieorum quidem 
agitur, grammaticae vero mentio non fit. (QJuae qui secum re- 
putaverit non mirabitur in oceidente quidem grammaticas in usum 
tironum semper esse compositas, non vero apud Syros, quibus 
aliena lingun non erat necessaria, quum sua lingua lihros saeros 
redditos legerent. 

Ex universa igitur scholarum natura explicatur, cur Syri 
antiqui grammaticam neglexerint, simulque intellegitur eur ea ratio 
tractandas grammaticae apud Syros invaluerit, quam in libris eorum 
invenimus. 

Studium fundamentale apud illos fuit leetio ibrorum sacrorum, 
in qua ut discipali bene proficerent opus erat primum institutione 
rectam pronuntistionem inculeante, deinde expliestione vocum 
ignotarum vel etiam litteris similium, pronuntiatione et sensu 
distinctarum. Ex prima institutione processit doctrina de punctis, 
vocum deinde explicationes in unum volumen congestae glossaria 
produxerunt, itaque studii grammatici radiees fuerunt curae in 
libros sacros orthoepicae et glossogruphiese, Quodsi quis singu- 
larum observationum et explicationum farraginem certo quodam 
ordinse disponere conabatur, Grammaticorum graecorum sderant 
lucubrationes, quaruım ad exemplum etiam Syri sicut Latini et 
Armenii grammaticns suas poterant delineare. Id quod re vera 
fartum est, ea enim sunt grammatices apad Syros initis, ut quas 
in lingus habebantur voeum genera et formae ad normam gram- 
maticae graecae disponerentur, praemissis regulis orthoepicis, quibus 
docebatur, quem sonum puneta vocalismum indicantia exprimerent, 
Quodsi hoc loco etiam vocum difficilium expliestionem, quam nos 
lexieis tribuimus ad grammaticam retuli, Graecorum mentem se- 
cutus feei, qui Syroram erant magistri, nam secundum (raecos 
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grammatices partes sunt 1 erayrwgıs brrafig are nooomdienr!) 
2 Eılyiaız zare roig bvundoyovrag nomtixoig Todnorg, 3 yAwe- 
Gov Te zei isropıav moöyegos anddocıs 4 Irvuoioyiag eoenıg, 
5 dvehoyias irloyiauog, 6 zoisıg nomudru. Ceterum deinde 
ex glossarum collestionibus paullatim lexiea sunt composita, quo 
facto grammatiea liberata est a materia seorsum tractanda. Doctrina 
de punetornm usu et sigmifieatione pertinet ad partem primam 
(erayrwar), et quia reeta membrorum orationis distinetio, quae 
punetis quae accentus dicuntur efficitur, ad dweyswoıy pertinet, 
antiqui grammatic primo loco egerunt de signis vocalium, de 
aspiratione, de accentibus vel potius de interpunetione, seriores 
deindse ab hac ratione reeesserunt, ita nt post alios Barhebraens 
leges de punetis ultimo loco posuerit, ita prorsus a theoria prima 
alienus, quam etiam Graecos rejeeisse ax appendicibus Grammatieae 
Dionysianae intellegitur. | 

Onae hucusque e causis ad educationem puerorum pertin- 
entibus concludere conati sumus, testimoniis ex historia petitis jam 
nune demonstranda sunt, itaque in unam seriem eongesta pro- 
ponimus ea quae de antiquis Syrorum grammaticis eolligere contigit. 

Quod supra diximus, Graecorum grammatieos a Syris esse 
lectitatos, - eorumque normam Syris fuisse exemplum quod se- 
querentur in componenda grammatiea lingune syriacae, facile sibi 
persundebit, qui memoria tenet quae de antiquissimis Syrorum 
conatibus condendae grammaticae traduntur. Quidquid enim ten- 
tatum est, a viris graeca philosophia imbutis, interpretandis Grase- 
oram libris omni studio deditis, factum videmus Ad quod eo 
magis est adtendendum, quia hoe interpretandi offeium simul 
cansa esse debebat, cur collectiones vocabulorum sen vocabularıa 
Syro-grasen, quibus termini teehniei philosophorum eontinebantur 
eonderentur. 

Quomodo interpretes illi egerint, quod intellexisse juvat ad 
dijudieandam condieionem textus syriaci Dionysii Thracis, quem 
mox proposituri sumus, ex fragmento memoratu diemissimo CORNOS- 
eitur, quod in fine Dionysüi syriaci in Codice Musei Britt. Add, 
14620 fol. 255 legitur Imnce in modum ne ‚lan „pli 
Seo gm;amo/ sus 9-2 sl. „aa. A 
RS gms :lmis „Sao slaS0 ..g;An +[oB 
+ Joauo an on Do + Joa on + oa Por. 

(une habes nihil est misi interpretatio syriaca inter linens 
servatio ordine verborum syriacorum interposita, deinde turbato 
ordine descripta, qunse turbatio indes est exorta, quod Syri verhba 


1) Huc pertinent Syrorum leges de orthoepia 
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aliter disposuerunt quam Graeei Initium est definitio vulgata ho- 
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höbend. sei VE ln Tr a ae 

ent es she tTarne, k>ho p-2.290 
undzgisıs, [5 Amlo: ge = unnar, baso; Jap — 
zoukler, jo; deinde gb.m® — dog, Mad: pol — 
50os, [oa=L: oh? — Ögo, Loa.l sie; gamapmsoc 
root 7 kan, Habes igitur speeimen vocabularıı antiquis- 
simi grueco-syri, in quo eodem mode aceusativus graecorum 
nominum  prinase deelinationis, et plaralis secundas in u exstat, 
uti in posterioribus libris seribi solet. | 

Verbum igitur primum verho reddentes, ordinem vero deinde 

verbormm ad indolem linguae syriacae disponentes antiqui Syrorum 
doetores Hbros Grmecos syriace expresserunt; quodsi ordo verborum 
mansit graecus, quem in rim interpretatione habusrant ac se- 
cunda vice interpretationem expolientes demum mutabant, confusio 
exoritur, ceujus exempla infra in paradigmate verbi rise. Ex 
hae miione verbum verbo reddendi exorti sunt non solum Grae- 
ciemi sed etiam ene interpretaliones, quae sine auxzilio vocum 
graecarun intelligi non possunt uti oa „Ga = ousruue ei 
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lis qui primi libros graecos ad philosophiam pertinentes. 
syriace interpretuti esse dieuntur, accensendus est Sergius Besain- 
ensis ', Agapeto papae anno 536 defuncto coaevus et paullo ante 
eum mortuus®), qui ab Ephremo Antiochenorum patriarcha 527 
—545°) Monophysitas impugnante Romam missus eum Agupeto 
papa Romä Constantinopolin profeetus est. Vir doctus sed moribus 
corrupfus, mulieribus et pecuniae conquirendae deditus perhibetur, 
qui inter Syros medieinae peritissimus archiatros solet diei, et 
dignitate sacerdotali idem ormnatus erat. | 

Exstant in eodiee Mus. Britt. 14658 saeculi VII Incubrationes 
Sergii de logica, de causis universi, de genere, specie et singulari- 
tale, de efiectn quem producit luna seeundum mentem astronom- 
orum cum appendice de solis actione, quarum nonnullase Theodoro 
episcopo Marn (Assem. B. O. III, I, 147) dedicafae sunt His 
accedit scholion de notione vocis schema (Wright Catal. 1162) et 
interpretatio libri Aristotelis de mundo (ib. 1157) et interpretatio 
partis ad plantas pertinentis ex Galeni lihro de simplieium mediea- 
mentorum temperamentis quae ampleetitur librum VI, VIL VIO 
quam eodem ut videtur Theodoro presbytero rogante composuit #) 

Quibus libris ad philosophiam et medieinam pertinentibus 
accedit opus theologieum, introductio in opera Dionysii Areopagitas, 
quase et in linguam syriacam transtulit (Wright 1 1. 500, 494). 
(Quo opere neque ac sermone de fide pietatem suam demonstravit, 
quam vitae moribus eum polluisse Zacharias Rhetor (Land Anecdot. 
il 289) dixit, quum ali eum pium et castum fuisse tradant 
(Wright Cat. 494). Quo vario de Sergii vita judicio comprobari 
videtur, virum eum fuisse sua aetate egregium, parti orthodoxorum 
(Agapeto, Ephremo) aestimatissimum , Monophysilis vero exosum, 
qui tamen tum gravem eum habuerunt, ut in eodice monophysiticam 
doctrinam proponente et defendente mortem ejus enarrare non 
omiserint (Wright Catal. P, 989, Land Aneed. IH 289), 

Rixis igitur orthodoxorum contra Monophysitas oeeupatum 
quum Sergium nostram videamus haud inepte conieciendum est, 
eundem eum fuisse, quocum Severus Antiochenus Patriarcha de 
duabus Christi naturis litteris datis disputavit, quarum fragmenta 
graeca inedita Intent in Bibliotheca Coisliniensi (Montefaleonius 


1) Ita Barhobrasus apuad As BO U 315. Bed Hbros cheologiens jnm 
Diodoras eirca annum 470 transtulit Martin DMZ_ 30, #44 et jam ante eum 
Theodor! Mopsuesteni lihri translati sunt Hoffınarın de Herm. P. 14%. 

2) Zacharjse Ehstoris hist. apud Land Aneedot. orr. II 289 =q 
conferendus est Barhebranus Chron seelos. I 267 »j. Barhebrasus ? 
secutus est, sed Zacharjao textus mendis Iaborat. 

3, Severum patriarcham anno 518 Antiochla palsum (Bhbr. Chron. eccl. 
193) seentns «est Panlus annum unum, deinde Euplirasius 521—527 denique 
Ephraemus Amidensis 527 —545. Bhhr. Chron seel. 195 se}. 

4) Totam hanc interpretationem perlogi et quas edenda videntur edidi 
iu DMZ. XXXIX, P, 287. Codieem deseripsit Wright Cntal P. 1187. 
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Bibl. Coial. P. 44, 55, 56, 57) et quarum fragmentum apud Photium 
(Bibliotheca P. 283b, 28 Bekker) exstat. Easedem vero epistolae 
et syriaee servatae sunt in codiee Musei Britanniei (Wright Catal. 
P. 557), in quaram inseriptione se ipsum dieit grammaticam, quo 
nomine etiam apud Photium insignitur. Grammatieus vero Sergius 
eitatur a Choeroboseo et in Etymologieo magno P. 223, 1, quod 
Zonaras sub voce /eie repetit: Quod si recte disputatum est 
Sergium presbyterum et archiatrum eundem esse hominem, quem 
alibi grammatieum dietum invenimus, a veri specie est alienum 
traetatum grammaticum a Wrightio illi licet dubitanter attributum, 
quod Dionysi Thraeis opusculum esse statim videbimus, ab illo 
esse compositum vel potius syriace translatum. 

Continet enim codex Musei Britt. Add. 14658 praeter Sergüi 
opera mode enumerata complures dissertationes ad philosophiam 
pertinentes et interpretationes libroram graecorum de philosophia 
quas Renanum seeutus !) Wrightius fortasse Sergio cum specie 
veritatis attribnendas esse eonieeit: Quem hane ob causam Por- 
phyrii Isagogen, Aristotelis categorias et lihrum de anima Aristoteli 
male adseriptum syriace edidisse ae de partibus orationis et de 
negatione et affirmatione traclatum composuisse Wrightins dixit. 
Sad obstare videtur quod in codice sex opuscula Sergio disertis 
verbis tribuuntur, seil. 1 logien, 2 de universo, 3 de mundo, 4 de 
genere, specie et singularitate, 5 de effeetu lunae, 6 de eflectu 
solis, unde concludendum est reliqua non ad eum pertinere, in 
quorum inseriptione nomen ejus non legitur, quod si de inter- 
pretatione librorum philosophorum nune probare non possumus in 
opuseulo grammatico probari facili negotio potest. 

Bis enim idem tractatus exstat in Museo Britannico in codice 
Add. 14658, Wright Catal. P. 1156, 5, et in eodiee Add. 14620, 
Wright P, 802, 9. Sed in Add. 14658, quem jam B dieturi 
sumus, in quo Bergii Iucubrationes inveniuntur, ea pars tantum 
exstat tractatus, quae de nomine agit, tofum opuseulum uno in 
Add. 14620, quem A dieimus, servataum est. 

Horum eodieum haec est eondicio, ut A = 14620, quamwis 
sasculo IX tribuendus, textum antiquiorem praebest quanı B, in 
quo perpolita sunt ea, quae in A leguntur. Textus in A is est, 
quem ex prima interpretatione, in qua non omnia ad finem erant 
perducta, sed quae schediasma potius erat quam opus elaboratum 
et limatum, homo descripsit, qui voces interdum turbato ordins 
in charta positas non recte collegit, ita ut modo lacunae modo 
malase vocum consecutiones sint exortae. Amplissima exempla 
dabunt formse verbi runrw in fine positae, alia in adnotatione 
ad interpretationem adjecta sunt proposita. 


1) Benan in Journal asiatique 1852, Tom. XIX P. 320, 














E contrario eodex B — 14658, saeculi VII, licet antigquior 
quam A, texıtum praebet, qui ex schediasmate in A servato con- 
fectus est, qua in re tamen redactor nihil nisi partem de nomine 
instsuravit et limavit, reliqua prorsus omisit. 

Unde intellegitur, ubi de interpretationis origine quaeratur red- 
eundum esse ad cod. A, eujus in subseriptione, quid sibi voluerit, 
scriptor dixit, quamvis hodie in cod. A lacunis foedetur subseriptio. 
Umnia quae [graece] de re grammatica invenit suceinete in usum 
diseipulorum uno libro comprehendit, nihil vero invenit nis; partem 
Dionysii secundam, "Talia Syrus in civitate a ecommercio litterarum 
longinqua degens dixit, Sergius vero Alexandrise studiis deditus 
dieere non potuit, quem Zacharias Rhetor multis Graecorum libris 
perlectis perpolitum et Theologia Originis eruditum confirmat. 
Accedit quod Bergius se ipse grammaticum dixit, siquidem Sergius 
grammaticus idem est qui archiatros, et grammaticum eum, «ui 
# Choerobnsco dignus habetur, eujus opiniones proferat, Dionysio 
excepto alia non invenisse Graecorum de re grammatica scripta, 
statut omnino non potest. Itaque quid sit eensendum de inter- 
pretationibus et Ineubrationibus philosophis anonymis in codice 
B servatis, si in dubio relinguimus, id diei potest, Dionysii 
interpretationem anonymo cuidam deberi neque tribuendam esse 
Sergio. 

Eure omnia scripseram, quum clarissimus Ricardus Gottheil mihi 
dono dedit apographum eodieis Berolinensis Sachan 226 anni 1881, 
qui Dionysii interpretationem continet nostram, quae in hoc codice 
Josephi Huzitae esse dieitur. Codieis hujus lectiones gruvissimas 
in caput secundum resepi, omnes in textu syriaco adnotayi. Josephum 
scripsisse opusculum mihi non constat, quamvis nihil in eo insit, 
quod obstet. At quaero eur ejus nomen in eodieibus Londinensibus 
saec. VII et IX non legatur? In eodice Seyeri‘ Berolinensi anni 
1925 Jucobus Tagritensis mutatus est in Jacobum Edessenum. 
Fortasse nomen celeberrimum a scriba recenti epusculo anonymo 
inseriptum est. Codex textum praebet limatum, in quo posterioris 
redactoris mamus facile deprehenditur‘ cui redactio B non igenota fuit, 

Sed jam tempus est ipsum opus proponendi, quod ex eodiee A 
exscriptum edimus, varia lectione codieis B sdjecta, qui opusculum 
secundis curis eorreetum et limatum continet, qua in re non con- 
stat utrum ipse interpres an alius quidam emendator fuerit, 

Interpretatio nostra, quam commentari loco addere pläacet, 
quia hoc modo difficultates plurimas simplicissima ratione expediri 
videntur, ita confecta est, ut quns ex Grmeco desumsit graecs, 
juae vero mutavit et idiomati syriaco adaptavit latine redderentur. 
Uno eonspectu tali ratione dijudicatur, quam viam iniverit seriptor, j 
qui eadem ratione uti Armenius Dionysii interpres primam armenia- 
cam rer ita syriacam primam ex graeca grammatich 
exuravit 
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Caput Il. 
Interpretatio antiquissimae grammaticae syriacae 
ex graeco Dionysii libro eonfectar. 

Add. 14620 fol. 23a = A. Add. 14658 fol Wa = B. 
Cod. Berolinensis Sachau 226 — (. 

A Item sermo grammatieorum de partibus orationis. B Item 
orstio. plilosopha. © Rabbun Mar Josephi Huzitae de argumento 
rammaticae.: 

Dicunt ergo philosophi Graecorum, quod Aftıg ') dotı ueoos 
parrum (gr. &ldyınror) compositionis *) Aöyov. „föyos di karı 
eursus compositionis ?) Adzewg dıerorer abroreAn Önkovse, Tov 
öE Aoyou uion kariv bero, hoc vero est Ödrune, oje‘), neroyn, 
co#oov, errwruuie, zoodecıg ®), driponue, siröscuog. [A in- 
serit nomina graeca litteris syriacis et graecis, distineta numeris, 
qui respondent vocibus syriacis.] 

Urneci vero sieut dieunt [n zap weoonzyoot«®) deest apud 
ABC] ws zidog r@ orauer imoßdinra. "Üroue (igitur ut 
dieunt) Zori uipos Aöyov [om. AB Trwrixor] j) we 7 nooyue 
onteivon, Oma uör [om. AB olor] homo, equus Aitos, noayua 
dE [om. AB olor] zaıdere, sapientia, prudentia [A repetit sapientia] 


# PR 


zauragT) re zei idlwg Asyüusror, ZOtvWs uir [om. AB vier] 





1) AG nihil habent mist |Lass0j59, qua vore Aufıs in opuseulo zolet 
reddi, quum |N339 sit Aöyar. B eonjungit layellus |Ss39% hie ot infra, 
quod ex eompousitione dusrum interpretationum fHuxisse wideter, 

3) AC laso#. quod in. B Hasch axpölitum est. 

5 ABU Ion uti legitur cursum desipmat, sed quuum grusch logalur weine 
irtentg air hans, Anbito an texins syrincus €* prima Interprotations, un hör 
vocq Kon cxprimobatur, in eam formam sit immartatıs, quae jum senstm sutis 
perspieunm praebere videlur a Graoco vero sine causn justa rec. 

4) Pina redditur kl», pro quo posteriores dicere consuovreruni 
INS30.. quod apud nostrum est Ädyos. Primi intrpretes lbrorum philossphorum 
terminologiam usu fecoptam non inreniontes vario modo interpretati sunt 
Exempla praebet Hoffmanns De hormeneutieis P. 18. — Punelum post kolko 
rectum ‚est, neror) enln redditar JOD m} Ira ut mon pendent de Johs. 

51 A pro woedenis habet Pan Lamp. EB puneto distinzit duo 
vorabula kan, ko, quod rertum esse he polest. C [Eee an 

6) Desst in ABC voz, quao respondet graeco mpoornyopim, in quo reddendu 
haerens interpres inem tantum enuntinti erprossit Ü Non zer enodtäl,tan. . 

7) B addit x! quo fneto phrasis meldus eurrit, A omniktät «I Na quad 
Crancns non habet Ttaqus B sorundis curis Iimatus est, qual etinem nominibus 
modo sequentibus Paulus, Petrus, Johannes eonprobatur. C turbatus. 


m r->- a fr = ua "m ah ME Pe em An = ni 5 B ı 
oT i j = +E [ fi Em Eu u Y: (u + + 1 u. 
Ir k = a © Ei we m Er 5 
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u HI mE 


avitoomos, inmog, bos, iötos dd [om. AB olor] Plato, Aristoteles’ 
Zwxoerng. [B pro his nominibus praebet Paulus, Petrus, Jo- 
hannes, C Petrus, Paulus Johannes.] e 

Heopererei [proprie adhaerent] dd ro orouerı haec merre 
yeen, eiön, ayinere, aosbuoi, arucag [BC Trwstg]. 

Ttvn [om. ABC ur] over eis: in lingua [add. BC quidem] 
graeca Tpie, aogerızov et Fluor et alind praster haec, id quod 
neque femininum est, tamgunam proprietas linguae graecae. In lingua 
vero Syriaca genera sunt duo, masculinum et femininum. "Eros 
de apoorihlen: rovros ie Övo et unum quidem dienut nommen 
communes (xorror) illud vero alterum ad-commune (imtixomwor — Sal 
gawwänöyß). Nomen igitur communes est sieut id quod camelum 
et aquilam, mares nempe et feminas, masculine dieimns. Ad-com- 
muns (£’tixomwor) vero est id quod hirundines et passeres et en 
une similia sunt his, enim feminine appellamus !,, C limatus. 

Eiön öt sunt dVo, graece et syriace, AOWTOTUTOr Xi Ta- 
gayayorv. Ilgwrorunov est 1 zara rıv tosirnw (uör add. AB) 
dio Aeröir, olor coslum et (A om. et} yij et ignis et aer 
[BÜ om. et aer ?)], id vero quod a typo primo constituitur et dieitur 
= aapdywyor) sieut coelestis yaıjios, ignitus, [C in coelo, pro 
eoeltım !] 

Et (B om. et) eidn nepayeiyan ®) darıv inte et dieuntur a 
patribus (= terpormmxör), a possessione #) (= zrytixor) et a 
comparstione (= suyxperixör) et a positione (vrrsoFerizor) et 
a diminutione (= Unozopierixörd)) et ab extra a nomine (= te- 
Poveuor ®) et a verbo —= OnueTIzOr. 


1} B prasber: id quod hirundo ot en qua sicut hane mare vero ot 
feminas feminins dieimus — Ceterum aus aquila est msel,, io, camelus 
CET, |ksaıco hirundo et pe} passor form. Grasce duo vocabula opleoena 
apıd Dienysium leguntur yelufeiw, derds, duo xoiwa, sell inmos, ar, 
quibus substituit Syrus camelum et pässerom 

2) A addit ner, sed in paragogis nihil respondet, Itanne uno alterove loco 
aliquid turbatum est Woces grasene ag" Erdpov rar yerıcır deynsos omissne 
sunt, nam .. e. x 539 004 respondet voei Rapdyayor. — Hine 
eroriae sunt posteriorum doctrinae de L.A1ısl wi LÖnN deniqus de 
| No. 


3) A proprie: ot eidn ea quae a typo primo exsistentiam adquirunt BC 
vero: sid eorum qung rel. 






4) A mals a numero menyänä pro genvänä 
55 A |Loi 2 quod in BC motatum est in Lass N. 
6) ABC men Iedar Soma, ledar men Tape, Qui sibl vidantur 


er Syrinco facili negotio restituare textus graecos, ad has roces adtendant, quis 
enim sinn Grasco hasce voces recognorerit! 


arg, 


Hargowwmxöv (proprie: a nomine patrum) wer oder Earı 
ro zuplug!) demo maripom (graece meroo;) inynuerigufror (ad 
litteram : positum *), sicut Levita, Judaeus: ZRTEFENFTERUG Öl zei 
(rö om. AB) ano aooycrwr?) olor Israelitae, Ammonitae, Idumaei. 

Graece vero hoc nomen (om. A) tres typos recipit, Syriace 
autem unum ut Ihudäyä, sAmaligäy&, Mesräyd. Ita vero etiarmn 
nomen femininum graece tres typos reeipit, syriece autem unum 
tantum sicut Isarläyt, Ihudäytä, SEAräytä (om. B)'). A nominibus 
autem feminarum non ponitur hoc nomen. [Ü turbatus et limatas.] 

. A nomine possessionis°) dieitur To Umo TIjW zrHa TTertTür 
xo5 et comprehendit (eonjungit, vineit) possessionem cum possessorf 
sient pallium Josephi et (om. A) vırga Aharonis et (om. A) gladius 
Goliatbi 9). [C a nominibus possessionis cet.] 

Svyzorrızöv Öf dorır, quando unus cum altero in genere 
somparatur (= ro riv ayzoroer Eyor dvög moog Eve önoroyern) 
ig ecce plus quam Salomo heie (Matth. 12, 42) — 7 drög moog 
nollovg Erepoyereig (ad litt. extra genus) wc Salomo sapiens fuit 
nempe (B om.) plus quam omnes filü orientis (1 Reg. 5, 10). 
Tv 8 ouyzoımzar runo?) qui graece et syrince &icı Tgels 
uti magis quam nliquis, bene ante aliquem, plus quam omnes. 

‘Ynepiterixov (vero) &arı quando unus quidem (om, B) ponitur 
et cum multis eomparatur®). (Graece 16 xer äniracır ärog 
zoo: molloig neopelaufßerousror &r suyzpise) run dd aurov 
(B om.) &icı ÖVo graece et syriace unus olov vanitas vanitatum 
et eantienm cantieorum, alius vero sicut magnus ex magnis, laudatus 
ex laudatis *). 





1) Krpius ad litteram rodditur D|340 . 

2) Cogitavi de eu.nnohu0 pro pLiN. 

3) A expressi, qui pro eöyores posuit patres patrum. B habet sicnt 
quod m patribus patrum. B deinde inverso orlins Israol. Idum. Amm. 

4) i e. Isrnelita, Judaen, Ehraoa 

5) B [u.1or Joa 2; A Juuor bo @, quod rectum est, sed Intine 
viz potest rqldi. üraece mac dns ou Tier stgosug. A habet: los wo 
So LbnL roh 10% == ah 20 possessionis dieitur tahtayı = inferior 
is qui roll Nescio num [ul sit ballacinatio seribae an interpretatio quaedam 


male forinta 
6) A inepte in hoc enantinto habst negationem: et non eornprehendit 


7) B Typus vero eomparationis male. Tres Grasccorum formas in repes, 
ur et uw Syrus imitatur tribus formulis 0 „u. 2.29 1: 

8) B untm ponitur super multa cum multis eomparatur. 

9) Eyri sibi non constant, ungum typum dieentes sod dus afferentes , seil. 
genetivum in stata constructo et per Partieulam #9 forımatum, quo imitantur 
Efaccas formas in rareg el Tor. 








I 


Inozogterizor') dd darı TO usiwow tov mpwrorinon dovy- 
zoitwg — AÜ praseter pen cum alio, B praeter com- 
parationem alius) dndkovr otov kergexulkıor, ardouniaxoe. 

Iepwvunow (ad litt. extra nomen) de dorıv [deest To ap" 
öronue aoımiter] oior Judas Maccabasus et Antiochus Epiphanes?). 

Fiuerizov de darı 10 end pruerog®) assumens deno- 
minationem (— teonyusvor) olor sapiens et seiolus et amatus. 

Synnere 8 router doti roie, enkoör, ourderor et 
plus quam compositum (— resesurderor). Arloov ulv olor 
äß (pater) aunFerov d2 olor Af-ram, mepaaın?eror de olov Aß- 
Yırham*). — Jwr de arrhitew (A Singul.) draonei sin tres 
(graece reooapes) & ulv [yo om. AB] euror sine dx dio re- 
Aeiev ita ut fiat [B fiant] unum®) & öl ix dio erolemderen 
(ad litt. ex dunbus partibus imperfectis) olov — Moyses, & dd #& 
aroheitovtos zar releiov olor") — meley malke (rex regum) & de 
composila dx ‚reisiov za dmokeinovros oiov Bar-dädeh (i. e, 
patruelis Levit. 25, 49, Jud. 10,1 sed AC praebent Bar-hädäd i. e. 
Benhadad 1 Reg. 15, 18) 9). 

1) A reddit Jo, 209 — diminutionis, BC |, ,1509 — bianditinrum 
suod a 9,3 stridit, modulatus est processit. Bie et vocem seiner A reddit 


up B vero Is} up. U seioger ut A op. | 

=) (une unelnis inelnsa sunt aut propter homosotelsnton in Syriaco eı- 
ehierunt, aut interpres rum nen ad finem perduzit. 

5) B enmerssur hoc loco vertit so a [Bao quodl contra usum hujus 
interpretis, cui IESE=) est Äöyog, Heete AB prachent kels „ Bed in ama 
öfnaros etinm A sibi non eonstat, seribens Were >. Ü koko =D. 
lirsece exempla sunt Nojuwr et Bulraor quae Syrus s009 mode est imitatus 

4) Biblieo exemplo rem explicat, quas ceterum Semitis est Innsitata 
Graccum osemplum est Miusor, dye-ularor, Ayansuvoriöne. — AB male 
habent „D/, A primn vieo jam praobet PO ubi ructe BC ws. 


s) Deest oxemplum post hase rerba . looın so + quas B 
mutavit in = 20ou + — Serundom exemplum Moyse ex dunbus fm- 
perfeelis secundum ootam etymologiam a TTI2 ot DE Iintellogendum est. 

6) A omittit omnin indes a Moyses usqus ad hanc vocem. Si m#ler habr- 
tur imperfectum, intellegitur cur / status emphatiei diei possit Boos N 
Severus P. 25 Textus ayr. : 

7) Syriaceus textus imperfectus et confısus ex autograpbo in libro Nturarior 
proessit Primum tria tantum genern voluit distingunre sed guatuor rocepit 
L duo perfecta membra, 2 duo imperfoeta 3 imperfecteem eum perfoeto, 4 per- 
fectum cum imperfocto, ad quse effieionda deinds duchus exemplis melez malke 
et Bar-hada sive Bar-dädeh utitur, quae ex Iimperfecto cum perfseto eonstant. 
duodsi in A Moyses roll. desunt et tria Fehera ferera proponunter ,- leetio 
pervrorsa est, Moyses enim solum duchus kmperlectis constat. 





'Acı®uol vero in lingun (B lingune) [graecae sunt rozi, 
Inızoe et Övixög et mÄnderTixög in lingua vero A omittit] syriaca 
sunt duo singularis et pluralis (om. B sing. et plur.) uti homo 
et homines. Sunt vero etiam nomina alia, quae singularia quidem 
sunt et de multis indicant, uti populus, turba, turma. Iterum 
vero sunt etiam nomina alia, quae pluraliter quidem dieuntur, de 
uno vero vel de duobus indicant, uti Semayyä (eoelum) et mayy ä 
(aqua) et ray5ä (equi AU, at B praobet rah$ä i..e. reptilis)!), Iterum 
vero sunt nomina alis quae singulariter quidem dicuntur et de 
duobus (B de duobus vero) indieant, uti par (zaugä) jugum 
(paddänd). 

Que praecedunt ex graeco desumta sunt, qui hasc habet: 
eii de Tiveg Evızoi ZUOeATNOE za zard nolkar Asyöuerol, 
oior Önuog, yoods, Orks’ za nÄndturrixoi zarı ivıxww TE 
xci Övizer, dvızav ev WS Adıva, One, övruv di we 
@LFOTEpOt.] En 

Ilrwoss vero droudrwv secundum lingaam graecam ziel 
zövre, hoc est 0047, yanızı, dorixıj, alrıarızn, zintien ?). 

Rectus nempe est tanguam nominatus sicuf quis dieit: homo. 
[Respondet graesco Adyerar Ö2 n ner oo moucoztixıj, deest 
zei euhelee] 
oh ÖR yarızı) est zrnrixr re zei [om. B] raroızn hoe est 
[B homo] hominis, equi ?). 

h 82 dorızı est dativas (eandem vocem qua dorizijw de- 
sigenavit pro Zmierakter]) repetit), hoe est homimmi, 

n ÖE airierıxr) est causalis, hoc est per hominem (sie!) #) 

nd zAnrızn est vocalus, sicut o homo. 

Syriace vero haec species confusa est nee distincta. [C limatas.] 

Vaorintwxe dd TO Örouarı’) ravra, & zai eure elön 
toogeyogeveren), 1 xUpor, 2 TOOCHFOgLxOV, 3 imidheror, 4 mpög 
re Eyov, 5 we moog re Eyon, 6 ÖHGIWURDN, 7 ourWruor, 3 pe 
owvvuov, 9 diwvuuor’), 10 &rwrupon, 11 &fhrızon, 12 dpwrn- 





1) In A ja2# habet puneta, quae postorloribus gramematieis enateriam 
regulns dederunt 2 | 
2) In textu syriaco nomina base alverbialiter. expressa sunt dee, ye- 
rıxoög ete. Sie et in sernentibns. 

8) Post ‚hominis' rasıra in A. 

4) Interpres sequitur schollastam aliquem. CT. Uhligii editio P. 52. 

6} Plur. in B tomerario seribas tribuendes, sie et Signum Piuralis quod 
in A desst. 

6) Uti bie v2 1? == zgaanyogeurres sie infra mpoonyopmör m 


Juni, C „aDlio pro „uDl00, hie ot infen. 
T) Syr.B fon „ul sonsu caret A praebet ah. canjiehr Lt 


ah. Y Era 


uarızor, 13 aögsaror, 14. .21)..., 6 zei beomuerizcv, dv- 
tarodorızov zaı Ösxrexor est, 15 neornarıxov, 16 die 
nevov, 17 meoiertixov, 18 meromuivor, 19 yerızor, 20 idızon, 
21 rexrıxov, 22 aodunrızor, 23 arolelvunivor ?). 

1. Krgıor wir oUv (A xUo. öf) derı ro tiv Idier olaier 
onueiror, olow Joseph, Benjamin, Jacob (Jacob, Joseph, Ben- 
jamin BU). 

2, MNopoonyopıriv di dor TO row ze oboler anuaior 
olor Erögwrog, innog, bos (BC hoc tantum praebent: meoenyog. 
öf darır olov Insos, aröwnog — C are. Insos, bos.) | 

3. Eniderov Öi ion ro ini (bvouaros) zuplov et moocH- 
yopızou rıdlusvor zai Önkovr (+7 A) Enaıvor N ıröyov. Aap- 
Paveraı Öt Toıyüs vel dno wuyig, vel ano awuerog, vel dmo 
rwv ierog. Arno new worng wg awepgwr vel contemptus, au 
di vanuarog wg gravis, levis, emo di raw dxrig, og mÄolorog, 
aevng. [A pro levis habet masleyä reprobatus.] 

4. Iloog rı &yow Öl larır ws nerıo versus filium, viog versus 


. patrem ?), et pilog versus amicum, deftog versus simistrum, 


5. S5*) mpos ru &yov di darıy wg woF et Tepe, 

6. Öuwvuuor Ö& dern To zera nollor buwvuuug (om. B) 
rudhluevon, olov Joseph filius Jacobi et (B om. et) Josephus filins 
Eli et (B om. et) Joseph Ramathensis, AC deinde addunt.: Homo- 
nymia vero est sicut eanis maris (phoca) et canis aridi (canis 
domesticus) et canis d’grä, C desurtä 5). C limatus. 

‚ 7. Zuommuov di dorı r@ iv öröuecı uw diepdoog riw 
auriv oooHYogler Önlovvre olov ensis, mucro, gladius (B vero 
habet: Zvrwr. de dorı re owöner: (sie!) uir diapioorre To 
auto di ankeivorre). Ü pro tooonyoolar actum habet. 

8 Deguivvua 9) ds Zarı sient id, quod ab iis quae aceidunt 
posita B, cni respondet grasce r& ano tirwr avußeßraurum 
reihivte) wg Benjamin et Jokebar (et Zerah add. A). 


1) Grasce est dragpogıxör, 6 wel rl. Unde sequitur in Syrineo voca- 
bulum dessse, nam [1.405 Dj} 004 respondet granco 5 xai ÖnoLm RETRO, 

2) Ex hoe catalogo diseitur quam diffieile voces grascas # Syriaels inter- 
dum rerognoscantur. Quis sine Graeso hase intellexerit! 

3) AC praebent sieut pater versus flium, B vero, sieut flius versus patrem. 
Ex graeco: marne wies pilios defıde segaitur in utrogus eodies dimidiam partem 

4) In B deest we! 

5) Imitatur graecum oxemplum us Saldooıss et Ai yıyeric. Ci. 
Wright Catal, of Eyr. Mspts. 1019 et Payne-Smith Thesaorum 174%. 

6) Syriace joa ur id. ee aflerentes nomina, 
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9, Aiwivuue!) Öd dorıy (B om. darıv) quando duo nomina 
ponuntur prineipaliter super unum (grasce esset: örav vo owo- 
uare nöwvrer sive rıdirar zuolug za’ ävog), sieut Azarja et 
Uzzia (B qui dieitur Uzzia). Hoc vero nomen non redit ad se 
ipsum (graece legitur olx dveazoripovtos rot Aoyov) quia non 
(A non vero) omnis qui Azarja etiam Uzzia est (A qui Uszin 
dieitur Azarja est) Graeca exstat: ou yag el rıy "AldEavöoog oüros 
x Dleoeg 2). 

10. "Erwwunow de darı...... ro ig’ erioov (ad verbum 
super nomen aliud) zugior (A zupiwg) Asyouvor, sieut secundum 
unum nomen belluss Pharao et Aegyptus appellantur ®) (deest © 
x dieorvuor zukeitae). 

11. Eörov dE darıy rö nepi &wovg (ad verbum de gente) 
önkoür @g Canaanaei, Pherezitae, Jebusitar. 

12. 'Eowryuerizöv di tor id quod erotematice dicitur 
(= ro xar’ dpwryaıw Aeyousvor, sed B id quod interrogat) olow 
rig, moiog, nooos, mnAlzosg. A post molog — ‘ind inserit aikä 
ex dittographia exortum, hie enim vocis 'sikä& i. e. ubi loeus non est. 

13. "Aögıorow ös dorı TO TW lowrnuarizp Evarriws heyo- 
uevov, olow oorıg, Ömolog, Omooog, ÖmmAlxos. 

. 14. Ouowuerizövt) dE barıy Baal... . deramodorı- 
xz0oy xeltitar (B dartır) To Örolwgw anumivov (sad verbum et 
de similitudine quadam indicans), olor roiorrog et Fül- 
ern et rnizoürog (ad litt. sicut hoc omne). 

15. Meginarıxöw®) Öf korı.....-- sicut quantum olov 
Önuog öykos, yopig. Textus syr. haud dubie a Graeco recedit. 
Graece est: meurAnnrixor di date TO rw drızo cordtun aAndtog 
onucivor olor Önu. zri. Ä r 

16. "Erueorlousvor 3 lorı ro & dio 1 (zei om.) Auo- 
vu» ini Ev &yov row dvagyogev ‘) olov ixarepog Exaaroz- 


IE mil 

1) BC uti in catalogo joa xy L A cam rasura „at, Supra conjeei 

2) Graeco exemplo dienymi substitut nomen regis Judaei Uzziao qui alio 
homine Azarja dieltur. 

3) Alladit ad Exrechielem (29, 3; 33, #) qui Pharasnem dieit bellusm, 
qua voce Jesaj. 51, 9 designatur Augypius. 

4) A reete Li, 0 unde in B exortum 0 quod esset organ. 
Animadvertendum est b_ 130,50 infra 18 esse sung, quam ups 
it Dusswuntındr. x 


5) Syrisce BENNO ie. ineludens, eontinens unde [MED umma 
6) Cam AC iegendum [iRERSS 1. 0. efforens, enusalivam. vorls cn, 
Quod redactor in B non intellegens scripsit LOCDSNS deeisum, qui 








ie X eis er+t Ua, 
er = = T nr - 


17. Depıezrixor de dorı To dupeivor iv To stepierousvor 
iv euro olov zupderer, ynoela!). ER UNTER CAR 

18. Jleromusvor dE dor To nee res rw Ayo Ihhörr- 
Tas iuntizwg eiompivor, olor pÄoisfog (ad verbum rugitus 
maris) dowsros (?ad verb. clamor terras). 

19. Trerıxowr de korı TO zig molle eiön dinger, olor 
Su» gurTor. Se 

20. 'Idrxow dE korı TÜ dx Tov yivovg diaıpeFkv, olow Pouc 
et inrog (A add. et leo) et @urelog et Zeile, O0 glossa auctes. 

21. Texrıxow®) Ö£ darı vo take Önkonv, olov rowros 
deurepog Toirog. 

22. Agdunrixör di darı TO doıbuor onueivor, olor eis, 
övo, Tokiz. 

23. Anodehuuivor®) di darır ..... olow Heig Aöyog. 

Rationabilium (BÜ Aoyor)t) deatefssz sinı Övo, iripyae zei 
naltog, ivioyen uir est wg xpıriig 6 zolvwm, mantog ÖR est wg 
ZTOS D x0rOuerog, 

Et haee quidem dieta sunt de nomine, quse est pars prima 
orationis °). Loquamur vero deinde etiam de verbo, quae est pars 
serunda orationis 

Ile biuarog. 

Fine vero ları Az darwrog, imiöezrixn vero yocvov®) 
(rE) zei agoronwe za dadumv et (om. Gr.) ivdoysar et 
(graece 5) natog nepıorace. MNaplaeru dt To biuarı bxrw' 
leetiones (gr. tyxkiaaıg?)), dintkaug, edn, aynunre, aornthani, 


on > cum wo sensu disportiondi eomparandum esse inepte putavit. 
r u i 

Deindo zu SAL 0 ost Anirepos et „OD u LH DD ot Faoren. 

1) Cum AC legendum est et vertendum virginitatis, widultati. - Quorum 
prius quum sit anpöeror, alterum ost domns viduarum, yugeia dieta Didasealin 
Apsstol. ei, Lagarde 62, 2. C in hac paragrapbo limatos 

2) Ita cum A legendum. B haukooo inepte. Sic et kaa)s eum A 
rockum ost, Wi rusurn deletum huc non pertinet. C ja), rs od. 

je E 

3), Syr. L;a i ©. solutio respondet graseco arolevuniror == absolutem. 
— Desunt verba 5 xad' dawro vusiren. 

4) Graecum ron JE ordseres in BC redditur Ikso+ quod esset rov Äsyov, 
Hine in A factum est IN — rationabilium (sunt duse dispositiones), 

5) Adkl. 14,658 — B bie habet: Explicit oratio philosopha Guss 
gquuntar in A et Ü leguntor. 

6 Sie Cod, sed Sn emendamlam est. 


1, Car foxiones dieantur ET) inde explientur, quod varia pronun- 
tintione punctis Insignita variao verborum forma orlantur. Hine faectum est 
u apad ponteriores grammatieos Hario cum punctorum pösitione simul doceretur. 
Ef quae de Josepho bar Malkon Cap. VII sub fnem docuimns. 


VrN EL | us Zi 5, 5 m 2 _ u ee we m a FETT 4 
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i N . . Tmılzs nor = 
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roocente, yodvo, ovlvyiar (leg. RC), Serundum linguam 
graecam octo sunt, in lingua vero syriaca septem sunt. 

(Kai om. Byr.) dyeklasız ulv io ueere, ÖNIITIXT, MOOOTE- 
zrıxr,, evarızı), brorazrızı) (ad litteram: reeipiens), vox ex verbo?), 
(gr. anagfuparog). | 
Aargau; Öd eice rgeig, iveoyua et nados et ussorıg. 
Evipyse vero (Graee. ur) est olor runter, facio, scribo, nadog 
JE est olov runronaı, fio, seribor, weoorng Öl est n wort (u8r 
om.) ab energia repaoradtzice (sie ad litteram, gr. legitur &vräpyaser 
neoıoraee), wort a passione, olov descendi, meavi, sedi, cucurri, 
transii ?). 

Eiön 2 sunt lo, mowrorımor (ad litter. typus primus) Ka 

rapdywyov (ad litt. id quod a typo primo eompositum est), mpw- 
rörunor ulv est olov gämarnä (perficio), mageywyov Ö2 est 0 
meri+-gemarnä (perficior) °). | 
Syiuare Öi role sunt, ünkovv, ouwderor, napeauvdteror 
(ad litter. plus quam compositum); &@nAour utv est, olov räsenä 
(pasco gr. gpovw), ouvderov ÖR est olor meif-rmenä (cogitari 
gr, zare-pporW), napeovriteror ö} olor meihrasäyu mes+-raenä 
(cogitando eogitavi, gr. drre-ror-iie, pil-ınm-iSo). 
'Apı#oi quidem secundum linguam graecam rgeis, id est 
vero dvixög, Övixög (om. zei) mAmFuvrıxog"), secundum linguam 
vero syriscam duo, singularis et pluralis. Et ivızöog udv est olov 
rürtow, facio, seribo, [omittitur: durxog di olowr rurteror]| mÄr- 
Fvvrixoc Ö8 est olor rUnrouer, facimus, scribimus. 

TMosowure öl sunt reie, agwrov, deutepon, Tpirov, npwWror 
uiv est is, dp’ ol est 0 Aoyos, dsurepov di est is, mpog ör est 
ü Aöyog, toirow ÖR est is, mepi ou fit 6 Aoyos. 

Xopovo: de sunt rosis, ivsorog, mapehnkudwg, uihkur (Torv- 
tw» om) 6 nepeimkudg igitur Eyu Öiepogas risvapas et 
dieuntur dalgnblä (i. e. oppositus = repererxör), qarrifä (i. e. 
propinguus — rapexeiuevor) mesamloya (i. e, perfectus = im2p- 
swwr&iszon), li metahhemänä (i. e. indefinitus — aoparor). 

Affines 5) vero sunt tres (its pro graeco ur ovyyirani eioı 


1) In fing dieitur meFamrinus% men. mimra. Itaqus etiam hoc low 
ita Imgendum est = Asfus öfmaror. Cf. p- 28. 

2) Medii exempia corrupta sunt, pro hab et Li haud dubie le- 
gendum est Koh, et 13 et sie voces reddidi. Bed graece legitur Inomoa- 
an, dygawanny! 

2) CH. quaa P. 33 de doctrina grammatiei Ahudemeh erposita sunt, quas 
ad schemata aogqus quadrant atspme ad species. 

4) Hie et deinde Syrus habet Adverbia Äruaie, Feige, rÄnderrinuie. 


5) Voces N) u bue non pertinent et 61 prascedentibas inspte 
repetitas sunt, nut nd degeerer in fine phrasis pertinent 
Abhandl. d. DMG. IE. 2, - 


er; 


ng 


ae 


ee 


Toeis), iveorüros TOog maperarızan (dalqubläyä), rapazeivon 
noos Un Elıxor (hau demen kadu 3ebar i. e. qui jam prae- 
terüit ')), kopleron ?) no0g ulllorre. 


Et haec dieta sunt?) de parte tertia orationis: 
Ilsoı werorng. 


Meroy:) vero dari Aöfıs, qune composita est ex proprietatibus 


verborum et nominum (gr. ueräyoven Ing Tor Unudran ; zei TG 
zur ovoudran idiörnrog). Ilepererau etiam (gr. ö8) aurn ravr« 
ee (x«i om.) TO druerı zei To OVouanı Öiya moocwWstem TE 
zei Eyxhiocum t). 

IIesoi &odoon, 

Agidtoor (add. d£) dore ufpos quartum Äoyor, mooracoo- 
uerov Twr zAiamm TWr BVORETLV. Et ab initio quidem ponitur 
sicut in lingus syriaca, in fine vero sicut (in) Iingua grasea 3). 
[Desunt nonnulla] sieut id factor, faetio, factum (factoris")) = 
olow 0 one, moinaıg, To roine. Ageduoi di sunt duo, 
drızos (om. Övixog) zei aAndtuwrixog, dvrıxos iv olor (ad litter. 
sicut ad dieendum) homo, Ändwrrıxöos dd homines. [Arscız 
(secunds manus ex rasura plur. Irwsas) de vel perfectio ?) sient 
ın lingua syriaca plerumque est, in lingus vero grasca aliter est. 
Etiam hoc de artienlo, in quantum dici potuit. 

Loquamur vero etiam (de om, Codex) pronomine, quae est 
pars quinta orationis 

Pronomen. 

Aryronmvaie de dar vox (gülä), Mäıs aliqua ®), drri or0- 
narog repehaußevouim, et est ngoeWrwr paul Önku- 
rızı. Jlapineror dE aUrn teure (gr. E°)), nooowne, ylom, 


1} Termini tochniei non sunt jidem, res nondum ad finem est perducta. 

%) In Syr. Je. J) restituendum. 

3) Hase est inseriptio paragraphi seuentis. Omnia qnas ad ovSuydre 
pertinent omittero debuit Syrua. 

4) Iterum AU5O pro graneo Kylie, uti mox pro Ada. 

5) Pate logendum esse ab initio in ingus grasca, a fino in lingun 
syriaca, Noöster Igitur grammatiens primus Alap status determinati artienlum 


6 Hase vox delenda est. 

7) Perfeetio | ocm ad Alsp status determinati et ad suffixa pertinst 
ef. Boverum P. 26. Notio perfeetionis mihi non ariginalis videter. 

8) Syr. dnpliei vocabulo utitur lO — vox, et an, oläo — Aria. 
Fortasse legendum est lo LK pro simplici lo, 

?) Quingne tantum res enumerantor, itayuo FF metatum est. 





iwıFuol, mrossıg, positiones (gr. oynuara, Syriacum heuso hand 
iubie eorruptum est'ex [eunmo/). &lön. 

‚ Dlooswre mowrorunwv (ad litter. typi prümi) sunt haec &yw, 

sV. E, maperyeiyamı !) SE sunt haec &uog, 005. ö:. Genus person- 
srum primarım (sed corrigendum est: genera prototyporum die 
ur TIG perrig (ad litt. per filiam vocis i. e. per vocabulum) ou 
sunia Örexgiverei, per scriptionem vero distinguuntur olo» Erw 
st ta®). Ex iis vero (sunt) quae et per ocabulum (filiam vocis) 
ei per scriptionem secundum linguam syriacam distinguuntur utı 
I! (mihi), ley (tibi femin.), 3elai (super me) :plaik (super te femin.), 
hau (ille) hu (conjieio hai, illa), läh (illi fem.), leh (illi msel.), et 
quse his similia. Ea vero quae a typo primo composita sunt 
\. e. napaywye), sunt sicut hau dil (meus) hau diley (tuus fem.) 
hau diläh (suus fem.). 
. Agdun: de zowWrorizwn sunt, inuzog ud iyu, au E (omit- 
titur dualis) mAndunrıeog de jysig, Unels, age, magayuya 
(ad litter, ea vero, qui a primo typo composita sant) de &rıxog 
iuog, 009, 02°) (dualis deest) mändtuwrixög de noster, vester, il- 
loram (ergo Nuerepog, uusrepog, aperegog PO iuoi, ool, ol Gr. 
expressit aut legit). Se 

Ilrwssıe sive perfeetio *) (om. öE) pwWrorLzEuN sunt, agihng 5) 
ud» (gr. ur o0#.) dyW, ou, I, yerızıg dE mei (nostri) ©) tui ejus 
(pro graseo duo, s0V, 0V) Sorıxig d8 &uoi, o0t, ol, aitiarıxns 
ö! per me, per te, per illum ’). [Omittit Syras zAnrieng ds au] 
Tepeywyuv di Zudg, 005, 05, [duod, cov, ou], &u®, [09], ®: 
luov, oov, öv. [2yriuare ö8 dvo, minnferov’ ankoiw.) N 
kr uw aloe est Fuor, cov, ou, ourderor de est suaurOv, 
serrod, davrod (ad litteram meum, animae meae; tunm, anıma® 
tue; suum, animae ejus). : Ar, 

Eiön d& (om. orı) ei uir else mowWrorvm Ks iyw, ou, 
i, ai dd, sient dieitur, a typis (adde primis deriratae) = 


1) In Syr. legendum OS Lo,0 kasal, 21. 
®) Quas syrisce de primis personis 1} et „im dieuntur roeta sunt, sed 
sseundum textam grasenm nihile setins smendandım est, quin infrn vocem 
‚omnes' textuf inserult, et quae de seriptione disit, ad bf ot „As reforendum 
est. Hinc sequi. videter pro Ajo Jo)? RR. + legendum esse 0 ol 
„Nlo Aıls. 
3) Legendum est 0). 
4) CE. supra P. 12 Not. 6; 18, T. 
5) Iterum Syrus ndverbia posuit- | 
6) Syr. Ba — nurripov facile emendatur in un duo, possessiva 
vers pro porsonalibas sıpressit Byr. 
7} CL supra P. 13 Kota 4. 
tivi distinzit. 


Deinde non omnes formas Dativi et Gens- 





FeQey/myos us don ei zrutızal, al zei dinodowre') zulouv- 
ER: ae Quse sequuntur apud Syrum ‚corrupta sunt ?). 

Tov ö8 arrowunwv (leg. Semähe) wi uEv eios orvegi | 
ai öt daiwepdoo suvagiFgos uör sunt olov 6 duds, uns ?) 
aotrepiton HE sunt olor }yw, tu, is. (Gr. ordinem inversum 
prasbet.) Et haec dieta sunt de (om. textus) pronomine; loquamur 
vero etiam de praepositione, quae est pars sexta orationis, 


TIopı noodhdremg. 

IHooıteoıs dE (om. Gr.) dorı Afıs aliqua mporideueen ab 
initio rerrwov Tor rov Aoyov uewr, vr Te avrölse coram 
(rukäbhen) zui werds eorum (tekshen). Eioi JE al macaı 
(om. moor+asig) secundum linguam graecam ÖXTW xeri Öfxter, Sim- 
plices (pro graeco iv kovronvAhafor uw) EE (desunt praepositiones 
er, eig ete.], eompositae (sie pro dievihafoı) di dio zui Öfxe. 
In lingua vero syrisca non potest seryari ordo earum, et propteren 
eonfusae sunt. Itaque quantum possum, eas propono, ut sententia 
earum diligentibus innotescat. 

Simpliees igitur sunt haetı..... (deesst earum ceatalogus 
una cum his verbis: Compositae sunt hae:) lesel, Ietaht, beh, 
zammeh, lebar, heläg, &al (hue non pertinent) Salanhi, bainät, tehet, 
yattir meneh, Etiam de his dietum est quantum potuit. 

Dicatur vero etiam de adrerbio ), qune est pars septima 
orationis. 

Erioonue ®) corrigendum mepi Erriponuarog. 

Enigonte (vero dieunt philosophi, quod) dare 1ipos Aoyov 
axlıror!) (za breros heyousvov in Ms. AB deest, sed facile 
su pletur) r) irulsyousson Gijnerı. Tu» (dt om.) dmponuarwr 
te udv borıv enla, ro de oimdere, et ex iis sunt mediae. ÜFf. infra. 





1) Syr. KErT reripientes habet pro srrrimad. Deinde legendum 
rat „rods |D0 ;© „il Sr, sie enim postulat vor Iımgsoure. 

2) Primum quod dieit ad nomina, pertinet et non hujus est Ioei: Sant 
vero quidem alia, quac unam vocem designant uti veius (sire vwoteris), Som por 
sita wero sunt votus veierum (sivo voteris veterum . Sequitur Ioeus do pos- 
sossivis: Ex is sunt quidem sieut: mei (Genet.) tui, swi; pluraliter quidem, sicut 
a multis, velut nusis, Aasrepos, — Ultima graece exatant. 

3) Syr. oorrigendus ost, pro 1) O4 serihas 2! St OH, 

4) Hoc loco adparet seriptoris Byri opus ad finem non esse perductum. 
Lacuna enim non seribas neglegentin sed inde exorta videtur, que Hibram 
imperfeetum deseripsit: Cod Berol. eum Grasco facit, 


5) Legend. abs “os Wr, 
6 Legendum olo Nas an, 
7) Hie deleros ost N V, itaque xäırde Ki >. 





et ar 


Ana ur sunt ....- (deest apud Syrum olov nelar, avr- 

"era d& olow mponeles Cod. C praebet haec), | 

‚+ Ta öt yoovon (siel) Önkwrexd, oloy viw rote (häyden) 
atdıg (hydaiz). Tovrag d& wg [dust eiön] ponimus eas suhbter 
tempora: Temporum proponentes (= zrpoU napesreriza) sunt 
olow eruspor, alpeor (ueraupıovr yOts, nooyiteg add. Syr. et 
omittit TÜrpgR, räug, mie). 

3. Ta öl ussarnrog, olov xeAcog, perspicue, cofug. _ 

3 Ta Ö actionum (sed eogitandum aasornrog')) olov uk 
(syr. qephah i. e. pugnis ceeidit Cureton Ane. Docum. p. 2) Aa 
(syr. besat ealeitravit) Borovdor (syr. seguläit), dyeindor (syr. 
kenisä'it), probrose (syr. 3edildit, U. gedilisit = tortuose, yuug?). 

4. TE di nosornrog, olov molkdxıs, Ökıydzıg (om. uUe- 
zı5 recte ut videtur). | 

5. Te dt doduod Önkarıxa (sd litter. quaedam indicantia 
sunt nominum numerorum) 'olov unus, duo, tres. 

6. Ex üis sunt indicantia locos sieut in loco, ad locum ?). 
Ta dl romıxa sunt, olor dvei, xeire, ov oyiasıg (ad litter. sen- 
tentine) eioi roeig sieut (gr. N) es tunor, (Hi) &# ron (gr. in- 
vertit) (#) &x ronev, olov olxadk, olxor (gr. invertit) olxortfer. 

7. Ta di eiyig omuartızd oloy miserere mei, exaudias me 
adjuves me ?). \ 

8. Ex is vero detlarantia sunt stuporis —= Ta de oyerkie- 
orıxce olor "ah, wiy (= iov, peu), Deest neral. 

9, Te di Hauuanrızd (ad litt. ad admirationem incitantia) 
olov babai (— Baßaı). 

10. Ta 38 aprjowg (kefuryü) f amopassws (kelyänä i. e. 
probibitionis) änlerix@ (om. Gr.), olv ot — li, otyi —= lan, 
orörre — lä hüwe, ode — 1A den (Gr. om. ovds), ordenuwg 
— kul kuleh (sed deest 1A). 

11. Te di aryxaradticewg (ad litter. deelarantia confessionem, 
»dsensum t)) olor 'en = si ‘in = +ai, 'engör = nam si, 'endän 
= si vero?). 

12. Te dd grrayogevoewg (ad litter. declarantia non-persun- 
sionem) olow lagemär = omnino, säy — finis. [Verum patet dessse 


1) CH. scholin ad hune loeum in editionse Uhligil im quibus meierng cum 


asıir inepte eomponitur. Ita Syr. Loradss sxplieatur, — Simplichus ad 
Aristot, Catog. P. 6b, 26 sd. Berelin. addidit: aioi wur ei MOIOTTEE Jewaznzie, 
sei Ösa Toro mointızal, ri. Cod. C, habet Lan). 

#) Haec verba prorsus superilua demonstrant seriptorem opus surnm DON 
ad nem perduxisse. 

3) Exemplia bibliea sive ex hymnis petils sunt. 

4) Duplex interpretatio seriptoris oseitantiam direet. 

5) En cum eompositis huc non pertingre patet, locus kgitur turbatus est 
An de formula juramenti hebraiei cogitandım ? 


gg 





ter repetitam partieulam negationis; legendum est lä, lä lagemär, 
li siy = wi, andrea, undauss]) | 

14. Ta ö8 nepnforrg 7 Ouomoewg (ad litt. ex iis vero 
sicut comparatio et parabola sunt) olor "ayzeni — Ös, 'ayı 
gör — worep, 'ayzenä den — sieut vero. Reliqua Türe, : 
zedtenso desunt. iEE 

15. Te di eixzaoauov (masberänusä) olov ... reliqua in A desunt. 

16. .... (deest ra de refewg olov sed proponitur exemplum, 
quod ad hanc classem pertinet, scilicet lebar i. e. zwpig. Alterım 
exemplum füy = reaya praecedenti classi adnumerandum est; 
tertium kemä zabnmin —= sosexıg ex loco biblico (Ü habet 15), 
desumtum esse ceonieio)?ji. Haee in C desunt, qui sub 15 ditior. 

17. Te di @uooioewg (collectionis eujusdam) olor dpdnw 
(= gemiräfit, universe), «ua (ayhedä), Miete (— gallilä "ayhad 
i. e. paullum simul!.. C habet malyält ayhad = plene simul. 

18. Ex iis vero sunt indicantia typorum (sed patet cogi- 
lundum esse de rorıxoig, quod litteris syriacis tups’ seriptum 
cum fupse confasum est) sicut lehal = ultra, irre, meneh walehal 
= ab eo et ultra, moggw et meneh waleyä —= ab eo et amplius, 
Imäxerve ?). ReR.; 

19, Te di mugexeieioewg (ad litt. mepexeleustixe) olor 
sine (= 2a syr. 'arpä), @ye (aubel), gioe (aitä), i (zei), veni (ff) 
fac (debed). 

20. Ta öl auyxgioewg (ad litt. auyzoerızd) sunt, olor ul- 
or, ürtor, | 

21. Te di iowrriaswg (ad litt. dowranerize), olov modern 
(aimeyä), quando (emat, arwixa?), nos (aikan), 'aikä —= ubi, not, 
aikani = quomodo. Ü pro aimeyä habet aymä. 

22. Te dE inıraosws (ad litt. vim exprimentia) olov multum 
bonum, valde bonum. 

23. Ex iis quaedam de juramento docent sieut: Ita cujusdam 
[seil. affirmatio est. Sic enuntistum complendum esse censeo]. 

24. Te & Afmıworwg (ad litt. confirmantia) olovw dnkadr, 
(ralyäi) notum est (idiai). 

25. Ex iis vero viarum sunt uti abeat (nerde), abeant (nerdon). 

26. Ex iis vero signifieationem laudationis habent sie egregie, 
magmniliee, mire, 

Etiam de hac septima orationis parte brevi dietum est a 
nobis. Loquamur vero etiam de Conjunctione, octava orationis 
parte et finiamus verbum ne excedat modum epistolae, neve moyeatur 
nausea lectori. 





Ft, 


1) Guns loci condicio non ex seribarum incurin processit sed inde, quo 
opus nondum limatum ot seeundis euris perfoctum deseripserunt erplicanda est. 

2) Iu orutematis Dionysianis adjieiunter woppm ot dmexsre ad ezempin 
opieorum dr, wire, Inde huec tralata haec erempla clasem peeuliarem 
effecerunt Ü kasa,, = Torıza in jeaal, esrruptum praobet, 


Ilepı owwöfguonv. 

Zindsowos igitur &eri Adfız aliqua, owmdiouse dıievoren 
uer& raseog et colligens effusionem ei dispersionem orationis ex- 
plicationis (gr. nibil nisi zei ro tig doumveiag zeynwüs rinpovoe). 

Tüv $ owöisunv ol ulv &ioı auunkexrisl, oi dä eirio- 
koyızoi (selleFänäye), ei de ovAloyıorızoi (mei’amräne). (Syrus 
Iaceratus est. Ü orte genera Graeci recenset.] 

‚1. (Kai om. Syr.) ovunkextexoi er ice, daoı rw Eoun- 
veiey (Syr. habet Pluralem) in’ derrewow Exgpepomärne (ad litt. 
eitra modum ‚dispersas) euröfousır (ad litter. colligunt et con- 
jungunt) olor (gr. legitur eloi de oide) man — ufr, din = JE, 
ap 7 zei, ellä = ceAle, au-man = Tuer, au-den {sic legendum) 
— nöt, au-endden — ? [Omittuntur re, dr&o, abreo, nrot, nisi 
forte unum ex ultimis respondet Syriaco au-end£n.] | 

2, Atwlevzrızoi Ö& sicır, 0001 nv (udr om. 8.) godaı 
(mamllä) druovwötovsnr, et derra (dd om. 8.) modyuerog eis mocyyiee 
dusracıw (meSannen ?)), olow (gr. sioi de ode‘) u = N, 'aurkai 
— 9 'gukit — ron, 'au-'en — Nik. 

3. Zuvanrızoi (mebanyäne) d& eisır 660: consensum (auyuta) 
quidem aliquam indicant. (Sie pro Unapkıv ev ot Önkoton, sed 
puto corrigendum esse deial hawäyüta man medem lä mande:in 
quod cum grasco concinit), enaivovan SE dxolondhier?) oior 
(gr. &ioı de olde) 'en = el, 'en-hu = eirep, en-den = &dı 
(deest vox pro eiönrep posita). U pro mebanyäne habet maggefäne. 
Pe Ilaveovrantızoi (yattir mebanyäne) de ea öroe we 
vreokews (leg. hewäyutä pro 'suyüta, quod si non vis vertendum 
est: qui cum consensu etiam ordinem indicant) za Take Ön- 
Aodan, olov (gr. &ioi de 0ide) al = irrei, 3al-kul debu = inmei- 
zept), sol den — Zaeön, sal kul den dehun = dmeönnz. 

5. Airiloyızoi ö£ sic dan Em arodoce propter odium 
(metul sene'ta — airieg Evexew 5)) declarant (gr. esset dnladeı) 
et propter hoe eausative mopalaufarovran „...+- [Lacuna 
in textu syriaco est. Desunt haet: sioi d2 ofde’ ive, Öpe, Omws, 


- rem 


1) Grascum milloysoriwös mode alibi Inandito redditur. 

2) Hase vox in novo Testamento est unrlornu. De Maol = fro 
ef. Payns-Smith. Ceterum de his partieulis consulenda erit interpretatio Phi- 
loxeniana, quam non eontuli 

3) Syr. |LaML.00 proprie cohaerentiam designat. 

4) Bestituendum ot frei, deinde oo! Yun Wi ae dneimeg, 
quod sequitur ex ultimo exemplo. 

5) Textum grascum corruptum äyr. en ratione widetur iractasso ut airiar 
culpam censeret designare. Ex culpa collate verbo airıiodteı deinde finzit 
odiem, ad quod retributio = amöfonız quadrabat, Latini alrıarımnr dixerunt 


Accusativum. 





PET AT RR Re 
. i 1 F Ü r eh . er = 





KA we 





Irexe, obvexa, dio, dort, xeito, zadoırı, zadftücor. Anoor- 
karızoi. — Ex exemplis duo Syrus servavit, 'aikan et "sikanä, 
quae cum zao, zedorı vel xatooor componenda videntur.] 

6. [Anopnuerixoi] di eioıw ii, quos cum neglegimus con- 
versionem (mhyn eujus littera una deest in mahmin emendandum 
censeo; Ü mehapptyinan hefüyadä) consuevimus conectere. [Exempla 
desunt,] Gr. est.. eloı, ö0o1g dnanopovere; eiudausw auwdeir 
eicı di olde, dpa, Era, ur. 

6. Zulloyiorızoi dE eiaım Öaoe mpög Tag imipopas re zei 
avkknpeıs (dugebal hipe wekunüse ad litt. contra impetus et 
eollectiones) r@r anodeifemy (eb om. Syr.) diezeivraı, olor (io: Ö8 
olde gr.) pe, alle... [Lacuna in textu syr. usque ad me- 
gerehnpwuerzoi.)] | 

T. [Heperingwparıxoi ur eioıw, dan — ... it man, quod 
in itaihun man emendandum] zirgov 7) zöouon Evexer napakep- 
Auvoyrar olor (gr. eici de ode) 'in') —= di, elli — &oa (nisi 
T in T emendandum est) halluy®) = vv, aiy den — sicut vero, 
aly lä man = sieut non nempe, aiy man = sient quidem, aiy 
ger = sieut enim. [Quibus particulis hae voces respondeant de- 
finire non ausim.] 

Forro sunt quidam qui addunt illis (gr. Terig dE aooorı- 
Üası zai bvarrıwnarızovg (hänon dalqubläye) olow Euseng (beram) 
Öuwg (beram den). 

Haec quoque dieta sunt a nobis de conjunctione 3), 


Hucusque Syrus textum Dionysii graecum secutus est, textus 
syrlaci vero sSequentis condicio quum ea sit, ut omnismodi Iacunis 
sit foedatus, reliqun non ad litteram interpretanda esse censemus. 
Liberius procedentes, qune addenda sunt uncinis ineluss inter- 
ponimus, quae emendanda syriace corrigimus. Hand panca inter- 
ciderunt. Itague haec est subsceriptio grammatici, cui debetur hnec 
Dionysii interpretatio, quam graece reddimus, quia seriptor graece 
doctus erat, cujus verba in Ü specie emendationis adulterata sunt: 

Hsgi Erigov revög oüy eioor (ovdtr) dv ri [tar Ellrvor] 
yAvooy, öa« Ö eigor, ws oloueı, avrröung (U ax fs) reteze 


1) Syriace legendum et je) wö4 +i. Coterum Jncobus Edesenus 
(Wright Untal. 5d4b) graocum de reddit AS, De vom „ conferendus est 
Sevarus P. 31 ubi f emendavi. Bed wi respondere graseo dm hast monstrat 
phrasis [> ‚Oö, x se = ei di Foorraı Ass, B. O. 1, 1, 135m 

#2) CL Payne-Smith = v., 

3) Hujus eatalogi condieione maxime ad sam sontentinm perdneti summs 
ul comssamus tolım opmsenlgm ab auctors non ultimis euris esse perfeetum et 
eommpleium. In cod. U ommia »eqjuabilins currunt, est liber refeckun. 





er 


£ic diera fe TE xl miudeier Tom urayıyvandxeiv neilortom. 
Eis de nlsiore yracır iroinoe (pelhet) Für öyor mug Aa zai 
Side eiriew ToIs rrv yroiamy dewois, örav yipwwra dwrel- 
Fey airiaw zard rıy Öivanıy eurav!), ..... zalug duopdn- 
erTan zerafßefmmaı xai To guvayayürtı alte arodene ror 
water rur muoGeugun* etrov, Ivo 6 xUnL0S dia uw autor 
100GEUyal even HE no0S Tor oovor TIg yEpıros, xt don 
kov ra Üorepruare, zul aan Nuas rov &lioug atrov ToV 
TEOGKUFEIT roiz mocir vu To eriöoig .» - - zei ehpoanihn 
en Ötuchiee drelvng rg eis swayoyigs Pro_tv rn [row ‚B- 
Ar vom) zugan, Cod. C praebet Zv ro voran yAucen, quod 
ineptum. Inde ab *@brwr omnia in Ü desunt. 





Quae sequuntur nihil sunt nisi Iaciniae quaedam paradigmatis 
verbi rUneeo, quae servatae Sunt ex uberioribus formarum cata- 
logis, qui in Codice Monacensi graeco 310 graece ?) et in Dionysü 
versione armeniaca armenince exstant. Qunedam verba loco motka 
sunt, nee paucs in textu syriaco desunt, quae aut eam ob causam 
intereiderunt, quod librarius ex liturariis ea quae habemus deseripsit, 
ımos recte legere non poterat, aut quia interpres ille, qui para- 
diemata graeca syriace exprimere conatus est, rem ipse ad finem 
non perduxit. Id tamen aditionis armeniscne cum syriaca consensu 
proeul dubio confirmatum censemus, saeculo p. Chr. quinto gram- 
naticae Dionysianse appendieem fuisse additam, qua paradigmuta 
verborum, et nisi fallor etiam nominum — exstat enim eorum 
fragmentum apud Armenium — proponebantur discentibus. Graeca 
hace paradigmata imitati sunt Latini, Armenii, Syri; recentiorum 
grammatieorum qui linguas hodiernas excoluerunt in occidente 
doctores Latini fuerunt, in oriente vero Syri christiani primi 
flexionis schemata a Graecis mutuo acerpta ad suse linguae in» 
dolem adaptaverant et talı modo reliquis populis orientalibus 
exemplar proposuerunt, quod sequerentur. Grascorum grammalicos 
jure olxouuerxun Jıdaaxalem titulo honoratos esse, jam nemo 
erit, qui neget, quorum doetrinas inde ab Euphrate et Tigride, 
nam de Indis tacere satius duco, Gaditanas oras et ultimam Thulen 
transgressas per terrus extremns occidentis dispersas videmus, 
gquärum ne nomen quidem Graecis ipsis innotuit. 

Ipsius vero denique parudigmatis fragmenia quorum disjecta 
membra serundum ordinem textus grueci reposuimus haec sunt: 


#, Cr Ublig Dionysli Thracis ars graimmalica Lipsine 1884 P. 125 
et XV 





Piue ömerxor dveoynrıxov, ankour ie medeng 

Mimrä metahhemä mande:inä 
[(demazbedanuta!) 

rwv Pagnzorer Önuerwv, Ermhlgesg ODIGTLIENG 


| ee BE er Bu Be ann Pe Br | 





ni re a 


zpovov ivesstwtog ost cf. infra 
dezabnü [degäyem ?)] “tauhi demenyänı ®) 
Toy TV Oder TE xui end 

dateää  2.2u.+. degäyem Not. 2_ demenyänä Not. 8 

dvıma runter TÜrTEG runTte 
hedanait mähe'enä mähe’at mähe 
aindunrizd TunToer TÜRTETE rUrtovdt 

saggiä'it mahenan maheton mähen, 
Erspyyrizor 
— Notal — [reörov zapelnAvöorog *] 
demaibedantita. Dezafnä dagebar 

ärıza runtor ETUteg ETUnTE 
hedank'it mähe hewit mähe hewait mähe hewä 
nindwerıxa drumrouer iruntere etuntor 

sargi’hit mähe nan ®) mähen hewaiton mähen hewan. 
[Ereoynrızör] usikorrog ävıze run rinbeig 
Demasbedanuta dezabna dastid hedänä'it ermhe temhe 
uva mÄnduvrize TUNWOHEr TUerE 
nembe sagglält [exeidit propter praecedens nemhe] temhon 
ruyoum, 

nemhon. 

FirIkt, önerixd nadnrıxe ee 
Mimra nn LEE maude:änä deparsope 
Verbum dehassä personarum 
a rege ivsotwrog? | [Teoexeuirov] 
telätä trium de zabnä dayedäm 91 Be en Aa | 





1} Hoc vorabulum loeo motum infre traditum est Eaxempla talis con- 
fusionis cf, supra P. 4—5. 

2) Loeo motem in fins eıstat, 

3) Loeo motem. 

4) Proprie mapararızov et P. 17 sub zpdror. 

5) Restituondum mahen heawain. . 

6) Ita eoder, ubl deqäyem (sie C) emspectatur. Sed designare 
namen etiam Perfeetum, eujus exempla sequontur, quod ndmitterem ale va 
tres perfecti formas statim positne essent tres personas plusquamperiscti. 


ea € I . 
ar Rt YuEı ae Li ME De De WEB , a2 
2. E al. = ei - - nn h = bn ef a # = “ # " " „rin zu de 
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m —_ 
rirmupn - rirvnee rent Yarın 
"etmehit 'etmehit 'etmehi ee 
irervunslte ärirugidhe rerunpivoe Noan 
etmehin hewain ee ee etmehiw hewau 
zei ierxuig Irerugero. Millorrog 
A etmehtw hewaiten '). Dezabnä dasetid 
ävixd Tuptnoouet zupönen rugömaerau 
hedänsit etmehe tetmehe netmehe 
aindntıza Tugömsöusde  Tupächt rupöncorres 
sagpi sit Re ER tetmehon netmehon ?) 


Sequuntur formae in quibus Infinitivus cum verbo finito con- 
junetus est, quarum titulus mimrä lä metahhemänä mihi quidem 
dnue anagfugperov designare videtur i. e. Infinitivum, cui accedit 
zabnä lü metahhemä i. e. @ogıerog. Itaque: 


[Prjue erepfuperov] zodvon dopiorov 
Mimra lä metahhemänä dezabnü lä metahhemä 
Verbum non definitum 
Evepynruxol ävıza rue 
maude:änä hedän#it memhä 
de ma:bedanuta ?) mähe 'enä 
ervupag rue nändturrize Irtıbaer 
memhä memhä sagrgiait memhä 
mähe 'at mähe mähenan 
ärvnpere ärinban. 'Pıijua doporor 
memhiä memhö. Mimra la metahhemä 
mähen atlon mähen #). 
teihnrizor inızd ärigön irupöng 
mandelänä hedändit memhä membhä 
dehas mehe 'enä mehe "att 


1} De secunda persona hallueinatus est. Quodsi hoe pro forma lonica 
Getum ess6 eonielo, Armenius est qui ad hanc opinionem ıne perduxit De quo 
eonf. dissertatio men in Uhligii artis Dionysianae editione, In C omnia plana. 

%) Ordo turbatus si propter similitudinem formarum netmzhe [quae 0x- 
eidit] et metimghon. ; 

3) Hane propter vocem deinde activam Aruypa seribondum esset. Bi ver 
Incuna admittitur passivum drugfgr ponendum est, eui favet seriptio formarım 
in eodiee. Sed quam ensdem formas ropetantur sensu pasiro apparet puncta in 
textu syriaco mals ess0 appietn. 

4) Ita corrigendum in corlice. 











iripdn alndurnzd Arigönme tripdıe Aripdner 
[C Er saggzi wit memhä memhä memhä 
mehe] mehenan !) mehen atton mehen !) 


Quae sequuntur ad Infinitivos, quorum de nomine Adtıg &x 
Bnurog ef. supra P. 17 Not. 1, pertinent, sed non ex arte Dionysiana 


sunt desumpta. Graece ita fere reddenda sunt: AESıg Ö8 9 dx ou 
bnueros ou Önmkoi olre yoovous olre nodswne olre egıduovg, 


oure Eriyosav ovre nddos, aAl aimdeig Alyeran olrwg runter, 
mov, zocıer, itvarı zei TE TOVTOIS önore Övralun @v 
roopepev ... Beligua in Ü sunt servata, 

Subseriptio in codice A: Explicit epistola grammatieorum. In 
cod. Ü praecedit paradigmata brevis praefätiuncula, et seruibur 
subscriptio qua Josephus Huzita libelli anctor nominatur. 


Caput II. 


De studiis Syrorum ad reetam lectioneam 
pertinentibus. 


Dionysiani compendii partem primam de litteris et syllabis 
tractanteın interpres omisit, eujus lingun et seriptura hae in 
re cum graeca baud facile potuit comparari. Sed hanc quoque 
rem, de qua pendet institutio de leetione recta, drayrınaız Graecis 
dieta, et de glossarum prompta explicatione idem ageressus est 
Josephus Huzita presbyter, Narsetem (f post 500) magıstrum in 
regenda schola Nisibena seeutus, si modo Josephus libelli est auctor. 

Josepho a Barhebraeo ?) tribuitur leetionis mutatio, de qua 
quid sit sentiendum jam videamus. Non agi de vocalium pro- 
nuntiatione, (tae unius viri negotio toti populo non potuisset 
obtrudi, jam Assemanius doeuit, agitur potius de distinctione 
membrorum orationis, qune punctis  appositis designatur, gtune 
puncts accentus dicere ex usu Grammaticorum Hebraeorum eon- 
sueyimus. Haec enim docet codex Masorethieus, quem Wrightius 
descripsit (Catalog. 1107 b) in fine, ubi inter traditiones ma- 
gistrorum scholarum (maSlemänwäth derabbäne deskole) hoc 
legitur: „Porro scias, neeentüs sämke et 3esyäne et za uge et pä- 
qode et menihäne et meäayyeläne, et cum, qui eompositus 
est ex duobuszaugä,etielläyeettahtäye, qui in Seriptura 
insunt, omnes appositos esse a Josepho Huzita, novem enim sunt. 
Ita vero hos uccentus (soyäme) feecit, (nt) secundum mentem inter- 
pretationis litteralis (sin), Quoniam sanetus dominus Thsodorus 


1) Ita corrigendum. 
2} Chron. Ecelss. III P. 78, Assemani Bibl. Or. II 407. Hoffmann Ans- 
züge aus syrischen Acten persischer Märtyrer Leipıig 1880 P. 117. 





(Mopsuestenus) graece exposuit Seripturam ef ex graeco in syriacum 
sermonem traduxit Mar Ibas, episcopus Edessenus, cum aliis viris 
libroram divinorum bene peritis ', Haec accentunm appositio, 
illo tempore quidem nova, erst leetionis immuta io, ceujus Bar- 
hebraems mentionem fecit, lectiones enim sive qgräyää, ea legendi 
praecepta dieebantur, quae in usum discentium a magıstris tra- 
debantur, unde liber masorethiens inseribitur: Collectio vocum 
diffieilium et leetionum, quae exstant in Genesi, in Exodo ete. 
Inter explieationes vocum diffieilium referendum est si vox 'oraytä 
explicatur nuhrä ’e$ä i. e ans ie, si Gihon esse Nilus fluvius, 
perhibetur (Wright 104a),,nd lectiones pertinent ea quae de pro- 
ferendo aut oceultando "Alap et He, vel de mutando Kap in 
Gomal, Taw in Däls#+ urbanae pronuntiationis causa docentur, 
Ex. c. kap in 'aybarteh ut g proferendum est 'agbarteh, 
taw in lemes#+bar legendum est ut d, ergo lameöbar. Hanc 
proferendi elegantiam ad Graecorum regulas Syros finxisse puto, 
et huc pertinet tota illa de mediis, aspiratis et tenuibus doctrina 
quam in textu syriaco p. 43 ex Severo dedimus, in qua nihil 
habemns nisi observationes masorethicas in canonis formam redactas. 
Recta vero lectio sine bona membrorum orationis destinctione 
non est, itaque etiam punetorum pöositio ad lectionem sive q@- 
räytä pertinet, quam immutasse Josephus Huzita perhibetur, ante 
guem Nestoriani per omne tempus, quo Narses scholae Nisibenae 
praefuit eodem modo legerant uti „nos oceidentales* pro ut dixit 
Barhebraeus®). In apponendis punctis enim Josephus interpretationem 
'Theodori Mopsuesteni secutus rem non modo grammatieam verum 
etiam theologicam egit, its ut vel in lectione scholae Nisibenas 


1) Hacc sunt werba: . JahDo K,SI0 - lassooı na Solo 
Ih LAÖLo Bio a0) wi © a9 oo LS laso Jusıno 
ya „„ojoh JBanm.o/ Jon „eo Liam a, „ No 
Lo ha» ai, d Li? lay/. Ounm novem fulsse aecentus 
Josspho appositos disertis verbis docentur, non possum quin Dal aa Do 
Sp) x tanguam Lomen wmecerks intellegam. 

8) Locus Barhebraei hie est: w'ehnd dukteh (sell. dq Narsi 4 post 500) ba 
Nesifin Yosip Huzäyk Falmidch, wghu Fablog agräytk 'orhäyta Ighäde madng- 
härtk Ja’hidin Nestoriäne, w'ellä bgzulleh safdna de Narsi 'aywalhan mazrofläye 
gären howatı. 





ejus Nestorianismus perciperetur, a quo Edesseni abhorrebant. Tali 
modo exorta est certa qusedam legendi traditio Nisibena, cujus 
in libris masorethieis fit mentio (Wright. Catal 104b). Hujus 
modi libri, quos kedäfe de magreyäne !) Syri dieunt inde a 
tempore Narsis et discipulorum ejus Abrahami et Johannis Beth- 
Rabbanensium compositi et in scholis lecti sunt. Primae: huie 
apparatus masorethiei collectioni deinde accesserunt lectiones doctoris 
RämiSos, qui paullo post exstitit, nam inter discipulos Mar Abae 
catholici Nestorianorum T 552 refertur (Ass. B. O0. I 412) et 
scholae Seleuciensi praefuit (ib. IL 186). Duo tali modo genera 
leetionum distinguuntur, antiquiores erant leetiones magistrorum, 
recentiores lectiones a Rami5o? profectae, id quod Ince elarius ex 
inscriptione partis eodieis masorethiei sequitur, quam Wrigrhtius 
edidit Catal. 105b, in qua distinguuntur aceentus, qui inveniuntur 
in hbris demagreyäne, ab iis qui exstant in libro de Babban 
Rämifos 2) 





Antiquiori doctorum elassi accensendus est Josephus Huzita, 
qui punetis suis exegesin Mopsussteni, quoad fieri potuit, expressit. 
Hic est auctor scholae masorethieae Nisibenae, quam deinde ii qui 
maqgreyäne dicuntur excoluerunt. Josephus Narsetem in re- 
genda schola secutus est, libri doetorum, qui magreyäne appel- 
lantur inde a tempore Narsetis, Abrabami et Johannis, qui ejus 
diseipuli fuerunt componi eoepti sunt, omnia igitur haee circa leeti- 
onem textus sacri studia Nisibi ineunte sasculo sexto Horuerunt!). 

Jam si interpretes philosophorum graeeorum Dionysium Thra- 
cem secuti theoriam grammaticam Graecorum in scholas syriacas 
traduxerunt, cujus opera indigesta observationum materies di- 
spöneretur et secundum analogiam certis canonibus et regulis 
eireumseriberetur, ipsa illa materies congesta est ab iis qui magre- 
yäne dieuntur magistris. Unde facile explicatur cur totam materiam 
apud Grammaticos seriores ex libris Theologorum et Philosophorum 
neque ex lingun vulgi collectam inveniamus, ita ut linguam Iit- 
terariam potius quam vulgarem deseripserint, deinde vero et hoc 
intellegitur, jam magistros illos masorethicos ipsos initium feeisse 
observationes suas in formam canonum generalium redigendi. Dupli- 
cem igitur grammatices syriacae seribendae habemus radicem, ma- 
terialem, observationes doctorum in sacris libris, formalem, theoriam 
grammaticam ex Graecorum libris haustam. 

Exempla schediasmatum grammatiealium apud Masorethieos 
doctores idem ille prasbet codex Musei Britanniei Add. 12,138, ex 


1) Hoe est libri magistrorum lectionem doeentium. Deinde brevios dieitur 
bgmaqreyäne apud inagistros sivre in hisce libris. 

2) Hase sunt verba inseriptionis: Taf beyad 'Allaha zadbinan nisa | 
guhäma Jargdäße dgmagreyäne waderabbän Ramifos. ’r 

3; Scholas Nisibenas quasdam proprietates commemoravit Barhebrasus in 
grammatica majore P. 153 1. 8; 154 L 13; 198 1 11; 200 1. 2%, 
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quo qune praetedunt hausimus. Continet enim quatuor tractatus 
grammatieos perbreves, quos a magistris in usum tironum eollectos 
ipsa subscriptio testatur!). Agitur hie primum de compositione 
partieularam b. d. w.1l. cum nominibus et verbis, et vestigia hujus 
rationis tractandi partieulas illas, in qua id potissimum quaeritur, 
utrum vocali a instructae esse debeant an non, apud grammatieos 
posteriores etiam recognoseuntur. Nam quum de reeia pronuntia- 
tione tantum ageretur neque de signifieatione barım wocum, pro 
poni potuit lex de earum usu sive ante nomina sive ante verba 
ponuntur, et ex hae consnetudine explicatur, quomodo deinde 
Severus (text. syr. p- 17, 6) duns quaestiones potuerit distinguere, 
scilieet primum, quomodo hae particulae, Severo mappeläiä i. e. 
casus appellatae, praefigantur nominibus, deinde quomode verbis 
p. 18, 18. Praeterea haec quoque Severi verba 17, 7 „dieimns, 
mappglädä esse litteras, quae ante nomina ponuntur etprimsam 
litteram nominis rukäyä affieiunt si ad litteras 
pertinet, quae aspirationem ferunt*, demonstrant, haee 
ex libris masorethieis hausta esse, nam quis, quaeso, ubi de par- 
ticulis ilis loquitur, nibil amplius habebit, quam de earum vi 
aspirationis verb» facere, nisi pertinet ad magistros leetionis aceu- 
ratae et urbanae? Et re vera secunda in codiee 12,138 disser- 
tatiuneula agit de tractandis eonsonantibus, quae aspirationem 
patiuntur bgdkpt, si praecedunt particulae bdwl. | 

Eodem modo, qune de litteris perfectionis (üdtwädh desum- 
läyä) 'hwyntk dieuntur, qua in re “tarum nomins et verba pari 
modo tractantur ef. text. syr. p- 26%), ex libris masorethicis pro- 
cessisse patet, nam eaedem litterne in quarta dissertatione cod. 
12.138 conjunctae proponmuntur, qua in re id potissimum notione 
dignum est, quod etiam "Alayp nominatur, terminatio status de- 
terminati. Denique quum in terti dissertatione eodieis de con- 
sonantibus ', m, n, t agatur, quibus tempora et; persönae de- 
signentur, mirum non est, etiam apud Severum p. 81 3 sermönem 
essa de vocalismo eonsonantium, „quae futurum designant, & n, m, 
quo in loco quarta eonsonans 'Alap propter rei naturam com- 
memorari non potuit-. Nam hoc loco de m littera verba fieri 
omni modo memoratu dignum est, quum m non ad futurum za 
önzetid sed ad participium pertineat, quod hoc loco za de 
gWem i e. Zveoruig diei debuisset. Jacobus de futuro agere con- 
stituens, antiquos illos doetores incaute secutus m adjecit, quod 
li jure addiderunt, quia non de futuro sed de ommibus tem- 
poribus agebant. 


1) Verba subseriptionis hacc sunt: Sglem . - fukksä medem dgsappir 
takkas mon mm rabbänain lida59a de e hgnan benaibon L e. 
#splieit compositio quasdam, quas pulchre compasita cat a docetoribus, magistris 

#) Lättera 17 quae post A in p. 26 L 1 deost a endiee Londinensi praebotar. 











Quae praecedunt satis demonstrare videntur, grammatieos ex 
libris masorethieis observationes doctorum antiquorum "hausisse, 
quorum taınen adnotationes non libris biblieis tantum verum etiam 
seriptis reete pronuntiandis patrum in scholis legendorum appone- 
bantor. Librum talem, qui editionem bibliorum saerorum et 
scriptorum patrum in usum scholarum eomparatam continet, de- 
scripsit Wrightius in Catal. 114. Post libros novi testamenti 
positi sunt catalogi librorum et excerpta eorum ecclesine grascne 
doctorum, quos in scholis Monophysitae legebant, Dionysii Areo- 
pagitae, Basıliı Caesariensis, Gregorii Nazianzeni, Severi Antiocheni, 
quibus alia interspersa sunt cf, Assem, B. 0. IH. I 937 et 
supra P. 2 infra. 

Hine perspieitur denique ratio locorum probantium, quos pro- 
fert Barhebraeus in grammatica majore, desumpti enim sunt fere 
omnes ex iis seriptoribus, quos in scholis legi P. 2 diximus. 
Quorum ex numero tres tantum non eitantur Severas, Theodotus, 
Architheus, quod casu factum esse videtur, nam reliqui omnes 
citantur, quemadmodum in indiee editionis recensentur a Martino: 
Dionysius, Basilius, Gregorius Nazianzenus, Ephraem, Mar Isase, 
Jacobus Serugensis, Chrysostomus, qui sub nomine Mar Iwannis 
latet, Cyrillus, Palladius libri Paradisi auetor"), Jacobus Edessenus, 
Antonius Rhetor, Aristoteles. Praeter hos seriptores, si gram- 
mäticos non curamas, nullum fere nisi Narsetem et Theodorum 
Mopsuestenum commemoratum invenimus. Jure igitur observationes 
in grammaticas receptas ex studiis in scholis theologieis profeetas 
esse contendere nobis videmnnr. 

Post Josephum Huzitam, in schola Nisibena masorethicae 
artis fundatorem eelebris grammatieus exstitit Ahndemmeh, metro- 
polita Orientis, Jacobita, qui a Jacobo Burdeänä anno 559 con- 
secratus est, postquam jam anten a Christophoro Armenorum 
Catholieo episcopus regionis Bätarbäye ordinatus est, inter Nisibin 
et Tigridem sitae. Duo eoenobia instituit, quorum de nominibus 


1) „Duo opera sunt, quae Paradisi nomen apud Syros Chaldasos potis- 

prasferunt: Historia nimirum monastica Palladio et Hieronymo inseripta, 
quae Paradisus absolute dieitur, et Hber Daridis ex monacho Episcopi 
eni Paradisi minoris titalum auctor praefixit. Ceterum tam Palladii, Hieronymi 
ot Davidis bistoria quam Joannis Moschi et Annstasii Synaltas Pratum eom- 
muni Faradisi nomins apud Orientales appellantur: quin etiam plures hujus- 
modi colleetiones cernere est tum Syri tum Arabicas easquo ah hisce quas 
modo memoravi plans diversas, uns tamen Paradisi titulo praanotanter: 
Ejusmeoli sent | Paradisus Monschorum sau Patrum dieta ot at liber 
in capita 313 dirisus, quo eontinentur Apophthegmata fere omnin quas Cote- 
lerius edidit Cod. Arab. Amid 17 Tom. I Bibl. Or. p. 584. IE Apophthagmata 
patrum in eapita 3097 quas a Cotelerinnis parum differunt Arab. Cod. Beroesnsis 
2. Tom. eit p. 585 II Excorpta ox Parndiso Patrum nostrorum manachorum 
Cod. Arab. Vat. 152*. Ita de varlis Paradisis Asemanlus IILT. 287. Osterum 
de Paradiso consulendus est: Wrightius Catal. 1070—1080 ubi de "Ananitodi’in 
librum Paradisi euris, ef. Ass. B. O. DIL 1 145, disseritur. 





non eonstat!) et quorum alterum prope Tagrıtum fuit.. Denique 
prope Tagritum multos magos doctrina christiana imbuit, inter 
nos erat regine stirpis adolescens, quem baptizafum Georgium 
appellavit. Quod ubi rex Chosrau I Anolirewän eogmovit caput 
Metropolitae amputari jussit, eujus cadaver Christiani in ecelesin 
Mahnzae sepeliverunt. Mortuns est Ahuhdemmeh feria sexta, se 
eundo mensis Ab. 886 Gr. = 575 p. Chr. 

Akuhdemmehum philosophia Graecorum imbutum fuisse ex 
inseriptionibus librorum ab eo compositorum intellegitur, scripsit 
enim adversus philosophos, et adversus magos, deinde omnis modi 
definitiones (tuhäme deyul sefwän) et lihrum de logiea, et orationes 
de eompositione personarum, qui liber exstat in Museo Brittanico 
Wright. Catal. 802b. Praeterea editis libris de libero arbitrio, 


de anima, de homine mierocosmo, deque aliis rebus, quos eleganti 
nn perhibetur, inter suos elarnit. Ass. B. 0. IL 
5 St. 


Ejus vitam exhibere videtar?) codex Mus. Brit. Wright. 1113; 
ecelesin ei dedieata in monasterio Beth Qube prope Harranum, 
in quo Tagritensiam eongregatio erat, inter quos quondam apostolus 
et.martyr exstitit, ecommemoratur Wright. Catal. 151 b. 1533. 147b. 
Patet praeeipue inter Tagritenses memoriam Ahuhdemmehi esse 
eultam. 

Ex libris Ahubdemmehi unus tantum tractatus hodie innotuit, 
mi'mrä deiel rukäßeh defamäsi, cujus initium Wrightius 802 b 
edidit, simul conjiciens ‘eonvenire hune librum cum eo, cujus 
titalum Ebedjesu dieit mi'mro del rukä# genume. Libellum in 
manuseripto legi, seriptorem hominem doetum et bene cordatum 
fuisse vidi. 

Grammaticam ab eo compositam affert Joannes bar Zusbi Ass. 
B. 0. IM. 1. 256. 308, quam ad exemplum grammatican gra@cne 
compositam esse locus docet de derivatione verborum, quem Bar 
Zuibi servayit”). Notum est Üraecos verbis tribuisse schemata 
trin, enlotr adv olor gpova, sırterov olor xarapgorW, ma- 
orsunitrovr olov arrıyoriäw, gılırrilw. Dionys. supra P. 17. 
Hanc distribuendi rationem secutus est "Ahuhdemmeh, de quo 


haec dieit Bar Zuibi: „pol Hasf 0 Js u 2 kexano 
Läist ‚so? „sr „onen Lie IN 00 < 5 „/ 


Ä 1) Barhebr. Chron. ecel. II, 101 s&: Ass. TILL. 198 inter se non Com“ 


2) Prascedit enim vita Maruthao = Denba ungentibus Tagritensibus fde- 
bus sonseripta Marutlıa Metropolita Tagritensis mortaus est a0. 549 Denha 
ejus sucoesor 65%. His doobus Tagritensibus aecedit tertis Ahuhdemmeh, 
tertius ante Marutham metrupol 

3) Cod. Mus Britt: Add. 25576 fol. 107 b. 


Abhandl. d. DMG. IX. 2. 


 hLAAN0O. Tria hasc schemata deinde Ahuhdemmeh ita distinxit: 
Simplex est h/ Js; b 00 i. e, Partieipium activam eum 
pronomine, quae eonjuncta efieiunt dvesrar« vel zafna de qäyem 
i. &. praesens; compositum est b/ N>h0, bh? rs i. e. parti- 
eipium passivum, ceujus 49 pro composito membro habetur: de- 
compositum J Jah ol, J/ Jjokdn join ie con 
junctio Infinitivi cum praesenti. Quse de Elia dieunfur infra 
explicanda sunt. 

Haec de grammatica "Ahuhdemmehi protulit Bar Zuibi, qui 
praeterea grammaticum appellat T5osdenabum episcopum,  quod 
tradidit Assem. B. O0. IIL I 308 e God. Eechell. 17, equiden e 
codiee Londinensi ejus nomen non exscripsi, itaque ibi deesse puto, 
Hujus Grammatici nullam aliam inveni notitiam, quum vero unum 
tantum illius nominis. scriptorem inter tot seriptores Syros eom- 
memoratum videam, nostrum eundem esse conjecerim, quem Ebed- 
jesu in catalogo: (B. O. IU. 1195) Mar Isosdenah. de Qäsrä ‚appellat, 
Qäsrä urbs episcopalis erat, neseio an Mäta de Qäsrä prope Zabum, 
uam Badgerus visitavit'!). I3osdenah post 695 p. Uhr. vixik. 


Caput IV. 
De Jacobi Edesseni vita et studiis 


Omnes qui praecedunt grammaticos celeberrimus superavit 
Jacobus Edessenus, quem meryaitegänä dayediße, librorum inter- 
pretem nuncupant, Ordinatus est episcopus Edessenus. 679 p. Chr. 
(alii 677) mortuus est 708 p. Chr. = 1019 Gr, vel 710. quod ex 
Dionysio Telmahrensi et Barhebraeo- protulit Assemanins; B, 0. 
I 836, 104 a6 quo non ab omni parte certum videtur. Ib. 1 426%), 


1) Badger, The Nestorians and their Rituals I 394. 38. 

2) Etiam de ejus suecesore Habibo auetores loeis Inwdatis sibi non &on- 
stant, Dionysius enim a0 Gr. 1021 Habibem suecessisse tradit, quum Barbohraeus 
past quartom annum Jacobi, qui Edessam relignerit, in ejus Ioeum Habibum 
suffeetum esse doeent Wiginti deinde annis elapsis post Habibi mortem Jacobus 
Edessam revocatus est ot per quatmor menses usjne nd mortem opiscopatu 
funetus est teste Barhebraeo Chr. Excel. I. 290 Asa B. 0. 336. Bi'verd reein 
est Pohlmanni eonjectura de libro generali al omnes gontes a Jacobo conseripte, 
eyjas auetor kriginta annaa Edessenum episcopatum jresisse et eum tmaziımis 
ealamitatibus sese conflixisse tradit, quae er Barhehrass st Dfionysio proferunter 
manimam parteın reeta esse nom possunt. Nam quomodo se triginta arınas epi« 
seopum Edı fılsse dieere potest, qui sedem post quatuar as ulteu 
reliquerit? ÜCoterum Pohlmanni cohjerturne »dstipulamur quam Jacsbus plus 


Natus est Jacobus in oppido alndifa (fons Iupi) regionis 
Gumias in agro Antiocheno, in coenobio deinde Apbthonii in urbe 
Kinnesrin grascam linguam didieit, unde Alexandriam profectus 
philosophiae (heymädä) operam navavit, quo facto in Syriam redit. 
ter ejus Alexandrinum non ante annum 640 potuit perfici, nam 
qui 708 mortuus est, si quod rarum est integros oectaginta annos 
in vivis fuit anno 628 natus est, itaque puer duodecim annorum 
Alexandriae philosophise staduisset. Ad veri speciem potius secedit 
eum post annum 640 Alexandriam adiisse, quod eam ob causaım 
memoria dignum videtur, quis tali modo comprobatur etiam post 
captam a Mohammedanis urbem scholam illie floruisse, eamque 
juvenes e longinguis regionibus venientes frequentasse. Hoc vero 
(actum esse, postquam a Muhammedanis bibliothees Alexandrina 
combusta' sit, non eredibile est, locum eujus thesauri ante breve 
tempus conflagrati sunt nemo adibit litterarum causa. Itaque etiam 
haec Jacobi vita contra historiam de combusta ab Omare biblio- 
theca Alexandrina testimonium est amplissimum sed hucusque non 
in censum vocatum ?). 

Alexandriae qui litteris operam navabat, a studio quum gram- 
maticae tum philosophiae alienus esse non poterat, itaque mirtum 
non est Jacobum Porphyrü Isagogen syriace expressam commentario 
instrurisse et Aristotelis Categorias, Perihermenias et Analytica 
prasmissa vita Philosophi, syriace translata edidisse. Assemanı 
B. 0. 1 493. Neque omnino aberat a methodo scribendi philo- 
sopha, qua singulam de qua agitur quaestionem altius repetere 
conatur, quemadmodum ubi de (raeeorum TITll disserit de 
prima origine vocum quaerit et diseiplinarum graecarım, quae 
inter se oppositse originem lingune aut zarte gicer aut xare 
Fioıy asserunt, peritissimum sese prasstitit. DMZ. 32, 481 sq. 
Ahbi imogue in epistolis meditationibus pbilosophis deditum eum 
videmus, ubi de variis in ereatione partibus agit, qune Deo, naturae 
et tationi competunt Wright. Catal. 5925, vel de discrimine inter 
animam spiritum et rationem disserit; ib. 604b. Tali modo 
philosophia imbutus vitse asceticae temeritati inimicum se praebet, 
ingenue scribens: Quum corpore praeditus sim. et simul spiritu, 
sensibus et ratione, quum spiritus sim cum lufo in untm Con 
coctus , simulgne angelus factus et homo, et ita ereafus ul, dum 
rätione nihil quodammodo eireumseribo, ipse hac carne in qua 
habito et loco eircumseriptus sim, quum actionibus mundanis wel 





N ep annis 637109 opiscopus fuerit, vel ut ipse dieit: kattgrad beFeimei.tn 
häde Agrid iammk My 'aig tglädin Ignayya CI Pohlmannum io DMZ. XV 
655, sg. ot Ass B. O. 1 462. Quodal Jacabns non Edessae sed prope An 
tioehlam natıs est, in libro generali vero se ipsum scriptor appellat 'nas mghila 
dg men 'Orkay ete., id ad rem nostram nihll facere puto, non de Ioco natali 
enim Ioquitur, sed de loco ubi «iegit. 
1) Krebil- in Atti det IV Congress internazionale degli Orientalisti = 
Firenze 18850 p. 433. | 
A 





mea sponte vel etiam eoaetus affieiar, quomodo mihi sam imponere 
possum legem, ut alterutram ex illis viis sequar, quas coelestem 
et terrestrem nuncupant? Longus etiam est in disserendo de 
termino vitae, quem a Deo praefinitum esse non concedit Wr, 
599b, qua in re etiam testimonium Porphyrü, philosophi paganı, 
non repudiat. Lepido denique fuit ingenio, quum amico, qui ut 
sese viseret eum invitaverat, formam suam deseriberet miseram imber- 
bem, magnis dentibus, vultu tristi, statura brevi, eapite calvo, quam 
Elisse ignominiam vocat, quae sibi jam anno aetatis quadragesimo 
secundo caput deformaret. Neque superbe verum modeste de suis 
in litteras meritis judicat, quum amicum aquilam, sese vero pieam 
(gyulä) nominet pennis alienis ornatam 1. L 593b. 

--Inique verum de se judieavit vir doetrina eximius, qui quod 
jam Barhebraeus in prooemio Chronici ecelesisstiei landibus suis 
extulit, praeter syriacam et graecam linguam etiam hebraeam didi- 
eerat, cnjus cum aramaea similitudinem reete docet, eujus vocalium 
sonos bene distinguit, ubi seripsit ar = Ib, im a, 
Tor — ja/, immo in qua recte distinguit 77% ab IR DM2Z. 
32, 479 sq. 491 infr. Neque ignorat: particulam x: quaeso?), 
quam a suffixo distinguit Wright. 544b et ubi de Behamot agit 
formam pluralis bene novit. DMZ. 24, 290 infr. Haec si probant, 
Jacobum lingune hebraicae studuisse, etiam res Samaritanorum eum 
eogmitas habuisse constat, in scholio enim ad Jos. 8, 33 editionis 
Samaritanae mentionem feeit, quae in loco Deuter. 27,4 pro Ebal 
(apud Syros Gebel) potius Gerizim montem prabet. Assemanı 
B. O0. 1 489. 

Varia igitur doctrins Jacobum sus astate excelluisse non potest 
in dubium vocari, ita ut facile intellegamus, cur in epistolarum 
commercio amici de tot rebns admodum diversis interrogare eum 
consueverint. Sed non in acquirenda doctrina studium ejus princi- 
pale positum esse videmus, verum in regenda ecelesis, quam quo 
animo rexerit ex responsis ad Adaeum datis cognoseimus in La- 
gardii Beliquiis juris ecclesisstiei pag. 117 syriace editis, If. 
Wright. Catal. 223a, 388b, 815a, alii enim ejus canones ib. 221a 
inediti Istent. Cf, Assem, B, O. 476. Singula perquirere non 
hujus est loci, verum lenitatem viri severitate sapienter temperatam 
responsa ejus ubique monstrant, quibus superstitionibus vulgaribus 
de usu hostiae consecratae, de religuiis martyrum, de incanta- 
tionibus et artibus magieis strenue adversatur, de commercio cle- 
rieorum cum haereticis, Judaeis, Muhbammedanis praecepta edit, 


1) Hasc sunt ipsius verba: „Etiam si na (in Hosianna) simile est con- 
junetioni (esära) na apıd Hebrases tamen non est idem“. Anton varlas voces a 
==” derivatas "7775°, 779”, 7TOTET protulit Eiam vorem 720 Genesis 
22, 13 commemsrat, et de notione roch DIR, quam colleetivam osss docet disserit. 
Ephraemi Syri Opp. 1 131, 172. Warin radieis "EC derivata affert ib. II 211, 
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guibus dignitatis ecelesine omnino non ohlitus caritatem ante omnia 
rvandam jubet, quibus denique confessionem coram presbytero 
utilem quidem dicit me “einam, nec: tamen eam ob eausam peccala 
a Deo non remitti docet, quod peccator non eonfessus sit. Nullum 
enim dicit esse peccatum, quod poenitentiam adeo superet, ui 
homo: salute privetur, dummodo peccata fugist et poenitentiam 
agat, quia Deus nolit interitum hominis ab ipso ereati. Lagarde 
1. 1. 148,9. 

Curis eeclesiastieis commotus Jacobus deinde haud paucas 
epistolas amicis rogantibus composuit, quibus de variis ecelesiae 
ritibus disseruit: Hisee sadnumeranda est epistola ad Adaeum data 
Assem. B. 0. I 486, in qua de benedietione aqune ® it, eujus et 
ordinem novum et sollemnem eomposnit. Cf. Wright. Catal. 224 b, 
et epistola ad Johannem Stylitam de festo inventionis erucis die 
XIV mensis Iul celebrando, ceujus originem se ignorare conhtetur 
Wr. 597a. Eidem etiam de benedietione aquae scripsit Ass. 
1 L 486. Peritissimum deinde rituum indagatorem 5® prasstitit 
epistola ad Thomanm presbyterum data, qua ritum missae Syrorum 
ejusque ab alıarum erclesiarum ritibus discrepantiam proposuit 
Ass. LL 479, Wr. 224a, ipse deniqme el ordinem: baptismi ex- 
arayit, qui a Maronitis, Jacobitis et Melchitis receptus est. Ass. 
L.’L 477. Mysticam rituum sacrorum explanationem in libro 
thesaurorum exhibuit Ass. 1. L 487. 

Imo epistolam eriticam de authentia homilisrum duarum, quae 
Jaeobo Sarugensi tribui solebant, eomposuit et amico Johanni Estu- 
näyä inseripsit, quam edidit Schroster in DMZ. 24, 261. 

Qui diseiplinae et ritibus ecelesise tantas impendit curas eliam 
cantum ecelesiasticum neglegere non potuit. Itaque non est quod 
miremur, Jacobum maximo negotio de recte servandis et intel- 
legendis bymnis sollieitum fuisse, cujus rei testimonium amplis- 
simum exstat in codice Musei Britannici a Wrightio p- 330 de- 
scripto. Eandem hymnorum eollectionem eti ‚econti 
eodex ib. p. 339, neque omisit Assemanius B. O. I 487, . 
Jacobi de hymnis studia. Quorum rationem, ut recte intellegant 
lectores, haec monenda videntur: 

Carmina ecelesiastica Graecorum net metro nec rythmo nequs 
homoeoteleuto adstrieta, ea tantum lege componi solebant, ut euique 
versui certus syllabarum numerns competeret. Tali modo factum 
est, ut singuli in prima stropha versus tot syllabas et accentus 
haberent quot iidem versus in sequentibus strophis, itaque ubi 
in prima stropha versieulus primus duodecim, versiculus secandus 
uindeeim, tertius sex syllabas eontinet et sic porro, in rali- 
quis strophis versus eodem mumero distineti totidem syllabas 
habent, quot in prima servato accentu. Hanc poeseos ecclesissticae 
apud recentiores Graecos legem diu ignoralam Pitra recogmorıt 
et exposuit, exempla deinde permaulti Aederunt Christ et Para- 


i 





nikas !, Hymni tali modo eompositi, ubi cum modis cantandi 
a Syris recipiebantur ita debebant syriace enarrari, ut quot syllabae 
in singulo versieulo graeco inerant, totidem etiam syriace eflice- 
rentur.. Tales sunt hymni Severi Alsxandrini, Johannis bar Aphthu- 
nnya abbatis Kinnesrinensis, alins Johannis et anonymorum quo- 
rundum poetarum, quibus in codieibus supra nominatis Jacobus 
suras eriticas impendit, et jam andiamus quid de opere suo Ja- 
cobus ipse dixerit, ad quod conferenda in Wright. Catal. III, 
Tab. V: 

„Lranslati sunt (bymni) ex lingua graeca in sermonem Edes- 
senum id est syriacum a sancto Mar Paulo, qui fuit episcopus 
urbis Edessae, quum Persarum persecutionem fugiens in insula 
Cypro degeret. Adornati et cum exemplaribus graecis collati sunt 
deinde maxima ' diligentia ‚et labore et omni qua fieri potuit sub- 
tilitate a me ipso misero et peccatore, Jacobo gelondvrn anno 
nongentesimo octagesimo sexto Graecorum (— 675 p. Chr.) se- 
eundum computationem ab initio regni Seleuci Nieatoris_regis 
Syriae, Indietione tertia, qua in re omni industria distinxi ea (une 
sunt verba ipsius poetae (doetoris) ab iis quae addita sunt a Mar 
Paulo eo eonsilio, ut eadem procederet yocam summa 
(quantitas) in carmine (gälü) propter brevitatem et 
eoncisionem (geyisuff) vocum. dietionis hujus sy- 
riacae cum graeca comparatae (use poetae sunt atra- 
mento scripsi, qune addita sunt, eolore rabro, denique quae 
interpres immutavit, eandem oh eausam alia pro 
aliis ponens, ut aequalis mensura exsisteret verborum 
syriacorum et graecorum, subtiliter et emendate membris 
intra versiculos tibi superseripsi, ut facile cognosceres, ubieungue 
velles, quaenam verba in textu gruaeeo haberentur“, Locos biblieos ad 
4uös hymnorum seriptores respexissent diligentissime sese addidisse 
sub finem Jacobus monet. Ex his omnibus vero intellegitar, 
Jacobum hymnos ex grasco Syrlace enarratos recensuisse et omni 
diligentis id expetivisse, ut graeca ab additamentis syriacis uam 
facıllime segregarentur, quo facto Jacobi circa textum studium 
tum demum vere intellegetur, si syriacis graecos hymnos appo- 
suerimus, qui tamen fere omnes deperditi sunt, aut certe mihi non 
innotuerunf. Continet tamen codex etiam hymnum angelienm Gloria 
in excelsis, quem seeundum traditionem Cinnesrinensem Mar Paulus 
transtulit et emjus certe versienli quidam eum graecis possunt 
compararı, in quibus vocabula rubricata lineola superdneta di. 
stinximnus, ea vero quae intra versieulos Jacobns seripsit suo loco 
religuimus, TItague hune proponimus textum, cujus pars graeca 
ex Lagardii editione eonstitutionum Apostolorum et ex Anthologia 
graeca, quam Uhrist et Paranikas ediderunt desumta est: 


oem u 2 ————— 






11 Pitra Hymnographie de V’Eglise kreojun Rome 1867; Christ ot Pars- 
misas Antbologia Grase Lipsiss 1871. Hi lrgem acchntus constitwerunt, 
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jeba bio Kai im yiis eioren, 
‚JasusS |Sı ham 'Er ardowmos ehdoxie. 


urn unan Sivoipir ae [Uuroupev ve om, 
Christ. Par.] 
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> „Lars mas Laien Iofoloyouuiv oe 
pp as Euyapısrovusn 008 }) 
Dr Loos Las Who Aa riv werchw ou dofer 
‚usa Jassso hans Las Kipe Bacıkev imovoavıe 
No „uf Bi Jo Get, Karo TAVTORPETWD, 
bp > JO 0 Kupıs vis movoyerı, (v6) 
Lass son. 'Insol yotari 
Jason Loio Kai äyıor mveiue. 
Ja Lieı Küge o eos, 


‚Jos one? 0 durös rou Won, 
‚bl INo0o > 5 wis roü Tarpös, 
ob oa Iso Noaroöı 5 alpm Tas Muaprias raü 
‚bad, »a0nov, 
1} Verba apud Christ. Parau alio ordine leguntur, a texiı Byri ei Ute 
sitndenum diverso. Coterum de dofabsr el sözapıreie cf. Pesch. Kom. 1, 21. 
Hine | Sage Lalssorg ast Jofeloyia ut ha;a Labsno Wright. Cat. 
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Patet formulam syriacam ex recensione graech diversa ab en 
profertam esse, quam ex Constitutionibus apostolorum et ex Antho- 
loria exhibuimus , ubi vero graeca syriacis accurate respondent, 
eundem etiam fere syllabarum numerum in utroque textu habemus, 
praesertim si in vocibus uti &ytog, zUgrog duse tantam syllabase 
numerantur propter pronuntiationem rerentiorem hagyos, kyryos'), 
et in vocibus syriacis, ati Wo, „oa, syllabae duo admit- 
tuntur, quod eantandi modus postulare videtur”). Ubi vero Ja- 
cobus intra lines ea posut, quae graecis varhis accuratins re- 
spondere censuit, simiam Grascorum ses® praestitit, qui sune 
linguse indolem falsa alienase admiratione pessumdedit, quemad- 
modum sudoxia bene redditur safrü täfi, pro quo male restituitur 
kappirät sefyüni, et 'emreh d’allähä superposito "Ale in 'eımrä 
male emendatur, quia graece 6 auvög Tov ıFsov legitur. 

_ Servilem hanc Graecorum imitationem hominis male feriatı 
etiam in homiliis Severi invenimus ?), quarum in jnterpretatione 
de voce zerıiynaıg miram in modum disputat, 1208 enim 20 - 
mämä reddit unde derivat mazmänd«ä, qno zurymag vorem 
studet exprimere, quod vocabulum hoc sensu Syris prorsus est 
inauditum. Cf. E. Nestle Brevis linguae Syriac. Gram. ete. Karoli- 
rahae 1881 p. 79 sq. Qua homiliarum graecarum interpretatione 
quum ecelesiam Syrorum monophysiticam locupletaret, neque ipse 
a prasdicandi oficio posset esse immunis, tamen bomiliae ab ipso 


sie roug niavag rar eioiven., 


1} De numero syllabarım certo judicari nom potest, nisi contractenmen 
in Eingen vivente witatarum habefur i Guss quatenus estondantur vide 
n carmine neograsco apud A. Boltz Dis hellenische Sprache der Gegenwart 

- 19, 56. | 

2, Cf. cant yı notid musieis Instruete, quas edidit Willoteau in 
Partern horiliae LXXXI edidit e eodiee Bomano J. P. Martin in opuseuln © 
inseripsit Jacobi Episeopi Edesseni epistola „dä Georgium Lps, Brockhaus 1869; 
ubi e. gr. p. 16 bassa dpsu hä sgrige nihil est nis graseum altes seredefin. 
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compositae aetatem non tulerunt, homo enim umbratilis magıs ad 
instituendos varia doctrina clericos alios videtur aptus fuisse, quam 
eo animo praeditus, ut ipse eoncionaretur. Itague sducando clero 
eum videmus occupatum, quas pars gravissima offieii episcopalis 
sum efiam ad eonseribendam grammaticam perduxit. Non emim 
satis fecisse sibi visus est, eum litteras sacrss varlis commenta- 
tionibus illustraret, verum ipsa sanioris intellegentiae fundamenta 
incere vonstitnit. | | 
Innumeris enim scholiis cum res tum linguam librorum 
sacrorum explicuit, maxime vero diffieultatibus jjs operam navavit, 
quae in rebus sunt positas, Ass. B. O, 458—92, Wr. 591, 910, 
de quibus duobus operibus egit, jaorum alteri pukägä ji, e. eom- 
mentarins, alteri Scholin inscripsit. : In epistolis quoqne res ad 
crisin scripturae sacrae pertinentes tractavit, guemadmodum genea- 
logiam Jesu, ubi occasione oblata etiam de filio Pantherae loentus 
est Wr. 597. Jacobi Scholia cum Ephraemi et aliorum COMMEIL- 
tariis a Severo quodam monacho in unum esse conjuncta notum 
est, ita ut haud parva pars in editionis Ephrasmi Romanas vo- 
lumine I at II legantur, alia ediderunt Phillips, Wright, Schröter, 
Nestle!) Imprimis rebus physieis et geographicis eum oecupatum 
fuisse, neque totum in mystica interpretatione versari, memoris 
digenum est, quod probant scholian de variis maribus, de natura 
seris, de eclipsibus solis, de luna, de natara solis et hunae, de 
montibus tempore cataclysmi depressis, quia auuae summos montes 
tegere non potuissent, quam doetrinam hodiernis interpretibus com- 
mendamus, tali modo enim simnl probat superficiem terrae hodie 
eandem esse, quae ante cataclysmum fuerit?). Longus deinde 
est in enarrandis rehus historieis, uti de nominibus mulierum Esau, 
de Bechabitis, de muliere Aesthiopiea Exod, XII, de Susanna et 
eine al°). Cf. Lagarde Materialien zur Kritik oet. des Pentat, 
L F. 2 
‚  Imprimis curae ei est chronologia. Quum locum Danielicum 
de septuaginta hebdomadibus explicaret, annum Jesu natalem dixit 
fuisse annum Grascorum et Edessenorum 309 (Ephr, Opp. II 221), 
qua in re ab Eusebio differt, ita ut ob amien interrogutus rem 
seorsim tractandam susceperit Wright. 598, Egregio hoc chrono- 
logie studio denique ad conseribendum chronicon commotus est, 
cujus fragmenta Londini exstant Wright. 1062, Hie quoqus de 
errore trium annorum computi Ensebiani dissernit, eujus opus 
inde ab Olympiade CCLXXVI continuavit et instar Hieronymi 
loenpletavit et ultra Abu Becri Chalifae tempus perduxit, quamvis 


2} Phillips Scholin on Passages of. the old Tostament by Mar Jacoh 
Londoni 1864 Wright in Journ. of saered Liiterature X, Schröter in DMZ. 24, 
Nestlo ib, 3%, 

2) Ephrasmi Opp. I 123, 118, 125, 126, 

3) Ephbr. Opp. I 175 II 144, Wright 601u. | 

4) Librum fnivit anno 69%, Hosen Latalog. P. 88, Col 1. 
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ultima Olympias ejus sit CGCLH, ‚gquae incipit ao p. Chr. 627, opus 
anim mutilstum est, quod ad. quem annum perductum fuerit igno- 
‚mus. Hominem studiis historieis adeo deditum, qui in Chronieon 
tiam res gestas virorum doetorum sese ‘sse affirmat, histeria 
haeretiorum latere non potest, itanue de Petro fullone, Timotheo 
Aeluro, de Sabbathianis, disserit Wr. 600, 608, .nc de historia 
itteraram syriscarum disputat, tres distinguens homines, qui no- 
mine Isase innotuerint, nomenque et originem hymnorum qui 
Qugasi audiunt enarrans!). Hine etinm factum est, ut de libris 
apoeryphis et canonieis dacent, quamvis Byros apoerypha non 
eurasse satis notum sit. Henochi ipitur librum sormmendat, 1 
vera de libro nostro sethiopice servato agibur ,. — Salomonis vero 
tres tantum Hbros esse, non quingue, sontendit, et. Siraeidem 
Tobiam, Maccabasos una cum libro mulierum (Esther, Susanna, 
Theela Wr. 98, Judith) e numero libroram saerorum resecat Wr. 
»98b, 601. 

Incidit aetas Jacobi in tempus, quo Arabes ubiceumque pro- 
»edentes Edessam cum adjacentibus regionibus oeenpaverunt- Epi- 
scopus Edessenus urbem in fidem Arabum ao. Hegirae 18 tru- 
didisse fertur (Beladsori p. 174) itague elerum etiam eu quaestione 
oerupatum videmus, quomodo cum Mohammedanis habendum sit 
commereium,. Cujus rei vestigia in eanonibus a Jacobo ad Adasum 
datis invenimus®), quum interrogetur, utrum abbati monasteru 
litent enm 'duce islamico ex eadem sentella eibum stumer®, et 
utrum presbytero christiano licest filios Muhammedanalall Haare 
instituere, quod u que Jacobus non vetuit,. Hand igiter 
nimio rigore quum uteretur, aliis tamen episcopis non satıs- 
fecit, qui monebant ut temporum ratione habita a canonum ecele- 
siasticorum observantia nimiaum difficili desisteret 9. Quod quum 
nollet, libro canonum tanquam inutili in hadibrium episcoporum 
nimia lenitate cedentium publice combusto primum in monasterium 
Mar Jacobi de Chisuma (Kaisum), deinde in monasterium Eusebonae*) 
sese recepit, ubi per undecim annos psalmos et leetionem librorum 
(geryänä days #äße) docnit, studiumque linguae graecae exstinetum 
fare instauravit. Itaque per totum hoc tempus pueris instituendis 
ocenpatus erat, qui a legendis psalmis incipere 'solebant (ef. 
p- 2), qua in re quum monachi Graeeorum inimicı em impug- 
narent, Monasterium magmum Tell sAddas in dioecest Antiochena 





z re 


11 Jacobi Chronieo usus est Barhebraeus. Assem. if, 510, 

2) Lagarde Reliquiar juris sec antiquissimas syriace 1856 p. 140. 
Gunestio 47, 48. 

5) Ass. B. O. II 386 — Bhbr. Chron. ecel. 1 ik 'nkl az Samich, alla 
zulhun daleput zadnä Insuiräne nasiep mälgkin hgwan leh. 

4) Assemanius dalräyo # Eusebona seripsit. Neseio utrum sit celebris 
Usuventus Eusebii prope Apameam. Kalseım prope SamosAtam erat. 
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situm !) petivit, ubi Vetas Testamentum (non vero solum secundum 
graecam LXX interpretationem) recensuit. Per annos novem ibi 
degit, ita ut viginti annos officiis magistri sit funetus, De chrono- 
logia ef. P. 34 et Wrightü dissertat. Syriac Litterature in Eney- 
elopaedia Brit. XXII P. 859. he 

Studis quibus hoc tempore deditus fuit hand dubie tribuendae 
sunt curae erilicae eirca litteras sacras, quarum partes quaedam 

ue ad hune diem servatae sunt. De psalmis disserens textum 

morum recensuit (Ass. B. O. I 493), quem ad finem praeter 
graecam etiam hebraicam traditionem inspexit. Psalmum serundum 
e. c. dieit, apud Hebraeos sine inscriptione legi; de Selah in fine 
ps 9 hebr. posito haese dieit: „Interpretes illi, qui ab Adaeo 
apostolo et Abgaro rege Edessae in Palaestinam missi sunt, ut 
litteras saeras interpretarentur, quum post verba ‚ut seiant popnli 
quod homines sunt‘ diapsalma invenissent, hunece lorum psalmtım 
decimum esse existimaverunt, In nonnullis hebraicis exemplaribus 
pro diapsalma scriptum est ‚omni tempore‘. Hoc vero ita se habet: 
Übicungue cantores,: qui Deum psalmo laudant verba sua inter- 
rampunt, populom qui auseultst illis respondere deeet: ‚omni 
iempore‘ ac si dieeretur, omni tempore Deus sit Jaudatus et bene- 
dietus hisce psalmis.. Quemadmodum apud nos in ecelesin post 
verba „nune et omni tempore et in sasenla sasculorum* populus 
eonfirmandi causa respondet: ‚Amen‘* Quod qui accorate intel- 
lagere vult, adeat Sommeri librum Biblische Abhandlungen, ubi 
de Sela agitur ?). 

Uti hisce in exemplis Hebraeos respieit, ita Ps. >, 10 qguum 
pro gagpgartä ponat yastä, grascum Jaovy:, et Ps. 4, 1 ubi pro 
senaitany sceripsit Semastany, grascum eioaxorısıy expressit, ita ut 
eum Graecorum pedissequum fuisse diseamus. CI. etiam Ps. 22,28 
ubi PeS, habet 3arbäf, LXX rargiai Jacobus denique 'abähwärth. 

. Praster hasce et alins recensionis Psalterii lacınias in Bar- 
hebimei Horreo mysteriorum servatas exstant etium libri Samnelis 
secundum syrincam et varias graecas elitiones recensiti, quem 
librum anno 705 in magno monasterio Tell zAddas compositum esse 
subseriptio döocet. Wright, Catal. 38, Eidem fere tempori tribuenda 
est recensio Jesajae prophetae, cujus fragmentum Wr, p. 28 editum 
est, quod licet brevissimum sit, tamen bene demonstrat quomodo 
Pesititha a Jacobo secundum LXX sit immutata. Locus in Pot. 
hie est: Metul hänä (LXX roüro unde Jae. häde) Semasw melleiFeh 
(LXX Aoyor, Jac. per#grämeh) de märyäü yafre memayyegäne (LXX 
red Aıuudror, unde Hxpl. 'alise, sed Jneohus ut Pe&.) ritauhy al- 
litauby (Jac. wesallit.) desammä hänä de uriklam, metul d’emartın 
agimn geyämä (LXX dmou/oeu Jade, unde Jacobus: de did 





1) Hoe- in monasterio etiam post Jacobi temporn studia Moruerunt Wr. 
498b. Tell 3Addao deinde etiam monasteriım Graecorum ernt ib, 81ßa, uam 
res Jacube fortasse ut illne sese eonferret eausa fnht 

2%) Lagardo Prastermisorum lihri duo p. I08, 83; 109, 93, 
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lan di’aFigi) im mauth (LXX Tor @dov ergo Jat. &iyul) .ete. 
Uuod si vero memayyegäne retinuit pro reihkımueiror, Aquilae 
vocem yAvanuov vel Symmachi ylsvanrai respexit, nisi ipsum 
textum hebraeum eontulit. 

Doctor qui tanta diligentia texius reeensuit nibil magis potest 
expetere quam fructus laboris ui bene servari et fradı, «mod 
Jacobum aegerrime desiderasse ex celebri ejus ad Georgium epi- 
scopum epistola widemus , in un de ratione docet, qua libros a 
sese ceonseriptos tradi et deseribi volebat. Ex epistolae in- 
tellegitur, missam eam esse una cum parte SıY# tomo medio inter- 
pretationis homiliarum epithroniarum Severi ad Georgium «0 con 
silio, ut seribas moneret, ne in rebus nd orthographiam, ad puncta, 
nd adnotationes eritieas et exegeticas pertinentibus quid immutane 
audeant, quum Jaeobus non sine idonen eausa haec omnia seripserit 
uti habentur. Tota epistols igitur re vera non ‚ad. grammaticam 
pertinet, sed nihil est nisi “nstitutio seribarum de bene trans 
scribenda homiliarum interpretatione, qua in re non a veri specie 
abest, etiam in aliis suis operibus deseribendis e. e, in editione 
hymnorum, eadem  diligentia scribis utendum esse, Jacobi fuisse 
mentem. Jubetur. » Jaeobo Georgius ut per abbatem Julianum 
et homiliarum partern mediam et epistolam recte et seenrate de- 
seribi, et quasi editionem originalem adornarı curaret, ac sieuti 
Jacobus ipse voluit ita hodıe ante mediam bomiliarum tomum 
epistolam in codice Nitriensi XXX (Ass B. 0. 1 570) re verm 
invenimus. Quodsi reeentiore tempore, uti videtur Martino un 
primum folium, quod epistolae fragmentum continet, assutum est, 
ex ipsius epistolae fine ntellegitur, recens hoe folium in locum 
vetnstioris esse suffectum., Quibus praemissis quid sibi velit haec 
epistola facile intellegitur, eujus haee sunt ultima verba: 

„Fraternitati tune sanetae rogan® dico: Hoe scriptum quod 
ad sanctitatem tuam dedi (1. ®. epistolam) jube scribas deseribere 
ante tomum medium libri hujus (i. @ qui una cum epistola mit- 
titur) homiliarum epithroniarum. Et lemniscos [si hoc nomine 
uti licet nd designandum hoc signum «&, quod nügze dasetimin *) 
Jacobus i. e. ‚puncta ligata appellat] in tomo supradicto, quem 
equidem ipse maximam partem eontuli et lemniseis instruxi (saffe- 
mei?) et propter amorem vestrum et propteres, ut consilium meum 
(ni$4 dily) perspiciatur, relinquite in e0 (scilicet fomo) sieuti sunt, 
nere radite de eo (tomo) unum ex illis, antequam exernplar apud 


uermpiam  descriptum est, ut gquum yıderint seribae 7) ea quae 





1) Jacobi Edesseni Epistola p. W. — Coterum eodicem illum ravera media 
partem homiliarum ® ‚ci numeri probant. Continet homilius 49-91, prior 
pars itague 143, ultima 92—125 continwit 
8 ie hin ct. Barhebraeus (ram. maj. ed. Martin +48, 49 et alibi 
3) Martin edklit häse.Ighun kätndä, sed verbum deine est nestakkglun, 
itayne etiam häzen Ighun käto/e legendum ost. 


lemniseis sunt distincta ('ailen dasefimin) et ea quae pro üs posita 
sunt'), intellegant quid sibi velint ea, quae de punctis in epistola 
men ad te dixi (ad litter. scopum meum de punctis illis, qui in 
epistola mes ad te). ! 

Denique fraternitstem tuam rogo: (Sigillum tuum) annalo tuo 
imprime ante epistolam meam (i. e. ab initio epistolae)®); quum 
seribis ad Abbatem Julianum eumgque meae paupertatis nomins 
salutas, mitte epistolam %) et tomum medium, ut ille primus eum- 
deseribat et adtendat ad positiones 'punctorum illorum et ad en 
quae lemniseo distincta sunt et ad en, quae pro illis (ponenda 
sant); denique (adtendat) ad adnotationes eas, quas scriba haud 
bene lemnisco instruxit (sefam, alia leetio sim posuit), 
uas equidem ipse apposui, non tamen in loeis aptis #), 

' Rogo ut vos quogue amorem monstretis sancto illi electo, quem 
dixi, et ut quid velim diseat; Volo eum sumere et describere 
(homiliarum medium tomum) pro otio suo et finem (ultimam partem) 
ejus quod- ibi est®), quod quieungue videt, cogmoseit. 

Ceterum (deyattir — Aoımtöv) magis quam alii, qui in ea in- 
cidunt, qune dieta’sunt, salvus a Domino serratus sis, frater sancte, 
dum pro paupertate ımea precaris et gratiam mihi a Deo expetis. 
Amen“ Martin Jacobi epistola P,.o L. 3. 

Postguam igiter initio epistolae de scribis guestus est, quos 
negotio suc nobilissimo, quod religqua dignitate superet, pessime 

i censet, suos libros fidelissime transscribendos esse monet 
etiam ubi ab usu aliis recepto recesserit. Qune deinde sihi propria 
enumerat, in quibus nihil mutari vult, haec sunt: En 

1, Nomina grasen, hebraea, latina non secundam eonsuetn- 
dinem sed recte scribantur. Itague non Slaimun sed Solomon 
ponant. 3ie et litterae Alep, Waw, Yad, quns Jacobus inseruit 


1} Field Hexapla p. LV adnot, 14: ‚Forma #3 in eodies est merus Index 
eujus saperseriptione Iectictits marginales cum textualibus eonneetuntur_ Eodem 
signo in eodiee homiliaram epithronlarum (Britt. Mus Add. 12, 159) une in 
ünem re vera seriba utitur, ubi notae marginales cum verbis taxrtus eonnectendae 
sunt Itague etiam hie eodex ad mentem Jacobi exnratus est. 

2%) Martin edidit dily Awemani B. O0. 1 478 vero diläy, sed diläy reetum 
mon ‚potsst Jacobi epistola Jullano mittenda Geörgi aizrillo authentien 
x...) Cam As. Il legendam est Jaddgreh lÄh Ismrik, ul Martin edidit 
»addereh weleyarta. 

4} Seeundum lectiones a Assemanio propositas vertendum est: ‚quas seriba 
hand bene posmit sienti in superiore margine posita erant, Fesgite einem Iris 
aptis. Wariam Isctionem hie proponmo tantam, de genuinn jndieium ron fer, 
uam ad rom nostram non pertineat. Werbis „In superiore margine“ expressi 

5) Martin ed. dehu 'itauhy, puto legendum e16 dehn itauhy. itur 
de alio Jacobi eodice seriptura Insieni. .. Ex 





[Bi 2 De EA SE ZZ »- gi 
. n > a, PH „I 7 in ei 1.4 
u a : Bar a a vu Are ‚N pi . 
a = KT 1% | 
ar [en . 4 r a zn = “i 
I I A i i 
« 1 
bs 
u 


3, Voces a rifä (capat) derivata non sine Yud seribantur, 
neve etiam beräsiö ponatur pro berät". | | 

3, Voces Rumäye, Rumi, Synodos, parresia et similes sine A 
seribantur eontra antiquam consuetndinem. Hoc Severus etiam 
retulit p. 48, 8. I 

4. Distinguatur partieula temporis häiden continue seripta 
ı häi den (illa vero), quod separandum est, et punetum superius 
Ragitat. Sie et arkedä continuo seripfum distinguatur ab aiz 
bed, et äplä ab Ay lü 

5. Distinguatur "ettegis (rad. pws) obtemp ravi ab eiFtepis 
(a graeco typus) in typum redactus, formatus sum °). 

6 Vox 'eömäl ei menädemäl sine Yud in fine seribatur 
ut a derivatis verbi mglä distinguatur. Rem retulit Severus p- 43, 10. 

7. Idem etiam commemorat qua® de henan docuit Jacobus. 
Qui säßn henan al. neque säßnan ete. cam ob causam scribi vwult, 
ut a sefainan distinguatur. Sie etiam meiFkattetäni continuo 
seriptum distinguatur a meitkattas 'enä). 

8. Denique monet scribas ne voces recentiore tempore formatas, 
antiquioribus seriptoribus non usitatas ufi hikadiyu?ä (identitas) 
tartäyä (secundus) dilüyta (proprius) ‘et diläinäyu®& (proprietas) 
esmmutent. 

Sic ea quae ei in mente erani, nam etiam alia monenda 
essent, si recordaretur, seribas docet, in fine vero de bene et 30- 
curate neque justo plus nee minus ponendis punetis monet*), De 
vocalibns hie non agit, verum de puncto uno distinetivo, quo voces 
iisdem litteris scripfae, sono vero ei Sensu diversae inter sese 


7 


distinguuntur, quo puneto ‚imperfecta haee scriptura mesopotamica, 
edessena scilicet aut elarius syriaca’' utitur; haec enim puncta sunt 
püroie wamgtandeläne de medem medem i. e, distinefiva et va 
rium sensum indicantia. 

Hoc loco quum sit altum silentium quum de binis puncetis, 
quibus vocales designantur, tum de usu vocalium graecaram, quem 
Jacobi tempore paulatim procedentem videnus (Wright. Catal. 39a, 








1) Hune usum non receptum essa ipse Ile eodex Mus. Britt. Add, 12178 
doest, in quo Jacobi epistola legitur, nam ibi ineipit Genesis verbe berasit. 
Wright Catalg. 108. 

2) Loeus, quem Martinus diffieultate non carare dixit. ita est intellegendus: 
Se scribant Tet in eitgeiset et in Il mas ab. eodem verbo derivantur. Quia 
inter exe: (eum Tet).'emä men 'nas et inter gabblet pgyästeh,: wetiggF 
+ d'söbef leh id diserimen est, quod id, quod derivatur a peyästä seilicet alı 
obedientia non reripit Tiet. — Coterum pro man legendum men in aidä d’istel 
ir sta nk Ile cum Tet seribendo ef. Euseb.. Thaophanin . ed. 


E7) Tuctus <otmuphan an, znd. la. anamus: nm polsah Im! dublam -POosel 
4) Hinneloeum prasbet Tabula VI, quse fm volumen II Cutabogi Wrightiani 
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337b et Tab, VI. VII!)), eerto coneludendum est, utrumque seri- 


bendi modum a Jacobo non fuisse adhibitum, id quod ejus gram- 


matiea ipsa comprobat, quse nohis tractanda nune est, et cajus 
fragmenta pretiosissima Martini observationibus nisi Wrightius et 
Neubauer invenerunt ac publici juris fecerunt ?). 

Pretiosissima vero haec fragmenta eam ob causam dicenda 
sunt, quia Jacobus linguse Syriacae grammaticam eondidit, et re 
vera primus est, cujus nomen ad nostra usque tempora pervenit, 
qui arduum opus eondendi lingune alicujus semiticae grammaticam 
omni diligentia suscepit. Masorethae illi, guorum mentionem fe- 
cimus, materiam quidem variam singulis observationibus quam 
plurimis compositam collegerunt, philosophus ille, qui Dionysium 
syriace expressit, notiones grammaticas suo populo infundere conatus 
est, grammaticam vero nemo scripsit. Hoc Jacobus fecit, eonditor 
primus. grammaticae semiticas. 


Caput V. 
De Jacobi Edesseni grammatica syriaca. 


Litteris graecis imbutus Graeeorum vestigia non premere 
Jacobus non potuit, qui artem grammaticam adeo exceoluerant, ut 
fundamenta totius studii, doetrinas dieo de sonorum natura, de 
partibus orationis, de flexione, de analogia et anomalia®), de syn- 
taxi, ab iis vere perfecta fuisse viderentur. Giraetam hanc tractandae 
linguse rationem Jacobus in orientem traduxit, quod grammaticae 
ab eo eonscriptae fragmenta quum dispositione generali tum multis 
rebus singulis demonstrant. nic 

Ineipit grammatica Graecorum post prolegomena expositione 
elementi (Tol aroryeiov) ji. e, variorum sonorum et agit de eorum 


1) In tab. VII oxempla duo oceurrunt, in quibas j per Jota grascum ex- 
primitar quod a eonsustudine recepta prorsus est allonım. Hinc sequitur seri- 
bam hujus eodieis ao. 719 exarati, quo recensio lihrorum Samuelis a Jacobo 
instituta ecmtinetur, usum posteriorem nondum habuiase. — Csterum Martino as 
sontimur, qui usum vocallum grascarum inde repstit, quod que in margine 
seribebanter nomina graeca ipsa causa frerint, ut grascae vocalsa vocihus syriachs ' 
in textu aseriptas sint. 

2) Fragments of the turäs mamlla nahräya or syriac grammar of 
Jacob of Edema ei by W. Wright. Only ffty eopies printed for private eireu- 
Iation. Bed pars major in Catalogo Mspt Musel Britt. P. 1169 edita est. 

3) Gi intellegere vult, quid philsophorum grascorum de analogia et 
Geschichte der Sprachwissenschaft bei den Griechen und Boemern Berlin 1863 
p. 522, Eı bor enim de analogia et anomalia lite eonsuetudo presessit cancnes 
Hezionis auornandi, # quibus denigue systema apud nos receptum profbetum est, 
quo derlinntiones et conjugntiones adornare eonsuerimus. 





yr Fe ) De ee Er 3. 
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partitione. Hand alio modo Jacobus rem suam instituit, its vero 
sgit, ut statim videamus eum lingnam et lectionem Syriacam de- 


seribentem, omnia cum graeco su comparavisse, Itaque primo 
fragmento, quod ad initium grammatieae pertinuisse patet, de de- 
fsctu scripturse syriacae cum graeta comparatae loquitur. 
£ Wocales Syri non seribunt, quem defeetum cum defectibns 
litterarum antiquissimarum graecarum aequiparandum esse putat, 
gnas septemdecim tantum fnisse Grammatiei cujusdam auctoritate 
confisus perhibet!). Grasct numerum litterarum paulatim auxerunt, 
quo facto eoram sceripio absoluta est, et ad sonos omnes axpri- 
mendos apta (Etaqgan segrä me$amlayä). ‚Ego vero", Jacobus 
pergit, ‚guum causam seiam, quae illos ipsos (doctores Syros indi- 
cari a Jacobo patet) impediverit, quominus litteras augerent, sci- 
licet, ne omnes libri interirent, qui usque ad hoc tempus imper- 
fecto hoc seribendi genere oxarati sunt, et quum parcere velim 
labori eorum qui ante me [scripserunt], operam dedi ut [satis- 
facerem] desiderio tuo, [quo = me petivisti, ut opera mes lit- 
terne syriacae etiam vocalium signis augerentar®)]. Praeterea 
etiam id mihi propositum est, — ita fere rem suamı prosequentem 
seripsisse Jacobum sententiarum nexus docet, — ut linguam ipsam 
certis eanonibus deseribam ‚scilicet ut hmjus linguae canones diortho- 
tiei (— meifarresäne) proponantur sine additamento signorum vo- 
calium, quse in scriptura desunt, et quoram opeft demonstrari 
potest usus canonum, et. diorthosis (turäsä) nominum et verborum 
per canones illos. Itaque quum ab utraque parte constringerer, 
«t desiderio tuo et periculo perdendorum libroram, quo ii eom- 
movebantur qui ante me fnerunt, hoc excogitavi ut, dum propter 
sensum tantum et institutionem canonum litterae (vocalium) ad- 
duntur, uti mutationem scilicet et pronuntiationem sonorum *) eom- 
monstrent, neque propter perf etionem et institutionem scriptionis 
(adhibentur), desiderio tuo satisfacerem, propter amorent, qui hoe 
postulat et quis dietum est: ‚Scienti bonum facere et non facienti, 
peccatum est illit Jac. 4, 17. 

Quae praecedunt duabus rebus insignia sunt: 

1. Jacobus signa sun vocales indicantis in usum communem 
neque excogitarit neque ab omnibus adhiberi voluit sed 

2. signa sus excogitavit ad illastrandos eanones de flexione 
nominum ne verborum, et huie soli fini ea destinarit. 





1} Pilerique sedscim lÜtterss fuisse docent Bekker Anecdot. gr. 780. Cur 
voro Jacobus septemdecim fulsse doest? Bekker I. 1. 177. 

2) Ita Incunam eomplendam esse ©: Bar-Hebraoi grammatien majore p. 194 
ed Martin patet Verba quibus lacunas complevimts une is Inelusa sunt 

3) Vox Bgnä$ qäle, uti deinds videbitur in hac Jacobi commentatione 
non voses sed sonos designat, qui sodem mals fillae vocis possunt no“ 
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reg 
Hince me quidem judice concludendum est, Jacobi temporibus. 


neque vocalium formas graecas neque vocalium signa binis punctis 
PL Graeci 


composita in usu fuisse, deinde etiam hoc patet, grammatiei 
Theodosi methodum flexionum canonibus describendarum a Jacobo 
esse rebeptam. 

Et ut primum de vocalibus moneamus, Jacobi temporibus in 
libris mänuseriptis bie illie vocales graecae appingi coeptae sunt, 
binorum punctorum vero vestigia non inveniuntur, quae si habuisset 
Jacobus, non opus fuisset nova signa exeogitare, quum bina puncta 
pro natura rei scripturae syriacas optime convenirent. 

Huc denigque accedit alia causa, qua impedimur quomimus 
putemus Jacobum systems illud binorum punetorum eognitum 
babuisse, id enim, quod ipse introduxit, ab illo diversum est et 
sonum admittit illi ignotum. Hoc vel ex Barhebraei verbis (p. 3 
et 194 ed. Martin) colligitur, quamvis Barhebraeus ipse rem non 
recte descripserit, ita ut secundum grammaticae fragmenta corri- 
gendus sit. Ex octo enim vocalibus 4, &, 2, &,8,3,%,o, quas 
Barhebrasus p. 3 proponit, unam & dieit a Jacobo fuisse rejectam 
et aliam, « scilieet medium, esse introductam, ubi vero p. 194 
formas a Jacobo inventas enumerarit, ipse Barhebrasus & (refäsä 
zarys) habet, # vero medium (sgsäsä meszäyä) omisit. Denique ä 
(Zegärä) quod Jacobus littera ’Alep expressit, non commemorarit, 
fortasse qui ‘Alep non signum novum est. Itaque si septem 
signis a Barhebraeo p. 194 depictis, ä, 2, 8,8 5,8, o0.ad- 
dimas 'Alep, signum vocalis & (A), et 3esägi medium, novem ha- 
bemus Jacobi vocales, quas oeto tantum fuisse Barhebraeus hand 
recte dixit. 

Huc accedit, quod rgfäs yaryä, quod Jacobum respuisse 
Barhebrasus p. 3 contendit, a Barhebraeo ipso p. 194 depingitur, 


neque Sieri potest, ut pro refäsä yaryä seribendum esse hefäsä 
yırya comiciamus, quae vocalis in fragmentis non oceurrit, nam 
haso vocalis non modo a Barhebraeo recensetur verum etiam 
ezemplo addito tihön comprobatur. Vocales igitur in lingua Edes- 
sena sive Mesopotamica a Jacobo distinctae has sunt: 
a. Pedähä,. 
i. Zegäpfi. 
&. Befäsi 'ariyä. 
&. Refäsä yaryä. 
ee 
i. Hefäsä zaryä. 
d. aggügh ’ariyä. 
3 u? iggäsä megäyä (revera 5). 
3 0. äggäsä yaryü (revera 5). 

Exempla vocalis nonae probant, hanc yocalem u Nestorianis 

puncto super Waw indicari, sunt enim Las, a8, onäf, 


{er aD = BE, Be AZ Don 


|Lö;s, itaque vocalis'nona est 0). Vocalis septima est ü, quod 
exemplum us probat, quid igitur est iesägl yarya? 

Exempla hujus vocalis sunt | a®s, oröry, Ob: 
sta, arabizatum "utraf%, et nomins locorum | 049, kad-; 
forma ejus haec est 9, ea ipss, quam Barhebraeus 3esäst 'ariyä 
dixit, quam in nibüi = I.U invenisse sibi videtur. Qunm 
sandem vocalem, quae in nik habetur, etiam in 22}, Las, 
ass exspectes, fragmenta grammaticae eontrarium monstrant, has 
voces enim eo signo | seribuntur, quod Barhebraeus sgsäsä yaryä 
dixit, qua in re maxima Barhebraei, si non ipsius, tamen eorum 
ani libram ejus descripserunt, habetur confusio. Hocce signum 
\ enim non est sesäsä zaryä, quod apud Jacobum hoc est 9, et 
=. a Barhebraeo praetermissum est. Missis igitur Barhebraei 
erroribus, cui quidem primam totius rei notitiam at vero valde 
confusam debemus, ex fragmentis ipsis ita statuendum est: 

jesäsd "ariyd = ]9), am, Lam; 

jesäsä yarya = 99, KI@, hE2>, onoyyos, Ö. 

segäsh mesiyi = 2), hr, IE, Ö, Mi. 

Postquam tali modo signorum sono8 proprios recognovimns, 
etiam de formis judicium potest ferri, nam J=üuibil est nisi 
oY contractum, et ita quidem ut Y oblique poneretur, 0 infra ap- 
pendatur %=. Deinde 9 nihil est nisi Ö wıxpd» supra lineam 
positum et cum lines conjunetum, deniqus x. ex » mutalum ess® 
conjieere audeo. Pro hocee w in vote „oyo/ Barhebraeus p. 194 
aliud signum habet quod in phototypia libro nostro adjeeta ® 
eodice Londinensi Add. 7201 exhibemus. Etiam sirmum PgeWähae 
Y nihil est nisi a invrersum et 2% videfur esse Jota. De religuis 
formis non tam facile potest judicari, quamvis mihi quidem non 
sit dabium formam & — 4 mm E, s cobasrere, H enim propter 
Itacismum adhiberi non potuit. (mae de varıis formis vocalis ö, 


1) CE Grammaticam meam p. 38, is. De Hgro#ü vide Hoffmanni Bar 
Alium 4054, apud Leeium puncium inferius Gones. 32, 236 erpressum est. 

2) Hoc signum Barhebrasns Igsäsk yarys dizit. 

3) Hoc signum Barhebraso est Ügshsa "arira. 

4) Hoe signum Barhebrasus omisit. rBo=o ci Grammaticam meam 


P: 38, 48. 
4* 





ü et © dieimas, re vera ita sese habere patebit ultimo loco ex 
iis, quae de ordine canonum infra dieentur. | Be. 
Hoe vero novem vocalium systema, quae litteris graseis in 
lineam ipsam insertis designantur, nona Jacobo inventum 
esset, Si systema duorum punctorum vel etiam aliud illud signorum 
grascorum bene excultum fuisset ante ipsius tempus, ipse vero 
sunm systema ad elucidandos canones tantum invenit, et usu reeipi 
disertis verbis vetuit. Sed haec hactenmus. 
Postquam de defectu vocalium locutus est Jacobus, pergit de 
leetione disserere, quae non eam ob causam difficilis est (ita nexus 
supplendus videtur), quia eonsonase quaedam adsunt a Graecis non 
receptae (h, 5, 5, 5), nam una quasque lingus sonos habet, qui in 
alis linguis proferri non possunt, sed eujus difficultas posita est 
in defectu vocalium. . I: 
‚et sient supra dixi nihil possunt (Syri) recte legere nisi trıbus 
rationibus, quse supra propositas sunt!), Dieo vero legi 

1) aut divinatione (begesmä) propter convenientiam et SEnsum, 
qui eam lectionem objecti propositi enjuscungue postulat (geryäneh 
dg Sarbä "ainä dehü dgsim — evayawoıw ro MOEFURTOS OUTE- 
vooody TOoU zuusvon): 

2) aut ex traditione aliorum, qui antea objectum et lectiones 
in eo tentaverunt, et voces (sonos?) recte possunt proferre aliis- 
que tradere. Hoc non procedit ex recta pronuntiatione litterarum, 
gquam non habent, veram etiam illi (seil. primi leetores) ex tra- 
ditione aliorum legunt ; | | 

3) aut ex multo studio (pulhänä), guum cursim pertranseant, 
et gumm, ut ita diesm, velut si illis has (lectiones) narrarent, 
verborum sensus ipsis advolet, qua in re etiam distinetiones per 
puneta e05 adjuvant, et puncta indicantia varios sensus ?),, ita ut 
ii, qui reeipiunt (discunt), non ex litteris intellegant sed ex sonis, 
qui pröcedunt operä labiorum tradentis (docentis)‘. 

Tertium hune modum a primo et secundo non bene distingui 
posse fateor, nequs tamen puto me Jacobi mentem non esse nsse- 
eufum. — Hucusgne quum de defsctu litterarum verba fecerit, 
jam de iis consonantibus agit, quae non pronunciantur, tali modo 
praeparans doctrinam posteriorem de litteris oceultatis. Affert nun 
voeis gabbärd (gnbr’), quod insertum dieit ut a gafrä distingustur. 





1) Apud Dionysium statim ab initio agitur da deayrogs., Sie et Jacobns 
antequam de elemento egit de lectione disseruit. 


2) Care base de vocalibus hinis punetis designatis intellegas Dieit 
enim punetis distingui varios sensus sivo signifeationes vorum. Agit potius de 
v a 5 [2 
uno puncto qua a3. distinguitur a ai et .. de quo in fine epistolae 
ad Georglum Ioeutus est. Üsterum hase Panela sunt adjumenta, non sufi- 
ciens vocalium designatio, 
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Onid hae litterae sibi velint multos praesertim oceidentales 
non intellegere tradit, qui bane ipsam ob causam voces ita scriptas 
recte legere non possint, ita uf denique ipsi Edesseni purioris 
linguae obliti falsam leetionem secuti sint. Hoc vitium imprimis 
cernitur in vocabulis aliunde receptis, hebraeis, graecis, latini 
persieis, de quibus antea — scriptorem prolegomenorum suorum 
mentionem facere conieio — sese exposuisse affirmat. Eamque 
denigue causam fuisse, qua commofi multi ante ipsum novas litteras 
invenire studuerint, quorum tamen conatus a Jacobo respui supra 
vidimus. Jam intellegimus cur in epistola ad Georgium data usum 
litterae h in RAumi, Synhodos, parrhesia et in similibus voeibus 
prohibere studuerit. 

Dionysins Thrax postquam de vocalibus egit de consonantibus 
loquitur, hoc vero etiam Jacobus fecit, ipse enim sese primo libro 
dissernisse testatur de ‚litteris‘, quae inter se oppositae essent neque 
ferrent, ut sibi invicem anteponerentur aut, una post alteram 
poneretur. Sunt vero incompatibiles safyädä — dest, aspiratae, 
mesäyädi — uioe, mediae et nagdidi — wıla, tenues. Totam 
hanc rem Severus ex Jacobo recepit, eujus locum p. 48 edidimus. 
Linguae syriaese natura fert, ut ordo Grascorum, 9, 2; #, et #, 
+,0et m, x r non immutatus reeipi non potuerit, quia inversio 
sonorum gravissima et regularis, qua f characteristieum reflexiv- 
orum post z in d, posts in t abit, ad sibilantes pertinet, de quibus 
Graeci nihil praeceperunt. Mirum igitur non est Jacobum graecam 
doetrinam ulterius esse prosecutum, et sibilantes primum, deinde 
etiam gutturales in tres mutarum classes recepisse, qua in re acutum 
de natura sonorum judieem sese praestitit. Quse igitur apud 
Sererum loch laudato habentur ex Jacobo sine dubio hausta sunt, 
quod insequenti Jacobi loco confirmatur. Itaque Jacobus tali 
modo consonantes distribuit: 


Aspiratae sive safyäada sunt >, , I I ®- 
Mediae sive mesiäyädü sunt ©, 2, L, m, 2, =. 
Tenues sive nagdädä sunt _, 2, }; yp . 


_ Jam quae Jacobus in fragmentis grammaticae p. 3a docet, ita 
se habent: Aspirata ante mediam mutatur in mediam, ante tenuem 


in tennem. Quam ob rem in voeibus JA a, joa, buass, 
in quibus ante mediam L praecedunt aspiratae FL j et tenuis ©, 
si vera pronuntistio litteris exprimenda est, pro „pi debet 2, 
pro | vero op et pro 9 iterum 2. Itaque sese scripsisse affirmat 
Jacobus hhocs, haus, nass, quod tamen loco laudato 
in eodiee non legitur, qui solam vocem Jnaoa; 5 secundnm hane 
legem seriptam exhibet, ideoque nut non acceurate ad mentem 





Jaeobi exaratus est, aut hane seriptionem in eo loco exhibnit, 
qui mune intereidit, initium enim totius expositionis deest. 6 
vero dicit Jacobus: ‚Propteres (i. e. propter legem modo allatam) 
in voeibus antea seriptis sicuti pronuntiatio (mappegäh debat gälä- 
= exitus voeis!)) postulat seripsi, quum unamgquamgne litteram 
in cognatam mutaverim secundum litteram, quae post unamquam- 
que earum apposita est. In RT igitur et kAoco.ı, quia I 
non ferri potest post aspiratum , ?ut post tenne 9, quum ipsum L 
sit medium, utrumque „ * © ins mutayi, quod medium est 
sieut L, In us, quod a Io derivatur, et cuwi naturali 
modo inest |, quum | ejus (scil. litterae j) aspirationem non admittat, 
illud ipsam , in oo mutari. Similis mutatio litterarum etiam 
multis aliis in loeis oceurrit, praesertim in verbis, ubi etiam seorsim 
de ea acturus sum‘, 

Casu factum est, ut de aspiratarum mutatione tantum locus Jacobi 
exstet in fragmentis, nam etiam medias et tenues eodem modo trac- 
tandas esse non solum ex natura rei sequitur, verum etiam a Seyero 
disertis verbis docetur p. 43. Tota vero haec doctrina apıd poste- 
riores grammaticos non est omissa, guamguam apıd Barhebraeum 
qui rem (Gram. major p. 205) uberrime tractavit frustra usum 
terminorum Ans, JLios, uns quaeres, quos Seyerus quidem 
retinuit, Barhebraeus vero arabizandi studio deleetatus neglexit, 
Hic enim quatuordeeim locos in ore enurmerat, a quibus procedunt 
soni et 17 vel potius 16 consonantium elasses?) distinguit, in quibns 
natura totius grammaticae Barhebraei, in qua graecis doctrinig 
arabiese annexae sunt, optime perspicitur, Quae a schola graeca 
repetenda sunt graece vertimus, quae ab Arabibus hansit arabice 
exXpressa sunt: 

Distinguit igitur qälänäyäFi — yarıeyra: 
1i gäläyinidä — agpane sed rectins Tlppover, 
Hasce graecas distinctiones exeipiunt arabicas hascee: 
Mao; zutturales — wall, 








1) Arabes locum ubi consona pronuntlanda formatur — a dieunt 

2) Bedecim dieo, quis ultimas duo elassos rahmäh et sn ı @, 2050 
amartes ot ses6 odio prosequentes rorera nam elassem csompatibilium st in- 
eompatibilium eflieiunt. Graecorum orthoepiam vide in Anonymi grammaticae 
Epitoma ed. Egenolff Berolini 1877 P- 1—11. 


qua in re vocem arabicam Kakuf reddidit. 


Iso mediae — „>, aa] cpu. 
NAD apertae = su, 

his superiores — Sul, 

LhÖL inferiores = Wale, 

IN aäspo elamantes — ala} >. 
hai amicae = compatibiles. 

5 “ inimieae — incompatibiles. 

Hae igitur Barhebraei classes cum arabieis conveniunt, quas 
de Sacy (Gram. arabe I $ 55 sq.) enumerat, neque quidquam negotii 
cum Jacobi distinetione habent, Geterum quum Barhebraeus 11. p. 194 
tradat, Jacobum primum puncta Qubäyä et Rukäyä introduxisse, 
patet systema ejus ex grasto ad normam linguss syriscae adap- 
tatum esse, nam, 8, 8, 7, 7; 9,  zon aspiratas consonantium 
b,g, d, k, p, t appellavit, sed molles, illas vero duras, quum 
Graeei yo appellarint dest« et nomen mollium omnino non ad- 
hibuerint. JZ denique graecum litteris syriacis addidit, quo facto 
hasce Jacobi divisiones recognovimus: 


iafyütd, erassae = daata: >, Q 1, ), > 
messäyärh, mediae — nioa: 9, 2, L, 2, 2, =. 
nagdäcti, tenues = unda: 5 grasce!), ©, dı Oi. 
megakiyädä, fortes = 5, Qu 4,5, 9, L. 
merakkeyädä debiles —= >, I 1, 2: 2, L. 

Desunt in hoc systemate J, o,» et & jo, .; ;, Hasce 
ultimas ab illo liguidas (byed& — aueraßoka) dietas esse con“ 
jecerim, illas vero litteras farto abduetas (Adwärti de medganbän), 
de quibus Severus p. 24 egit ’). 





1) C£. Grammatiea men syr. p. 13. 
%) Quodsi Jacobus Graecorum elasses propter sune lingune indolem mutarit, 








quoque in re Graecos secutus videtur Jacobus, qui syllabam ap- 
pellat 3egälä, quod a kegal = Jaufrverv formatum est. Posteriores 
grammatiei hac voce non utuntur, omnino enim apud grammaticos 
lingusram semiticarım doctrina de syllabis prorsus neglecta est. 
Arabes vocem, quae desigmat syllabam non habent, h aka apud illos 
est: consonantem una cum vocali insequenti proferre, Syris hey- 
yänä est modus proferendas consonantis addita vocali, lineola me- 
haggyänä signum est, quod indieat consonanti addendam esse 
vocalem, verbum haggi idem valet quod 'azis i.e. movit, quod 
srabico harraka quam accuratissime respondet, sieuti et vice versa 
vox defectum vocalis designans $alyä arabico sukün sigmificatione 
quietis respondet. Apud ipsum Jacobum heyyänä est pronuntiatio, 
proferendi modus, denique generaliter lectio !}. Dieit ex. er.: Litterae 
nominis sacrosancti tetragrammati esse y et h, hälen deyad tarten 
zafnin meitesimän henin kad henen hedä Füsar heöi merak- 
koßän beheyyänhen lakmä hänä meyaggerä ete. ie. quae 
ubi bis una post alteram positas sunt, effieiunt (sive com- 
ponunf) pronuntistione sna nomen illud majestaticum 
(DMZ. 32, 491 1 5). Denique in Bell. Juris antig. ed. Lagarde 
p-140,19 heyyänä est lectio, quae opponitur scripturae (lemeytaß). 
Quodsi apud Barhebraeum heyyänä syllaba esse videtur, cave 
rectius compares arab. harakät, motiones sive vocales, re 
vera enim syllabae brevissimae ($ewata) non heyyanae nomine de- 
Signantur, verum tantum syllabae vocalibus seriptis insignitse. 
Jacobus itaque vocem avAlaßr, recipiens syriac expressit 
Segäli, quam vocem Severus p..46, 11 retinuit, sed non ut Gmeci 
syllabam uaxger, Bayer et zomww distinxit, quod in lingus 
syriaca nullius esset momenti, veram docnit esse syllabam simpli- 
cem (pesifä), compositam (meraukkefä), et duplicatam (serigä). 
Syllaba simplex composita est eonsonante eum vocali 
brevi, syllabs composita constat consonante cum vocali 
longa, syllaba duplicata denique consonante, vocali et 
altera consonante, Utrum a duabus consonantibus an ab 
una syllaba ineipist non euratur. Simplex est mhä in mha-wä-$h, 
eomposita est wä, duplicata est hri-# ex hrin-#ä et sic sine dubio 
etiam mediln)-Jä al CH. infra Sed eur de syllabis et earmm 
generibus Jacobum vridemus quserentem, quam rem posteriores 
grammaticos Syrorum omnino neglexisse diximus? 
Respondent ad hanc quaestionem fragmenta, quae supersunt 








en Frangaia. Parls 1830 p. 15, 

1) Thomas Disconus (Martin Jacobi Edess, tpistola p. 12) nomen grascum 
evdlafr retinet: ubi de 2g50rü bezyäne loquitor (linen paenultima), de defeetu 
rocalium agit. 
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de flexione nominum, quorum catalogum componere et fexionem 
deseribere non poterst, quin syllabas respiceret. Quosnam vero 
maristros secutus sit ex subseriptione discimus, qua finivit cata- 
logum masculinorum. Post quadragesimum septimum canonem 
masculinorum dieit: $elemw qänone dasgmähe pedite deyränäye qad- 
mäye ägp daßrüyäne sgiar men :ellefänäye, quod graece_ clarius 
exprimitor quam latine sic: Tilos zavovay tüv Apoevıxav dvo- 
udrov tWv dnkuv, tur newrorinwv TE zu nagayWyWv zuoig 
rwv selle$änäye. Commentarii loco est Dionysius syriace enar- 
ratus, qui ubi de schematis nominum apit oyrue anlovr vocat 
pebitä et aunferow merakkeü, eidn vero, towWrorunor dieit fugsä 
gadmäyä et zapdywyror demen tugsä qadmäyä mer’gayyam, Hine 
explicatur dicendi modus 5gmähe qaömäye i. e. nomina prototypa, 
quibus facile adduntur terayäne i. e. secunda vel paragoga, quam- 
vis hanc ipsam designationem alıbi non inrenerim. Sed quum 
:sellefänäye (di. e. Adjectiva in äyä et änä exeuntis) ad paragoga 
in Dionysio syriaco referantur, quae hoc loco ad terayäne referun- 
tar, dubium esse nequit, quin hanc vocem recte explicnerimus }). 
Ouae si ita se habent, etiam Jacobus de nominum genere, 
specie, numero, schemate egit, casuum vero mentionem 
non repperi, quam tamen al, ejus opere grammatieo exulasse nullo 
modo credo, quia apud posteriores grammaticos (Severus p. 17, 6) 
de iis agitur. 

Praster generalem hane nominum deseriptionem ad normam 
graecam propositam, singulas nominum formas singulis eanonibus 
proposuit, ad quos recte eonstituendos notione syllabae carere non 
potuit. Sequitur enim hac in re exemplum Theodosii, qui in 
disponendis nominum formis ubique omni cura syllabarum habet 
rationem. Quod ut recte intellegamus, adtendendum est ad in- 
dolem et nsturam canonum Theodosianorum, quibus tote flexio 
nominum eomprehenditur. 

Ad bene distribuendum formarum numerum ante omnia opus 
erat prineipio sano divisionis, quod praebuit triplex gemus. Neutro 
vero lingua syriaca caret, itaque distinxit Jacobus nihil nisi canones 
maseulinorum et femininorum,. Graeei deinde classes distinxerunt 
in quovis genere secundum consonantem finalem, et in olassibus 
ita eonstitutis primum ad vocalem penultimam adtenderunt deinde 
ad numerum syllabarum. | 

Quodsi enim in eadem classe e. gr. in ea, qua comprehen- 
äuntur masenlina in 7g, in genetivo plures syllabae cernuntur quam 
in nominativo, quas neprrooullaflourre dieuntur, praecedunt 


1) Jure igitur Barhebracus (Splendor p. 16) ubi de ‚domestiestione 1o- 
quitur, addidit: „Sanctus Jncobus hate ıidn (ad quae pertinet derivatio ad- 
jeetivorum ‚domesticatorum') appellavit orjuare, sed errnare, simplex scilieet 
et eompasitum appellarit sidn. Sed non in verbis est immorandum“, — WVidit 
igitur Barhebracus Jacobum a solita Grascorum via recessisse, 
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zeprrooullefovrre et sequuntur, quae eodem syllabaram numero 
utuntur iooowllefovere dieta. Tali modo prima masenlinorum 
classis est Alias, Alevrog (simul dıovllefor et neoırroovlle- 
dovv), sequitur xoydiag, zoyAlov (simul rguwiliafor et ivoovl- 
Aafovv), deinde dayng, Adymros (dıevilafov et megırrocv).) 
et Kpvang, Koveov (david, iooovil.) denique Anpoodtsvng, In- 
uoadHtvorg (plus duabus syllabis compositum et iroavAlapomm). 

Hasce voces in @g et 75 exeuntes deinde exeipiunt nomins 
in 19, &g, &US, vg, OUG, wF, in quibus ante  inveniuntur vocales 
secundum ordinem litteraram, deinde voces in Ag, »s in quibus 
consonantes praecedunt 5 finale Post voces in g posita sunt 
nomina in » hoc ordine: ar, nv, ır, vr, w, tum nomina in & 
hoc ordine «&, 2%, ı&, v£, wE, deinde nomina in ge hoc ordine no, 
wg, denique voces in ıp uti Avxkaypt). Non vero ea qua par 
est cura Theodosius etiam de monosyllabis egit, quns ab initio 
tractanda fuissent, qua in re Choeroboscus ?) eum excusaturus dieit: 
ioriov di, örı nepl Tor eig as novoovildfuv ovöir einer & 


Geodonıog, ws oog elseyouivoug row Aöyor roDÜusvog zei 
ovrrouie; geovrisenm. Hase igitur Theodosü incuria posterioribus 
haud probata est, ita ut Jacobum quogqus a nominibus monosyl- 
labis incepisse jure dieere mihi videar. Nam re vera secundum 
hanece Theodosii rationem, in qua numerus syllabarum maximi 
est momenti, Jacobum catalogos suos composuisse jam nun est 

Primum uti Theodosius etiam Jacobus nomina in duas colasses 
secundum genus distribuit, masculina exceptis selleFänäye 
eomprehendit 45 canonibns, femininorum plus quam 29 canones 
proposuit. Nominum bisyllabicorum 83 fuerunt canones, itagque 
etiam syllabas eum respexisse videmus. 

Deinde ubi longiorem canonum seriem in fragmentis habemus, 
cernitur ordo secundum vocales®) prout in litteris graecis se in- 
vicem sequuntur &. & eo. ov.  OQuod etomprobatur serie 
tanonum femininorum, qui hi sunt: 

Canon 18 pereyä, perazi «. 

Canon 19 megennä, pereddi e 
Canon 20 gef, deridh «. 

Canon 21 'hri$ä proprie "hrinta ) +. 


1) Distinetiones grascas reconditas hie prastermittendas Corsen, 
2) Georgii Choerobssei Dietata in Theodosii Canonss ed. Gaisford Oxonii 
1852 p. 15. 
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Canon 22 ka ; omöyyog 0. 
Canon 23 gay, ubiü = on. 
| Canon 24 beroda ub, = ==“. 

Eundem ordinem etiam in ultima fragmentorum parte habemus, 
post canonem 28mum per e distinetum (sxempl. pityua) canon 
3dus continet voces per © formatas, uti tridä, quae duabus syllabis 
compositis constant. Etiam vox pli-g&ü (cimex Johannes Ephes. 
Hist. ecel. ed. Cureton p. 71 1. 16) ad hune canonem pertinet, 
nam duabus syliabis compositis constat. Deinde, — nescio an 
canon intereiderit — proponuntur voces, qUA® duabus syllabis 
compositis effieiuntur, quarum prima est d uti dio-hy&, mso-rgä, 
elo-sqä!). Post hanc classem proposuit feminina cum 2 — 
uti ziörtä, byörtä. Itaque et hie observamus ordinem e, i, 6, ©, 
id est ordinem vocalium grascaruım, quibus canones graecos di- 

Ubi de signis vocalium supra egimus et de sono trium 
signorum J, \, m disseruimus, ultimam rationem, quae suadeat 
| esse o, | ov, m @, tum demum afferri posse diximus, quum 
de ordins canonum constet. Jam igitur quum dispositionem ca- 
nonum eandem esse viderimus, quae apud Theodosium graece habetur, 
et quum $ in vore |, © = conöypos sine dabio sit 0, 
quod in canone 23 exeipit u — ov, deinde in canone 2410 = u 
dubium non esse videtur, quin horum signorum S0n08 recte con- 
stituerimus. 

Sed ut omni modo eomprobemus, 'Theodosii methodum a 
Jacobo ad linguam syriacam esse translatam, denique affero phrasin, 
qua ufitur, ubi exceptiones a regula eanonis proponendas sunf. 
Hisee in loeis dieere solet; rg&imin vel re&imä läy rel. 1. e. signata, 
signatum tibi sit ete. Sie p. 5a, ubi docet faminina formae gefid#, 
guae a masculinis bisyllabieis, syllabä simplici & eontinente et 
syllaba compositä constantibus procedant, uti gü-yä, pluralem habere 
gafyi-dä pergit: Besimä den 'idt läy penis, penyüdi, berid#ä, 
beryärtä, i. e. signatum tibi est peni#ä (quod secundum canonem 





brervi. Bevera ayllaba prima pluralis vocis mhü9& p. 68 1.8 dieitur simplex. 
cum brevissima vorali g non numerantur , ita ut In talibus eompositionibns ufi 
radigä dispescendum sit röf ‚tri-$&. Initium non itur, rd et tri cum 
dunbus consonantibus baud modo tractantur quam gä et dä et sunt syllabas 


1} Bar Ali vocales masorgä tradit In glo-sqä graseum «sllıf Inter 
doest Kohut in editions Lexiei Aruch. s. V. para. Denique dio-hya reil a 
Nestorlarls serjbunter per Waw cum puneto superiore, 
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faceret panyädü) penyädi ete. Eadem phrasis oeenrrit p. 5b infra, 
neque quidquam aliud est nisi interpretatio graeei aeonusiwren, 
quod eodem sensu apud Theodosium ejusque commentatorem Choe- 
roboscum. adhibetur !). Itaque terminum technicum scholae a Theo- 
dosio desumsit. 

Ex canonibus de masculinis ultimus tantum (47 mus) servatus 
est, qui nomina quattuor syllabis composita complectitur, unde hoc 
certe videmus, quinquesyllabica nomina mscl. ab eo seorsim non esse 
traetata. A religquis vero masculinis segregavit sellefänäye, i. e. ad- 
jectiva qualitativa in änä, äyä, änäyä, guorum canones seorsim propo- 
suit. Pertinent ad terayäne i.e. mag&ywye, ef. p. 57, quod ex Dionysio 
desumptum est, sed nomen eorum Selle Fänäye i.e. cansata a Syris ipsis 
ea ratıone inventum et adhibitum est, ut nomen primitivum (e. gr. 
terra) tanguam causa nominis secundarii (e. gr. terrenus, terrestris) 
designetur, ita tamen ut ‚causatum‘ non de eo tantum praedicetur, 
quo causatum est (e. gr. terrena de terra) verum etiam de alüis 
nominibus, quae aliis adjeetivis causa sunt, ut homo dici potest ter- 
renus. Jacob. Fragm. p. 3. Posteriores hanc adjectivi ad nomen 
primarium relationem me#baitäpu#ä dixerunt, quod deinde apud 
Amiram voce domesticatio expressum est, quam eandem esse 
dieit p. 105 quam speciem sive &idog, ad quod haec relatio apud 
Dionysium pertinet. Ceterum recentior hie terminus merfbaitäyudtä 
ex grammatica arabica desumptus est, nam nihil est nisi vox el- 
nısba (el 'asmän Imansühatu) syriace explicata, itaque scholae 
Syrorum arabizanti debetur. Ipsa Jacobi doctrina ad omnes gram- 
maticae syriacae scriptores pervenit, apıud quos longae hac de re 
solent esse amhages. 

Haec fere ex grammaticas fragmentis colligi potuerunt de 
indole et natura hujus operis pretiosissimi, quo omnium primus 
Jacobus Edessenus linguam aliquam semiticam describere inchoarit. 
Prasteres ex loco p. 3b, ubi de mutatione mutarum, aspiratarım 
dieo, medisrum et tenuium loquitur, quae in verbis locum habet, 
discimns verba post nomina esse tractata, qune est ratio Graecorum. 
Denique ex fragmentis p. 3b videmus Jacobum ad normam graecam, 
ab interprete Dionysii initam, tria tempors principalia distinxisse, 
nam commemorst tempus praesens (zaJnä degäyem — äveorag) 
quod in partieipio recognoscere sibi videbantur veteres, praeteren 
etiam passiva (melle haltinäye) commemorat, itaque distinctiones 
activi et passivi adhibuit?), Recedit vero ab antıguiore modo 
dieendi, verba enim non ut Dionysü interpres syriacus mi’mre 
appellavit, sed vocabulo posteriore tempore ab omnihns adhibito 
melle CE. supra p. 9%. 





1) Ex causa Bekker Ansedt. 77, 25 osonasloras zö ITınlag Tl 
To, quod serundum canonem zorkias, norliov formandum essst, sed a canone 
recedit. 


2) Bed quasrendom nom etiam medium distinzerit Posteriores gramm: 
notiocem passivi non habuerunt Cf infrn Cap. IX : 
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srditum esse summopere dolendum est, adeo 
enim | fuit, ut insequentes grammatiei a ratione quam 
iniit reeedere non ausi sint. Vestigia enim Jacobi ubique quum 
Severum (Jacobum Tagritensem), tum Barhebrasum videmus esse 
seeutum, etiam in loeis in quibus Jacobi nomen non commemork 
verunt, quod paueis illustrandum videtur. 

Barhebrasus !) ubi de plurali nominum agit nomina ad syl- 
Iabarım numerum distributa recenset, generis vero nullam habet 
rationem. Hand ita Jacobus, qui etiam ad genus respexit; ubi 
vero Jacobi canones cum Barhebraei enumeratione possunt com- 
parari eundem apud utrumque ordinem videmus, unde sequitur, 
Barhebraeum Jacobi canones in librum suum recepisse. Quod non 
negabit is qui hanc femininorum seriem comparaverit: 


Jacobus canon 18 jo} ®, JLL., LS — Bhbr. 31, 22; 32, 4. 
19 Lu ir = — Bhbr. 32, 5. 
| = | R 
ERE — Bhbr. 38, 14. 





Jacobi opu 


21 Lin — Bhbr. 33, 18. 
22 Kan — Bhbr. 33, 20. 
23 |Lasoy — Bhbr. 38, 21. 
23a]jLa — Bhbr. 33, 21. 


24 deest (iin syllaba prima) apud Bhbr. 33,23 hsL0. 

25 deest (n in syllaba prima) apnd Bhbr. 33, 24 |unof. 

26 deest (u in syll. pr. etL fam.) apud Bhhr. 33, 25 
14.07. 

37 desst (in syll. secunda a et L fem.) apud Bhbr. 
33, 26 john, 

28 jo SS (in syll. secunda e apnd Bhbr. trans- 
positum 33, 10). 

29 jL.,, apud Bhbr. 34, 1 ho. 

30 Jamsal, apud Bhbr. 34, 3 idem. 

51 au | apud Bhbr. 34,3 |ba_0, Jsanıs alia. 


1} Barhebrasus nomina secundum hasca categorias schölae gractas tractavit 
1 günus, 7 species, 3 schemn, 4 numerus, 5 qualitas, 6 casus. (nlitates, de 
quibus etiam egit Barlı, sunt sensus activus, passivus, deseriptivus cum | 0, 
quns etiam Amifs in grammaticam sunm recepit p. 115. Hase doctrina ex int 


ditar moosgöle. Ar enim est mpos, ok-em est loqui, a radice vac 








Ubi Jacobi canones habemus Barhebraeum eum describentem 
videmus, ubi canones desunt in Barhebraei catalogis Jacobi systema 
deprehendimus, Quod solum in eo loco factum esse, quem quia 
inter fragmenta exstat comparare possumus, nemo credet, ita ut a 
veri specie non videatur abesse opinio nostra, in Barhebrasi gram- 
mäticam totum Jacobi opus esse receptum. 





Caput VI. 


De accentibus syriacis a Jacobo exeultis et de ratione, 


quae intercedit inter puncta Graecorum, Syrorum 
et Hebraeorum. 


Tandem aliquando Jacobi labores mittere possemus, nisi res 
gravissima superesset, de qua hucusques nihil diximus, doctrina de 
interpunctione sive de aceentibus prout dieere consueverunt. Hanc 
enim ad Jacobi mentem Severus p. 37, 8 exposuit, cujus verba 
mirum in modum conveniunt cum locis de nominibus punctorum, 
quos Jacobo ipso et Thomae Diacono attributos Martinus et Phil- 
lips ediderunt. Ipse denique Barhebrasus (Oeuv. gram. I 247) idem 
fere docuit, etiam bae in re Jacobi discipulus. 

In armenisca Dionysii Thracis enarratione post caput de con- 
junctionibus legitur tractatus de ar-okanoukiun, qua voce red- 
unde .latine vox, ita ut vox armeniaca eodem modo ad grascam 
formam snccedat, uti latinum nomen ac-centus, quod ad litteram 
graecum npog-wdie axprimit, Hine sequitur, saeculo P- Ch. sexto 
in fine compendii grammaticae graecas caput de accentu exstitisse, 
eujus textum graecum Bekker Ancdt. 674 et Uhlig Dion. 105 
exhibent. Quod caput utrum ab initio grammaticae an in fine sit 
tractandum inter scholiastas ambigitur. Is quem Bekker p. 676, 9 


eorum, quas Dionysius Thrax de nomine docult, exeulta est, ubihace leguntur: 
rou dd drduaros Ssatioeg eiai dio, drspyea (— ÜshF) Kai sastos 
(= blosa FR), Irsoyeın de were 5 pie, mar di, xgiros b xpind- 
pevos. Hnec ad analogiam verbi seripta esse patet, eui tertia dıdbenız seilicat 
zsodrne tribuitur, quam in deseriptivo genere nominum apud Barhebrasum iterum . 
habemns, eui tribuuntur nomina qualitatem sipnißeantia tti intsellegentia, 
castitas ete Becentior Igitur hasce de qualitate doetrina est, cujüs apad Dio- 
ayslum prima tantum initia habemus, qune tamen in scholis solebat traetarl. Legitur 
enlm in scholic (Bekkor Anscd. 880) si dpa ra vrduara Irovos dur duosıg, 
da Ti [wi] Adyopen FE ragimeodas 75 Ördaarı, olor ein, yıom, oglnara, 
apıduol, wroasız, Fiadloeis; hanc viam iniit Barhebraeus, Splond, p. 36. 40, 
hac in re scholae grascae pedisequns, quacum alibi doetrinam arabieam scnjunlt. 


edidit, ab accentu oriundum esse censet, quem sequatur 7) rig 
reyvohoyieg Enno, is vero, quem Dionysü interpres armeniacus 
secntus est, de accentu ultimo loco egit. Eandem rationem Jacobum 
Fdessenum iniisse eam ob caussam statuendum censemus, quia 
et Severus et Barhebrasus accentus in fine librorum suorum pro- 
posuerunt, quos de Jacobo pendere satis superque demonstravimus. 
Ouae vero fuerint Jacobi de accentu curae jam videamus. 

Ad avdyvacıy Graeci etiam ess distinetiones referebant, quibus 
singuls enuneistorum membra punetorum opera dispescuntur, quae 
apud nostrates colon, semicolon, camma etc. vocari solent. Docent 
enim legendum esse za imöxgiıv, zara mooopdiar, zarte 
Jıaotolrv. De ümoxpios sive actione in grammatica nihil prue- 
cipiunt, verum de mooswdig. Prosodiae enim partes numerantur 
tempore recentiore quatuor: roro, zpövor, nveiuaere, nad 
‚(Bekker Anedt. 674, 11), antiquitus vero tres: Tovog, y00v0s, 
ven (ib. 703, 31)") Uhlig1.1. 107. Sensu latiore ad z00vov perti- 
net distinetio membrorum enunciati, quae per orıyun» solet indicari. 
_ Tali modo distributio membrorum logies et rhetoriea cum mpoog- 
Six ssonndum mentem grammaticorum antiquorum est conjungenda. 
Rem vers sese ita habuisse Stephani (Saec. VII in.) scholion docet ad 
Dionysü > de srıyunj, quod legitur apnd Bekkerum Ancdt. 
759, 26: ov Era Ö ee eioaywyını? rodgun regenm, 
drorpevya ruv rovwv T& Övoyspn, rovräorı To mutuua, TV 
zoövor zai ra ndön..... Iva dR un mavrelüg dwonroug xa- 
zakeing, ug suio rıg zalüg rooreug be mavrös tdtouarog kaduv 
ueredidwcı neudi rospoutve [ur] eur, OUTWE OUTOS mavrog 
Teyvızov dıdeyuaros TE Astrousgn guveyun ivriänger zuir, 
za: usreßaive madhıv eis mW orıyunv, Olipopog yap darı zei 
eur T) dveyrace rig yoaumarıeng. Et Melampus eodem modo 
sentiens dieit: mepi rov drayxamrarovr rer mpocpÄer, TOU- 
restı nepi od rovov, Öiddkag Huas og dv avvröum, repi Tüv 
orıyuov, rovrdor uegi tig diagrokng diaklaufansı xrA. 

Quod vero adtinet ad diesrolrw, quae per orızunv sive 
punetum indicatur, paucis hoc loco monendem vwidetur, antiquis- 
simum esse systema id, quo reizia orıyun in fine periodi ponitur, 
Umosrıyun vero inter protasin et apodosin, udn orıyuan denique 
illie locum habet, ubi membra enuncisti nimium longa dispescen 
sunt propter spiritum legenti ducendum. Melampus quidem, 
quo sibi videtur acutior, atonv non recte diei orıyunv® docet, 
quia non omnes eodem loco spiritum ducant, neque oriyan diei 
possit, quod non unieuique conveniat (Bekker Anced. 759, 6). 





1) Chooroboseus L L rdroı mer aloe rgeis, Öfein, Aapein, mepwmen 
aim’ yodvos dbo, naxpä nal Ägayela” nwernara die daasia zul wulr,. 
Breantini Inter mad referunt: arderpogor, vger et vrodinorelnr, sd Choero- 
boseus Herodianum secutus hase proprie mon ad mpoogwdias pertinere conset 
L1L 7085, 7. — Armenlaca Dionysü interpretatio Uhlig p. 107 dm omittit. 
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Exemplum useng est punetum post dvexrı in versu: | 
AH044@NI ANAKTI- TUN HYKOMOC TEKE AHTor 
exemplum vrroorıyung est punctum post äpıeis in hoc versu 
AYTAP EHEIT AYTOICI BEAOT EXEHEIKET EDIEIC. 
BAAAEN | 
Quod si quseritur, quomodo distinguantur orıyun et Urosrıyumn, 
respondent: y00v@, nam post arıyumv releiev tacent quantum 
tempus volunt, post Unoorıyunv vero statim endum est 
(Bekk. 762), quia est symbolum *peuauirng rg dievolag zui 
mp0 ovunkngwav okiyov Öeowutvng. Locus orıyung, relsias 
juxta summam litteram est (rideres ini zepaing ToV yo@umerog) 
loens vnooriyung juxta imam litteram, udong vero juxta mediam 
litteram (rideras 7 uion &v ro uiop TOV yoduneros, 7 dd Uno- 
sriyun nei Unoxgiaewg !) zarwrerw tod yodauerog Bekk. 760). 
Cuinam vero phrasi reise erıyan conveniat, care ex more nostro 
dijudices, quo in fine periodorum tantum illud punctum ponere 
consuevimus, aliter enim ac nos de sententiarum perfectione judica- 
verunt veferes, qui quomodo egerint Friedlaenderus luculenter 
docuit®). HKes eo redit, ut membra quoque longiorum periodorum 
aurorein i.e. perfecta esse censuerint, et relsig orıyun distinxe- 
rint, quae nos perfecta non habemus. Exemplo sit Il. 2, 23 
EYAEIO ATPEOU WIE JAIP,PONDC IAfOA4AMOIO 
OY XPH TANNYXWN EYAEIN BOYAHWÜOPON ANAPA 
SI dau TEIITETFADATAI KAl TOCOA MEMHAEN 
ubi post immodeuoso ponitur releie arıyun, ine dalnderos 6 
Aöyog. Friedlaender 1. 1. 47. Nos signum interrogationis aut 
erclamationis poneremus, quo opprobrium exprimitur. 

Accedit deniqus ad distinctivos hosce accentus etiam con- 
junetivus, eni nomen est Ver, onuelor ourergelag ouwöirwn 18- 
Eau H onueor dvwcsug dvo Adkser olor vıxölaos Bekker 699. 
Quam lineolam in vocibus mageswwdärorg addere Scholiastae p. 702 
superfluum videtur, in vocibus vero synaloepha conjunctis neces- 
saria censetur ejus appositio. 

Simplex et antiguum hoc systema, ad recte legendum Ho- 
merum ut widetur excogitatum, a Syris est receptum, exstat enim 
in codice syriaco antiquissimo Musei britanniei 12150, in quo pune- 
tum superius sententias perfectas elaudit, punetum medium ad 
sejungenda membra adhibetur, inferius protasin ab apodosi distingnit, 





quse scribendi ratio posteriori Syrorum usui eontraria est, B8- 
cundum quem sententiae perfectae puncto inferiore in linea posito 
finnuntur. 


1) Hoe quid sibi velit ‘explienit Friedisender Nieanoris Tepi "Dumnis 


erıyaie reliquias (Regimontii Prussorum 1850 p. 59). 
%) Friedinender 1. L p. 24. 


eg: 


Exempli gratia affero Titum Bostrenum II 47 ed. Ser, 
„0 ol Sol Jar ;> Node io Nur has af ur a 
as? „> Lo „S/ No TERN LeojL? Ike un 
? 05 LasaN Loy> „or han Jull „ha „on 
-|ho oa. Protasis sententine ba ay/ <’ „f puncto inferiore 
segregatur ab apodosi, quae incipit verbis [Jojo Sol et puncto 
superiore finitur. Quse insertse sunt quaestiones duse a verbis 
eo Ss incipientes puncto medio distingui possunt sed non 
debent, 

Simplicius hoc est exemplum II 45: WA5LLo oo anuLL 
{ >» on ai lbaaly Grace est mepıyganrior roivwv roü- 
Lov TOV roonov xai tiv zare rar Üavanluuy Aeropivur Ho- 
TarWy xarnyopiav To uenerr, navra biafehkay konovdaxstı. 
odrw yap zei öngov zei mupog xerebeudere, roivarrior 
zoraw x Er roVros od fovkeren. Patet Syrum periodos graecas | 
in singula membra resolvisse, et quae ipsi secundum suam lingnam 
euroreAnj viderentur, puneto superiore ie. rele/g oriyun distinxisse, 

Exemplum reisiag et vmoorıyung habes II 54 (p. 74, 5) 
"„ooh.| Van, Grasce est ö roivır Mar Iedtualanr we 
TnE pÜnws byte ToU ayadov Tov Hlıov, zıwduvers musosdn, 
uillovr oepug romüror dr rıva Tor ayalhor eireyar. Ultima 
releie respondet imoorıyun post JS), prima reiste sententiam 
euroreln lach Jo oa „ass distinguit. 

Addimus exemplum ex recognitionibus Ülementinis syriaeis 
p. 127, 29 quo eomprobetur, post ea verba, quibus secandum 
nostram rationem punctum rilsor apponi solet, puncta non poni 
a Syris (et Grmeeis): [46H Jul omas Jah Sjo Li=2o 
„| oo „/ "asanı Io Ih oo ne lo So „DS 


Abhandl. d. DMG. IX. 2. 5 





DEF a ee he er a vi u 
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or aD, Ip DM ums Jo -Aufh Jo ur Io na I 
ad Io a Bir, Fe Saal Jod 
N? B ">; Ws 99 001 u. &r ce bon ./ bo 
Joy Wyo JLändD} u Joh Lad Luo;> „asıny Ja, No, 


„a0. Gmece legitur hom. 10, 12 extr.: oürwg gueixug ai 
auerriet dvampovoı Tor Kuepravorre, zur dyroov oda € 
un dei. XIII. Ei d8 ämi napexon Aöyav zgioıs yiveraı, sole 
uchhovr 6 Wheog oloihoeva roUg un telroarrag tiv eig aurov 
donszsiar avadiiacter. 0 yao un Übelem uadelv Iva um &vo- 
208 1, nön wg eldug xpiveren. Eyvo yap & u) exovaaı Öle 
Sorte oldiv Övvera noog arokloyier änivom (Recogn. calliditas) 
ps zeodıorrworne eo. dio xri. Ubi nos periodum finitam 
dieimus, Syrus punetum non ponit, membra etrorehj puncto 
superiore distinguit, puncto medio hodie id respondet signum, 
quod comma sive virgulam dicere consuevimus. Denigue punetum 
ultimum sub Job wim conjunctiram habet, de qua infra agetur. 

Eandem rationem etiam in Eusebii Theophania deprehendimus, 
cujus initium ita punetis distinguitur: Jisol Ns „so) ‚auör 
09 Ju/ Mac Im, „Do Mja;oo Jla.Jo JLa% _a> Iho oo 
- soon | od Iso ai ‚0 Gas zo 00 Nachaol 
a0" and Lo lais ” Jos “Aus, Hinc denique ex- 
plicatur, cur in fine capitulorum punctum superius possit scribi, 
ubi plerumgue omnino nullum puncetum ponitur. E. gr. Theoph. 
III, 73 ita se habet: IS -|Las Ns was „o sul || Solo 
dr JO IS JLal Io? N In ar Hay Lie Ns 
008 „oh Jar an mn No „o Nur „ooaıs 
er ae Lass Las. Cum grammatica Dionysiana hoc 
systems stiam ad Armenios transiisse hie &» rapode monemus, qui 
tribus utuntur punetis, inferiore (sdoraged)) medio (miöaged) et puncto 
finali, eui nomen est avardeal ged, wertiaged. Quum ex ipsis pune- 
torum priorum nominibus ıntellegatur, cuınam loci illis convenlant, 
non potest in dubium vocari, punctum finale antiquitus super lineam 
fuisse positum. Hodie sententiarum finis duobus punctis: solet 
indicari, quae eodem modo seribuntur ut Hebrasorum Soph pasug, 


quod et ipsum ex antiquo puncto superiore exortum infra videbimns. 
eui alterum puncetum in ipsa lines adjectum est. Avedichean 1309. 


Exeunte saeculo vero quinto novarum rerum studiosi doetores 
scholarum syriacarum hoc systemate, de quo egimus, non contenti 
secentuum seu potius punctorum membra orationis dispescentium 
et usum et formam mutaverunt, ac novos accenfus invenerunt. 

CQuod primum ad formam adtinet, ubi punetum inferius po- 
nendum erat, alterum illi in ipsa linea positum addiderunt, quo 
facto ex simpliei inferiori (tabtäyä) processit nova haee forma *7 
Deinde vero, ubi hocce tahtäyä posito protasis ab apodosi segregata 
erat, singulae partes protaseos et apodoseos vario modo designa- 
verunt. In protasi enim adhibitis duobus punctis, quibus bewayä 
vel zaug& nomen est, singulae partes separabantur, ita - 
in apodosi vero adhibito puneto superiore, eujus jam non est 
membra eirorsAnj distinguere, uti in systemate antiquo, singulae 
partes dispescebantur. Cum hocce puncto superiore (@elläyä) deinde 
alterum punctum in ipsa lines positum eonjunxerunt, quo facto 
haec apodoseos oritur forma -—"-—+—- Punctum finale est in 
ipsa lines positum, ita ut, quod antes fusrat signum spiritus du- 
cendi causa positum (don), jam nune periodos clauderet, et nomine 
päsogh i. e. sector designaretur '). Totius periodi hine procedit 


u 
—är 





forma haec +—+— + 41 ——. 

Exemplum habe ex codice ao. 688 desceripto (The third part 
of the ecclesist. Hist. of John bishop of Ephesus ed. Üureton 
Oxon. 1853 p. 3) —]La „Sa wo ui) So Sol in lacıı 
I 982 hat. Je oe «2 IK ko uam 
loao} Lady iu Do ll 001 Jo We „L>am „al 
rt 2 la) 09 Sl As u nor) D/ sous 
„ah Larıl Jaoı 2} "ol, |ral; „onsohD mau 
Csterum cf. Grammatics mea syrisca p. W. 


Nee tamen ita sibi satisfecisse videbantur doctores, quum 
quatuor hisce signis formam orationis et compositionem distinxissent, 
verum diseipulorum inseitine subvenientes non logicam tantum 


1) Infen videbimus antiquioris usus vestigia exstare in Jehimä et pmsoga 
se'ila, quum Ihase «don in libris mannseriptis sit aliquoties servata, quas jam a 
päsoga non potest distingul. 
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itionem, sed etiam rhetoricam recitandi rationem, Graeeis vmo- 
dietam, docendam esse putabant. Accentibus logieis (&e- 
wayyä sive zaugä, tahtäyä, selläyä, päsogä) alios addiderunt, quos 
Huzitam secentäs numero quidem novem in sacros lihros imposuisse 
sciamus, e quibus tres, zaugä sciliest, selläyä et tahtäyä?) aceanti- 
bus logieis sdnumerandi sunt, patet, ab initio numerum accentuum 
rhetorieorum admodum fuisse restrictum, quorum igitur posteriore 

HoF numerum paullatim doctores (magreyäne) auxerunt. 

Accentus rhetoriei, qui a Josepho adhibiti sunt numero 





sunt sex: 


1) meSayyelänä, signum interrogandi. 

2) pägodä, signum jubendi. 

3) Samkä, sienum pausae minimase, 

4) sesyänä, signum pausae majoris. 

5) menihänä, signum, quo lector jubetur quasi desperata voce 
recitare ?). | 

6) hau damprakkalı men ter&n zaugin, quem aundem esse CENSEO, 
qui a Jaeobo dieitur täysä wetahtäyä meSayyelänä, 

Quibusnam signis, vel quanam punctorum positione usus sit 
Josephus, in loco libri masorethici, quem p, 28 dedimus, disertis 
quidem verbis non docetur; loci tamen suctor, quum dixit, ac- 
centus samke, 3esyäne etc., qui in sacra seripturs insint, a Josepho 
esse certo quodam consilio appietos, satis perspicne indieavit, 
Josepbi signa eadem fuisse, quae posterioribus doetoribus usitata 
erant, signa igitur endem, quae etiam nunc habemus. Itaque. 

1—2) signum melayyglänä et pägodä fuit punetum supra vocem, 
qua interrogatur aut jubetur: hin? guomodo? Wi vade. 

3) signum samkä fuit punetum infra ultimam voeis litteram, 
post quam pausa est necessaria [uj], „es Jos} justi, habitant 
terram. 


1} De päsogä apıd Josephum nihil traditur. Of. loeum p. 28. Novem 
accentus disertis verbis enumerantur, inter quos non est päsoga, quod tamen 
negloxise Josephus nullo mode censendus est. Itaquo si päsoga respielmus, 
novem illis secentibus addandum est, quo facto decem habemus. 


*ı Hie aecentus in systomste a Jacobo Edeseno adhibito non exstat, sed 
Idem se videtur qui a Jacobo RR) dieltur. De natura hujus aseentus 
dubium esse non potest, Johannes enim Bar Zuibi in codies Mus. Britt, Ad. 
2B8T6 fol. 164 hacc docst: og |Launspoo kann „ads Na kun 


RS IL Aus ouado Aa fin? „än H fo 
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4) 3esyänä est punetum supra vocem, quam sequitur pausa 
major, uti in hoe exemplo „ohujo ab hl ‚srl oc, o0LS 

5) Bignum menihänä in nota secunda paginae prascedentis 
exstat, similem formam et usum habet menähtä. 

6) Accentus e duobus zaugin compositus formam nomine de- 
seribit. Si re vers idem est, qui a Jacobo dicitur täysä wetahtäyä 
meSäyyelänä hasc est ejus forma „s%J]l J goal Leo’, ejus vero 
usus est, ut simul opprobrium et interrogationem indieet. Signum 
objurgandi potest diei. 

Reliqui accentus rhetoriei sunt recentiores, quod eo magis 
probabile videtur, quo melius intellegimus, Josephi aceentibus 
integrum proponi systema, Habet enim praeter accentus logieos 
signa pausse minoris et majoris, denique signa et interrogandi et 
jubendi et plangendi et objurgandi. Haec vero signa suffieiunt ad 
indicandas maxime varias animi affectiones, et ii qui accentuum 
numerum auxerunt, systematis simplieitatem turbaverunt, et per- 
multis suis signis recitationis elegantiam non melius ineuleaverunt. 
Nimius enim est accentuum numerus et maxime perplexus eorum 
usus !), 

Josephi igitur systema quam a recentiore tum ab antiquiore 
diversum, elegantissimum videtur, quod aeque abest a nimia sig- 
norum copia recentiorum quam a jejunitate antiquiorum, ‚quorum 
partiendi rationem omni modo superst. Antiquiores enim nihil 
fecerunt nisi membra evroreln orationis et protasin ab apodosi 
separaverunt, nullo modo indieantes, qussnam ratio intereedat inter 
ipsa membra protaseos et apodoseos, Jossphi vero systema hac in 
re punetum tulit, quod relationes periodi internas punetis suis 
deelarat et ita legentibus orationis dispositionem dilucidat, 

Gravissimum vero secundum loc Syrorum systema esse ad 
perspiciendam ultimam veteris testamenti recensionem, qua vocales 
et accentus addebantur, persussissimum mihi est. 

Usus accentuum hebraeorum primarius est logieus, Accentüs 
rhetorici apud Hebraeos nullum est vestigium, nullss enim apud 
e08 sunt notae jubendi, plangendi, interrogandi, al. ?). Quodsi 


1) Quae do accentuum forma disimus e commentatione illustrissimi Phil- 
lips, eui inscripsit Syrian accents (Journal of Philology vol IX) desumpta sunt. 


2), Tamen in sellgendis accentibus musicis etiam rhotorieae indolis orationis 
rätionem habltam esse doset auctor Ubri Manuel du leetsar, gauum seribat: 


1091 19737 pro non w5 [Das 70] AT 75 gone Ton 
a Mann Arme Tr MR Arm m DI TE MED IT RT DR 
ara rem Tran "Do mn In I FT RR 
Tr aeg TOrt Journ. as 1870 Vol XVI p. 416 
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accentuum usus musiens est, quo unieuigue accentui cortus sono- 


rum ordo tribuitur, hoe seeundarium est, pendet enim sonorum 
compositio de valore accentüs logico, neque viee versa usus 
logieus de pulchritudine compositionis sonorum. 

Neque tamen impedit indoles logica totius sccentuum systematis, 
quominus etiam eupbomise in cantillando habeatur ratio, imo 
leges haud pauese ponendorum accentuum explicari non possunt, 
quin eoneedamus, doetores Hebraeorum in seligendis accentibus, 
ubi varii adhiberi potuissent, eos posuisse, quoram melodia suavior- 


videretur. Verum hoe cadit in accentus minores, majorum et 


loeos et usus est firmus et sibi constans. 

Quse res exemplis videtur illustranda: Accentum Zagef gaton 
praecedit Pata, Pasfam praecedit Mahpach, e. gr. Gen. 35,1 
abs sr Seor as. Ubi vero vox, cui competit Pasta est 
paroxytonos, non Pasta ponitur sed Jetib e, gr. Gen. 1, 12 sur 
27 27m. Deinde si inter Pa5ta et Mahpach non intereedit una 
certe vocalis, etiamsi nihil est nisi Parah furtivum, verum si syl- 
laba 'aeoentu Mahpach notanda, nulla alia intercedente, ante vocem 
Palta ornatam posita est, non Mahpach ponitur sed Mercha. Itaque 
seribitur quidem mb am In omsm Levit. 28, 41, It sem 
u, sed ubi non intercedit syllaba, seribitur Y=r mY7 Gen. 
1, 12 et „ia 77 Num. 23,1. Qua in re id imprimis no- 
tandum est, quod etiam Pa%ah furtivum in censum vocatur, hoc 
enim artifieiosae leetionis, qua euphoniae musicae maxima habetur 
ratio, indieium est certissimum. 

Accentum Tebir, si duae syllabae intercedunt aut syllaba cum 
Metheg aut cum Pesiq, praecedit Darga. Gen. 6, 19 Sn mim 
lob 1, 1 en on, Lerit. 19, 5 msn 1, Jos. 24, 32 aa 2. 
Si vero uns ftantum intereedit syllaba aut nulla, non Därga ad- 
hibetur sed Mercha: Exod. 12, 12 em vos, Num. 19, 6 
var 'y» 1), # # 

Tales leges qui sibi imponunt, non rationes logicas solum 
respicere, verum etinm animum ad euphoniam adtandere patet, 
quod etiam in posteriore Syrorum systemate factum esse videbimus. 
Simul vero nemo dubitabit, quin intrieata hasc de accentibus po- 
nendis doctrina tempore procedente paullatim exenlta sit, ita ut 
etiam hoc systema gradatim ad eam perfectionem perduetum esse 
censeamus, qua discentium animi hodie vexantur. Jam si quaeritur, 
qQusenam fuerint imitia aeeentunm hebraeorum, haud alind statni 


1} Exempla desumpta sunt ex libro Derenbourgi Manuel de Ioeteur Journ. 
as. 1870 XVI p. 402 et ex Wolßohnii (DT 72) lihre mar To> mbr 
Wien 1830 fol 194. Accuratiora praebet Ben Ascher in Dikduke ha teamim 
ed. Baer et Strack Lipsine 1879 p. 20. (uodsi in textu de numero syliabarum 
gimus, quas nomen conveniens apud Semitas non habere p. 56 divimts, me- 


marine dienum est Jehudam Chajju non syllabus sed litterns numerare.  Üf. 
Ewald-Dhikes Beiträge III p. 194. = ; 
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potest, nisi processisse totam rem ex accurata membrorum distri- 
butione adhibitis accentibus maximis, quos imperatores et reges 
Bohlium secuti vocare consueverunt!). Ubi vero hodie quatuor 
reges enumerant, Zagef, Rebia, Segol et Tiphha, ex nomine et 
natura signorum effici posse mihi videtur, Segol et Tiphha serius 
esse addita, antiquos et primarios accentus vero esse Zagef et 
Rebis. Ita si in ipso systemate masorethico tempora distinguuntur, 
uod uno tempore exortum esse non potest, reconditam accentuum 
historiam aliqua lace illustrari putamus ?). 

Primarios vero hos accentus cum syriseis in rebus gravissimis 
eonvenire mullo modo potest negari. Accedit his Ittnähta, quod 
respondet syriaco tahtäyä et Soph pasüq (non Sillug *)) Syrorum 
päsogae et nomine et re aequale. In eo tamen Hebraei a con- 
suetudine Syroram eonsulto recesseiunt, quod punctum simplex 
superius, quod Syris zelläyä, Hebraeis Rebia dieitur, non in apodosi 
pösuerunt, sed ad indicandas partitiones minores aeque in protasi 
atque apodosi adhibuerunt, majora vero membra in utraque duobus 
punctis distinguerunt, quae a Syris Sewayä sive zaugä, ab Hebraeis 
vero Zagef appellantur. Syrorum aceurata distinetio apodoseos et 
protaseos eo facilius ab Hebraeis potuit neglegi, quia enuncinta 
plerumgue simplieia neque intrieata ratione eomposita sunt. Sy- 
riacum et antiquissimum hebraicum systema tali modo hoc fuit: 

N ee 
hebr. - - —— „—— 


vel ubi membra accuratiorum postulant distributionem 





In libris manu seriptis antiquissimis Soph pasuq in summa 
linsa solet pingi. Quum exemplum syriacum supra proposuerimus 
suffieit exempla hebraica proponere, quae libris nw'x exceptis 
quaevis veteris testamenti pagina praebet. Itaque legas Genes. 
14, 1: 


Dur m abs ps a et Hrn on berme ara Fr 
0 Sn Sn 

Te 280 mr bo Soma ma Dion ma ne Henn er 
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1} Hase nomina antiquis Hebraeorum grammaticis incognita a Bohlio In- 
venta sunt in Hbro Serutinium ser, s. ex accentibus. Gesenius Lehrgb. p. 107. 

2) Ci dissertatio men Die Tschufutkaleschen Fragmente, eine Studie zur 
Geschichte der Masora in actis quibus inseribitar Verhandlungen des fünften 
Internationalen Örientalisten-Congresses Berlin 1882 I, Ip, 213. 

3) Nomen et usus, quo eum Soph pasaq eonjungiter, probant Siling non 
esss sigmtm distinguendi sed signum musicuem. 








Hisce in exemplis legem fandamentalem videmus, alibi vero 
solum Rebia i. e. selläyä adhibetur omisso Zagef e. gr. Gen. 42, 27: 
mim 1602 mr 89m pm Tan mn ns Jh m Tr nnon 

IINNNOR "EI Mir 

Quod cur hoc in loco factum sit, in aprico est, nam verba 
“7 nn> verum enunciatum non efficiunt, ita ut membrum «uro- 
rehis orationis non sint; itaque accentus minor adhibitus est. 
Eandem formam habes Deut. 5, 22b: n& mes ms moon Du 
am mr mar mm Sp et vs. 26a: mr mans mn Im mm 
Duo 25 men Son Tawbr In men ob. CH. etiam Neh. 9,35 1). 

Tali modo si Hebraei rationem habent dimitatis et valoris 
mermbrorum in enunciato, vice versa Syri ad ambitum membromm 
respiciunt, nam protasis brevissima ab apodosi brevissima non ad- 
hibito tahtäyä& separatur, verum posito samkä, uti docet post 
Jacobum Edessenum nostra Severi editio p. 33 1 3. 

Qune hie proposuimus sufficere putamus ad probandam non 
 similitudinem, sed summam convenientiam systematis hebrasi et 
syriaci in fundamentis, in sectione dieimus enunciati per tahtäyä 
(hebr. Ittnähta), et in distributione membrorum per Sewayä (hehr. 
Zagef) et per :elläyä (hebr. Rebis), Qua in re tamen Hebrasei, 
quum hisce fundamentis usi, artificiosum suum systema excolerent, 
rationem quas intercedit inter Sewayä et 3elläyä ita immutaverunt, 
ut non alterum protasi alteram apodosi inhaerest, sed potius 
alterum elläyä i. e, Rebia adhibitum sit ad dispertiendum membrum 
per Zagef distincetum. Hase vero omnia ad accentus logicos per- 
tinent, accentuum rhetorieorum enim apud Hebrasos nmulla sunt / 
vestigia, qui signis suis cantilenam potius indicare student sihi 
seımper simillimam et taedii plenam ae veternosam, quam pro- 
nuntistionem commodam et loci naturae convenientem r, Atsi 
re vera systemalis hebraei initia ad instar systematis syriaci pri- 
mitus fuerunt effieta, fieri potest, ut etiam nunc hie illio accentus 
ex antiquissimo tempore servati exstent, qui ubi hodie cum aceen- 
tibus musieis eonjuneti sunt, et ipsi quidem musici vidantur esse 
et cantilenam indicant, quamvis ab initio signa rhetorica fuerint. 
Ita Iob 21, 18 in versibus 
mes im Ten 

mE mass Yboi 


1) De Rebia semel et bis posito consulendus est Luzzato in Baerii Thorat 
Emeth p. #3 Baer 

2) E. gr. in fine enuneiatl semper est Sillug L e ascanalo aha Wache 
gaam praecedit aut Mercha aut Tiphha, ita ut duo tantom genen ade u: 
enuneini in libris biblicis oceurrant, in quorum infinita repetitione non re- 
spieitur an jubeatur, an Interrogetur, an exchamatio Iocum habeat. Ante Ithnähta 
poni solet Munah aut Tiphha; ita etiam in modio enunelato eadem semper est 
cantilena, quae ratio Jegendi taodiosissima est. 


secundum regulam Rebis et Bebis gersatum legitur, sensus vero 
enuneiati est interrogativus et interrogandi signum Syrorum est 
punetum superius. Sie et Iob 38, 18 in verbis #753 nın=or Tan 
Hebia gerkatum est subdistinetivum sillugi, at sensus enunciati est 
imperativus, Syrorum vero pägodä punetum est superius. Sed 

Fundamenta doctrinae hebraeae de accentibus distinctivis graeca 
et syrinca esse videmus, ex eodem fonte vero et usus sccentuum 
conjunctivorum est derivandus. Locum scholiastae supra (p. 64) at- 
tulimus, in quo voces compositae per Unpev distingui jubentur, a 
qua ratione alius scholiasta recedit, qui Ugper ponendum dieit 1 in 
voeibus synaloepha conjunetis uti x@y@; 2 in vocibus duabns, 
quibus una sententia exprimitur uti rofor« Awfiyrig 11. 11,385 et 
rUxa mowmrofo I1.18,608 et mulderao xgarepoto 11.13, 415, dygwv 
alyunrıv. Bekker Anecd. 702. Hase consuetudo apud Syros eo fa- 
eilius recepta est, quo ssepius in syriace enarrandis Graecorum 
lbris duabus vocibus illis utendum erat, ubi graece vox com- 
posita legebatur. Hasce voces uti nawöiwerg — üo „uf al 


duobus punctis, quibus gärorä nomen est, insignire solebant, quorum 
alterum sub ultima littera prioris vocis, alterum sub prima littera 
voeis seeundae positum erat. Rem explicat Thomas Disconus in 
codice Musei Brit. Add. 12, 178 fol. 241a, qui locus etiam a 
J. P. Martino e codieibus Romanis !) editus est, qui tamen a texiu 
Londiniensi admodum recedunt. In libro Londiniensi haec leguntur: 
„Gärorä. Quia in lingus graeca vocabula sunt, quse quum in 
linguam syriacam transferuntur non reddi possunt nisi duobus 
membris, uti hae negationes privativae ("apogasis merimänyärt) 
18 11104 (eyirerog), lä meitahlefänä (@rgentos), visum est patribns 
sanctis et interpretibus libroram divinorum, puncetum poni sub 
littera ultima membri primi et sub littera prima membri secundi, 
eo consilio nt haee puncta doceant, unum esse membrum in graeco, 
liest in syriaco duo habeantur‘. Conjunetivus hie aceentus cni 
gärorä (trabens) sive mehayyedänä (uniens) sive zägorä (contexens) 
est nomen, eodem eonsilio adhiberi quo graeeum tper, comparato 
scholio Londiniensi cum eo quod ex Bekkeri Anecdotis p. 702 
modo exsceripsimus, non potest negari. Itaque apud Graseos et 
Syros signum eonjunetivum habemus, quorum exemplum Hebrasorum 
doctores puto secutos esse, qui hascce aliorum initia ad maximam 
perfeetionem perduxerunt. Jacobum deinde varios accentus distinxisse 
infra videbimus, ubi de gärorä et mehayyedänä erit agendum. 
Causa vero, qua ad hane conjecturam inducimur, ut de origine 
syriaca accentuum h#braeorum eogitemus hasc est, quod quamvıs 


1) Jacobi episcopi Edesseni epistoln c»t. ed. J. P. Martin Paris 1869 p. 12, 
lin. 15, Phillips letter of Mar Jacob p. TA. 32 





in Ibris talmudieis versuum (>25) quidem fiat (Qiddusim 30a) 
mentio, tamen libris uti, in quibus versus punctis distinguuntur, 
probibentur Judaei. Hoc enim in tractatu Sopherim 3, 7 disertis 
verbis dieitur: ‚Liber, quem in versus distribuerunt, et in qno 
initia versuum punetis distinxerunt, ne legatur!). Qni haec seripsit 
nomen posteriore tempore tritissimum puncti finalis PIOD 570 non- 
dum cognovit, loquitur enim de initis versuum OPIOB ua“, 
quae punctis indieabantur. Jam quum ante saecnlum sextum ille 
de scribis tractatus compositus esse non possit, in quo colleetio 
perfecta librorum talmudicorum Commemoratur ?) gquorum in nu- 
merum ipse non receptus, quibus potius tanquam appendix additus 
est, hoc statuendum videtur, Judasos sexto saeculo incepisse exem- 
plaria librorum saeroram privatas lectioni destinnta in versus dis- 
Pescere et versus punctis insignire, nomina vero posteriora, quibus 
haec puncts appellarentur, nondum habnisse *). Huc accedit, quod 
punetorum extraordinariorum in Lege catalogus Soph. 6, 3 pro- 
ponitur, de religuis vero signis sive ad vocales sive ad aceentus 
referendis altissimum est silentium, quamvis cantillandi consuetudo 
(deinde nerina appellata) commemoretur, ita tamen ut nondum 
totam leetionem cantillando recitatam esse appareat, 

Hand enim alio modo quam de cantillando intellegi potest 
voxX -77°72 gqune aliquoties oceurrit. E. ae. 14, 9 legitur: Statim 
intrat Maphfir et prehendit Legem et dieit Isın Say, versum 
primum cantillando. Congregatio quoque deinde ei respondet (scil. 
cantillando)®). Eodem modo 14, 13 habes: Deinde Legem elevans 
dieit: Unus est Deus noster etc., donee ineipit cantillando et dieit- 
Jhrh est Deus, Jhvh est nomen ejus. Posten respondet ei con- 


1) Hace sunt verba >8 120 D’piop "om Pro Tpeem "20 
12 Aug 

2) Soph. 15, 6 Do u Anm mon Y 291 05175 semper Mischnan 
magis soctare quam Talmndien ete. Ih. 15, 7: Beriptura comparanda est une, 
Mischna vino, Talmudies (O'E77)  condimentis. rel Img Amoraei a Tanaitis 
distingauntur 13, 10. 

s) (mas ros 00 magis mirabilis est, quia vorsus numeraverunt. Voces 
enim set litteras fneilius erat AREIGFAFE (uam versus nondum punetis distinetos. 
Medium legis vorsum non Levit. 9, 8, quem Masora parya profert, sed Levit. 
8, 15 esse, trastatıs Sopherim tradit, in quo 9, 3 vox Briee meliom versum 
ineipere doeetur. Hoc AB punetum habet Levit 8, 15, quod hodie Rabia 
esse videtur. Sod guaeritur an sit punetum antiguum, quo versus madius in- 
signitus erat, Ben Ascher Lerit. 5,8 medium versum dieit, mulla ratione hnbita 
traciates Sopherim, (Cf : Dikduks hateamim, Lips. 1879 p. 56, 
Derenbourg Journ. as. 1870 vol XVI p. 536. Strack Stud. u. Kritiken 1875 
Hp. 747. 

4) Verba sunt: FO “rk tim PR Irre MEZ 03135 75 
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FE 
gregatio ete.), Sie et psalmi quibus Hallel nomen est (Ps. 113. 7 
114. 116—118) in festo Hanukka non canuntur sed cantillando Br 
recitari debent, nms53 np> Te Soph. 20, 92). ee 
Quse praecedunt si quis reputaverit, nobiscum ad eam senten- Flo 
tiam adducetur ut statuat: 


1) Constat saeculo p. Chr. sexto, quo Gemara babyloniea al re 
finem perdueta est, eujus in traetatu Sopherim saepe fit mentio, 
seribas incepisse singulos versus punctis distinguere, quod tamen, 
ne in libris publieae lectioni destinatis fieret, vetitum est. wi 


2) Constat initia accentuum distinetivorum, imprimis usum = 
puncti gemini superioris (Zagef — 3ewayyä) convenire cum Syrorum 3 
ratione interpungendi, ea, quae a Josepho Huzita aut inventa »ut Rs 
certe adhibita est exeunte saeculo quinto vel ineunte sexto. ge 

3) Constat tempore, quo tractatus Sopherim compositus est, a 


artem cantillandi notam quidem, sed neque in tota lectione ad- 
hibitam -neque punctis indieatam fuisse, de quibus in tractatu leges 
de seribendis libris saeris tradente altissimum silentium. ur 

4) Constat Syros etiam aeccentum eonjunctivum, gärorä, ad- 
hibuisse, quo arctissimum dusrum vocum nexum designare stu- 
debant. 

5) Constat Hebraeos in seligendis aecentibus conjunetivis 
euphoniam cantillandi respexisse. 

Ex his omnibus vero sequitur, Hebraeos Syroram in scholis 
usum accentuum videntes artem syriscam esse imitatos, ita quidem 
ut signsa distinctionis primaris inde desumpta aliquantum immu- 
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taverint et auxerint, signa vero conjunctionis apud Syros neglecta, =: 
gui uno tantum utebantur ®), ad hujus normam ipsi invenerint et 5 

suae legendi consuetudini a patribus acceptae accommodaverint *). 
Quod ante saeculum sextum factum esse non potest, quia non R}:- 
1) Boph. 14, 13 431 Ey ma Te nm ne mas Sinet ” 
oo Tann mo m 'T bar a’ Tann aaa Donna m D 
a Dr ne ea 


2) Ita vocem 7%°72 de cantillando adhibitam vides in Mannel du lecteur 
Journ. as. -1870 Vol. XVI p. dis: DD eb manzam "ED TTTO Bm - 
323 777 DS Dom yı7 pn a zn (eeramn) FIR. I. p 3883 . 
legitar 3b an Ju be men a m. Bd 2 m. 
Cum cantillando eonjunetus est eortus manus et digitoraum motus "TEST, et namira 
nesentunm a sono et motu sunt desumta. Ih, 398 L 9. Hine Zagef est elatio 
voeis, quod nomen pro ägwayya sive zaugä introduetum est, quo fürma signi 

3) Ex hoe uno gärorä deinde quatuor signa conjunetiva sunt formata, 2 
1 mghayygdäna, 2 Zuhläg meh, 3 gärora, 4 Suhläg garori. | 


4) Ita statuendum est, quin consuetudo cantillandi, L e. recitatinnis orma- h 
tioris, cortis phrasibus mesicis instructae (m ee necessario antigulcr est, l 
quam studium deseribendi hanc cantillationem adpietis in. lihris ‚eis er 
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anfiguius Syrorum systems, quo unum punetum adhibebatur, sunt 


imitati veram recentias a Josepho Huzita introductum, in quo 
wayya sive Zaugü erat receptum. 

Ab altera parte vero ultra saeculum septimum medium non 
potest descendi, illo enim tempore Syri systema suum immutarerunt, 
quod eam ob causam statuendum est, quia Jacobus Edessenus 
uti grammaticae conditor ita et accentuum ponendorum fuit ma- 
gister, cujus praecepta magna posteriorum doetorum turba est secuta. 
Qune enim a Thoma Diacono primum latae apud Barhebrasum et 
Severum de accentibus proponuntur leges, a Jacobo excultae certe 
et commendatae sunt, quod Severus noster p- 37 1.7 disertis verbis 
tradidit. Quodsi igitnr Hebraei Syros sunt secuti neque vero 
Thomae et Jacobi systema sed aliud illud antiguius sunt imitati, ita 
statuendum videtur, ut primum ponendorum signorum accentuum 
initium post Josephum et ante Jacobum factum esse Censeamus. 

Jam quum inter accentus et vocalium signa apud Hebrasos 
ea intercedat ratio, ut vocales in pausa productae nonnisi propter 
accentum pausalem producantar, hoc memoria dignum est, interdum 
esse discrimen inter vocales, quae legi deberent, si accentuum 
ratio habetur, et inter eas, quas Signis indieatas invenimus, Ex. e. 
Athnah et Soph Pasuq pausam effieiunt et vocalem longam postu- 
lant, nibilo minus vero vocalis hrevis seryatur uti Gen. 3,6 
et 2m et Jes. 16,10: ae. Vice versa Zagef, Segolta, Rehia 
et Tarha pausam non effieiunt et vocalis nafuram non afficiunt, 
attamen hand raro vocalis longa cum Zagef reperitur, ex. c. Gen. 
12, 5 1037, 24,19 akos, et cum Segolta Levit. 2,13 Abo, et 
cum Bebia Levit. 17, 4 035°, Ezech. 22, 25 58, et cum Tarha 
Hos. 4,17 orsox. Unde concludendum videtur non uno tempore 
vocales et aecentus esse additos, sed primum appietos esse accentus 
distinetivos maximos, deinde Yocales secundum traditionem, quibus 
deinde apposita sunt signa minora accentuum, a quorum melodia 
vocales antea positas aliguantulum recedunt. Id enim nemo a se 
impetrabit, ut uno tempore tantum opus, quantum fuit appositio 
vocalium et sccentuum, inceptum et ad finem perductum esse credat, 
Astates potius distingnendae erunt, quarım tres fuisse ern 
Antiqguam, qua versus punctis maximis Soph pasug, Ittnähta, Zagef, 
Bebia, distinguebantur, quorum usus in traetato Sopherim vetatur, 
mediam, qua vocales addebantur, recentem, qua accentus minores 
eantilenam indicantes!) vocalibus »cesserunt, quibuscum non semper 
ad amussim conveniunt. De minimis hisee signis inter veteres 
doetores non semper constat. Totum opus sascnlo sexto in- 


1) Kotandum est in fine versieulorum duplexr enge siguum, Soph 
gro versus logice distinguiter, Sillug, quo vocis modulatio a 
num et dimidiem ascendat (Ab a — In ascondit ad ce — ut). Soph pasıq 
signis antiguis, Sillon akenis municis recentioribus adaumerandam «st | 
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| i t perductum !), eo 
choatum, sasenlo septimo medio ad finem erat perductum : 
ipso tempore, quo apud Syros novum systema introduci videmus, 
quod Jacobi Edesseni studio esse excultum et commendatum vero 
est simile. Jam igitur id agendum est, ut statuamus, quid Jacobus 
veteri systemati adjecerit, quid mutaverit. 11 TEE 

Praeter punetum finale, päsogä, Josephus Huzita adbibuit 
accentus logieos: 1 zaugn, 2 tahtäyä, 3 gelläyä, et accentus ke 
4 meiayyelänä, 5 päqodä, 6 samka, 7 Sesyana, 8 menihänä, 91 u 
damerakkab men ter&n zaugin. Quem ultimum eundemn fuisse con- 
jeeimus, quem Jacobus dixit täysı wetahtäyä meSayygläns, ita ut 
nomen a Jacobo usitatum rhetoricum accentüs hujus sensum, 
Josephi vero nomen formam seribendi indicaret. 

Cum hisce duobus accentuum generibus quum comparamus 
eos, quos Jacobi Edesseni esse Severus p. 31 perhibet, statım 
apparet principium ponendorum accentuum logieorum immutatum 
esse servatum, quibus sceedunt accentus rhetorici aligui a Deinde 
vero magnam partem sccentuum propositorum £omposi esse aX 
secentibus ducbus videmus, ita ut catalogus ille non uecentus 
simplices enumeret, verum etiam eorum inter sese conjunctionem 
exemplis illustret. Compositorum illorum aceenftuum nullam esse 
rationem habendam facile intellegitur, ubi naturam et historiam 
totius systematis perspeximus, quod Jacobus excoluit. Videamus 
igitur quid ab eo innovatam sit. 

Atque hac in caussa cernitur numerum accentuum logieorum 
primariorum ab eo esse duplicatum additis ns quos eorum ak- 
Aoiwersig sive vicarios appellavit. Itaque simplieibns accentibus 
Sewayyä (sive zaugä) 3elläyä, tabtäyä, adjecit Suhläg Sewayyä, Suhlar 
selläyä, Subläg tahtäyi. Vicariorum sigua eadem esse quae Ac- 
centuum primariorum ill. Georgius Phillips doeuit, id wero ınter 
eos est discrimen, ut vicarii pausam paullo longiorem 
postulent quam accentüs primarii. Exempla a Georgio 
Phillips proposita eadem sunt, quae apud Beverum p. 3 lögantur, 
itaque Fuhläg Sewayyä est in emunciato : joa 2 has, Genes. 
6,4, Suhl tahtäyd in „uf Woja Act. 9,17, Suhläp selläyä in 
u ga Jooıl Jay 5 Jac. 1, 2, quos locos qui accurate 
perpenderit, aptum judieabit, loeis accentibus indicatis paullulum 
subsistere in recitando, ita enim orationis naturae eonvenit. er 
gantius igitur et majorem in modum recitandi venustatis habita 
rmtions lectores ecelesiasticos instituit Jacobas hac in caussa, nihil 
tamen in signis ipsis mutavit. Accenius primar ot vicarıı iidem 
i ) Quod. enussis satin g ib »ejsse mihi videor in dissertatione cul 
chat: Is a are Eins Studie zur Se 
Masora, quae inserta est nctis Congressus Üriental Bervlinensis 1882 p. 188, 
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sunt, ubi loci natura longiorem postulat pausam, accentum nomine 
vicari appellavit. un 

Etiam in reliquis aceentibus, quos rhetorieos diximus, non 


tam leges novas proposuit quam usum excoluit, variasque eorum- 


usurpationes variis distinxit nominibus. Qui vero supra p. 68 rhe- 


toriei a nobis dieti sunt accentus non ejusdem omnes sunt notae, - 


duo potius rhetorieorum genera videntur constituenda. Nam signa 
jubendi, interrogandi, desperata voce recitandi, objurgandi alius 
generis sunt ac signa, quae pausam indicant sive majorem. sive 
minorem. Haec igitur signa dirimenda sunt. in classes duas: 
alteram efficiunt signa mimeticn, quse jubent voce quasi imitari 
animi motus, veluti voce plangente animi dolor exprimitur, — alteram 
eficiunt signa, quae docent, quantum temporis inter singula orationis 
membra debeat intereedere, ut lectio pulchra sit et argumento 
eonveniens, quae temporalia liceat dicere. Qua in re doetrinae 
graecae apud Syros habemus vestigia, qaum jam Dionysius Thrax 
docusrit: aveysworior di za" imdzomw, xark oooodien, 


xere dieoroliv. Signa mimetica pertinent ad vmoxoeoe, quemad- _ 


modum scholiasta (Bekker Anecd. II, 744, 10) vocem ze imo- 
gi explicat zara wiunow 10V meoKWRWV; sigma temporalia 
pertinent ad dieorolrw, quae vox vario modo a scholiastis ex- 
plicatur, ita tamen ut omnia eo redeant, ut xare orıyurv sive 
Zard zWplouov Tor dierosv recitandum sit 1). 

Has igitur mimeticorum et temporalium signorum classes, 
quae jam in Josephi Huzitae novem accentihus cernuntur, etiam 
apud Jacobum sunt servatae, quamvis in catalogis accentuum, quos 
hodie legimus, omnia sint confusa et valda perplexa. Onuam 
confusionem ita facillime expeditum iri censeo, ut non a nominibus 
aecentuun sed ab ipsis signis proficiscatur disquisitio. Primo loco 
agimus de arcentibus mimetieis, non tam quia apud Dionysiam 
lectio za#' umoxpoı primo loco ponitur, quam quod eorum ratio 
simplicissima est et admodum perspicua. Tota res secundum 
positionem et numerum punctorum facillime distribuitur, quam 
secundum Georgi Phillips dissertationem exhibeo, eui inscripsit 
Syrian Accents in diario anglico Journal of Philology Vol. IK. 

I. Itague unum panctum super primam vocis litteram 
ponitur, quod est: 


1) signum jubendi, pägodä a, gr. %&j vade! 

2) signum interrogandi, meSayyelänä e, gr. am) ubi? 

3) signum laudandi, yohäf fufä e. gr. „Sasal, Benedictus sit! 

1} Hoc Ioeo tertias reeitundi legis ara meo0rDÄ er usus est nulles. 
ITpoogdia enim referenda ost ad Koro, ypdronz, Triinarn et don, itagte 
ad singula pertinet vocahula, neqgus ad membra orationfs perpatuss. Distribution 


meimbrorum per Puneta indiesta nonnisi senau latiore ad yosrer referri p. 63 
dizimus Dionysius Thrax ed. Uhlig p. 107. | 
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4) simum vocandi, qäroyü e. gr. Au „S 0,0 vocate mihi 
Nathanem! 

5) signum monstrandi, mehawweyänä e. gr. JS oo ji 
En agnum Dei! 

II. Punctum unum subseribitur litterae primae vocis, quod est: 

6) signum admirationis, me$dammeränä e. gr. Lıa./ 


7) signum desperandi, menahtä e, gr. „Jo + lo hf se 

8) signum repentinse immutationis sententiae me/fattelinä }) 
er of. 

II. Duo puncta primae voei imponuntur, quod est: 

9) signum objurgandi, täysä e. gr. Sol Sr 


IV. Duo puneta post ultimam phrasis vrocem obli- 
que ponuntur?), quod est signum: 


10) reeitationis Nebilis, mefakkeyänä e. gr. „A .o 


V. Unum punctum primae voci imponitur, duo 
post ultimam vocem oblique ponuntur, guod est signum: 


11) precandi mesalleyänä e. gr. -Ji0 „ade us 


12) persuadendi, mepisänä e. gr. -Lyo „in Lib>. 
Mimetieorum accentuum quis est quin videat simplieissimam 
esse naturam perspicuamque condieionem? Punetum superpositum 
est sigenam jubendi, interrogandi, laudandi, vocandi, monstrandi, et 
quod addere eonamur, similium affeetionem, quas elatä paullulum 
voce exprimendss esse patet. Quibus est cognatum signum ob- 
jurgandi, täysä, quod constat duobus punctis voci prımae impositis. 
Ab altera parte punetum infra primum phrasis vocabulum 
positum voce paullulum remissa jubet lectorem recitare, quod con- 
venit sententiis admirandi, desperandi, et rebus, quae quasi &v 
rapöde proponuntur et accentu meßatfeländ designanter. 
Accedit signum flebilis recitationis, duobus constans punctis 
in fine infra positis. Quod conjunetum cum signo jubendi rel vocandı 
id effieit signum, quo phrases precativae et ad persundendum com- 
positse distinguuntur, quum in precationibus aeque atque in sen- 
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1) Phillips: It denotes a sadden change of the subject. Eremplum exstat 
in Ep. ad Romanos 3, 4 [A Joh u Plura ds boe accentu 
infra dieenda sunt 

%) Ali tria panetu appingunt ita = a O0. 
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tentiis, quibus persundere studemus andienti, simul aliquid insit 


' quo jubemus et quo flebili voce cönquerimur. 


Totum hoc accentuum mimeticorum systema confeetum est 
ex initis iis, quae apıd Josephum Huzitam supra invenimns. 

Temporales accentus apud Josephum sunt duo, samkä et 
iesyänä, signa pausae minoris et majoris, cf. p. 68, quod monendum 
videtur, antequam Jacobi accentus temporales secundum positionem 
et numerum punetorum exhibemus. Habet enim Jacobus 

L Punctum unum vocabulo supersceriptum, quod 
appellatur: 
eonjunguntur membra singula disjunets, et quod cum mehayyedänä 
ad accentus conjunctivos referendum esse infra intellegetur. 

I. Punetum desuper inter duo vocahbula positum, 
quod est: 

2) Suhlägp gärorä, vicarius attrahentis e. gr. "uno "oa. 
et quod adhibetur, ubi inter singula membra intercedit o copula- 
tivum. Hie quoque accentus est conjunctivus. 

3) 3esyänä, oppositio e, gr. „> ‚eh lo "]a ih nl 
a. 

4) zaufü, motus e. gr. Lacoeo "lo,>o, qui dimidiam yim 
(longitudinem) accentus 3elliyä habere perhibetur. 

OL. Punctum unum ini 
dieitur : 

5) lehimä, sımplex 2, ET. ‚aan, DB = Rs) Ih un A guod 
punctum interdum in fine sententine ponitur, ut in exemplo allato 
Joel 2, 16, yno facto a päsogä distingui non potest. 

6) Suhläy mehayyedinä i. e. vicarius 
guam accentum conjunetivum esse infrn 
est I U ao N als 


IV. Punctum 


psa lines positum, quod 


accentüs conjungentis, 
videbimus. Exemplum 


infra lineam ponitur, quod est: 


”) samkä, falerum e. gr. zasıın LATo Il rar La; 
Pu» BE | ; ; " 


3) Suhläg samkä, vicarius fuleri e. ge. I. lo Laos U. 

Pausam indieat longiorem quam samkä, verum non tam longa, 

quam tahtäyi, ita ut medium locum habeat inter samka al tahtäyä 
V. Aceedunt accentus duobus puncti 


ı sconstantes, quäe 
ponuntur Supra linaam veljin line 


a. 
9} rühfä delä päseq, currens neque dirimeus e. gr. all j 
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grsll Ih BE Pen ee go, gU0 in eremplo cernitur accentus 
indicans pausam minimam, qua singula membra non separantur, 
gquae Sseparari non possunt. 

10) rähtä depäseq, currens qui dirimit, « gr. %o an | 
alahm/ „io as. 

Omi prasteren huc referendi videntur accentus, 11 mehayye- 
din, 12 gaumä, 13 mehappeyänä infra p. 83 sq. tractabuntur. 

Haee puncta supra lineam, in lines et infra lineam posita, 
quibus varia pausarum longitudo definitur, ita composits: esse ut 
in iis usus accentum samkä et 3esyänä, quos adhibuit Josephus 
Huzita, magis excultus et subtilius distinetus sit, vero simile est, re 
yuum eandum rationem intercedere viderimus inter accentus mi- ’ 
meticos Josephi et Jacobi. Itaque in eam sententiam deducimur, | 
ut censeamus, Jacobum antiquam samkae formam distinxisse ın er 
samkn simplex et in Suhlägp samkä, eodemque modo pro sesyänä 
antiguo duo introduxisse nomina 3esyänä et zauf. Sed gürorä et 
Suhlärg gärorä alius generis sunt accentus, (uam rem ut acen- 4 
ratius perspiciamus, necessarium est inguirere, quid sibi velit ap- = 
pellatio Suhläp, et quid valeat Suhlägä ad definiendam pausse 
longitudinem. Atque hbac in causa monendum est, quod supra 
diximus, accentüs Suhlägä dietos paulo longiorem postulare pausam, 
juam accentüs sımplices. Hoc docuit Barhehraeus, qui dicit, Suhlärp 
:elläyü ab selläyä distingui longitudine soni, et sie Suhlär tabhtäyü 





mie 


a tahtäyä, iuhläg Sewayyä a Sewayyä. CH. Phillips Letter of Mar Ih 
Jac. 46, 57—59. Idemque cadit in Suhlä samkä et samkä, Samkä h 
enim dimidiam pausam accentus tahtäyä aequiparat, suhlägp samkü „J 


longior est quam samkä, verum non ad longitudinem accentus 
tahtäyä accedit!., Haec igitur horum accentuum est ratio, ut 
puncto inter duss voces sub lines posito exprimatur pausa magna, 
puncto sub ipsa voce posito pausa parva, et ita quidem 
1) pausa maxima — Fuhläp tahtäyä. | 
- 2) pauss magna — tahtäyä. e 
3) pausa minor —= Suhläg samkä, 
4) pausa minima = samkä. 

Quattuor tali modo pansaram genera distinganntur seeundum K 
longitudinem, ubi Josephus Huzita duo tantum distinxit, talıtäya | 
et samkä, ita ut Jacobum artem recitandi accuratius axcoluisse | 
facili negotio intellegatur. At hoc non proprio Marte ıta egit, 
verum homo, qui alibi Graecorum pedisequum sese probavit, et t; 
hac in re Graeeum magistrum imitatus est. Friedlaenderum au- | 
diamns haee de Nicanore disserentem: „tempora singulis distinetioni- 


Tr 








1) Phillips in Journal of Philology Vol. IX do samkı dieit: In sound it 
ooqnals half of tahtaya . . . suhläg samkä is distinguished from samka br the 
extension of the sound, bat it is not as talıtäya denble of the sand. 
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bus danda ratione proportionis habita ita deseripsit Nicanor, ut 
finali quatuor moras tribueret (n releie arıyun diverar riooapas 
ZUOVOUS FENG (B 28) duss r7j moor eru (B 52) unam ri 
devrengt avıy (B 182). Hine eolligitur Urorsieriar, quae a fi 
proxima est tres moras valuisse, quod confirmatur scholio corrupto 
in Cram(eri) A(needotis) Parfisinis) 3, 8 (B 877): &r 7 supraße 
Inroduer ei orixriov ini TÖ rnAödhen ix Auxinc Santo ano 
dirsjertog, brorehrg rag iorıv, itig Teirooros dumeret eiveet; 
quod ita emendandum vroreltie rag ioriw ITıg ToES Yoovovg 
Öuvarce. n-... Yaoorıyurv unus morae interrallum efficere 
dieitar (® 206)* ete. ). 
Habemus igitur testimonium uberrimum grammatieos Graseos 
vim punetorum seeundum proportionem temporum distinxisse, et 
hane eorum rationem homo Syrus secutus systema composuit, quo 
minima gquneque definire conatus est. Si samkä est duarum mo- 
rarum, Suhläg samkä habet tres, tahtäyä quatuor, Suhläg tahätyä 
guingue. Graecus relationem definivit, quae intercedit inter reicer 
(päsogä) Unoreleiar (quae esset tahtäyä) rel, Syrum ultra pro- 
gressum variam pausarum longitudinem, quae competit tahtayae, 
!ellayae rel, pro natura loci describere haud poenituit. 
(use quum ita sint in usu puncti inferioris (samkä, tahtäyä), 

vix erit dubinm, similem exstare rationem inter accentus quae 
puncto superiore designantur, qui sunt quatuor: Suhläg 3elläyä, 
selläyä, sesyänä, zau:ä, nam Suhläg gärorä et ‚gärorä huc non 
pertinent. Longitudinem pausae maximam convenire primo, mi- 
nimam ultimo conjieimus, ita ut secundum morarum numerum eos 
posuisse nobis videamur. (Qua in re tamen, quod de Nicanore 
- monuit Friedlaenderus etiam ad Jacobum pertinere noli neglegere, 
| ni non id egisse putandus est, ut haec levissima diserimina ac- 
euratissime observarentur, sed qui eo consilio hos accentus distinxit, 
ut lectorum inseitise, quantum fieri potest, subveniret. Ceterum 
accentibus Syrorum ut Hebraeorum cantilena (reynä, negina) com- 

petit, quam nisi quis viva voce cantatam audiverit disci non posse 
ee (Osuvr. gram, ed. Martin p. 247) auctor est, qui paullo 
post de desperata accentuum condieione loquitur #). Idem denique 
solum Syrorum st Grascorum libros hisce signis musieis ornatos 
esse contendit (Ü. p. 247), quod admodum mirabile videtur 3). 





1) Friediasnder Nieanoris wegi JLuaxfs erıyuns religuiae Egriomontii 
Bormsorum 1850 p. 119, 


2) Üsurr. gram. p. 248 med, Phillips Leiter p. 35. 

3) Quod de Grascis Ubris dixit ad puncta vir poterit referri, quae sunt 
simpliein et rara, itaqguo ad signa musica pertinere videtur, quorum speeimina 
exhibent Christ et Paranikas in Anthologia graoca Sed yuomodo deri potuit, at 
flius Hebraei de Hobrasorum cantilena taceat?! Legendumns pro [sc So 
Laos io potius Li | A Itaqus noli hane loeum afforre, quo 
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Ex iis quae praecedunt de indole totius operis Jacobi lieet ferre 
judieium, ita ut jam de 5ehimä et de &ubläg mehayyedänä, 
qui accentus puneto in linea posito designantur, possimus paueis 
dieere, quae sentiamus, Nihil in libris manuscriptis antigquissimis, 
quos, uti ipse dixit cl. p- 49 congeryare neque noyis vocalium 
signis introduetis perdere Jacobus nitebatur, tam saepe usu venit 
gqnam punetum in lines, nostro fere commati nequiparandum. _Üf. 
p.64 sq. Hoc punetum a päsoqä systematis novi non potuit distingui, 
ot ubi servatum erat in libris ex antiqnioribus exemplaribus de- 
scriptis, quibus scribae deinde addiderunt puncta nova distinguendis 
membris destinate, confusio maxima non potuit non oriri. Hine 
Jacobi de $ehima praeceptum, quod proprie alienum est a systemate, 
admodum est intriestum, nam quas apud Barhebraeum (Üeuvr. 
gram. I 254, Phill. 50) exstare videtur Jacobi sententia intellegi vir 
potest. Hoc vero inde effiei posse nobis persundemus, accentum 
Sehimä pro selläyä, tahtäyä et Sewayyä poni, neque propriam habere 
eantilenam, quod fasile ex ea ejus ratione explicatur, quam pro- 
posuimus. Phillips recte etiam addit Sehimä in fine enuneinti 
oecurrere, ita ut vel pro päsogä positum sit 1), quo facto qune 
de eonfusa rei ratione diximus amplissimo modo eonfirmantur. 

Onse desuhbläg mehayyedänäp. 84 monenda sunt, qaum 
de mehayyedänä pendeant, cum üs conjungimus, quae ad m$- 
hayyedänä pertinent: Itaque hoc loco de iis accentibus agendum 
est, qune duobus punctis constant, et quidem supra lineam 
positis (rähtä de lä päseg), in linea (rähtä Sepäseg) sub linea 
(mehayyedänä). Duo puneta in linea posita, rähtä depäseq membra 
sejungunt, verum its ut currente quasi voce legenda sint, e contra 
rähtä delä päseq i. e. duo puncta super lineam posits ennneiati membra 
non dispescenda sed conjungenda esse docent, quamquam sunt 
membra separata. Itaque cum zelläyä comparari potest hie accentus, 
quum selläyä quoque membra distinguat apodoseos, quae per Se 
spectata una est et membrum perfeetum eflieit, quod ad protasin 
nceedit. Exemplum hujus rähtae delä päseq est Ep. Jac. 5,9 


an Ih Tl Na gu „guill J in quo rei ratio in aprico est. 
Porro mehayyesdänä, quo duo vocabula syriaca conjunguntur, 
guas uni graeco respondent, uti |Lass J ehivaros, Looolb jan 


eonfirmetur origo accentuum Jacobi grasea — Vidi libros syriacos manuseriptos 
notulis musieis graseis instructos, qui in Bibliothoen Dreslensi asservantur. 
Libram nethiopieum notulis musieis instructum Wrightius commermoravit Catal 
of the Ethiopie Mspts in the British Mus. p. 11a. De Arıbum notulis music 
ef. Kosegarten Liber Cantilenarum p. 39 et Land Rocherches sur Vhisteire de 
la gamme arabe in Actes du sixi&me Congris des Ürientalistes Leide 1885, 
Ip. 35. 
1) Phillips Joum. of Philology IX: Its mark is the same as that of pi- 

sogä, and is sometimes found at the end of » elause. 7 
g* 
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öroolcıog, nihil est nisi Graecorum vv, de quo p. 73 egimus. 
Nomen vero mehayyedänä antiquitus non in usu erat, in tractatu 
enim de accentibus, qui Thomae Heracleensis esse putatur, hie 
accentus dieitur gärorä, quo nomine Jacobus alium accentum de- 
sienavit, quem supra p. 80 commemoravimus. Quae in illo tractatu 
leguntur addito textu hie repetimus e codiee Add. Mus. Brit. 12,178: 


: 523 Liam Juadb „07 :Loa ads 5 Al Sao Jon. 
gan) A bel „Gas Jojo; „il od Lo I 
ul Jar haha Vo ‚Ir 00 4 Sjuaun 
INS gm. „.. Joa „Lo Bir känsmo ja,;0 Lö>] 
ol! go hund un? Joaso „Lo hoson iu JLol? 
‚hojor gu? „L3 Liam Jah „Sfr gas il) Jason hn,o 


„gondf Lor0 „u Jua> J/ id est: Gärorä Quia in lingua 
graeca vocabula exstant, quae ubi syriace redduntur non nisi dun- 
bus vocibus exprimi potuerunt, sicut hae negationes (erögaseg) 
privativae, quemadmodum ay&renrog (li ilidä) et @uerargenrog 
(lä mestahlegäni) al. visum est sanctis patribus et librorum di- 
vinorum interpretibus punctum ponere sub litteram ultimam membri 
primi et aliud punctum sub litteram primam membri secundi, quae 
doceant unum efüci (duabus vocibus) membrum in Graeco, licet in 
Syriaco sint membra duo). 

Nomen gärorä a Jacobo ad alium aecentum translatum est, res 
vero est servata imo exculta, nam praeter simplex mehayyedänä 
habet etiam 5uhlägp mehayyedänä p. 80, 6, eujus major est vis, 
quod in omnibus iis accentibus vidimus, qui nomine Suhlägä desig- 
nantur. Itaque Suhläge mehayyedänä non dus vocabula sed duo enun- 
ciati membra eonnectit, verum quum puncto simplice in linea posito 
designetur, ufi Sehimä et päsogä, in hoe gquoque accenta depre- 
hendere nobis videmur artifictum Jacobi, quo punctum simplex 
ex antiquis codıeıibus servatum variis pro natura loci nominibus 
distinxit. Exemplum propositum est Jh no las BAT E 
Ja. 1 Cor. 15, 42, cujus punctum medium Suhläg mebayyedänä 
dieitur. 

Restant denigque aecentus qaumä et m ehappeyänä, a Sevaro 
p- 34 omissi, quos Barhebraeus (Deuyr. gr. I p. 248, 6; 258 ult.) non 


1) EX. Martin Jacobi epist. p. 12 ubi idem de accontu "ası dieitur: de 
Pony !Hilem sequente summa est confusio. Phillips Letter 83, 74. 


Te 


quidem descripsit, verum tamen enumeravit. Quse habet de me- 
happeyänä p. 258 lin. ult. hase sunt: „Mehappeyänä. Hune 
accentum, quum a doetore sene celebri Melitenensi vellem audıre, 
dixit: Hune (nccentum) neque ipse novi neque a magistris meis 
audivi. Sanetus (Jacobus) forsitan a Graeco eum didieit eumqne 
etiam Megargesäyä (al. lect. Megargesänä) appellavit. Et forsitan 
propter sonos varios verborum ejus....') et in regionibus nostris 
otiam a Graecis igmoratur ...- Qauma deinde a päsoqä im- 
proprio (päsogä 3eilä) eo distinguitur, quod insequens menbrum 
eopulä we ndnexum est, unde nobis opinio oritur gaumä quoque 
esse nomen puncti simplieis quod propter rationem logieam nomine 
speciali distinxit uti $uhläg mehayyedinä. Ueterum neque Bar- 
hebrasum neque ejus doctorem rem, a Öraecis desumptam, intel- 
lexisse quum pateat, videamus num quid simile etiam nunc apud 
Grammatieos Graeeos exstet. Hoc loco et [SAs p- 79,8 explicatur. 
A. Mehappezänä est aecentus invertens, exemplum quod 
profert Barbebraeus 1. 1. ex Deutr. 92,1 desumtum a doctore 
eujus verba reeitat non nd mentem Jacobi legi solebat, verum 
ratione aliena a doctrina Jacobi. Doctor itaque Melitenensis (ef. 
Bhbr. 249, 10) ita dispeseit periodos, ut primo loco poneret rähfä 
delä päseq, deinde päsogä #e’ilä denique tahtäyä hune in modum: 
sam oa Ja nal NWuolo "Las Lo, 
„zohe I —/ Lanso „aba, [0 „/ Kai”) 
Habemus post Semayy& 1 rähfä delä päseg 
post degumy 2 päsogä Se'ilä 
post yulgäny 3 tahtäyä 
Quid sibi velint punets reliqua ex iis intellegitur, quod dixit 
de Jacobi rutione legendi. Posnit enim Jaeobus 1 mehappeyänd 
deinde 2d0 $uhläg mebappezänä beyad ädwidä, 3tio Zahl. mehap. 
beyad sertonä, ita ut omissis aecentibus a doctore illo Melitenensi 
leetis haec supersit Jacobi distributio membrorum: 
„ar orale Jah nal Nüsjo („Luna Lo, 
„oo I laso „aba, 0 „.f/ "er *) 
Punctum post "ans, erit Jacobi Suhläg mehappeyänä, per 
litteras, et sie post Las est inserendum $uhl. meh. per lineolam, 
Jacobi denique mehappeyänä post [am debet poni, ubi in editione 


1) Loeus corruptus est, excidit aliquid quod Phillips Letter p. 50 non vidit. 

3) Ita edidit Martin; Phillips seripsit JO0DJ in versione anglica, in 
editione vero "yacnys. ef. Phillips a letter of Mar Jacob London 1869 p. 60 
ea Zap, Linea post Ta) a me propter nomen kal;cs = fieta ost. 
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Barhebraei eam ob caussam omissum est, quia in ejus loeum 
rähtä delä päseq est suffectum. | 

Haee omnia quid sibi velint explicatur ex doetrina Nicanoris, 
guam Friedlaenderus!) constituit verbis his: Duse sunt Umo- 
oTıyuci, quarum altera „ponitur in sententiis reetis (dv onfais 
mepeodorz), rectae autem vocantur, quae ex protasi et apodosi ita 
eompositae sunt, ut hasc sequatur, illa praecedat“,. Periodi tales 
urroariyiun distinguntur. 

Altera est imootiyun, „quae ın fine interjeetionum ponitur 
eontinuum sermonem dividenttum. Welut Il. II 333 

Agyeioı öÖt uty' iayoy — dugi dt wiss ouspdaklor zove- 

Ancer evoarrov um Ayaıv — uidor Inurrinarteg 
voci Ayamsw haec distinetio appingitur ..... hase Imooriyun 
arunöxpırog a Nicanore vocata est“. 

B. Haec de altera vroorıyun dieta, qui confert cum iis, quae 
supra p. 79,8 de meßattelana diximus, statim intelleget hos accen- 
tus esse eosdem, ac mebattelänä, qui est „accentus abrogans*, nihil esse 
nisi interpretationem syriacam grasei arundxpırog, quae exprimit, 
iroxpicıe hoc accentu abrogari. Sed haec dr mroode. Fried- 
laender enim p. 76 docet, tnoeriyame evunoxpırov ibi adhiberi, ubi 
eontinustioni sermonis medius aliquis sensus intervenit, ita ut inter- 
jeetionem membri alicajus indicet. Quibus verbis illustrantur 
exempla accentus meßattelänä, quse exstant apud Barhebraeum 
(Deuvr. gr. I, 260) ita: „AN Joy „oh? [22.0] bia.;> 
Ja Lai Jos „oo? Iso oo [kbA] Quae hie ante 
mefhttelänä posita sunt membrum interpositum efüciunt. Et sie 
in alio axemplo: An] oo so u |L. | [ame] Joh 
„aha 009 „oaslı ars „orohL]r so Jh Lem Joh. 1,18, 
ubi verba ‚nemo unguam vidit* aecentu mefattelänä tanguam ad- 
ditamentum designantur, juo orationis nexus interrumpitur. Ex 
nostra scribendi ratione tales interjectiones uneinis solent includi. 
Addo exemplum ad Nicanoris mentem illustrandam : 

ah ÖTE dr 0 ixaror, oh Zaritög Meröleos 

Phnmevos nm. — pi Daurov ayiyepa boaoı EoıaTor 

zuxiog. — 0 Öle ulsooımı mapierero isofeng raig, 
Apodosis incipit a 0 Itv udesoını, sed inserta est sententin eos 
davros Er zuxÄoge Unde Nicanor Unoerızrioy inquit £ig To 
nv xei xusköge, Wr 9 devripe erunoxpıros darıv dic uirov 
dE ravra. Itaque unoeriyun dvendzgeros respondet syriaco tah- 
täya aut samkä, altera vero dwunozpiros syriaco mefattelänä. 


1) Nieanaris est reliquise p. 59— 6. 
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Priori illi Dnosriyun, quae ponitur in sententiis reetis op- 
ponitur Aoeyeia deoroAn, quae locum habet in sententiis inversis 
(arsorpanueivans epıodorg), quarım apodosis "praecedit protasin. 
Hisce de periodis Friedlaenderus p. 73 doest: „Qui ordo in rerum 
natura obtinet, nt causa antecedat effectum, eum etiam in elocutione 
naturalem censuit Nieanor, unde si sententiae primariae postponitur 
en, quae a conjunctione causali (öre, Zrei) ineipit, hoc genus ad 
inversas periodos retulit*, 

C. Hine ni fallor etiam Jacobi mehappezänä sive invertens 
oxphieatar; est accentus, qui docet periodum inversam esse, 60 
effectum praecedere causam, ita ut in periodo naturalis rerum 
srdo inversus sit: Nam si adtendimus ad exemplum ‚La Lo 
Wojo i. e. audi coelnum et (ut) loquar, moogerE obpemrüg 
ci Aka vel ira Jako, causa audiendi est oratio, quam habebit, 
ita ut: logiee diei debeat: Locuturus sum et audi coelum. Hane 
igitur inversionem mehappeyänä indicat, quod respondet Äoryeig 
dıesroi,), quo signo Nicanor sregt idovg avesroauutveg distinguere 
necessarium putavit. 

D. Ex ejusdem Nicanoris doctrina denique etinm Suhläg mg- 
happeyänä ie. mebappezyänä paullulum fortior explicatur, ita 
ıt Jacobus iterum Grascam doetrinam excolens distinzerit, quod 
ante eum non distinetum erat. Adtendas velim ad exempla: 


„ss. do + Yans flunt sient imber doectrina men 
nen Il . a. descendat sieut ros oratio mes. 


Duss habes comparstiones, in quibns praecedit similitudo quacum 
eomparatur, sequitur res quae comparatur. 

Periodis inversis Nieanor eas adnumerat eomparationes, 
in quibus praecedit res at similitudo sequitur. Fried- 
laender p. 73. Itaque exempla a Jacobo prolata, in quibus prae- 
cedit similitudo non inversis adnumeranda essent periodis. ÜUrdo 
vero rerum logieus est inversus, quod signo quodam indicare 
visum est Jacobo. Simplex mehappeyänä adhiberi non potuit, quum 
periodis inversis sit destinatum , itaque Suhläg mebappgzänä ex- 
cogitavit, quo haee inversio ordinis naturalis designetur. 

- E. Restat deniqne, ut deqaum äi.e. de puncto simplice in linea 
posito verba faciamus, quod (p.85,8) a päsogä impro rio (päsogä Be'ilä) 
ita distinguitar, ut phrasis post qaumä posita a copula weg incipiat, 
Quum qaumä a Barhebraeo in recensendis accentibus cum mg- 
happeyänd conjungatur uti mepiodog ogdn apud Nicanorem cum 
periodo, quae dieitur eveorgaundivn, eonjiei potest, syriacum gqeumä 
i. e. statio esse interpretstionem vocis graecae 0P ;. Bed obstat 
quod dieitur, post gaumä positum esse copulativrum we, id quod 
in periodis rectis non semper locum habet. Itaque de eo puncto 


potius cogitandum videlur, ui nomen est devripa dvw, quod ante 
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x solet poni Friedlaender p.57. Exempla prolata sunt Genss. 3,14et 
35,25 by’ hei... „il Lo [vao].ay _2/ as. Joe |L.o 
Punctum post prius 'arä est qaumä et sie punctum post Dan et 
Naphthali in hisce verbis: 9 Wu oo’ Js Suu5o 
„ao JaN) Suso „ho cf. Phillips Letter p. 60. Cum usu 
puneti in ufroque exemplo convenit Nicanor qui post mAdkovm 


ponere jubet Ösuriper dvw in versu hoc IL 2, 132: 

of us uiya nielonoe, za ol img’ dtkkorre 

Ikiov ixniooar eiveröusror aroklstoor 
in quo unte <a brevissimam: pausam necessariam putavit. 

His ita disputatis tandem uno eonspectu systema accentunm 
a Jacobo compositum possumus exhibere: 


A. Accentus mimetiei. 


I Pınctum supra 
ut efficiat: 

1 güroyä 

2 pägodü 

3 mesayyelänä 

4 mehawweyänä 


‘ 5 yühe? tu/fä 


6 megallesäni 


IT duo puncta oblique supra 


vocem ponit, ut efliciat: 


11 täysä 


vocem ponit, II punctum infra vocem ponit, 


ut efhieiat: 
7 menahtä 
8 Suhlägp menahtä 
0 me meränä 


10 meßatteläni 


IV duo puncta oblique posita 
post vocem efhieiunt : 
12 mefakkeyänä 


V punetum gäroyä et mefakkeyünk eonjuncta eflieiunt: 
13 mesalleyänä 


14 mepisäni. 


B. Accentus temporales distinetivi, 


I Punctum supra lineam inter 


do vocabula positum est 
1 Suhläg selläyfi 
2 3elläyä 


5 u puectum sitpra ultimam vo- 


4 za: eulmuli Üsteram ponitur, 


II Puncta duo super lineam 
inter duo vocabula posita ef- 
ficiunt 

9 rähtä Jelä päserj 


I Punetum infra lineam inter 
duo vocabula positum est 

5 Suhlärp tahtäyä 

6 tahtäyä 

7 Suhläg samkä | Pltcfum weh "ulki- 

8 samkä rer - 

IV Duo puncta in lines inter duo 

, vocabula posita effieiunt 

10 rähtä de päser 


Yy Puncta duo recta 


ll 5qwayyä 


12 Zegrüy ta? 


13 Zubläg Sewayyä 


de! | 4 r _— i i 4 Bu a = 
a‘ =". - gen -" 1 i j =; = Kir 


VI Punctum in lines positum est 
14 päsogä 
15 Sehimä (= päsogi Seilä) 
16. qaumä 
17 mehappeyänä 
18 Suhläp mehappeyänä, 


C. Accentus conjunctiri. 


Mehayyedänä i. e. Ugir Graecorum, a quo Jacobus distinzit 
Gärord. 
Gärorä, quem antiquitus loco necentus Up» ponebant. 
Suhläg Mehayycdänä, quo membra enunciati comjunguntur. 
Suhläg Gärorä inter membra quae eopulativo we conjunguntur, 
Omnium accentuum numeras est triginta et sex, qui eflieitur, 
ubi epistolam Jacobi a Phillips aeque atque a Martino editam cum 
Severi et Barhebraei de accentibus capitulis comparamus, quum apud 
nullum scriptorem totum systema reperistur, quia codiees omnes 
sunt corrupti, et Barhebraeus prasterea systema Jacobi cum aliıs 
doctrinis eonjunxit. 

Itaque totius systematis natura et origine proposita sccentus 
exhibemus, conjungentes es, quae in epistola Jacobi habentur, quam 
Martinus et Phillips ediderunt, cum iis quae in Severi grammatıca 
p. 33 leguntur, quam hoc loco secundum punctationem codicis 
Londiniensis proponimus, eujus varias lectiones Wrightius ad 
editionem nostram adnotavit. Utriusqne textus ceondieionem qui 
perquirit, statim intelleget, nullo in codice exstare renuinam Jacobi 
doctrinam, comparata vero utraque traditione, Severi dico opere 
et epistolae Jacobi codieibus, textum effiei, quo genuina Jacobi 
doctrina exhibetur. Simul vero discimus etiam apud Syros, qui 
seeuratorum codieum laude sunt insignes, libros quorum textus 
primo obtutu haud malus videtur, tantopere esse corrupios, ut 
medela non comparatis eodieibus non possit afferri. Beveri enim 
yunttuor eodiees omnes sunt corrupti, Jacobi epistola nullo ın ©0- 
diee sana et perspieus. Jam igitur vide quomodo textus sese 
habeant, quorum editiones leetori comparandas esse moneo: 

ed. Martin p. 8, 
ed, Phillips p- u L- 9. 
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Postquam hueusque ipsius Jacobi systerha proposuimus, grae- 
camgne diseiplinam, 'qua nititur demonstrayimus, tertiam denique 
sccentuum ponendorum doctrinam habemus, quae medium locum 
oceupat inter initia simplicia Josephi Huzitae et Jacobi opus arti- 
fieiosum, ita ut jam penitus perspiei possit, quomodo paullatim 
doctores artem excoluerint libros ita punctis distinguendi, ut pulchre 
possint recitari. 

Exstat haec doctrina in catalogo accentuum a Thoma quodam 
diacono eomposito, quem Georgius Phillips Thomam Harelensem 
esse ideoneis argumentis comprobavit!). Edidit Thomae opuseulum 
Martinus®), eidemque scholae, at non ipsi Thomae, tribuendus est 
tractatus, quem Phillips edidit p. 68. Nam, hoc in tractatu viginti 
treg enumerantur accentus, sed deest Schimä, quod in opusculo 
Thomas exstat, prout a Martino editum est. Itaque Thomas ipse 
opuseulum non seripsit, cujus accentus omnes omnino sunf viginti 
ualoor, 

Ab initio tractatus (Phillips p. 68) seriptor tradit, esse gram- 
maticos doctos, qui decem posuerint sccentus, quorum magistrum 
neminem fuisse nisi Josephum Hozitam patet. Josepho enim novem 
sceentus tribuuntur, inter quos desst päsogä, quod quum deesse 
non possit, revera decem accentüs adhibuit, quod supra diximus?), 

Jam igitur seriptor tractatus noyit Josephi systems, Jacobus 
vero de doctrina pendet, quae hocce tractatu et opusculo Thomas 
(Martin p. 11) traditur, ita ut uno conspeefu historia accentuum 
syriacorum possit exhiberi ıta: 


I. Accentus temporales. 


Paolis anno e. 50. Thomas c. 616. Jacobus: ce. 670. ı 
| er j1 :elläyä 
i 1 EG j m u 13 tahtäyä 
ve 2 tahtäyü 14 Suhlip tahtäyä 


1} Phillips a letter of Mar Jacob p. W. : | Ks 
5) Martin Jacobi Kliesseni Epistola p. 11. Ewald in Ztschft für K. des 
Mrgl. I 205. 


3) CH. Supra p. 68 nota |). q* 
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SF Eingr Mn ARTE 
Paulna | Thomas. Jacobus. 
a 5 Sowayyü 
| 3 Sowayyä 
3 zangä Kerävd Seas 1 6 a km. 
5 päsogä 18 pison 
(4 päsogh) | 6 Sehimä, quod deest 
in tractatu aim 
7 3esyänä 10 3esyänä 
5 3esyänä | 8 rühfä Sol päseg J11 rühtä delä päseq 
| 9 zans& 12 zu 
| 13 samkä 
| 10 samkä 
6 samkä Dee an ie 14 Suhläp samkä 
11 rühtä depäsen  |15 rähtk depäsen 
16 gaumä 
Vacat Vacat 17 mehappeyänä 


18 fuhläg mehappe- 
| zünä 


Il, Accentus mimetici 


T pägqodä 12 pägodä 19 pägodä 

8 meSayyelänä 13 meSayyelänä 20 mesayyelänä 
14 mehawweyänä 21 mehawweyänä 
15 qäroyä 22 gäroyä 


megall 23 megallesän 
cr Ile nn ea 





17 | 25 mesalleyänä 
9 hau damgrakka# 18 mepisänä 26 mepisänä 
men tr&ön zaugin 19 täysä 27 täysü 
10 menihänä 20 menahtä 68 eo N 


21 meödammeränä 50 mesdammeränä 
Mazxheräns == ndmonens. 4. jmeßattelänä ar ag 
psn 22 \sive ie 31 meßattelänä 


Erfah 32 meSakkeyänä 
III. Accentus conjunctiri. 
33 mehayyedänä 
jmehayyedänä sive Su? 
23 | g ehoorl \ 4 een mehayye- 


Nr 135 ER 
24 gärorä 136 Zuhläys gärork 





BE 


In praecedente vatalogo accentüs quosdam pro arbitrio con- 
junetos esse non negamus, fieri enim potest, ut duo rähte non 
ita disponenda sint, ut alterum ad 3esyänä, alterum ad samkä 
pertinest, etiam de natura accentüs hat damerakkaf men tren 
zuugin dubitari potest sicuti de gaumä et mehappeyänä, verum 
hose procul dubio eonstituendum videtur Jacobi systema ex Thomas 
oxeultum esse, Thomae systema ex Pauli, ita ut initia ponendorum 
accentunm anno p. Chr. 500 sint facta, quae a Thoma Harelensi c. 610 
mazis exeulta Jacobus denique ad summam perfectionem perdusit. 

Thomam jgraecam doetrinam in suum usum vonvertisse eam 
ob causam certum est, quia de ofeig et de neposvrorn verba 
facit (Martin p. 11 et 12, Phillips p. 831)), viam quam inivıit, 
deinde Jacobus ultra prosecutus est. Unjus si leges contulimus 
cum Nicanoris ratione ponendorum punctorum statuere nolumus, 
Jacobum ipsius Nieanoris scholia vel libros evolvisse, verum id 
tantum dieimus, Jacobum rationem suam a schola Graeea quadamı 
mutuo accepisse, in qua vetus doctrina Alexandrinorum antiquitus 
tradıta servabatur. i 

Barhebraeus denique uti in recensendis canonibus nominum 
Jacobi grammaticam seeutus est (p. 61), ita otiam in enumerandis 
necentibus Jacobi doctrinam recepit, cui pauca addidit de accenti- 
bus orientalium Syrorum et de cantilena (reynä), quas singulis 
sigenis eompetit. Qua de cantilena nemo hodie potest ferre judi- 
cium, quin Syros reeitantes audiverit, quos tamen antiquam legendi 
eonsustudinem servasse vix est credibile, quum Barhebrasus ıpse 
de leetoribus judieium ferat satis iniquum (Veuvr. gr. 1 248 L. 14). 

Hasc fere de Jacobi Edesseni fragmentis ad grammatıcam 
pertinentibus videntur dieenda. Virum vidimus piam, doctum, 
prudentem, instaurandis stadiis elericorum omnibus anımı viribus 
intentum, qui diseiplinam ecelesiasticam, artem eanendi, scripturue 
et patrum leetionem, graecas linguae studium restituere nitebatur. 
Quod ut perficeret nihil gravius habuit quam curare, ul eodiees 
recte seriberentur et pueri lingua syriaca bene instituerentur. Itaque 
episcopali sua de scholis sollieitudine eo perductus est, ut librum 
etiam grammaticum componeret, quem in scholis graseis educatus 
ad normam grammaticae graecae adornarit, et tanta diligentia, tanto 
acumine ad finem perduxit, ut omnes quotquot eum ‚seculi sunt 
Syroram grammatici hoe opere tanquam fundamento us! sint, quod 
in multis Barhebraei libri Splendorum loeis observavimu®. Tali 
modo Jacobus pater est grammaticae syriacae ef Gm 
semitica stirpe oriundus, qui grammaticam semiticam exeoluit, 
Arabum enim et Hebraeoram grammatiei verte sunt recentiores, 
reliqui Semitiene stirpis populi rem grammaticam paene totam in- 
tactam reliquerunt. 

1) Hace de gärora Thomas obser ratio. obseurissima est, ot apud Bar- 
hebraeum (Üsuvr. gr. I 255 L 4) ropetitur. 
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Caput VII 


De grammatieis Nestorianis 3Anäni$o3, Honain. 


Quum Jacobus novam tractandae linguae iniret rntionem, alii 
quoque viri docti non omiserunt libros componere in usum disci- 
pulorum, verum ulieni erant a profunda et subtili Jacobi methodo. 
Non enim in intima linguse penetralia procedere studentes id 
tantum agebant, ut diffieultates legendi libros vocalibus destitutos 
quantum fieri potest removerent, quod dupliei modo sunt aggressi. 
Aut enim, quod simplicius erat, glossis voces difficiles explicabant 
secundum ordinem librorum, aut voces difüciles eollectas secundum 
ordinem litterarum proponebant, initia conseribendi lexiei tali modo 
facientes. Inter maximas diffieultates lingune referendum est, vo- 
eabula iisdem litteris seripta vario modo pronuntianda esse pro 
loeorum variorum significatione, quae vocabula sibi similia appel- 
labantur dämyäyädä, Primus scriptor qui de similibus opus eom- 
posuisse traditur est Josephus Huzäyä (Bhbr. Oeuvr. gr. II 77) anti- 
quissimam vero commentationem de hisce vocabulis quae astatem 
tulit, libellus est 3Ananiosi, quem edidit Hoffmannas }). 

Eodem fere tempore quo Jacobus floruit 3Anänisos 650—90, 
scripsit praeter Paradisum et librum divisionam philosophicarum 
etiam emendationem vocabulorum et lectionum ob- 
scurarum in libris patrum, quae exstat in puräl 
häshädk (i.e. in libro ita dieto), in archio hujus coenohii 
usservato, quae omnes punctationes (puhäme) aliorum 
veritate antecellunt), Quas Thomae Maragensis verba ita 
intellexit Hofimannus ut statuat, 2Anänisodum eis maxime providisse, 
qui remoti a magistro, quas auribus antea perceperint leetiones, 
e solo libro repetere coacti essent. Quo in negotio quum puncta 
diacritica tune temporis ad vocalıum divinationem nondum  suf- 
fieerent, significationum diversitates adjectas esse. Deinde censet 
commentariolum a sese editum cum hae deseriptione in universum 
congruere, quum seriptor sexcenties hoc utatur schemate, ut primum 


1} Opuscula Nestoriana syriacs tradidit Georgius Hofftmannus Kiline 1880. 
— De nctate 3Anänisofi cf, Assem. BE. O. IIL ı, 145. 

1} Hoffmann L L V textum mutavit et ita vertit, postguam wocem ir 
loeo morit et legit befuras basbada FiF bo arze, pro tradito: di befuraa 
häshäfa de Ze arze: seripsit etiam emendationem vorabulorum et erklieae 
obseurarum, quas in libris patrum repperit, per sienißcationum distinctionerm, 
qane exstat in archio hujus coenobli; hacc omnes aliorum punetationes veritate 
superant — Vocem hbashastı esse zer = Anz p. Kl compluribus erem- 
plis prolatis comprobavit Sed loeis tribus, yuos recensuit, suffieit significatio 
res = sus Üetorum hass res ad nöstram disputationem hee loeo nihil 
faeit: CT Payne-Sılih = v. kun, 


Be 
$emähe i.e, vocum scriptiones, deinde purä$ häshää i. e. signi- 


ficationum (ef. notam) distinetionem, denique locos biblieos proponat. 

At missa disputatione‘ de puräd häsh&d, quod transposita 
voce di cum deseriptione operis :Anäni&oßi conjunzit, ita ut omnino 
“noertum sit, an re vera mentem Thomse Maragensis assecutus 
sit, liber quem descripsit Maragensis dieitur turäsä Öafemähe weda- 
geräyädtk ämofädhd Ödayetüße dä fühädi Vocabula in illo emen- 
data in libris patrum exstabant, neque erant bibliea, liber de 
quo agimus loeis biblieis utitor. Prasteres Maragensis librum 
continuisse turägä docet, id est amendationem vel, si mavis, rectam 
seripturse vocabulorum formam, ‚at talia in libello a Hoffimanno edito 
non leguntur. Itaque non eredibile est librum Hoffmanni eum 
esse, quem Maragensis deseripsit. Ex Maragensis verbis potius 
sequitar iAnänisosi librum similem fuisse alii libello, quem Wrightius 
(Catal. 114) enumeravit, cui inseribitur $emähe deqaddi5ä Ba- 
silius. In hoc libro seeundum ordinem, quo oecurrunt in inter- 
pretatione syriaca Basilii, seriptura et pronuntiatio voeabulorum 
graecorum, syriacorumgue diffieiliorum definitur, quem librum is 
in usum suum vertere debebit, qui Basilium edendum sibi sumit. 
Talem librum reete turäs& daßgmähe wageräüyäßdä jamofädtä düyg- 
Hife dixeris, non vero sum quem Hoffmannus publiei juris factum 
reete quidem librum de aequilitteris (dämyäyädä) appellavit, sed 
falso pro eo habuit, quem Maragensis deseripsit. 

Agendum itaque est de 3Anänisosi libro de aequilitteris sive 
de similibus vocabulis, qnod hodie auctum exstat Honaini et alius 
analectae additamentis, qui etiam glossas arabicas addidit, ita ut 
diffcile sit statnere, quamnam theoriam grammaticam scriptor Se- 
cutus sit", Atqus hoc in negotio primum notandam videtur vo- 
ecalium nomina a 3Anänisod non e55€ adhibita Nam quae sunt 
hujusmodi vocabula (päah 18, 6; 31, 19 trän nugze ledaht — 
e 2], 16, Bileltä = & 18, 10) non ad Anänifogum pertinent sed 
ad Honainum (Hoffmann p. X). | 

Varins verborum formas non secundum certam legem ad ra- 
dieem refert, sed suo tantum loco seeundum ordinem litterarum 
profert, ita ut sub m partieipis, sub n Imperfecta 3. prs. mscl, 
sub £ Imperfeota 2dae personae et fem. Stine sint quaerends, neque 
etiam de diserimine inter Peal et Pasl profundiorem cognovit legem, 
sed iterum iterumque repetit Pael rem sigmificare multoties factam, 
Pesl vero semel factam. Hanc enim stirpium derivalionem nemo 
Syrorum intellexit, quam neue recentissimi Armirs, Sciadrensis, 
Acurensis, Ecchellensis, "Timotheus Isaae Amidensis filius sOßed 
hayye Disconi, Assyrus (Codex Berolin. Pstermann. 17) in libro 
sirsagp reete docere potuerunt. | 


use. Nestor 58, #1 9. laguntur in coalice 


Berolinensi (Sachau 72) Invenit Gottheil, et typis esseripsit in editione Grasu- 
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Quodsi inde non eoncludendum est, zAnänifosum in diseiplina 
sui temporis grammatica fuisse rudem, ne mireris eum novisse 
nomina temporum, zafnä dasefar 14, 16, zunü hänä deqäyem 
14, 20, et distingnere Imperativum (pägodiit 3, 15) a forma 
historiea (tasiFändit 3, 18). Sie et genera distinguit, maseu- 
linum et femininum (deyra’ic, negbätı# 16, 15), sed adjectiva a 
verbo recte non distinguit, neque pronomina suo nomine hellp 
Semü designat. Quod ex adnotatione de bätin et bätain, 'appin et 
appain sequitur 10, 20, nbi ita dieit: bätain, 'appain et omne, 
quod est in hoc genere, sigmifieat nostrum etc,, bätin, "appin et 
smne, quod est in hor genere, signifient aliorum, cui adjieit 
deinde exemplum: Locutus est dominus cum Moyse "appin luge/al 
appin. Alteram illud 40, 28 ex iis intellegitur, quae de sargi 
et soyi dieuntur: saggi, hoc est abundantia Gurtäbä), in qua homo 
est constitutus, &. c. saggi (multa) fuit possessio ejus ete. (Üenes. 
18, 6); sgyi hoc est, quod parvrum fuit et paullatim auetum est, 
e. c. paullum fuit tibi coram me, waseyi (et anetum est) valde 
(Job 8,7). Tali modo qui saggi a sg7I distinguit discrimina inter 
verbum, bat, et adjeetivum, dmideror, non bene intellexit, et 
doetrina grammatica imbutus esse non potest, Quanta hujus viri 
fuerit confusio in rebus grammaticis, cernitur in adnotatione de 
refan 45, 23, obi legitur: au; hoe est multi, e. o. aus InuS- 
sitaverunt contra dominum et dixerunt Matth. 20, 112 Exod. 17, 8, 
, (Pa.) hoc est unus, e. c. <p? mussitayit de illo, Usus pluralis 
et singularis cum diserimine inter Peal et Pael confanduntur! 

Inusitatam vocem, jtam equidem certe apud alium ; 
maticum ita me legisse non memini, noster adhibet 5, 18, 20 $um- 
läyäd, quod opponitur imperativo pugdänä, quum 'etdayr, "erdahr 
imperativos, 'etdeyar, "ezdehar vero Sumläyä esse doceat, Cujus 
vocis significationem certo definira non pOssum, quamvis hoc af- 
firmare audeam, non designar« perfectum, quippe quod za nÄ 
daseßar 14, 16 dixit ), Esse potest nomen indicativi, quo tamen 
Syri carent, vel verbi finiti (one öpiaTızör), sed etiam activum 
potest designare, ita ut hoc loco graecum &yipyeie respondeat sive 
Evepyirixor, quod tamen apud Dionysium Thracem mesaudesänä 
demaibedänd Fi dieitur. Quum apud Severum p. 25 ädwii dr 
sumläyä in nomine sint suffixa pronominalia et Alaıp statüs em- 
phatici, et ın verbo terminntiones personarum, equidem erediderim 
Sumläyä sigmificare formam verbi finiti (ömserızcr one) et re- 
spondere hoc loco graeco öpog, licat alibi sit Ertortisoue. Quodsi 
hoc loco videmus antiquam esse doctrinam a Servero traditam, 


1) Bequs etiam de Plusguamperfoeto — verspererelmöor corituri potost, 
guod apad Dionyslum mesamlayı dieitur. CE p. 17. 5 
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uam jam 2Anänikos cogmovit, idem fit in voeibus me#Hasyä (oe- 
eultatum) et qerikä (apertum), quibus 14, 10, 17 distinguitur h 
ınutum ab h accurate proferendo, qui termini techniei haud dubie 
magistris masorethieis Syrorum debentur. 

Ceterum :Anänikosi liber potius ad initia lexicographiae syriscae 
quam ad grummaticam pertinet, et ultimus est, qui ante Jacobum 
saeeulo septimo exeunte seriptus est, post Jacobum Edessenum 
vero per plus centum annos nemo grammaticam eonficere ausus 
est, tanta hujus viri fuit auetoritas, operisque ab eo conditı copın. 

Qui secuti sunt grammaticae syriacae seriptores ad saecnlam 
nonum pertinent, perpauca vero eorum opuseula ad nostram aetatem 
usıue seryata sun. Ac primum quidem 1503 bar Nun 824 — 
328 patriarcha Nestorianorum de similibus (dämyäyädh) seripait, 
qui Johannis Masawaih magister cum iis viris amieitia conjunetus 
fuit, qui in aula Abbasidarum operam navabant seriptoribus grascis 
arabiee enarrandis '), quorum auxilio adjutus Patriarcha electus 
est. Fuerunt vero hi ejus amiei Gabriel filius Bohtiosi et Michael, 
Chaliphae Mamuni mediei ?). Be 

Qui a patriarcha hoe institutus erat Johannes Masawaih, dis- 
cipulum habuit Honainum ibn Ishäg, quem e schola expulisse tra- 
ditur. Terras graecas petens Honainus linguam graeeam tam bene 
didieit, ut redux a medico Gabriele filio Bohtisui receptus in aula 
Mamuni interpretationi librorum non modo syriacorum verum etiam 
graecorum vacaret. Princeps fere ac magister interprefum fnisse 
praeterea vero viginti quinque libros ipse composuisse traditur ?). 

Talibus laboribus oecupatus non potuit studium grammatices 
neglegere, imo Elkhalili lectionibus interfuisse dieitur, neque quid- 
guam magis opus habebat quam vocabularia, syriaca, graech, 
arabiea, ita ut mirum non sit tribui Honaino grammaticam syrıachm, 


eni inscripsisse videtur |jöon» PAS, et lexicon compendiosum, 
cujus meminit Bar Ali in praefatione sun (Hoffmann Syr. arab. 
Glossen 2, 5). Grammaticam eitavit Bar Hebraeus in Ausar rüze 
(Hoffmann D. M. Z. XXXII p. 741 et Eliss Tirhanensis p. 32 ed. 
Baethjren, | | 

Quod vero apud Casirium 1. 1. et in Fihristo p. 294 legitur, 


{1 De hoc oi ef; Assem. II 334, IIL 1. 165, 616 Nro, 49; Barhebr Oeuvr. 
gram. I 77. Wright Eneyelop. Brit. Syriac Literature p. AL. nn 

fe „vita, © us horum medicorum, de quibus ie non 
Er Re ep tradit atqus alli auctures, ad Weilium 
refero (Chalifen II 170, 281). Non enim hojus est loci imquirere in vitas haorum 
viroram. 
3) Casiri BibL Escorialensis I 288, Barhebr. Chronicon 170, Chron. neeles. 
II 198. Ihn Challikan I 478. Assom. B. O. IIL I 164, 211, 501, 511. Ie 
anno mortis dissidiem est Inter seriptores, alii so. Heg. 268, alii 260 die Martis, 
sarto mensis Safır, qui convonit cum prime Kanun 1185 re Deere hr0gr 
esse dieunt. C£ Wright. Syr. Liter in Eneyelopaedia Brittan p. BAT. 
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eomposuisse Honainum librum de lepibus fexionis secundum gras 
cam doetrinam (hr il LA he ie nt os ) 
non ad grammaticam syriscam sed ad arabicum pertinet, nam de 
lingua Syriaca vox lei non adhibetur, deinde etinm hune lihrum 
eommemorat Elias Nisibenus, In disputatione enim contra Alhosai- 
num Abu‘) Qäisim (Vezirum Qirwili } 444) de Ühristianas re- 
ligionis veritate Inudavit Honaini filii Ishaq librum u] „ei $ 
Assem. B. 0. III, I, 271a. Opus sane omni numero egregium 
grammatica arabica est saeeulo nono ad analogiam grammaticarıum 
graecarum composita! Etiam de syntaxi egit, sed nescio num 
hoe libro, an alio aliquo. Elias Tirhan, Cap. 18, 

Glossae Honaini hand dubie a recentioribus glossograpbis sunt 
recepias, ita ut re vera sint servatae, quod vero scripsit de simi- 
libus (dämyäyasi) opusculum (Barhebr. Oeuvr. gr. I 77, id si 
non fotum tamen aligua ex parte exstat conjunctum cum 3Anänisof 
libello, de quo modo verba fecimus, Summns ejus in componendo 
hoece libro finis fuit studium synonymiae, in eo enim plerumqus 
versatur scriptor, ut docest, quid dieriminis intereadat inter voces 
similia indicantes et inter voces iisdem litteris scriptas sed vario 
modo legrendas. 

Utitur in hoc opusculo terminis orthoepieis, quos et apud 
alios grammaticos invenimus: megasseyä, merakkerä, zegigä, pe- 
Fhä, hefisa, güne?, marhefänätr, mehaggyänfid, 32, 3, sed 
exstant eflam nomins signorum orthoepicorum apud alios inusitata, 
Qusäyä enim verbo te 9a3 exprimitur 31,5, 6; 20,19, 21; 18, 10; 
6, 23 al”) obi ita dieitur: kad tifas at lekäg vel kad tes 
kör, quo sigmificatur, köp instructum esse (ukäyi. Wocalis " 
signum dieitur Si8eltä sa... 16, 14, vocalis i signum describitur ka 
simin terän nugze leaht men... 30, 22; 31, 11; 6, 20 al 
Consonans Yud eum puncto inferiore (i) dieitur: kad se at 
leyud 6, 14. 

Denique neglegenda non videtur Honaini de vore märyä ob- 
servatio, quae nescio an dieenda sit eabbalistics an profecta ex 
sententia quadam de origine vocum, quam excogitavit. Dicit enim 
 vocis märyä indicare märu®#äi a dominium, x deinde rab- 
bü#ä ie majestatem, y' denigue Hi ie essentiam, «quod 
in mentem revocat theoriam Casparis Neumanni, gui singulis lit- 
teris certum sensum inhaerere putabat, ita ut ex variä litterarum 
comjunetione significatio vocum ratione logica posset derivari 2). 


I) Hoc oppositum esse vocd genußyh et exstare otiam apud 104 bar Nun 
in Lexieo Bahlüli ot apud Eliam Catholieum Journ. aslatique VL, 19, 459 doouit 
Hoıfmannus Opuseula Nester. p- XIV, | 

-) CH Neumann, Caspar, Clavis domus Heber Wratielavian 1712. 2.D. 
Michanlis Beurtheilung der Mi ‚ weiche man anwendet, die ausgestorbene 
llehraeische Sprache zu verstehen Goettingen 1757 5. 84. 


Ceterum Honainus seripsit libram de punctis, e quo locum alla- 
turi sumus infra p. 116. Hoe in libro verba gutturalia seorsim 
traetarit }}. 
Quodsi de Honaini studiis grammatieis pauca quaedam frustula 
eolligere potuimus, de coaevo ejus Johanne Stylita (Juhannän Esfu- 
näyä) praster fragmentum a Johanne bar Zu:bi servatum nihil 
restat, quem grammaticam composuisse Ebed Jesu (Assem. B. 0. 
IT. I, 256) tradidit ). Quod ex Johannis bar Zuzbi grammatica 


desumsisse videtur Ebed Jesu, in qua Johannes Estunäyi inter 


eo8 recensetur, qui grammaticam syriscam ad normam gramma- 
ticorum graecorum excoluerint. Codex Musei britt. 25, 876 fol. 54h. 

Coterum vel hoc incertum est, an re vera Honaini tempore 
floruerit Johannes ille, quod Assemanium secuti diximus, qui loco 
landato docuit, vixisse Johannem sub Sabarjesu, Abrahamo Mar- 
gensi et Theodosio Patriarchis. Quorum primns mortuus est anno 
836, Theodosius vero anno 868 vita functus est (Barhebraei Chron. 
evel. ed. Abbeloos et Lamy IN p. 190, 198) Ass. B. O. II 435. 
Sed unde Assemanius hoc cognitum haberet, non dixit, itaque 
Schroeterus D.M.Z. 24, 262 dubia moyit, eensens Johannem Estu- 
näyä grammaticum eundem esse virum, quocum Jacobus Edessenus 
centum annos ante id tempus, eui ab Assemanio adseriptus est 
grammatiens, epistolarum eommereio erat eonjunctus. 

Atque hac in cansa a Schroetero dubia jure ‚mota esge 
etiam proptera vero est simile, quia Johannes bar Zuibi 1 I. gram- 
maticum Johbannem Estunäyä una cum. antiquissimis grammatieis 
Mar Ahudemmeh et Josepho Huzita tanguam Graecorum pedise- 
quum recenset, quod post Jacobum Edessenum eo tempore, quo 
grammatica syriaca econdita erat, vix quadraret, quum nemo a 
vestigiis Jacobi recedere posset, qui opus eximium in locum com- 
pendiorum graeeorum invexit, Sed eandem ob rationem ne Jacobi 
Edesseni quidem coaeyum puto fuisse Johannem Estunäyü, sed 
ante eum flornisse et antiquissimis apud Syros scriptoribus de re 
grammatica adnumerandum esse conieio. - 

Medio igitur hoc tempore, de quo agimus, grammatıca syrıaca 


t) Elins von Tirban Gram. ed. Baethgen p. 32 L. 15. | 
%) Exstat hoc frngmentum fol. 65b et ducet omnla nomina activi simul 
et passivi sensus plerumgasei(!) es mascnlion, contra quad Johannes bar 


Zubi longa disquisitione pugnavit Hacc sunt verba: : Lohan, u 
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exculta non est et vix ea ejus condieio servata est, quae Jacobi 
Edesseni laboribus debebatur, quod quum eam ob causam fartum 


esse videtur, quia Jacobi opus illa aetate superari non poterat, 


qus ars linguss comparandi nondum erat inventa, tum quia vir 
doeti, qui eum secuti sunt, magis occupati erant eonseribendis 
glossariis et condendis lexicis!) quam expolienda grammatica. Quas 
vero illins aetatis fuerit doetrina grammatica jam videamus, ' 
Grammaticum Syrorum studium e duobus fontibus profeetum 
esse ex is, quae in hocce opusculo exposuimus, intellegitur, Pri- 
"mum enim magistri, qui reeitationem librorum sacrorum docebant, 
regulas scribendi et legendi condiderunt, unde profeeta est doetrina 
de punctis et vocalibus, quae doetrina tota Syrorum ingenio de- 
betur. Deinde vero etiam fuerunt, qui grammaticam gruscam 
(Dionysium et Theodosii canones) in Syriam introduxerunt, e qua 
Syri partes orationis et flexiones verboram et nominum didicerunt, 
syntaxin vero, si Honsainum exeeperis, nemo Syrorum curavit, nisi 
quod observationes quasdam de partieulis litteris mandaverunt. 
Honainus vero de praedicatis et de protasi et apodosi scripsit teste 
Elia Tirhanensi Cap. 18. Utramque rem, et doctrinam de punetis 
et vocalibus, et doctrinam de partibus orationis et de flexione 
conjungens Jacobus Edessenus grammaticam syriacam, qune hoc 
nomine digna est, condidit, nemo vero ante Johannem bar Zusbi 
circa 1210 vestigia ejus est seoutus, ita ut per quinque saecula 
doetrina grammatica inerementum haud ceperit. De flexionibus 
enim nominum et verborum ii, qui Jacobum seeuti sunt, non egerunt 
(et verbi quidem indolem nemo Syrorum unquam intellexit), sed 
‚ potius quae de punetis et accentibus in seholis tradebantur iterum 
iterumque decantabant. Id quod ex grammatieis opusculis intel- 
legitur, quae inde a saeculo nono exeunte usque ad tempora Jo- 
hannis bar Zu:bi composita sunt, quae jam sumus deseripturi. 
Tres vero sunt libri, qui tractandi videntur, 1) Codex nesto- 
rianus „masorethieus* Musei Brittaniei anno 899 exaratus a Babaao 
ın Monasterio Mar Gahriel prope urbem Harran, Wright Catal. 
I, 101, eui similis est Codex jacobitieus, saeceuli noni vel deeimi 
Wright L 1. 108. 2) Elise bar Sinäyä Nisibeni grammatica jol 
ss (od. Mus. Britt. Add. 25, 876 Wright L 1, III 1175, 
3) Josephi bar Malkon episeopi Maridinensis Rate punctorum 


Joa Ne», in eodem codice servatum Wright 1.1. III 1177, 8. 


1) Glosographorum hie fero est ordo: 1, 567 p. Chr. Marwazaya: II, Suse. 
VI Glessarium andnymum p. 4 erplieatum, Wright Catal, 302b; Ill, ante an- 
num 870 Gabriel Bohtisod, IV, e. 880 Bar Ab 7, 300 Sgroägwal. VI, Bar 
Bablül e. 960. — Sed quonam tenpore Horult 3Anänliod? 
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Caput VII. 
De Elia Nisibeno, Josepho bar Malkon et codicibus 
masorethieis. 


Elins bar Sinäyä natus anno 975, in eonventu Sti Michaelis 
prope urbem Mosul monachus sub abbate Joanne claudo, presbyter 
sonsecratus est a Nathanselo episcopo Sennas, qui deinde sub 
nomine Joannis V 1001—1012 catholicus factus est. Postquam 
in conventu Simeonis, ad Tigridem Sennae opposito, degit Elias, 
anno 1002 episcopus Beth Nuhadrae factus, anno 1008 exeunte 
ad dignitatem metropolitae Nisibeni evectus est. Catholici se- 
quentis Joannis bar Nazol 1012 —1020 amicus fuit, contra 1502jabum 
bar Ezechiel 1020—25 vero litigavit. Insequentem Catbolieum 
Eliam I (1028—1049) vits excedens post 1049 mortuus est. Ita 
vitam Eliae Wrightius descripsit (Eneyelop. Britannica sub Syriac 
Litter. p. 850) hauriens ex Rosen Catal. Mspt. Mus. brit. p- 59 
Col. 2, Baethgen Fragmente syr. und arab. Historiker p. 101, 103, 
104 — 151, 152, 153, Barbebr. Chron. Eccl. II 261, 281, 283, 
Ass, B. 0. II 444, 447, TIL 1266, 272; Cardahi in libro 'Thesauri 
p. 84 Eliam anno 1056 mortuum e35e dieit, 

 Eximium viri ingenium landibus extulit Ebedjesu Ass. B. O. 
IT. 1 268, qui et ipse opus ab Elin de divisione hnereditatis 
arabice conseriptum sui de eadem re operis fundamentum #550 
deelarat, quod ex lingun arabica in syriacam translatum totum in 
librum suum receperit. Colleetionem canonum Synodieorum Eliae, 
cujus pars tertia haec de divisione disputatio, edidit A. Mai in 
Scriptorum veterum nova eollectione Vol. X et V, 54, 220. 

Quibus laudibus Eliam dignissimum fuisse quum res in re- 
genda ecelesia gestae, tum libri ab eo conscripti uberrime probant. 
Non enim jus canonicum tanquam homo umbratilis perquisivit, quod 
cum fecisse ex collectione canonum ab ipso composita intellegitur, 
verum etiam fortiter sed irrito ad normam juris restitit perversis 
1Sosjabi conatibus, qui aulicos Bagdadenses eorrumpens, Simoniacus 
sedem patriarchalem obtinit inde ab anno 1020 usque ad mortem 
1025 ?), Idem etiam contra Muhammedanos christianae religionis 
veritatem defendens cum Abul Qäsim Elhosaino septem sessionibus 
anno 1026 disputavit, viro illa aetate celeberrimo *). Neque minus 
gregis christiani curam gerens de symbolo Nicaeno commentatus 
est et librum spologeticum edidit, quo fidem ehristianam argu- 
mentis demonstrare conatus est (Kitäb elburhän fi tashih el’imän °). 


1) As Eile de Jesujabi ordinatione nd Bagdndenses data eustat In 
eodiee Vaticano CXXIX (Catalog. III 191). Assem. B. Ö. II, L #72. 
2) Ibn el Athir IX 233, 255. As. B. Oo. IIL L 270 =. ehe 
a 0 ies .odidit L- Horst Des Metropoliten Elias von Nisibis Buch 


vom Beweis der Wahrheit und des Glaubens Colmar 1886. 
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Denigue disquisitiones dogmaticas de trinitate et unitate atque 
commentationes ethicas de castitate (fi fadilet el safüf) et de pel- 
lenda maestitia (Kitäb el masänst 3ala daf e] hamm) conscripsit, ' 
Imo hymnos edidit artifieiose compositos, in libros Nestorianorum 
liturgieos receptos'), V. Cardahi Liber Thesauri p. 88. 

In omnibus hisce opusculis aeque syriacae atque arabicae linguae 
faceultatem monstravit, ita ut antiquissimis Syris adnumerandus vi- 
deatur, qui arabice libros ediderunt, quemadmodum et cosevus Eliae 
Nisibeni, Elias Tirhanensis, linguae arabicae studio deleetatus est, de 
quo infra agendum erit. Sermones vero et Chronieon, eujus parti- 
eulae quaedam ab editoribus Chronici ecelesinstici a Barhebraeo com- 
positi typis divulgatae sunt, et enjus fragmenta Baethgen publici 
Juris feeit*) syriace scripsit. Haec vero qui reputat, intelleget 
Eliam non esse hominem umbratilem, qui minutis grammaticis 
delectetur, sed virum in rebus agendis aerem et industriosum, qui 
grammaticam conseribens opus tironum usni destinatum elabo- 
ravit, quibus Jacobi Edesseni liber erat nimis amplus et copiosus. 
Id enim episcopi offieium jure habetur, scholis clericorum adju- 
menta litteraria exhibere, 6 quibus adolescentes linguam eeclesinsti- 
cam addiscant, quae vitae communis lingua esse paullatim desinebat. 
Qmodsi enim sasculo nono glössaria compilata sunt, quibus voca- 
bula syrisca arabice explicantur, alia hujus rei causa non esse 
potuit, quam desuetudo, in quam lingua Syriaca paullatim ceeidit 
imprimis apud nobiliores homines , qui Arabum elegantiam aemn- 
labantor. Itaque hoe fuit Elise Nisiben; studium, ut copnitionem 
patriae linguae in grege suo servaret, quem in finem celeberrimum 
illud glossarium eoneinnavit, quod a Thoma a Novarin jam anno 
1636 editum est”). Hanc rei condieionem ipse in praefntione 
Glosserii declarat, in qua adolescenti euidam seribit: nit ash 
Kai SE] Ka Lisa bias us ee 
La las all ans u RO li es a PER 
2 [aa ich ‚=. Adoleseens igitur ille libram ad 
discendam linguam syriacam optabat, et Elias hoc in negotio eum 





1} Wright in Enceyel. brit. 1. 1: oodiees tnumaravit hos: Cod. Vat XÜ 
(Cntal. II, 487) Nro, 13, 16, 17, 18; Cod. Vat XCI (Cntal II, 491) Nro. 1%, 
14, 16, 17; Cod. Sachan Berolin. 64, 10. 

2) Baethgen Fragments syrischer und arabischer Historiker in Abhand- 
lungen für die Kunde des Morgenlandes Vol WIIL 3. Lipsine 1884, 

3) Thosaurus Arabieo-Syro-Latinus Bomas 1636. Nuper Lagardins jrlon- 
sarium Htteris hebraicis Syriaca reddens socunda vice expressit in Prastor- 
missorum libris II, 1879. — Coterum Thomas editionem multis seatern mericis, 
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adjuturus glossarium eompilavit, eujus ope et epistolae. et allo- 
cutiones possent componi WUltimo denique capite vocum signi- 
ficatione diversarum seriptura similium (jA“z0r) post priorum 
srammaticorum conatus amplam colleetionem exhibuit. In recen- 
sendis verbis (Cap. XXVII) Imperativos loco Perfeetorum enumerat 
eorumque flexionem et aspirationem dissertatione grammatica eX- 
plicat, quia eorum usus sit frequentissimus, atque reliquse formne 
ab Imperativo facili negotio possint derivarı 1), ita ut et hac in 
ro usus praectici maxime habuerit rationem. Simplieissima denique 
et solis discipulis destinata est ejus grammatica, de qua mox 
agendum. 

Cum hoc opuseulo vero conjungendum est Rete punctorum 
Josephi Bar Malkon, episcopi Maridinensis, quod cum Elise gram- 
matica saepissime ad litteram convenit, Gottheil Elias p. 38°, et 
quod Londini in Cod. Mus. Britt. 25376 servalum est (Wright 
Cat. III 1177 Nro. 8) et Romae in eodice Eechellensi 27 (Ass. 
B.O. III, 1308). Versatur enim totum fere opus in accentibus et 
punetis, uti et Elise grammatica. Josephum hune Bar Malkon 
eundem esse censet Martinus *) qui dieitur Jesujab bar Malkon, 


1) Dieit „de ee 
ae aa SU A el Su ed 335 
Jay Au aa Sad Sn ns fe 
I A 

2) Martin De In mötrique chez los Syriens p. 70. Sod esten Josophus 

idem quod Jesujab, an mutavit nomen quum ad ssdem Metropolitae Nisibeni 
eroheretur, qui anten fuit Episcopus Maridinensis? Assomanius in notis ad 
Ebodjesu entalogum p. 795 Bete punetorum non attribuit Jesujabo Bar Malkon, 
neue Joeum Severi Martinus reeto interpretutus est. Legitur onim in omnibns 
Codieibus Plaralis voeis 59 ein in fis, qui [Sg oxhibent, quod 
metro votatur. tus loeas, quem edidi p. SS 1. 10 nom potest redil: Quant 
u Filet des Pointe du. Nisibite (Bar Malkon) sel potins: Kate Punetorum 
Nisibenorum, i. e. apud Nisibenos tsitatorum. Ceterum re vora 1.1 laudato Jä- 


cobus Teeritensis, opaseulum nostrum respesit Wrightius (Eneyclop. Brit. Syriae 
Litt p. 852) Martino assontitur, provrocans ad notam eodieis Mus. brit Add. 


25, 867 in ipsius Catalogo p. 1178 edita, ubi legitur: Su , 2|-2 pa 
Bo, SS Joop 061. Quodsi rectsim est, Bar Malcon essnt dem 


qui Jesujahb Kisibenns. Lorum ex Bete punetorum p. SO 1. 16 Wrightius 


legi jnbet kon. quod vertit „episeopus Nisibenorum“. At obatat metrum. 


a, 4, 





inter cujus opera quaestiones grammaticae enumerantur, quod in ° 
medio relinguimus, hoc contenti, ut statuamus, tractatum hune 
versibus conscriptum temporibus Eliam Nisibenum seenutis tribaendum 
esse, 1is scilicet quibus grammatici coeperunt discentium memoriae 
eonsulentes, res grammaticas versibus comprehendere, quo facilius 
possint edisci Quod inter Syros Johannus Bar Zu:bi et Bar- 
hebraeus Saec. XII fecerunt, postquam apud Arabes Alhbariri 
1 516 Heg. et Ibn Malek + 672 Heg. grammaticam versibus com- 
posuerunt'), Bar Malkon, quum a Jacobo Tagritensi commemo- 
retur, saeculo XII exeunti vel XIII tribuendus videtor. 

In deseribenda hujus aevi grammatica Eliam secuturi sumus, 
cujus Grammaticam docte edidit et illustravit Ricardus Gottheil?). 
Addemus eu, quae ex aliis libris excerpsimus. Postquam de lit- 
teris disputavit loquitur de 'idwäsi metteziiänyäidä i.e. de con- 
sonantibus, quae vocali instructae sunt, quarum apud Arabes tria 
genera esse dieit (a i. u.) Syri occidentales quingue generibus 
utunfur, nos vero (Nestorianus loquitur) orientales in septem 
genera eas distribuimus. Quae sunt: | 

P- E = ” ' = 

1) zegigädä i. e. vocali A instructae consonantes uti "Ale 
et dälaı+ vocis 'Adäm, 

2) refisädä uti h vocis hilmä. 

3) peHibädh uti 3 vocis agrä. 

4) hänfn dagedim rewihäfd sient * voeis ’o (0) et k vocis 
'arkona (Janh/), 

5) häntn dagedäm "alisäFä sieut n vocis nurä (as) et 3 
vocis $ürä 

6) häntn dagedäm masssgäH uti * vocis "il (8) et b 
vocis bil (% >). 


7) häntn dagedäm hefisä?ä uti * vocis il et d vocis zadigä, 
Alisiöä et rewihäJü pertinent ad eonsonantem waw, masseqäitli 
et heöisädä vero nd Yud. CF. etiam Elias p. ab, Signum ze- 
güae dieitur Zilä dJalesel. Signum refäsä dieitur 5i5la dnleFaht. 
Gottheil p. „), 12. 


si : 
Facilins legeretur [, ,» ]jo0ur I. 9. at eodlices omnes habent Ribbui. — 
Jesujahb 1190 episcopus Nisibenus ordinatus intra annos 1226— 1256 mortuus 
est. Barhebr. Chron. ecel. II 370% & Wright. LL 
1) Hadji Challa WI, 110, 1, 407, 


2) Lion sono pol A treatise on Syriae Grammar by Mar Elia 
of Sobba Berolini 1887. 





= 38 — 

Quo cum catalogo vocalium non convenit Josepho bar Malkon'), 
qui vocalis d non duo sed tria genera distinxit. Dieit enim oeto 
esse signa vocalium (nuqze dezausä) 1 zegägä, 2 pedähl, 3 ka.) 
aD zelämä dapeliq, 4 Jan} had zelämä dagete, 5 refäsl, 
6 rewähl, 7 haßlsk, 8 'assägd. 

De zegägä, peöähä et hefäsä (N) nibil monendum est, nec 
de rewähä, quod est o (&), aliquid addendum videtur. Verum re- 
Ask apud Josephum est u (a), quod Elias appellarit dagedäm 
alisärtä. Itaque o in nos est roßäsä, sed © in ‚>as est rewähl, 

Quae de vocali i censet, ita se habent: Si duo (puncta) infra 
in ordine (pomuntur), est zelämä pe3igä?) ex. c.„50]/, contra exemplum 
zelämae dagele est SH/, exemplum 'nssägae vero „., quae vocalis 
etiam dieitur | Q_ca ©. 

Ex hoc doctorum de vocali ? dissensu explicatur confusio 
scribarum, qui varios sonos hujus vocalis non bene distinguunt. 
Ci. Grammatica mea p. 30, 2. 

Pergit Elias Nisibenus exponere diserimen inter consonantes 
radicales (rensänäyäh) et serviles (mettausggänyäd). Inter has 
quaedam sunt ex eonsuetudine ndditae, quarım duo genera distinzit, 
eas seilicet quae in universum solent addi ab omnibus (gawwä- 
näyäh), et ens quae in sacra scriptura speeialiter addi solent 
(ikidäyä95) 9). Alterum genus eflieitur consonante y, quae Be 
cundum mentem et consuetudinem antiquorum seribi solet in Ssol/, 
„oha/, Sao, „wog, mal. Quae vero de altero genere 
dixit hoc loco transeribenda videntur: Cod. M. Brit. Add. 25876 fol. 7a 
SAD bon 7 ir gard/ dm x) husmolhs 


1) Cod. Mus. Britt. Add. 25876 fol 278 

9) Tertus: 09 ja [ah JLo, a Ban il zer. 
Deinde de assägk dieit 409 Jaon/ 1% 00 „910 001 kas o „ia „jo 
Deinde fül. 278b addit: = m _.- Sn >oL jojo. 

3) Elias od. Gottheil p. [, L 11. 

4) Gottheilli editio praebet „Le rät et de aD, quibes addit 


einmplam tertium Pe 20. 


Abhandl. d. DMG. IX. 2. H 
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I Laak : Dmölkn !) a > ho ko, haar wö 
Jah Japao „Shah als „uöı :Ju Ale „5 Lian 
ul gi US 0 „Dr ud AN 009 „al ’) Liam 
Liem has) u’) :La hei Jahr Bio po ‚Die 
a>hojlo ads Li.Amb0o. Palaestinenses igitur 
doctores sacram sceripturam syriace enarrasse pu- 
tavit Elias, qui quum h et n vocis henan distincte pronuntiare 
solerent (ita enim täf:in vertendum videtur cf. supra p. 106,35, ubi 
de pronuntistione mutarum dura adhibeturt)) hasce consonantes 
etiam scripserint, quod ex antiquis codieibus doctorum hebraeorum 
eogmosei posset, qui dialeeto syriaca et quidem palaestinensi ute- 
bantur loquentes et scribentes, Sane loeus omni numero memora- 
bilis! Primum enim de origine versionis Syriacae librorum sacrorum 
opinionem profert reliquis Syris inauditam®), qui nihil nisi fabnlas 
aniles de interpretatione Seripturse venditant, deinde eodieum 
testimonium in censum vocat, qua in re dubium non-est, quin 
Saec. XI ineunte codices exstiterint longe antiquiores, quam ii quibus 
nosira gaudet aetas. In eo vero certe errat Elins, quod solis 
Seripturae sacrae codieibus seriptionem vocis henan post parti- 
cipia tribuit,quae et in codieibus Edessenis antiquissimis (Euse- 
bianae historiae ecelesissticae eodieem dieo Petropolitanum anno 
462 exaralum) usu venit, et in Talmude hierosolymitano vice versa 
non adhibetur. De dialecto syro-palaestinensi sive hierosolymitana 
Elias non agit, nam quod dixit ad antıquissimos librorum sacrorum 
interpretes referendum est. Potestne cogitari de Targumistis, 
quorum labores Syriaci veteris Testamenti interpretes adhibuerint? 

Pergit deinde disserere de Jacoho Edesseno , qui eo consilio 
ie „iD PO „50 scribendum esse doeuerit, ut distinguatur a 


1) Gottheil ln. 

2) Gottheil „ADLI „0D, 

3) Gottheil Lu Aobo ja, W200, we miss [hans et o, 

4) De litteris pronuntiandis quidem at non necessario seribondis adhihater 
tan a Serero p. „DO 1 9. 

5) Bepeio loeum Theodari Mopsussteni, quem in libro meö, eui Inseripsi 
Die Prophetis des Joel und ihre Ausloger Hallo 1879 p. 135 primus indieavl. 
Dielt onlm ille Syrorum adlversarius: Hounesorse dd Teure sis or Zipae 
(ridasnr) sag‘ örav Önnore, ondd yap Krwmarmı kirge Tre ijuspor, Sarız 
zors owrös derie,. Quodsi Elias opinio recta est, argementem jis prachet, qui 
Christianis © Judaeis ad üdem conversis originem Intorpretationis simplicis 
atiribaunt 
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nomine SS et a verbo 50; quam Jacobi opinonem et Severus 
in editione nostra p. ©, 1. 8, > 1. 6 recensuit. Ipse Elias 
hane sententiam respuit. Üf. supra p. 47, T. 

Sequitur in grammatier Elise dissertatio de IN Su0 , easibus, 
..e. de partienlis &o,>, de quibus Severns egit p. L 1 6. 
Vocalismus harum partieularum earumque vis aspirandi et indu- 
randi discipulis Olericorum admodum difhieilis videtur fuisse, nam 
et in Codieibus Masorethicis separatim de is agitur (Wright Catal. 
1,105). Fuse de is agens Bliss sub finem addit, esse in Sceriptura 
voers aliquas, quae legem generalem non secmantur. Bunt vero 
voces hae WOnm,, koor, ko"), Lioöt-, Jos, gnae cur a lege 


recedant, in aprieo esse confirmat. Legendum esse docet nAa>}, 
Ikö}, ISS, Ih66, Johks, Jotins, JoN. Quanta voro A 


ligentia Syri, Rabbinorum quasi aemuli, ad has res adtenderint, 
docet ultima Elise observatio, qua tradit uno loco in Seriptura 
ab hac lege esse recedendum Hos. 12, 2. Verba rabbinica micro- 


logia digna haee sunt: [Joh hang] 4 0,07 MAL aD 
ö.hlo „N po: ab and „san 597 407 I „N 
lonl3o) Jooı boy Pa, > „solLlo sic Ja5ih) Lu> 
+lotlr 9,03‘) 00 Ida „> or Lil? pi 

Hane micrologiam in grammatico observantes non mirsbimnr, 
lectores eorumgque magistros, Syris magregyäne dietos, in adnota- 
tionibns masorethieis minima quaeque curare, qni jubent, qune 
littera non sit proferenda, (Su) et quae sit vocali instruenda 
quae sine vocali legenda (or H) Wright Cat. 1103 sq. 
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1} Ucterum cum so et lo proderri debuisset, quin oLla> legitor. 
Martin Joum. as. 1569 Oet. p. 247. #) Gotiheil wat. 3; Gotiheil 


IO.X.y60 male. 4) Gouheit Jahn DD} 10r02- 
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Quum vocalismus particularam No2 aspirationem sequentium 
bedktp afficiat, Josephus bar Malkon earum naturam in eo capite 
deseribit, quo de punctis rukäys et quäya agit, quase apud 
Eliam capite speeiali tractantur. Ex quo haee notanda videntur: 
Fol. 10a = Gottheil p. a 1. 13. 


1) Taw quiescens ante ı* vel d positum post particulas No 
indureseit. Itague legendum est ‚oo, MS, Li, Sollo. 
Exempla eadem sunt quae et Severus p. 42 l. 5 protulit. 

Taw motum vero adspirator Jliasonlo. 

2) Däleı# relativi post conjunctionem wa, sive aliam Parti- 
culam ex So,> positum, si sequitur » vel L indureseit, itaque 
kom — wadedäme, gssılso — wadededeion. Eadem exempla 
habet Severus p. + 1. 11. 

Si vero prima vocis littera 4 vel L est quiescens, post Dale# 
relativi ponitur rukäyä: |Löljo — wedadewäh, Ion.ljo = 
wedadeyäsudä, Jene = = wedadeyäsä. Cf. Sererum p. + 1.14. 


Quae hie Elias docet latius patent, neque restringenda sunt 
ad voces n d et # ineipientes, totam igitur legem euphonicam 
non perspexit, de «ma vide Grammaticam meam I p. 70. 

3) Accoratius de |, primae personae agendum est, de cujus 
aspiratione in varias sententias abierunt doctores, qui analogia 
fallaci pelleeti legem orthoepicam fundamentalem EN Docet 
enim Elias fol. 124 ante suffixa positum 1 primas personae mascu- 


linae (siel) esse durum, ita ut legi debeat 2,5 bareytäy, 
obmarı mekahteh Si vero ante L est vocalis i, aspirandum est 


U, quemadmodum legitur bc senidäy, oh__ 105 senideh, 


Quibus expositis ita pergit: |5an [Sb a > Lo, ee wa’) 
2 anni Ve a kon Be ao 


1) Gotiheil p. 42, 18. 
2) Cod „gaoih; deindo Gottheil han |i,a>o male. 


— NM — : 
yo ‚oh „un2,0 Ka,oo Kuao ‚Lamo Las Be.) 
20591 oL Oh hau/ .koll Lass I\acbol a ‚5 
Isar oo Lanoyo?) : jun? Lois „> Luchs Va „Im? 
Laos ol Jaolls?) ann) kai „ı JLoö/ lbs? Oro 
ha? „yabllz oe häss S|oN) „Lo Lo,o 190,2 Bo 
6 50) 5 ‚al oa So [000 Inshaos] 
has Re) ohmamıo ‚oda B) ob>aa0. Patet in ultimis 
exemplis formas qusäyä instractas ad primam personam esse re- 
ferandas ASS, oh dm, ob. sunt aecepi eum, 
portavi eum, sumsi eum, & contrario formae nullo signo 
distinctae re vern ornandae sunt rukäyi RSS, ofdon, oacnı 
a0cep it illa eum cet. Hanc rei eondieionem etiam Josephus 
bar Malkon tradit versibus hisce: fol. 285b—287 
ea) JB ol. ab ja") ols 0 
ES „no (sie) Lassan „u LU 0/9) 
„gadn Nano „il «96,27 „0 han) DS 0/ 
SE jo 0,0 ao,21 „u joa Sn o°) 


t) Gottheit [3 an 

2) Gottheil [OO m 

3) Gottheil hanO = 

4) Hoc in exemplo Ta falso habet qusaya, quad delendam est: Secundum 
rerulam propositam pöotlus rukäya ponendum est, tertia enim persona feminini 
indieatur. 


5) Gottheil p. 25”, 20 |A0s, deinde bl male. 

5) Gottheil om. of; deinde ausp]50 pro „ale. 

7) Gottheil OL as , obstat rmetrum. 

3) Gottheit DD 2/, deinde DO 52 59, ci faret metrum. 


a >. 





„Aasi 0 [Nor IL Sp JooıL Jo") 
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Hie quoque in exemplis, quae edita sunt uti in codice le- 
guntur, confusio est, verum legres perspieuae propemuntur: 1 Taw 
secundae personse semper habet quääyä, 2 Taw feminini tertine 
personae semper hahet rukäyä, 3 Taw primae personae post con- 

‚ sonantes, a sine suflixis habet rukäyä, 5 cum suffixis habet qufaya, 
4 Taw primae personae cum Aufl. post | hans Ya&) habet rukäyä. 

Eliam Severus hane rem tractavit, utramque proponens opi- 

nionem p. 59 1. 5 qq. 


4) Sub finem monendum est de triplici &, Est enim 1 9 cum 
rukäyä ut in jaSu, ANNT ö ho, 25 paullulum et molliter 
indurstum et (Klaado aan No) uti in 8; joa, 
kN, quod genus Mas S appellaut Bar Malkon, 3 est & valde 
durum, uti in j1, kat), 0.2, cujus exempla apud Josephum 
bar Malkon sunt I1a® ou .L201, qui hoe genus appellat 


ao. Ad hosce sonos distinguendos solam experientiam neque 
, regulas valere ipse addit: 


bas us} 2 92°) bors haus Ado 
(inne de ejus aspirutione leguntur apud Eliam baee sunt: 
1) Nungquam ab initio neque in fine vocs 9 est hans, 
#02 2) Post particnlas So,> eodem modo 9 nunquam est 
Tee JJaoyo nisi in paueis loeis *), uti Exod. 20, 25 B.mnen . 


= 1} Gotiheil [NH |bL;./ Jool wert. 

2) Gottheil in libro Mspt legit ob0;,D, 

3) Gottheil OidL,0 lb of om. er Man. 

4) Gotth. [460 Seraphi (cf. p. 128,8), quocam eunvenit Severus p u L 18. 
5) Gottheil p. 26*, 8: [kna> Suasls oo, 

©) Legitur in eodiee 9 so, _/ DP, so |R.504 Iependum ense 


putavi, qued ro vora apud Gottheil II L 6 axstat. 


— 119 . — 

3) Ubi & est tertia radiealis, ante omnin suffixa personalia 
nungunm est |Na9,0 sed seniper dura in omnibus conjugationibus. 

4) Nullum 9, quod vocali instruitur, est |kayyo, sed 2 
sine vocali est |ha220. 

5) Omne 9 vocali instructum est durum et quidem aut mol- 
liter durum aut valde durum, 

Quae sub 4 et 5 diximus ita expressit Elias: nn „DO 
naos W/ |kuujliun') JS MSc ‚na I hass JS RT | 
Nulo © niiaS, quae verba Severus p. ww 1. 22, exseripsit, 
ubi cum Codice B seeundum textum Elise _/ delendum est. Sed 
quamvis hi grammatiei admodum severe hane legem inculeent, 
Masorethae tamen ab ea recedunt, uti exempli esusa ad textum 
e 25 in margine adnotant 9 ao! U. Wright Cat. 104. En 
quam incerta et sibi opposita omnia in hac materia masorethica! 

Sub finem deinde locum puneti in 9 aspirato et in & duro 
indieat et pergit: JO wi. „ob! aan a eg jo bo 
ano al „coli, quae verba in Severi texiu l. 1. desunt, 
quod ideo faetum est, quia uslis duplieis hujus puneti non ab 
omnibus recipiebatur, quum multı ®, Se > distinxerint, yuod 
et Seyerus fecit. 

Paucis verbis postquam tria haec 5 distinzit, tolam rem 
comprehendit Josephus bar Malkon: 

Bo] OR Lo EU RR Jo 

#5 ‚giL001 a.c025 ') ya WW 
„SB „oda Aus) SL od „aa Jo) 

‚ba JooL‘) gas \o p hass jeo 
sans of’ Lobo INia> lo „Jo 


1) Gottheil ordins inverss EA RN) w/ ET + kin 
Ba male, ef. Exod. 20, 33. 3) Itaque logas aaO, as el, 


R | » E 
Lex postulat / &# Gram mealp. 65 ul 4 Gottheil ia O Los 


Br 
A ae 
Be 
u * 






#0 





N 
: Quod de icons dicit ex notis masorethieis ad Exod. 20,25 “ 

z desumtum est, verum alii hane pronuntiationem, quam et paueis 
Ye aliis locis adhibendam esse Severus p. > 1 21 doenit, non 

er, acceperunt, nam Barhebraeus Gram. metr. 335 contrarium com- 

5: mendat. Cf. Grammaticam meam p. 75. De tripliei & ef. Jacobum 

Fr Edessenum p. 55. — Quod versu 3 docet gravissimum est. | 

- Hic si mägistroram masorethieorum de & altereationem ha- 
en; bemus, alii et tria genera consonantis | Qistinxerunt,, et in vooe. 

RT 


Su id pronuntiationis genus durum adhibendum esse Jubent, 
quod responderet & durissimo in voce bo.S seil. Cujus. Sed 
haec lex Codiei Jacobitico (Wright Catal. 1, 111} debetur, et unius 
scholse usum ineulcat, a quo aliae recedebant, Qua ex re intel- 
legitur, hujusmodi minutias orthoepicas re vera ad 
grammaticam linguae syriacae non pertinere, sed 


un Al 
"m de - 


‚= Lu 
EN . 
+4 


PA) 2 win 


A | scholarcharum tantum elegantias, ne dicam artifieia, 
Ena$ in iis esse quaerendas. | 
mi ‚ > > 5 I. = * 4 5 e 
ir Sequitur apud Eliam caput de litteris ocenltandis, quod et 
Kit, apud Severum sequitur quaestionem de aspiratione. Inter utrum- 
Be que prorsus convenit, nisi quod Severus qusedam addidit, ita ut 


sipgula recensenda non sint, nam qui legit Severum etiam Eliam 
legit. Quse p. 95 Nota 9), 4) emendata sunt, ita apud Eliam 
habentur, nti scripsi, quod eam ab causam adnotavri, ut leetores 
etiam ab hac parte intellegant, Severi codices esse pessimos, ae non 
sine emendationibus edendos. — Neque 'etiam Josephi bar Malkon 
ratio est habendi, apud quem nihil me invenisse memini, quod 
non etiam apud Seyerum habeatur. Unum hoc vero ad confir- 
mandum praeceptum Severi de puncto inferiore, quod vocalem 
abesse indicat p. so 1. 5, afferendum videtur, quod apud Jo- 
sephum legitur hune in modum: | 


oda; jöu An ‚Lust hı 
Just OR2010 08; 2 Lader .y 06 
Cha) m u ln In SL o Au 


Itaque inter varia puncta, de quibus agere instituit fol. 289 a, 
a quo guidem argumento paullulum evagatur res admiscens, quae 
illue non pertinent !), recenset etiam: 
1) Hoc anim loco agit, 1 de litteris radiealihus et sorrilibus == Elias 
p. 10 et Severus p, 18,17, — 2 de litteris seriptis quidem sed non legendis, ut 
Ost is BD, JB, ame ABO diematar, — Eins 7. 960, 6, Serama. 


> a 





an) I TE a ar a a FE ie IE an Bi 
z ı# - wr+ü 


id k bo n f L , b 
BE ana es or, . 
. I ee mu fe Aa ie 
N N a EN wa a 
es vn ” A . - ” (m zu © j nr ee T & = 
RE RE : 1 A 
1 ’‚»" = a Mi Ä £ - Su - 
r Seh Fr & 


win A 


" 
h i% (L 
h 2 D 


(destinatus) est, unus est et locus ejus descendit [est] sub litteras 
non motas, ati (sub) a, vocis as, | wl 


Fe 
a j - e F En . Ah i : = . 5 a a 

... u ie 4 ee & ’ Im Ei ve Bin ieti 7 
Genus octavum: De punctis -quietis. Hic vero, qm qmeli 


Usum hune puneti inferioris in ipsorum eodicum scripfurs. 
observatum primus docui in Grammatica mea p. 85. Fuere qui, 


rem negaverint, jam auribus pereipere possunt, quae oeuli non 
perceperunt, indociles bac in re Herodoti discipuli, dicentis; wre 
Tuyyarıı dvüpemosı dnmıorörsge va öpdeluür. 

Sequuntur apud Eliam p. jo regulae orthospicae de mutala 
propter varias concurrentes consonantium pronuntiatione. Idem 
etiam Josephus bar Malkon tradidit, ita ut utriusque grammant 
leges conjunetim possint proponi, qua® redeunt ad Jacobi Edesseni 
doetrinam p. 54 explientam: | | 

1) j sine vocali ante „n et © proferendum est languam 89, 


Exempla: 1301, Ju9], 51, hor>. 
2) © sine vocali ante eonsonantem vocali et quääya in- 


UL KR EHTCR 
siruetum legitur tanguam j. Exempla: Jasmn, Kain? kit 


} } l 
jo,cmı, |Lyaenan, Adası al. ! 
3) 4, sine vocali ante a, legitur tanquam I, Exempla: ma), 
L en: 
rE) NLaS ) 


4) © sine vocali ante eonsonantem vocali et qubäyä instructum 


a 
legitur tamguam — ‚Exempla: | 0, a0), „202. 


pe 





p. 24,4, — 3 de ltteris non seriptis sod legendis, ut Olaf ab initio voeabulorum 
Di, Ju = Elins pn, 14, Beverns P- 24, 15, — de litteris seriptis at non 
pronuntiandis, ut Olaf in Anal), em. quod a doetrins de 2 ablatis 
(0) male distinguitur, — 5 de servillbus ie | scsollus. — 
Sequuntur observationes de litteris oecultandis (bealhie) u om, », 1. 
Li; L, + © in so. % in Sf, de quibus ef, Elins p. mn, Se 
verus p. 24, 21. 
1) Inrersn ratione Hebraei PTÜETT seribant, ot Byrl „on. 
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2 
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mi ner 
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7 Wi.” mn 
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EROR 
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aha 
Er; 





ya 


z 
Fr er P\ # 


Rx 
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en 





Exempla: Ee PER ). | | N: 


6) 4 sine vocali ante & medium cum qusäyä, quale est in 
: | 


= 


voce |; 5, ef. p. 118, legitur tamquam +, Exempla: ; rl 
r p | en 
IhaLs, 


7) 9 ante 5 cum vocali legitur tamquam 2. Exempla: 
Fi 3 


„2 ee a 
Bay, Keüo, gaol/, ‚Mol, gaon. 


8) oo ante 9 cum qusäyä forti, quale est in jB81, legitur 


tamqnam y Exempla: as, kai „as. Hunc vero usum 


Sag non agnoscit, qui non { sed | pronuntiari docet in 


J 
ki RR et ın ash. Alıum dissensum vide in adnt. ı). 


9) a fine vocali at cum rukäyä ante 9 cum qusäyä legitur 


Br.‘ R) 
tammam m. Exempla: Ba nam ©. 
10) a ante consonantemn vocali et qusäyä instraetum profertur 


L l. 
= | er. Be en s 
1) In eodieo Bar Maleouis exempla seripta sunt: [040,D, Koran, 
et hoc Dolast in Taw durum esse mutandum docetur. En Grummaticorum con- 
sonsum! In Elia Gottheil odidit eoxempia ita: Löso,®, Lö, 
.d 
köass, quamvis codiees B et C L in vocibus omittant. Jam apparet, 


Ioctiones a Gotthellio propositas ex confusione dunrum doetrinarmm procossisse, 
j 


all enim volcbant or, >, alii Lo, >, unde smnium votis satisfaeiene 


seriba focit lonLo,=, et sic in religuis exumplis, quod insulsum. o 


= re a er An 
wrerere EUBT ie > au e 
je u 1 Fu 
— 13 — 


Er a ® 2 
ut Bye). Brampla: am, Koh, Sek su 
explieatur nota marginalis masorethica (Wright Catal. I, 104), qua 
a in vocibus Sa, et Köall? tamquam — , hoc est _, PFO- 
nuntıarı jubetur. 

Sequitur apud Elıam doctrina de Ribui, quod Syri a:c9 
dieunt, et observationes generales de conjungendis voralibus cum 
eonsonantibus, quae hoc loco omittendae videntur. 

Ultimo loco denique de aecentibus primariis zaugs, tahläya, 
elläyä, päsogä agit Elias, quod hie repetere, postquam p- ( 
accentus tractavimus, superfluum censeo. Fa tamen quas de samıkä 
addidit, quia accentus hujus naturam inlastrant, quam p. 80 de- 
seripsimus, hoc loco proponimus: 


„ng han? „or gsL ha Jia Do Lroan er? 
U no lo an 0) Ko ya 
Io 0 „un ka os Lioan „obs ve JoJo ‚soh. 
Ko, a, 8 „> o/ Laia® „> ksjaso :.Aamı 
oil; Jar LDa0 Lä.Ao msi :Lyoaa „oohL]} 
an an Kar > 6 gl Joint pin 
ir Jo hg ara Kuna ld 9 ION IS & Bilbs 

Loei initium perspicuum est, sumkä est distinetio minor quam 
tahtäyf, quas enunciala Auabus vocibus eonstantia in protasin et 


apodosin dispescit MR „Da vel [lo „sSh.. (use porro 
dieuntur, cum regulis generalibus sonveniunt, at haud perspieue 


1) Gotiheil edidlt \asace, 
3) Ita eodex, seid "> seribendum est. Sie et deinde „"JaJa0} 
restituendem est. 








explicatsa sunt. Addo Eliam Patriacham (Tirbanensem) traders, re, a 
samkä dietum esse Jan 20 lananıı, ja.co ya jo ve 
has fol, 170b. 


Reliquos aecentus neque Elias nec Josephus bar Malkon curat, 
haee enim Josephus fol, 277 dieit: 


2) nis 0 © Hr „DIo 

"Psfam öro has’) So 17 

O9 am © od} Aus Io 
ra a0 Ai oda No wohn, Io?) 


De religuis igitur sccentibus jam veteres ipsi Syrorum doetores 
in variss abibant sententias, schola scholae, lector leetori non adl- 
senhebabur, quod in re tam incerta et singulorum hominun judicio 
permissa factum esse nemo eerte mirabitur, Nos vero ex his 
Josephi verbis discimus, desperandum esse de restauranda Syrorum 
arte, gun accentus adhibebant; restituere possumus systema unius 
alteriusve doctoris, quod supra fecimus P- 88, quod si vero passim 
adnotationes in codicihus habemus, quae unde processerint igno- 
ramus, cautıssime tractandae sunt, nee sine causis gravibus certo 
cuidam systemati tribuendae. Scholarum enim usus varius fuit, 
Doctrinam Jacobi Edesseni vero est simile a Jacobitis esse pro- 
psgatam ac traditam, itaque Qargafenses ©) doctores et Sergius 


I) Vox, quas signifieat „Päneia", neosyriaca habetar. Sad GC Qua 


antiqus sint vocabula, quas a Syris hodiernis usitata recontia habentur. Gf 
Gottheil Eins p. 40". 


5) Equidoem p. 68 eonjeci 0 et Bau eundem Üosignare 


secenfum. At hie loeus aliam sententiam inculcat. sibi sunt similes. 
6) Martin Tradition karkaphlenne in Journ. us. 1869 Octob. p. 245, 316. 





quidam, et Cyrillüs et Philoxenus et Santa et Tußänä!) iis ac- 
centibus uti, quos Jacobus proposuit, credibile est. 


Ab his vero distinguendi sunt doctores scholarum Nesto- 
rianarum, uti schola monasterii Mar Mari prope Seleuciam, schola 
Mahuzseorum, schola Aitilahae et Kandugasorum, et schola, 
quae Tel Dinaweri erat (Wright Catal. I 104, 53), in regione 


Nubadrae, et cujus le,os et TER commemoratur. Üsleber- 


rima denique erat schola Nisibena, cujus doctrina a Josepho bar 
Malkon tradi videtur, quem impugnat Severus. Nam quum contra 
Bete punctorum Nisibenorum, — id enim ex omnium eodieum 
lectione intellegitur, non agi de viro quodam Nisibeno ef. p. 111, 
sed de doctrina apud Nisibenos exeults, — invehitur, quod pes- 
simis versibus seriptum esse jure suo dieit, eum librum impugnat, 
ex quo excerpta dedimus, librum Josephi dico fili Malkonis, quem 
ideo scholae Nisibenae adnumerandum esse patet. Üeterum et in 
his scholis usus accentunm ita tradebatur, ut exemplis e scriptura 
sscra selectis varius eorum ordo et compositio loci naturae ac- 
commodota ante oculos poneretur. At ne nomina quidem eorum 
eadem fuerunt, quae supra ex Jacobo attulimus. Exemplum hujus 
systematis praebet eodex masorethicus Musei Brit. Add. 12138 
Wright Cat. 1 104 II, unde hae accentuum compositiones sunt 
haustae, Fol. 304a sq.: 


eG PU gran 882 „/ Li Fillo öl Kaas 
Das N ab oe: :ER-1o aaso JiLpss Inu? hi 
ah 06 al SS ni 


ar Sl Dias a Hin: Il Lauf lis.005 er 








BE Nr 
ote. a EI Sb 
namnys Aslet Jösenso LS3 Koj Ji.po fol. 805 


1) De hisce duobus, in quibus eos habemus, qui in codieibus signis 00 
*t Qu, indieantur, ef Hoffmann in Stadii diario Zeitschrift für die alttestamentl. 
Wissenschaft I, 159. Glossa Bar Bahlali ab eo edita dubia tollit de quibus 
Wright Catal. I, 109 adnot. prassunte Martino 1 L 317 disseruit. 
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Ab hisce scholis prorsus recedit Severus, qui erat Jacobita, 
itaque altissimum ejus de nägodä et metappeyänä est silentium, 
de quibus signis a Jacobitis non adhibitis Nestoriani fuse disserunt. 
Etiam Josephus hasce lineolas (nägodä est linea superior, mefap- 


peyäni linea inferior) commemorayit, earumgue usum explicuit, 
cnjus haec sunt verba, fol. 277b: 


.Ja-a2} EIS wo air wl3 ‚oo 1 
20 „Jo I1ü,S Jod IYjaco 

Jur Jia 9,0 Jho) Na um age 2 
el? Ja3 AS ammo N Janis jo 

Jo Kag5 7,0} Kia JooL U 2 3 
»boLio Jgorlo KÄ,nns Kncsy Jo? 

Jo © 1 hs Da JooıL Sol Jo 4 
hir Kob)) Ko Sunfo;; 
a PESNEN aba ask john „Qilo 

SD 0 +0) Kran wiay) „/ ls 6 
802 9 „Jo Luna 0905 4 oo 





1} Eote punetorum etiam in eislies Berolinansi Petermann 9 exätat — P, 
qm bee loeo prasket MOD. 
2, P Slo pro lo. 


Pr 
Pr. a 





D ; z = { Mr; i 
„gun 0 ua [An 4. „200 ') ! 
ab?) Lok Ina o .2lo Jana „ut „20 
2) Mag Dh el ) kapo 8 
2.00? sa jloNinp «rung N 
Quse verba obseura nemo facile intelleget, quin ‚Joannem bar 
Zu:bi legerit de eadem re disserentem, cujus eommentatlone tam- 
quam eommentario utimur, Lineolae metappeyänä i. e. claudenti 
competit vis dirimendi, qua impedimur, quominus duas voces sese 
immediate excipientes eonjungamus. Cui signo simile quidquam 
quum in systemate masoretbieo Hebraeorum non reperialur, © 
eontrario nägodä comparandum est cum Hebraeorum Maggef, nam 
vis ejus est conjunctiva; ae sieut Maggef aliquo modo cum ae- 
centibus conjungendum est, ita et hae linese apud Syros una cum 
punetis traetantur*). Itaque dieit Johannes bar Zuibi lineolas 
hasce, quarum vis est contraria, cobaerere cum punetis magnis 5), 
quod primo versu etiam Josephus docet: „Sciendum est cohaerere 
-cum punctis magnis (aecentibus) lineolam, quae dieitur näyodi, et 
eam, quas dieitur metappeyänä*. a. 
Jam igitur videamus, quibus syllabarum compositionibus von- 
venist näyodä et metappeyänä: det DAN. 
I, a: Si vox, in qua endem consonans bis seribitur [scilicet 
ab initio vocis], ita comparata est, ut utraque consonans distinete 
pronuntianda sit, eonjungitur illa vox cum prascedente ‚lquae in 
vocalem exit] per lineam näyoö4. Exemplum: Joy Was" JLI> I 
‚gopas,. Legandum est lämg-mallil. 
b. Contra si non esdem consonans bis seribitur, vyoces sepa- 


rantur linea metappeyänä. Exemplum : goyar Wo /Llla>o, 
Legendum est wabepil'ääl mallil. 


2} P. „guläia, sub quo seriptum est gu). 
3) P. Sol pro „N. | 
4) De his lineis egit Dual Gram. syriaquo p. 132, at rem nom recte 
intellexit, quamvis Martinns (Journ. as. 1873, I 398) de oa egerit. 
5) Partem de accentibus ngentem ex grammatica Johannis orlidit Martin 
in libello. eui inseripsit: Traitd sur Uareentuntion chez les Syrien oriontanı 
| 7. ı« or i textum ex u artinns, 
Paris 1877. Ch p. 23 ot 15 infra Non semper tex 
singula as ie inntilo ost — Elias Tirhanensis od. Hacthgen 


eäp. 28 rom tetigit sl obiter tractnvit 
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determinati?) in ä ER quos seguitur 
SER de vel da cum voce sequenti linea näyodä soncatenantur. 


Exemplum: Lad" huo, Labs" Kuo, Kajzjk 





Kej7ilas ?), Aretissima. sigmificationis conjunctio exprimil ur 


conjunctione vocum in pronuntiando. 


bh. Si vero vox prior est in statu constructo metappgyänd 


adhibetur: JH _NL.n, bi AL,n, Ba hälo, Ioio Nas 
Arcta formarum connexio, ne promuntiandi elaritatem perdat, net 


dirimente tollitur. 

II, a. Praepositiones suffixis personalibus instructae cum voes- 
sequente lineä näyodä eonnectuntur. Exempla: Auf NaTıas, 
hy? mi” — al. Omnia quidem exempla sufixum primae 
personae Sing, habent, secundum regulam vero et post alia suffixa 
närodä ponendum est, quamvis Joannes exemplum non dederit.. 
Barhebraeus (Oeuvr. gr. 1 201) prasbet er, OD. C£ VI, m 


b. Praepositiones sine suflixis metappeyänä postulant, si vox 
insequens non a vocali ineipit®). Ex.: |} 5 LAN, jasıa NacaN. 


Exemplum praepositionis ante vocalem non dedit; non dubito 
quin näyodä ponendum sit. Tamen Codex Vaticanns teste Martino 
omittit quae de condieione vocalium in Löndiniensi leguntur, 


IV, a. Partienla ‚„D ante voces a vocali vel a consonante 
eum vocali incipientes postulat näyodi. Exempla: wor", 


5, v5oc” », Ja“ , 09 ,a8”,o, | 
h. "Ende particula ante eonsonantem sola semivocali e in 


1) Ad litteram dieit: $i nomen (compositum) fit duo perferta — meSam- r 
leye, qun de rations dieendi ef. p. 18 Adnot. T. 

2) Ex hac rations pronuntiandi explicater usus Noasyrorum, qui parti- 
eulam 9 ita saspe pronuntiant, ut ad vocem prascedentem pertinere videatur. it“ 
CH. ehrestomathis men Neusyrisches Lesebuch p. 57%, A 

2) Ita logem definiendam esse patet, quam Johannes ita expresait: „axr- 
<eptis nominibus goorum prima est yud besfista aut Alae motum*. A waw, 
enim nulla vor Incipit, eujus prima vocalis est d, quam hisce in vorabulis Alag = 
sit neribandım. Sie et in sequentibus, ubi dixi „ante vocalem“, Johannes do y- 
Yud bef, et Alap loquiter. 








EEE Fa BE: nf RN A EN EN Br a 
x BEE 1 NE at 
u 
straetam postulat metappeyänä. Exempla: is, oo kas_.s, 2: 
® “ u 
So Bl. 2 : Tai 
V, a. Partieulae „S, SB, u, VE quibus additur etiam vox Bee: 
>, quamvis jam praecedente paragrapho seorsum de ea dietum "ir 
sit, ante voealem postulant näyosä '). Exempla: u", UT, = 
ll of, Sr ”, = "of, aD ! r wa” >, La, Be 
b. Euedem partieulse ante consonantem sive sola brevissima . 
voeali e sive veris vocalibus instructam postulant mefappeyünä °). | 
Exempla: j_,o, wa, Soa__®/, 0, a, 
on, PER ’ ke ’ a30_.0 ’ man F) L_ ’ 
kon. | | 
VI, a. Post suflixum nominis 9, ponitur näyodä, si vox in- e 
sequens a eonsonante incipit, qune vocali vera non est instracta. ( 
Exempla: [a4 u", Sn"), las)"o,>. In hoc exemplo linea 5 
" f . L 
1} Johannis tertam hoc loco turbatum es36 jam Martinus dirit. Sed ubi ” 
rim eonnectenkem line näyodä porspeximus et vim dirimentem lineae metap- 
pgyanı ex Ipsis oxomplis legem potaimus ita definire, ut dublum de es non e 
sit Exempla ex meo codieis apographo desumpta sunt, quod cum Martini k 
editions non eonrenit, qui eodieem haud accurale transseripsit. Inter exempla - 
anum haud reote positum est, og D eulm näyodä non potest habero se- A 
tundum religuorum formarum analogiam. De „I Johannes sibi eontradieit. CL.IV,a | = 
2) Inter hacc oxempla reeensetur etiam Su. ‚ quod non huc pertinet, X 
‚d ex analogia formarum sub V, b propositaram mgtappgyänä postnlat. Cf 2 
3) Joannes quatiuor partes hac in regula distinzit, usum seilieet na ‚odae Zr 
1 in verbo, 2 in nomine, et usum mgtappgyAnne ‚83 in rerbo, 4 in momins, 
— Kos secundum ‚phoneticam vocum eomdieionem rem tractantes diserimen 3 
verbi et nominis eonaulto nogleximus. Inutilis haee distinetio in scholis orthospleis .) 
Syrorum usu trita erat, nam im deseribemdo voraliamo partieularum 
eandem adhibuerent ef. p. 31, 3 quamris nihil in natura rei insit, quod ejas 
usum sundeat. N 
4) Ultimum exemplum | "0,> hue non pertinet, nisi legis berehäg- } 


slähh, guod non eredibile est, quuni idem exemplam lineä mgtap. uti poatea dieatur. 
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superior in codiee deest. Num haec lex soli suffixo maseulino 
sit destinata, an etiam feminino, non dieitur, sed ex exemplo infra 
posito cognoseitur rem ita sese : + Ä 

b. Idem sufixum ante consonantes vocali motas postulat me- 
isppeyänä Exempla: | a0}_ 043, Jo _on>, LAS da, 
TERN unde etiam in suffixa feminini legem cadere 
cognoscitur !). 

Yo, a. 5i duse consonantes vocalibus non motae conenrrunt 
in fine et in initio duarum vocum, näyodä competit penultimae 
eönsonanti voris prioris, quae vocali est instructa. Exempla: 

a = Ä *. oo 
als Las yon. Nemo est, quin reeordetur hoc loco as- 
similstionum arabicarum, de quibus egit de Sacy (Gram. ar. I 
5 l11—117 ed. prioris), quas et in vocalismo targumico loeum 
habere docui in dissertatione infra indicata, — Assimilstionem 
igitur habemus omnibus Aramaeis propriam, neque Arabibus neque 
Hebraeis ignotam. Ex paucis versibus, quos 1. L p- 183 edidi, 
eolliguntur assimilationes consonantium hae: m et m, net, let 
mntetm,its,hetidetibeim, !etd, 2etg, qua in re 
bgdkpt omissa sunt, quibus competit Dage%, ita ut de assi- 
milstione non possit judicium ferri. Cf. Appendix II capitis deeimi. 

b. Si vero consonantem ultimam vocali vacuam prioris vocis 
excipit in secunda voce prior consonans vocali instructa, ponitur 
mefappeyänä. Exempla: ln, „al NND, ko5_ cu, 
5 zo. — Neosyri contractionem adhibent. Of. Notam 2). 


a 





1) Addit Johannes, enndem legem obtinere, ai loco suffixi 4 positum sit 
Alag, de quo conferendam est II, a Hoe loco docst, legendum esse Jo; >, 
ua ax, 5 _0, quod cum lege I], a propssita non eonrenit. 
Vides quanta confusione laborent has scholarum de robus orthoepieis propasitiongs. 

2) Er hac POEnE explieantur eontractiones sau potis asskmilntiones 


Neosyrorum dieentium By dixi (dietum est mihi), u molui, ho 
interfoci. — Arctum hanc conjunctionem ad certas tantum consonantes enferri. 
quemadmodum apud Arabes, Johannes non dizit. Itaque omnibus videtur 
propria esse, quod sodem modo secundum orihoepiam quoraundam Hebrasorum 
factum esse ex codice Reuchlinlano Carolirahensi demonstravri in dissertatione 
mea, eui inscripsi Bemerkungen über die Voealisstion der Targume in actis con- 
gressus Örientalistarum Berolinensis 1880, I p. 182. 
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VII, a. Quanta denique fuerit lectorum hac in re subtilitas, 
ultima Johannis monstrat observatio haee, qua legem ‚propositam 
per accentam concurrentem inverti discimus: 

$i voces ejus formae, quam modo descripsimns (sub VII, b.) post 
accentum re'mä sunt positae, neque plus sunt quam duse, nüyodä 
adhibetur (quamvis secundum legem metap. locum habeat), ita ut 
vocalismus lines näyodä indicatus ag! olLaus.]LAs0) membrum 
unum seu unam voten eflieiat. Exemplum est om —_ ne 
„sah Akon. Usus convenit cum usu .Maggefi hebraice, 

Sin vero post „oya.]) alind aceadit membrum, metappeyänk 
locum habet: > „oa NO} oo 0.50. 

b. Deinde in earminibus metrieis hasce lineolas secundum hanc 
regulam adhibendas esse jubet: ag „llon> ao od. 

c. Denique id notandum est, Joannem non omnes condi- 
ciones enumerasse, sub quibus näyoda et metappeyänä ad- 
hibentur, sed exemplis potius rem dilneidasse. Nam ıta varıos 
casus introducere solet: — Be, Inf a indieium unum, 
aliud, ex qua dicendi ratione intellegitur, non omnia indicia, 1. &. 
eondieiones, ponendi näyodae et metappeyänae esse enumerafa, sed 

Quibus praemissis verba Josephi bar Malkon intellegi poterunt, 
quse supra p. 126 proposuimus, et respicit quidem versus secundus 
et tertius ad legem Johannis septimam, quae secundum Josephum 
ita est augends, ut non redmä tantum verum et ali ac- 
centus usum linese mefappgyänä (VII, a) invertant, Dieit enım: 
Vs. 2 Näyodä apponitur ad vocalem, quae praecedit ultimam vocis 
consonanterm vocali vacuam, ubi sequitur alia vox, cujus prm# 
consonans vocali non ntitur. Vs. 3 Quod tamen pr Es: en 
habet, quum consonans praecedens, vocali carens, (accentüs) punc 0 
non distinguitur, uti accentu samkä, mezi:änd, rahtä, reımi. Vs. 4. 
Prasterea efiam consonans ultima vocali carens alin esse debet 
quam Waw, Yud et Älap, quae Su0 proprio 50nO li. e. s0n0 u 
i, #) instraunf consonanantem praecedentem '). ve. 5 Näyodä 
adhibe, si consonantes, quas vocali carent, ex eodem oris loco pro- 
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fieiseuntur'), sed Metappeyänä loeum habet, ubi quod sine vocali 
(intercedente) conenrrit, facile est [facile coaleseit]. . 

Versus 6 et 7 exempla exhibent, et pertinent quidem exempla 
an "uaa, et oo ”so/ ad legem VII, a. Contra exempla 
kuan_a.00 et DNS _ 50 ab hac contractione exeipienda sunt 
propter vocalem finalem cf. Vs. 4. 

Exemplum insequens | ao”ja4o cum II, a et VI, a con- 
Jungendum videtur, quamvis Johannes bar Zusbi mirum in modum 
taceat de hac duarum vocum appositione tritissima. In Su” a0 
denique assimilatio et contractio VII, a, loeum habet, quam et 
inter bh et & et inter n et & in his exemplis occurrere erediderim: 
Jana”. n et sh" L;oN "na" ‚ in quibus praeterea 
3} „D etiam ad contractionem consonantium eorundem organorum 
pertinet. De oh Loe ot gu Lo ef. p. 130, 1), 


Vs. 8 denique docet: ‚Metappeyänä i. e. obturator, clausor, 
denique segregatio, ubique adhiberi potest, ubi närodä i. e. attractor, 
denique conjunctio, locum habet, non vero conjunctione (näyodü) 
utuntur in loeis qui, quamvis conveniant quiescentes consonantes, 
faciles sunt pronuntiatu‘. Quod conferendum est enm versu 5. 
Itaque secundum Josephum omnes textuum voces distincte pro- 
nuntiare licet, et contractio ibi tantum adhibenda est, ubi aligua 
difficultas legendi concurrentibus consonantibus vocali vacuis ex- 
oritur. Qune lex scholae Nisibenae consuetudo videtur fuisse, cmi 
nescio an Johannes bar Zusbi prorsus adstipulatus sit. Of. exeursum 
de vocalismo targumico codieis Reuchliniani in App. II ad Cap. X, 

Sed in has scholarum differentias inguirere non solum in- 
utile est, verum etiam hodie earum consuetndines certo coonstitwi 
non possunt, quia codices signis orthoepicis ex vario usu scholarum 
instructi editi non ad manus sunt ?). 

Supplementum grammatiese sunt schemata flerionum nominum 
et verborum, quibus inseripsit Elias |90$ jax joa Lara 
4, rukiFä enim, quo grascum evsvyrie redditur, eönjugationem 
verborum designat. Hunc usum scribas codieum Seyar; ignorantes 
oo} et |anor perversissime confunderunt, unda locus in editione 


1) Id est: sorundem organorum sunt soni, lass est idem quod Arabum 
erthoepici dieunt ze, loeus originis Vult „sl Say Gr. 8116, 
2; De origine haram linsarum egit Baethgen (Elias Tirh, p- 48). 





nostra „u 1 7 emendatione egebat accuratissima. Ex hoc us 


denigue explicatur, eur &D# signifieet derivare, quemadmodum 
etiam Josephus bar Malkon et Johannes bar Zubi hoe verbo 
utuntur. Ile enim dieit ans | auo Na, © (fol. 284 5) 
Le. 58 gebal, hefar derivamus, ille loquitur secundum Eliae 
theoriam de TERKEN, has; IES i. e. de verbis derivatis 
secundariis (fol. 108b)!). 

In tractundis verbis Elias Nisibenus, enjus estalogos Gottheil 
p. I sq. exhibet, graeca doctrina nititur, formasque recenset ut 
Theodosius in eanonibus verbi. Josephus vero flexionem conjungit 
cum positione punetoram fol. 279, qua in re discipulum ma- 


gistrorum (Ju5cn6) sese praebet. Tres classes distinguit Josephus: 


1} verba duabus eonsonantibus composita cum & et cum ä 
= et » Cf. Severum p. j 1. 12. 

2) verba trilitteralia cum prima quiescente, a) Na, b) 2, 
c) ho, ef. Severns p. „1.1. 

3) verba trilitteralia cum a primae syllabae a) „ir, b)u2}, in, 


quibus addit formas agielicas uti Wo/, Of. Severus p. 4 L18. 


Fundamentum dispositionis positum est in numero conso- 
nantium, subdistinetiones voealium opera effieiuntur, ordins graeco 
ä,ä,e,i, qua de ratione etiam in nominibus adhibita p. 58 
disputayimus. Idem fundamentum et spud Eliam invenimmns, quod 
ad Jacobum Edessenum refarendum esse vix negari poterit. Itaque 
Elias hune ordinem proposuit, in quo confusio quaedam intro- 
ducta est: 

1) AS, B, cwi adaumeravit 0%. 

2) lo, Los, wu (quod invertendum est) SD, et ho, 
quod non post 5 ponendum erst, quia tribus consonantibus constat. 

3.8) 907, Fa» (invertendum) „as. 


b) JIA, St. 
€) u, EL aa, guae cum 90%, as conjungenda sunt. 


m on — 


1} Pertinst ad schemata verbi, mgrakkgöi est syntbeten. 


EL a 


re 





d) Peer quod re vera post Sf positum erat, et in cod. Ü. 
omissum est () ü 
e) [a., am, Su quod invertendum. 
1 a) D0/, ag) (nverte), „20, 
b) aa), Na’ ete. 


Verbis pertractatis Bar Malkon fol. 2822 disserit de pro- 
nomine suffhixo, cui intermiseentur terminationes personarum verbi, 


et de derivatione nominum a verbo (II © JuSa noir Jaus), 
ac derivatorum quattuor constituit genera 1) Isoco Jam nomen 
actionis, 2) joy actoris, 3) Jena nomen facti et 4) Jaaa. nomen 
patientis. Qua in re eundem ordinem etiam apud Severum P- mu 
invenimus, qui tamen nomen actionis et patientis neglexit. 

Sed haec hactenus; restat ut harım grammaticarım dispo- 
sitionem demonstraturi ordinem capitum recenseamus, quibus’'scrip- 
tores totam materiam distribuerant. Et Elias hunc servarit ordinem: 
I de litteris, II de litteris motis et gaiescentibus, III de litteris 
radicalibus et additis, IV de casibus i.e. de bdwl, V de litteris 
qusäyä et rukäyä affieiendis, VI de litteris furto aufferendis, de- 
meifgannefän, VII de litteris oceultandis, VIII de litteris, quae 
inter sese commutantur. IX de seyäme, signo Pluralis, X de km- 
gäyä vocis, XI de punctis seeentuum quattuor primariorum, XII de- 
monstratio nominum una cum derivatione (dexione) verborum. Haee 
sunt capita grammaticae sive turäs mamlä Elise Nisibeni. 

Alia est dispositio Retis punctorum Josephi bar Malkon, cujus 
hie juvat exscribere prooemium, ut lectores cognoscere possint, 
haud injuria Severum p. 1. 15 vituperasse versus, quibus 
opusenlum hoc eompositum est. Dieit igitur: 


+ )Lohu/ I Joh „7 Looo/ Jen 
90 Ta Lo Do japan Ih 
Su | 4 Loco la jirm 


FF — 
Fu ana; 2 Banı Jahr 
0) Jush> Laiust jo  yaasııs 
‚90 aaa go 09 Bi o eu 
>09) Jean} o/ co hör »o Jhoro 001 Jiaxı o/ 
„un000 „och "an Say o/ co hassy of 
ein, 004 (sie) aiacıy oör of 


Secundum hune ordinem agit I de puunetis accentuum quattuor 
primarioram, 11 de punctis quibus vocales designantor, alque 
horum usum docens flexiones proponit, quibus recensitis de Me- 
haggeyänä et Marhefänä disserit, III de punctis seyämä i. e. quibus 
pluralis indiestur, IV de punetis canonis, baum, |Loas %3, 
quibus comprehendit puncte, quae hodie dieuntur diacritica verbi, 
V de punctis rukiyä et quläyä, VI de punetis feminini generis, 
quod hie |Lashnas dieitur, ita enim punctum in N con- 
spicuum appellavit. Postquam hoe capite de fexione femininorum 
egit, addıt: 


‚gi Da Ja09> „ao 00 Jo 
1.080 Son &U solo de. Ir 
FINE) jet J2, Ihtul Is 

ide hä Ira MD IS 
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Capite deinde VII de JLöL]s kiss, Jo agit, id est de 


puncto quo Bi& et Däls# distinguuntur, Cui per miram con- 
fusionem eonjungit litteras furto ablatas et alia hujusmodi. Oapite 
denique VIII de punctis quietis (deSalyüä) disserit, ita ut hoe 
demum loco de litteris occultatis, et de orthoepicis permatationibus. 
loquatur, quas p. 121 proposuimus. 

En quae fuerit grammaticas a Nestorianis tractatas eondicio, 
anteguam maximus illorum grammatieus Johannes bar Zush; adhi- 
bitis omnibus adminiculis librum composuit, quo eis, qui ante 
eum fuerunt, palmam eripuit. Hase enim, quas Supra congessi- 
mus, de antiguioribus grammaticis fere supersunt, religuorum nihil. 
misi nomina servata sunt. Inter quos fortasse referendus est 
Johannes bar Pinkäye i. e, ‚filius fgulorum seu urceariorum in- 
eeriae netatis scriptor. Monachum Nestorianum eum fuisse allato 
loco ex Barhebraei libro Ethicorum et ex Sobensis libro Margari- 
tarım probavit Assemanius B. O, III. I 189, II 806, Inter opera 
ab 20 composita recensetur praeter marduFÄ dateläye i, &, de puero- 
rum institutione, quod ad studia paedagogiea pertinet, et praeter 
deräs melle w’egräfi, quod artem bene scribendi epistolas trac- 
fasse videtur, etiam liber d’esäre wadesumläiyi. Qua de libri in- 
scriptione aliud alii senserunt. Mihi tamen "esäre significare vide- 
tur partieulas et Zumläyä litteram J status determinati et Suffixa 
proneminalia nominum set affıxa personas indicantia in verbis, 
quemadmodum de nomine [Nam supra p. 104 egimus. Ttaque 
vertenda est inseriptio: Liber de partienlis et nomine determinato 
et verbo personarum affixis instructo. 

Alius, cujus grammatica ab Ebedjesu recensetur, est Johannes 
bar Kamis, arabice Ibn el haddäd dietus, quod syriace redditur 
Bar gardäbe i. e. flius fabrorum ferrariorum. Floruit sub Patri- 
archa Makiyä 1092—1108, episcopatu urbis Tamantn prope Ama- 
diam sitae functus est, et carminibus compositis laudem sibi com- 
paravit, quae hodie in codieibus Vaticanis serrata sunt, atica 
vero hodie non superesse videtur, Ass. B. O0. IIL] 296, Barhebr. 
Chron. ecel, III 309. Grammaticis denigus adnumerandus ast 
Isosyahb bar Malkon Nisibenus episcopus anno 1190 p. Chr. ordi- 
natus, cujus: Quaestiones grammatieas ab Ebedjesu nominantar 
Ass. III. I 295, Hunc virum scriptorem Retis ı 
Martinus esse docuit, sed cf. p. 111, | 

Haec fere de Nestorianis grammaticis eorumque studiis cognita 
habemus, qui artem legendi potius quam grammaticam ad philo- 
sopbise normam colendam auxerunt, sc toti in Grascorum doctrina 








substiterunt. Nihilo minus vero exstant vestigia quaedam, quibus 
monemur, inde a seculo nono usum linguse arabicae ita paul- 
latim auctum esse, ut vel in scholis elericorum ejus ratio haberetur. 
Quibus adnumeranda est obseryatio de $ ante mediss tamquam 
& pronunciando, quam p. 123 commemoravimus. Etiam id in 
censum vocandum est, quod vocales interdum |%6) dieuntur, quo 
arabicum «5 > exprimi vero „est simile, Usum linguae syriscae 
diminutum fuisse etiam ex praefatione Nomenelatoris Eliae Nisi- 
beni cognovimus p. 110 proposita Jam si Syrorum Nestoria- 
norum Patriarchae in aulis Chalifaram Arabum nobilium quaere- 
bant favorem, qui illecebris artis rhetorieae et poeticae maximopere 
delectabantur, mirum non est, Syros quoque grammaticae arabieae 
operam niavasse, a qua profieiscendum erat ommibus, qui litteras 
humaniores (31) colebant. Quod non potuit non afficere etiam 
studia grammatica Syrorum, qui systema grammaticae arabicae 
cognoverant, utque hasc exspectatio non fallitur, nam saeculo 
undeeimo ineunte lingua syriaca ad normam grammaticae arabicae 
coepit traetari. Primus hoc fecit Elias Tirhanensis. 





Caput IX. 
De Elia Tirhanensi st scholae arabizentis ıinitiıs. 


Facile quis sibi persuadebit, Arabes Syrorum finibus occu- 
patis a magistris Syris litteris imbutos etiam artem grammaticam 
a Syris accepisse, quum jam Jacobi Edesseni tempore inter cleri- 
eos ehristianos quaesitum sit, an liceret filios Muhammedanorum 
litteras docere, quod Jacobus ipse non illieitum habuit, ef. p. 36. 
At fallitur qui in grammatica Arabes Syrorum fuisse discıpulos 
putat, et jam eo refutatur illa opinio, quod Arabes de septem 
partibus orationis nihil habent, quae apud Syros totius syste- 
matis grammatici efheiunt fundamentum. Quodsi magistris Syris 
usi Arabes grammaticam sxcoluissent, haud dubie non tribus con- 
tenti plures partes orationis distinxissent, nam. UF adjeetiva, pro- 
nomina, adverbia, praepositiones, imo participia et articulum non 
tanquam orationis partes proposuerint, si Syrorum scholas frequen- 
tassent, id nemo facile explicabit. Itaque grammatica apud Arabes 
aliis superstructa est fuandamentis, neque Syrorum ars ab illis est 
recepta. Rem ita sese habere jam Hadji Chalfa docuit I p- 97, 
eujus haec sunt verba, a Flusgelio latine reddita: 

„Prospeetus secundus, in quo gravissima scientise columina 
inter Mohammedanos magnam partem Persas fuisse probatur. — 





Mirum hoe quidem videtur, nee tamen minus est verum,. Fuerunt 
enim utique sectse Islamicae doctores in doetrinis et legalibus et 
rationalibus, admodum parya et rara earum portione excepta, magna 
ex parte Persae, et guamguam gente!) fuerunt Arabes, lingua 
tamen Persae fuerunt. Neque hoc temere factum. Seeta enim 
prophetae cum originem caperet, omni doctrina et arte caruit, 
quas necessaria fait vitae campestris ?) eonditio. Viri legis prae- 
cepta non nisi in memoris tenebant, eorumque argumentum ex 
Corano et Sunna cognoscebant, praeterquam quod illa ex ipso 
legis auctore [et sociis ejus] andiverant. Multitudo autem tum 
temporis ex Arabibus Nomadibus erat composita, qui neque artem 
instituendi neque doctrinas literis mandandi callebant, negne, ut 
supra demonstravimus, ulla necessitate ad ultima tempora, quibus 
Tabiin floruerunt, ad has artes exercendas excitabantur, eosque, 
guorum munus erat proprium illa praecepta sustinere et propa- 


Ei x = ; “ 
gäre, lectores (s} 3, Sing. 5) appellabant, lectores dico libri 


divini et effatorum propheticorum auctoritate probatorum, quae 
ill in plurimis locis explicationi et commentario sunt. Cum vero 
a traditionis tempore ad imperium Khalifas Reshid satis longum 
spalium abiisset, nt commentarios Corani literis mandarent, efn- 
taque illa metu ne interirent, calamo contra omnem injuriam 
munirent necesse fuit. Tum cognitio auctoritatum necessaria fit, 
et eorum, qui illa propagarunt, approbatio. Varia deinde rerum 
vicissitudo effeeit, ut statutorum ex Corano et Sunna eliciendorum 
copia major fieret, et praeterea lingua eorrumperetur. . 
Erant igitur praecepta grammatica perscribenda, 
legisque doctrinae omnes in promtas et paratas facultates in prae- 
ceptis deducendis, in rebus ad omnem eventum dispieiendis et per 
analogiam constituendis sunt mutatae, eoque minus supersederi 
potuit aliis doetrinis, utpote quae aditum illarum patefacerent, 
ut sunt praecepta linguae arabicae etc. .. . doetrinis 
illis non nisi urbes perfagium praebuerunt, qui autem urbes incole- 
bant, Persae erant, vel his similes®),.. Omi primi artis gramma- 
ticae auctores exstiterunt, Sihoweih, Faresi et Legfäg 
fuerunt, omnes origine Persae, ni linguam Arabicam in 
mutno cum Arabibus commercio addidieerunt eamqua ad artis 
formulam posteris suis redegerunt.* Exscripsit haec fera omnin 
ex Ibn Chaldüni Prolegomenis Vol. III p. 272, 279, 281 sq. 


1) Arabiee su 3, adnumerabantur enim genti euidam arabiens nd 
guam tangquam liberti == maula pertinsbant. 


2) Accurate: vitae Sconitarum condieio. Arabien Alpe Ä „Eh ae BE 
lt, 


N) Anbiee rin Er sl era ah, 





Quae praecedunt probant studium grammaticae arctissimo 
vineulo cohaerere cum studio Corani et traditionis Islamieae, 
sodem modo, quo apud Syros grammatiea traetabatur tanquam 
praeparatio ad studia theologiae christianae. Unde facile explicator, 
cur Arabes spreta institutione Christianoram Grammaticam a Syris 
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non mutuati sint. Sed quaeritur, quomodo grammatica arabica 2 
condita sit, quod non repetito catalogo grammaticorum in Fihristo Ti 
exhibito potest constitui, in quo nomina habemus permulta, res d- 
vero perpaucas. Missa igitur disquisitione de grammaticis anki- F 
quissimis!), uti Abu’laswad edduwalio, Eitagaio + 149 H. = 766 3 
p. Chr, Eihalilo + 170 = 785, Jeziditis, Qutrubo + 206 — 821 ER 
Abu Obaida + 210 — 825, Elasmafi f 213 = 328 Elabi: ri 
elmugiäiii + 221 = 885, ipsos libros inspieiamus, qui hodie ser- Wi 
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vati sunt, ex quibus solis poterunt eliei grammaticae arabicae 
origines. Habemus vero libram ipsius Sibawaihii 7 177 = 79 














et Almubarradi + 285 = 897 Kamilum cum opusculis quibusdam | m 
Ibn Doraidi + 321 = 982. Duae res horum librorum in argu- x 
mento distinguendae sunt, materia scilicet i. a. eollectio senten- 7 
tiarum et phrasium, proverbiorum et versuum, facetiarum et acute 
dictorum, deinde ratio, qua haec materia non tam in varıa capita = 
est distributa, quam ad normam notionum quarundam gram- en 
maticarum explieata et commentario instructa. Materiam ipsam a 
congerere Arabum erat sive Persarum eorum linguam addiscentium, ER 
itaque antiquissimos pbilologos id ante omnia curasse ex librorum Et 
ab illis compositorum titulis cognoseimus, uti linguam ipsam in Ye 
Corano et traditione, in carmisibus, in ore hominum usitatam 
litteris mandarent. Hinc colleetanea illa sunt exorta, quibus in- A 
scripserunt liber proverbiorum (kitäb elamtAl), liber dietorum ni. 
singularium (k. elnawädir), liber vocum in dialectis popularibus 4 
adhibitarum (k. ellugät), liber quo enumerantur nomina membrorum ar 
hominum, eamelorum, equorum, pecorum, siderum (k. halq el insän, 2 
elibil, elhail, elöät, elanwä). Huc etiam referendi sunt libri m. 
de plurali, de duali, de masculinis et femininis, nam harum elassıum Po 
formae non tam ad grammaticam pertinent qguam ad etymologiam m 
et ad nsum lexicalem. Quales hi lıbri fuerint intellegitur eX Ibn + 
Dorsidi libello de ephippio et fraeno et ex libello de nube et 4 
pluvia ?), in quibus variam init rationem. Nam in libello de ie 
ephippio et fraeno nomina partium ephippi et fraeni, quas de- he 
seripsit enumerat, et adjectis versibus eonfirmat, in altero vero a 
deseriptiones nubium et pluvine a propheta traditas et ex Scenl- 4 
tarum ore collectas, seu potius, ut quid censeam addam, ad eorum Sn 
dicendi consuetudinem artifieiose compositas, yocibus rarıs OTRRAEN 1 
proponit ac deinde explicat. Priorem rationem init etiam in libro 5 
Dee v2 

1) Basrenses solum curamus, nam Kufenses sunt recentiores. Eorum primus, n 7 
Arru'äsi, »s orat Albalili. Fihrist I, 66. = 
2} Wright Opuseula arabica Leyden 1859 p. 146, ” 














Kitab elilhän inseripto, quem edidit Thorbekins in libro, eui inseri- 
bitur Festschrift zur XXXVL Pbilologenversammlung. Heidelberg, . 
Winter 1882 Eandem fere rationem segquitur Mubarrad in com- 
ponendo Kamilo, qui nullo ordine servato omnis generis dieta ele- 
gantia ef gravis, cum oratione soluta tum pedestri, una cum prover- 
bis, admonitionibus, sermonibus, epistolis comprehendere eaque 
eommentariis illustrare studuit, nam et hie primum totum textum 
exhibet, quem deinde commentarius sequitur. Raro eapitibus in- 
scriptum est, qua de re agant, uti capiti 50, in quo läm el istilrät 
tractatur. 

At, qui commentarium componit, notionibus grammaticis opus 
habet, uti Mubarrad jam ab initio explicationem iträbi i, e. Ara- 
bismi pollicetur, et hae notiones grammaticae alteram rem 
effieiunt, qune in his libris distinguenda est, quam paueis ad- 
umbrare nostrum hoc loco est negotium. 

Jam. in libro Sibawaihiano notiones grammaticae fere omnes 
cum terminis technieis, quibus nominantnr, inveniuntur, ita ut sae- 
eulo octavo medio artem grammaticam apnd Arabes amplissime 
excultam esse videamus, quod eo certius dici potest, quia Siba- 
waihins saepissime laudat magistros suos, Elhalilam + 170 — 785 
p- Chr., qui septusginta quatuor annos vixit et 711 natus est, et 
Jünusum ibn Habib + 188 = 799, qui octöoginta octo annos 
vizit et anno 95 Heg. — 713 p. Chr. natus est. Qui viri quum 
saeculo Higrae secundo ineunte studia grammatica Bassorne er- 
eoluerint, ante quos jam Isa ibn Omar ettagafi + 149 — 766 p. Chr. 
grammaticam tractavit, quaeritur unde notiones illas generales 
didicerint, quarum ope analysis sententiarum et formarum verbo- 
rum efücitor, 

Duo vero sunt genera harum notionum, alias enim ad orthoe- 
piam pertinent, ut qalb i. e. permutatio litterarum, waqfi.e. lectio 
pausalis, tarhim i. e. lenior vocis pronuntiatio, tatdid i. e. pro- 
nuntiatio fortior, atque has quidem non nisi ipsi grammatiei ara- 
biei potuerunt constituere. Quibus adnumerandas sunt notiones. 
ad scribendi artem pertinentes, de qua libros egisse censeo, quibus. 
inscribitur kitäb el-nugat waßfakl ie liber punctorum et figurae 
scilicet vocalium, quae apponebantur, (Fihrist I p- 58 16, De Saoy 
Chrest. ar. I p. 234) et quas Abu’laswad eddwali primus tempore 
Chalifae Ali apposuisse dieitur. De Saey in Notices et Exstraits 
VII 306. Flügel, Die grammat. Schulen initio. (ua in re 
Abwlaswad ille seripturam syriacam imitatns est, quod punctorum 
et positio et nomen comprobant "). 2 


1) Quam de fathı dubium non sit, et io compressio nihil sit nist syrikenm 
> compressio, de vei> monendum est, quod voralem ı designat, non 


vero Genetirum. Hoc Vals, depressio, simul est imitatio et Interpretatic syrinci 
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Platone usque ad Stoicorum 
constituerunt, brevi illo spati 


rn ren 


non curamus, restant eae notiones grammaticae, quae 
non nisi studio logices potuerunt repperiri, quas 
Arabes, quum a Syris eas non mutuati sint, e sola graeca schola 
haurire potuerunt. Ipsos enim id, quod graeci philosophi inde a 


tempora plus quam ducentis annis 
o, inter Alium et antiquissimos gram- 


matieos intereedente, nullo auxilio usos invenisse, nemo facile cre- 
dibile censebit. Sed. doctrina graeca, qua Arabes instituti sunt, 
non ex grammatieis est hausta, quippe qui septem orationis partes 
distinxerant !), de quibus- apud Arabes altissimum est silentium. 


Quod si rectum est, nihil re 


stat nisi conicere, ex ipso Aristotele 


profluxisse notiones grammaticas Arabum, quem ad mentem com- 
mentatorum in compendium redaetum Persae illi legerunt, quibus 


initia grammatiese Arabicae 
philosophine graecae inde a 
p. Chr.?) floruisse hodie inter 


debentur. Inter Persas enim studia 
tempore Chosrois AnoSarwän c. 570 
omnes constat, habemus enim librum 


ipsum, quo Paulus Persa syriace philosophiam regi exposuit in. 
Landii Anecdotis syrr. IV, quo eonfirmatur testimonium Johannis 
Ephesini (ed. Cureten p. 388), qui regem per totum yitae tempns 
studio philosopbise deditum fuisse perhibet. 

Ex hujusmodi itaque compendiis, post deletam anno 482 p. 
Chst. scholam Edessenam inter Persas lectitatis, haustae videntur 


notiones logiene, quibus usi 
quamvis et ipsum Aristotelem 


sunt grammatiene arabicae conditores, 
illos non legisse, demonstrari nequeat, 


quocum in rebus summis conrenjunt °). 
Ea vero, in quibus Grammatiei notionibus ab Aristotele pro- 


positis usi sunt, hase sunt: 
1) distingauntur partes 
verbum — harf, particula, A 


orationis ftres "ism, nomen — fil, 
ristoteli auwdeouog dieta #). — Quss 


distinetio apud Aristotelem aeque uti et apud posteriores Arabes 
additis definitionibus illustratur. Sibawaihi vero definitiones non 
proposuit ®), unde sequitur totam distinetionem aliunde arcessitam 


| >», enjus Ioco deinde ‚mS est usarpatum. Cum Abu'laswad, in historin de 


eı rolata, voca Pt utater, tokae 


onarrationem ad posterioris temporis moreim 


aut iInventam nt mutalam es34 consso. 


1) in memoriam rovocanıla 


est Honaini tica arabica ad normam 


graecas compositn, quam p. 10% commemoravimus. Potuitne Seri ni Honainus 


septem partes distinzerit ? 


$) Cujus de tempore ef. Nöldeke Geschichte der Perser und Araber zur 


Zeit der Sasaniden p. 428. 


3) In tota hae disquisitione deünitiones posteriorucn grammatieorum, qui 
post Ma'müni Chaliiae tempora exstiterunt, eurari non debent, nam post Ma mö- 
num et ipsi Arabes Aristotelem habuerunt. 


4) CL. Aristoteles fragm. 126. 


Editio Berolin. V p. 1499. 


5) Hane rem jam Ibn Jazil in eommentario ad primem eaput Hbri Almu- 


fassal observavit 
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ab Arabibus esse receptam, neque ab ipsis excogitatam. Itaque 
Sibawaibi nominum exempla tanftum proponit: Vir, egquus, 
septum (hät) sunt nomina. Deinde verbi varia genera (amtilatu) 
esse contendit, quae desumta sint a vocibus (laff‘ — gar) acci- 
dentium nominis !), et formatae (buniyst — asdificatae) ad deseri- 
bendum praeteritum, futurum et praesens. Potuitne Arabs, qui duas 
tantum formas in lingua sua invenit, de tribus tempori- 
bus eogitare, et contendere, verba formata esse ad designandum id 
quod fuit, est, erit? Et jam vide, quae exempla proposuerit: 
dahaba, samisa, makuta, humida sunt perfecta, yagtuln, 
yadhbabu, yadribu, yugtalu, yudrabu sunt futura, sen 
potius, ut dieit Sibawaihi, formata sunt ad designandum id quod 
erit, nec jam aceidit, — at addit Imperativos idhab, ugtul, 
idrib, quae eidem fini inservirent, nee potest distinguere praesens 
En quomodo linguse, quae praesentis formam non habet, formae 
non sufficiant ad explendum schema temporum, quod inde explicatur, 
-quod schema aliunde mntuo acceptum grammaticus adhibuit, quod 
non ex observatione formarım ipsius lingus arabicae derivatum est. 
Fontem habebis in philosophorum compendiis, in locis similibus ei, 
quem praebet Pauli Persae caput 19, ubi legitur: Quoniam ... 
omnis propositio cum tempore enunciatur, tempus vero in tres 
varietates dividitur: praeteritum .. praesens , .futurum rell. — quem 
loeum ex Ammoniüi eommentario libri Periherm, (Arist. Opp. ed. Bero- 
linensis IV p. 113b 117) fluxisse Landius doewit. Aned. IV 15, 112. 


Tertio loco commemorat A F Pan! ei ae sl> > 
i. e. litteram sive partieulam, quae ad sensum aliguem accedit, 
neque est nomen nee verbum. Cujus generis exempla dieit esse 
tumma, saufa, wa jurisjurandi, läm relationis (idäfet), alia — 
Ecce habes definitionem, quae etsi negatione eflcitur — scilicet, 
quae nee nomina sunt nec verba, — tamen id docet, has parti- 
culas ad sensum aceedere, Dubito enim, num si recte 
a De Sacyo ?) explicatum sit, quum interpretetur: employ& pour 
exprimer un sens, Aristoteles enim, ex quo distinetio trium ora- 


Yu 


1) Qui Iocam Periherm. 3 (Berol. 166) eonnparaverit, intelleget cur doceal, 
verba desumtn esse (uhidat) a vocibus accidentium nominis Hase enim dieit 
Aristoteles: pfjnd ders 16 mpooonunisor yodvor .,.. ieya di örı mpooon- 
paivas gocror, olor üyisa nie Örone, 10 di bare Gfun mooBEnBaIFE 
yüg rd wör ündgzew, wai dei vor wa" irdpon kerouiram enueid® dor 
"ei Hie eysadeeı derivatum ridetur ab üydeıe , unde foeit Araba, verba de- 
sumta ‚esse ab aceidentibus nominum, nam (I ll, SAN appellat aceidentia, 
a quibus procedant verba daraba, gatala | 

2) Anthologie grammatieale p. 361. Quem De Sacy phrasi sensum tribuit, 
arabico expresseris &h'a bimainı 





tionis partium profluxit, sundsouor dieit an onuor. (Poet. 
Cap. 20 p. 14565) Itaque Arabs contrarium docere videretur. 
Qnodsi vero harfu gä'a limainä reddi potest: „partieula sive 
littera, quae ad sensum aliquem accedit*, quo simul indieatur 
ipsas sensu proprio carere, ac sensum enunciatorum vario modo 
definire atque immutare, — Sibawsihius rem eandem respicit, de 
na Ammonius (Arist. Berol. IV 99a) docet: „Quse in neutro 
horum (nominum et verborum) loco adsumuntur, — etsi alio 
modo protasibus accedunt, quum esse vel non esse indicent, vel 
quando, quomodo, quoties praedicatum subjecto conveniat, @%- 
primant, vel alium. quendam habitum inter ill intercedentem do- 
ccant, prineipaliter Aristoteles uton rob Aoyov dicere dedignatur. 
... haee igitur non Aöyov azfon sunt, sed Afewg neo, cujus 
Aewg et ipse Aöyog est pars . ... Bed invenies, Aristotelem 
aliquando videri concedere, omnia communiter uton Aöyov dicenda 
esse, quia in sequentibus dieit, qusedam uion Tov Aöyov sensu 
esse instructae, ac si alis essent, quae Sensn earerent (ug Övrun 
try zei dom), nisi accuratior illius sententiae explicatio 
ndesse nobis videretur, quae non contraria est eıs, quae hoc 1loco 
dieit“ Non est dubium, quin verba Sibawaihii ita sint intellegenda: 
Particula, quae accedit ad sensum, neque est nomen, nec verbum. 
2) lsräb, nomen verbi "asraba i. e. ad normam linguse ara- 
bieae convenientibus vocalibus recitare, nibil est nisi pronuntiatio 
vocum ad normsm Arabismi, A ipse Free: purus due: 
Itaque 'azraba est agafilenr, rd est doafıouog, quae vwoces 
sunt formatae ad a usus verborum ällmmiuv et ülmo- 
aöos, quem docuit Aristoteles Rhetor. II, 5 | 
Hellenismus quinque constat rebus: 1 dicendum est rects con- 
eatanatione membrorum enunciati (ro &U iv roig avwötouorg), 2 usu 
sptorum vocabulorum, rebus accurate convenientium, 3 evitanda est 
amphibolin, 4 servanda est congruentia in genere, 5 adtendendum 
est ad usum rectum numerorum. Hellenismo opponitur aodor- 
210405 et ooAoızilar i. e rn Afeı Papfagifev, quam vocem 


Arabes formä Br receperunt, eni Lane attribuit sensum hune: 


je es naturalis vel indocta elocutio, elocutio in qua vocalis- 
mus flexionum finalium non respieitur, ita ut kalämu seligiyyu opp0- 
situm sit eloeutioni secundum Arabismum sıve secundum jzräbum 
perpolitae. — Vox in Zamahsarii Asäs albaläfat occurrit ın versu: 
Ol al A a Sy nn wu 
i.e. Non sum grammaticus, qui linguam suam rodit, sed ıdiota, 
loquor et boc est ae sie [räbo uterer. Fieri tamen potest ut 
ab arabico Kä-l,, natura, derivatum vocabulum proprie signifioet 
naturalis. At quaero, num Arabibus non fuerit „naturale* Arabismo 
uti? Si etymologis non probat vocem esse arabicam, relatio, quas 
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est inter lnwmıauog et aoloızıauag et inter bet et o lan eon- 
trarium sundet. Hellenismus est ratio linguam graecam tractandi, ut 


legibus grammatieae et logiese respondeat, neque quidquam aliud 
est Arabismus sive Iräb, qui eam ob causam ad usum vocalium 
finalium solet restring, quia hisce terminationibus nexus gram- 
maticns et logieus membrorum exprimitur, quarum usu justo 
Arsbismus pourus efhicitur. | | 
Jam quaerimus, num temere in voce Erab recognoseatur imi- 
tatio rationis, qua apud Aristotelem vox "ElAnwiouog adhibita est? 
3) Genus nobis quidem est notio grammatica tritissima, sed 
eonsuetudo, qua generum in lingua distinetionem putamus esse rem 


faeillimam et ex ipsa quasi natura rerum procedentem, non debet 


eonfundere judieium reetum, quo statuitur, generum distinetionem 
rem esse artificiosam neque omnino necessariam, quae non ex pro- 
sopopoeia poetica processit, neque imaginationi vividae hominis de- 
betur res naturales inanimatas cum animalibus sexu distinetis eom- 
parantis,. 

(ni censent, animum linguam a prineipio ereantem naturam 
quasi animatam sibi imaginasse, vereor ne aetati creatriei pro 


imaginatione vim meditationis tribuant ab en alienam, siquidem 
distinetio generum in lingua opus meditationis est philosophne poste- 


riori tempori conveniens, neque opus imaginationis nativae. In 


lingusa enim variae formae quidem exstant, quas eollectas in varins 
elasses distribuere et certo nomine designare opus philosophi vel - 


grammatici fuit, sed, si philosophus hasce classes viros dixit et 
mulieres etres, ex comparatione arteficiosa prineipium denomi- 
nandi desumsit, quod in varis formis in lingua usitatis non ne- 
cessario cognoscitur. Eodem jure poterat adhibere nomen forma- 
rum fortium, debilium, mediarım, vel aliud pro lubitu, quod si 
eomparationem cum familia humana instituit susm rationem 
secutus est nec naturam rerum. 

Et re vera Aristoteles tradidit, guinam primus genera in 
lingua distinxerit, — Protagoras sophista Sophisticae igitur medi- 
tationi, cujus fundamentum erat theoria, Evdpwnor aayrwy eivar 
äroor, Arist. Metaph. X, 1, debetur comparatio variae indolis rerum 
inanimatarum cum oeeonomia hominum. Verba Aristotelis Ehetor. 
II, 5 de Hellenismo loquentis, ad quem pertinet usus rectus earum 
formarım, quas jam genera dieere eonsuevimus, hasc sunt: rer ror, 
ws Mlpwrayopas rd yirn tor Övoudren dinjgesı, 
dpptra zei Önlea xzai axeıy de rao anodıdovm xai 
Tata Oodag „m de Zidoice xui dıiekeyiteige Gyero“, Poste- 
riores pro GxEUn dixerunt oVdfrepo» — neutrum, quo facto. 
Comparationem cum sexu introduxerunt, quam Protagoras ne voluit 
quidem, qui in rebus omnibus ad modum hominis tractandis, 
arıfowmor et xricır et in homine marem et femininam distin- 
guens, easdem distinetiones ad naturam inanimatam adhibuit. Itaque 


tune demum de genere grammatico jure potuit agi, postquam 


re 





nomen oböfrepo» adhibitum est, quod factum est, postquam notio 
sexus tanguam prineipium distributionis est. recognita. Aristoteles 
distinguit aopere, Idea et r& uere&v, Poet. 31]. Hoc vero 
ubi eonstitutum est, dune classes vocum distinguebantur, nomina 
neutra, sexu enrentia, et nomina sexu instructa, quae dispertiuntur 
in masculina et feminina. 

Neutra sexu earentin Arabes in sus lingus non recognoverunt 
itaque maseulina et feminina tantum distinxerunt, quod Graecum 
exemplum secutos eos feeisse eam ob causam eonicio, quia in 
adhibendo feminino, quod dieunt, in praediestis subjectorum eorum, 
quse effieiuntur ploralibus fraetis, notio generis proprie locum 
non habet, ita nt ex usu frequentissimo horum „femininorum®, 
quae nobis eolleetiva videntur, alia ratio debuerit procedere, Se 
candum quam eae formae, qnas feminina solent diei, forent trac- 
tandae. Postquam notionem feminini a Graecis mufuati sunt Arabes, 
diei potwit: kullu gamiı mu’annatü i. e. omnis plu- 
ralis est femininus (Kämil 781), sine illa notione rem non 
ita tractassent:. Sed accedit et alın cansa: Arabes enim in lingua 
sua nomen non habent, quod designat give sexum sive genus gram- 
maticum !), &ins enim, quod hoc sensu adhibetur, ipsum yivog 
est, ita ut qui notionem generalem a Giraeeis acceperint, etiam 
notiones speciales masculini et feminini grammatici ab ipsis de- 
sumsisse censendi sint. 

4) 5,5. Inter notiones grammaticoram arabicorum, quase 
maxime memorsbiles videntur, referenda est notio vasis, quo 
eontinentur res, quo nomine designantur definitiones loei et 
temporis, quas accusativo exprimunf. Tali modo iss mafsulu , 
fihi i.e. id in quo aliquid agitur, videtur esse t'arfu’Imakäni 
ie. vos, quod est loeus, et tarfu'lzamäni i. e. VaS, 
quod est tempus. Ita rem tractarit jam Sibawaihius p. 170, 
cum dieat: „Caput de jis, qune nd locos et tempus pertinent et 
accusativo ponuntur, Quod eam ob causam fit, quia (locus et 
tempus) vasa sunt, in quae re3 ineidunt etin qui- 
bus sunt“. 

Conjunetio notionum temporis et loci et tota ratio qua se- 
eundum ideam universalem loci et teınporis constructio grammafica 
esaminatur, quae permultis relationibus apta talı modo in formam 
simplieissimam redigitur , pbilosopham institutionem prodit, qua 
imbutus fuit is, qui varios hujus aceusativi usus uno verbo COmM- 
prehendit. Nee diffieile est fontem invenire, unde hie rivalus pro- 
cessit. Qui hanc legem syntacticam its composuit, Aristotelis de 
tempore et loco disquisitionem (Physie. Aust. IV 1, 10) cognorit, 
quae eo redit, ut locus nee sit materia nec forma, quae n re nön 

1) Idem endit in Syros, Hebrneos, Aethlopes, omnibus dest rocabulum 
soxum designans. Itaque Beomitis entegoria buec demsi omnibus, non enim 
magna ad derivandas notiones generales gaudeut facultate. 

Abhandl 4 DMG. IX. 2. 10 
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separanfur, quum locus a re, quam continet, separari possit, ubi 
enim antea fuit aer posten habetur aqua, loco manente. Quare 
neque pars est rei neque habitus ipse locus, sed a quaque re _ 
separabilis est, etenim quale est vas (rö &yyeor) tale 
quid ipse locus esse vwidetur. Vas enim locus est, qui 
potest transferri. Ita locus ipse in loco est, et cogitari debet 
etiam locus loci. - Arıst. Berol. 208 .sq. 

Ac de tempore quidem docet Aristoteles: „Res in tempore 
sunt ut in numero. Guodsı ita est, res tempore continen- 
tur ut numero, quemadmodum loco eontinentur ea 
quse in loco sunt“. Pergit deinde: dıo &veyen aavra re 
iv zoorw Övyra mepiiyende: Uno Yodvov, wWorep xui 
ralie, öce &r rıvl darıv, olor re dr Tome mo To ro- 
zov. Denique quas praecedunt comprehendens ait: pavapır 
öri nee uereßolı zai naca zirnoıc ir zoorw Zoriv. Physie. 
Ausc. p. 221a, 17; 2235, 14. | 

(uodsi tali modo cum tempus tum locus, quia omnia continet 
quae sunt, tamgmam vas videtur, comprehendi possunt ideae locales- 
et temporales una notione vasis, ac potuit sermo esse de vase loei 
seu potius, quod est locus, et de vase temporis sen potius, quod 
est tempus, ita ut tota haec doctrina superstructa sit disquisitioni 
philosophae de loci et temporis natura, sine qua nec mente con- 
cipi nec elaborari potuit. Habes igitur grammaticos, qui Aristotelis 
fuerunt discipuli. 

5} Terminis e philosaphia desumptis adnumerandus est status, 
häl, quod graeco Big et diene respondet. Notionem hanc ad- 
hibet Sibawaihius Cap. 82, 87, 92—97 sine definitione, quod 
‚ probat notionem fuisse aliunde receptam et in scholis usitatam 7), 

"Ekıs et diedtesıg apud Aristotelem inter qualitates referuntur, 
eo tamen diserimine, ut Zıg, sive habitus, sit qualitas per longum 
ternpus subsistens, dıadenıg sive dispositio vero qualitas brevi 
tempore eessans. Habitüs semper sunt dispositiones, at dispo- 
sitiones non necessario sunt habitüs (Categr. 8). Logicorum poste- 
normm apıd Arabes usus est is, ut häl desigenet aualitates 
eito franseuntes, ufi calorem et frigas, humiditstem et ari- 
ditatem, quae repente accidunt (Lane s. v.), unde intellegitur häl 
magis cum dıedeos convenire quam cum Ee, quod etiam in 
usum grammatieum vocis häl cadit, qua non tam Eerg gquam die- 
dus sensu Aristotelico designantur. Ceterum inter Graesorum 
philosophos lis est de Eu et diese, de qua agit Simplieius 
tn aan Bra re Auen: ae 
273. 281. 297. — CF. Dionysium supra p. 17. DE a 
1) Zamahsari Mufassa] p: 27 statum, häl, eum vass Far! similitudinem 


habere diei dhiberi : h | 
Sans !, ek adbiberi docot ad indieandam eondieionem (hai’ati) agentis et 
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Non. operas pretium est singulis exemplis demonstrare dispo- 
sitionem indicari in enuneiatis, quae per häl exprimuntur, et ita 
quidem ut vox, quae dispositionem indiest, ad simplicem enunciati 
formam per se non pertineat sed accedat '). Facile enim in enun- 
eintis omnibus haec natura notionis hAl intellegitur, cum nemo 
dabitet, quin in enuneiatis uti: udhult "Ibäba suspadä = intrate 
portam adorsando Accusativus suggadä — aderando dispo- 
sitionem aliquam denotet transeuntem, quae nd enunciati per se 
perfecti sensum accedit ?). 

6) Tota ratio, qua enuneiata composita censent ex fäil, fiil 
et mafül, cujus varia genera distinxerunt, nee tamen notione sub- 
jeeti (ümozeiuevor) utunter®), sola notione praedieati (= ro #0 
rnyopovaerow — habar) eontenti, probat grammaticam super: 
structam esse studio logices. »Atque hae in causa maxima confusione 
laborat notio praedicati (habar), quod non est praedicatum sensü 
grammatico sed praedicamentum sensu logico, quia tofa enuneiata 
effieiunt praedicamentum, quod in praedicato grammatieo fieri 
nequit,. Nam si in enunciato: Zaidü hasanü fZulämuhn 
— Zaidus pulcher servus ejus vox Zaidu est inchon- 
tivus, accedunt verba hasanüa Zulämuhu = pulcher servus 
ejus, quae grammatice composita sunt €x subjecto Zuläimuhn 
et praedicato hasanü, tanquam praedicamentum (habar) ex mente 
Arabum ad vocem Zaidun, quae re vera non est subjectum gram- 

Vides ex hoc exemplo, non curari stracturam grammaticam 
sed enunciati sensum, quoad in rerum natura est, et tractandi 
rationem non esse formalem, quae dec grammaticum , sed res 
ipsas enuncisto narratas respiei, quod est logiei, physiei, meta- 
physiei, uno vocabulo philosophi. In usu notionis inchoativi (mub- 
tada’ü) elementa quaedam meditationis grammatieae cognoscuntur, 
sed confusa est haec meditatio, quia cum subjectum tum prae- 
dicatum potest esse inchoativus, unde effieitur entegoriam inchoandi 
nd formandas notiones grammaticas esse ineptam. Quod eo magis 
est certum, quia partieulae (negationis et interrogationis), a quibus 

ne grammatiei hil roferunt inter Gulalat Le superfiuns enunelatl 
a De (ram. ar. Il p. 356 primae edit Alüyya ed. Dieteriei p. 170. 

2) In aliis exemplis, quae ab Arabibus ad bäl roferuntur, jam De Sacy 
Gr. II 64 usum Accusativi alio modo explicandum esse dot 

3) Grammatici graeci .Interdum notionem subject habent; voran: $n- 
sing Apolion. Dyseol. I, 4 p- 199 (Srlburg) significat, si suhjeetem est fü- 
mininom - Ammonius (Arist. IV 104b, 42) distinguit zursyopovasror ei mo 
xeiueror, — Non Ignoro sophis re vrowtiseron 888 el mamlüi, at hace 
notio grammatieis nom est usitnim Proxime nd notionem suhjecti aecodit in- 
choativus, elmubtada'n, sad Inse notie, qienma ab Arabibus tractator, 
eonfusa est, primum quod inchoativus non semper primum loeum ocenpat, ita ut 
non sit verus us; deinde quia et pracdiestum {habar) Interdum pro 
inehoativo habetur, uti in enunciate: 'agäimi lg = num stant ho- 
mines, in quo gäimü — stant est inehoativus N 
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neben re vera a omnino non curantur, tamgquam qune 
sunt Powai domuos — harfü gA’a limainä. | 

Philosophus ille modus procedendi, quo res in enuneciato nar- 
rata neque vero forma ipsa enuneiati respieitur, luce elarius cer- 
nitur in notionibus agentis (fisil), actionis (fiil) et patientis (mafsül), 
gune processerunt ex distinctione &veoyaiag et nadous; stque 
adeo haec ratio invaluit, ut ipsum nomen fil, quo once!) ex- 
primitur, non sit interpretatio vocis graecae, sed vocabulum ab 
Arabibus ipsis inventum ad prosequendam hanc rationem. Quatenus 
vero in hac ratione processerint, qus non tam structuram vocum 
im lingua quam rerum in natura relationem curaverunt, optime 
in itur ex ipsorum de passivis doctrina, quae jam apad Siba- 
en (Cap. 9) traditur. In passivo enim yudrabu Zaidu 
— caedetur Zaidus, vocabulum Zuidus est mafulu i. e. ‚objectum 
actionis, ad quod non transit verbum ejus (füluhu —= ejus actio) 
nee transit ad illud (= disertis verbis exprimitur) actio agentis 
(fila füzil) *). Posteriores ®) intrieatam hane rationem simplieiorem 
reddiderunt, quum docuerint objectum (mafdlı bihi) loco agentis 
vicario mode poni (yanübu :an ilfäili, gäma magäma 'lfäsili), quae 
est ratio grammatica sanior, at non Sana, quia notio subjecti, 
quse est formalis, nondum est exculta, ae grammatici haeserunt 
in tractanda ratione, quae est in rebus, neglecta relatione gram- 
matica, quae est in verborum et nominum formis,. His omnibus 
longe praestant ea, quae de intransitivis et passivis exposuit Apol- 
lonius Dyscolus II, 31 Sylb. 

(une praecedunt satis superque probant, doctrinam gram- 
maticorum arabicorum a studio logices profectam esse, eosque in 
rebus gravissimis, inter quas referenda est distinetio subjeeti et 
praedieati sensu grammatico, nunqguam viam meliorem inyenisse, 
Quod eam ob causam non potuerunt, quis non intellexerunt, syn- 
taxin re vera esse perfectionem doctrinae formarum, atque ita 
esse adornandam, ut ex recte cognita vi formarum singularum 
earum usus in oratione definiatur. Syntaxin vero eam ob causam 
sanae de formis doctrinae superstruere non potusrunt, eieee gan 
non habebant, quum neque verborum neque nominum nafuram n gram- 
maticam perspexerint. Quas dieo contra valgatam hodie opinionem 
peecant, qua vıri docti admirari solent grammaticorum arabicoram 





1} Longe alio modo egerunt Syrorum grammatici, Severus p 9. Coterum 
ut Grasei Tor drspyairte et rör dvepyouuror noverunt. Apoll Dyse. Sylb. 
p- Ui al. 


2) Verba arabica sunt: Aal Sal. Mob bat 1 
pe pa u & hei ei di 


3) Allyya p. 129. De Sacy Gr. ar. Il p. 405, 99 prim. edit 





theorias, quas non sine sudore addidicerunt, ea enim est natura 
hominis, ut magni aestumet id, quod magno pretio sibi paravit. 
At adsunt testes haud spernendi, qui grammatieorum rixas non 
pluris aestumaverint quam quod valent, Ibn Chaldünum dico et 
ipsum De Saeyum. Ibn Chaldün enim inter grammaticos syntaxin 
excolentes dixit multos fuisse, qui ipsi arabice bene seribere non 
didieissent, iisque erimini dedit, quod linguae priscae tantum 
euras impenderent ac neglegerent studium linguae ipsoram tempore 
usitatae, quae nullo modo linguae priseae praestantia superaretur?). 
Quo facto inter illos ars grammatiea eo redacta Ibn Chaldüno 
videbatur, ut potius regulas quasdam dialectices et logices traderet, 
quam ad addiscendam linguam aditum patefaceret. Imo id potius 
egerunt, ut explicationes theoreticas inter se compararent at di- 
judicarent, utra earum esset praestantior, non vero secundum usum 
sel secundum rationem logicam ?). 

Quod vero adtinet ad doetrinam formarum, ipse De Sacyus 
non difitetur, Arabes non intellexisse naturam formarum verbi: 
Les grammairiens Arabes ne me paroissent point avoir &tabli 
olairement la distinetion des modes dans leurs verbes, ni en avoir 
bien exposs la nature et la destination. Is ne distinguent dans 
le verbe que trois modifieations prineipales, dont deux sont des 
temps (zamän) et la troisieme un mode particulier. Ce mode 
est Yimperatif, quils nomment 'amr est & dire commandement. 
Gr. arnbe I $ 278 prim. ed. Üf. supra quae ex Sibawaihi propo- 
suimus p. 142. 

Supra vidimus hanc distinetionem profuxisse ex imitatione 
Grmecorum, ac nunqguam potuisse eonstitui inter Arabes ipsos, qui 
mllo modo ad. distinguendas tres formas suae linguae natura 
eompellebantur. Tria tempora a Graecis distincta quum viderint, 
Imperativum in auxilium vocaverunt, ut mumerum ternarıum ex- 
plerent, sed sibi non eonstiterunt neo constare potnerunt in ad- 
hibenda temporis notione. Perfecium enim, cui mädı 1. e. map- 


1} De Saey Anth. gram. p. #11: Gardes-rous bien de pröter Vorellls au 
bavardago de certains grammalris ‚tout oecupts de la ayntaze des desineness, 
mais dont les asprits #troits ne snuralent s’'slorer jusqu'a In connal: reella 
des choses, et ne les eroyez pas, quand Ils vons disent, que liloquence est per- 
dus aujourd’hui et que la langue arabe ost degänirte, el 
eauss du changement qui esi surrenn par t aux desinences, deisinencen 
dont lernplei rögulier et systämatiqus fait Vobjet eapital de leurs logoma. Cost 
la un aoura quo leur a angger& Is partinlitö, ot une jdde qui | 
de leur esprits & enuse de leurs vues tris barnees. 

#) Res cum sit marimi momenti, interpre 
afero: Ils se sont eontentds d’appliquer A un 
ia syntaxe des desinenees, cu bien de dämontrer Ia preference due Ak uns er- 
pliention sur une autre dapres ce qu'exige la bon sens ek mon d'aprts las con- 
ventions de la langue nrabe et la p olanghe- Ainsi lart de ia grammaire 
arabe s’est rdduit chez sus ä n’tre, pour ainsi dire, qus | ft theori- 
ques de logique et de dialectique, et s'gst tout & fait dloignd de ce gel fait Ia 
langue et la faculte d’en faire usage. Anthol. gram. pP. 422. 
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eAnAudog nomen est, proponere pofuerant, at ubi vim alterius 
suae formae, ewi mudäriu est nomen, definire tentabant, notio tem- 
poris non apta erat, quia hac formä desienatur aegque praesens 
indefinitum et definitum ae futurum ae futurum praeteriti ac praesens 
praeteriti. Itague ejus naturam nomine apto desiguare omnino non 
tentaverunt, sed propter similitudinem flexionis finalis cum fexione 
nominum secundum comparationem cum nomine institutam, hane 
formam dixerunt mudärisu i. e, nomini similem seu, sit venia verbo, 
nominascentem. Br EM. 
In doctrina de formis verbi notiones profundiores desunt, nihil 
habent nisi genus, numeros et personas, notio modi deest: Simila 
quid cadit in nomina, quorum sasus distingunntur, neque vero notio 
casus exstaf, quse una cum voce eam designante Arabibus deest. 
Quod eo magis est mirum, quia varü nominis casus et variae Im- 
perfecti formae tam sibi sunt similes, ut usus Aristotelieus voeis 
rrwWeig optime conveniat his formis, et posterior Grammatieorum 
graecorum usus, — quos Arabes non cognoverunt, — eos non 
impedire poterat, quominus Aristotelem Sequerentur. Usus vero 
Aristotelis is est, ut non solum Yarias nominis formas dieat casus 
(rruestg) verum etiam adverbia ab adjeetivis derivata (Top. VI. 
10 = 148a, 10 Berol.) et verborum formas, De quibus dieit: 
arugıg d'tariv Övöueros n onuerog 7; mer To Kate TOUTOV 1 
Tovrw onumivoran xci ÖGa ror@ore, n OR 16 zurd ro win 
nokhoiz olovr drdgwno 7 ardpwnog, ji de zure 1& Imoxpı- 
Tixd, olor xar' iveirnomw 7) ini rasın“ To yoo !Hddınern 7) Far. 
dıfe rüwnıg ONHETOS Zara Taite re elön koriv. Poet: 20. — 
Nescio, num in alia lingun haee ratio aristotelica facilins possit 


Dur 


poeticam !), ubi legitur locus, illis ignotam fuisse, alios vers loeos 
minus insignes, in quibus de casibus verbi est sermo (Peri herm. 
3. 9), ab iis fuisse neglactos. 

Ac tali modo ad ultimam disquisitionis partem deducimnr. 
Sindii grammaticorum vel grascorum vol syriacorum in syntaxi 
vestigin nulla cerni vidimus, quum notiones generales Isräbi i. e. 
Arabismi, generis, vasis, status, patientis, agentis, actionis, gquarum 
ope syntaxin excoluerunt, e philosophia processerint negue ®x 
grammatica. Restat ut de doctrina Nexionis pauca addamus, quae 
probant, Arabes Graeeorum institutione carentes, in parte etymo- 
logica ipsos haud multum profecisse, Locum er poetica supra 
allatum praecedit conspectus partium dicetionis (Adzemg ion) adeo 
copiosus, ut ex hoc solo loeo elementa grammaticae potuissent 
derivari, nisi Arabibus ignotus fuisset. | 


Fu  —— 


1) De Poeticas interpretations cf. Il commento medio d’Averroe ed. Lasinio 
Pisa 187%, 2 
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Distinguit Aristoteles 1 ‚grorzeie, litteras, et trin eonstituit 
enera, were — vocales, nuigavor ıivocal set r, 
er erg T'ota distinetio Arabibus iguota est, qui 
deinde etiam de desurmrı et welornri nihil habent, et quibus 


notio vocalis!) prorsus deest, Arabum de natura et processu 


sonorum sententiae fraecam originem non produnt, sed ipsorum 
| ionibus debentur. ! 
ne Arche Jacobo Edesseno 5eqälä dietam cf. p. 56 
quae notio Arabibus deest. Sequitur 3 distinetio ‚uyöcguor, ae 
uerog et Grmarog, quam Arabes e libris logıcıs og 
Ch. supra p. 141. Proponit 4 dodgor, artieulum, qua no ae 
Arabes aegre carent, quum articalum suum nomine litterarum > 
Läm designent, quibus eomponitur. Agıt 5 de aalken 2005 
locum supra exseripsimus, denique 6 ‚de 1070; Klone eb 
ex libris logieis eognoscentes kalämü ‚dixerunt ), Vides ion 
orthoepieas, inter quas est summa notio syllabae, Arabibus eusse, 
qui hane ob eausam etiam Grammaticos gmecos non legisse cen- 
sendi sunt, ita ut notiones grammaticas, quibus Sa BE 
scriptis solum mutuati sint, ea vero, quae de orthoepis tradunt, 
ipsi invenerint. | 
pal Nulla in re vero melius cernitur, Arabes grammaticam ne 
non cognovisse, quam in parte grammaticae EIER es 
enim fere definitiones, quibns utuntur Graeci, igaorant, pen 
verbi cammutaverunt in notionem actions (fl), notiones &y# GEL, 
quo nomine Graeci modes designant, Ötteitigetng i. 6; re passivi, 
medi, eidovg, oynjuarog et au,tyiag non habent, no A 207 
vwr ex logica desumserunt, restant notiones mpogenuv ve en 
uoD, quibus addere debebant genus Graecıs ın verbo ignotum. Si 
et in nomine non habent notiones eidwr, oyiharen, nasse 
gquamvis easus ipsos babeant, et omnes notiones, quibus utuntur, 
nt us et numerus. WR | 

So Arie ea generales, in doetrina de formis adhibitae, sunt: 
notio personarum, quas iamen non numer® PER: BEE: ch 
tertiae designant, generis et numerl, quibus accedit notio > 
versalis flexionis, sarf Atque hac in cansa conjecenn Non 
sarf esse interpretationem vocis grascae xhigıg, ul Ar ie 
ipsum yirog, notiones vero numer et personarum, 4 as Dep 
utantur, nomine tamen proprie non designant, JA= enim ei  am& 


hoe sensu apud grammaticos non adhibentur F 


1) Vix monendum est vocem harakat huc non pertinere, quam Hebraei 
tendda, Syri zaudd roddiderant es 
$) Ita definitiv Aliyyae: kalkmuna laffı mufidu 
Aoyos hude Life anuartenn,. | | 
1 Hoc di in indieibus Hbrerum Almufassal et Aliyyus hasc no- 
3, Hoc dieo, quin n en ae ee 

7 


graoco reddenda est 5 


nina non ecmmermörantur. De Sacy gr. ar pP 
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Restat ut de nominibus casuum singulorum pauca addamus, 
qune etsi non in Aristotele ipso tamen in eommentariis veterum 
oecurrunt Tradit Ammonius (Arist. Berol. IV, 104), inter Peri- 
patetieos et Stoicos disputatum esse, num nominativns sit Casus 
nec ne, qua in re Stoiei casum esse contendehant. Öpponunt 
Peripatetici, quoniam casus (rwerg) a cadendo (irre) sit no- 
minatus, unde ceciderit nominativus, ad quod respondent Stoici, 
cecidisse a cogitatione in anima existente, Utrique nominativum 
appellant eudeiar sive opFHje, quod nomen pro diversa eorum 
de natura nominativi sententia diverso modo explicant, haec vero 
est Peripateticorum opinio, ut statuant religuos quidem casus veros 
esse casus die TO nertwxiren ano rrg eböelag, nominativum 
autem non esse casum, quam opinionem Ammonius alteri pras- 
ferendam esse dieit, Jam si nominativus est forma nominis unde 
aliquid deeidit, sive quae recta stat, quum reliqui casus sint rie- 
yi nteoeg sive obliqui, quomodo faetum est, ut Arabes eum 
rafiü sive elevationem dixerint? Potestne eredi hoc casu 
esse factum, et negari in seligendo nomins rafız Arabes doectri- 
nam Peripateticorum esse secutos, quam a commentatore aliquo 
Aristotelieo didicerunt? Nihilo minus vero mihi nondum constat, 
nomen rafsu nihil esse nisi interpretationem vocis 0 vol zu- 
Üble, nam si rafau grnscum esset, etıum reliqua casuum nomina 
EX grascis processisse coniciendum esset, quod probari nequit, 
Difficile enim est de nominis garru, quo genetivus designatur, 
origine ferre judieium. Terıxn aröoıg Gruseis est is casus, quo 
res singulae ad sunm genus referuntur ') quem vocabuli sensum 
et ii scholiastae recognoveraunt, quos secutus Dionysii Thraeis 
interpres Armenius Genetivum dixit seragan, 5er enim est ganus. 
Genetivo tali modo genus exprimitur, ad quod referendum est 
nomen illud, de quo pendet Genetivus, ita ut genetivo determi- 
netur genus, ad quod pertinet nomen regens. Sie quum dieas: arbor 
patris, frater amici al. genetivo indicatur genus, ad 4uod pertinet 
arlor vel frater, genus enim ab alio distinguit %). Arabibus hase 
notio Genitivi hand ignota fuit, eontine; i i ationis 
ejus, uam "idäfet appellant. Genetivus secundum hune modum 
rei tractandae dieitur almudäfu ilaihbi ie id apud quod 
hospitio exeipitur, nomen scilieet regens, — nomen regens appel- 
latur almudäfu, id quod hospitio recipitur, Itaque genetivus 
exprimit Arabibus eam notionem, sub enjus potestatem cadit nomen 


— —u— 


Asjup voro auetoram locos indiearit Idem pP. 
sari a sarif Le. sono trochleae ad uam hauriendam adhibitae derivaro cnmatır, 
Yuod probat, illum veram vocs originem Ignorasse, quas a sarafı — rertit —= 
“Ars profluxit, Kies vero non quidem In Arlstotela ipso, at in eommentariis 
oceurrit (Arist. Berol. IV, 104 b, 19), 


*92 locum Haririi apposuit, qui 


1) C. Schoemann in Hosfer! diario 1,83, 


Hübschmann Zur Casuslehre p. 13. 
#} Arist. Topica VI, 3: Sei yap ro 


uer yiros ano rar llar ywpiis, 
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regens, quod prorsus eonvenit cum graeca yenızıg nrusene de- 
nominatione. At quaeritur num liberius procedentes arabicas gram- 
matiene eonditores formulam philosopbam Graecis adhibitam ita 
mutaverint, ut imaginem ingenio ipsorum magis convenientem ef 
perspienam loco definitionis philosophae introduxerint, an proprin 
observatione eo deducti sint, ut illis cum Graeeis conveniret, quis 
et ipsi Genetivi nafuram prorsus perspexerint. Deinde vero etiam 
idäfet non tam Genetivi est nomen, quam definitio relationis inter- 
cedentis inter nomen regens et inter Genetivum, quem proprio 
nomine garr i. e. tractionem appellant. Ita enim dieit Sibawaihius 
(Cap. 100) Garr (tractio) locum habet in omni nomine, apud quod 
(alind) hospitio ‚exeipitur — fi kulli 'smin mudäfi ilaihi; et seite: 
mudäfi ilaihi trahitur (ingarrs) tribus rebus, seiliest 1 re, quae 
neque est nomen neque vas, 2 re, quae est vas, 3 nomine, quod 
non est vas. Primae classi tribuit marartu bi Zaidi i. e 
partieulas Genetivum poscentes, secundae elassi particulas locales 
et temporales uti halfa, 'amäma al., quas particulas re vera 
nomina esse diserlis verbis »ddit, tertiae elassi nomina mitlu, 
&sirü al, In sequenti explicatione de natura particularum rem ita 
declarat, ut dicat, per partieulas uti bi al. reforri (yadäfu) ad 
nomen id, quod praecedat aut sequatur. Tali modo in excl 
matione y& la Bakrı vox exclamandi y&4 per partieulam la 
refertur ad Bakrü, et in emuneinto marartu bi Zaidı 
notio transenndi refertur ad Zaidü per partieulam bi, et ın 
enuneinto anta kasabdillahi notio similitudinis refertur ad 
Abdallahum per partieulum ka. Hac in ratione vero relatio logiea 
magis in censum vocatur, quam relatio grammatiea, ita nt Arabes, 
si eorum mudäfü ilaihi est imitatio notionis yeanızig MTW- 
cew;, totam rem liberius tractasse censendi sint. In voce garr 
vero attractionem recognoscere nobis videmur, qua genetivus cum 
nomine regente conjungitur (ef. ingarra supra). Quodsi reetum 
est, notio vocis garr ab ipsis Arabibus est formata neque aliunde 
mutuo accepta. = : 

Simili modo etiam nomen Accusativi nasbu non ad instar 
nominis graeci eltern formatum videtur, quum notio causae 
finalis, quam in eirierixr; vocabulo latere puto, alio vocabulo 
arabico facilius exprimatur, exempli causa voce Xul2, sive Ale sıve 
uw. In dubio igitur sı relinguimus signifieutionern vocabuli 
nasbü, cui in Qamuso tribuitur sensus scopi vel finis vel ex. 
tremi, hoc dieimus, nee notionem easuum nee nomina yavıxig et 
airtierixng innotuisse Arabibus, & quibus hans ipsam ob causam 
rammaticos graecos lectitatos non esse cerio certius potest con- 
frmari. Solum Aristotelem sive compendia Aristotelica ad mentem 
scholiastarum elaborata cognoverunt grammaticne arabicae con- 
ditores, ex quibus etiam nomen (mreintg) sunfeiag sive bpdTs, 
quod rafü interpretati sunt, potuerunt recıpore. 
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Quse hucusque de arabicae grammaticae originibus diximus” 
eo redeunt, ut postquam modum vocales nominandi et seribendi 
a Syris didieerunt Arabes, leges in lingna conspienas ope cate- 
goriaram quarundam ex philosophia peripatetiea haustarum re- 
cognoverint, eni debent instrumenta validissima ad instituendam 
analysin syntacticam. Logieam linguae analysin prosecuti et novas 
eategorias introducentes syntaxin excoluerunt, doetrinam formarım 
neglexerunt; at quas in illa elaboranda profeserunt pleraque ipsorum 
sunt inventa neque aliunde accepta. Doectrina denique orthoepiea 
nullo modo graeeis‘ fundamentis est superstructe, quippe quae 
processit ex studio Coranum eleganter recitandi (tagwid). | 

Atque hasc rei condieio maximi fuit momenti, grascae enim 
grammatiese definitiones ad linguas semiticas non quadrant, et 
quirungue grammaticam ad normam Üraecorum redigere conatur, 
gravissimis opprimitur diffieultatibus, quod permultis exemplis. in 
praecedente historis grammaticae apud Syros comprobatur. Libere 
igitur procedentes neque doctrinis naturne rei non eonvenientibus' 
impediti, linguse semiticae indolem primi Arabes descripserunt, 
quorum vestigia deinde Judaei presserunt }). | 

Postquam deinde systema grammaticae arabicas excultum est 
ratione linguis semiticis admodum conveniente, postquam philologi 
summis omnium laudibus et honoribus extolli tonsueverunt, mirum 
non est eliam Syros arabice loquentes formulas grammaticas ara- 
biese ad linguam syriacam adhihuisse. (ua de conamine deinde 
lis inter grammatiecos est exorta, quum aliiı rebus novis stu- 
derent, alii vetus systema a Graecis grammatieis mutuo acceptum 
servare mallent. | 

Primus, qui Arabes secutus est inter Syros, fait Nestorianorum 
patriarcha Elias ], qui Tirhanensis fuerat episcopus et hoe nomine 
&laruit. Anno p. Chr. 1028 patriarcha ordinatus sedit unum supra 
viginti annos et vita functus est die septimo mensis Maji anno 
1049. Grammaticum tractatum, guem scripsit anteguam ad digni- 
tatem episcopalem evectus est, Friederieus Baethgen edidit, qui 
quae de Elia innotuerunt in prolegomenis exposuit ?). | 

Elias ubi primum ipse ad litteras syriacas ses# applienit, et 
arabice de grammatica syriach exposuit, nee studium organi Aristo- 
teliei neglexit, quo si ad res divinas et humanas, ut ait, COgnoS- 
cendas addueimur, longe facilius ad intellegendam logicam et 
grammaticam prasparamur — postquam etiam grascos Canones 
TE ARTE 


1) Jebuda Chaijug, ut hoc addam, notionem passivi eıprimit NS O8 
se 9m K7: (Ewald-Dukes Beiträge III p. 148), quod conrenit com ratione 
supra p 145°), deseripta 

2) Liam Dos s0L oder syrische Grammatik des Mar Elias von 


Tirhan Lipsiae 1880. — Quse In prolsgomenis de Elia Nisibeno metropolita 
dizit facile emendanter ex hujus libri Capite VIIL 
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grammaticos a Syris receptos quantum fieri potuit investigarit — 
graecam enim linguam ipse non didieit, — suum esse ratus est com- 
ponere dissertationes grammasticas in usum tironum. In hoc libello, 
quem jam manibus terimus, grammaticae arabicae amplissime ex- 


eultae institutiones eo consilio-sequi sibi proposuit, uti notiones 
profundas in Syrissmo latentes patefaceret, qua in re cognoseitur 
studium laudibus extollendi patrii sermonis, quem Arabismo non 
inferiorem esse persussum habet. Sed volnntas laudabilior fuit 
quam id quod praestitit; nam & pristina methodo grammaticae 
syriacae desistere non potuit, in qua multa erant quae tractare 
debebat, neque vero ad analogiam armbieam tractare poterat lac- 
centus, aspiratio, septem partes orationis cap. 30), — et ab altera 
parte systems arabicum non integrum potuit adhibere, ita ut opus 
imperfeetum et „confusum composuerit. Confusionis exemplum 
egregium praebet definitio grammatiene p. 4 1. 13, quae dieitur esse 
'dastä Öemettezifänwädh dasgmähe wemelle werpedgäme. Qaum 
mettezisänwädl sint arabice harakät i. e. vocalismi motiones, cogi- 
tandum foret, dieere voluisse Eliam , grammaticam e53® doctrinam 
motionis vocalium nominum, verborum et partienularam, ila ut 
pe?gäme sint hurüf = particulne; — at ex sequentibus intel- 
leritur, eum etiam accentus logieos ufi tahtäy& al. inter mettezifän- 
wäh referre, ita ut peögäme nihil sienificent nisi membra mincra 
totius enunciati \. Tum vero mettezitänud#ä est nooowdia et dia- 
sro)r) sensu graeco, nam ix rg nooowdias rw Teyenm, ix rg 
IiraroArg row mepieyauevor vovv öpwuev Dionys. Thrax 5 2, 
et duse tantum partes orationis supersunt, nomen et verbum, e 
quibus componitur secundum Graecos riluog Aoyog Bekker Aneodt. 
p. 844. Augetur denique confusio capite 18, in quo de causis 
agens, cur grammatica syrisea non sit exeulta, haec dieit: „No- 
nina et verba in lingua syriaca sunt immutabilia, neque admittunt 
mettezizinwädä i. e. mutationes varias, neque afficiuntur conjunetio- 
nibus et adverbiis temporalibus et localibus“. Nam si nomina et 
verba mutationibus non sunt obnoxia, praeter quod non est verum, 
quomodo grammatica potest diei doctrina de mutationibus? 

Sed nt ad singula accedamus, orditur a diserimine agentis et 
patientis füsil et mafül, quod reddit sisöra et mestasränä, vel 
Adodä et mertindänd, neglectis nominibus :ifodürtä et habbi, 


quibus grammatici scholae graeca® uti Severus bar Sakku utuntur. 


Ceterum non alia docet quam Severus. Cap. 1. 
Pergit loqui de indeclinabili nominum natura (bone, mabniyyü), 
attamen quinque sive quatuor mutationes (casus) Graecorum et 
tres Ambum casus, syriace per b, d, 1, formarı contendit, quo 
facto eonfuse de Dativo et : Fodtä agit, quem locum Baethgen 


| 1) Idem Cap. 14 sy pefgimä respondere dicit arabico jumlat, et 


fl E " _ 1 5 
p. 161. 17 Aisortis vorbis de motionibus loqulitur, quaa im mimre et poffgame 
De habent, ie, in sonlantlis perfoctis et in mambris sententiaram. 
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suo jure subobscurum dixit. Cap. 2. Totam rem huc traxisse 
videtur, quia fäsil et mafsül [Accusativus] declinatione distinguuntur, 
quod in indeelinabilibus fieri nequit. Capite tertio de passivo agens 
loquitur de maßhlo, eujus füsil non commemoratur, quocum con- 
ferendum est quod supra p. 148 diximus, Quodsi huc refert usum 
Accusativi = mafsdli in designandis temporibus et locis landem 
perspieuitatis non meruit. Subjungit capite 4 descriptionem re- 
lationis nominum, cui idäfet est nomen. rate 

Capitibus deinde 5 et 6 de gezm et tarbim agens incredibili 
modo est confusus. Gezm enim locum habere doeet, lin prima 
radicali verborum primae Alap, Yud et Nun in Imperfecto et 
Imperativo e. ce. pel a negal; — 2 in formando partieipio, quod 
prassens appellat, a perfecto Argsel, — nam si a ’aabed derivatur 
masbed, Alap apocopatur. — 3 Eescinditur vocalis & in com- 
positione participii cum pronomine: MAD ex Al „an — et 
4 apocopatur ‚get „. in tertia pers. Plur., nam 9)j,0/ et sL? procedit 
ex okaf et L/. Deinde tarhim, quo Arabes designant apo- 
eopen in Vocativo, ceonferre audet cum formatione status constructi 
e statu determinato, gear ex gaßrä al., et status absoluti in 
Plurali gadditän ex gaddisäs, Cap. 9. 


Subjungit deinde cap. 11 lesem da determinato et indeter- 
minato (masrifat et nakirat) ita ut statuat, determinationem semper 
addito pronomine demonstrativo exprimendam esse. Quo facto cap. 18 
de zenä — häl, de tebbä sive takt $i — habar et de quträpä —= nast 
loeutus est. Quss categorias grammaticas quum in Syriasmo non 
repperiat, de accentibus loquitur, quibus relatio membrorum enun- 
eiati dilneidatur. Zenä sive häl, quod etiam ainäyüdı — qualitas 
Elias appellat, Adverbia amplectitar nti 5eFihiit — laudabiliter 
et makiyäi? — humiliter. Qufträrä sive nast sunt Adjectiva ut 
kins — justus al. Quträyä dequträyä habes in gadrä sühöä Zarrirk 
= vir [est] testis verax. Tebbä sive habar sunt verba uti mallel 
— locutus est. Haec vero definitio eum usu Arabum non con- 
einit, quibus habar (tebbä) est praedieatum nominale in enunciatis 
nominalibus, cujus loco Elias verba introduxit, quas Arnbes fl 
ad füiil accedens solent appellare. Itaqus hie quoque habes con- 
fusionem, quas etiam augelur 20, quod in enuncistis nominalibus 
uti: rühä hu yer Allähä — spiritus est enim Deus — vocem 
rabä dieit esse quiräyß — nait, quae vox Arabibus habar quidem 
est, sed nullo modo nmait sive Adjectivum. Ceterum capite 19 
eo Usgue procedit, ut enunciata nominalia prorsus neget, lieet 
sibi ipge non constiterit. 

Hae igitur sunt notiones grammaticae arabicae, quas in li 
syriaca recognoscere sibi visus est Elins: fäsil et mafßül, mab- 
nıyyu, idäfet, gezm, tarhim, mairifet et nakiret, häl, habar et natt, 
Accedent f'urüf ezzamän walmagäm. Cap. 10, 
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2 _ . 5 Bi = | ; ! E 4 . u doctrina pro- 
Quss praeterea doeuit ex antiquiore Syrorum a pi 
fuxerunt et ex logiea Aristotelis. Syriacas doctrinae originem 
debent capita de orthoepia et de formatione verborum. Et agit 
quidem de eonsonantibus bgädkpt cap. 12, quod deinde cap. 27 
ampliavit !), et de nominibus vocalium ?), de lineıs näyodä, metap- 
peyänä, marhetänä, mehagggyänä cap. 27—28, de accentibus cap. 29. 
Denique de varborum formatione cap. 24—26 disseruit, ad on 
'sccedunt ea, quae cap. 15 de suffixis verborum exposuit, et cap. = 
de diserimine Imperativorum et Perfecti eonstituit. i 
Ouae restant ex Aristotele sunt desumta, doctrina scilicet de 
quingue formis enunciati, quse sunt zAnrızn, bgwrnuarix], MO 
orextıxn, eixzızn et aroparrızı)?) cap. T, et Blapop 0. mgdorU 
quibus adhibentur partieulae be, de, le. Grammaticis denique 
debet ea quae de easibus tradit. Cap. 16 et Bun 5 
Ordinem capitum non seeundum systema aliquod constituif, 
sed varias quaestiones sine dispositione accurala tractavit, ita ut 
libellus ab. eo compositus melius collectio dissertaionem grammati- 
carım sit dieendus quam grammatiea. Itaque titulum belle 
eodies Berolinensi Petermann 9 inseriptum : turäs mamlä sury yü 
respuendum censeo, ejusque loco, restituendam puto inseriptionem 
mimre grammatigäye, qua Ebedjesu in catalogo suo librum ın- 
signivit. Assem. B. O. IH, I, 262. ee 
Judicium, quod de Elia tulimus, severum quidem est, 2 | 
quid re vera assecutus sit quaesiverimus, at hand ia rg 
est, ubi quaeritor, quid suo tempore praestare potuerit. ou: 
parationem enim \rabismi et Syrissmi primus Ip Nee Der 
est, et rem tam ardoam ab eo non ad finem esse perductam, 
verum primis lineis tantum adumbratam, nemo mirabitur. Itaque 
si finem sibi propositum non assecutus est ae nobis confusns vi- 
detur, ea in quibus defecit ignoscenda illi sunt, et laudi maxima6 
vertendum, quod noyam rationem inivit ad een | BysHuag 
indolem. Is qui rem ab eo tentatam inter Syros ad - per- 
duxit, fuit Barbebraeus, ü gui ‘rationem novam ommı mo o re 
spucrunt, fuerunt Johannes bar Zuibi et Severus bar Sakku. 
1) Accodit quod cap. 30 de & 1 votalem u corripisndo docet, et de 
is occultat 40 L 10 et 41 L 30. ce 
ne Ateit wäw bejlsh, o vero 'amdgä sive wäw rgwähla. Cup 24. 
Cf. supra p. 112, 118. 
2) CE. p. 1693. 
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BR 
Caput X. 


De Johanne bar Zuäbi. 


A grammaticoram arabizantiom studio alienissimns erat Jo- 
hannan bar Zuibi, maximus Nestorianorum grammaticus, qui 
partem Grammaticae euphonicam atqne ad recitationem pertinentem 
aeque deseripsit ac philosophise studio deditus funditus etymo- 
logiam et syntaxin tractare conatus est. Cujus viri de vita hoe 
tantum memoriae traditum est, mönachum eum fuisse sub Patriarcha 
Sabarjesu, qui anno 1226 p. Chr. (623 He.) conserratus est, in 
eoenobio Sebarjesu urbis Beth Quge regionis Arbelensis!). Docnit 
artem dialecticam et grammaticam, de qua disserentem eum andivit 
Severus bar Sakku sive Jacobus Tagritensis, eujus infra mentionem 
facimus. ÜCollegit et in unum redegit tractatus grammaticos ac 
sune netatis morem secutus rem grammaticam etiam versibus com- 
prebendit. Composuit etiam orationes metrieas, quarum una de 
baptismo et eucharistia Assemaniis innotuit. 

In conseribenda grammatica majore totus in philosophia versatnr, 
in prooemio vero grammatiche metricae grammaticam a dialeetiea 
distinxit: 


‚JnaS j# Jaohoo 
us ll 
JLaddınr Las 
‚aan; \aaso 
‚Jadnr „, Joa 





‚Ola Jas S Jam Ih » 


1) C{. Hoffmann Auszüge aus syrischen Akten rsischer Märtyrer Leipeig 
1880 p. 215 Nota 1715. Assem. B. O. II I 307 2 Barhebr. Chron. Bee 
III, 401, 410. Wright Catal. II 1175. | 


2) Cod. Petermann 9. [>üenb.S, 
3) Poterm 9 ahceils De, 


En 


Onam legem in grammatica majore sibi non imponens hune 
in modum disserit: 

Graeei grammatiei octo partes orationis distinxerunt, quarım 
septem a Syrorum grammatieis doetrina graeca imbutis etiam in 
sua lingus repertae sunt, omisso seilicet artieulo Syri habent 
1 nomen, 3 yerbum, 3 pronomen, 4 verbum nominis (mellad+ Semä 
Le. participium = peroyn, 5 adverbium, 6 praepositiones, 7 con- 
junetiones, Qui vero Arabes sequuntur, tres tantum partes ora- 
tionis statuunt. Fol. 35, 159. 

Primam bane grammaticae partem, quam ad graecam normam 
scripsit, excipit pars secunda de motionibus ]Lois-1Liu0, quibus 
septem partes orationis affieiuntur, i. e. de nccentibus et de 
aspiratione, atque hac, in re discipulum magistrorum magreyäne 
dietorum sese comprobarit, qua methodum etiam Josephus bar 
Malkon init. Itaque totam orthoepicam et rhetoricam grammaticae 
partem secundo loco tractavit, atque hae in re Graecos est imitatus, 
quorum Dionysius de prosodia rel. ultimo loco egit, quem ordinem 
etiam Severus et Barhebrasus servaverunt, hbaud dubie Jacobum 
Edessenum secuti. 

Jam igitur quomodo rem aggressus sit paueis dieamus. In- 
eipit definitio nominis hunc in modum, Cod. Mus. Britt. Add. 
95876 föl. 35, Orient. 2314 fol. 3b: „oo "201 © lnas 
I Je Jo oil oön :Lı 51 9 Jose Jayaas Io 
„oh „or Jar +2 ‚bja.hs or0r ‚Joh „2 aa 
MD U Ina Saas ‚oh? Joop o/ .„oohu/ 0/ :Jooı 
quod ex Aristotele Peri herm. 16 1. 19 ed. Berol. desumptum 
n&80 nemo nescit: Öroue ulr or kari gun) onuavrız)) zard 
rn Fixne, ürer yoövor, rg den 1Äpog iori onuavrızör zErW- 
oıauivor. Sequitur vero Johannes interpretationem eam, quam 
G. Hoffmannus littera x signarit (De hermeneutieis apud Syros 
p. 28, 71), quam cum Probi commentario eonjunetam Johannes 
legit. Nam quod addidit ia. pr —= cujus pars separata 
nibil designat definite, — ıd & Probi verbis LL 72 L11 
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Er! 
eontractum est, quod sequitur RE) of ..-01 a coneinit 
eum Probo 11. 72 1 14—15. Jam pergit Johannes: Lashso 
Jay’ „Jaylo mu, ı lo „Lay 0/ „oohL/ kai, Io „il 
go A|ro Jsjaus [Löyo -Luiso Injaan Iös kai, 0 „jan 
‚lisbobso [5 Auno/ ‚Laa\ a, Le Quseritur utrum 


gern sit genus an species. Et dieimus utrumque; species est si 
refertur ad ıröogor, genus est si refertur ad (Funds ONMErTIRES 
zu guoseg [qualis est latratus canis adventum visitantium in- 
dicans] et ad yawag ankarrızas sive pronuntiatas sive seriptas, 
quibus accedit avrdren, Quse omnia referenda sunt ad Probum 
119, 731 29, guem et in sequentibus imitatur Johannes: 
„oh? Loo e Aananı Ads 5b [Lan „och? Janıo 
(fol. 366) „Lo Liur JLayulin 0 Join „Jans |Lao 
ass .la.o Lian Na ‚allioo „Ina, 2 Nr 00 3]/ ho 
0 :)2loo Lovamo ja; war Isyoao lo ass _oL;o 
a0 |Lubsanano Loy oo kon... H. e. Wögog est Any 
@ipog elsınrn @xon (ex his enim Ammonii verbis Probus sun 
desumpsit (Aristotelis Opp. ed. Berolinensis IV 1025) gar, ö8 
wögos (Johannes inaecurate dixit wAnps) # Zuiirov yırdusvog, 
orev die TIg ovorolng rov Uugaxos Ixdhlıfouevos ano rov 
mveuuarog 6 siomveundteig arg npoBiarn EuRowg ri Xeon. 
uevg Foaztig Gprmpig') zei Ti unsgug ro TO yapyapsanı, 
et procedit gern naturali modo aliquid designans [cf. latratum 
cams], aut per intentionem et logicam. Bene ijeitur appellavit 
[Aristoteles] nomen gywenr OHLErTIXHV, quse designat hominem 
eguum, lapidem vel sapientiam, diseiplinam intellegentiam rel. CH, 
Probum 71 1 10; 73 1.30%, | 

Haec omnis vero Johannem ex commentatione syriaca- de- 
prompsisse neque graece legisse is comprobatur, quae de SalmusFä 
. e. owröhren dixit. Distinguit enim Sälemn FE i. e; assensus a 
Salmuä i. e. perfectio, quum dicat: ‚ubi audiunt anditores vocem 
significantem logicam, assentiuntur (Sälemin) ei rei, quam distincte 
dixit* deinde vero de Salmusta sive perfectione loguitur. Hoc Syri 
eujusdam ineptum est arteficium, qui sensum vocis ode 


1) CL. infra In eIcerplo er Frammaticn meinen p- 161 versum octavum, 
2) Harum doetrinarum originem et historiam persequi non hufus est Ioei. 
Conferendus est Hoffmanns de Hermenenuticis apıd Port een pP. 122. 





carere. 


Hass omnia qui novit, initium grammaticae metrieae intelleget, ER 
quod ex Üodice Peterm. 9 deseriptum leetoribus propono tanquam _ 
exemplum, quomodo hae doctrinae discipulorum memorise trade- 


bantur: 


QSNS Ajuil 
„a5? Lach 
‚hass ol jlanlo 5 
bo Leu ah 
il „ale ‚game 
..Jaso Lu Na 
‚jaaı0 io Jauch 10 
88 „./ Janus Jo 
‚lo o Als 
Js So „/ Alu 15 
‚hasbas Als, 
‚Jöhohs IS „/ 
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Genera nominum deinde distinxit quattuor, denique ‚senten- 
tiaram (Js30]L30) genera proposuit quinque aristoteliea | 0,0 


pa DS horn} Las. 090 ans Iälan Im 
„ao „acne, 

Postquam tali modo de sonorum, vocabulorum, sententiarum 
natura disseruit, classes nominum distinguit, nulla formae gram- 
maticae habita ratione, qua in enumerandis formis fandamento 
usum esse Jacobi Edesseni laus est immortalis. Philosophos potius 
sequitur Johannes, quorum ratio distinguendi eognoseitur ex libro 
Pauli Persne, quem edidit Landius in Anecdotis syriacis IV p. 7, 6. 
Johannis enim classes constituuntur nominibus 1 naturalibus keyä- 
näye, 2 personalibus genumäye, 3 aceidentalibus gediänäye, 4 acti- 
onem designantibus soiränäye. Quas ita in partes minores distribuit; 

l. Naturalia, quae indicant naturam rerum in hoc universe, 
sunt aut corporalis aut incorporalia, uti angeli, daemones (Side), 
animae, Üorporalia sunt 1 animata, 2 inanimata uti elementa 
quattuor al. Animata sunt animalia, animalia plantarum natura 
induts, plantae. Animalia sunt volantia, natantia, gradientin Et 
sie porro. 

I. Personalium maxıma confusione obrutam seriem tasdet 
repetere, 

Il. Accidentalium classes novem proponit: 1 quantitativa 
(brevis, longus al), 2 qualitativa (albus, rufus al), 3 nomina re- 
lstionis (amious, dominus servi al,), 4 localia (superior, inferior al.), 
5 temporalia (menggdem, "eiteqady), 6 nomina positionis seyämäye 
(uti helaytä, qaumä, magneyä), 7 nomina essentiae iöHüdänäye, quibus 
seque qualitas interna designatur (est homo et animal — idauhy 
barnä5i wehayyä) atque externa (sunt ei divitise — id# leh sudri), 
8 activa (qätolä), 9 passiva (getilä). | 

IV. Actionem designantia sunt 1 corporalia (naggärä, ardiylä), 
2 spiritalia (hakkimä), 3 corporalia simul et spiritalia (bomus, 
malus, justus), 4 que corpus concomitantur —= demen hedärai 
payrä (pauper, dives). 

En egregiam nominum in elasses distributionem! Neque taedet 
Johbannem fol. 129a eodem ordine etinm formas pluralis numeri 
Tecensere. Er sımili vero philosophandi ratione quomodo profectum 
sıt systema Syrorum, quo accentus adhibent, id hoc loco ante oeulos 
ponere missis aliis Johannis observationibus operae pretium e 
Seguitur hsce in re eandem viam, qua incessit EI E ah 
anonymi, ex Thomae Harelensis schola oriundi, quem edidit Phil- 
lips in libro A letter of Mar Jacob p. 68. 
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Procedit fol. 56b a quinque speeiebus orationis, de quibns 
secundum reliquos interpretes Aristotelis etiam Probus egit (Hoff- 
mann p. 66 et 115), quas ita vocavit: gäroya —= »Antıxog, meit- 
kableyänd — siarızog !), pägodi — npooraxrixöc, mesayyglänä 
— ipwrnuarixög, pisogi — anopevrıxög. Harum specierum 
indolem explicans Probus, qui non post saeculum quintum vixit 
(Hoffmann p. 146), exemplis biblieis utıtur, ita ut in usum scholarum 
christianarum eum scripsisse intellegatur. Juvat repetere haee ‘A 
exemplia. Et illustratur quidem qäroyä his verbis „gays „Lob ol a 
lo S:aao [j) Matth. 11, 28. Mepisänä (mesalleyänä, meit- vd ER 
kastegänä aliis dietum) exstat in verbis „yo 419 32.4. | 


Lue. 8, 28 et legas ja». Pägodä est in verbis ih #> Tl ee 


b Ja 1. Sam. 20, 21 Metayyelinä est in verbis „oLusolunnn |a./. en 
Joh. 11, 34 Exemplum Päsogae „oh |, Jo ex Johanne | 3 
desumptum videtur, aliud Ah |LLass J jaSu biblicum non est. Di 

His igitur de quingue speciebus fusius disserens ita fere Jo- - 2 
hannes dieit: Qäroyä, meikallepänä et pägodä aliud alio definitur Ber? 
et inter sese eonjuncta sunt, päsoqä vero et metayyelänä cum a 
prioribus tribus eohaerent. Primum enim vocatio (gäroyä) aut Sa 
preces (meökas.) aut jussum (pägodä) locum habent, deinde inter- je 
rogat aliquis aut interrogatur, quo facto orstione apo- er 


phantieä (mimrä päsogä) res ad finem perdueitur. Ita enim 
homo vocat aliquem dicens: la IL OD 5 = 0 tu, veni hur. 
Et quum venerit interrogat eum: „och al 'SS SS ö 


— o ta, ille valet? Deinde respondet ad quasstionem oratione 2, 
apophantica dieens „ob Bl, AN, — Heus tu, ille valet. 

Pro vrocatione etiam precatio potest locum habere, et ne 
jussum. Hujus exemplum proponit hoe: Modo jubentis vocat & 
(Deus) et dieit: -gooy>/' ooy>/, qui qaum responderit Ju? jo, 2 


apophantiee pergit [b} Ss ri „aol V. Quomodo vero hase 
logieca membrorum orationis distinetio affieint rhetoricam reci- 
tationem, id uno eodemque exemplo quinquies repetito demonstrat: 
„os har BAT J, quod vocantis, jubentis et precantis, inter- 


1} Pro metkalsggana dem Johannes etiam mesalloyäna dieit, Hoffınann 
Lip. 115. Ipse Probus vero hane speelem dixit mepisÄnd. Exomplis deinde 
& Probs allatis utitur etiam Bäzwäd teste Hoffinanno p. 116. — Etiam unetor 
tractatus anonyıni (Phillips Letter p. 68) vocabulo mepisäns utitur. 
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rogantis et vetantis modo recitari possit. Quod quum legerit, 
cni non in mentem venit comoedia illa, in qua histrio servi partes 
agens secum reputat, quanam roatione pauca illa verba reeitari 
possint: „Equi instructi sunt“, quae sola ei in scena dieenda sunt. 
Jam vero pergens Johannes interrogativae pronuntiationis tris 
distinzit genera, modum scilicet jubentem, precantem, probrosum 


(makkesänäiif). Modi jubentis exemplum est: „,o Aı/ b> ls. 


Probross deinde quaestio est haec: zusaa || bals ’/ p} 00, 
quo a genere paullulum recedit quasstio alia ironica: „oasal, 
or. du/ Jiooy ’pasS, quod Alım.n i. e. zer önsdıauor 
dietum esse censet. Interrogationem precantem habes hanc: „5 jo 
+Jo |S4, Joos, et haec quidem quaestio interdum est admirantis, 
unde procedit meddammeräni. Ouonam modo vero in hisce enun- 
ciatis etiam reliqui accentus sint respieiendi haec Johannis verba 
demonstrant: 1, > 10 oh bh 5 oo rt I Lo 
sans „5 06 as „y „Inf # John Joör Insorkuo ba, A09 
I? So oh a 4 sl Joö, haanın .od A/ 
+ Loy ar! °. 5ı cum illo kai jungitur accentus menahta in 
fine membri, est enunciatum admirans, si vero cum kai jungitur 
mesabbeiänä, enuntiati significatio est precativa. 

Denique quintuplex usus orationis deelarativae (mimrä päsogä) 
proponitur, quae est: 

1) admirans, meödammeränä e,c. „An koo SS bs. 

2) precans, dasslodä e. c. Lo gms,  ° 

3) thetica, mettesimänä e. c. Li ko; ho |B.:0 Jooıl. 

4) hypothetica, säyomä e. 0. „I “AS ILL 2. 

5) eategorica e. c. jo Lu ©). 


Quibus pertractatis sub finem disputationis addit haec: Seiendum 
est, orationi eategoriese tres esse famulos (me$amkäne), zaugä, 3el- 
liyä et tabtäyk. Et -iterum alio modo merkänd; et sämkä et 
reı/mä; et meqimänd. Similis est päsogä domino urbis, et tahtäyä 
portae urbis, et zaugä vise, quae eonducit ad urbem, et selläyä 
plateis urbis, quae conducunt ad dominum urbis 1), 





) Tostus 508 A/ Jnfinss JALL Joana Fsohon 19 00 
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En nexum inter grammaticam et philosophiam '), en viam et 
rationem, qua systema accentuum est excultum! Grammaticis de- 
betur distributio orationis in singula membra, quam missa antiquiore 
ratione, qnuam p. 63 sq. deseripsimus, auxilio quattuor punetorum 
selläyä, tahtäyä, zaugä, päsogä expresserunt. Huc accesserunt ac- 
centus mimetici sive rhetorici, speciem orationis indicantes, päqodä, 
metayyelänä, qüroyä et mei'kasöggänä, quem alii etiam mesalleyä 
vel mepisänä dixerunt, Numero sunt novem, seu potius, si päsoqä 
additur, decem apud Josephum Huzitam accentus principales, qui 
deinde alio modo aliis in scholis auetae sunt: Thomae et Jacobi 
entalogum p. 99 sq. exhibuimus, hoc loco addendum est systema 
Nestorianorum ex mente Johannis bar Zu:bi et Eline Tirbanensis, 
quod a systematis supra propositis eam ob causam diversum 
consendum est, quia alio numero accentuum utitur, sunt enim 
apud Eliam triginta, et quia his accentibus adduntur linese supra 
descriptae p. 126 »q. nyodä et metappeyänä, quarum apud Jacobum 
Fdessenum nulla est mentio. Vice versa Nestoriani non. habent, 
omnes viearios illos uhläge dietos, neque gaumä, (quod non cum 
meqgimänä conferendum est), neque mehappezänä, et desunt apud 
illos yühef fuß%, mepisänä, täysä, mefattelänä et mefakkeyünä, 


quod Lans Io) appellant. 

Hunc igitur in modum catalogum exhibet Johannes, ut dicat, 
nomina zaug&, selläys, tahtäyä et päsoqä esse homonyma, varios 
accentus comprehendentia. 

I. Zaugä septem rationibus adhibetur: 

1 zaugü dameziöäne, 2 z. deredime, 3 2. yenidä, 4 z. Ögsesyüne, 
5 2. mesandelä, 6 z. deöäme ladgsesyänä, 7 2. Sehimä. 

II. Tahtäyä octo rationibus adhibetur: 

1 tahtäyä damezizäne, 2 t. dgreöme, 3 t. Sehimä, 4 t. dietum 
maslemänudä, 5 t. dietum reitmä Öeiesyäni, 6 t. dietum Sislä, 
7 t. dietum maswghänä, 8 t. eui est descensio — de’id+ leh 
menahtä, 


+holio Jane +la.po „Aufzu/ Solo sLäLo 30 sol 
Jain Lilo sh. Da ‚loan [3 + lma.aso 
uno Joäa „Lso Aal Hass: Liol I1o0 + d.09 


1} Jam intellegitur, eour Thomas dlaconus dixerit, philosophos ot marime 
Aristotelem de päsogh quassivisse. Martin Jacobi Edess. Epistola p. 13. Mirum 
est In Psalmis in Pei. novies vorm | OO 09.® esse Insertam Ps. 37, 21; 
68, 18; 69, 19; 78, 51; 89, 25; 104, 18; 105, 22; 106, 23; 107, 21. Apud 
Barhebr. in scholiis ad Ps. 68 ed. Knobloch Vratislavias 1852 pasoqa non oeeurrit. 
Prager De VTi versione syr. quasstienes erit. p. 47. 


Lj 
H 
nr 
* [3 
os 
„r 
4 
u. 
a 
an 
Rn 
A 
£ u 
> AU 
Er 
iu 
5 [3 
Tu» 
4 
= 
WM 
= 
.. 
ee 
be 
ih 
I = 
- 






















h Dr Pe er ww i er >| = hy w > . r 
} ee a Dr »r, tz ee „50 fe LF ü h 
.' \ [7 ae 1 ‚A ea er war . 4 |’ ie ‘ Se “> A m, : Eu Ei 4 u | ni — - 
‘ u" p fe f # 1% > “ 2 J 4, 
D a 2 i > er Ar % ri . er £ a . 3 r— ezı . 5 7 Hhaf y h “ nt een 
ar j u 1 Be } fe Fa Wi WA A, Er: el u 5 + 
1 2 Y en im = . L m an ku w A. 
> y 7 N te] 


1 inter membra apodoseos, ubi praecedit tahtäyä, 2 in enun- 
tiatis interrogativis longioribus, 3 ubi laus alicujus rei a seriptore 


Pin nix | 











7 
he 
—z 


profertur, ita ut sit megqallesänä, 4 adhibetur, ubi seriptor deela- 
rationem facere vult, in periodis longis, 5 adhibetur, ubi seriptor 
brevi vult comprehendere, quase fusins dixit, 6 ponitur ubi protasis 


cum apodosi periodum finivit, quo facto scriptor denuo ab endem 
protasi incipit. i 


IV. Päsogä viginti modis adhibetur, quorum decem in seriptura ’ 


oecurrant, qui sunt hi: 


1 Päsogä (preentivum selofänäyä, 2 qüroyä, 3 pägodä, 4 me#- y- 


dammeränä, 5 hypotheticum (säyomä) e. gr. post 'en, 6 theticum 


(mettesimänä), 7 in juramentis (yammäyä), $ ubi dubium est (mei+- 
paseyänä), 9 ubi persundetur alieni (mepisänä), 10 päsogä verum, 


finem ponens. 


Reliqui decem modi, qubus päsogä adhibetur, ad logicam 


sive dialeeticam pertinent, qui sunt hi: | 
1 päsogü apophanticum, 2 zarapasız, 3 enogasız, 4 nod- 


raoıs, 5 aliwue, 6 theticam, mettesimänä, i. e. in opinioni- 


bus non ab omnibus sed a quibusdam propositis, 7 noofänue, 


8 ovunigeaue cf. Aristoteles Analyt. prior. 30a, 29 Berol, 9 inter- 


rogativum, 10 ögog = 2 
His denique „accentibus‘ aecedunt 1 megimänä, 2 pelgü:? 


meqgimänd, 3 menibänä, 4 naysä, 5 mezisänk rabbä, 6 tahtäyi 
Jartelitd, 7 tria genera accentus rahfä, quae sunt rahtä deyurteh, 


rahfä depäseg, rahfä lehudäyhy, 8 mehawweyänä, 9 gärorä, 10 meit- 
dammeränä, 11 meikaböeräni. | 


Eosdem accentus etiam Elias Tirhanensis enumeravit. quem 


Joannes noster ad verbum in fine descripsit. Üf. Appendix I, 3. 


Exempla non apposuimus, haee enim pars grammaticas Johannis 
a Martino est edita (Trait sur laccentuation chez les Syriens 
orientaux Paris 1877), ita ut qui taediosam hance confnsionem ar- 


curafius perquirere vult, ad illum sit ablegandus, Id unum dieimus, 


quattuor et fortasse quinque sese secuta esse accentuum > 
systemata, quae nullo modo confundi debent Fr 


solis grammatieis libris haee systemata erui non poterunt, opus 
erit edere codices e quibus cognoseantur !), Quod Ge sane utih:- 


tstem magnam non ferset et taediosum est ac pretiosissimum ; 


librum ad mentem Josephi Huzitae accentibus instructum, si quis. 
invenerit,. non sine fructu ‚edet, is enim Theodori Mopsuesteni 


exegesin signis suis expressit, quorum positio conferri potest cum 
Theodori eommentarils, qui supersunt. Systema accentunm nesto- 
nanorum ipsum 6 codice Berolinensi Petermann 9 in appendice hujus 
1) Eodem modo ex grammatiecis Hebrassrum anti ulssimis doetrina 

t | simis doetrina de 
acecentibas perspiei not potest Nihil enim habent wer; nomina et ordha 
Aaconluum cum exemplis et exceptionibus, | Pr” 


Sim 


Fi in . Mi 


Gh 


Er) 


capitis exhibebimus, in quo primo loco tractatum antguum maso- | 


rethicam, deinde alium traetatum masorethicum copiosiorem, deni- 
que traetatum de aceentibus exhibebimus, quod ipsius Elise Tir- 
hanensis opusculum esse conieio, ex quo hausit Johannes bar Zubi. 

Sed redeundum est ad ordinem grammaticae Johannis, qui 
in medium caput de nomine inseruit, dissertationem de quinque 
speciebus orationis, qua commoti ea persecuti sumus, quae in fine 
grammaticae de accentibus exposuit. Multa deinde ad pbilosophiam 
pertinentia libro sun admiscuit, inter qune sunt excerpta ex epistola 
Severi Sabocht ad Jonam periodentam et ex commentario Rabban 
Denhae, discipuli Mar 1503 bar Nun Catholiei, in Analytiea Aristo- 
telis. Imo dissertationem de realismo et nominalismo recepit, qua 
quaeritur, num creator an qualitas creatoris, num cresaium an 
actio creandi an qualitas creaturae, denigue num mea/fdäni an 
meFsafdäntıFä sit prius. Fol. 66b. 

Missis vero his Incubrationibus ordinem potius proponamus, 
quo verba in elasses distributa recensuit. Sequitur numerum con- 
sonantium ratione simul habits syllabarum, neque vero adtendit 


ad ipsam formam radicis, ita ut Peal, Pasel et Agtel ejusdem 


verbi aliis classibus adnumerentur. 

Primo loeo fol. 99b ponit verba duabus et tribus conso- 
nantibus composita monosyllabica, sequuntur verba tribus et quat- 
fuor consonantibus composita, quae duas efüciunt syllabas. Respieit 
praeteren. vocales syllabaram, ita ut bie procedat ordo: 

A. 1 baz, 2 bir, 3 bnät), \ 

B. 4 bani, 5 bhar?), 6 basar, gareg, 7 'efad cum Alay 20 
limä, 8 ifeS, 9 'abez. 

C. 10 ‘ai, 11 ’aßsi, 12 'ayner, 13 "aubed, 14 nazri, balbi, 
tarsi, 15 basbez, gargar, 16 'eskah. | 

D. Sequuntur verba quinquelitteralia bisyllabiea: 17 'aftbzez 
et trisyllabiea, 18 'ei#basar, 'ettadag, "ottazal, 19 'eöbanı. 

_E. Porro verba sex consonantibus seripta bisyllabiea: 20 'ettg- 
Bi, 'ettedik, et trisyllabiea 21 '"ettaubad, "ettafhart, 22 'egargar, 
'sdeiwan, 28 'ettayhi, 'ettadwi, 24 'e®balbi, 'eögardi, "eadanzi, 

F. Denique verba septem consonantibus scripta, quae omnin 


1} De syliaba enjus formam habet bnö’ cf p. 30, Ita bie vestiglum ha- 
bemus, quod ad Jacobum Edessenum nos redueit. In glossario graseo et hobraso- 


syriaco in Codice Peterm. 9 hase leguntur: of jLoL/ we. ahacn 
la bo. BL Ja fie aan „Du ML. Tague tros 


consöonae unam syllabam eflicere possunf. 
%) Hoc verbum ordinem turbat ei quarto Ioco post bna' ponendum est 
Sod in eodiee ita resensetur. 
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sunt trisyliabica: 25 "eöplaymat, "eprahrah, 26 'e@hzauzl, 'ed- 


mnauni T). 
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In his elassibis eonstitwendis ad vocales adtendit, a enim X 


praecedit e et ı. - | Y 
Principia quibus hie ordo nititur jam apnd Josephum bar 
Malkon p. 133 invenimus, sundemque ordinem etiam Barhebraeus 
servavit, ita ut nb antiquiore grammatico excogitatus esse videatur, 
quem Jacobum Edessenum fuisse conicio, Eandem enim rationem 
hie videmus, quam secutus nominum classes disposuit, de quibus 
supra p. 58 locuti sumus. Habes in verbo dispositionis funda- 
menta endem, numerum scilicet syllabarum et ordinem vocalium, 
neque respiciunfur Graecorum schemata, simplex scilicet, com- 





positum et decompositum, quibus ad linguam syriacam applicandis 


oceupatum vidimus Ahudemem et Dionysii Thracis interpretem 
p. 83, 17. 


Sequitur apud Johannem bar Zwbi fol. 111b disputatio de 
pronomine, tertia orationis parte, quo in capite etiam de formandis 


personis verborum deque suffixis verbo et praepositionibus addendis 
egit. Ita factum est ut etiam Imperativorum formas, femininum 
Sing. et Pluralem ad doctrinam de pronominibus retulerit. 

In capite de mella#-3emä i. e. de participio £. 127a etiam 
de adjectivis aliis egit, itaque hoc loco insernit leges de Semähe 
telleYänäye sive adjectivis per n et y a nominibus derivatis (uti 
rubä, rubänd, rubänäyü) quorum tamen ad nomina relationem non 
appellavit me#baitäyddä, quod nomen apud Barhebraeum primum 


> 
oecurrens ad instar arabici ws fictum est, 


Quintam deinde partem orationis efficiunt adverbia, quae di- 
euntur ial melledä sive Sam melleFä fol. 135a. Derivantur ad- 
verbia ab adjectivis, a numeralibus, a nomine aetoris, et a nomine 
verbi; e. c. aränäid ab 'arä, bedinäid a hedä, napgärkt? a 
naggärä, iawwäläii? a suwwäli. Et in hac quidem observatione 
sequi videtur graesum aliquem grammaticum, nam quum Dionysius 
Thrax p. 20 distinxerit adverbis simplieia a compositis, etiam 
de varıa compositorum origine cogitandum erat. Etiam varia ad- 
verbiorum genern a Johanne proposita, adverbin temporis, loci, 
eomparationis, assensüs, negationis, stuporis, interrogationis, con- 
jecturse (demasberänädä®)), optandi, querendi, et colligendi (de- 
yunäsä) in mentem vocant Dionysii doctrinam, quamvis apud ilum 
viginti sex genera distinguantur,  quae non omnia a Johanna re- 
petita sunt. 

Praepositiones deinde, sive qaddimüF seyäme, quas in gram- 

1} Tales voces, qnamris in Seriptura non oceurrant, pro 


disertis verbis addit, et a passiris ti Lot: 
‘egrauri, 'sitrauri, 'ofmlauli 


alia, in Seripturn vero solum 'e$hezauzi | 


2; Apud Dienysium p. 22 respondet grasco slzaaud ’ 
{ 2 4 #03. Insequens ku- 
nasa ibidem ponitur pro gras asp. 


ri, 'edgsli, 'o$#hezi hoc modo formarl _ 
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matica metries etiam guonlo,9 dixit, sextam orationis parteın 
efficientes recenset has viginti quatuor: Sam, lewäd, 'aiy, 
metul, legü#, kul, men, be, le, de, bädar, bestar, 
Inge al, 2al, sed, hedär, qedäm, lesin, heläp, beyän, 
tnd, tehor, balhod, belsäd. 

Quodsi in hoc catalogo legitur kul et aiz et le:in, palet 
Syros definitionem Graecorum esse secutos, qui protbesin ita de- 
seribunt: noddseis korı Afıg mooridheuien mevtam Tv To 
köyov nepuv Ev TE amFios zei owrrase. Itaque kul in 
exemplis hisce vera prothesis habetur: kul bestar yammineh 
mestattar;: kul 3al safreh häfe; kul sed tarzeh rähet- 
Quibus addit Johannes vel hoe: kul tehu* reylaulıy dame&ihä 
auhy. 

Eundem praepositionum eatalogum etiam Barhebraeus in gram- 
matien majore proposuit, varia ceterum distinguens genera, quae 
none non curamus. Omittit vero Barhebraeus bestar, beyän 
et belsäd, quorum deinde mentionem fecit in scholiis, sed addit 
praepositiones has a Johanne omissas: tar, bhefäl (quod cum 
td eonjungendum est) medum, taht et tahtai, bainai el 
ielawai. De bezän inter Syros ipsos non constitit (Bhbr. 1. 
p. 85 1 17), Johannes hoc habet exemplum: [a9 „= 1} 
a ri. Vox tar a Severo glossa , illustratur. 


Ultimam denique orationis partem efieiunt conjunctiones 'asäre 
orientalibus dietae, quibus adnumerantur interjeetiones. Alienus est 
Johannes ab artificiosa Barhebraei dispositione, qui distinxit con- 
junctiones elegantine causa adhibitas (saglänäye) a conjunctionibus 
necessarlis (ülsäye). Saqglänäye sive häshäye (Bhbr. p. 157 1. 12) 
sunt: Din, man, gör, kid, :0Ö, ni, lam. Ita doceuit mallegäni, 
quem Jacobum Edessenum fuisse puto. Beliquae omnes sunt ne- 
cessariae, quarum sunt tlasses novemdeeim. Jacobus Edessenus 
quum interjectiones elegantiae causa positas proprium genus esse 
dixerit, graecam grammaticam est secutus, Dionysius enim docet: 
zaperinpwuerizoi Ö8 eorv, door uirgov H z0auou Evexev 
napakauavovrat, Eioi 8 olde' Öön, od, wu, mov, Fol, Fr, 
OD, Örte, sten, To, un, av, cr, ovr, ZEV, TE. Of. supra p- 24. 

Genera novemdeeim na Barhebraeo, uti puto, post Jacobum 
Edessenum constituta plerague profeeta sunt ex Graecorum elassi- 
bus adverbiorum et praspositionum, quas a Jacobo receptas esse 
eonicimus, et a Barhebraeo repetitas; quae graece non exstant 
particularum genera ab Arabibus desumsit, quibus debet Bar- 
hebraeus: 1 tenyäye — hurüg- elistituä, = setapyäye — hurüg 
elzatg, 3 päSogäye — hurüg ettagsir, 4 mehawweyäne = h. et- 
tanbih, Reliqus genera a Graeeis profecta sunt et ab Arabibus 
aeque atque a Syris recepta, quam Felt hie probabit eorum 
catalogus: 























Dionysius Thrax. 
EUOHFLETE yoorav 
uEGOTHTog 
zoo FHTog 
NOCOTTog 
eo 
Tone 
air 
EOrEg 
Gvyxaraitigeng; 
EN EFOHEUGENG 
regufolrg 
devuearizc 
Eixinuon 
Takes 
aloe 
Tergperreheugemg 
FPrKEIGEg 
pres 
Imircioeug 
avlkınpea 
Etor WERE 
KOTOLWTIxE 
fe Tıxıc 
Pefermgeng 
Fuaauon 
Planctus !) 
Gvuriextixoi 
deerleterixoi 
Glyerrizol 
MISETVrER TIROL 
irtioloyızoi 


Zrrdesun 


Teer ÄTOwETIRO 


verTiwuerixol, 


Onindecim igitur Barhbebrasj 
desunt tenyäye et ’efuryäye et 


waj, avagh al 


piäogäye et 





2 "adränäye 
10 yuyäfäye 
12 merimäne 

4 Iuräräye 


16 medammeyäne 
13 meddammeräne 
I pmläyäye 


(deyunäsi) 
14 gäroye 


18 hupäfstigäye ? 


15 margudänäye 


3 selleFänäye 


saqlänäye cf. supra 


SeDera Cum graecis 


mehawweyäne quas 


Kraeco desunt, sed apad Arınenkım 


Genus 13 ost avaghagan: akh, oukh al. et genus deeimum quartum ischgagan 
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cum arabieis eontulimus, desunt et stoyigäye (sroszuazxög) i. e. 
partienlae una littera constantes, b. d. 1. w, alibi atwoss dietae, 
gqusrum apud Graecos non potest fieri mentio. Quodsi multa 
Graecorum genera apud Barhebraeum non recensentur, non est 
gnod mireris, sunt enim sibi admodum similia nee facile syrince 


possunt distingui e. c. adverbia üneyopsugewg et dpYnGEwG, ma- _ 


oeßoAng et aryzoiseng, ovkkıus et adpolseng, ouyxerat- 
ven; et Ffm. 

Ab artifieiosi igitur hac generum distributione, quam tamen 
haud ignorat, alienus est Johannes bar Zusbi, qui singmulas con- 
junetiones, quibus adnectit interjeetiones, hoc ordine recenset: 


18, 22, 30, 4109, 508, EN, 7 ja, 31%, 
16 0op/, 17 Sl, 18 „s, 19 ji, 20 5, 21 4, 22 0b, 
23 08, 24.0, 3.0, 9, 26 00, 27 jo, 28 ON, 29 jolh, 
30 jo}, 31 ON, 32 b, 33 aä.d, 34 gb, 25 aN, 36 36, 875, 
38.0), 39 Sol, 40 J, 41 AN 42 | 9, 43T, 
4 =, 15 „85, 6m, 47 Fir, 48.0.2, 49 Jar, 
50 44, 5100, 52.009, 53 56, 54 JA ef. 21;— 55 Joy Jon, 


56 „0 „„o0, 57 „oc ‚us, 58 „Ö, sed legere mihi videor „, 


7 





uod tamen sine Olaf finali non scriberetur, 3 E: 60 Döhe/, 
61.58, 62 „y a6, 63 00. — Formae 55—61 sunt inter- 
jectiones, I ao explicativum, o copula. 


Fuse deinde de singnlis commentatur, qua ex eommentatione 
hie edenda videntur quae tradidit de partieulis a Barhebraeo 
omissis, mila 12 et ayätäa 21. 


Lu Jana „on ‚god Mu Lois „aan „Ds 
>09 „yo oh SI „gonna io, I 026 lin ıo/ 
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a SS. „as soo Sol. olaso > gnhanenr lo, A 
Jod 17 „oo? Jod IL io a? No a sole u 
900/ JoN Ir Ohr ao N. :Acan Jos :orN Joy 


Semel legi hanc particulam in versibus hisce Narsetis de 
baptismo in eodiee vaticano, nescio quo: 


iuo) a? LS kaor Joo;o 

SAID ae D/ u Jablo Jan 

+lesoco Lal Be=S lo ad 
i. &. Uterus aquarım peperit eos syirttaliter, et potentia gratiae 
ejus implevit et perfecit ea, quibus opus habent, angeli et homines 


gavisi sunt et gaudent gratiä eorum, quod cohaeret scilicet, 
quod mystice adest (in figura adest) cum actionibns. 


un. „0 zols „ö + „+28 Aal aunss ‚har 
yas Ins «A/ ho ka ja ich Oo .mNl no „NS 
bh 0/ 2 Ay No ia 4-0 Laos. Hujus partieulae 


mentionem non fecit Payne-Smith in tbesauro; vertenda sunt Mar 
Isaaci verba: Tune vir revera ad coelum vocatus es, et convivium 
cum Messia tibi est promissum! Et times afflietionem ! 

Hasc de particulis a Johanne tractatis suffieiant, qui addit 
in Seripturs sacra non exstare hasce: », RD, Sao ; Ro, 
7, hol, Sr: as. Sed etiam Iiw nusquam oceurrit. _— 
Traetatum brevissimum, ante saeculum deeimum in scholis maso- 
rethieis de oo eompositum, Gottheil edidit in Diario americano, 
cm inseribitur Hebraioa 1858 np. 168, at opuseulum jejunum 
hoc loco commemornsse satis est, nam ad historiam scholarum 
llustrandum tum demum pöterit adhiberi, quum compluria alia 
bujusmodi scripta innotuerunt 1), 


1) Coterum verba: REN La “An bh , Yertenda 


eomseo: Ger (nam) evehit propositiones minores ad mäajores, (uod "da Iogicn 
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Eee ... 

Tali modo in parte prima grammatiese ds septem partibus Ba, 

orationis num Graecorum diseipulum sese praebuerit, m pre o—00 

secunda totus Syrum se monstrat. Quae de mettezizänwädhl sive T 

de motis vocibus habet, ın duas partes distribuit, primum agit de 

accentibus, quam rem supra p. 165 traetavimus, deinde de vocalibus 


et aspiratione. Vocalium det u nominibus utitur hisce: Zelämä pe- 
%igä sunt duo puneta reeta in linea posita, uti in Jan; zelämä qasyä 
est eatenula sive $i$lä, id est duo puneta infra litteram transverse 
posita uti in wlö. Vocalem per zelämä qasyä scriptam appellat 
läacn/, vocalem per Yud cum puncto inferiore scriptam dixit IS. 
Tribus igitur vocalis i utitur formis: 
1. zelämä pelige — I in jaDs. 
3. zelämä galya = i = 'useigl in os. 
"EDER, Te ZiRn. t = "allägd in Aal, 
Deinde o in ‚you appellat Lö}, u vero o in ‚olamı dieit 
IP. Fol. 249. i | 
Ad orthographiam pertinet, quod jubet, Alap in "Agsel ante 
Waw positum vocali Zegägä esse instruendum ita: 50), 20. 
Eodem modo vero et in aliis formis au per Zegärpä exprimitur: 
koo, i hass. Fol. 223b. A religuorum Grammaticorum prae- 


ne 
Pa 


seriptionibus deinde in eo recedit, quod formas decurtatas nominum 
graecorum, quas diminutivas Syri babent, non per & { Kalos et 
las) sed per Pe&ähä pronuntiandas esse docet. Itaque 1, fit 


ab Aniss, Ja® a Paulos et sie jogj., Kad/, La. », 


Usum vocalium eum formatione nominam conjungit, ita uf 
varinrum radieum formas, quibus designantur nomins aetionis et 
actoris, et nomina activa et passiva secundum vocales illis proprias 
recenseat. Ex hac parte quasdam exscribenda videntur, quae apud 


ln ot miajore intellego. Bie «et vorba: Jhsb db | Labs er > 
= |AsuLo ita intellego: Den (autem) majores cum minoribus con 


nsetit vel minores eum majoribas. — Gottheil vertit: Ger brings that which 
is below (protasis) to that which is abore (apodosis), et sie in altero exemplo. 


w;r 


j a 

I RR En - de “2 4 
> a een “ 

r Fa " ! ww. 
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alios grammatieos non oceurrant, ac de quibus non dubitandum 
est, non enim sunt fiementa grammatici, sed formas re vera usitatae, 


Itaque postquam nomina actionis radicum geminantium [N . 
TH sis enumeravit, pergit fol. 218b: Aut Peähä primae 


consonanti tribuitur et Zegägä eis, quae ante Alaıp [finale] locum 


habent, uti Ks, lan, is. Quas sequuntur ad litteram ex- 


Pr2 „gr io 2,5mbo „Nanı „47 „Jo 1 us 
50. öl zo + Je+J3 Jo Jos Wo hass 
NER Sin ‚böo,. In lexieis formam TR non inveni, quae 


seribenda sunt: „As sanıy „so la © lin nu 


re vera videtur nomen asctoris a verbo seeundario Sy5, a Parti- 


eipio Agel profeeto, quod nescio an subjacent neosyriaco Lo, 
„ja addueit, adduxi, quod Stoddartus et Noeldeke cum radice 
jL? composuerunt. 


habet: ne) Lauunhan 00 Jeil | Hr ee, 1 2 > 


Sa Has 517 > .LLm Anis Lu. has 


Itaque formae Pluralis apud Masorethas sunt maumäfi et man- 
meyärd, de quibus inter doetores erat dissensus, ipse vero Jo- 
hannes Sgl maumiä, Plur. maumeyäü defendit, ita enim ennones 
postulare putat. Re vero maumär in Singulari reetum est, et 
ad analogiam formae magtalta, maumayta fietum, eujus ay transit 
in ä (uti menädä ex menaytä), in Plurali vero utraque forma 
maumawärfi et maumeyädä, quarum prior non occurrit, defendi 
potest: In Targumis dgl. est komin cf. Glossarium Chresto- 
mathine mese targumicae, p. 211 et syriace in [Non Ribbui 
falsum est. 

Sequitur deinde catalogus nominum fol. 241b, e quo excerpsi, 
quae ad emendandum lexicon utilia videntur: 


8 IE Zr h 1 } h T L=, | ' 
ee 
> 0 Kal 3,. Fayne-Smith scripsit Br, Bar Alio 


—- 1 — 


vero eum Johanne convenit, et Targum babylonice habet "Er in 
stat. estr. Ad illnstrandam metaphoram addere placet, quae idem 
Johannes fol. Wa de sedibus virium rationalium et affectuum 
docnit, postquam de sensibus egit. Haeret enim [ao> juas 
hesan> Daa.o :Las,5 bN > JAsilo Ja Jajaso 
Inaso : a2 5.5 Jhako :löAS JLo,o :juhns JLuusLinso 
‚JbEsas Nas ih Iay5o a2>, i. €. intellegentia in cerebro, 
ars distinguendi in corde, cogitatio in adıpe discernente (cerebello ?), 
cogitationes in renibus, desiderium in lumbis, gaudium in splene, 
oppressio in lobo hepatis, ira in hepate, voluptas in adipe renes 
eircumdante. Antiquitus traditae tales sunt doetrinae et paullatim 
auctae, nam in vetere testamento cor et renes sunt sedes intel- 
legentise et affeetuum, quibus addendam est jecur (käded) enjus 
loco hodie legitur küfod, quae est sedes superbine ef. LXX ad 
Genes. 49, 6, ubi kedodi redditur r& Amer mov, et Ps. 7, 6; 
16, 9 al. ubi friget explieatio hodie rerepta, qua ke?odi (honor 
mens), nescio quno modo, ad animam refertur. 


2) AoS Mao jas3. Cast. Mich. lamfä jecur esse docet, 
scilicet apud Bar Alium Aus legit pro AU, quod et Elins bar 
Sinäyä hnbet (penula Novar. 206). Re vera est stratum, pannus, 
operimentum 45, cujus n in £ abiit. 

3) 0 wien} Lhae . koN — planities circa urbem. 

4) us „or Bus — debilis, 

5) Jjo1 & Eco — moneta. 

6) Js aD „0 = simus), 

7) aaa, =) „© In — spissus. 

3) bi I/ .o ER =oLo | N S „© Bi — 1 pelvis, 
2 arbor quaedam magna (salix?). 


9) Nass „© AS — stultus. 








1} Hine sequitur ndjectivum esse lah®, quod apud Cast. Mich. est 


ans, 


— 16 — 





10) „ads h.n0/ h>; —= Aloe. 
11) auSaN Io .|L.@ I4 > Joön koa. „9 lirs 


Ja = dies pluviosus, proprie reclusio, 
12) Jiogr Jr Di Jal ro) Jo .Koil ‚Jr, sed nescio 
quidnam animal tarruhä appelletur. 
Sayrä esset amygdala juxta Inga !? Desunt quaedam in hae glossa. 
14) Laano ol ES o = Es al a «© an N 
— vimum seu potius cerevisia confecta e tritico vel ex dactylis 
eum colocynthibus. Non videtur glossa bibliea ad hebrasum kayür 


referenda, in glossario enim neosyriaco inveni vocem anglice red- 
ditam spirit of wine. 


15) ja ana .o 5 — rubrum album cf. Payne- 
Smith 3, v. 

16) jes zo. o/ loha o/ ‚Jana .O IS. Cf. Payne- 
Smith 5. v. yoga, respondet arabico "aXhal in glossa Bar Bahluli. 

17) as ) No} Un2r 0/ ‚Jan ss Ihe ‚or Kuh 
a NL 00} 007 Oo! ko ‚ko La Solo „[ails 
= colum sive' ex ferro vel sere sive ex corio factum. 

Postquam deinde de suffixis numeralium ac de vocalismo 
vocum peregrinarum egit, fol. 246b, et Imperativos sufüxis in- 
structos ®) proposuit sub finem hane legem eonstituit de adhibendo 
Mehaggeyüns: Mehoggeyänä ecompetit omni verbo et nomini, cujus 
tertia consonans, vocali vacun, ex iis litteris est, quae dieuntur 


Bu Sei ien,p, WS, .,.0,0,0, 5, /. Itaque 
seribendum est an! mL, Jun, JOLS, Lan,s, 
kiz®. bhs, alas. Sm. E contrario omnes vores 


= 
= 


1; Cooler prasbet la.o, 2) Has rocensst formas: un, I en BE 
Pr un Aa una ; 


se 


= tr “ 
er 

’ U 
u 
wi 





in quibus [tertia?] eonsonans non pertinet ad litteras supra enume- 
} : ’ En’ ED; Du) 
ratas, Marhetänä postulat e: e. DL, elf, Ion ‚. QGuodsi his 


exemplis addit Suas, lLo>, Nas, nescio an Marhetänä 
tertiae consonanti apponendum sit. Ceterum non silentio praeterit, 
secundum traditionem masorethicam doctorum ('aiy maSlemänd4) 
interdum Marhetänä poni, ubi seeundum legem Mehaggeyänä habet 
locum e. c. sn, kuS, Sastof, SoNo,, o sol al. At 
varius erat usus scholarum orientalium hae in re. Barhebr. Gr. 
maj. p. 200. 

Hast de Johanne bar Zuibi videbantur monenda,. qui Severi 
bar Sakku foit praeceptor, cujus de libris nune nobis est dispn- 
tandum. 





Appendix I. 
Tres tracetatus de acceentibus Nestorianorum. 
In prascedentibus capitulis ad eam de historia accentuum 


# 
ee. 
= 


perducti sumus sententiam, ut statuerimus, initia a Josepho Huzita 


sen facta sen exeulta in variis scholis vario mode in formam 
systematis esse redacta. Tria systemata p. 99 une eonspectu ex- 
hibuimus, a qmibus tamen Nestorianorum systema admodum est 
diversum, inter quos eomplures reeitandi modos inter sese disere- 
pantes faisse, non modo Elias Tirhanensis verum etiam subseriptio 
eodieis Musei Brit. Add. 12138 Wright Catal. p. 105b tradit. 
Qua subseriptione usi nos p. 30 scholam antiquam distinximus a 
schola mazistri Ramio:, ille vero Babaeus diaconus, qui hanc sub- 
scriptionem anno 899 composuit, longe abest a comprobandis 
harum scholarum leetionibus, nam signis eritieis, quae aceipiendne 
sint lectiones, ab iis distinxit, quas respuit. Lectiones anfiquae 
magistrorum (magreyäne) totius rei fandamentum efecerunt, quibus 
accesserunt aline leetiones coloribus distinctae, quibus modo bonas 
ımodo malas esse lecetiones indicatur. Qua in ratione seribendi 
Babaeus, qui eodieem adornavit, exemplum ipsius Rämikoäi secutus 
est, qui suam ipsius lectionem lines rubra insignivit eo con- 
silio, ut ab antiquioribus leetionibus distingueretur. Ex signis 
eodieis eritieis intellegimus, quid scriba de priorum lectionum 
dignitate judieaverit, nam distinguit lectiones, quae in magreyäne 
non halıeantur et nihilo seeius bonae sint, ab iis qune in magre- 
yäne leguntur st malae habentur, Addit lectiones, quae pro lubitu 
lectoris adhibendae sint, imo mutationes quasdam lectionis judicio 
lestorum permissas recenset. Quae sub finem dieit adeo nos in- 
trodueunt in studia in scholis culta, ut transcribenda videantur: 


‚bol5 jo Jaspo „2 / ‚au; baum in: ni li 


Abhandi. d. DMG. IX. 2. 
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6, 


- d63 
Bu .e 


ae 


y an, om Incon Nun [Aoumnoo IsS1 ‚Jo kuas jo 
„’ bAS> Er] Nam) „D# u’ /A;o „jo .|Löl/ Auno/ 
er DI Jusos 

or Jo) » a>Anll „au? ‚or 5a JbhSr w Solo 
Joamb „an so2o .„uca.o gyorojso [nz] 

© Jaspo oda jL.a> „ol ums Auf u S „Jo 
koy „as an Asoor las oör ‚du 55 Lina x) „Ap/ 
Nio,0 „0 „| Suo hans A]; Joa ‚go AL] | Ss hi’ lo 
‚as Jaas |kols .Ku/ >; x? 20 „ad Jan Jaasıs 
nl 0 bl 0} pl Ja2") Alp Ja Nas ..,00 | 
a has koluo Lo ok 00 = 
booo .„„ei. Jmoähmlay ko ‚Lo JLanooly JLa_ „o 
eo Vals Wien 1, ‚ea! 
E quibus discimus, omnes accentus omnesque scripturas, quae 
colore rubro in codiee pietae sint, sive mezi:äne, sive reine, sive 
megimäne, sive zauge ete., nempe litteras (lLöL?) aeque ac sigma 
recıtationem jubentia (br50) a Rämisoso esse positas, neque in 
libris magistrorum (magreyäne) inveniri. Porro eognoscımus libros 
magistrorum eos esse, quibus inde a tempore Narsetis ?), Ahra- 


hami et Johannis scriptis, ad instituendos in scholis diseipulos 
usı sint. 

Deinde regulas quasdam proponit nobis non perspicuas, goia 
intonutionem accentuum auribus nunguam percepimus , quarım 
haec est summa: 1) phrases accentu -esyana ın libro instructae 
per meziiünä legendae sunt, 2) ubi tahtayä pronuntiatur, me- 
zbana (concurrens), quod lineola instructum est. omittendum est: 





Ih CL Traetatum Tl, 40 
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*ı Nomen in oulier ermauın a Wrightio suppletum: 


Itaque post verba dieendj nägpsn est nocesin- 


Wit 


= 





mV A fr “. nd 
Bl ar El Er I ce er = 
2=—.f3 5 Be „ — Men > raus? Me Br ne 
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3) In phrasibus, in quibus naggü et pagodi eoncarrunt, prius in 
phrasi imperativa solum samkä legendum est, deinde si lector 
pagodä (i. e. phrasin accentu imperativo instructam) legere vult, 

sä ei omittendum est. Ubi vero post nagsä positum est: 
dixit, dieit, dieunt, napsä verum est, quod sua intonatione legatur 
necessarium est. — Haec est regula ipsius Hamisosi. Bhbr. Gr. 
m. p. 25%). 

Denique scholaram de secentibus dietum celeberrimum pro- 
tulit: Legas, legas, nec spernas, scriptum enim tıbi est tamquam 
lux, quae tenebras illuminat, et splendor, qui in nigro colore (atra- 
menti) utilitatem fert, et ut vita in elementis (litteris) persistens 
et ut sensus reti lineolarum illaqueatus et captus. — 

Qualis baec legendi institutio ex aecentibus haurienda fuerit, 
nos supra vidimus, recitatio ad norman temporis accentibus 
temporalibus, reeitatio rhetoriea (bröxgea) accentibus 
mimeticis docebatur. Ipsa ars legendi non nisi a magistro viva 
voce reeitunte, quem diseipuli imitabantur, potuit addisei. Ipsi 
accentus serundum sensum eligendi erant, et ab untiquis magistris 
eleeti sunt, neque certa melopoeis, qualis apud Hebraeos exstat 
p. 72 adnt.*), apud Syros usu venit. Hinc factum est, ut non ceria 
aecentuum conseeutio apud eos locum habeat, sed accentuum positio 
pendet de sensu orationis, ıla ut eorum variae conjuncetiones 
exemplis fuerint illustrandae non certis regulis coersendae. 

Oollectiones exemplorum veteres magistri congesserunt, quae 
deinde immutatae, auctae, commentaris instructae sunt. Commen- 
tarium taleın recentissimum, quo totam rem ad prineipia philosopha* 
revocare tentavit, Joannes bar Zwibi composuit, cujus summam 
p. 165 exhibuimus. Collectionis exemplorum speeimen p. 125 
proposuimus, et ejusdem farinae sunt duo tractatus, quos ex codiee 
Berolinensi (Petermann 9')) hoc loco sumus proposituri. In se- 
eundo tractatu numeri singulis paragraphis adscripti sunt, in primo 
tractatu iidem numeri sunt appositi, ut leetores videant, quomodo 


primus tractatus sit auctus et in secundo recentiore repetitus, in » 


quo tamen alia sunt omissa, quae primus exhibet, Numerorum 
signis latinis in traetatu primo eae paragraphi sunt notatae, quae in 
secundo tractatu non oecurrunt. Magna enim libertate in seligendis 
exemplis accentuum conjunetorum seripfores tractataum poterant 
uti, quia accentuum sese sequentium nulla lex erat certa. Tractatum 
tertium Eliae Tirhanensis opuseulum esse, quo accentuum usum ad 
rationis normam describere tentavit, mox videbimus, Berenset 
triginta accentus®), qui non omnes in traetatibus prioribus 
1) Codex Petermann 9 anno 1571 Graecorum = 1258—59 p. Chr. 
scriptas est: Haie tempori tribuenda est scripturs traetatus secundi. Traetatus 
primi seriptura antiquior est, non enim ab eadem manı est pietus et charta 
nigredine et fragilitate insignis netatem antiquiorem prodit. 
%) Josephus Huzita habuit deeem, Thomas Diaconus viginti quatnor, Ja- 
cobus Edossonus triginta sex . 
12° 
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commemorantur, e quibus igitur nihil de numero accentuum dissitur. | 
(Jus re etiam in eam sententiam deducimur, ut censeamus eata- 
logum oetodecim illorum aceentuum, quos Ewaldus') e codiee 
Romano publici juris fecit, non omni numero esse absolutum. 

Accentus in duobus tractatibus recensiti, ordine alphabetico, 
in «mo adnotavı, quosnam et Ewaldus commemoraverit, hi sunt: 

1} Lass, 3 ef. Lans RT I, 50, 

2) LS, IR 2. 

3) EREUN 8, qui et Nass I, 22: 1, 50. Ewald. 

4) sp 8. Em. 


5) (en 28, [Numeri simpliees ad Eline eatalogum 
6) uno 27. p- 197— 200 referendi sunt.] 
7) ana 24, 


8) as 23. Ew. 

9) Sa 20. 

10) Larabao IL, 20. 

11) ode sive Ino,o 26. 

12) kOanbo II, 30: I, XIV. Ew. 

18) jas 11; I, XVII. 

14) | ®s 16. Ew. 

15) 12 (Bar Fo, Nuhr Jans I, 24), Ew. 

16) [3 5 

17) Jun I, IN. : 

18) ep 14; I, XXVIL, XXI. Ew. 

19) -. I. VL 
20) Jaa® 19. Ew. 
21) JL3oy Igor 18. 
22) om® Ih hop 17. Ew. 
23) Bol; 10, quod idem est ac [50) apud Occidentales. Blıbr. 
24) LA 7. Em. [Gr. maj. p. 258, 
25) ls LAT TI, VI. 


1) Seitschrift für Kunde des Morgenlandes L a0, 


— 11 — 


Apud Ewaldum et Ja et Bo; # Jo et & Jon 
p ag Bon IL,» «et Sm®+ Lo 
et [MS „aca® et 'laa, quod nostri [Ss Iagı dicere viıdentur, 
et "a4 IT) nominantur, quorum ultimus eadem forma utıtur, 
ta apud nostros megimänä designatur. In ]L,5 deniqne fortasse 
latet |Lio> on. 

Ouum in his tractatibus viginti quinque accentus exstent, 
vero simile est, hujus accentuationis systema idem esse, quod in 
tractatu tertio ab Elia Tirbanensi proponitur, et cujus accentus 
casu non ommes triginta in collectionem exemplorum recepti vel 
deinde omissi sunt. Re vera autem tertium tractatum Elise Tir- 
hanensi tribuendum esse, ex loco Joannis bar Zu:®bi concludimns. 


In fine dissertationis de accentibus, quam p. 165 excerpsimus, 
Joannes dieit: Joa kasası : DOWN aa, Wann as 
aalo „992 pn „Li An Jo Sms J ‚o hD 
jun ‚aan oo I 00 ‚üöir „olil o os 
‚a0 \\0) / 10 John NO gu „u oopoha/ ‚ar ‚usa> 

Quodsi Joannes Eliam exscripsit, nihil addens neque omittens, 


a verbis 204  „0)j0 ipsius Eliae dissertatio incipit, et haec sunt 
verba ea, a. quibus p. 197,17 tractatus tertii pars secunda orditur. 


Etymologica itaque nominum explicatio Elise quum sit tribuenda, 


quae partem secundam tractatus efficit, sequitur 
in eodiee Berolinensi totum Elise opusculum esse 
servatum, et jam habemus magistram Eliam aeque ac disci- 
pulum Joannem. Quomodo Eliam eommentatus sit Joannes #x 
hoc exemplo intellegitur: Elias dieit: Jaa&£L „> Ja.poo Jas .L 
Lbulso Ip +, unde fecit Joannes: AL, >} lia.,00 la. 
JaSoho [IN „oe „ol „u „uuolän Lilo Jar, Fergit 
Elias: ut „ober aaa a} > „all bi Jaues a 


1) In codies exstat aha, Martinus Traitd sar laccontuation p. 1% 


odidit [SAD 042, eonieio Jand>. 





„ti |ksoaas in quo mutavit Joannes vocabulum „all in 
»ob0. Cf. Martin Traitö p. 12 1. 16. Praeter has iteratas 
curas, quibus Eliam tractavit, etiam locorum biblieorum eolleetionem 
addidit. Denique id inter utraumque interest, quod ut supra mo- 
nuimus, ‚Joannes rationes accentuum philosophiae opera illustrare 
et certis regulis comprehendere nititur, cf. quae de loama® p. 166 
doeuit, qua in re excoluit et ad finem perducere tentavit ea, 
quae ab Elia recepit, qui eadem via incessit. Elias vero longus 
fuit ab ea profunditate, qua Joannes rem tractavit !). 

Suh finem moneo, nomen serrorum asus), quo et 
Hebrasorum de accentibus seriptores utuntur, Syris usitatum fuisse, 
quum dieatur, reitme esse servos attentnuum zargd et 3el- 
layd et fahtäyd®) II, ©, Denique addo phrases koL5s Lin 
II, 48; Io kei; #1: Lois ao 19; kön la. 42 ita 
esse intellegendas: tahtäyä quod positum est post reöhmü, reitmä 
ante zaugä positum ete., ita ut 4 relationem inter accentus inter- 
cedentem denotet, non vero indicet, quae sit ratio intereedens. 
Nam in jolis [LAL, tahtäyä post refme positum est, in hol; 
IC) vero rem ante zaugi locum habet. 

Nomina accentuum, quae Elias proposuit, et quae in tractatibus 
duobns non occurrunt sunt 1 joa IF !: 2 Lass ko, 
a? br lu, 4: # ka) Jasom, ge: 5 loams, o, b: 
6 |NL> Joams, aa: ' kan la®, ‚n: 3 Jiooluo, oo. 


Vocales nominibus accentuum appositae in codice Berolinensi 
non exstant, sed e codice Musei Britannici Add. 25876 a me sont 
alscriptae, prout a Joanne bar Zu:bi sunt pronuntiatae. 


1} Primus de Elise opuseulo monult Phillips 
p- 85), qui eonieeit seripsisse Eliam duos tractatus 
videmns efficere opusculum unum bipartitum. 


2) E. e. affero Joannem bar Zuibi dieentem: oa koho A) 
60 .Lao LALlo Ko) .9 .Joiar Koh NL ‚uör o 
. kanaso kolso Ja Jia .no u/ Iiu/ kaSan Sol. ah 


Cod. Mus. Brit, Add. 25876 Fol. 1566 


(A letter by Mär Jacob 
de accentibus, quos jam 


te 


Theorium accentuum Nestorianorum cum «accentibus Jacobı- 
tarum comparıre non opus est, quippe quos lectores p. 90 ac- 


eurate recensitos ipsi poterunt conferre. 


I. Catalogus accentuum secundnanm doetrinam Nesto- 


'iunorum e codice Berolinensi Peterm. 9. Fol. .228h. 


Lalas ‚u >h5 So Ads Jar olam.Lı om» „ol 


ho „io > hu] 

Si Kuno ‚han Isa. god IA/ köLio us 49 
Ba 2 „2 „sasıio „sadga ol ‚por: ja» 
‚pani Ir Ib 7 Joe du? „ai es Lilo hans 
ons gu is „Das gamdsl „io Do u Io 
0lio .bi) Li han $,0Jo Lolio ans 
„al por 858 II ano: lie ‚Aar- „ Bi 
II N SS Shen 2 bl sohn „6 ‚anno Jans 
Mg il 2 eo 

22 9,00 ‚oJ rn N. 4,0 Ln.S/') 900 hol; 
ai!) no ga. a) Vo „nf Dj 9a „role 
„grol > „Saaso 

ia „wö. ‚Aaul/ „20 Il „0 yo aa Lin! 
‚„Lasleol 


30x.28,24..095/ Qro asıo ‚I IL? br Lilo hun 








ij Hoc vocabalum non intellego. 2) basi! 
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e # 


100. Bond Di "9 Bu Joa „ Jana LA 9b 

N? 500 „2 a8 Ay? So?) [ao „7 [Anis hans 12 
ION bir 

zaay 889 4/ Lid LALLo a In0 Jana 13 
aa Las 

Das NL "Jako ol ;0/ „LALLo N jaoı Jaaso jn.p II 
A) U of Mor do aan Li, Sand 
(Cf. 16) .LAlo kon loo Ba N 

Na Ba el nd old La Lolio Issawo Jans 14 
Amao 05 HER 

Jö „gaD DA} 17 „gaN WON 1? LALLo ncpo) III 
[P. 125 hi aceentus LM Lo hoaas dieuntur] N NS;0 R ! 

a Nm) Hals oNy) INlan 7 LALLO hans 17 
.ola_ 

SS Ma, AD} IAuo Cr ja Jcuss LALL 18 

ai a5 „an. Ne Sul "Lan Muolo Luka 20 
Salı "ih susaa So Ur „an a ala Wil 
[Matth. 12, 42] „ooNa, Son. 


I) Exempia ex Jubeide 39, 21: 40,8 hausta ati IL ı@ los hu asıo 
Lan" Job. 40, 8, ubi in Pesch. est jasso. 


2) Manus serundsa atramento adhibito ite correxit Ni je 
3) Mezilana super primn littera positum recte inter vocabula AD u} 
rt TE) "y/ penendam de! Sie a; "on pro | st seribendum. 


4 Vorallem difieile Ioctu et 


non cortum, ÜUsterum hasc rastaphis 
cadem Inseriptione, varils ezegeigrlis DE | 


Am praecerlit supra 12. 
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‚Kasd "NSu0 ‚95, Joan ‚or Joa lau gun bad 
oa, onoa. Saas} or ‚a Maalo LN.Lo I3 Kol 
ot} „ah >) uf Jay il Su J ‚opa=o 

Do wahl) Fu 


I — 


„ol „Se JE T) "Lilo Ss Ko um 
{aoıS Jos ‚I alr op porn? „as o 'W Kain 
BEP ENGETEN Ag" 

„I [oo XS} IS & Laute SS Kär l I I 
>) „60 Sand 

[ef. p. 126] ‚Nyon Jade ‚Njama ‚Ls Li! 

: 8.4 Jlopo Sy Shaljo 1490) „dor Kam „= 
a,0 „oaa2}) !iho Kal Ar ii} mio’ 
gyIs Sau ;enshnol „ao ol. Bar Axor hans 
us zone :Ojn Samir No Lada Inn 





IKän 0 N don / Iasas Johier us, In)" 
Non. as Las Joou ‚bo las Sen. 


0 065? am? Vocabulum illegibile est 

2) „—m|9? Illegibile 

31 Bi vor, „Dat (vol On?) ut viletur legenda, a 
seribae ipsins vocabulu ja..o desuper superscripta tl 


4 Sie sine Kibui. 


IV 


Y 


vI 


vu 


vl 


by 
ia 


man 
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joNo 0/ 'Laa Ai le, s0 Js IX 

ol N09 5 [Ss 28 

J an2lo Zoaplo „LS Fon „ohl) Jane Ja 24 
Maas J12]p') „06 4 20 Lo nr 000 usr. 
Sr 8 0 Eh) A0 U mine „Auadal} Lor 
Doao\ ?) 

FO Ih us Snga iS Aa Jin’? Inn) X 
Agr> so a / har) „JLL Ann. oa; kai/ 
„0, Las 

da 'o ma „LAN so ame Ip )gos0 LS 26 
"hamgoN 

"5 Nu öl Bar 8 Bro hans Xu 

"> ‚85 Jlaayo kp TLooı iss KL 20) an 28 





I) In eodice ha seriptum ost 


#) Omam S>acı ao in libro manuseripto sub Ju sit pesitum Iase 


punetorum dispositio eworitur 


520 
L =. 1 
Hine scripsi KaDo Mo. „oanN, at nescho num rerte accentis distri- 
buerim. Seribendumne SO et "Saacah u. ! 
lie 
3) Biel Comleio LbLo 2,0. Punetum uperius tenne. Bhbr. 
dir. m. 256 


41 Sie. Loetio I + 545 eontlata? Mirum est p. 192, #8 hanc vocem 
desse sms in primo libro vocabulım falase 


Hrupfium, quodl noster de- 
seripsit prout potult, alil 


Yorern mise, unde erplientur, eur in TI 28 Jieit 
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NT & Lok ...o p „ol oo Io Jsamso yaa® 
0 ...o. „oben „jo 
ISU bJo „Nor 5ho Ib „is ‚Jane hanso Jasıco 
Ir N 
[ÜRN ı) han „ur Jane hans 


oda NTagl Li pam arodı Lananı oS/ ‚aan X 


‚uns jühaio/ Lhof 
‚lä &30 
Tnı „jammo Jus-100 |L2} Lyore Ju-jno Jan» 


4 


Xu 


31 


KV 


KVl 


Jio2a0 ia janmmso hans XV 
LoS.cns LS „Kia han „u; Jas XVII 


. m: 
11 Dabium est muren Li cum puncto an sine peumeko Lo sit legendum. 


In reliquis exemplis ksacns sılä lnsolA seriptum est 
+, Yocabula linei distineta in colice migro colore seripia sunt 


# ® “ 
a 
r 


ST 
‚ob same’) au 

‚o)o N San "Js | 20 Is ,po 

„ado ar aha is 'ayio J.no Iso 

Jo Jooı „oh a; *) ‚Jäsoos 

ri SE ans 

EL Dep oe je 
‚Saıhs |K5ano !];amo JAT Joio Bio 
IWW 2. I sro ls.100 Jasome Is. , wi 
bh "hama „A Mao je 

ONzadS „sn0 amı „al Ja) Juno Inne 


L,0/ ‚Da Io LI ofbao om | Ih Jaodo Jüuho 


„2A Daaı AI No aına uno DaL/ 
Nson.s onna> 
Jortupr Son um, ol) |O54 Na ou6 hans 


40 
44 
XIX 
XX 
xx 


XXU 


AXIH 


AXIV 


XXV 


KXVI 


Oh io Fall LS ],80 kamo ‚pa xxvu 


‚paban/ Rn) > Jhaaso Lass XXvIn 


1j Suh [* 1 dus füneia crasum supra et Infre tenus. Sie et sub So 


paragraphi soquentis, in quo tamen atrmımento 


efflnente punreia inter 50 Edle 


juneta videnter. Itwous h Mr ’ z 
I 28 os Korma J@ ef Ip Ihe Maslgmänuss, 


Nisa et Napsa ef. Cap. XII in fine. ?) Dubium an [huasn 


zZ — 
„o)o „g.25 liör> solo ‚uSLa soo In.oso hac.® XKXIX 
Sa "ul 052 "Dh Jo "Le ein > haspor LoL; KXX 
yuDan! gpusohl 
Nass „2 ide Laie Ins km-ano nad M 
aD "Aol> "Lan 


I. Segnitur fol. 22a Col. 2 alius traetatus de nc- 
centibus. 


„room ännoo Jh ui Lan ® Iran 

"je 800 ‚day Ian Sonia Ja ‚Lölh Laut 2 
Ba „> „ao Zoadyas ol po7iads 

‚Pan Li JS „LIN/ bio uf as Is ‚Lilo Jonas 3 


nn „Door gandan Ir! nes „or a Ib 
Ja & Km Li LS E85 

25 io I 100 I ‚Lilo Imunno hans 4 
Ihe} jo, 8 “I Au el a ll Di Kor „Ir SL 
[7]. o.,33 


1) De 2 superseripto ef. p. 121, 1. ubi eontrarium, et Cap. X in fine 


— 181 2 





or  ’adı 6 SL) Las) „FOL5 Kilo LALLo IN 5 
u gas na „Aun.öı 

xeolo AS; 6 '13% lo ‚holio ano Jans 6 

bil Lie "Sana S0Jo „oa Nor oo I „orason 

„goo)h > 

ik Sa ml? „00 ol? ol 47 ana Lan 8 


anlol 


-] 


wo) Vo ‚oa? ao a5 Si U Ir ao 9 
han , re hy [CF p. 188 ) Ba] Buas u ga 
"0 1109 

Na, Li 8 LALLo Jans 10 

[Hoc est tahtäyä Sehimä.].10065/ „Ds „n]o „kan „ur ua 11 

‚oLan/ Jan Ay K6 „a NS SLS ‚LAnlo hans 12 

Lay aa) 2 + ir LNLo LoLio "aaa 13 
[Cf. p. 125] „ax 

Bay rl Il Lauf ‚LAMLO Islio Im.ono iasz 14 
[Cf. p. 125] .adnao aa ZI Nas 

jaors „goN Ans 1 „gal WSR) U JLAuio hans 15 
[CE p. 125] „I A250 |2/ 


el 

LbapL? U „„or Lan W/ Ja = Loc Io N.Lo Ju 16 
.„o Lore = |Ld/ 

Su 001 N) ‚Du 00 D) Jin? bu> IN.1o haa-s 17 
.joor o All Jod 

Kaas Fe Ba 

"0') aD go SU an no Jölh s.ys 19 
lo 515, 02 jaal Jo „Lad ‚gu Tüoa Ih Nm oda 
N ‚dp Sl 

„BLU Shan 0 Nds !LS gaiokı ‚LamoNano 20 

‚io 10 sau "bs ;>L0 001 Oö RO u I P 21 
I *)Loyas "Sy "AohoLlo 

„I Löou „Jo „lie ou „do K\gio Jamso aan 22 
Nu EN ’)009 "Jon Jo 2a Nas Jade © 

gahaNr oL. „ud Asoı} 00) am „ie ‚g00u dx 28 
„Iso oa. 

81 0901 «ar U 0) Zoapjo .L&no Junme Jia-ım 2 
ag 609 pl > Jo0ı N bob sone "Leo „or Lo 
Dh} „ö) Lam [io] 

"bu, |) Loos ha) Jan ni’ ‚ao kuss 25 


1) Cod. |. 


ana „LisS dar ’)0) ana „LuN 10 LLoro hazpo 26 

“E3D0 ES ua or hal „LS so Au 27, 

ag SoLo „> LAD JLan.yo [ur Loos Kos ‚im om 28 
‚JLjoosos Jhoio "lohnen ') 

al 800 an) 7 aa) 5 Jan 20 

AL Lo ‚lan aıS Lo ‚Juno La I 20 [Mann 30 
iD 155 ‚ham „ur „babe II 

dl „Shan ar "Nm, sn fohaio/ „Io 31 

hör 20, aa gel "Jod II ans .ol5ny Lrop 32 
Sao "San, 

5 un, 15) "Tag Jan ur Ion 34 

= „oo Ja hol; 35 

al No Nr 173) .Laol Ks 1/ Br lan 36 

oma ji. lan ‚kaas 37 

or ‚ala ‚bar baoly 38 

20 'bs> „bi 00 Joh/ DIT EN Rip bi lol 39 

1) In eodien LOB axstars videter 


2) Hase den punetn dobia sent 


ART 


„o)o oo „oje yamso Ju 40 





ia) Sr '0a2 © „- "501 haup oo ‚Aäin bals #1 
Bodo 1 zoon fo 20 „o For a Is atL;o I 
085 Jan 55 Jma holı „ef Hakan eitis 

za "ln "Jod Zpaal? 409 I ans by ‚Kö une #2 
I 001 Josgal "Joan War jonor ‚als I 

‚o SonLt DB ’JYJo „li ass D hör „ol; LALL 43 

990 So uf a0 „S)o Joor Sao Jo Iia.s 44 
„„o]o yLa8 

100")Qao IS „> "I0/ Joam2o \asoooo Juno 45 
0) ass Kiss a "Jo? „a JIh U Loans aa 

 „oNao „ar Im. same lan 46 

hl abo 0/ "ma So Ni EN hop Ixo) 17 
LoN0n0 "Liemse Load 

hal „orile ja DS — ‚LieLo Japoo La I20) 48 

Lo 5 2239500 :,7TuN Lin Kan ‚höus IL} Jam 10 

: |" Lu arn> 2,590 


1} Analogin postulat mezituna post aa, 
Abhandl. L DMG. 18. 2, 13 


en (ı 7 


I EN ad a0 gan ha Maas ‚u, Ing) 50 
gr Nr zmahuol 6, 0/ or Jill „INS Je] 

Sy-L> aalm Auslo ‚Lon?) Las Dr Inu) I 51 
ms 9 Lil „gmdR amd Hrn Jobs iin „gli 
"ga oan. wmalr ’asjs 

-0 roh Vo „Ja? 1 06 los .0ör Las us „u 52 
| +0 „o jo “0 oa 04 u vo Zi 


Hl. Eliae Tirhanensis de accentibns tractatos 
Codex Petermann 9. Fol 17a. 


"EMI „ Nor Joe aiaso jalamy Järo 
Ja obs oo ‚> .ssaan loan Lian 2) kl 
uno "0, Nr loam 2,54 Io kon Das 7 Lil = 
Je bola.h 
al „ia 20 10’) Saas IIoam Asaa Nr ‚loams AR 
kg) Ad AhaI eos „oläo Sol LNLL ‚kohan 
hans „7 U ‚No I0,0 Jobs „inass Io ji Ba u 


1) Cod. Ob, =) Vorabulum iilegihile 


ED 
Ayr> ‚Bo.solio jas Law, „As ka uan Ou0 
bo A601 „0 Loor hoor „2 
. „BoL jox Juno 
‚Lbnlo LS30 Kol er „all Lass hol; 
Ioaco LaaN > jsolor bo je.solius Lil „Sb. Jam 
I Io} ka Sy In ‚hal Jass 09) LIa Jam 
‚33 09 hanano wyaaı 
do jur obo ko Jos „> ‚aumilis Ip 
Jr Jul? „2 07 Syaaıı „oolu/ Joams LAS iS 
Jus; Lo„n, Vs 200 
[.JLa-L5o Ion or JBsh.ı Di la.poo Ja. 


+ ;»|o> ası na" 2; „ollıs L>5 Js. - 


Jets 00%} 


b 


Sam) „ID; Lo.oy> „2 Jans © kl Ag 


‚Jispos ö —o ILusor jLowon „> „FoLli Kol 


Dos |; Joou je „uua Kol » 


‚sro „> Joa Jasnmo Lange „ku. Lilo Lanoı 
„sol? obsame .„Joane „o.ä |Lamam Nr [b> K9 
20 Jus:> 0/ Liabs oo „I of „0 oo au 

ia joams „oo Lilo Ii3 0/ a Jah 


Yun |; hohalson ns 5,49 SB If RBB .ESS . 


„och? o/ if .o .uaust | Loos: o/ .‚Loam 
> „oobllo 


D 
13 


4 


p ? 


r 


u 

JLa_so Lane so „An Jooms an. hlın „a 
Na 

U... |Lasmmamn; „An? Io wyauo Jaoor Ss um, .„„o 
[Pro [Lxo. in codice un. exstare videtur.] „00? ax 


107 


‚Jesacs 07 JLauospso Ja ao Laa.ms üs Jun 

[sn sam o/ | o/ Ujano uns I, Alan „ao 
Je 20 Laao SL 

La 0; JAN0/ 2]o Sonn Juas Joas Is lu, Kol 2 

‚0 Ko 

„Dan ‚on. Ws Bu kpl 

u) a a; Sant „A um [mann „on 

> a „As/ I/ 95 „oo? Jam „./ ]5 .ao 
JS um paar Jhaaro |Lauyan 

Lilo lan IL odno ul? ho» Lunban 5 

„n2n0r oö Ja Joou Ur ho udn Jaanıın Sb. [Lo „un 
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1) Ita endex. Lngas uni), 2) Legas Ber Ps. 18, 2, 


3) Lo jbhls ho, 


en ne 
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A 
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ad „a |loansy lo Jası Si.) „up/ 
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ksokonı I? Jam Way Jans a5 AS laso9ı JıSJjas 
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1} Hoc loco numerus D non ponendus est, ut triginta necentus offieian 


iv | t aceentus, quibos numerus 
Nam mumero 2 omisso in äne riginti novem lantum sunt ne q 


m j ' rF EE 
u = triginta denique sdnertitur, sub quo accanius Don recenselur, P. 1 
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4) Cod. Mus. Brit. ibidem Jim‘ . 
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1) Ab endem mantı, quod uneinis inelusimus, in margins additum; FR. =) 
legi non potest. Hine faetum est ut numerus nr qui hale aecentu competit, 
et «quo apud Jonnnem bar Zu®bi re vera distinguitur, ad sequentem accentum 
sit translatus. ltaque in fine > habemus pro N, quamvis triginta enume- 


rentur accentus Col Mus. Brit. Se aa Lori. 
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| Appendix II. 

x, Observationes de orthoepia aramasa et hebraea ex 
E codice Reuchliniano, N) 
Bar Nestorianorum grammaticos, quorum orthoepiam accuratissi- 
et: - | PR RR . er | ß ET 2 
BI mam fuisse, doctrina de accentibus probat prascedente appendice 
"Ti exhibita, non pro lubitu sed secundum usum elegantissimas po 
Be > nuntistionis regulas suas constituisse nemo negabit. Quis em 
ee: erediderit recitationem librorum ‚sacrorum rudem et plebejam aui- 
Ya bus magistrorum placuisse, qui omnibus viribus nitebantur, Er 
a singularum phrasium sensum vocis modulatione exprimerent, WEN 
SE plangentis, orantis, jubentis, suadentis al. modum diecendi loeis 


vonventibus adhiberi jubebant? Qui, ut graeco vocabulo utar, 
ze Umöxgisır reeitabant, i. e. zare wiungee Tor mooGonE 
histrionum modo libros declamabant, summam actionis perfeetionem 
appetentes, haud dubie in minimis i. e. in recta singulorum vo 
bulorum pronuntintione et connexione neglegentes esse non potu-" 
se ‚ erunt, et quae Arabibus laudi datur ars bene recitandi Qoranum, 
$ Syris non detrahenda est eandem elegantiam affectantibus in ibris 
” sacris legendis. ei 
Summa recitationis ze UmOxDLIT elegantia accentibus ex- 
primitur et temporalibus et mimetieis, quae vero necessaria erant 
ad bene declamandum singula vocabula, modo arctius connectenda 
modo distinetius separanda, ea Nestoriani lineis Näyodä et Metap- 7, 
peyänd indicabant, quarum usus Jacobitis ignotus, partem Nesto- 
z rianae de accentibus institutionis efficiehat. | 
. sitione harım linearum descriptam pronun 
puleriorem, qusm in singulorum vocabulo 
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Habemus igitur p- 
tiationem aramaam 
rum inter sese con- 


Re - 
1) Cod Mus Brit 2a. En Syros de etymologia dubitanten 
CL p. 134°, Jam habemıas us, io  kareng! N Aa 


er, 2) Nihil deest. Numerus % altima littera est in »oeunda columma foli 31b, 
nt: 
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satenatione et. disjunctione Plonetica leetores librorum sacrorum — 


adhibendam esse censebant. Brevi linene Näyodä et Metappeyänä 
elegantem vocabulorum in Jingus aramaea pulere legenda con 
junetionem et disjunetionem nos docent, et jure meo in lingua 


aramaen, non in dialeeto syriaca solum dixisse mihi videor, gquin 
eundem conjunctionis et disjunetionis usum etiam in libris tar- 
gumicis observatum videmus. Comparata enim ratione, qua has 
lineae apud Syros adhibentur, illustratur usus Dages eonjunctivi 
et euphonici, quod dieunt, in ceodice Reuchliniano, quem hant 
ob causam ad constituendam orthoepiam aramasam gravissimum 
esse patet, 


Ouod ut comprobemus et axemplis illustremus, ante omnian 


constituenda sunt prineipia summa in usu Näyodae et Metappe- 
yänas apud Syros conspieus, quae in regulis Johannis bar Zusbi 
p. 127 prolatis Iatent quidem, at expressis verbis non docentur. 
Johannes enim rei rationem altissimam non perspiciens indicia 


(Ja) tantum quasdam recensuit, neque omnes condieiones enu- 
meravit, sub quibus conjunctio et disjunetio vocabulorum oecurrit 


p. 131, ce, ita ut collato usu codieis Reuchliniani demum totius 
rei natura intellegi et explicari possit, quae revocands est nad 
eondieiones phonetieas naturales, quam rationem primus inivit Bar- 
hebraeus Gram. maj. p. 201. | 

Atque hac in causa facile intellegitur, agi de eonjungendo 
fine vocabuli, qui potest esse aut vocalis, aut consonans, cum 
initio sequentis vocabuli, quod potest esse ant vocalis, aut eon- 
sonans vwocali egens, aut consonans mote. (Jui varıi easus hune 
in modum conjunguntur;: 

1. Vocalem finalem sequitur vocalis — qua de forma Syri 

non agunt, quum vocabuls a vocali non ineipere censeant. 

II. Vocalem finalem sequitur consonans quiescens. 

II. Vocalem finalem sequitur consonans mota. “ 

IV. Consonantem finalem sequitur vocalis, Syris Alup vel 
Yud motum, p. 123°), 

V. Consonantem finalem sequitur consonans quiescens. 

VI. Consonantem finalem sequitur consonans mota. 


“oz 
23 


















I. Casum primum Jobannes bar Zuibi non commemorarit, = Er 


ui omnia vocabula a eonsonante ineipere videntur, ef. p. 128 
Adnt.?), ita ut de concurrentibus voealibus ne cogitasse quidem 
eensendus sit. Restant igitur quinque formae, quas omnes exemplis 
suis Johannes illustravit bune in modum: 

II, UL. Si rocalem finalem sequitur eonsonans vel quiescens 
vel mota, aretissima vocabulorum donjunetio per Näyodä indicata 
loeum habet. Cf.p. 128, Il,a. Apud Syros dune tanfum vocales 
in fine voeabulorum oceurrunt, @ et e, quod in Plurali statuum 


Fr 
u P} 2 23 u: Fr Pen 
detarminatorum masculinorum exstat, nam en, a, et ar in „an non 








. u - . | DI ; B 
vocales a Syris habentur sed syllabae in consonantem exeunte 





quae efhieiunt Quäiyä. Gram. syr. mea p. 65. Itaque si Johannes — 


> 2 
D 
Pius: . 


3 


loco landato p. 128 Ila locutus est de duabus vocibus perfeetis 


(ano), voces tractayit exeuntes in @, vel e vel suffixis in- 
structas. De suffixis 1. 1. seorsum IIIa disseruit, restant igitur 
vocabula exeuntia in & et e, quae ante de et da relativum in casu 









specinli a Johanne prolato, (et ex analogia enuphoniae universali 


ante consonantes quiescentes et motas positae), conjunctionem per 
Näyrodä indieatam postulant. In seriptura Hebrasorum haec con- 


Junctio aut per Dage5 aut per Maggef exprimitur, et si Syri 


seribunt [ST] AH, FAST /ÄLtn, in libris targnmieis 


Hebrasorum, si endem lex euphonica invaluit, quam apııd Syros 


invenimus, exspectatur scriptura SaCT anDzn et npbny REam, 
Et haec exspectatio non fallitur, nam haserc seriptura 
in eodice Reuchliniano est tritissima. Exempla de- 
sumsi e Chrestomathia mea targumica p. 104, ubi caput Habacuci 
Ill edidi, prout in codice exstat. Habes igitur : 

1) Dageim 7 et et 4: a7 span, oben nzoD, 


7 RU, jIRcT STo, TeTE%T Rey, AUTTpT Arm, 
et sic ante verba, uti >27 RnıaE, 2 Rz, SET Ba2, 


u wi 
marı 897, MYERT RG, many SG, et ante partieulas. yoga 
ER7, MmaT Anır. 


Quibus ex exemplis cognoseitur falso a Johanne bar Zubi 


usum concatenationis (Näyodä) restringi ad connexionem duorum 


nominum perfectorum (Sao), re vera enim ubi post @ finale 


posita est eonsonans sive mota sive quiescens Näyodä adhiberi 
potest. Itaque nulla ratione habita statuum, quia lex de eondicioni- 
bus phonetieis pendet, coneatenatio etiam locum habet ante et 
post particulas et inter verba et nomina hune in modum: 

2) 72 Rr32, RER Nomp, rmas2 Amann, NrTEnEr Ruhr 
11993 TEE TE ANENR, RMDER RT, Tan krera, aymm 
en, mus mer, mE Run, Ten Mae, 17 mom. 

Hac in concatenatione pro A Saepe scribitur ä, cni tamen 
num multum sit tribuendum neseio, quia in eodice d et ä saepe 
commutantur inter se, cujus rei causa non perspieitur; Exempla: 
Ra MIO, 3395 ROT, TS) Sm, am 85, STOR 

1} Ex seriptura TER soquitur dl in esse receptum. Syrus in 44094 


sontrario mode d tollit, dicens AH SA, , Wright Catal 104. Patet ex 
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namıy, Pole meon, pp BESTE; idem habes in sr 


naxman et Jos. 1, 17 many mri205 II wu). 

Quod sic post vocales @ et & locum habere videmus, id 
stiam post omnes alias vocales aceidit in Aramaismo targumico, 
apud Syros vero non cernitur, qui praeter @ et & omnes vocales 
finales amiserunt. Itaque habes Dages: 

3) post &: moanz vor, Mm ’D, Kam Hr, Ram ern, 
ira one, nase TR, IR oh: 

st de abe me, pemaing Stop, Ran Y3. MEMEIP 
man, et ai status eonstructi, quod resolvitur hac in eonnexione in 
ayı: prppa zabn, PER ya 2 Sam. 22,34, quod tamen etiam 
ante vocalem in “nkan esse; habes, sin punetum in ı positum 
Dagei habetur, quod Surek exprimere solet. | 
post u: yImmmg2 op, PEnE Den, ıraTz, 1a, SPIENR 
was, ma moon, yon pe, m IN; at in 5 desst, Sr 
mas Jos. 2,1. 

post o: Jos. 1, 11 anıyee 53, Jnd. 5, 11 ya Tr. 

IV. Consonantem finlem sequitur vocalis, eujus connexionis 
exempla ea sunt, quae Johannes p. 1285—129 sub IV, a et V,a 
proposuit. Itaque post „/, #, Sf, of, „> aute vocales ad- 
hibetur Näyodi. Quodsi post „> aeque ante vocalem ac ante 
consonantem motam IV, a Näyodä locum habet, memorine dignum 
est, in eodice Reuchliniano seribi non solum 13318777, Hart” 7>, 
sed etiam y2r=72, imo maE=42, quod eontra Johannis legem 
IV, b peccnt. | | 

V, VI. Consonans finalis excipitur a eonsonante quiescente 
vel mota vocabuli sequentis, quod tractavit Johannes supra p- 130, 
VIl.a et 4. S8yri solas quiescentes contrahunt, at utraque con- 
tractio in eodice Reuchliniano solet indicari, et ex solo Habacuci 
capite tertio exseripsi assimilationes permultas , in quibus et hoe 
Keuchliniano oriborpiam aramasam augeri in Gram. syr. Ip. 72 modo ex Amira 
haustam. 

1} Eodem mode hebraicum Fri phonetice explicandum. Sic et usus 
varius artleuli 3, «, quer tandem aliquando secundum bane legen phonetieam 
nous amplius seeundum fabulosam ex 7 originem in grammatieis traetatum 
velim videre. Hocusqus vel Kaatzsch de origine re vera euphonica duplies 0 
consonantis post 71% et 7? articulum positae dubitarit, ot de asimilatione Titterne 7 


+ 


oo SE Den IT TI cngitarit Etium Dages post 77 interrogativum 
nihil est als) euphonicum. 








| tie legendum ss uösten RT, in quo 7 bin} in ne 


+ 2, an; 25, ’1, =, 3P; 5; 2», wi; =; 2 Pr Fir ==, 7: imo Set 


kamen ex non adhibito Dages et Maggef concludend) 


ee Se Na cum vocali voeahnlki prae = m 
Pen: unam sontractas RRNaRe consonanti 1S5l % 












trabitur, nam uti pro wur lagitur NER, sic et turäyammig- | E 
ame pronuntiandum est. Hab. 3, 6, 7. er? 
' ‚Bimilis contractio etiam post consonantem finalem locum bat ee 
nam non solum in myy27 srıs Jos. 1, 6 ex ariad- -gayye- 


mid fit ringgayyemi v quod per Dagrek in P indicatur, sed a 











‚etiam in jas327 jener Hab. 3,8 nds coalescere Duges in® et. 
 positum docet, ae 


‘e 
3 N gr 
Tali ex contractione hand dubie explieatur Dage$, wa | 
scribitur: mr 
1) post ı in BIBI, MS Fair mern, R75] Be, au 
menss2) yarır, MOSE] PrmIT, imo yrnmmerenn Tan. 2 
RENTE) kann, ar mann. Su; 
2) post sin nase am, PPEE DaTE, TREE TOR. na 
3) post > in PIE} Nors3 Fi, James Tarsanea, Paemas 2 ars 
4) post 7 in Tarp 83 "= Jona 2,5; 27 ambz, sn 
ara mr RN 
Quibus in exemplis 5772 assimilationes patiuntur varins sin 5 r 
accuratiore subtilius distinguendas. (Quousque Assimilatio con- Be 
sonantium extendatur exempla ex Habacuci capite tertio collectae 
docent hae: | we S: 


ab; 75; 93, 77, BI, >; 7 1, BT, vr, we, mb, 7,9, GE 


aa 


er 
u 


Pr in ya 1339; 27, 80, 87, En; m. 2 
"Totins rei ambitus constitui nullo modo potest, aulouERı ® 
coder Renchlinianus est editus, hoc vero statui potest, in T 
concatenationem et assimilationem ultra fines eos processisse, intra 
quos a Syris adhibentur, nam ubi Johannes postulat dinjunchouen 
(metappeyänä), codex Reuchlinianus concatenationem indicat. Itaque 
factum est, ut disjunetio status eonstructi et disjunctio prae- 
positionum et conjunctionum ante eonsonantes motns pP- 128 14 
II, 5 in codice Beuchliniano non obserretur. Nam quamvis signum 
speciale, quo disjunctio indieatur, apud Targumistas non exstet, 
um est, voca- 
bula duo sese excipientia esse disjungenda. Itaque ubi Johanna b 
post praspositiones III, 5 dispescenda esse vocabula docet e. gr. 
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in Jasıa Naoch, in Targumis eonneetuntur; WON} wm 
Ariz a, juxta quod vero etinm habes wo 47, am7 97 sine | u: 
Dagei. Qua in re nescio, num Dage$ in consonante ” initiai 
orthoepieis magistris displicuerit, nam etiam post statum constructum, 
post quem contra Byrorum leges p. 128 IL, ponitur Dages e. 6, 
Teonren Jud. 5, 11, seribitur ıp} nas3n bis in Habacuco 
sine Dages, 

Etinm in conjungendis Praepositionibus suffixo instructis cam 
voce sequente Syrorum disjunctio p. 130 VL5 a Targumistis non | 
observatur, et ubi Syri dispescunt |y34_0n>, in Targamo l- 
gitar u mar, HaR ma ax 2 Sam. 22, 3; ppanı ma, 
ag manssn, TIME mans, at disjunctionem habere nobis 

videmur in 833 7m. 

Denique consonantem quiescentem finnlem si exeipit consonans 
mots ab initio vocabuli sequentis, Syri disjunetionem volunt p. 130 
VI,5, quocum Targumista eonsentit, seribens kmr©; Ro", 
som "on Sarns, at etiam xy >52 Hab. 3, 17 legitur. 

Huic denique concurrentium sonorum classi addo exemplum 
TIzrmEinN, in quo ‘Sewa sub Maggef positum disjunctionem mihi 
videtur indicare, ita ut tres labiales distinete pronuntiandas esse, 
seribam insolita hae signi positione monuisse erediderim. Hab. 3, 11. 

In universum in Targumo concatenatio usitatior, disjunctio 
tarior est, sed hoc etiam apud Syros locum babet, quod docuit 
Martinus (Journ. asiatique 1872 Avril Mai p. 400). Hoc vero 

-  geeundum Josephi bar Malcon versum p. 132 explieatum ita ex- 
pediendum est, ut statuamus, naturalem recitandi modum esse 
sum, quo singulae voces distinguantur, ita ut Metappeyänä semper 
locum habeat, neque appingendum sit, quia per se necessarıum 
est. E contrario Näyodä, ubi pulera censetur coneatenatio vo- 
eabulorum additur, quo fit, ut Näyodä saepius adhibestur quam 
Metappe) inä, quod re vera est superlluum et a Judaeis non ad- 

1 

Observationes quae praecedunt nec materiam exbauriunt nee 
rem ad finem perducunt, et hand alio oonsilio sunt seriptae, nisi 
ut ad investigandam orthoepiam Aramaismi alios incitent, quam 
Martinus eo usque descripsit, ut dinlectos duas Syriacas per- BE 
quisiverit!). Addenda vero etiam dialectus targumiea, quam sordilus we 
lbroram reoentiorum liberam eodices babyloniei praebent, e qulıus TE 
chrestomathiam meam edidi. Quibus cum codieibus eomparandum dr 
esse eodieem Reuchlinianum, scholae cujusdam masorethiene re- 
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1) Martin Les deuz prineipaux dialeetes aramdens, Journ. as. 1872 Avr. 308. . fa 
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jeetae opus, his ipsis observationibus eomprobatur. Toti vero 
disquisitioni finem facientes duns addemus adnotationes, unam de _ 
usu DageS in libris hebraieis, alteram de Syrorum in pingendo 
Näyodi inconstantia. 

De Dages neutro in codieibus hebraisis. - 

Joh. Dar. Michaelis, quem secutus est Gesenius (Lehrgebäude 
p- 88), Dage& neutrum appellavit formam quandam Dages fortis 
euphonici, quod in eodicibus quibusdam (Erford. IIL IV, Studt- 
gard. Cassell Hamburg. IIL IX) obseryatur, et quod Gesenins 
recte siguum concatenstionis vocabulorum esse intellexit. Attulit 
eliam ex Drusii libro de reeta lectione linguae sanctae p- 81 
exempla lectionis, qua usus est Ibn Ganah, qui om, um SR, 
PIE Yımı proferebat jittel-li, en-nemala, jarus-saddig. 
— Addidit aliud etiam Dages in litteris zprzomb>or a Lichten- 
steinio in cod. Hamb. I observatum. — Ab hac vi conjunctiva 
sieni DageS vero longe alienus est usus DageSi, quod lene dieunt, 
post accentus distinetivosin systemate masorethico 
recepto, in quo accentus distincetivos sequitur Da- 
ge lene in ne2732, post accentus vero conjunctivos 
ponitur Eaphe Nam ex lege ita formata Dages, quod dieunt 
lene, adhibetur tamquam signum disjunetionis, quod in eodi- 
cibus supra enumeratis et sic etiam in Reuchliniano est siem 
eonjunetionis. Hanc systematis recepti legem J. D. Michaelis. 
fam gravem censuit, ut quasi ad lapidem Lydium ad hane legem 
totam accentuum positionem dijudicandam esse statuerit. fangs- 
gründe der hebr. Accentuation Halle 1755 5 IV. Idem in gram- 
matica hebr. Halis 1745 so usque processerat, ut Dages lene post 
accentus distinctivos distinxerit a Duges forti in m&S433 post ac- 
centus conjunctivos, ita ut Dage5 Genes. 11, 31 wı> 278 Dages 
forte dixerit, Lev. 13, 36 oe "12.7 vero lene. Jam igitur 
DageS conjungit, Dage dirimit, et si hoe Dage$ dirimens 
in solis n2>732 occurrit, in quibus Dages lane dieitur, et eo con- 
silio tantum appositum est, ut aspirationem tollat, usus ejusdem 
puneti in designandis duabus rebus sibi oppositis, L e. in con- 
‚ Janetione et in disjunctione, sane confusus et hand laudandus est, 

Neque sibi constant codiees. Editiones er. e. Jos. 1,15 secundum 

legem praebent &3 77,1, at Codex Reuchl, habet 23 "57m, idem 
habet 248773 =n# Ez. 21,11 ubi editiones 15, et nes, Annan, 
ubi editiones 57 Ezech. 21, 12. Itäque, quamvis legis jpsins 
gravitass omnino non sit in dubium vocanda, tamen non ubique 
adhibetur, et hoc ex varietate scholarum est profeetum. 

Uuod vero adtinet ad Dags$ illud heutrum, eujus usus est 
frequentissimus etiam in textibus hebraicis Reuchliniani, jam statui 
potest, conestenntionem illo indicatam etiam in Aramaismo valuisse, 
itaque Arabibus, Aramaeis, Hebraeis Communem fuisse, quam quum 
in editionibas bibliorum vete 
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res editores plerumgus quidem omiserint 





et En. sine regula servaverint, orthoepieorum studioram ama- 


tores debebunt restituere ex codieibus in quibus hoc Dages ap- 
pietum est. j N ; 
At hi codices sibi non constant, itaque quid faeiendum? 
Respondemus: Etiam Aramasi sibi non constant, Targumistae 
a Syris recedunt, et Syri inter sese non eonsentiunt, quia ım his 
minutiis singulorum gustui permissis consensus universalis net 
constitui potest nee per temporum cursum servari Itaque unius 
alteriusve scholae usus ex codicibus potest protrahi non vero ratıo 
legendi in omnibus scholis ED _ 5 
De Syrorum in enda linea concatenationis inconstankıa. 
Ultimo denique Kr de varia Syrorum seriptura dieendum est, 
nam uti in pronuntiando ita etiam in seribendo scholarum usus 
apud Syros fuit varius. Si nullos fontes de Näyodä et Metap- 
peyänä haberemus nisi Johannem bar Zuibi et Josephum bar Malkon, 
statuere deberemus, lineolam conneetentem Näyodä!) semper de- 


super esse pietam ita: „g0> Das, At codiee Musei Britt. 
Add. 12138 eontrarium probatur. In eo enim exstat Genes. 39,8 


seriptura haec: MI K7: ko__ni.n, f 0 cum nota 
marginali jo |.© R Je, its ut pateat, lineolam inferiorem de- 
signare sonjanstionem duorum vocabulorum, quae alibi per Näyodä 
indieatur. Sie et Genes. 24, 65 legitur „= 1100 23 „ojo cum 
nota marginali ad5/ i. e. conneetas vocabula, quo in exemplo 
iterum linea inferior eonjunctionem indicst*), Alis exempla ex 
"eodem eodice collegit Martinus (Journ. asiatique 1872 Avril-Mai 
p. 394) in qubus duo vocabula linei inferiore ceonjunguntur: 
ho o-L;2: „iD 90, quod legendum 3efraye’'u, Auf_jpolo 
„oa i. e. gäyimat, Lan. )060 i. &. medemdasefatt, hs, 
soa-NS>. Quibus exemplis addidit Martinus haec ex wodice 
Parisiensi 15 excerpta, in quo linea inferior multo saepius ad- 
hibetur quam in codiee Londiniensi: |, os. a, Dün.—.DIn, 
war „1-Jun,D, pa, ans „as-jLjo, Jo oo Linien. 
Lineam hanc eonnectentem Martinus recte cum Hebraeorum Maggef 


11 Ewaldus Nayoda linsas tribmit vim retinendi, separandi Itaqas Gain 
appellavit Hemmungsstrich, quo a vero nbesse non opus est demonstrare, CI. 
Abhandlungen zur orient. u bibl. Litterstar p. 110. | 

%, Wright Catal. p 104. In Exemplo prolato „u es: praedicatum: Hic 
est domminus meus. 
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eontulit, quia in eodiee Londiniensi re vera aa i. 8. adnectas 
legitur. Si vero hance lineam a Rämiloso aut inventam aut pro- 
pagatam conjecit, opinionem suam ex subscriptione codieis Add. 
12135 probare non poterit. Illa inseriptio docet, signa rubra a 
Rämi5oio esse apposita, nigra vero a magistris adseripta sunt (ef.p.177). 
Itaque lines, quae rabra est, «uod ipse Martinus loeum habere 
docet, in bis exemplis: ASS I lo_ nn, |, ana, 
bıs_h>, ad Kamikotum est referenda, eadem vero linea nigra 
in exemplis „aba Au/=jolo etc. ad magistros pertinet, qmos 
tali modo jam ante Rämilo’um hac lineola usos esse intellegitur. 


Quas si ita se habent, antiquius sienum conjungendorum voca- 
bulorum erat lineola inferior, qua utebantur maristri et Rämikos, 
quorum lineas scriptor codieis Add. 12138 coloribus distinxit. 
Insequente demum tempore accuratius seribendi studio Nestoriani 
80 perdueti sunt, ut non modo eonjunctionem verum etiam dis- 
Junetionem indicarint, quod adhibito Näyodä et Metappeyänä effe- 
cerunt. Haec igitur signa recentiora mihi videntur, quam usus 
unius lineae conjungentis, quam etiam apud Hebraeos invenimns, 
et cujus usus hanc ipsam ob causam ante annum 650 p. Ohr. 
receptus erat. P. 30 et 75. Itaque hae linene suam habent 
historiam codieibus comparandis accuratius illustrandam. Simul 
vero diseimus concatenationem, vel temporum vel scholarum ratione 
habita, antiquitus non ab omnibus eodem modo fuisse adhibitam, 
nam si exempla modo allata, in quibus concatenatio lineä inferiore 
indieatur, comparamus cum regulis Johannis bar Zwbi, statim 
apparet magistros et Ramisosum concatenasse ubi Johannes. dis-- 
junzit. Juxta p. 130 VII, consonans finalis quiescens insequenti 
mötae non adnectitur sed habet Metuppeyänä |, 5. am 1, 
Antiguiores vero, quibus linea inferior sigenum erat con- 
eatenationis, volunt MO uc, quod pro suo in ponendis 
lineis. usu Johannes bar Zwbi scribere dehuisset has” a,. 
Antiquiores |, conjungunt, Johannes vero p- 129 sibi ipse con- 
tradieit. Similis confusio est in linea oceultante et Mehaggeyänä. 

Hinc statuendum est lineam inferiorem antiquo tem- 
pore esse signum conjunctionis, recentiore tempore 
vero signum disjunctionis, eujus observationis in inter- 
pretanda codieum seriptura ratio est habenda. 

Ceterum ante annum 889 p. Chr., quo God. Add. 12138 
scriptus est, lineas Näyodä et Metappeyänä antiquis inusitatas Jam 
nisse introductas, excerpta ex codice comprobant p. 126 exhibita, 
in quibus aliquoties Näyrodä oceurrit. — Acbentus denigque yon 
usum Näyrodae supponit. P. 197 SS. 





De Jacobo Tagritensi, qui et Severus bar Sakku. Tue 


Equo vehenti iter est quattuor fere horarım orientem versus 


inde ab urbe Mosul usque ad clarissimum Sti Matthaei monasterium, 
quod in monte situm est, quem Arabes Gebel elmaqlüb, Syri 
Alfef appellant. Monasterium antiquissimo tempore conditum ?) 
inter Jacobitas summo honore est habitum, in. quo corpora ce- 
lebrium doctorum uti Barhebraei sepulta sun: Eodem honore 
etiam Jacobus est affeetus“). In monasterio schola floruit, in qua 
Jncobus institutus est, de quo agimus. 


Dieitur Severus bar Sakku (Sakkako?) sive b. Isa bar Margos, 


natus est Bartelae, in oppido regionis Mosulensis, Beth Qugae deinde 


adolescens acris ingenii Johanne bar Zusbi praeceptore usus est 
in grammatica et in libro primo dialecticae, philosophiam cum 
religua dialeetieae parte ex libris arabieis didieit duce Kamäl ed din 


ibn Yunus, primario illius temporis philosopho Mosulensi. Floruisse 


vero in coenobio Sti Matthaei scholam sua propria instituendi Hr 


methodo insignem ex inscriptione codieis Berosensis (Assem, B. 0. 
II, 237) sequitur, in quo Jacobus dieitur professione mo- 


nachus, institutione Matthaeensis (beifulmädä Mattäyä) ed r 


sanguine Bartellaeus. Quodsi diei potest Jacobum in- 
stitutione fuisse Matthasensem, uti hodie institutio Oxoniensis 
distinguitur a Cantabrigensi et Rostochiensis a Jenensi, dubitari 
nequit quin schola in eoenobio fuerit, cui propria erat indoles et 
docendi ratio, de qua statim quid sentiamus dieemus. Libris doctis 
compositis famam magnam sibi comparavit Jacobus, qua permotus 
Ignatius II Patriarcha eum ad sedem suam accersit, quo in itinere 
morbo affeetus Mosulam redit ibique mortuus est ao. (Graec. 
1552 — 1241 p. Chr. Barhebr. Chron. ecel. III, 412. Ass. B. 0. 
II, 455. 237. | 
Quodnam vero institutionis genus in coenobio Sti Matthaei 
exeultum sit, ipsius Jacobi libri docent, quos in usum dissentium 
scriptos esse eorum condieio suadet. - | 
Romae tempore imperatorum in scholis publicis, quae in tririis 
haberi solebant, docebatur grammatiea, omnium studiorum funda- 
mentum, deinde rhetorien et philosophis, quibus diseiplinis studium 
triviale comprehendebatur. Apud Graecos vero primus Jamblichus 
eas diseiplinas conjunzit, quae postes quadriviam sunt appellatne, 





1) Hoffmann Auszüge aus syr. Akten persischer Märtyrer p. 19. 175. 
| %) Monasterin Nestorianorum, in quibus cadavera Patriarcharum ei Catho- 
Veorum sopulta erant, a jurisdietione episeopali exempta, in oceidente Patriarchae, 


in oriente Cntholies immediate subdita erant: Assemanios er Barhebraei Komo- | 


eanone B, OÖ, III, IL, 947. 
Abhandl 4 DMG. IE. 2 14 


7 


4 
ar 
KH 


”- 
vw 


j 


eh 


yiDm 


ner ATORLERE 1 








arithmetica, geometria, musiea et sphaeriea $ive astronomia. Utrum- 
que studiorum genus in Africa septentrionali deinde eonjunetum 
est, quo facto septem artes liberales sunt exortae, quibus omnis 
doctrins humana comprehendebatur, cui tamquam altior stadiorum 
gradus addita est theologia. Exeunte saeculo quinto opera potis- 
simum Marciani Capellae et Boethii deinde Cassiodori ea studiorum 
via ac methodus est inita, quae saeculis insequentibus obtinuit. 
Haece septem artium liberalium compositio, quae in trivium et 
quadrivivium dispescitur, non in vceidente tantum recepta est, 
verum etiam in oriente graeco, Tzetzes enim versibus rhythmieis 
bisce totum systema proponit: 

U zixiog zei ovunipeoue nayıwmy Tu ucdnudrmn 

jpauarızng, OljTopizig, aÜTIS (ılogogias, 

zei TOP TEOGEpW» TE TEyyov Twr Um aurı'y Keutirtnn, 

Ts aouoverz, novsızrg zei Tig yewuerolas 

zei TIE Olgerofauoro: eurig &eroovoulag !), 

Eadem etiam studiorum ratio in oriente syriaco haud ignota 
fuit, quamvis rarissime ejus vestigia cernantur, Jacobus enim noster 
nihil aliud fecit nisi compendio septem artes liberales tangquam 
fundamentum studi theologici tradidit, quam studioram methodum 
hane ipsam ob causam in eoenobio Sti Matthaei sedem habuisse 
puto, quae uliena est a methodo scholarum Nestorianaram, de quibus 
egit Assemanius B. O. II, II, 919 sq. (Consiliam suum perfeeit 
edito libro dialogorum, quem ab episcopo monasterii Sti Matthaei 
scriptum typum esse instifutionis in illo monasterio traditae nemo 
facile negabit. 

Primus dialogus quatuordecim quasstionibus grammaticam con- 
tinet a nobis editam, quam exceipit grrammatica metrieca, ad dia- 
logos proprie non pertinens, ex qua ea excerpsimus, quae edenda 
videbantur. Grammaticam ad juvanda discipulorum studia versi- 
bus seribere illo tempore more receptum erat, quod supra p, 112 
docuimus. 

Sequitur dialogus de rhetorica, viginti octo quaestionibus 
absolutus, et dialogus de poetica, viginti unam quasstionem con- 
tinens, quem edidit Martins ?).. Hisce duobus dialogis tamquam 
appendix additus est dialogus de copia linguae Syriacae, eujus 
magnam partem efhieit glossarium vocum vel rariorum vel Syno- 
nymarum, quibus adseripsit animadversiones de dialeetis lingune 
aramaicae et locos probantes ex scriptoribus, uti ex Antonio et 
ex ınterpretatione syriaca Homeri, nescio an a Theophilo (Barhebr. 


Chron. p. 132) confecta Eee Jı . Be 2 
‚or ) JL= La ol ei u . 
1} Ci. Cramer Fr. Geschichte der Erziehung und des Unterrichts in den 


Kiederlanden, Stralsund 1843, P. 9 s.. — Cf Or - ; 
| Pr ER ‚L Fenes ad Gregorinm. ( 
1, 30. 2} De la mötriquo chez les Syriens Lipsiae 1879, OpP 
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Tribus hisce dialogis Payne Smith usus est in coneinnando thesauro, 
eodicem adhibuit Marshalianum DXXVIH Oxoniensem, ex quo hanc 
ob causam numeros foliorum editioni grammaticae nostrae in 
margine adscripsimus, Sed non omnia, quae Severus dixit, edidit 
(ef. . gr. voeem |), itaque sperandum est, fore ut Lagardius 
editionem litteris syriaeis scripfam, quam pollieitus "est, publici 
juris facist. Tres hasce disciplinas, grammaticam, poeticam, rbe- 
toricam quum primo dislogorum libro comprehenderit, re vera 
trivium absolvit, quemadmodum apud oceidentales constitutum erat, 

Libro secando tractavit philosophiam, quam Tzetzes versibus 
supra propositis post rhetoricam enumeravit, in qua distinguit 
Sevarus logicam, quae est instrumentum (organon) philosophise, 
ab ipsa philosophi. Dilogum specialem, quingnsginta duabus 
quasstionibus de logica tractantem, exeipit dialogus de philosophia, 
quingue partibus constans, hunc in modum dispositis: 1 de de- 
finitionibus et partitionibus philosophiae, 2 de ethica, 3 de physica, 
4 de quatuor artibus, arithmetiea, musica, geometria, astronomta, 
5 de metaphysica sive tbeologia (memallelu# allähuä). Ultimam 


hanc partem si introduetionem quasi ad studia altiora theologine - 


eflicere videmus, quae secundo opere maximo tractavit Severus, 
non negari potest philosophiam cum quatuor artibus ita compo- 
sitam esse, uti Tzetzae versus postulant. Id tantum a Tzetzue 


zwir - En rt 
1) In margine additur aa Jeoass ef. Bar Ali s v. et Lane Arab, 
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studiorum dispositione alienum est, quod poeticam ordini litterarum 
trivialium inseruit Severas, quod apud Syrum alium eodem modo- 
factum esse nemo usque ad hunc diem observavit. Becte enim 
dixit Martimas Severi de poetica tractatum unicum esse, qui ex 
Asia in Europae bibliothecas pervenerit. Quodsi Syri poeticam 
non tractaverunt, si scholae arabicae metriese apud Severum ne 
minimum quidem vestigium cernitur, nonne conjicere licet, Severum 
ultimis bellorum erueistoram temporibus viventum exemplo scho- 


. larum latinarum, quorum disciplina instituti tot viri docti, episcopi, 


presbyteri, magistri illo tempore in Syria degebant, eo perductum 
esse, ut etiam poeticam docuerit, quae partem tririü eflicit? 
Theologis deinde altero opere tractata est a Severo, cui in- 
seripsit liber thesaurorum, kedäfä desimisä, quod cum Thomas 
Aquinatis Summa comparare non haesitayit Martinus (Mötrique 
chez les Syr. p. 6. Assem. B. 0. II, 237). Sed de hoe libro 
agere a proposito nostro aeque est alienum, ac disputare de Severi 
expositione officiorum et orationum (puSäg teimetäFä wagelawädh) 
deque symbolo fidei, de quibus Assemanius 1. 1. disseruit. Itaque 
ad grammaticam a nobis editam nos conyertemns. 
Tribus quaestionibus de partibus orationis earumque acei- 
dentibus agens graecam doctrinam in formam exilis compendü re- 
dactam iteram decantat. Sequitur qunestio de sex vocalibus!), in 
qua etiam de mutatione vocalismi vocum, quae flexionibus eflieitur, 
sermo est, quam methodum apud Josephum bar Malkon supra 
invenimus, ita ut totum Hexionum systema sub specie motionis 
vocalium exbibeatur. Accedit etiam appositio aflixorum, et quia 
moötione exprimitur sensus nominum activus et passivus, hisce cate- 
gorüs hoc loco utitur. Qua in re quum etiam consonantium ad 
radices accodentiam deseriptio omitti non posset, quaestione quinta _ 
seripsit de litteris radicalibus, quas gensänäyäFh dixit, et de ae- 
cessorüis mettausepäneyäfh. Ex accessoriis unum genus est ne- 
cessarium, alterum ad distinguenda vocabula seriptione similin 
adhibetur, tertium ad etymologiam pertinet, et ens amplectitur 
eonsonantes, quae pronuntiando oceultantur vel assimilantur. De 
adjeetivis relativis, quae Semähe tagnezyäye a Severo Jacobum 
Edessenum, ufi censeo, secuto dieuntur, in endem quaestione agitur 
p. 16. | 
Quaestione deinde sexta et septima de usu casuum id est 
particularum bdwl loquitur, quae nominibus et verbis eompetunt. 
Cum his „easibus* eonjunzit praefixa verborum 'mnt, qua in re 
nescio, an textus gravrem passus sit corruptionem. | 
Omas sequitur quaestio octava tota ad aspirationem pertinet, 
qnacum conjungenda videbatur doctrina de litteris furto nblatis 
et occultatis insequente quaestions proposita. | 





I} 3er tantum hbabet rocales Servers om Lou. 
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Deinde agit de septem litteris perfectionis, id est, de Alsıp 
stutus emphatiei, deque affixis verborum, quibus personae in- 
dieantur. Enumerant vero ceodices ser tantum "hyntk, scilicet 
omiserunt w, de quo deinde est sermo. 

Postquam sub finem de sensu activo et passivo') sen de 
subjecto et objecto enuneiati quaestione undeeima disseruit, qua 
ad syntaxin aliquo modo delatus est scriptor, ac de formandis 
passivis verborum quaestione duodeeima egit, de exceptione in 
sententiis (nesiFu34) agit, quse effieitur partienlis ellä, sgtar et 
balhod. Conferendum est arabice UI, 

Finem opusculi facit quaestio de accentibus, quorum doctrinam 
penitus e Jacobo Edesseno haustam esse supra p. 89 sq. demon- 
stravimus, 

‘Qui in editione nostra sequuntur loci selecti Severi ex gram- 
matica metrica, eui inseripsit armonia bamglahmudä, ad res per- 
tinent, quas in dialoge grammatico omisit; quas praeterea in 
grammatica metriea protulit cum dislogo prorsus eonveniunt, quam 
ob eausam edenda non videbantur. 

Codices quibus usi sumts tres, Öxoniensis, Gottingensis, Bero- 
linensis pessimi sunt ®), et multis laeunis foedantur, quae in ad- 
notatione eritiea indicatse sunt. Eorum baec est relatio: 

Codex Oxoniensis et Gottingensis ad eandem pertinent familiam 
p. 25 L 22, et Gottingensis quidem ex libro exscriptus videtur, 
cujus archetypus fuit Oxoniensis, nam sex voces, quae p. 29 
1. 18 desunt, in Oxonieni unum effieiunt versiculum. 
Maxima vero grammaticae pars in Gottingensi novum est apo- 
graphon, quo antiquioris libri folia, quae perdita sunt, ‚bodie 
supplentur. Atque hoc quidem apographon non exseriptum est 
ex iis foliis, quae proprie ad codieem pertinuerant, sed ex alio 
codice, qui eum ÖOxoniensi cohneret. Servatum enim est folium 
unum antiquum, quo finis grammaticae confinetur, quem et in 
recentiore supplemento habemus, atque hasc duo folia ejusdem 
eodieis inter se differunt, et ita quidem ut recens folıum cum 
Oxoniensi faciat, antiquum vero cum Berolinensi et Londiniensi 
libro. C£. p. 36 not. 14; 37 not. 1. 7. 8. Codicem Gottingensem 
in ponenda interpunetione secutus sum, sed nescio, an ea fide, 
qua volui, res mibi cesserit. Ceterum hisce punctis non est magnum 
pondus tribuendum, punetorum variam positionem ex tribus co- 

dieibus adpingere nec volni nee potui, orts enim esset maxima 
eonfusio, 

Horum codieum similitudine primum deceptus non vidi quantis 





1) Comparandum est Arabum fmöil et mafzüıl. 
2») Cl a ep 17 Not 6 et 7, ubi Oxoniensis et Gottingensis praebeut 


WEHEN. a et bBoo#+ pro „men et laso#, unde comprobatur seribas 


textum non intellexisse. Sie et p. 20 12. Contrarium babes p. 20 .22; 231 LI 
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et qualibus mendis laborent, donec in Gottingensi 4 ssertationem. 
de geometris legens animadverti, textum adeo esse mancum, ut 
intellegi non possit, quod in rebus matbematieis facili -negotio 
potuit constitui, Itaque quum similem grammaticam olim Berolini 
me legisse recordarer in codiee Petermanniano, eujus in subscriptione 
grammaticum compendium Jacobo Edesseno !) erat aseriptum, (I. 
Lepsium rogavi, ut codicem Heidelbergam mitti eoneederet, quod 
non recusavit, ita ut mihi grato animo illins erga me et bona 
omnin studia benevolentis piaque memoria sit celebranda. Be vera 
hie codex nostram continet grammaticam. 

Berolinensis Codex (Petermann 15) anno p. Chr. 1826 exaratus- 
ex opfimo fonte derivatus est, sed multis lacunis est foedatus et 
earet omnibus fere punctis. Hoc sine codice textum constituere non 
potuissem, sed vel ejus lectionibus utens non potui crisin se- 
veram non adhbibere. Ouomodo in singulis locis egerim lectores 
ex adnotationibus intellegent et quid effecerim ex textus a me 
constituti indole dijudicent. Primas paginas, quas jam lapidi tra- 
dideram, antequam librum Berolinensem in auxilium vocayı, iterum 
depingere taeduit, itaque p. 48 variam Berolinensis leetionem 
exkibni. 

Londiniensis libri indolem cum Gotti ngensi in dialogo de poetien, 
quem edidit Martinus, comparatam cam esse vidi, ut edi textus 

rammaticas possit etiam sine Londiniensi eodice, siquidem varietas 
leetionis hujus libri posteaguam editionem absolvissem adderetur. 
Museum enim brittanieum ıllo tempore adire non potui.  Itagque 
Wrightius 6 zarv editionem meam cum eodiee Londiniensi eontulit 
postquam finita erat, quae res et eam ob eausam gratissima mihi 
fuit, quin tali modo non solum eriticum meum judieium quasi ad 
lapidem Lydium potuit tentari, verum etiam ea in quibus erravi 
emendari. Pertinet Londiniensis ad eandem familiam ad quam 
Berolinensis, sed quamvis saeculo XI tribuendus videator (Wright 
Catal. TI. 1165), et ipse gravissimis mendis omnino non caret. 
Haec igitur est codicum inter sese relatio: 


Archetypus X. 
A RB 
Londiniensis L Üxoniensis 8) 
Vetus folium Gottingensis G! | 
Berolinensis B ! 


[ 
x 

Folia recentia (ottingensis a 
‚. Postquam sie et codieum familias #t ipsum Severi librum dilu- 
eidavimus, ita de eo statuendum videtor, ut censenmus Severum, 


1) CT. p. 48, 


ax graeca philosop Jul 
esse, neque vero Johannem bar Zu:bi sequi, cujus ne nomen quidem 
oecurrit, quamvis Severi fuerit praeceptor. Praeteres et de Jacobo 
Edesseno pendet, eujus cum institutione eam eonjunzxit methodum, 


nam antes apud Josephum bar Malkon invenimus. Nihil denique 


restat nisi proponere adnotationes ad textum, quibus admiscentur 
leetiones variae codieis Londiniensis. Interpunetionem quamWrightius 
una cum punetis diseritieis exhibuit non repetendam puto, (uamvis 
si Londiniensem librum habuissem, puncta ad ejus normam ponenda 


fuissent. Ubi Londiniensis cum lecetione Berolinensis. 


eonsentit nihil adnotavrimus, ita utin adnotatione 
eritica Siglum B utriusque codieis consensum in- 
dieet. Lacunas veroin Berolinensi occurrentes Lon- 


diniensis non habet, et ubi inveniuntur adscriptae sunt 


Adnotationes ad textum Severi. 


P,2. 4 mamlä suryäyü est rhusen ovprazı. Ci. Dionys. 93) 4); 
mimrä vero est Adyog \y, 12 = ulm Aoyov. — 14 Lond. anton 
anten uti Berol. — 20 mella# Semä = neroyj. Tryphon gram- 
imatiens e eontra Infinitivum dixit övoue onunrog, Steinthsl Ge- 
schichte der Sprachwissenschaft bei den Alten p. 641, 575. Hil- 


2... Pp 81. Apud Syros hoc nomine etiam Adjectiva 


designantur. 
P. 3. 5 Pro |is conjeceram legendum esse |y i. e. partienla 
,, sed quum et de [y cogitaverim, non scripsi. Lond. praebet |, — 


& Lond. cum Ber. Jos Sn. — 9 Lond. ad cum B. G. 


Deinde pro so L praebet so, falso, similis eatalogus exstat apnd 


Dionysium p.23. 10 L addt %, a0 cum OB. — 12 Quodsi nomen 
est- Un, Umozeiusrov — suhjectum et zdrog, verbum vero die- 
ırop& et eidos, Aristotelem recognosces, qui dixit Metaph. 6, 1 
p. 1028b.36 16 imoxsusor dorı zad' ol ra alla Aiyeran, 
ixetvo Öl airo unzerı zar' dhkov . .... roıüror de roß- 
aor ur tive ij dhm Adyerar, et Phys, across. I, 4 p. 187. addit, 
diei a quibusdam ro ir Ev ro broxeiueror Une, re Slvarrie 
dteronag zei did. — 17 — a3 L. — 19 Genera in gram- 
maticam syriacam ae deinde in omnium Semitaram grammaticam 
ex Graecorum doctrina invecta esse p. 144 sq. diximus, — 23 Spe- 
cies prima et secunda i. e. mowrörınor et maocywyor Dionys. 
p.10 et Amira p.105: Hine explicatur usus vocis ba = row- 
rerunor, unde derivatur Jh — mapeywyor apud Jacobum 


Joram ac syrica Jeioram scholn simulprofectnm 
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Teste a Sie et a est idea eneralie Be e& 


vero id quod sub ideä ıllä comprehenditur, Cf. supra p- 60. vo 


19 |Lo& respondent die ören: verborum Grascorum, scil. Bo 
— ivipyeum, has3i = rados, Dion. p.17 et ex speciebus nominis ATı- 
Tip = ganyadl; at mehawweyinudi dayeyänä, naturam indi- 
cantia — (k4o7], quod docent exempla, sunt nomina omnis: generis, 
a in definitione grasca dieitur örowre ... owue 7 IDEE FRE anuazvor. 
P.+1.8. Has distincetiones etiam Amira tradidit p- 115, qui de 
indieantibus naturam ita loquitur, ut intellegatur rem ipsi fuisse anti 
quitus traditum atque obseuram. — 24 L |L5Lo recte, ef. p. 57, 60 
de Jacobo Edesseno; intellegendus est locus: selleFänä vero et 
paragogum est komayyänk al. Jam habemus Jh5L, quae p. 57 
desideravi. — 25 Deest oyfue naoesurderov Graecorum. 
P.4 SL ../ pro bio/ cum B. — De casibus cf. supra 
p. 31; 13. — 10 Syri verbis tribüere debent genus; Graecorum die- 
#fosıg, quas ad nomen quoque transtulerunt, dixerunt Lau’, 


















omiserunt awlvyrieg et &yxkioug, quas deinde una voce [ENTE de- e 


signatas invenies. P. „, 1. — 13 Temporum nomina sunt graeca daie- 
far = sepeinkudws, deqäyem — irsoreis, dach) — ulm, — 


14 1,6 „a8 jolöy L cum B. — 18 L 451, cum O rocte — PL = 


Laısl, B JaıS1. Hoc schema est graeeum anlolv, kuhuLäo 


est auvdterov, deest negaovvıderov. — 2 desunt pronominibus- 


casus et species; schemata ils competunt, quia suffixum Laos 
ab absoluto LsaN distinguitur. 


P.5. 2 L.onAoho ol,nS, B ohalo ol,aı, u 


4 cf. catalogum Dionysi p. 21; 170 ab hoc catalogo diversum. 
Adverbin bao®s sunt conferenda cum imppnuere our z0lGEwg. 
Qune activum et passivum designant (quod ad jo.) pertinet) 


pro adverbiis uesoryros sunt posits, Jaco jin./ gelr est moro- 


rec, ans, quod notum est, respondet zorörnrı.. — 15 I 
JLaussjlboo cum O recte. — 16 L omittit ©. cum B recte, — 


17 Y cenlium numerus conferendus est cum David bar Pauli doetri 
in grammatica men syriaca p. 31, 38, qui tamen 0 non 1% 


dixit sed Jo.’ Apud Severum vero deinde p. „ L 16 ART In: 
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nomina ‚eonfusa sunt et locus emendandus. Cf. p. 112- 113. SE ‘+ 
Bhbr. Gr. m. 34. — L bie et deinde pro Aa pracbet him. AN, 
2) L bis Ih Ip bob, male. — 24 L le | x 
superiore. G falso inferius posuit. 





# 


P.6. IL „also cum B. — 2 Terminum ho JLöL/? 
cf. an, 18, alibi legisse me‘ non memin. — 9 L ort DL 
bene. — 5 post ‚JLag cum LB punctum est ponendum, sed 
desst exemplum cum figura voeali. — 8 L omittet „oh. 
cum B. — 9 LB om. m. — 10 L oo cum puneto infra. — 


13 Post Jin iterum desunt figurae vocalium in omnibus codiei- 
bus. — 16 L > 0/ et kanf. — WLjl. — 18 ayL. 


Hie „/ est v, a est 0, utrumque est ov, at anten „f est & 
— 19 Etymologiae fundamentum Syris non verbum esse sed nomen 
ex hoe loco intellegitur, quocum eonspirat p. j, 9 et %, 3 quasstio 0. 
duodeeima, quae ea nititur opinione, nomen esse prius, verbum ab a 
eo derivatum. Üf. 4, 15 et Bekkeri Anecdota graeca II 880, i! 
IT 1024, 1271, 1275. Steinthal Geschichte der Sprachwissen- 
schaft 591. Apmd Arabes lis erat de masdari natura inter Cn- 
fenses et Basrenses. 21 L oo et omittit eum B +i, recte. 
P.7. 1 joloo est fere Öidtenıg vel quod nos dieimus forma 
etymologiea; sie et linen 8. — 4 L 00. — 5 LB zo 2 Loor. 
— 12 De verbi classibus ef. supra p. 133; 167. — 14 Post „a 
deest aliquid, suffieit addere Lo, etiam in sequentibus quaedam 
exeidisse videntur. — 15 L „amal. — IL u. _ 


21 L cum B add. =D post 0.0, 

P.8. 1 L cum B |55 u et 2 vice vera LS pro 
Ian in GO, quod hoe quidem loco ineptum est. B linea 2 
MP, LAS Jsssan, Fed quum in sequentibus perspicue de 
voeali praefixi Imperfeeti agatur, quae est roßäsä, intellegitur 
locum sorruptelam graviorem esse passum in omnibus codieıbus. — 
4 L cum B recte habet [Ada Jaoı> jo. — 9 LB om. no) recte et 


praebent 0 pro primo Wupo, — 7 L reste sol 2 al am 


Ds. — De yo praefixo, quod Imperfecto non competit cf. p. „in 


- textus syr: — 16 ef. adnotationem ad p. 5 1. 17 et usum voeis 


ern Ib 2 >0 Jool. Jans. — 17 LB reete enm puncto | 
P. 9. ZL recte Jh 0/ ‚in, |Lol/ [Na o/ N u 
ao DD 0 Las, C£. Barhebr. gram. major p. 104 sg. B 





omisit. — 3 Conjeceram pro . > 30. scribendum esse |L „a. 30,, | 
sed non scripsi quia 7-4.24; „21 eadem locutio iterum oconrrit. Cr 


contra 10,7, Ipsi Syri jam ante me emendationem eandem tentaverunt, Et 


nam in margine Londiniensis legitur I au KL pP — 5,6 forma 
vocali o instructa Amos prorsus dest. — PL habet AL, — 
Ceterum inter praefixa Imperfecti & non recensetur cf. supru 
— 3,7. — UL om. Sol. — 12 L LNoy et deinde al, 
— 15 E contrario Johannes har Zu:bi in No? rell. Zeqägn 
seribendum esse docet p- 173. — 16 Quae de oX> rell. habet, 
te vera hue non pertinent. Estne confusio seriptoris an Jacuna 
ın texta? — 24 Patet scriptorem oh derivare a radice ja,, —_ 
L cum 0G „a9, — Sed nomina a verbis non Segregata sunt. 

P. 10. 3 L31As pro al rarissimum est. — as 
Bo cp. L. 11; =,4 et grammatica mea p. 31. — 4 UL 


so pro rd. — 1 Vox | hoc loco et ad Waw pertinet, uti | R 


inepte. — 14 L cum 06 2.20%, quod respondet Graecorum 


iyzhion. — 19 L hao® pro Alan, Deinde woher 


Soße, et sic „alım/ EUR, Sl. — 24 Animadvertendum 


est duplex qu&iyi vocis parsopn. "CH p. 118 sq. 


F- 11:1 "or aut h_._0; delendum est, alterum omit- | | 


tant LB. Sed in usu harım voenm inconstantiam P- dr 3; u, 8 





observavimns, ita ut OG duns leetiones eonjunxerint, quum satis 
fuisset seripsisse J. > Jool. 00 aut |K0} Jooıl. oo. Ceterum h 
| at 
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uti B: — 10 L kil,pro Lust. ILS miss Sa 5 | 


20) ja.m® [ea nomen apocopatum = status absolutus et con- 
structus. — 9 L |Loiasco. 
P.12. LL ]Laaaa,. — Post |jy Jos deest rei explicatio 






ae 


in omnibus eodieibus. — PL Jaoa., pro Laaoa,. — 3b .° IM 


oL pro simpliei L. — 15 Etiam L praebet. [asibso pro asien, 


quod significat insertum est. En seribas, qui textum, quem 


deseripserunt, non intellexerunt. — 18 dele eum L punetum sub er E 


>. — 19 L od pro gumadı. 
P. 13. 6 L L_s00 cum OG. — 14 L bAnS in Sing. — 
16 L haha cum 06. — 19 L Loss. cum 06. 


P.14. 2L oo cum 0.— Liyuyfu. — ALpue 
bet o ter in B omissum. Deinde lıabet os“ no no en a2 
5L]h-uc.o. Adtendas ad nomen hnjus Alsgp, quod alibi älap der 


Samläyä dieitur p. as, 2.128’), — 7L emendationes meas comprobat, 


habet enim BE ® „ooh| re a, 2 ohL|s, ita ut ü 


solum ultimam 9 non posuerim, quod si melius adtendissem ex 


GO debuissem reeipere. — 12 L lacunam a me observatam ita 


complet [La To 2 karasıı an. — BL N |hıao. 
— 19 L RR Is 0], sine puncto inferiore recte, 


P. 15. 2 Glossa arabies in B legitur, non vero in L; irrt 
PL = brachii ornamentum aut fascia,"qus appenditur amn- 
letum. Itaque glossa cum textu non prorsus conspiraf. Cogitavitne 
de bibliea loentione ad idololatriam pertinente n77 7" Tesaj. 57, 8? 


— 4 L Lou Ja, in Bing. — 9 L sölhe pro Sn. Fr 
10 1, Sy recte.. Ita conjeceram. — 12 legas u) aut Eu. 

— 14 L JLöl/ „oo pro „0. Punctum post |LöL? eqnidem 
posui, huc enim pertinet, sed in msptis non exstnt. — 18 Codices 
secutus lineam, quam oceultantem dicunt, adpinxi, reetius linea 


superior, falqänä dieta, poneretur. — 19 L om. tria waw priora 
in linea. 


















15 L LyaaS,. — 17 L cum B jNuNlo, sed habet sa,, 


P. 17. 1 Post so &/ in L ineipit vetus pars, prima 


novem folia enim posteriore tempore addita sunt. — 3L „iohn 


pro „obs, dnbito an ex B recte masculinum exseripserim. — 


6 word lapidi traditum haud bene expressum est, ita ut maseul. 
esse wideatur. — 7 adss legendum, quod‘in lapide correcstum 
haud bene cessit. — 9 L joa sine punctis, — ML berau,5 
pro bau recte. 

P.18. 17) LAanoo. 3L omisit |Nan [Sao [ALLA 
0,0 ui B—5L „f pro „Je. — 600 linea superductum, 
une delendam esse partieulam jubet, in L deest. — 7L „jo 
eum: 0G. — 9 Lom. as. — IO L om. v0, praebet Yjassas 
sine zgg. — 10 Locus est 1 Sam. 30, 28, itague non cum 
Gottbeilio (Elias p. 19*) desperandum. L vero pro Liaas,So 
praebet |Siao>,So, quod est vitium. — 13 MJjiaco etiam L habet, 
15 L sn,.-0 |LoL/ JooıL. — |Samo, quod contra OGB scripsi, 
ita in L Eee Locus ita intellegendus: Sub finem sciendum est, 


omne bdwl, quod ante vocem ponitur, aut sine vocali legi aut 


cum «a, nisi qutum prima vocis litteru est Alagg, yuippe quas cessare 
facit (ia | Sao interpretor) aeque vocalem atque quietem parti- 


culae praecedentis re. — 19 Prasfixa Imperfecti et Infinitivi die 
casus alibi non legi. c£ 150. — = J20 ,20 eum qus. sed ]. 28; 


2. 17 est ruk. 

P. 19. 2 L easdem sex voces omittit quas B. — OL hassen 
cum 0OG. — 18 Basura in lapide facta haud bene cessit, patet 
>09 esse legendum. — 19 |AS3oLl sscundum legen ef, grammaticam 
meam p. 71. — L praebet h. „0 NT.) recte, — 20 L oo, — 
22 ef. gramm. meam p- 69 VI. L praehet Ika> pro 3 
et addit in linen sequente [A So post [.n, 

P.20..2 De 9 cf. 42,15 textus syr. et 118. — L xrlo. 





— 6b LbSo hue pertinet, scilicet quae docet Severus non do 


et 3 tantum referenda sunt. C£. p. m» 10: Gramm. mea 
p. 70 augenda; quod Severus 1. 14 seribit |LöLso non contra 
hane regulam est, sed secundum legem aliam grammaticorum, 
pP. 116.— TL a>ılo pro „goollo, Male. — BTL ita 
invertit N ‚Lo 3. Jia > et omittit vocem L.>hs, 
— 9 L om. litteram s in phrasi IL of r um ads. — IL 
um aNs et bjo/ pro „ON if. — 15 L om. 0 uti B. — 
Pro ba30>, ymod legendum est, ubi seripsi 02, L praebet 
J => inepte. — HL „2 „alhso recte, — 19 L han. _ 
L 15 L20,49 god g9 pro gosı Is od 2, 
Legendum gas 115} 120, god a9, — 22, 23 a 
L Ja50# inepte, — Ex loco jo, 12, 21 sequitur, agi de auflvyig 
— ruıkäfü = conjugatione. 

P. 21. 1 Corrigendum i5 %& „Bar, — L iterum Jasei. 
4L, _os.+recte. Ceterum cf. gramm. mea p.65 infra. — 5 cf. gramm. 
meam p. 66, 3; 63 IV. — 8 De Imperativo Eöpe. vide gramm. 
meanm p. 80,1. L ah e. 0G. — 9 Gramm. mes p. 68,1. — 
12 L JooıLo recte. — Ib L Joo,;® male, uti videtur’— 11 Leg. 
Lngi® 5 - — 20 De coneurrentibus de ef. Gr. meam 72, X. 
— 2 L invertit Laoloo Jasskus; ceterum hoc loeo babet 
L=.07. — #= L om. Sol. 

P. 22. 3 L om. ia „ON Su0,0 „no propter homoeo- 
teleuton, quod B babet, ita ut non ex codice Lond. derivari possit 
Berolin. — Post vocem |ASa L inserit JLoL/. — + Quum de 
waw 3esistä agatur, „00,505. seribendum est, in reliquis exemplis 
Iatent errores, L cum textu meo coneinit. — 5 L&u.h.jo pro ou}. 
7 Lö pro 2 reete. — PL 5 „ol. — BLom 
xt. — 14 leg. aiLl et ka}, — 4-7 Solum Bern ee 
potins ejus scholam vidi jubere qusäyä ponendum esse in she, 
chim), et similibus. Itaque conicerem pro oil 41.13 ie 
Base Dil, quamvis etiam L hoe |} praebeat, nisi eompositio 


exemplorum obstaret. Quodsi alii solum in prima persona post i 
vohunt Taw eum quääyä, in tertia feminini vero cum rukäyä, ut 
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formae recte distingui possint, artifieium magistrorum videtur, 
non verus in lingus, quemadmodum pronuntiabatur, usus. Ana- 
logia verborum firmorum in prima persona postulabat quääys, 
quod deinde et verbis tertiae y tributum est. Similis magistrorum 
eonsuetudo antiqus est et jam ab Honainc tradita, quamyis et ipsa 
sit artileium lectorum, oh enim cum rukäyä prima persons 
esse dieitur, Lo vero cum qusäyä secunda persona. Hofimann 
Öpuseula Nestoriana p. 10. Et jam vide quae sit confusio: 1 Sunt 
qui t post i in prima persons tribuant rukäzä (Honain, Severus, 
Bar Malkon) p. 113, 2 sunt qui eidem tribuant qusäyä, 3 sunt qui 
t post i in fem. Sing. et secunda persona Sing. et Plur. qusäyä in- 
struant, 4 sunt, qui velin olbas (accepit ea illud) rukäyä postulent. 
Patet rem in scholis agitatam vario modo esse defintam,. — CH£ 
p- 116 sq. et Gottheil Elias p. 30%. — U Post ls L addit 
-Sul;,scoo, Quum oa haud dubie pronomen designet, legendum 
erit fon „SS, quo nomine appellst terminationem tertine pers. 
feminin, — 23 L om. secundum + recete, Exempla sequentia 


his voclibus in L sunt instructa REN EI CE > ll „lat 


HA Sliacn. — Trin exempla cum 4 dat 

P. 23. 2 L inserit fl post 42. — Forma Als dubia 
est, divendum est emo uti „oyaso aus ejus, MD Ehbr. Carm. 
ed. Scebak 143 L 4. — 4 L oo, — 4—13 cf. gramm. men 
68,65 IV, 66, — SL Loss o/. — 9 Etiam L praebet 
lestionem ineptam Ibis cum GO pro L&S, yuod edidi, quum 
BB; hue non pertineat. Waw iesistä = 0 st in a8, 
LasS i.e nomen actoris radieis has, et ion abies. Be 
liqua exempla Waw desemägä habent. — Hi Etiam L praebet in- 
eptum „Ass, — 15 De p ef. gramm. men p- 73 et supra p. 118, 
16 L „Asuo bene. — IT L Bllo, — 1 Slolh „na\, 
21 Lo ubi reliqui 9, — 22 L © cum rukäyi habet in 


P: 24. Hr ati “) cum OGB.. — 12 KERIREL 


praebet oL,o, habet deinde Z>0 4uod reieiendum. Legas Ss, To. 
in editione | omisi. — 15 L habet ka, et |. sine Älap initial. 000° 


— 16 Lu.o SLo. — 19 L omittit „an,00 „ıD,S0, 
23 Leg. AH. | 


P. 25. 1 L 890 Nüno „Anno „Länı. — 4Lom 
la:swwo uti B et seribit Juo;msolo inepte — 6L inverso 


ordine habet mL ml. — 7 L easdem voces omittit quas B 


omisit. — 8 L olL? pro Jay. — 1-—4 addenda sunt ad 


gramm. meam p. 109 II, a. — $ adde ad gramm. p. 109 IL, b. — 
17 ef. gramm. p. 350. — 19 Ja5LAs0 ef. supra p. 106, 25. — 23 L 

P.26. IL jun, — L addit o post 9, quo facto 
septem litterae complentur, Cf. ad 27,9. — 6 L om. B; uti B, 
— 8-9 De hoe Yud cf. Gramm. mea p. 118 IL— 9 L Ja „SO 
aba Loy .y. — 13 L seripsit IS et Ile. — 14 L 
20 an. — 15 1 Spalams, — 19 L jkuo, — Dieit termi- 
nationem 1 secundae personse aeque competere ac tertiae fem., 


gtae punctis inter se distinguantur litterarum vocalium vices ge- 
rentibus. Loei Seripturae sunt Jes. 14, 12; 51, 17 Pa. 3,6. — 


21 L Joa» Sing. Omittit deinde pronomina verbis superseripta. — 


24 Cf. quae de hisce dispositionibus ad p. 19; 9 10 observavimus. 
P. 27. IL 800 pro Jos. Nihilo secius aliquid deest. 

— 2L Im u%. ojol, — 5 Etiam L Joa. sine 3, — 
6 Etiam L om. zu za oh „ano. — L cum BE ‚> pro 
=D. — TL joa |LöL/ on Seooljo. — 9 In loco turbato 
Paradigmata ita in L exhibentur, cujus rubrieas linea superposita 
distinzi: |hanoh& Maks Joy „auf Waı uctu Ajbuhun VQu00 
Nassacs |LELl> 
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so Ku 0 N Di 5 
Hine sequitur 1. 6 scribendum esse =D] ha 2,2" Scha: 


porro in paradigmatis forma prima seribas IRRE ‚ denique kg 
radıcale non rubicandum fuisset, si scribae quid scriberent intel- 
lexissent. Non dubito tamen, quın totus locus ita fuarit - 5 So 
z>D) hai np, ita ut ss in LB ex > procssserit, „> 
vero ex 2,5, Wuodsi non Iocum habuit, paradigmata 5, a 
et %s non ab ipso Severo sunt addita, quse opinio forte eo commen- 
datur, quod in S& formas verbi et particulae confusse sunt. 
Litterne ad 5,5 accedentes sunt SEX, duae cum Älag status 
emphatiei 27, 7 effieiunt eas septem, de quibus 26,1 Severus est 
loeutus. — 14 Nonne hie habemus arabicae grammaticae vestigia, 
agitur enim de fäsil et maßül? De Sacy Gr. ar. II 387 primae edt. 
IT L lan.oo. — 19 L ausl. uti 0G. — 22 L, om. „et 
praebet oh, 


P, 28. IL sphas |A Sy >, nam brevisturam B 
solvi. — 2 L SPabolS: deinde JLaslo =: jJaoo, quod non 
reetum videtar. — 4 L in margine oil} explicat glossä „lol. 
— 10 L omittit aeeentum post JB, male, — 12:1, cum torte 
eonin DB, — I3L na, — 17 L in ao a ken 
Ultima vox est las, & Iapide non bene expressa. — 19, ) IL 
„obrn/. — Locum landatum Invenire non contigit, 


EEE 


1) Ex hae seriptora eeterum inensitate, 


quia non kap finale r ctum 
procsssiı lectio „55 in OG. = = 


P. 29. 2 L jus8 sine‘&, — 3 L JLauhacı contra B. Deinde 
al. — 5 L p,0lus et as cum 0G, a 
6 Locus est Num, 22, 25. — 7 Mare. 6, 27 . = 
— Pro primo ua, L „AunSo, utrumque es erit 
„AO ut Matth. 14,10. — 9L yabhas 5; male, 1 Cor. 
11, 23, — 10 L ©Jo male, et Sole, — UL ‚eh NUT, 
bene. — 13 L ha, non. — 14 L 9625. quod ita legendum. 
Deutr. 9, 21. — 17 Lam.aN pro Jacobo. — 19 Las 
quod ex a, correctum est, cujus vestigia etiam nune cernantur. 
— L 22 „aoıl3 © sie! — 23 L Joo sine © 

P. 30, 5 Iterum ineipit manus recentior, quae 31, 19 de- 
sinit. — 11 L oujaasr [oa ls Sol. recte, — 15 L HL? 
pro lL/. — 17 En confusum grammatieum de [jan et Iso 
Exod. 12, 15 hallueinantem. — 3 L Jolkus. 

P.31. 32) L 4. — 6Luaah  /W.— 7,85 gamsas/ 
et gumeno, — [0 L non habet punctum post „uf, recte. — 
12 L us ET, — 14 L sine puncto post [hr et od. — 
16 L L>.cnsh355. — 19 Vetus manus iterum ineipit. — ZıL 
accentus recte exprimit, päsoqä ., Bewäyyä :, 3elläyä -", — Quid 
haee de accentibus dissertatio ad cognoscendam Jacobi Edesseni 
doctrinam faciat p. 89 docuimus. 

P.32. 2 L a&l, — 3 L 09 pro 06. — SL "Ji.jo 
pro U 5 jo et omittit ho cum B. — 9 LL,mlLoı 
Ua, — UL Los yas et an. — 12 L om. a/ 
cam B. — 16 L om. eadem quae B omisit. — 185 L „u. — 
19 L "Las, — 23 L om. endem quatuor verba quas B. — 
In sequentibus accentus ex L proponimus. 

P.33. 2 L non habet punctum post |bb.Ly. — 3. ‚oben. 
— 9 L [35 Sing. — 10 L hals. — 1L "LI et „ON 
un. —- 12 L "ad. — L „Jam ei omittit punctum post 

Abhandl d. DMG. IX. 2. 15 
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JalLo. — 16 L Jo Sea had k,s> :lla.oı\. Bi; 
.920/. — 22 L ‚hans, 

P. 34. S Lila. — 4L.Ba et oa, — 5L 
LSollL.— SL loan» cum B, at Jess, —i0OL "aaO Ron, 
“Lsof. — I2L suhlär sell. uti sell. bis». — IF UL Suh. pr 
Aola ut tabht. — 14 L.ouah.o, — ITL.L0,.. Na „Limo kmol, 
— IS L jasıll et "aa, — 20 L „ano [in Joh, — 21 L 
- ia], „Aaps, us itsgue mefakkeyänä variis fignris 


insignibatur. — 3 L "7 — ML. ‚Lohr no "ah 10. 


P. 35. 1 L ui Fi Se er. 2 Ex Tas „ unde cernitur, 
telääü rähte nihil esse nihil rähtä delä päseg ter repetitum. — 
4L öl goal laN al „u 0,0, sed de qäroyä super 
Nathan dubito, et „Lab sine dubio rejicendum est ef Matth. 11,28.— 
> L om. punetum super &u& positum, itaque accentum de quo agitur 


tollit, neque etiam |&%4 accentu instruit, qui ei eompetit — 6 L 


in, — BL “Pu et ‚ozaın Aäuo partim cum B. Sed 
patet etinm in L pessimam esse orruptelam. Obadj. 6. In fine exempli 


habet In, — U kun. — UL nn pro |, 5 utrum- 
que haud reotum. Lectio L eonflata est er malo 0 quod 
e= ‚23 emendavi et ex vern accentüs hujus nomine Daun. 
Ne nomina quidem aecentuum recte sunt tradita Deinde L „Las, 
Sed quum in his exemplis in fine enunciati (ab 


i+posui) L semper 
habeat punctum, in posterum nihil 


adnotaturus sum hac indicatione 
eontentus. De hoc accentu et vocibus Syriacis, quae respondent 
ck p. 78. — 17 UL 
„olLh "IL 0, deinde us. — 22 L kSASso deinda ums, 
23 L _.o sine puncto, deinde IL a, 
P. 36. 1 L yöa u 0 recte. — 3 LA — 4 
Si 6, 


Ss, — .7TL Slao. — 9 L IE 


graecis Öuoolaıog, merötvero; , aödvaroc 


_ an 


i4>o, Deinde Lön uti B, sed correctum er L;a 3 manu pr. 
— 3 Lv, — 22 L joüos. 

P. 37. 5L]oio 5. — 56L "Lo ja. et „Sa sine 
aecentu. — 10 L om. LS uti B et praebet 3.40. — 1L 
arm et >5 loolanı. — 12 L 09 „2. — 139) L 
Lau et om. 421... P /. — 14 L |sooy. — 15 L om. 
8. Subseriptio ‚a any Lo,o har Lo,o Juoho pda. 

P.38. IGL „> 0/ pro „So, In sequentibus omissa qu- 
Yiyl et rukäyl non nänntata. 

P. 39. 1 L habet ruk. sub L in ka. — 3 L repstit 
a post Kae, sed metrum obstat emendationi. — 8 L 
lajo®. — 14 L hie et infra a, eum Yud. — 19 L „Jo 
cum OG, sed habet et |L,_/, cui metrum obstat. — 24 L ne 
Deinde | mo sine quääyä secundi Däla?, quod eontra regulam 
prolatam positum est. 

P. 40. AL om. >ol recte, nam est syllaba decima tertia. 
— l4L er quod deinde in I au est er CE. ad ki 
15 L ita habet: Jhaszo am. 0 | one male. — 17 Prima 
vox |hs> legenda, s lapide male expressa est. L ejus loco habet 
Jbs> bene — 22 L hoc loco "op pro "m quod ‚cum 
versu 14 conferendum. 

P. 41. 12 L addita voce „ab initio: "Lyu Liu iin +. 

P. 42. 3 L BEER — SL u contra metrum. 
Josephum bar Malkon perstringit. Cf.p. 111. — I0 L Ja. pro 
ER quod sensum turbat. — 13 L zo i. e. litteras Het. 
— 14 L pro „aan contra metrum as). — 15 Lom.o 
in | 3o, — 16 L ale. De hisce Palaestinensibus ef. quae 
supra p. 114 ex Elia Nisibeno protulimus. Severum sus ex Eliae 
verbis desumsisse puto. — 19 L Ja 5 „olo Nlaan a'o sie! 


De Klaas cf. p. 238,6. — 20 L oo „gl. — #4 L „mo;S, 
15" 











P. 43. 4L,/ pro WW. iu sine punet. — 19 L = 


cum punetis. 

P.44. 2 Etiam L habet Ik, quod Severi glossa explieui. 
Facile eonjieitur JM, quod tamen loci significationi non con- 
venit — 6 L „oo pro „u. — 9L 2 pro oo, — Delevi 
o in Joaars metri causa, quamvis in omnibus eodd., etiam in 
L legatur. (ES: 20. — I9L ass pro aadın, qua in re dubius 
haereo cf. L 21. — DL invertit verba m „m et praebet 
in BR) „an.co Partie. activ. Ad u — facile, per se 
ef, Barhebr. Spl. 16 1. 12. — 21 Hoc quoque loeo LB vocem 
an non admittunt, nam pro „ao uterque codex praebet a0. 


Sed quum aeque 0 0 iaiO ex lectione. abo at „lahm 
facıllıme procedat, non vero 0 facıle abeat in „ao , quae 
vox rarıssima est, Severo tribuenda est lectio „lahm et ad. 
Quod verbum significare posse ‚aceurate pronunciare', nemo ne- 
gabit — 25 L om. „au contra metrum. 

P.45. 4Lom.Ws contra metram. — 11 L om. IL. contra 
meirum, Pro fem. habet msecl aroh, — 15 Quse sequuntur 
Martin edidit in La mötrique chez les Syriens Lipsiae 1879 p. 68. 
L Das Sing. cum puncto super r Mossulensem Eliam Tir- 
hanensem diei conicio, qui primus tres partes orationis constituit. 
— IL no SL 

P.46. 4 Corrige adnt. LBMart. u «D0, omisi &, — 5 Da ni 
i. e. abortivam feeit (linguam) verbis mutuo acceptis ef. Jacobum 
Edessenum DMZ. 24, 269 lin. ultima, ubi legitar: Ih a mo 
DO 09 Janko N NH i. e. temere inseruit versäs 
suos (falsarius) homiliis illis, uas abortivos fecit i. e. falso nomine 
edidit, et contexuit duobus metris rel. Juxta 0) contexuit non 
legi potest A nevit, sed potius I adulteravi. — 6La 
Wrightio lectus an,’ pro an.’ — 10 Ds lectione ins u 
ef. p. 111. GQuum LB habent Ob, suffixum hujus vocis 


redit ad IL. ». — 14 L eum 00 aa], — 15 aAso ex 
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BOG est desumtum, solus L 810, — 18 L Ja55/ is am, . 32 % = 
— 19 L om. + contra metrum. | | 

P. 47. 6 Ex „50 in B factum est «an. Mr 
\aaaı> praebet. — 14 L „ale. — Subseriptio codieis G 


2 JasD L,2 solo john. Sed hasc grammatica versibus 
sonscripla ad dialogos re vera non pertinet, a quibus disertis verbis 
47, 14 distinguitur. Itaque hasc subseriptio inepta est Sub- 
scriptio codieis B haec est: Io LS sohn. ol „aıLlo 
Lo ob „oanas ‚Las ;AS anas ja „as ohL]s aha 
JLo5/ jas,o os „dal „oamayo ALisans „OA 

a Br 


Caput XU. 

De Barhebraeo grammatico. 
 Qmne Imeusque congessimus introductionem quasi effieiunt _ 
ad amplissimum et profundissimum opus grammaticum, quod un- 
quam homo Syrus composuit, Barhebraei dico grammaticam majorem 
kosüßü Öesembe dietam, in qua omnia, quas a prioribus gram- 
matieis prolata sunt, comprehenduntur, ae scholarum inter se op- 

positarum methodi in methodum unam regiam conflantur. 

De Barhebraei vita et seriptis hoc loco non repetenda sunt, 
quse nuper Abbeloos, Lamy et Wrightius in medium protulerunt, 
quae nemo igmorat litterarum syriacarım studiosus. Neque iterandae 
sunt laudes, quibus Barhebraeum obruit Martinus, quo nemo 
melius meritus est de Barhebraeo. Quae enim illi dixerunt, vera 
illa quidem sunt, sed externam tantum rerum faciem attigerunt, 
neque quisquam explicationem altins repetitam indolis Barhebraei 
litterariae hucusgue tentare potuit, eujus opera ad hune finem 
consequendum necessaria In bibliotheeis adhuc latitant. Indoles 
enim litterarin ex libris historicis, qui eompilationes sunt, neque 
ad legem artis historieae exenltioris compositi, non cognoscitur, 
et qune re vera inde eolligi possint, ad hunce diem nemo conatus 
est efficere, si Vietorem Langlois excipiss, qui in adnotationibus 
submissis interpretationi francogallicae Chroniei Michaelis Magni 
ex armeniaco factae Barhebraei chronicon cum Michaelis contulit. 
Cujus viri doctissimi haee de utroque libro est sententia: Ce qui 
rend encore la Chronique de Michel trös-precieuse pour nous, 
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cest quelle fut öerite avant celle qu’Aboulpharadj composa, et 
quelle eontient des faits que ce dernier n’a pas recneillis, notam- 
ment tout ce qui a trait aux querelles religienses provoquees pur 
le concile de Chalcedoine. Toutefois, 4 part ces partieularites, 
les deux Chroniques de Michel et d’Aboulpharadj prösentent ä 
peu prös le möme caractöre et servent ä se contröler mutuellement. 
— Et haec eo melius rem illustrant, quod Barhebraeus ipse 
Michaelem seeutus est, cujus opere oetoginta annis ante seripto 
ad componendum chronicum suum ideo ineitatum sese dieit, quia 
nemo inter Michaelem et se ipsum ad scribendam historiam sese 
aecinzerit. In eo vero Langloisius omne punetum non tulit, 
quod Barhebraeum rixas theologorum post coneilium Chalcedonense 
exortas non curasse dixit, de quibus in altera chronici parte uber- 
rime egit, censens inde a tempore concilü Chalcedonensis, quo 
vera fides rejecta sit, divisas esse ecclesias, et scissos fideles 1); 
Nec melius ex horreo mysteriorum indoles litterarin Bar- 
hebraei potest - cognosei, opus enim eodem tramite incedit, quo 
apud Latinos glossae, Walafridi Strabonis dico glossam ordinariam 
et Ruperti Tuitiensis glossam interlinearem, in quibus seriptorum 
natura et ingenium rigore methodi velata sunt, qua nihil nisi 
veterum traditiones in unum colligere sibi proposuerunt. Superat 
tamen Barhebraeus ejusdem studii aemulos oecidentales eo, quod 
a ratione allegorica alienissimus verum et litteralem librorum 
sacrorum sensum *j omnibus adminioulis illustrare nititur neque 
in paludes interpretationis pseudomystieae evagatur. Scripta Bar- 
bebraei ad philosophiam et medieinam ®) pertinentia nemo adhuc 


perguisivit, in libris, quibus inseripsit | San ans et [ah 
Jh=54, quos equidem prelo praeparavi, Aristotelem ita expressit, 
ut compendia in usum discipulorum composuerit, et quamvis non 
suam philosophandi rationem sit secutus, hominem acutissimam 
se praebuerit. 

1) Chron. eceles I p. 178, 

2) Praefatio hörrei: oa x) SOLO :0,N. 

u" | > r e 
Ba. a2. asmainN Io aaa? hä) I5n/ :ojl 
559) Jaukos Uäom wiı : is) Iso ko Iasy u Auul/ 
p. 144. 

3) Er quibus Gottheilius (für privale eirculation 


neninum plantarum in laraoı IL 
dbmeristarum sata bene loquitur. 


1556) edidit eatalogum 


eshibitum, in quo de natura plantarum 
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Restant igitur seripta grammatica, © quibus solis Barbebraei 
indoles hodie, potest cognosci, quae qualis fuerit eg. 

Qui grammaticam componit non potest im ‚suum an 
vertere, quae ante eum ab aliis sunt eongesta; Itaque eier: an 
hebraeus libros grammaticorum ipsum praecedentium diligentissime 
excerpsit, et quae docuerunt in snam grammalıcam recepit. Quod 
non modo eam ob causam fecit, quia seriptorum ommıum illins 
aeyi sonsuetudo ea erat, ut libros suos ex veteribus auctoribus 
vompilarent, sed quod fecit natura ipsa rei eoackus. Vis 8% fe- 
lieitas inventionis, qua gaudet grammaticae seriptor, posita est “ 
methode, qua linguae proprietates suo modo pereipit, ‚disponit, 
describit. Et hac in inventione et validissimus et felicıssimus fuit 
Barhebraeus, qui opfima quaeque antiquorum scriptorum conflarit 
cum iheoria grammatica praestantissima, quae illo tempore ex: 
culta erat. | tn A er 

Uno vocabulo ejus labor et methodus deseribitur, 51 statuimus, 
veterum Syrorum systema grammaticae philosophae, an Dianyn3 
Thrass profeetum, cum disciplina Jacobi Edesseni eonjunctum, 
qui primus grammaticae partem etymologicam et ad flexiones per- 
tinentem Theodosium secutus excoluit, recepfum un Barhebraeo 
in structuram grammaticae arabieae. Haee igitur falız ‚uujns) Tıt} 
est inventio, quod non ut Elias Tirhanensis singulus span 
arabicae definitiones adhibuit, sed totum systema tamquam fund: , 
mentum libri sui sibi assumens, Syriesmi en 
sed seeundum Jacobum Edessenum accuratıssıme descrpstt 
is eujus- vestigia pressit, est Chr allähi Abu’lgäsim Mahmüd Ey 
Omar Ezzuamahäari, qui librum suum Elınufassal 513 — E 
Heg. — 1119—20 p. Chr. composuit. Quantı Arabes bunc Iıhram 
sestimaverint, non modo versus hie docet: 
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i. e. nisi Deum timerem, dieerem: Elmufagsal miraculum SE 
est versuum "longoram instar in longis Goran suratis 5 = 
etium maximus commentationum numerus, quibus liber ae AR 10 
äuodecimo et decimo tertio illustratus est‘). Unde intellegitur, 
Barhebraeum, qui annis 1226 — 1286 vixit, ere 
stantiorem non potuisse eligere quam euere DR Berg: 
secutus est, ut usque in intimos recessus libri Splendoram <2 
Hifi desemhe) operis Zumahbariani auctoritas et exemplum p 
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eipatur. Quod munc rerum SUmEnam persequentes probatun 


suimnis. 


1) Hadji Chalfa VL, 37. 
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I. Dispositio generalis. ac 


In prooemio postquam constituit Barhebraeus ; priores gram- 
maticos Jacobi Edesseni pedisequos rem grammaticam auxisse, 
itaque se quoque amicis rogantibus ad excolendam grammaticam 
sese nceinxisse, distinguit utramque traditionem masorethicam et 
grammaticam, quae res inter sese cohaerent, apud Syros receptam, 
Nisibenam et Edessenam. Edessenam sive oceidentalem Barhebraeus 
Jacobita sibi tamquam fundamentum sumpsit, Nisibenae sive orien- 
talis vero passim rationem se habiturum esse eonfirmat iis in locis, 
in quibus necessarium sit‘), Totam materiam distribuit in quat- 
tuor libros, qua in re non cum antiquioribus Syrorum doetoribus 
ei. p. 159 septem orationis partes distinguit, sed cum arabice 
doctis tres. Hine prioribus tribus lihris agıt, 1 de nomine, kon, 
ei, = de verbo, |Nso, Kaill, 3 de particnlis kopf, a, 
quarto deinde libro agit de generalibus, seu ut dixit de rebus 
omnibus orationis partibus ‘ommunibus, quas dixit |Sl5ao, Hoc 
nomine comprehenduntur observationes orthoepicae et systema 
puncetorum, quod ad vnroxgar pertinet, ita ut facile quis conieiat, 
bunc ordinem EX grasca grammatica et ex Jacobo Edesseno esse 
servaium. At fallitur, nam non solum quse in capite secundo 
hbri quarti ex Jacobo sunt excerpta (Ed. Martin p. 194), nullo 
modo in fine grammaticae Jacobi posita fuisse censenda sunt, sed 
in introductione ef. supra pP- 49, — verum etiam vocabulum 
DL San contrarium probat. Hoc vocabulum enim nihil est nisi 
interpretatio arabici EEE ‚ quo nomine quartum suum librom 
ut Barhebrneus ita Zamahsarius inseripsit. Quodsi eui a veri 
specie abesss videtur, eonferat verba ipsa exordii libri quarti apud 
Barhebrasum et apud Zumahtarium. Barhehrasus p- 193 dieit: 
DS gUDAD.. 0... Jobs Jain... kaNy © ku. 
oa, Jana) La; Jo; Johan „be am,oLj soo 
Ia510 :Laaoyo La soo Bsumsaaıs |LöL) Län Ba 
JLas.aa u WEZNNE a0 Dias I0ia0 : ano. 
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“ * postquam libris tribus prasoedantibus genera specialia partium 
- orationis tradidimus, hoc lihro guarto gusestiones communes (sive 
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et induratione, de vocalibus et sonis, et si quae alia sunt hujus- 


modi — in quibus duo aut tres (ex partibus orationes) 


communionem habent, BORSRNRL ee 
nobis dux. — Quae verba nihil sunt nis! delimto arabıca AR SO 
dieionem linguae syriscae tralata, quam Zahmashlarius dedit verbis 


his: (ars ut äll, Bet a, ale RN iS 
Sy Lil „gie „Lat st rat ON aus Ola Les LA 
waere del er de hs 
Dr | ll, An u Lues ir BR m 
Elmuitarak i. e. Commune e. c. imäla, pausa, pronnntiatio fa- 


cilior Hamzae, coneursus duarum quiescentium et similia ad id per- 
tinentin, est id, in quo communionem habent (ad litteram 


in quod ingrediuntur) omnes tres partes orationis 


aut duae ex iig: et refero hoe in hanc partem secundum ordi- 
nem praecedentem in partibus duabus, me tenens funieoulo auxilii 
Domini, nullam vim et nullum robur habens nısı ın 80. — Utrique 


scriptori communis, Sa i jeläas ese linguse proprietates 


sunt, quae aeque tribus aut duabus ex partibus orationis con- 


veniunt, Lgia „st „I BAT ol nd Sl m „ons al 


«iD „aD laslan „Lil o/, uterque post hanc definitionem 


prolatam piä formulä introductionem finit, quod im libris tribus 


prascedentibus neuter eorum fecit. Itaque Barhebraeus Zamahbarium 
est imitatus, cujus Imälam, pausam ete. eommutayıt cum rebus 
ad Syrorum ortboepiam pertinentibus. Sequentur alıa exempla 
hujus relationis inter utrumque intercedentis, quibus demonstratur 
Barhebrasum ipsis Zamahsarii verbis inhaesisse. | 

Postquam tali modo dispositionem universalem Barhebraei ad 
instar libri Elmufassal instructem esse vidimus, ad singula acce- 
dentibus agendum est: 

HI. De nomine. 

Nullo in loco clarius indoles systematis grammatıcı, quod 
excoluit Barhebraeus, perspieitur quam in dispositione doetrinae 
de nominibus, in qua Graeca cum Arabieis confarit. (mod wi 
guam perquirimus, de definitione et divisione nominum tracker 2 
est, in qua eadem scholarum eontextio cernitur. Nam sı mo 


definitionem nominis legimus: |hS59 lo La „oh? ham 
Lıo Hs Lısı u Joan ILsa.m hinaD i. e, „Nomen est 
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sonus rationalis simplieis signifieationis, qui sensum non temporalem 
in se ipso habet*, — radicem grascam et arabicam definitionis 
conjunetam percipimus. Nam si nomen, Jos, tamguam ad suum 
genus ad notionem soni (lo 1,>) refert, Barhebraeus rationem 
habet disquisitionis ejus, quam p. 159 ex Johanne bar Zusbi attu- 
limus. Qua in re quum gquaeritur, num lo sit genus au species, 
respondet Joannes, seu potius Probus Aristotelieus, ||o esse gemus 
et sonorum rem significantium st sonorum naturalium et sonorum 
rem cum ovrör,en significantium, sive pronuntiatorum sive seri- 
ptorum. Hi rem significant per intentionem et logicam (iS, 
b.lS00), Itaque Barhebrasus nom en tanguam speciem retert 
ad genus, quod est vocabulum logieo sensu instraectum (L4> 
NE No). Sieut hoc doetrina graeca nititur, ita etiam ea pars 
definitionis gruesca est, qua docet nomini non convenire sensum 
ternporalem, nam scholion, quo hane rem illustrat (ed. Martin p. 4 
infra), nihil est nisi amplifieatio Aristotelici avev yoövov (Peri herm.2), 
de quo commentatus est Ammonius. Arist. Berol. IV, 102, At 
quse nddit AiuaS, 20 consilio dixit, ut nomen (el. 
quod est species pertinens ad lo L> Rt ). distinguat a toto 
enmncinto, Koh = Ar!) Que non ex Tonte grasco sed ex 
Zamahsario hatısit, qui hase dieit- DOOR EL | ir he tur Pe 


u Je y Kb ie. nomen est, quod per se significationem 


indicat eo modo, ut nexüs („Kl ratio non sit habita Per omnes 


igitur venas et remotissimos plexus corporis grammatici Bar- 
hebraei effusas vridemus theorias graecas et arabicas inter sese COn- 
junctas et permixtas. Barhebrasus est grammaticus arabo-grascus. 

Hoc statim et in dispertitione nominum eonfirmatum invenies, 
quam ex Zamahkario desumpsit, qui docet: Ad nomen pertinet 


1} In scholia Barhohrasts Ipse dieit; kan „2 IT lo L>o 
0 oo © loam Nlası „ö, foay 5 0 si naotie aonl 
rationalis genus eflicit, ad quod pertinet nomen, definitio (yaoc a 
(simpliels ienificationis nommen distinguit ab enunciato (quod et por sa si 
a). — CL etlam p. 21 8 inf Anni notionis [lo 1; 
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I generale sive appellativum (, 
rebus, quae illi similes sunt convenit; 2 personale („Jel, 
gnod uni rei soli competit, neque comprebendit eu, quae illi si- 2 
milin sunt. Hine Barhebrasus desumpsit sua: Omne nomen si de 
uno tantum praedicat, est personale e. c. Bimeon, Johannes, — 
si vero de uno et omni, quod.ei est simile, (alia leetio: 
de multis similibus) praedicat, est generale, Lumu, , 1U0 vora- 
bulo exprimitur arabicum el ul. Bhbr. Gr. maj. p. 5 med. 
Jam yuia post hane distinctionem Zamahtari pergit de varüis 
nominis proprii formis disserere, etiam Barhebraeus ratione sane 
inexspectata primo loco nomina propria tractavit, quod nemo 
Syrorum ante eum feeit, et in quo iterum vice versa grasca 
arabicis admisenit. Quod facillime demonstratur, quum Syriacis 
Barhebraei partitionibus addimus ea, quae graece et arabice re- 
spondent. | 


” 
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II. Nomen proprium | 
igitur est 1, Loyo i. e. xugeor, Dionys. Thr. p. 14,1. Bhbr. p.6. 
vel 2, je i. e. si alteri nomini alterum additur, nt Simon 
Cephas, Judas Maccabaeus. | | 
vel 3, Bas!) uti basins a pater populorum, [ET] b/ 
pater tribuum, Bar-Tolmaj, Bar-Naba, quod ex his Zamahsari 
verbis mutatum ers ei, pr et ESCHE Be) u Pre 


vel 4, [aS ut >, deinde ao ut yo i. e. pater 
populi, denique Jaoyo „m ut wor i e. pater populorum 
multoram, quod ex Dionysio Thraee profeetum est, qui p. 12, 10 
eodem exemplo utitur ad explenda schemata tria, dnkouv, oUv- 
$erov, rageourderor. Quodsi deinde Barhebraeus pergit distin- 
guere elasses compositorum (3959, sundere) tres — composita 
ex duobus nominibus perfeetis, ut Jeho-Alaz, composita ex duobus 
defeetivis, ut Malki-zedeq, composita ex defectivo et perfecto nt 
Rab-Baita, — Dionysium seentus est endem tradenti p. 12. At 
observationes de formatione nominum propriorum hne Dionysianae 
non satisfecerunt votis Barhebraei, qui sive ipse ens auxit sive 


1) Quod sensu arabieo usurpari seholion p. 6 Lin. 6 probat, quo de 
sansa vorbi in a sensu nominis [S0.m distinguende. disserit. 


BB: = 


ab alis ante eum auctas formulas nominum propriorum compo- 
sitorum profert has, quas omnes accenset elassi nominum, quae 
ass dixit: 

a) Composits ex verbo cum subjecto non nominato et objeeto 
nominati affixo, syriace aaa _o Ju, aaa „Span „iLo [No R 
LSa0,, quibus in verbis LER hama est _E keli et jaoa. 
LSaa, est pr Iuaie, Exemplum est ee. .E Nisrok, quod 


hand dubie ab co cum Praefixo tertiae et Suffixo secundae 


b) Composita ex particula et nomine e. c. on |J Hosea 1, 9, 
e) Composita ex particula et verbo e. e. ba.3L/’ U) Hosen 1, 6. 
d) Composita ex tribus nominibus e. &, SD Sam, 

e) Composita ex duobus a5 e. c. nr Han, was >. 
f) Composita ex nominibus aut ®X nomine et particula, quae 


sententiam effieiunt, an. "janon, Br] Lo = m 
pr Jer. 23, 6 „DD Am, 


g) Composita ex nomine et Perfeeto verbi, quae sententiam 
effieiunt, e. e, Joy oe Joh SoL, et sie | 
h) Composita ex nomine et Imperativo e. e. Us so, (Sudaili). 


) Composita ex duobus verbis e, ce, B an aa >So;,00, 
Jes, 8, 8. 


Quibus formis in elassem SrArcam nominum compositorum 
(svrdhkra) receptis deinde addit classes arabicas, quas dieit bh 
1. Isiis, tralatitium, et [aan Le la eirosysbiaotıxog. 


In recensendis nominibus Propriis harum classium proxime sequitur 
Zamahlarium ?), at quae ille ex usu fribuum arabicarum protulit 


!) Addo dispositionem Zasmahsarij pP: 5,18; ut 
mparare. Attribult cinasi Jelii Se parte; 


1, ‚me u! ine Jeliiz 8. € =, et, 
1 A u Greece ki weil, 
2 Aus (rF 2. € ne KIA, 


leetures rem facilius possint 


ia. Dr 
4. Ind Are, =) Perfect a e A 
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mitt Ban ee 
feit. Itaque | 2 = A 
5. a) INSSAS procedunt a ER kan re an E 
Famahsari en u! posuit Barhebrasus; exempla sunt kon DE 
nomen viri, 13 nomen mulieris ef. in adnotatione Zamah. 2, Lei 
et (nid. | 
b) procedunt a [LY kon, nomine qualitativo, arabice ko 
(Zumah. 3). Exempla: No , Kor, Kisan?, cf. arabice A, 
€) procedunt a verbo, Zamahs. 4, et quidem Perfecto, e. e. 
Ba, — Prassente sen potius partieipio, quod incaute Barhebraeus 
ad Zamahtarii dispositionem addit, e. c. bi, — Imperfecto, e. c. 
kus — Imperativo, e. c, Ja, ja, quae vocis Erae etymologia 
satis mira videtor, a) 
d) procedunt a multis rebus, quas loco soni (yo) Zamah. 5 
inseruit, ita ut hoe loco re vera eas denominationes afferat, quas 
Zamahtarius sub 1. ee nomine substantiae derivat. 
Qunm hoc loeo Barhebraens consuetudinem Syrorum in eligendis 
nominibas propriis deseribat !), haud ineptum erit classes ab eo 
eonstitutas referre. Procedunt igitur nomina propria: 


l. a nominibus siderum, Jana, jjowm, 
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B. 0 (rss e. Ks sonus, quem edit infuns, quo nomine per 
kudihrium appellabatur Abdallah ibn Elihärit ibn Naufal. 
6. re Re a urn Aa en RE 


& url 


wtE Drs, sive sontentiam non effchunt, ut O,Kaaa ot Se. 


Ex hac elnssis parto Barhebraeus oa fecit, quae supra (4a-f) addidit ad grasca 
Dionysli vnrdera, 

1) Zamahsiarius etiam usum Arabum explient p. 6 L4, Dr en BEE 
ejuis, eamelis, oribus al. ab ipsorum qualitatibus imponebatt. 
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a nomimibus locorum e. ce. en, WAS sunt nomina 
virorum, un, sb nomina mulierum, 

a nominibus animalium, ns, Li (ef. vice versa Zamahr. 
p- 6 L11 et sopra 1 Aut, „„S; et plantarum, nam )o rosa 
est nomen viri, „0b — pcöior, melogranatum, nomen mulieris!). 

a rebus inanimatis, JS] est nomen viri, Jay nomen 
mulieris. 

ab ordinibus ecclesiastieis, [5 | N. ea 
diebus festis ecelesine, ’Sado annunciato, LS, KSE Es 
— Epiphanis sunt nomina virorum , E resorrectio, ]L;S00 
eyangelium, nomina mulierum ?). 


a nominibus dierum et mensium, Bas a (neosyriace 
Hosiba), dies solis, est nomen viri, hoaon = Tageoxevr, dies 


Veneris, nomen mulieris; Nisan, Jyär, Ilul sunt nomina virorum. 


a nominibus in Plurali positis e a las [452 
Quibus denique addit Barhebrasus (7 1. 1) diminutiva Jrupo ut 
bands regulus, Js nidulus, et Ki as Io, quod ex Gram- 
maticorum graecorum UMOXOpt OTixaı factum est Dionys. Thrax 
p. 12 !), enjus exemplum affert S.asl5. En iterum quam acen- 
rale grammalicae graecae habuerit rationem. Ultimo Ioco deni- 
que ponit. 

6. käss sive Jede *), quod nomen Barhebraeus p.6 110 
explicat: nomen quo pro accidente, Accuratioris similitudinis ratione 
non hbabita, homines denominantur, juemadmodum e. e. bomo 


1 Quum graesce dicatur oder, rosa esse nequit. sed nevgrascum sddıor 
melogranatum, quod ex bel, vniher antigus procesait: ei 


| Cf. Cantie, 4, 3. 
2) Non ost opus affarre similin nation Formanich i iA 
&. nalcarum nomina, ti Apostolo, 


3) CL Zamahiarium de numinibus Propriis in Plurali ponendis saorsum 
agente p. 8 I. 10 et Ehhr., Pi L# De | ge 
4 Grasce respondet "Trosgeliaaun , plossa arabich erplieat vocabulum 
a u. 1 ut Mr b ü \ en 
»yriscam : n a De et ee ehe vide Payne-Smith Thea 
2245. De Sacy Js. vertit improvise. Gr. arabe 1, 188. 


[2 1] 1» L wi, 3% ns ab 1 Ya w 
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appellatur jaoa, sol. His in nominibus similitudo modo Dapaine 
non euratur, nam si mulier dieitur Begina (habs) sive Domina 
(15). re vera similitudo non adest, is aligno modo 3 
ratur, uti Barsaumä (Joo 55), Alius jejumn, dieitur homo tempore 
Quaresimae natus. Cf. Wetzstein Abhandlg. d. Berlin. Acd. 1863 
i a Ge Barbebraeus seryarit ordinem a Zamalı- 
Sario prolatum, in gquem intercalsvit ex doctzina graöch, er Ba 
sessaria vwidebantur. Habes enim hanc dispositionem gen 
Zumahlari p. 5 1.6. Barhebraeus p. 6 1. 4. 
Nomen proprium est „| = 30, 1. €. zUorow, cui accedit he, 
dividitur in 3 Ar — aD quibuscam conjunzit 
7 doctrinam Dionysn, 
Be — am,0, ubi graeca ourdere et alia 
addidit, 
ya — Bad 
Js, = Las 
Omae omnia si emi non satis probare videntur, Bar Hebraeum 


pendere de Zamahterio, utriusque ultims paragraphus ehe 
sime eonfirmat, uterque enrim in fine capituli de nominibus pro- 


priis egit de nomine indistineto et universali 59 et „Is hunc 


in modıum 
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1) Onodsi eomtulit er et er „; eum Syria kon, non de ausles 
tandum est, sed de Lion, itagne reete Im eolicr seribitur Los = oo, 





— sus | 
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Quae solis Arabibus quadrant Barhebraeus omisit, quae ntric ue 
populo, ad verbum transtulit, quae Syris propria exemplis biblieis 
Dan. 8, 13, Mtth. 26, 18 illustravit. En habes Barhebraei me- 


IV, De nomine appellativo secundum systema 

tractato. | 
3i eodem modo quo nomina propria tractavimus, Barhebraei 
eonsilium et methodum persequeremur, commentarius nobis amplis- 
simus esset scribendus, yuod a proposito alienum est, quum 
nihil nisi locum, quem inter grammaticos Syrorum oecupat Bar- 
hebraeus, definire ejusque idolem litterarium delineare nobis pro- 
posuerimus. Itagne in sequentibus quam brevissime dispositionem 
doctrinae de nominum appellatirorum (kun, , eu u) 
formatione sumus descripturi. | | 
4. Adbioug. Partem primam ita conscripsit, ut doctrinam 
graecam sequeretur, itaque zero au, eidn — Las, ar; 
Harte = kenn), and — kun ‚ dIarkioss — Lau 


et arosu; = No ratione nobis ex Sevaro bar Sakku p. a 
1 18; 9 1. 3 notissima recensuit, quam a Jacobo Edesseno in 
baec dispositio in eo ab exemplo grasco, quod hchlrug = 
|Lows. in doetrinam de nomine receptas sunt, quas Dionysius 
non agmovit p. 10, et in fine p. 16 tantum enumeravit, qua in 
re non omnium vota tulit. Nam quum dixerit- ToV di oronarog 
dhedisuz sici dio, dripyan zei zcöog, Scholiasta eum vituperat 
dieens: ueusriog derivr otrwe EROrFIWELerDgG, opel ullon 
oirwg einen darı dd ÖTe zei diadicsıg bpürreı iv 
ovrouesı, Onukarızoig oVsr, nam Grasei dicdtissig nonnisi 








Hase vor apud Bar Alium exstat in glossa 3314: Sr eo Nunog bon. 
Vocabulum los lexieis addendam est, & quibus exsulat, gein a Los non est 
distinetem. 


ae 


in verbis a prineipio agnoverunt. Uhlig Dionysins p. 46. Hane | 


de duaeoesı doctrinam, ut videtur e Jacobo Edesseno etiam 
Severo notam, qui p. jo 1.15 rem tractarit, Barhebraeus conjunxit 
cum doctrina de Kels et ai, quod ex ea ratione coneludendum 
est, qua p. 36 grammaticae majoris rem explieuit. Nam quum 


cat: o& Kor ko oe N SR Je,6, han „oolL/ „ hama 


Yenbl „ann gpalaso ‚gabas D/ + syriace eX- 
pressit haec Zamahlarü verba: Sr Dual En 2 Li. Jeis 


3 a an FE We © E © 
jo da A; Shäs ta ale hard u . Je 
M> re 2 Mufas. 11, 7; et quum de conjunctione sub- 
jeeti et objech n saaı Kuno 1.0 i. e. ceeidit me Jacobus 
et ego cecidi Jacobum, agat, nihil feeit nisi formula arabicam 9 
los; m Muf. 11, 14 grammaticae syriacae obtrusit. 

B. Genus. Itaque quum categorias Grascorum doetrinae de 
nomine fahdamentum receperit Barhebraeus, nihilo minus doctrinam 
arabicam in systema graecum infudit, quod et in doctrina de genere 
facile cernitur. Praemittit p- 8 criteris generalia femininorum 
(consonantem, vocalem, consonantem cum vocali, aspirationem), ut 
et Zamah3arius p. 82 eriteria greneralia (Alıf, Tau atque Yä) praemittit, 
deinde vero ilii ad litteram eum Zamahario convenit, ubi agitur 
de feminino naturali, et de usu generis metaphorico. Nam pro 
his Zamahsarii verbis: ER 1 ir ver „e Er 2 
ep > le a Las, Ka N 
Lei, won, I; „ler; a US aille a 
i. e. Femininum genus est duplex, proprium, ut famininum Bemns 
mulieris, camelae, similium, quibus opponitur masculinum 
inter animalis, et improprium, ut tenebrae, caliga et similin, guse 
adnumerantur zara #äicıvel zarte ourünznd, — Bar- 
hebraeus dixit: Lıo 29 Je Lass ch) iii So ans 
/ Lana sutu/ id Jo |hapass JLi/ —. Sea_2> 
‚jo jus ../ JDes> hans Lian 2 Lanıao hamma} 

16 
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. e. Femininum proprium est, quod possidet masculinum 
sibi comparatum, ut mulier, equa?), improprium est 
genus femininum ejus, quod zer& Fin et zur 27 ze 
prineipio femininum declaratum est in lingus uti sainä (oculus) 
odnd (uris), Arabico 55 „4; respondet seo..0 Lıo kon, 
et pro rail, sa ülen, seripsit © jLasiaso ko. 
Baal Lian. Et in fine doetrinae de feminino p. 16 adeo 
Barhebraeus Zamahtarii vestigia pressit, ut inconsulto falsa dieast. 
Nam si de tripliei usu litterae I disserens statuit, L adhiberi 
oass Sie; No o/ aacı WA 0/ i. e. ad designandum 
femininum aut ad sugendam vim voeabuli, eni denique addit: 
ki, 9 Lan ano o/ ie ad distinguendum unum 
* genere, seu potius ad formandum nomen unitatis, ut [AA 
granum tritici formatur a 1 tritieum, inepte Zamahkarium p- 82 
l. 5 infr. exscripsit Quas de sansn feminino litterae L dicit, 

e 2, 
patent. Qune de Inacn Dos, Le. de aucta vi nominis addit, 
quemadmodum in hh20„, kaso., kASaL vis nominis major 
quam in los, hs. addito | exprimitur, et quae de derivando 
nomine unitatis docet, ex his Zamahlarii verbis desumsit: ae) 
ne Bl Reh, a om Sal... (cu) 
la Binde Kal Klası Klar as. a Sl, ie Ad 
neetitur £ ad distinguendum nomen 








generisab uno ec. 
tamratı . . . et ad augendam vim descriptiram ut zallämata, 
doctissimus; nassabatu, genealogiae peritissimus; räwiyato, 
recitator carminum permultorum ; farugatü, multum timens; ma- 
Iulatu, taedio maximo affectus Sed non Bis in rebus immorandum 
est, nam facile intellegitur, aliam esse naturam | lilterae in formis 


' z eo) Dun 
auctis kano., allam in Kae. 


€ Species, Ex iis quas Barhebrasus de speciebus, jdn, jay/ 
doenit, unam tantam rem proposituri sumus, in gus antigniorem 
1) Vocs Mo, Barbebrans nt non potuit, 


quia syriace est epicoenum. 
Brbbr. Gr. maj. 9 1 19 
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Syrorum theoriam mutavit. Supra vidimus p. 57, qua ratione 
inter antiquissimos Grammatieos disceptstum sit de adhibenda 
notione speciei, eldowg, ad formas nominis Syriaci. Dionysüi enim 
interpres Adjeetiva in äyä et änä exenntia inter eldn] Ovomwerog 
retulit, qua in re ei cum Öraecis convenit cf. p. 10, a quibus 
dissentiebat Jacobus Edessenus, qui hanc formationem ad schemata 
retulit. Quod cur fecerit facile explicatur, nam species sunf duae 
nowriruror et tapdywyov e. ec. ya et yarniog, quod responderet 
syriasg 3arıü et aränä; in Adjeetivis vero illis formae tres exstant, 
arsä, ardänä, arsänäyä, qua in re gentilicia ut Rumi, Eu- 
mäyäü negleguntur, quae Barhebraeus in censum vocavit. Tribus 
llis formis melius quadrare videbatur dispertitio schematum in 
enloiv, oiwterov, mapesiwderor, at si definitio schematis !) 
eonferebatur, tota haee Adjeetivoram derivatio non poterat referri 
ad schemata, quia Adjectiva illa non sont eomposita sed derivata. 
Res Syris eo difficilior fuit, quia vocabulo a} et boss zeque 
utuntur ad designandam compositionem quam ad designandam 
derivationem. 

Itaque doctrina Dionysiana praestat ratione habita definitionis, 
Jacobi vero methodus rei tractandae numero ternario schematum, 
quo numero etiam formatio illorum Adjecetivorum comprehenditur, 
quae cum nomine primitivo, quod [hs 3, causa, appellabant, triplex 
erat, commendata videbatur. Confusionem Barhebrasus perspexit et 
quam hrevissime commemoravit: aD} Jar] PAY] Jaıl! Ln. 
|oraas i. e. Sanctus Jacobus species appellarit schemata, et sche- 
mata, simplex et composita (ita legendum esse patet) species, sed 
non in verbis est immorandum. Commendabator vero doctrina 
Dionysiana etiam eo, quod inter &iön nepeyuywv refertur rarpw- 
vuwseoy ut Jhudäyä, Judaeus ab Jhudä Juda Hie Juda est xaıe 
Trw namen Häoen Aeyitev, vel ut dieit Jacobus, Juda est causa 
(NS) vocabulo Judaeus subjacens, ef. p. 60. Hane vocabulorum, 
imo etiam rerum inter sese relstionem ratione philosopha alii, 
nescio quis primus, rocibus ER (pers. u) Le, idea, Si- 
mulacrum, effigies, et I,5 Kaıof i. e, ideatum primum et 

1} Hasc est definitio schematis in Erotematibus: "züna dere Jifswr 
HOucTrg ug" Fra roror xal fr arena dıadrarwe your ir amaörıre 


7 owedlaor, Uhlig Dionys. p. 29. 
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Kö sol. i. e. identum secundum appellaverunt')., Certum 
est, hanc rationem rei tractandae tempore Probi, commentatoris 
Aristotelis jam initam esse, de quo conferendus est Hoffmann 
de Hermeneuticis apud Syros Aristotelis, Index s. v. [nı®l, 
A formatione horum gentilitium ut Jhudiyi a Jhudä, Isar- 
läyä ab Isräil, jam Dionysii interpreti trita p. 11 et s Jacobo 
perturbata, profieiseitur Barhebraeus, eique adnectit derivationem 
Adjectivorum aliorum ut a gu5sma, corpus, guSmänä, corporens, 
gu5mänäyä, gusmäyä, corporalis procedit, ita ut rei summa ei 
posita videatur in eategoria patronymiei, quam cum notione On 
u Be 2: Re 
eb Kams eb msi. ©. Telationis genealogicae non conferre non 
potuit., Syriace arabicum rt transtulit las, quod Amira 
vertit domesticatio, pro ao dixit JENSAS, pro ck 
jehSn, quod etiam Na et faıSl appellari tradidit. Imo 
tres gradus Lo, AL et LUST simplieiter diei affirmavit, 
quod convenit cum Jacobi Edesseni denominatione p. 60 explicata. 
Procedens igitur a theoria arabica, quam antiquae doctrinae graescae 
parem haberi vult, his de speciebus loguitur hune in modum: 
Scriptores Ei ‚ırtis grammaticae genera relationis ad nationem 
u Fr [, 
et ad locum (AL? 0 JRR 00/ LAS) dixerunt species. 
P, 16. Br Singula, ‚quibus aeque ut Zamahlarius formam vocalismi 
Adjeclivorum relativorum accurate describit, hos loeo non frac- 
tands sunt. 
D, Schemata Owin iebus tractandis Aral Bit - 
enumerandis a eg bt beefaye Va 
arobum Edessenum exseripsit. 


Schema p. 20 definitur ita: JLöL/ Laa.ını |5N © io |Lasos 
his Van i.e. „symbolum phoneticum, quod per pronuntistionem 
litterarum in unum collectarum ad auditum perfertur*, quod nee 
cum definitione p. 12 prolata nec cum a coneinit, quam Bekkerus 
Aneed. p. 859 edidit hune in modum: Zyiua epnres ao =. 
ayssıy Eur Moos ro Fra vöuevon' demo yüp zoü FyYueTog 
yoouuer ri dorıy 6 Ole omuaiven 7) Alkı. Barhebraens sun 
(rel ut puto Jacobi Edesseni) definitione formam IE: EN, 


ee [en 





1) Amira p. 105 et infra p. 251 Kotn 1; 


ä 


Dr ah 


etymologicam designat, ita ut capitibus, quae de schemate scripsit, 
totum systeme derivationis nominum exhibuerit?). Qua in re 
Jacobi Edesseni eanones suo operi inseruit, ordine tamen diverso 
ab eo, quem adhibuit Jacobus Edessenus. WA 
Quse dieimus inde probantur, quod doctrinam de numero el 
de schemate Barhebraeus ad eandem normam alaboravit. Primo 
loco posuit nomina tribus consonantibus cum una vocali deinde 
cum dusbus vocalibus eomposita. Sequuntur nomins quattnor 
eonsonantibus cum duabus deinde tribus vocalibus composita et 
Sit porro p. 20, 19 SQ. In vocalibus observat ordiınem alphabeti 


graeei, itaque hune in modo recenset I, los; I, 1 Jos? „® >}, 


3 87; 7, 1 Kal, 2 ba5,, 3 Ks, & Bhy; > IS, 6 Bi 


Lu 


cum Hefäsä yarya, 7 bar cum 3Esäsä ariyä, 8 jaoj cum 3Fgäsä 
yaryı, — 9 ax, 10 |, 11 IS; 12 Ss; IV, 1 58, 
2 A097, Nlokb etc. Hase vero est ratio et methodus Jacobi 
Edesseni, quod supra p. 58 probavimus. Saeundum hane ordinem 
deinde p. 29 sq. etiam formas pluralis recenset, nulla radicalium 
habita ‚ratione sed promiseue omnia enumerans, Quae eandem in 
Singulari formam habent. Formas jeo/, 5}, 157 ete. dixit typos, 
qui est usus Grsecorum (Dionys. ed. Uhlig 26, 1, 3; 27,6; 
28, 4) sine dubio a Jacobo Edesseno receptus, quem Barhebraeus 
ipse p. 20, 19 citavit, et injuria vituperat, quia Jacobus no- 
mina octo unins syllabae recensuerit oa, ka, ber, 1, ber, 
>, ht, a. At quae Hebraeus sibi addidisse videtur, ko», 
AN, Ik, Ba, huc partim non pertinent, nam sunt partieulae. 


De Jo ef. p. 239 adnot. 1 

Cur vero in his omnibus opus Jacobi Edesseni sit agnoscen- 
dum, id ex iis sequitur, quae p. 61 demonstravimus, ubi vidimus, 
in recensendis formis Pinralis Barhebraeum secutum #850 canones 
Jacobi. Jam quum principium dispositionis horum canonum eorum- 


1 Si definitionis mode prolatas grascae rationem habuisset etlam re 
Iatlonem, qune intercedit inter senzurm vocabuli et formarmn stymologieam, por 


cepisset, ita ut Intellexisset,; [JS esse netivum, > quslitativum ot 
passivum, uti |Losas ab |Lo,m8 #t \u> La.0 p. 36; 38; 40 distinguitur. 


Ab hao vero ratione grammatica profundiore alienus est Barbebracus, qui solls 
eriteriis sxternis usus vocabulorum elasses, quos |ypos dixit, recensuit. 


»'. . > | EN = 1: u; > F ze = m 
ER Rn ee 
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doctrina de schematis cernatur, sequitur hanc partem grammaticae 
a Barhebraeo ex Edesseni libro esse haustam, quem tali modo 
in Bärhebraei libro Splendorum seryatum habemus. In eo taman 
Barhebraeus Jacobi ordinem mutayit, quod genera in Plurali non 
distinzit sed promiscue tractavit, quo facto impidam Jacobi per- 
spieuitatem turbavit, imo perdidit, Jacobi enim dispositio praestat 
eonfusioni Barbebrasei. 


que ordo, quem p, 59 descripsimus eodem modo in Barhebraei 


V. De eategoriis grammaticae arabicae ad doctrinam 
syriacam adhibitis, 

Quum de qualitatibus, JLes?, quas ex graeeis diatigenn 
profectas esse supra p. 240 vidimus, et de casıbus, quos dieunt 
Syri, de quibus recantat Barhebraeos veterum Masoretharum leges, 
addito signo vocativi of, vix quidguam addendum videatur, nihil restat 
nisi ut demonstremus, reliquam doetrinas de nomine partem prorsus 
ex Zamahbsrio esse haustam. Quod sequitur ex ordine, quo hae 
doetrinae proponuntur. Habes enim capite oetavo theoriam de 
inchoativo et praedicamento, lo Lian, i. e. arabice Karel 
1, Zamab. p. 12, et capite nono leges de nominibus ad In- 
finitivum pertinentibus (Ly&; Joa) i. e. hast Zumal. p. 16 
1.10, quocum eonjunxit locum p. 96 inf, quum p. 49 formas horum 
nominum recenseat!), Sequitur capite decimo Lul i. e. exceptio, cui 
respondet Li. de ai, Zamsh. p. 31, quod apad 
Zumahsarium suo loco positum est, quia ad regulas de Aceusativo 
pertinet, quod vero, quum Syris causa non sit de particulis ex- 
ceptionis, D/, BED, u al. seorsum agere”), a Barhebraso 
ideo hoe loco positum est, quin Zamahsarii est imitator. 
capite undeeimo dieit RRRL i.e. „relatio a 
nisi interpretatio vocis x&Lof, de qua Zamahlarius agit p. 36 sq, 
ubi de adhibendo Genetivo agit, et hie oeeasione oblata Barhebraeus 


I) Bed hie quogus Graseos non nrglexit, docst enim p. 46 1.9, wora- 


bulum, a quo verbum non procodat, appellari Freaoe (kur). 


2) Cetorum vero jam Severıs bar Sakkı de Lon.en; 1. ©. de particnlis 
ezceptionis egit p. Wy, 
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R RAR, I, Beer Br. 
spocopen Bor ia statu constructo obviam Se illustrat P- er | i; en 
‚d qaam redit p. 66. Deinde capite duodeeimo jijam est SI 
Zum. p. 44, et quatenus Barbebraeus de Zamahäario pendat unus- 
nisque videbit, qui ZamahSarium p. 44 1. 19 contulerit cum Bar- 
hebraeo p. 57 1. 16. Et sie in sequentibus Eee caput 
Barhebraei |ySoa %0 P- 59 Zamahtarii capiti &ielf p- 46,9 


joa. Ss p- 61 dot p. 48 
Th | abe p. 50 7) 
Loch So p- 62 nn 


donec omissis iis capitibus, quorum in grammatica hie ee 
est usus p. 64 de ao) SA loquitur, quod sub inscriptione 
‚Auaclt Zamahlarius p- 85 tractavit, denique p. 70 de numeralibus 

i ;amahjari 93 explienit. | 
agit, quos Zamaharius p- 93 exp Er 

Habes igitur parallelismum per totam sagundam. doctrinae 

de nomine partem conspieuam, at qune Beguänvur capita sy 
doctrinae debentur, quam Barhebraeus ratione inepta pertuzbavik | 
A nameralibus enim transit ad pronomina, participia (Joa No), 
adverbia (jo Wa) et praepositiones (Pa.cn Las,0)°), 126 
omnia in libro de nominibus recenset, quo non omnıa Ant 
servat igitur Graecorum et veterum Syrorum partes Sr ge 
praepositiones deinde libro a np en n er 
quum viee versa de Adverbiüs bis egerit, prımum Br 
in libro tertio p. 166. Vides opus contexendi er 
maticorum graseorum et arabicorum hac in parte non lelıcı 
el CEssisse, 


Ei “ir r 
u 6. a Fe, 
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VI. De pronomine, participio, adverbio 
BR 10 tractando pronomine me- 
Da singmlis pauca monenda. In do omine m 
thodum ren sdhibet, quam ante eum ıpsa natura en 
semitiene eoactus Johannes bar Zusbi adhibut, JM ke 0 
formas in capite de pronomine explicuit. Barhebraeus etiam affixa | 
personalia, n e. formationem personarum vn et, ee 
pronomine recepit p. 74, quae est ratio ich assal 


1) Bie et in subeistinetione Barhebracus agit de Lölb Loope ie 


alu ball ot de Kool sap ie „bull Abe. Er 
primo Ioco post praepositiones. quia cum nomins | pan- 
u a par est eg Asinde sequitur adverbium tamquarm 





— 248 «ii 


Quo accuratius Barhebrasus arabicam theoriam hoe in capite ad- 
hibet, eo magis mira videntur fragmenta doctrinae graecae p. 79 
l. 15 conspicna, quae ex Dionysio p. 18 Huxerunt. 

In tractando partieipio (oa &36) Barhebrasus rei summam 
se non assecutum esse probat, qui adjectiva ut a], nomina 
actons ut was a participis discernere neqnit, quorum naturam 
ad temporales sensus referendam nou persperxit. Imo Infinitiros 
cum eo eonfudit p. 80 1. 5 infr. notione litterali kas bo i. e. 
nomen verbi pellectus, quum Infinitivos syriacos per yo forınatos 
cum arabico Masdar asquiparare non posset. 

In Adverbiis graecam distinetionem simplicium ‘et compo- 
sitorum p. 52 1. 11 inepte repetit, et qui Adverbiorum elasses 
rel cum Dionysü elassibus ao d#uo0 Indwrıza, euyng, EDwrndewg, 
orerlinorixe }), aihgolaewg, eixaguon al. contulerit, fontem in- 
veniet, unde Barhebraei doctrina processit, simulque intellaget, 
eandem adverbiorum distributionem in libro tertio secunda vice 
esse divenditam, quod supra p- 170 demonstravimns. 

Sed haec hactenus, sufficiunt enim ad eömprobandum judieium 
de ratione, qua Barhebraeus in coneinnanda grammatica sua egerit. 


VL De verbo. 


A proposito nostro alienum est persequi compositionem totius 
grammaticae Barhebrasi, itaque doctrinam de verbo nolumus dis- 
solvere in singula elaementa « quibus conflata est. Sufficit oecasione 
oblata res gravissimas ante oculos ponere, quibus dispositio doetrinae 
illustratur, | 

Definitionem verbi ex Zamah$ario desumptam ampliavit Bar- 
hebraeus, qui arabien La, > lzäl Je bu Jllie 
verbum est, quod indicat combinationem rei accidentis cum tempore, 
his verbis syriseis commentatns est: a5 ER Kioass | 


1) His Adverbiis credo rasponderse on as w- nn 


- dentin appellat, ua onim obfuscarit 


ande, Curston Ant. Dive. PR ko est 


E 






i. e. nigrum reid- 
injuria afficl, Inedi. 


Bw Pi 8 er I . 
’ E ers 7 : Zu , 
k Pr „. 


29 — 


Mr) |aSoo Ss i. e. quod significstionem actionis in mutatione con-- 
versionum (temporis) habet. Deinde Zamahtarium p. 108 RE 
verbo proprium esse, quod partieula A praecedat, his > is 
sequitur „AsoJo bo Lakahıa [An [ua Na 2. ®. 
ad proprietates characteristicas verbi pertinet ingressus (ndcba 
= \u>Jl) particularum Lo et „anf. Zamahsarii reliquis 
criteriis denique substituit usum | et personalium, L feminın gr 
At statim delabitur in doctrinas veteres Syrorum de praeizn 
bo/ cf. Severum p. „,3;3, 10, de generibus, numeris, temporibus, 
personis, dıedfgese, speciebus, schematis, iyakiasoı (mod, en 
Syris dieunt leetiones), quae quomodo e graecis fontibus processerin 
brevi illustrandum. | 

Dionysius p. 16 tribuit verbo octo mutationes, quas interpres 
Syras reddidıt: f 
ivehlauız, datkasg, dr, synuare, apııFuoi, net 

ypovor, ouLuyiar 
boı. I) i): 

et äyxilosıg, qui sunt modi numero quingue, e graseo ita sunt 
syriace expressae: | 
bıotaxı,, MOOGTEXTIXN, EURTIAT, UROTAXFIXN, Erepäuparos 


he.io, Jans. Js. ann. eepllumele. 


Has Graecorum distinetiones Syris difficultatem magnam para- 
Iant, qui modos non habent, dimitkoeıg et eiön non facile ai 
guunt, et vice versa genere in verbo utuntur Graecis = . 
Itaque omni modo tentaverunt rem ita mutare, ut suse linguae 


at 
1) Ex Kol; anteimonium — evkeyla, deinde factum est [30], motio, 
mutatio vocalismi. Cf. supra p- 17. | er 
8) C£. p. 17*), ubi oodices praebent solnm Lasysjus, quod C et in 
fine p 28 habet Hoc voro est ÄdEus p. 9°), itaque Sepp: san er 
quia Aragduparos — Infinitivus nomine speciali designandus erat Lertio rec 
p. #8 ost sorvala. 
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proprietati conveniret. Antiguum nomen dyxAlaser !) — so 
Jacobus Edessenus mutavit in &5j 2), Barhebraeus vero p- 90,11 pro 


a BP # 


eo posuit a3’ Lan. pentas specierum, quo facto jam äyxkiasız 
et &idn in unum confluxerunt. Pro grascis modis 





sententiarum sensum has: modum imperandi (Sa9), precandi 
(Sta 51), interrogandi (No), invocandi (Bo) definiendi, 
(lasa>), qui est modus apophantieus. Et de his sententiarum 
formis, quas loco modorum verbalium introdaxit sive Barhebrasus 
sive Jacobus ipse (Bhbr. Gr. maj. p. 90) ita dissernit, ut primo 
obtutu pateat rem sandem hie tractari, quam reetius Johannes 
bar Zuibi p. 163 explicnit, quaestionem scilieet de quinque spe- 
ciebus orationis, ex qua profecta est doetrina de actentibns. En 
quae confusio exorta est ex conamine apud Byros inveniendi formas 
modis Graeeorum asquiparandas ?), 

Postquam tali modo reCognovimus, quasnam mutationes notio 
öyxkigewy perpessa sit, hune in modum poterunt componi notiones 
Dionysii Syriaci cum Jacobo et Barhebraeo: 





Dhonysins. Barhsbraens, 
Bio — Jobs uay Luna, (Jacobus koy) ®). 
bus = |), 


1) Sensus primitivus hufııs vocabuli a Scholiasta ita explicatur: Sewingue 
werds Bud 3% anewonden. Uhlig Dion. Thr. p. 47. Hine Syri fecsrunt 

2} Hine igiter sa depromsit Amira p- 251, quum statuit, verbo 2336 proprinm 
ki sire modum, inter quos retulit yoe9, quo nomins Jacobus est nsus. 

3) Hine explicatur, cur species orationis quingue, acoentımm punetis, que 
Jim dieebantur (Phillips Lotter P- +); designatas, nomine br: appalia- 
tas sint; Jon sunt nomina signorum, [BL:50 roeitationis modi. CL. subseriptionem 
codieis Karkaphensis Parisini ita eotmpositar Bus0 ksof Ir am 
J„oloo „so la... Martin Jourm. as. 1869 Oet p- 283. 


4 GQuodsi hoc Ioen modi cum 
tur, exrplieatur, cur accartıs, 


quingus speciebus orationis com- 
quos secrundum species orationis distinzerunt, 
Intentiones in relations sermoris positas, 





ellt 5% . r- \ \ E B: 
laj? — Desunt, p. 91, 19 pro bzo enim hoc nmen —— Be“ 
EI AST. 
Jess =, leo, e x Ei? 
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Itaque ex octo graeeis verbi proprietatibus desunt eiön et N - 
svlvyieı, et sex restantibus „dditur genus, quo facto septem a. 
oriuntur verbi proprietates in grammatica Barhebrae. At si ex : 
spectas seeundum hane dispositionem verba a Barhebraeo tractarı, = 
te ipsum frustraberis, tota hast doctrina est ornamentum inutile, ie 
ae ne schematum quidem notione utitur, quae aptissima erat 7 
al eongerendas sub certis formulis verborum varias elasses, ita ei 
ut derivatio stirpium, quas nunc conjugationes dieere consueyi- ur 
mus, a Barhebraeo obiter tantum attingatur p. 92—94, negleeta i 
notione schematis. Eadem notione neque in recensendis varlıs 3 
formis radieum verborum, quae nune mediae Waw, primse Jud ete. R 
appellantur, usus est!), quas secundum eandem dispositionem 3% 


Jans enim respondet grasch Eyslsns sensu intentionis et scopi, de quo Beho- 
linsta apud Uhlig Dion. p. 47 haec habet: npoowkirera 7 weg D a he u 
Sonden rd mag‘ abris Äpeipere, olor rin, f mgoorarroven, Ü E 
sigoaden, 5 diorakoven, Ü side rairer Inleion, advor di 16 
Dre Iob npdyearoı zeofallousen, olor qguärsır, 

{} Distribution vero verborum sorundum formam subjacere notionem Bi 
schematis &x phrasi p. 101 iS a0H/ Sob_0a> sequitar. — Ceterum 
non modo Ahudemmehus de rerborum schematis cogitarit, ef. supra p- 33 sed 
otiam Elins (Nisibenus?), qui motione jaıSL. utitur ot de schematis vorbi eh 


nominum hause In mod og: [N] Fo Käspto a-nD Ionen? " 
ALlASo Son Jo „gäldlo guasy ‚olor han IS a 
Nase Käuslo |hza® ol wo W Bu? ILS So 
Kholo aD IB 7 80... babe pi ah Bra 
oo.) JuRLIANS Ja-aosy [.JLasSLo IyaD bean? «ui «#9? 
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recenset, quam p. 133 apud Josephum bar Malkon, apud Eliam 
Nisibenum , p. 167 apud Johannem bar Zuibi et apıd Severum 
bar Sakku p. ) sq. invenimus, et quam hane ipsam ob causam anti- 
quitus traditam ad Jacobum Edessenam referendam esse censemus. 
Itaque fundamentum ordinis, quem adhibuit Barhebraeus efficit 
haec series a, > p. 95; Rx, wage p. 103; a Be) p- 114; 
0, a7, Sp. 124; 0, JL) p. 126; 207, Schach, WLZ 
p. 134; 7/51 al. p. 139, quacum eonferenda est series supra p. 133 
prolata — At in co Barhebrasus eos qui praecedunt superavit, 
quod primus ad naturam consonantium radieem eomponentium 
anımum adhibuit. Nemo enim inter Syros ante eum litteras debiles 
observavit, quae si non recognoscuntur tota etymologia linguarum 
semiticarum caligine est teeta. Distinzit igitur primus Barhebraeus 
formam radieum, in quibus sunt eonsonantes debiles |, ©, », 


quas joy.5>, aegrotantes (|: x) dixit, et quibus addidit 





LasS.o a® kam’ © „Aslio on IS „on 
© dh aim... LE 9 Molke Ans „/ «ontufo 
x} ‚Aullioos Aasın Lö 7 No)... „os 
oo age Laısl ywäaıc rk hal 
"np PS! opiıo nam :La1oL kun „ua 
"Po Nolieo Lan 47 „ul No) 0 «817 Ile 
ie lin haaay soho a] 9 a ilino alas 
er JLh.Iho N. Simili mode eansa sncunda 


quas hie Fopstere superiuum est Tradit hnse de En FA 
Mus. Brit Add. 25, 876 fol 1096. ° Elia ipse Bar Zujbi Cod. 


ot tartia proponuntur, 
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Arabibus sanum, Syris debile (p- 119 Ks), a forma radieis sans, 
gune consonantibus firmis (paS., „J.) constat. Quae observatio 
eo eum perducit, ut in ordine verboram a J acobo constituto umb: 
distinetiones adhibest, quae procedunt ex natura radicahium sive 
sına sive debili. Tali modo introduxit theoriam arabieam (Mu- 
Kr 2.04 _ i & 
fassal p. 127 1. 7) de pass et ‚Kix+ in grammaticam syriacam, 
quae res fuisset maximi momenti, si formam radieis trilitteralem 
perspexisset, et hac notione tangqnam fandamento derivationis usus 
esset, quod tamen nee Barhehrasus neque alius quisquam e Gram- 
matieis Syrorum feeit. Antiquiores Syrorum grammatiei | finale 
in verbis tertiae Alaf inter litteras farto ablatas referunt (Sı, N09) 
et indolem radieis omnino non curaverunt. Elias ed. Gottheil 
>, Severus p. „9 |. 10. Nihilo minus Barhebraei est laus, 








#n* 
ET]. 
is 
_ 


- > 
R.3 


Du TRT 
ö gt 


Ri +, 
DAN ren 
Eee N, 

al 


r 


> nn 


yuod primus anımum ad hane sonorum naturam advertit x E 
Etinm aliam rem ex grammafica arabıca erere Er 5 e; 
adhibuit, distinetionem verbi transitivi, [ALum0, duplieiter transı- re 
tivi et intransitivi, |JhoWD#, P- 92—93, quam 5 Zamahsario ve BR. E 
promsit!), qui rem p. 115 tractavit. Eidem denique debet eaput Er, 
de Imperativo, quem cum Imperfeeto omisso praefixo eonyonire R 
docet, quod nemo Syrorum ante eum dixit. Ci. Mufas. p. 114 * 
cum Bhbr. gr. maj. p. 143. A 
vIL De Particulis. Re 
Qunm notio particularum Arabibus sit propria, qui} ırtieu Me or 
a Graeeis subtilissime in praepositiones et adverbia distinetas non ie 
distinguendas esse censebant, et notio et definitio particulae, cujus = 
VERS nn 
1) Notanda videtur imprimis doetrina, sscundum quam intransitivum per se 
partieulam ei jünetam redditur transitivum, sou, ut dieit, ab actoro (has = 3 
JelE) ad ohjectum (Jam. — a Apecr) transit, Exemplum est u, 
U= Lis, in quo voluntas u} per 5 al terram inam transtertor. | 
Quod factum ex rogula Zamahlarli, intransitivum adılito pe) a fieri E 


u = u 


transitirum, quod illustravit esemplo 2 >. 
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nomen |;oo/ tamen a Graeeis desumptum, apud Barhebrasum ex 
Zamah3ario est hausta Quod haec verba probant : 

oa!) „m „.D} ‚loam Nas An Io 1,5 all/ koo/ 
ed m Je bu — u — rn — ot 


o/ „or Jo aa ‚Ihr 1 [0,000 U Jo Nao ‚Als J 
Bee Ve re er 75 >> 
Definitionem arabicam paraphrasi syraca expressit, et si ad- 
didit, partieulas esse vocabula simplicis significationis, sibi non 
constat, nam si sensum in aliis indicant, quod Sibawaihi dixerat 
‚A => supra p. 143, illis signifieatio simplex non potest tribui. 
Dissentit autem a definitione Syrorum solita, quum Jacobi Edessani 
definitionem jure rejecerit, quam etiam Severns bar Sakku protulit: 
(tg joa bojoss. Joo|y) Kiss JLian, Io oAL/ hoo/, et quse 
aeque Orientalibus atque Occidentalibus grammaticis accepta erat. 
Bhbr. gr. maj. p. 156. Etiam si addit, iis genera, species rel. non 
convenire, Jucobum exscripsit. Cf, Seyarum Pa 1 6. 
Particulas, quum arabicam theoriam cum graeca conjunxerit, 
simul vero Adverbia capite speciali tractaverit, Barhebrasus ordine 
confuso recensuit, at quum p. 169 de earum catalogo monuerimus, 
brevitatis studiosi rem omittimus, de qua videant ali, quibus tanti 


ert. Num et quanam via graecus partienlarum cataloons ad 
Arabes pervenerit, quorum elasses facile cum graeeis possunt com- 


IX. De dispositione libri de eommunibus eomplurium 
partium orstionis Proprietatibus. 

Quss libro ultimo a Barhebraso tractantur communes partium 
orationis proprietates, ad orthoepiarm pertinent, et quamvis in- 
troductionem (Las) a Zamahario mutuatos sit, maximam partem 
oxX antiquioribus Syrorum libris hanstae ordins srriar ' proponuntur. 
Et prima quidem duo capita, de defectihus scripturae syriacae 


1} Martin praslst Sram, quod rectum esse non potest. 








Verein 
- 1A i een & “ 


ze: 
deque ratione supplendorum defectuum sine dubio ex Jacobi Edes- 
seni grammatich !) profluxerunt. Cf. supra p. 49°). Caput vero 
de loeo oris, in quo varii soni prodncuntur, arabicam Bonn 
prodit ef. supra p. 54. Qui locum Mufasgal p. 188 1 15 cum 
Brhbr. Gr. maj. p. 195 eontulerit, videbit quatenus Barhebraeus 
de Zamahtario pendat. 

Rem orthoepicam Barhebraeus p. 197—210 ita tractavıt, ut 
praeter concurrentes duas consonantes vocali destitutas, inter quas 
Metappeyänä et Näyodä adhibentur, et praeter Su 0 (Elias 
PD, Severus p. „D): et U -Jo4 ano (Elias p. „o) et 
Mu2csoLän *) (Severus p- oe, Elias p. „) seorsum egerit da 






bo, i. e. de litteris non scriptis, qnae litteris has 


dietis oppositae, in pronuntiando per se producuntur, quam de- 
nominationem nemo ante eum adhibuit. Hue pertinet o in %5 
et ts, et | in Jha5 (in sex) et in Am (et litterae) pro 
ba’ et Aa p. 204, et sic in nominibus graecis paul 
et ee al., et in syriacis a „, incipientibus ut ar pro 
art. Bem protulit Elias p. e et Severus p. „9 1.15, nomen 
non habent. 
Qusae omnia si ex schola syriaca processerunt, in duohus 
capitibus de oceultatis (ho) quod nomen ante Barhebraeum 
inusitatum est, et de eommutandis (bus hun) Arabes secutus 


est, et rem uberius tractavit, imo eo usque processit, ut fere diei 
possit, attigisse Barhebraeum rationem phoneticam sanam in de- 
scribendis affeetionibus consonantium eoncurrentium, quarum altera 





- 
en 


1) Cujns tamen obserrationes de au et [hr Phillips Letter p, . 
et supra p. 53 Barhebrasus sllentio transivit. 

2) Quod Barhebrasus de seriptura Romanorum, Asgyptiorum, Armenlorum 
p. 192 monet, in scholis Syrorum tradi solebant, Ci, Martin in Journ. asiat. 
1869 Oct. p. 246. Elias Nis Gram. p. ©), Ex Fihristo p, 12 dischmus sae 
eulo nono et deeimo post Chr. hominibus litteratis warlam seripturae populorum 
formam rem fuisse gravem, quam explorare operse pretium habebant 

$) Hoc trazit © in grasels nominibus post r positum ut Leo, 
quoeum eonfundit usum litterae © pro grasco e in ANA. P. 210. 


5 
--:. 





propter conceurrentem alteram aliquo modo immutatur, Ita arabica 
schola Barhebraeum ad altissimum gradum evexit, quem in de- 
scribendis linguae legibus euphonicis homo Syrus assecutus est. 
Prineipium, quo nititur, est distinetio sonorum aeeuratissima se- 
cundum loeum oris, ex quo procedunt. Arahs sedecim, Syrus 
quattuordecim locos (ar, Ja 80) eonstituit, quos p. 54 
enumeravimus, desunt Syro loci consonantium 2 & et », Dein. 
Lex suprema deinde hase est, 1) ut consonantes similes sine vocali 
intereedente concurrentes in secundam absorbeantur, quod capite 
de MSN p. 197 tractatur !), et ut 2) si consonantes duse, 
Yocali destitutas, in uno vocabulo concurrunt, vocalis auxiliaris 
accedat per Mebaggeyänä indicata. Itaque hoe loco de syllabis 
auziliaribus et de varia Nisibenorum ratione in adhibendo Mehag- 
geyänä disserit p. 200, deinde p. 201 de Näyodä et Metappeyänk 
agit Nestorianis- solis usitato. Quo in capite ex exemplis prolatis 
cornitur, Barhebrasum secutum esse Johannem bar Zusbi vel ejus 
magistrum, exempla enim eadem sunt, quae supra p. 128 ex Jo- 


hanne proposuimus, desunt vero apud Barhebrasum hand pauca 
al rem perficiendam necessaria ?). 


1) Itaque Lämad primum in sad cum sseundo eoaloscit, et sie 
etiam in oo 5, ° quibus alterum sxomplum ad Mgtappgyänä pertinet. 

=) Quum p. 126 Barhebraeum non in Censum voerverimas, quum statu- 
erimus Näyoä esse sienum eontractionis, hoc loco “jus verba explieanda sunt, 
in quibus ab üs recedo, quas Martinns (Journ. as 1872 Avril-Mai p. 403) 
doeuit Agiter de sensu vocis ln, quam Martins vertit „prolongavit“ 
quum Mtappgyänk sit signum cantillationis yore submiasa perüciendae. Breri 
Martinns has lineas retulit inter signa enntilenas. 54. Quod ex verbis Bar- 
hebraci non eonelndi passe censeo, qui base habet: weh Iso ko 
lo L> „sans bu LAS 0,0 lo L;5 alas |hba 
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X. Observationes orthoepicae. 
Res orthoepiea primo obtutu ad scholas masorethicas Syrorum 
pertinere videtur, at si accuratins examinafur, magnam partem 
ex observationibus orthospieis et enphonicis Arabum profecta re- 
eognoseitur, quas cum praeseriptionibus magistrorum Magreyäne 
Barbebraeus eonjunzit. Hine levis confusio est exorta, multa 
enim, quae re vera ad permutationes consonantium sunt referenda, 
quas Arabes ‚sl, Barhebraeus |kusd.ho p- 205 dixit, Bar- 
hebraeus ad occultationem (Jh sshuo) retulit, nn enim 
ons eonsonantes appellavit, quas praecedentes grammatici |hzalkıo 
nunenpaverunt?). In tractandis oceultandis Barhebraeus secutts 
est Zamahtarii caput de absorptione („=>1), itaque respondet 
Barhebraei caput de [ke mh multis in rebus Zamahbarii 
eapiti de absorptione, et Barbebraei eaput de commutatione 
(No) Zamahlari eapiti de il Jul. Omnia vero 
aretissime eohnerent eum usu Dagesi egnjungentis in eodice Reuch- 
liniano, de quo p. 200 egimus, et cum usu lineae Metappeyäni, 





‚NOco_hı.0r oLo pass II Ir i. ©. eöncwrentibus Jdanbus con- 


sonantibus, vocali destitutis, inter se diversis, Orientales eonsonantem vooali 
instruetam, quae ante comsonantem tuleseantem ünalem vorabul prioris positn est, 
tralunt seilioet NEE eamque desuper linen obliqua, Käyoda dieta, instruunt, 
neinalmodum e. ec. Lämadf vocis Lo LI; — concurrenie vero qulescente 
finkli vocis primae cum consonante wocali Instrueta initinli vocis serundae, 
uieseentem (finalem) obserant, seilieet claudunt means extendunt, et inira 
linen rorta, Näyoda dieta, instrunnt, uti 0. e. Alag vocis x I et Taw vocis 
IS1s0 hi... — Üpponit Barhebrasns „id et Fon Li ©. syllabam 1A 
negleeta er, Alag in exemplo prime extendit usque ad Dalat vocis Igrubn, 
in alters vero exemplo syllaba 14 elaudlitur ante räpez noque oxtenditur uspue 
al e initinle. Cantitenne hie nulla vestigia pereipio. CI. p. 127 Ih, 128 Ib, 


we. 


11 Hie dieendi usus ab Arabibus est desumtus, qui voch E 


Muf. p. 194 1 6 infra. 
Abhandl. d DMG. IK. 2. 17 
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Et ut ad singula accedamus !), — ocenltatar: | HR Br 


1) Lin „), et vice wersa: aphe,, INNE. Auf et 
Kal ya. Ehbr. p. 198 1. 8. 
Convenit cum lege Zamahlarii Mufas. p. 194 infr. | 
2) 9 in , sive praescedit sive sequitur: Lıoos an, 
[> FR 0 MB. Ib. L 18. 
3) 3 in „—, sive praecedit sive sequitur: lamxlas, 
jo= Sao. | 
Utraque observatio e Zamahlario profluxit dicente: 


she ernnes et nal 


RE I, gr, %, oo, 2, 2,5, dp 
a En Zamabdarium p. 194 Nun occultatur 
in litteris „de, at alii in quindecim litteris, e quibus sunt 
= 5, ‚3, oceultant Nun, et ante _ Nun eommutant in FR 
guorum a partibas stetit Barhebrasus. 


ie) Si "RER Ye de RD | Socke Arabım 


SER Ser ita et in aniks db RREH ad una 
Syrorum leges, quas inde a Jacobo Edesseno p. 53 usque ad 
Eliam Nisibenum et Josephum bar Malkon prosecuti sumus p. 124, ac- 
cosserunt observationes ad analogiam grammaticae arabicas formatae, 
in qua dialecti ausge et aaa pronuntiatio ( E „b x#)) 














Barhebrasus dialectos distinxit, 
distribuit, ut loquatur 


et permutationes consonantium ita 





FE ge m —: 


1) Ad ea omas »juantur cf. Martin in Journ. asiat 187% Arr. p. 336, 
qui de duabus dialectis linguse syriacas doetissime dnseruit. 2) C£. De Sacy 
SE en grammai p. I10, 266, et Aus; et) > in Verhandlungen 

rn internat. Orientalisteneungressen. Sem. | 
Abth. p. 76. Wien 1888, n 


+ 7b ' u: 
et 


1) de is, qune Syris omnibus sunt communes p. 205. His 


„duumerat eas, quas Jacobus Edessenus. constituit ef. supra p. 54: 
mutatur | in ‚oo et | in gp, supra p. 121, 2, use OuS., 
et 9 in 5 cum Quläyä !). 

Quibus addit: 

3) Permutationes Oceidentalium, & in ], jin.,s. in 5 
in), Jino, Jinw, Grm.p. 240,17. Quse hie tractantur 
plerague ad pronuntiationem pertinent, JLa> buyäyä, jh&, cum 
Alage Marr, „soll, hezawuhy, et recte in capite de ua, As 
tractarentur*), Mutationes verse sunt [sa pro Jhas al. et 'uh- 
dinä pro Inoyax. 

3) Permutationes Orientalium in loeis quibusdam biblieis, 
uemadmodum csoneurrente „oo in voce nr, Matth. 15, 13 


tonsonantem tamguam en pronuntiant, vel | ante y cum us. N 


in 09 „6 Math. 20,2, et ante L cum Qul. in L,0 Matth. 20, 18 
ut oo proferunt. — His accedunt aliae permufationes nom in 
lectione bibliea solum verum omnium ceonsuetudine receptae hae: 
3) 5 cum Qu&. sequente L cum Ruk. vel a fit 9; ergo 
AL, NasiL/ legenda sunt hapga, iölapgSad. — Vice versa 
I cum Qu. ante y cum Ruk. fit > cum Qu. e. e. |, 00 
kubeda, ulula (neosyr. |h Deo). Idem fit ante „et y, © 6 
LS, et an, — CE. Noeldeke Mand. Gramm. p. #8. 
b) $ cum Quß. accedente } cum Ruk. fit 1 cum Qus.; ergo 
Lesof 'uhtta, JLym, Sitte. Mand, anaıe ex Kansas ex ame. 
e) 4 sequente 5 cum Qub. fit y cum Ous. e. c. ga: 
ef. supra p. 122, 6. 
d) f, sequente cum Ruk. vel a, fit L eum Qui. e. e. 
ISyaX, Jap: ef. supra p. 121, 9. (Mand. ont — jajf!) 


u 


1) Pro [Laos „Dan> Barhebr. Gr. maj. 205 1 5 Infra keygenıdum 
=t Naoo Sam. 
%) E eontrario Orientales in ja, joa, jan, Jin o 


eommutant {, ©. proferunt Yuwil, Sgmuwil, Qgmuwil. Bhbr. Gr. m- 208 infr, 
i 11* 
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2) Sp sequenti x vel > cum Qu. fit j: ee. las 
u, cf. supra p. 121, 2. Noeldeke Mand. Gr. 45.. 
E;' f sequente > vel 7 cum (uk. ft I: e. c. S+, re. 
OQmocum consentit usus arabieus, de quo Zamahlarius dieit: sLall 


ir 3 kual> ih; eh! je Sad us ade re! 
I re N a Isla, Ali ‚„o non 
mutabant in ;, at simili modo ut ; ; pronuntiabant (£ al; we 
vocalı instructum non commutabatur in 3 at ratione simili pro- 
nuntiabator, qua de re Sibawaihius dixit: ro ps t Ke,,ull 
PN ale SONY Muf. p. 177 1 3. Noeldeke ih. 

g) „SO sequentibus | et 5 et y cum Quß. fit xy, Cum OmS. e. e. 
hkaser, ua., Jiöm; cf. supra p. 121, 4. 

h} © sequentibus go et 1 cum Gul. fit 5 cum Quk. e e. 
Laser, hass, Ao,S,. Alam definitionem vide supra 
p. 122,7. — Mand. wz2>x8, rad. gas, pungit me. Noeldeke 40. 

) ® Fe 4 in voeibus graeeis fit 3 s Ö. RN. TA 
ketterl. Hine explicatur |,» arabice in m- ZEGTOR, 
Di, = strata, =) = Ayarıg, syr. LAN, in Targumo baby- 
lonice u0%. — Alism definitionem vide pr. 122,8. Noeldeke 45. 

k) In vocabulo graeco lo0,30 ÜUappadox, Dila$+ cum Qu. 
abit in 4, de quo vide supra p. 122, 5. Barhebraeus opponit, 
in hoe vocabulo 9 habere Rukäyä et errasse Orientales in definienda 
hac lege. Qune porro addit eam ob causam explicanda sunt, 


quia pronuntistionem linguae graecae saeculo XIIE illustranf. 
Nostro tempore Grasci T fere tumgaam mediam sonantem proferunt, 


non solem post vr e, e. Mirtic — mandis, s etiam sine # 
ec. ripara — derada®) Si Syrus hunce sonum d suis litteris 
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1j} Hie 5 pro az positum est, Sonsus est: Non perditus est is, cujus 


camelo vena est secta (ad eum eibandamı 


2 Klemm koeum habet in #, quod fere ut b proferunt, # enim ent ir, et abi 


* 
e nur = r 
fr u ur « 
L; ’ a ni er, 
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roddere volebat, = Dälaıt cum Qukäyä ei ‚adbibendum rat. z- 
factum est ut grascum r homini Syro nihil alind videbatur esse 


(uam Nass NS, Itaque base dieit Barhebraeus: Ban bir 
Fade Papa} „/ Liam hole 1 „er I © 
‚Consonans d (quae Syris est Dola+ Qusäyä ingtrnckunm). BERECH 
syriace seribitur 4, ut in Flirgos = Poh-9, Tiros =: 
gpahl‘. Hinc seqnitur Barhebraei temporibus Ga legisse 
Berdros, Dielos, quod etiam hodie faciunt, et Barhebraeum 7 
lieere d cum Quläyä, d enim est ) cum Rukäyi, scil. d aspirata 
media — fh in anglieo fAis. Historia pronuntistionis grascae 
medio aevo hucusqus inexplorata est, 60 doctins licet argumentarı 
de quaestione, quonam modo veteres Grasci suam linguam pro- 
nuntisverint, inter homines, qui linguam hodiernam TEASER | 

) a ante 5, a, j um Qus. fit 2: Cf. p. 122, 10 et 
Mufas. p. 177 19. | 

m) 4 cum Ruk, accedente > cum Qus. et xy, Cum Qus., et 
(a Sum Ruk. fit 4 cum Ruk. E. oc. ab, DyN, Erg 
in hoe voeabulo enim sy habet Euk. Noeldeke 42. 

n) j abit in , in voce Joh. Causa in aprico est, „SO enım 
sibilantem mediam j sibi assimilat, et ex en eonsonantem teetam 
le fecit, Eandem vim Gutturalis habes in 4, a. 

4) Affert Barhebrasus permutstiones turpes (j"Me, quod 


cum arabieo SL& contulerim). 

a) Occidentalium, qui L concurrente & in }, iss; BER: 
pro Jusl;a® diennt Jahio®, musca, neosyt. Kalo 
Idem pro ” proferunt per drb — pro Ib 2 & Js} = 
Tiyaroy; — pro 23 et 23 per Q FR Ai 


ı f = I:lı, 
nostrum & volunt seribunt am, e. 0. ways Bank, araöepıor 3)” 


uselxörior = Balcon, araipaxıa 5 a — Anis a positam d asp 


non potest, itaque ex Jun fit yed. z- | 4 

1} Hace res ad intellegendam pronuntiationem ee RE 
qui nbi Gutturalem perdiderunt, concurrentes consonanbes sono teetarum com 
nantlum (KEsi2r) instruxerunt Cf Gram, mea syr. I, p. W. 
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b) Orientalium, qui pro S et > cum Ruk. proferunt © 
e. ec. awa wawra = 00 b/, nawla — jaSı, Sawig = na. 
lidem ©, Particulae Jö in 5 cum Quf. mutant pro X5/ Joy dicentes 
“o/ jo i.e. kefa ayil. — Consonantem > in Bat, joa. 
in ü praecedens resolventes prorsus omittunt. Cf. Gmm. mea 
syr. I, p. 6. 


5) Praster has commutationes apud Orientales et Occidentales 
usitatas etiam alise aliis in regionibus sunt ex incuriosa con- 
suetudins procedentes, quarıum mägnum numerum potuisset re- 
censere, si Mandaeos curasset, at solos Palaestinenses respexit. 

Ba "u! 

Hi in vocibus [DW et |L’ pro # proferunt & cum Ruk. qnod 
e0 magis notandum est, quin vice versa pro „> (os) iidem dicere 
solent „5 Burckhard Travels in Syria p. 40. — Iidem „0 in } 
commutant i. e. omittunt, quas est pronuntiatio Aegyptiaca et 
hodie etiam in urbibus Palaestinensibus adhibita Gram. syr. 1, p-8°). 

_ Dialectorum in vocalismo varietatem Barhebrasus non neglexit 
(Gr. maj. p. 237), sed singula persequi a proposito historiae artis 
grammaficae est alienum, opus est ad- lexieographum et gram- 
matıcum pertinens ?), Omittimus etiam doetrinam de aspiratione, 
quam inconsulto duabus partibus absolvit, verba a nominibus 
segregans. (June omnia jis curanda sunt, qui Prymii et Boeini 
textus neosyriacos legunt. | 

Non dubito quin omnes, qui banc Barhebraei de orthoepia 
Syrorum dissertationem cum antiguiorum Grammaticorum legibus 


ceontulerint videant, quantopere Barhebraeus eos superaverit; simul 


AL De Punctis 

Quodsi in tractanda orthospin Arabum exemplo est usus, im 
tractanda scripkura , ad eam enim pertinent puncta, sola prae- 
cedentium grammaticorum Syrorum auctoritate potuit nmiti, qui 
grammalicam, CAjUS pars magna @ scholis maäsorethieis profeeta 
erat, secundum varium pPunetorum usum docuerunt ?). Josephus 
ii Basdekor (Socin) Palasstina pP: CKXKII: a Seomitis est g ineolis 
urbium nihil est nei hinten 


'; Fusticoli et sconitan saepg sch (Z) nrofseent 
#) Martin Journ. ma 1873 (e P 


AvT. autographice Barhehraei notulas in unum 
eontrartas edidir. 


3) Jacobi Edesweni tenctatus de punetis verborum, generis et voralium a 
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bar Malkon grammaticam secundum octo varios usus puneti im 
capita distinxerat ef. p. 135, quae ita appellavit: 1 pwaDs Js, 
2 Koh, 3 hölay, 4 haspy, 5 Laasyo Janeir, © JLaukmnı, 
7 ]LöL)» kamı, joa», 8 llama}. Eadem via incedentem 
videmus Severum bar Sakku, cujus haec sunt nomina: 1 ha_a®, 
2 hau, 3 Ja,on — bon Josephi, 4 kalası = Jauch Josephi, 
5 Lanoyo |anon, 6 ]Laskanıy, Tui, 3 lasar, 7 
et octo haec capita in duas partes secundum magnitudinem puneto- 
rum eollegit Johannes bar Zuibi, qui puncta magna bioi o&s 
et ar) Ja distinzit !). 

Acutum Barhebraei ingenium tertiam elassem punetorum me- 
diae magnitudinis (La >,> 13,9) addidit, quod acutius quam 
verius ita definitum widetur. Puncta minims sont vocales, media 
Seyäme et characteristica Personarum verbi; quibus secedunt Ru- 
kiri et Quääyä, distinguentia 3 ei 9, characteristica feminini et 
puneta dieta ar, quibus significatur &, 885° pronuntiandum. 
Puncta magna sunt aecentus. Eadem igitur genera octo habes, 
quas Josephus et Severus proposuerunt uno diserimine. punctum 
erim jLa&ay Josephi p. 120 et Severi p SO omisit, ejusque 
loco punetum |, S>} introduxit, quod apud alios Grammaticos 


non vidimus. De quo haec docet: Signum pronuntiandi pe) 


litterae © speciale est; Oceidentalibus punetum mediae magmitudinis 
est post?) o positum, quod docet & #55# proferendum ita Jo04, 
© jo, Low, Orientales vero "ejus loco duo puneta minima 
ponunt. Quodsi & pronuntiando omittendum est Oceidentales 


Martino et a Phillips editos non euravi, quis mibi nihil nisi excerpta eontinere 
videntur Jacobus vix dixit: ||. Das Fa ae Joa SA, 
equn vorabulum 110/, incendium, tamgtarmı tertiam formam cum of. Jo/ 
tonjunzisse censendus eat 

1) Tocos elidit Martinus Journ. a4 1872 Avril p. 422, 

%) Id est a sinistra litterne O9 positum. 
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nallum punctum addunt, ita ut puncto d BETA e 





Orientales vero unum punetum minimum post © 
ponunt, quo indieant % esse omittendum. Itaque in phrasibus: 
Joa „sol/, „00 Ua di, Lo uam 001 Joı, 


in quibus % oceultatur, Oceidentales punetum non ponunt, Örien- 
tales vero „u ,o Ulm -L/, Jo „och? cum puncto uno 


h Eu - vr. 5 i 

minimo seribunt. E contrario in phrasibus Lı? hoc y, 00 
„49, in quibns & pronuntiatur, duo puneta, quae posuimus, EX 
consuetudine Orientalium sunt posita, ÖOccidentales enim seribunt 
Li? ho || et _ıo x? 09. Denique punctum superius in 
4, quo distinguitur pronominis 
desuper pingunt. Ita Barhebrasus 
# Grammatieis non curata usum 
eonstantissimum egregie explica: 
dubius hassi !), Ex 

Quum de religuis ‚punctis, Seyäme dieo et characteristies 
Personarum, hoc loco nihil addendum videatur, tandem aliguando 
ad ultimum caput de accentibus pervenimus, in quo Barhebrasus 
fundamento utitur systemate Jacobi Edesseni, quod p. 99—100 


Pproposuimus, ita tamen, ut etiam doetrinas ab hoe systemate 
alienas admiseuerit, quo facto rem turbarit, Hae varias doctrinae 


forma 0%, utrigue crassius 
p- 242, cujus verba hucusque 
seribendi in codicibus Nestorianis 
ıt, de quo equidem saepissime 


postquam aeque Jacobi ar Nestorianorum p. 177 theorias re- 
sognovımus, jam possunt distingui, et indoles Barhebraei litteraria 


non id egit, ut Jacobum accurate eX- 
primeret, sed ut grammaticam in usum ‚practieum co net 
ideoque Jacobi mentem non semper omni cura secutus est. In 
introductione de historin accentaum et de Jacobo omni Mt 
nin® syslemata Nestorianis propria commamorat quorum men- 
tionem occasione oblata adjecit, quo facto lectoribus, qui religua 
non Cognoverunt, opinio oritur, unum tantum fuiss a 
apud Syros um, quae deinde ipsius Barhebrasi adnotationibus 
relotstar. Haec enim dieit: „Quia in omn; dietione, quum audiater, 
ex eadem phrasi (sive membro uno periodi®)) sine additamento 
es sine diminutione nominum, verborum et partieularum , quae 


I, CL & e supra p. 185, VL in enlien Nostoriann 


da est wor 042.0 ka, ao L 


e. membrum perliodi 


*) Ita intellegen 
identieuen, idem,. 
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com eonstituunt (= oa) — sed potius sola mutatione 100 I 4 . ” 
Iationis vocis (Kun |ONaR) varios sensus pereipere potest ik 

qui audit, arte adhibuerunt (aojL! = rizvm ee iGevTo) 
seribae syriaci, qui fundamenta diorthotica (L Tale Jassoot) linguae 
suae posuerunt, et intentionibus recitationis (m. las ®)) 
sigma punetis eonstantia adhibuerunt, eo consilio, ut phrases illae 
dubise, e quibus una quaeque intenfionem specialem (sensum 
proprium, Ldss ja.s) indicat, quemadmodum a loquente per 
auditum, ita etiam an legente, simulac per visum cognoscuntur, 





m TE FT 


1) Ad intelligendum sensum periodi adımodum difieilem necessarium est 
cognovisse, quid sibi velint vores Lesas ja, quae a Sc Le. punctis 
st Makacus EACH i. e. notulis punctis eonstantibus probe distinguendne sunt. x 


Hoffınannus (De Harmen.) p. 201 =4- dooult, Ina esso app w. 
Grascorum, quam vocen tripliei sensu adhibent: 1 sensa musico de vors ek, sane | 
tibiarum, — 2 ita ut designent parosylonon, oxylonon, perispomenon ie. 
centam singuli vogabuli, — 3 ita.ut slmul was dene nal car zedvam xal 
tr weruere® habeatar ratio, quibus otiam r& ad adduntur, ad que 
portinot 4 brodingroin Imi Iumıpiorı «ni rauf rov Äöyor. Bekker Anecd. 
gr. 703; 713, 20. Addo definitionem Herodiani, qui dieit: npoogpdin ‚deri 
os Tasız Iyponundror gyankg byıoie, warte 16 dtaypeltinor TAe Affe 
Ixpepoueer urta rırda iur nmweberyuirwr mepi der oullader, nros warn ; 
vvrnhrne dralertov Önaloyovnermi froı xara rör üraloyıxör ögor ul 
iöyow.. Ih. 678, 175 678, 11, — Hine sequitur |. © designare aeque 
arcentum singulsrum vocabalorum ne totius sententine. Deinde ja, aut SÄgrum, 


seopus, propssitum , intentiv, quo fit ut Lanas las, ad quas exrprimend: 
Siena punetis constantia adbibnerunt, ab his punctis sint diversen Itaqus Ja En 
05o® ad sensum et ad Indolem rhetoricam imo nd inöwgioe perinnt, 
nee alind significant nisi intentiones logtentis, quns jusia „prosodia“, sive roei- 
tatione ad rationem Institute, ad auditum auditoris perferuntur. Has intentiones Kart 
loquentis, qui reeta reeitationo debet utl, adhibitis siguis, quas temporalin et 
mimetien esse p. 78 vidimus, exprimenda sant, Im uf puncta signa sint, quibus 
voeis modulatio indientur. — Rem ita sese habere seqnentia docent, praeleren 
vero et Severus bar Sakku quas diximus confirmat, qui docet p. MH. 18, 
Hdistribui kaas in duo genera, querum EM pertinet nd sängula vocabuln, 
alterum ad varlos orationis sensus, quod sensu spochli appelletur ba_a®, 
et quod ad definiendum quam acchratissime seta orationis apponatur. Uf. 
supra p. 63, 350°) et Ehbr. fir. m. p. 247 med. 
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possint recitari*. Necessariam esse positionem punet« ui ? ; quae 
definiant intentiones recitationis, intellegitur ex exemplis, nam si 
quis accentum objurgationis (kasl') et accentum protasin distri- 


buentem (Lö) in enuntisto hoc: „op: a5] © "Jooy U non 
videret, crederet esse sententiam apodieticam, cujus sensus foret: 
Christus non fuit de semine Davidis cet. ‘ 
Agit igitur solum de usu et necessitate accentunm. nulla 
historiae habita ratione, deinde addit, eonvenire his accentibus 
intonationes quasdam modulatas (kubsan h>#}, quas sola viva 
voce doceri et addisci possint'!), et enumerat omnes accentus, 
de quorum mystica interpretatione, ex ignorantia profseta p. 248 
med., quaedam docet, quae nobis prastereunda sunt 2, 
Quadraginta Oceidentalium esse aecentus dixit ?), quattuor 
radicales, triginta sex derivatos. Radicales sunt selläyä, tahtäyä, 
Scwayyä, päsogi. Inter triginta sax derivatos viginti ooto dieuntur 
simplices, itaque restant octo compositi, at hi numeri ex catalogis 
negtie in editione Martini, neque in editione, quam Phillips (Letter 
of Mar Jacob p. j9) exhibuit, effiei possunt. Deest inter accentus 
simplices [Aus and), Sal ind, jonas, Jindow et 


1) Alla loctio Martin p. 247,16 est lz1h 00 ho’, Ju, ®, # n 
pertinent ad rezne— molulationes ei und rocitativra Nos p. 82°) 
de hoe loco dubium movimus, qua de kobsan.ı ko collato FTS73 p. 74 
eogitavimms Si kuss iss legitur, Barkebrasus Judasorum Neginam rix 
omisissot, si vero ala Isetio reeia st, non enntilena ssd modalatio naturalis 


vocis in reeitatione in censum vocanda est Tune Grassorum lectio recto com- 
paratur et Hobrasorum Negina omiättitr, 


2) Bes est similis dogmati Judaeorum, puneta 
dirit, Phillips lotter 


vocalla es inspirata 

immutatiotos aecontuum sa 
re, us Syri Sie Join, diennt, Ja enim 
est HOtmen, quo peincta, sm, desienant. 4) Sererus p, Oh, 13; 94, 3. 


3) Hie arcontas upra p. 89 Idom os30 dieitur ui Läsa Kr. 
Geteram Harhehrasi enlalogus ex Jacohbo Supra  desmmeos est, in Äas vero 
EL 8 infra confusio ineipit Eum ipsum, qtem p. 90 rostituimus entalogum 
n Harbebraeo or atem, ordo aecentuum probat. Nec plara is in ipso 
Jacobo legit, quam ea une nobis bodie servata sunt, nam quan de IR) 
Phil Ba, et Mart. ex Jneobo attulit. } Io 

“ 0 attmlit, In gun 
Fr nostris ercarptis Ignaiye 


Ws LM en TE Be er 
“ Er —_ Bi: IE —. nu ak Ele 


nano aan. Praeterea vero Barhebrneus commemorat ———_ 


an 


je las p. 257 1. ult Martin, p. 87 et yo Phillips, qui 


secentus alibi non oceurrit. 


Restat ut demonstremus, quae in Barhebraei observationibus 


ad systema Nestorianoram pertineant. F. 48 „S Phil = 253 


Martin commemorat ol, |40%, quod quidam in membro u 


so ao „gas ponunt, quod tamen est signum Orientalium, 
supra p. 199, „_.; 192, 32; 196, 42, apud quos pro samkä 
adhibetur. Eodem modo [ol#+ signum Orientalium adhibitum dieit 
p. 58, /& Phil. — 255, 5, Mart,, quod Oceidentales non habuerunt 
sopra p. 180,23. Occasione oblalu etiam de |sol# loquiter, 
quod Orientales pro yo legunt Prov. 31, 23. Phil. p- 62, 8 
— 260, 2. Mart. | 
Idem p. 253 Mart. docet pro mas Orientales adhibere 
INLs LAnL. CE supra p. 180, 25. | 
Deinde docet Orientales dieere 5} Js-po el ja, secentum 
eum, quem Oceidentales appellant kasL Phill. p- 0, o% —= 254 


Mart. et supra p. 182, nam Mezisänä parvum est ka. Lei. 


Imo de adhibendo Näyodä loquitur, quod signum Orientalibus 
usitatum, Oceidentalibus ignotum erat, quum dieat in loco 2 Cor. 


6.4—6 adhiberi Gärorä, in sequentibus vero Näyodä. Phil. p 56, 
jo — Mart. 257, 14. Hoc igitur in loco systema Jacobi expressisse 


non potest. Porro p. 361 de |Laxchaso tradit, quem accentum 
postquam Nisibin schola Edessena traducta est, magistri scholarum 







m i 
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persicarum adhibuerunt, qui ubi compluria reöfme exeipiebantur 


a tahtäyä, post quod päsogä positum est, phrasin lentius (Jlnnl, 
al. lect. AUJsanL")) resitabant et recitari jabebant, quod oma- 
inentam reeitationis habebant. Raro hoc signum adhibetur, cujus 
exemplum est: „u “JLN Lon 2 Kubi "Lo gan 
ba, |Lo Genes. 1,9, CE. supra 191, 20; 196, 5, ubi cod. 
Berol. puncta recta, non obliqua ut jean praebet. Res confusa est. 


1) Verbum goal ext retinuit, repressit Joh. Ephes. 158, 240, impedivit 


Isane Ant II 204. Jos. Styl ed. Wright 31, T et anosrowariger Luc 11, 53. 








Denique de Naysä, quod in Barhebraei grammatica p. 259, 10 
Mart. = ao Phill. seribitur 15, eadem fere docet, quae 
p. 178,179 ex oodice Musei Britt. Add, 12188 protulimus, simul 
nomen RamiSo:i addens, ita ut intellegamus, unde hauserit suas 
de Orientalibus adnotationes. 


Sub finem addendum videtur, ea quae de Mefattelänä apud 
Barhebrasum Phill. 55, 23 = 256 Mart. legantur, omni numero 
eonfirmare ea, quae nos supra p. 86 de usu hujus accentus diximns. 
Ita enim docet: Jo} Au ‚Shnıos [a,/ Iso) Yo „2 tan 
Seh ga Hy N Lishe zogll U m I so 
Pr © Läulo is ‚;ohmmm [aoj La N bio air po 
us; „0 .Ja0] .s NS ‚Jaiao Anl) oa U 0 gif 
Nah Mia ar Lyoan 9 ‚aasio A Sno pi ss 
lsa0 Bau Lan il Lob u? „Sonden io. Meßattelänä, i. e. 


cesscre faciens, a cessante motione (= cessanta progressu orationis) 
dietum est, ubi motio (progressus orationis) esse putatur, quae re 
vera locum non habet. Exemplum sit: Ne mireris, quia dixi tibi: 
oportet vos nasci denuo, Joh. 5, 7. Hoe in loco Progressus orm- 
tonis per 3elläyä et tahtäyä vel similem accentum indicandus ne- 
cessarius putatur, quia protasis nondum finita est. At cassat 
progressus orationis, quia in animo Posita est (So.No) res altior 
et sublimior, et remota ab apodosi, qune facilis est intellectu, 
nempe: Spiritus ubi vult spirat cat. 

Patet per MeAatiglänä indicari additamenta, quibus naturalis 
progressus oratıonis disrumpitur,. in Sententiis enim Johanneis: 
‚Quod natum est "x Carne, earo est: et guod natum est ar spiritu, 
spiritus est : (non nreris qguia dixi tihi: oportet vos nasei denuo) 
Spiritus ubi vult spirat: et vorem ejus audis, sed nescis unde 
veriat auf quo vodat: sie est Omnis, qui natus est ex spiritu®, — 
nemo non videt, ea que per MeAatteläinä indicantur, additamen- 
tum esse interpositum ac Meßattelänä nostris respondere uncinis. 
Videant ergo ımi lbros sacros syriace edendos sihbi sument, quod- 
nam systema accentuum adhibeant, exeutiant codices, dijudicent 


scholas et ünnmm solam sejuantur, accentutnm enim positio st, 
Bregesig, 


—— 
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Suffieiat hie de thesauro grammatieo  Barhebraei commen 
tariolus, quo methodum viri acutissimi simul et doetissimi de 
seribere conati sumus, qua ex fontibus suis novum opus componere 
studuit: Haesit nbi Arabes haeserunt, syntaxin » doctrina de 
formis non distinguens, quod inde explicatur, quod utrique Arabes 
et Barhebraeus grammatieam non eo consilio tractaverunt, ut ho- 
mines linguse ignaros syriacam vel arabicam linguam docerent, 
sed id appetebant, ut Syros homines et Arabes ad suam quemgue 
linguam perspieiendam et ad exegesin librorum antiquorum exc0- 
lendam adducerent. — De excerptis, quae grammatica metrica 
comprehendit et de tractatu de vocibus similibus nihil addendum 
censemus. Sequitur in seribenda grammatica metro composita 
Josephum bar Malkon et Johannem bar Zusbi, qui hand dubie 
exrempla Graecorum imitati sunt, inter quos inde a Saeculo XI 
grammaticae metricae componi coeptae sunt. V. Egenolff „Die ortho- 
graphischen Stücke der byzantinischen Litteratur“, Leipzig, 1888, 
pag. 27 sq., qui Nicetam Serrensem primum praecepta grammatiese 
versibus tractasse docuit. 


a 


Conelusio. 

Cadente temporibus Barhebraei Chalıfatu simul ceeidit studium 
litteraram humaniorum, Mongoli enim et Turcae enltioris vitae 
promotores non erant. — Quod Arabibus contigit Islamo addietis, 
id Syris christianis condieionis miseria oppressis haud felieius 
cessit et post Barhebraeum ut reliquarum litterarum sic ot rei 
grammaticae studium ita neglectum est, ut nemo per trın fere 
snecula librum de grammatica eomposuerit, ne dieam rem gram- 
maticam auxerit et profundius excoluerit. Itaque grammaticae 
Syriacae perpoliendae fatum id erat, ut ex Syria in Italiam tra- 
lata sit, ubi litteris saeeulo XV renatis mox etiam exstitere, qui 
linguas orientales addiscere enperent- Quod nescio an eam ob 
causam maxime factum sit, quia Piei Mirandolae exemplum secuti 
Cabbalam denudaturi linguae chaldaicae cognitione carere non 
poterant %), Inter primos qui orientalibus linguis operam dederunt 
referendus est Ambrosius Theseus ex comitibus Albonesii et 
Palatinis Lomellen. I. V. Doct., Collegii Dominorum Iudieum Papiae 
Consul, Canonieas Begularis Lateranensis at Sti Petri in Caelo Aureo 
Papise Praepositus, qui Joanni Potken amicitia conjunctus, studium 
simul aliis facilitaturus nibil amplius habuit, quam arte Typogiä 
phica nuper inventa libros edere, quem ad finem chaleographi ope lit- 
terarım orientalium typos seri incidi curavit. Natus est anno 1469. 
Introd. Fol. 193. Vir fait ingenii fertilissimi, ad linguas comparandas 


1, W. Amlırosil Introduetionem 1537. Fol, 19,a 
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promptus, qui jam id egit, ut litteris latinis puncta et lineas adderet, 
quibos aspiratae a non aspiratis, Kı p u Qof al. distinguere kur, 
et pater transseriptionis babendus est, quum versibus principium 
summum constituerit his: 
Nam tenuis rubro signatur vertice puncto, 
Aspirata capit roseum sub peetine punetum. i 

Ab initio inter Potkenium et Ambrosium disputatum est, 
qusenam sit lingun chaldaica, cujus nomine Potkenins linguam 
aetbiopieam insignibat, donse ad coneilium Lateranense a Julio II 
convocatum et sub Leone X continuntum praeter Asthiopes, a 
Presbytero Joanne quem dieunt missos, etiam „Syri Chaldaei“ vene- 
runt, a quibus deinde Ambrosius anten elementa puniea, hebraica 
et chaldaica medioriter doctus, Syriaca addidieit. Quod ita ipse 
enarrat: „Venerunt et Syri Chaldaei, Josephus Sacerdos, Moyses 
Monschus Diaconus et Elias Subdiaconus. Quorum sacerdos cum 
divinam Iyturgiam (quam Missum hebraico[!] nomine appellamus) 
celebrare, sacrayus deo offerre munere intenderet. Nec prius illi 
permissum, quam quo ritu sacrosanctum munus perficeret et qui- 
busnam verbis in confieiendo uteretur, clare intellectum foret. 
Tuneque mibi a Reverendissimo Cardinali | 
fuerant hospitio recepti, delatum fuit onns, ad verbum (quod diei- 
tur) libellum missae chaldaicae transferendi, | 
assigenatum defugisse viderer operne pretium me facturum arbi- 
tratus sum, si aseitis mecum Hebraeis et Pünieis !}, seu Arabi- 
carum literarum gnaris, ad id exseguendum me protinus mature 
sceingerem* ?). Rogavit igitur primum Hebrasum, cujus nomen non 
dizit, multaram linguaram peritum, deinde alterun, Josephum Gallum, 
flium mediei Juli II pontifieis un; r aldai i6o- 
Elia recitata, lingua materna (gallica ?) 


tentavit ?), =. Pose 
Ab Ambrosio ad studia Syriaca excitatus est Albartus 
Widmanstadius®), Noyi testament: editor, qui in praefatione 


ee Pelle mat mama 1514, aufm wand aaad ar | 
Ambroslas, sos0 antis eirciter XV hi, studie PIE deditu,, dmanstadio narrarit 
8) agergen Ita eoneepta est: Exendahat Papine Di Marin Simoneta 
monensis, In nonien Saneti Petri, in C ei | ut T 
suthoris libri Anno a virginis Partu, 12 2 fo ea Pal et Typis, 
#) Sucelnetam baram rerum historiam Assemanias exhibuit in prolos 


ad. novum  testamentum Viennae 1555 hasc tradidit: „Ambrosius® 


annis postea multis intra monastiens cellas (erat enim voto suo S. 
Angustini Canonico instituto obstrietus) meditando tantum per- 
faeit, ut Syri quoque ingenium ipsius ... admirarentur: Üeterum 
cum ego a. 1529 in divi Caroli Uaesaris invietissimi, Saeri dia- 
dematis causa Bononiam profieiscentis comitatu essem et mihi con- 
tubernalibusque meis Regii Lepidi, a metatoribus hospitium juxta 
coenobium, ubi Theseus jam senex vitam agebat, forte sttributum 
fuisset, postridie ejus diei templum ingressus, venerandum senem 
casa obvium salutavi, qui ut me de Coenobii Bibliothecs rarisque 
in ea libris sciseitari intellexit, e vestigio in eonelave introduxit 
et arreptis e pluteo SS. Evangeliis syriace scriptis, Hospes, inquit 
ingemiseens, peregrinis his studüs deditus sum annis eireiter XV, 
enque sine rivali ad banc diem amayi. Utinam obvenist mihi ali- 
quando prompto paratoque ingenio vir, qui sermonem hunc Jesu 
Christi sanetissimis labris consecratum, posteris tamquam per 
manus tradendum, nam setas mihi prope jam exacta est, a me 
aceipere velit* Paratum sese Widmanstandium dieentem, quan- 


tum potuit, Ambrosius instituit, multsque ex commentaris sus 


deseripta illi tradidit ea obtestatione, ut cuncta in ecelesiae utili- 
tatem adhiberet. 

Jo. Alb. Widmanstadium, qui quarto anno post Sienae in 
Bibliothees Lactantii Ptolemaei quattuor evangelia et qusedam 
Ephraemi et Jacobi opuscula invenit, promissis stetisse nemo iguo- 
rat, nam primum a Simeone, episcopo Syrorum Montem Libanon 
ineolentium, institutus deinde a Mose Meredinensi sive Antiocheno !) 
adjutus anno 1555 novum testamentum edidit, quod opus causa 
fuit promovendorum linguae Syriacae studiorum. Nam quum post 
reformata sacra Catholici Biblia polyglotts edere constituissent et 
Andreas Musio edendorum bibliorum syriacorum proyincia obyeniret, 
Romae ejusdem Mosis Maredinensis institutione usus?), mox opus 
grummaticum et Lexidion composuit, apparatui Bibliorum Ant- 
verpensium insertum. Grammatieum acutissimi viri opus &0 insigne 





Bibliotheeas orientalis. Accuratam bibliographlam praebuit Hoffmanns in Gram- 
matica syriach Halis 1827 p. 36. Conferendus denigas est Land Johannes von 
Ephosus p. 25. In Masii epistolis nuper editis nihil me legisso memini, quod 
ad rom faeint. 

1} Moses ipse a patriarcha Antiocheno Ignatio eo consilio Romam erat 
missus, ut Saera biblia prelo impressa in Syriam reportaret Ass. B. O. I 556, 

%) Masti Gram. Syr. p. 4. Ücterum Moses ax Assyria Loxieon ot Üram- 
maticam secum attulerat, quae Venetins reliuit, eb naruem apographa cum 
Widmanstadjo communltavit, eujus libres omnes Dux Bavaroram ademit. De 
Moss cf Assem. B. O. 1 585. — Praeter Mosen otinm Sulaca (Jabass), ui 
arubice I Sind dietus est, Patriarcha Kestorlanorum deinde in cornfnundonen 
eeelosiae Homanne receptus, Andreue Masio eommerelo junetus fult Asa B. OÖ. 
I 533, ’ 
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est, quod verba ad norman hebrasam tractavit, ideoque 
primus Masius stirpes Peal, Pael ete. reete distinzit, nec minus varias 
radicum litteris debilibus compositarum elasses recte vonstituit. 
Vides hie studiorum hebraicorum ad enucleandam 
grammaticam Syriacam vim et efficaciam. Neque hoe 
omittendum est, ex hac grammatica profectum esse nomen status 
emphatici, quod guamyis in ipsa grammatica non adhibeatur, 
ex his Masii verbis profluxit: „Seribit quidem Elias Gram- 
maticus ncutissimus et mihi olim familiaris, Chal- 
daeos ea litera (Alap in fine nominum) veluti äurpecewg nots 
uti... At ut hoc illi eoneedam, mihi tamen non facile ullus per- 
suaserit, in Syrorum vocabnlis perpetuo Zugasır esse, quoties 
appositum Olaph ad finem habent® p. 45. 

Studia biblica Theologorum oceidentalium vero totam metho- 
dum grammaticas syriacne immutaverunt, quum ab Hebraea et 
Uhaldaca lingua procsdentes et primum methodo grammatieae 
latinae educati, linguam novam discere et docere deberent, non 
linguam vernaculam, ut Syri antigui et Arabes, grammatieae opera 
illustrare et explicare. Ita factum est, ut tune demum libri gram- 
matiei componerentur in usum tironum oceidentalium ad norman 
bebrare a "tinae, in quibus annlogia dialerti targumicae eb Iinguae 
hebraicas semper in eensum vocabatur. Grammaticae vero hac 
ratione a Masio 1575 et Tremellio 1569 compositae — Widmann- 
stadıi et Merceri opuscula minora sunt, — Syris ipsis Romae de- 
gentibus non probabantur, ita ut rem "profundius tractandam cen- 
aronitan 04 Opus Suscepit Georgias Amira, qui 1589 in vollenam 

ori ectum receptus, anno 1595 in 
a | IE Nscopus Edenensis conseeratus anno 
denique 1633 patriarcha Maronitarım est electus. Mortuus est 
16441. Assem. B. 0.1. 552. In Libro suo de grammatica ?) 
ntalae rerum eondieioni cedens, duplicem sibi proposuit finem. 
Primum enim studiosis linguse Syriacae oeeidentalibus, qui ex gram- 
uses modo nominatis linguam syriacam, addiseebant, exhibiturus 
BruN opus ab erroribus liberum , quod non ad linguse potius he- 
oraicae et chuldaicae analogiam compositum esset, deinde vero et 
rum Syroram scripsit, de quibus haee dieit: „Praeterea 
cognoscebam id fore multo nsui et utilitati nostri Maronitarım 
Solegü alumnis, qui cum de Syria ac Cypro, ut plurimum pueri 





1) Jos. Acurensis Giramı. Prusfatio, 
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ad diseiplinas capessendas Romam veniant, magnopere propter 
magnam Syrorum Grammaticorum obseuritatem, dif- 
fienltatem, et quod majus est, eorundem librorum pennriam 
in Grammatica syriaca acquirends laborare solent, quemadmodum 
in me ipss expertus sum, qui a mea pueritia in ea consequenda 
non ob aliam eausam majorem, quam opportebat, laborem posui ac 
sudorem, nisiquis mihi deerataliquis anetor, qui rem 
grammaticam clare distinete et ordinate tractaret 
et traderet. His accedit, quod .. . multum illis conducere 
mihi videbatur, si aliqna Grammatica, in qua Syriacae 
Grammaticae termini una cum terminis Latinis con- 
jungerentur, et illius regulae hujus vocibus explicarentur, 
ederetur.* 

Ita rerum condicione factum est, ut post eonjunetas doetrinas 
graecas et arabicas, post prima conamina grammaticae comparatse, 
denigus scholae latinae liber deberetur, in quo comparatio Con- 
sulto rejeeta est, et e quo postea Grammatici omnes hauserunt, 
antequam fontes antiquissimi iteram reelusi erant. 

Onamyis in tractando verbo reeta methodo longe a Masio 
superetur, et hac in re laudem non meruerit, tamen omnium ocei- 
dentalium et orientalium Grammaticorum magister est factus, cujus 
methodus et dieendi ratio simplex et scuta aptissima visa est, 
nam sequerentur, excepta doctrina de formandis stirpibus ?). 
Amira Masium secutus in grammaticam recepit et Interjeetiones, 
kalcs Las 5. etprimus Syrorumincepit seorsum agere 
de syntaxi, quam tredecim paginis absolvit. 


Quum homines linguse Syriacse ignaros dovere vellet Amirs, 
paradigemata verborum simplicium et suffixis instructorum am- 
plissima exhibuit et dilueidius dispescuit, quam ante eum Bar- 
hebrasus. At adolescentuli Syri ipsi, qui jam non lingus syriaca, 
«uae illis addiscenda erat, sed arabica utebantur, et latinam non 
statim intellegebant, Amirae opus in usum suum veriere non po- 
tusrunt. Itaque eorum utilitati eonsulentes mox homines docti 
Amirae librum in compendii formam redactum syriace et arabice ex- 
presserunt, quod fecerunt Abraham Eechellensis, Isaac Seiadrensis et 


1) Stirpes appellavit eonjugationes, vel lo = ein! et nn et 
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Josephus Acurensis 7 1647). Ita enim Abrahamus ipse de suo con- 
silio loquitur: „Hujusmodi provineia in eam a me gratiam suscepta 
fait, ut nostrae linguas studiosorum votis facerem satis, praesertim 
cum Grammatica... Amirae.... latina fuerit lingua eonseripta. Igitur 
et docentium labori et discentium utilitati una esdemque opera 
eonsulere voluiL* . Neque aliud voluit Sciadrensis, qui presbrteros 
Syros divina officia persolventes in Syria et eollegii Maronitiei 
alumnos erndire sibi proposuit, ipsius Amirae jussu hoe ad negotium 
incitatus. Acurensis denique, Antiochenus patriarcha eo usque 
processit, ut institutiones suas arabice scriberet, quippe quae ado- 
lescentulis in ipsa Syria degentibus erant destinatae. Opus suum 
anno 1645 Romam ad Innocentium X misit, cojus jussu praelo 
subjectum et maximam partem in Örientales terras tralatum est, 
ita ut apud nostrates sit rarissimum. Usus sum exemplari Biblio- 
thecae Monacensis. 

De dispositione horum librorum dixisse sufficit, distribui lin- 
guam in nomina, verba, particulas, more arabico, recipi tamen 
pronomina inter nomina, [oa No (Partieipium), de quo confusiones 
Barhebraei (cf. supra p. 248) repetuntur, inter verba, et praepo- 
Sitiones, adverbia et interjectiones inter partieulas, Libri bi 
omnes perspieuitate, simplicitate, copin eximii, aptissimi censendi 
sunt ad finem consequendum, quem sibi proposnerunt seriptores. 

Quodsi soli hi libri publiei juris sunt facti, non ideo cansen- 
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syr. sive chaldaicae porbrevis institutio (Romane) 1628. 
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dum est, alios non esse compositos, semper enim ecelesiarum pras- 
positis educatio elericorum curae erat, eujus fundamentum erat 
disciplina grammaties. Itaque non modo Maronitae Petrus Metos- 
cita et Gabriel Avodius Hesronita Amirae opus in compendium 
redegerunt, Assem. B. O. I, 552, verum etiam Metropolita Ami- 
densis, Timotheus Issae j 1622 ') elementale syriacum seripsit, 
quod quidem nihil nisi paradigmata eontinet, ad normam arabicam 
composita. Exstat liber in codiee Add. 21, 211 Musei Brit. et in 
codice Petermann 17 Bibliotheeae Regise Berolinensis. Quibms 
libris addends denique est Grammatica Arsenii (Codex Peterm. 18 
Berolinensis) et Grammatiea anonymi (Codex Peterm. 20) carsunice 
scripta, syntaxi instraete, eujus anetor doetrinis grammatieis Ma- 
ronitarım erat addietus. Codices hi recentissimi compendia prae- 
bent admodum jejuna in usum tironum composita, 

Sed hase hactenus. Deponenti mihi calamum, quo historiam 
artis grammaticae apud Syros eonseripsi, in mentem. venit Vergi- 
liani illius: Tantase molis erat Romanam ‚eondere gentem. Quanti 
labores, quantae vigiline, quanti errores eorum, qui rem gram- 
maticam in Oriente eo usque perdaxerunt, ut nostro aeyD BER 
matica eomparata linguarım semiticarım potuerit condi! Sed 
etiam quantum studium patrii sermonis, quantus amor litterarum, 
gtarum splendore paullatim clarescente tenebrae hominum menti 
offusae pelluntur. At tu ne spreveris hos eonatus virorum, qui 
ad perserutandam lingnam tot stadia adhibuerunt, licet tenuia 
nobis haud pauca in eorum libris videantur, neve oblitus sis 
verborum Aristotelis?), ex quo pleraque. haec studia profluxerunt, 
qui hune in modum monuit: Vorto ra Tu» ruzregiduv DUMATE 
np0g 10 yerrog &ya ro ae nuiper, oirw ze TS jueräpas 
Wuzis 6 wolg mpOR T& TI) gios garspuirare navıwy. Ob 
uovov dE yapır Eyay dixaoy TOVFOis, or Gy TIGE KNFTTO 
Tais Ööfmg, alla xai Tols inınokmoräpws arognramerois 
zai yap oVrot guveßdhlorro Ti, mav YEO Er ngoraxıjaev 
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1) Hosen-Forshall Catalogus P. 89. 
3) Metaph. 993 b. 
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I. Index nominum et rerum. 


Abraham Bethrabbanensis 30. 
Abraham Eechellensis 273 SQ. 
Abulaswad addu'ali 139. 

Abu :Obaida 139, 

Accentus. Accantuum positio ad 
normam graescam 63 instituta 
in Syroram eodieibus anti- 
quissimis usu venit 64—66, 
— Accentus (interpunctio) du- 
plici puneto expressus recen- 
tior 67. — Hebrasorum äc- 
centus 69— 73, 74— 76, — 

lo vim auctam habent 
77. 81. — Mimetici et tem- 
porales 78, — Siena quibus 
indieantur 73—79, so—81, 
Morarum in adhibendis Suhläre 
usus & doctrina graeca a Ja- 
cobo Ed. desumptus 81 1. 
Grascas doetrinae in aliis qui- 
busdam Jacobi Edesseni accen- 
tibus eonspieune 83— 38 _ 
Jacobi systema tabula exhi- 
bitum 88— 89, — Comparatio 
tertuum Severi et epistolase 
Jacobi ad instaurandarm anti- 
quam et perfectam systematis 
formam 89—99, _ Accentus 
Thomne Harelensis 99. — Br. 
stemata Josephi Huzitse, Tho- 
mas Harclensis et Jacobi Edes- 
seni uno conspectu exhibita 
939—100. — Varise de ac- 
centibus opiniones doctorum 
124. 2662), — Ceterum 157. 


213. 267. Numerus accentunm 
266. | 
Accentus Nestorianorum 165.177, 
triginta apud Eliam Tirhanen- 
sem 179. — Eorum catalogus 
180. 182, 197—19. 
Accentuum elasses ex quinque 
spetiebus orationis processe- 
runt 163—165 jam upud Jo- 
sephum Huzitam conspienis 69. 
— Eorum dispositio apud Jo- 
hannem bar Zusbi 165 —166. 
Accentuum positio quid efhiciat 
in Dage$ lene 206 v. Hebraei. 
Accontunm singulorum nomina: 
LiS/ 188, 35; 
anrere 71. 
Lans 180. 188, XXVIIL 
Bo, 73. 80. 81. 84. 90. 94. 
Bon Bram 80. 82. 9. 
Br ho, 180. 186, 24. 
Sachs 192, 38. 
INT 29. 71. 77.100 Jos. Kg) 


Bu, 180. Laa> |, 0] 182. 


158, 50. Jia A\o) 125. 126. 
180, | 

SL) Wo num 001 29. 
68. 100 Jos, 


a0} 80. 81, 82, 90. 94. 98. L. 7. 


ner 71. 

lan; 84"). 100 Thom. 

Isa}, >o. 78. 90. 92. 

Shan 79. 86. 90. 93. 268. 
98 17. 

Ian 79. 91. 226 P.34 L. 21. 

Io, 180. 186, X. 

lın oo 85. 87. 94. 266. 
on Dan 37. 266. 

soo 100 Thom. | 

ls. 125. 178. 180. 

>} Ju.po 182. 192. 267. |s.po 
Juoäs jhS.L, 193, 49. 

lan 79. 90. 92. 

en 83 infr. 90 v. don, 

so 79. 90. 92. 24. 180. 
un „don 94. 266. 

un 68. 29. 100 Jos. 180. 

lısSonso 180, 186 XI, XI, 30 
XVI XVIL 

la,ıcon 180. 

som 90 L. 1. 92 L. 15. 

len Yo 79. 90. 93. 

LS 0 79. 90. 98. 

lc 125. 178. 180. 

AT) Lan 182. 

lonkon 90 L. 5.98 L. 1. 

lkeae,ass 85. 95 L. 7. 

leo 68. 29. 78. 90. 92. 180. 

Lanka 180. 267. 

Lynn 79. 90. 92. 180. 

Loyalıc 182. 

Loankıo 125. 100 Thom. 180. 


27i 


— 


In. 180. 186 XVIIL 267. 

|,2 178. 268. 180. 188, 40. 

we mo 71. 74. 

Igfaro 90 L. 19. 

lasıco 68. 29. 80. 81. 90. 94. 
125. 180. 

a.) Jasacs 182. 

Iasco ‚Sl.an 80.90 L. 13.94. 

Bu, Jess 192, 36. 

Ss 29. 77. 82. 91. 180. 

ss Shan 31. 82. 91. 

Li {7 68. 29. 50, 81. 82. 90. 94. 

78 


.180. I ‚ohucaa 267. 
Jr Ze: 180.188, XIX, XXIL,XX VI. 
> 180. 


Sulamnot)S 90 L. 7. 93. 

\oacas 68). 91. 125. 99. 166. 
182. 

bl; Joam> 182. 

haas 68. 29. 78. 92. 125. 180; 

kaas 84 —- 35. 87. 94. 98 L. 
11. 266. 

Lo,o 79. 90. 92. 

‘27 71, in emueiatis imper- 
fectis 72. 

Lo on 130. 267. Kar ib. 

Min 1.) or 81. 838. 91. 

cas | os 80. 83. 92. 180. 

hol; 125. 180. 267. 

= ai. e. accentuum vis aucta 
717. 80. 81. 

ben ‚Na 83. 84.9. 94? 
LOL? „> ei boys „> 85. 
o0 L. 20, sive If Bus, 

am 71. 9 kan ‚ob.ca 51. 


kana 80. 83. 671). 91. 92.98 
L. 8 infr. 

Van 181. 

anal „sa 839 infr 88 infr 
90 infr. 91. 95. 266. 

LE 29. 77. 81. 91,125, 180. 

jLs Li 125. 91.180. 267. 

kası. (lu.ı00 Jaanı) 68, 6; 
69, 6; 79, 92, 267. 

Ion jbsL 90 L. 5. 92 226, 
P. 35 L. 1. 

Adverbiorum entalogus 21, 170. 
171. 254, 

Adverbiorum classes 248. 

Adverbia apud Johannem bar 
Zu:bi 168, a Barhebraeo bis 
proposita 254. 

Adverbia ha.ası = GUyzbiTewg 
2165L5P. 4 

Ahudemmeh 32, 

Alexandrina bibliotheca ah Oma- 
ro non combusta 35, 

Ambrosius Thesens 269, 

Amira 272. 

#Anänikos 102 seripsit librum 


108. 

Apocrypha 43, 

Arabes grammaticos graseos non 
legerunt 153, 
Graeea de litteris doetrina 
Arsbibns ignots 151; 
Artienli notio Arah. deest 151. 
Sie in verbo notiones Erzll- 
eng, during, eidorg, ayr- 
Marog, Gultyieg: notin To0- 
Outer ei agcuou nomine 
speciali non designatur. 
u notio Arahibus desst 
147 


Syllabarum notio Arabibus 
deest 151. 


278 





Casus notio Arabibus deest 
150, | 


Passivi notio Arabibus diffieil- 
lima 148. 1542), 156, 
Arabicorum grammatiecorum in 
doctrina de formis dehilitas 
149 — 152, 

Arabum de grammatiea semi- 
tica merita 154. - 
Aristotalis Ürganon 3. Post. Rhet. 

Phys. ause. $, 

Aristotelis partes orationis ad 
Arabes transferuntur 141. 
Aristoteles apud Severum 215, 

P.3 L 12. 

Arsenius 275, 

Artes liberales 2, 210, 

Aspiratio 31. 116. 212, Jitterae 
L116—113: 221 P. 21 L.20 et 
P.22 114. — litterae 4 116. 
litterae 9 118—120, litterae 
> 120, Litterae man 

Assimilatio eonsonantium fina- 
lium 258, in Targumo 204. 

Babasus Nisibenus, cantus in- 
staurator 8, 

Babaeus diaconus Masoretha 177. 

Bar Ali 108. 

Bar Bahläl 108, 

Barhebraei indoles litteraria 
229 sg. | 
Zamahsarii grammaticam libri 
sul fundamentum sumsit, 231 
— 233, 235, 286, quocum con- 


junxit doetrinam antiguam 
sfammatieorum  syriacorum 
234. 295, 


Barhebraei de vocalibus Jacobi 
Edesseni errores 50, — Ja- 
cobum exscripsit 61. 101. 264. 

Bar gardahe y. Johannes bar 
Kamis 


Bohtiso: 108, 


Canones nominum graecorum 57, 
syriacorum 58, 


Casuum nomina 19. Casus 152. 
157. 

Casus per >, 3, % formandı 
115. 155. 

Uhoeroboseus T. 

Conjuncetiones apud Johannem 
bar Zusbi 169. 171 apud Bar- 
hebraeum ib. sqg. Tractatus 
anonymus a Gottheilio editus 
172. C£. Bar Bahl. ed. Duval 
242. 248. 

Consonantium classes. 54. 

Consonantes oceultandae 258. 

Consonantes permutandae apud 
omnes Syros 259, apud Oc- 
eidentales ib., apud Ürien- 
tales ib. 

Cmsonantium permutationes tur- 
pes 261 sg. 

Dages neutrum 206. 

Derivatio nominum a verbis 134. 

Dienysii Thracis grammatica 9, 
codives 7. 

Dispositio grammaticae secundum 
genera punctorum 263.  W. 
Grammatica. 

lomestieatio 244. 

Elahfss 139, 

Elasma:i 139, 

Elias Tirbanensis 154. 

Elias Tirhanensis opusculum de 
aceentibus 181. 194. 

Elias bar Sinäyä. Vita et seripta 
109, Nomenelator 110. pol 


Lie Wiss ed. Gottheil 
112, 
Elhalil 139. 
Eilmubarrad 139. 
Ettagafi 189. 140. 
Ezronita Gabriel Avodius, 275. 
Flexio apud Severum cum doc- 


trina de vocalibus conjuncta 


212. 
Genus 241; a Protagora sophista 
introduetum 144. 


Genera apud sAnani&osum 104. 
Glossae vocum diffieilium 29, 
non biblicarum tantum, sed 
et aliorum librorum in scholis 
lectitatorum 32. 103. 
Glossariorum initia >. 
Grammaticae definitio 155. — 
dispositio 159, — apud Eliam 
Nisibenam 134, — Josephi 
bar Malkon 135, — apud Se- 
verum 212, Barbebraeum 232. 
Grammatica anonymi 275. 
Grammatica latins cum syriaca 
eonjuncta 273. ' 
Grammaticae versibus composıta#s 
112. 269. 
Hädji Chalfae locus de gramma- 
tieis Araboum 137. 
Hebraeorum aeccentus logiei 69, 
musici 70, quonam tempore 
appieti 75. LeR: 
Honain 108. 105, senipsit gram- 
maticam arabicam secundum 
systema graecum 106. Etymo- 
Login cabbalistica 106. 
Hymni e graeco translati servato 
numero syllabarum uns cu- 
jusque versus 38. | 
Jacobus Edessenus. Vita 34, 49. 
Studia grasca 35, hebraica, 
samaritana 36, regimen ecele- 
siasticum 36, canones 36, 43, 
ordo baptismi 37, seripta de 
ritibus 37, epistola eritiea de 
Jacobi Sarugensis homilüs 37, 
curae in hymnos 37—41, ser- 
vilis imitatio voeum graecarım 
41, studia exegetica 42 (adde 
Martini editionem hexaemen 
in Journ. asiat. 1888 I, 155), 
chronologiea 42, eritiea de 
apoeryphis 43, recensio veteris 
testamenti 44 (adde recenst- 
onem Pentateuchi, Martin La 
Masore 315), epistola ad Geor- 
gium de deseribendis libris ab 
jpso recensitis 45. 114—115. 
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Grammaticae prodemium 49, vo- 
cales 50—52, 59; de legendis 
libris vocalibus destitutis 52, 
consonantes 53, esrum con- 
spectus ad mentem Jacobi 55, 
canones nominum 58—61. 
Ordo quo trastavit verba 252. 
133. cf, 245. Modos ku) dixit 
250. Traotatus da Punctis 
262°), Accentus 99 sg. v. 
Accentus. 

Jacobus Tagritensis y. Severus. 

Ibas, Edessenns episcopus 29 1), 

Ibn Chaldani de grammaticis 
judicium 149. 

Ibn Dorsid 139. 

Ibn el haddäd y. Johannes bar 
Kamis. 

Jesujahb bar Malkon 111, 

Jeziditae 139, 

Iliadis loei syriace 211. 

Imperativi suffixis instrueti 176, 

Imperativi et Perfecti diserimen 
157. 

Infinitirus, övone Orikeros 215, 
P.2 L. 9. 

Interjectiones ah Amira 273 
distineta cum conjunctionibus 
enumserantur 171, 

Interpretationes interlineares et 
litterales 5, 

Interpunctio Grascorum v. Ac- 
centus, Nicanor. 

Johannes bar Aphtunaya hym- 
nographus 38, | 
Johannes alius hymn hus 58. 

Johannes bar Kam 186. 

Johannes bar Pingäye 136, 

Johannes bar Zuibi 158, de 
philosophis pendet 159— 163, 

Johannes Beth bbanensis 30, 

Johannes Estunäyä 107. 

Johannes Masawaih 105, 

Josephus Acurensis 273 ij. 

Josephus bar Malkon 111. 124. 
126, 134, 





Josephus Huzita, Dionysii inter- 
pres 8. Accentus (novem) 
decem introduxit 28. 30. 687). 
99—102, 

Eräb 143. 

Isase Sciadrensis 273 SQ. 

1508 bar Nun 105, 

15o3denah grammatieus 34. 

Jünus ibn Habib 140. 

Kitab el-nugat waßfakl 140. 

— el amtal 139. 

— el-nawädir 139. 

— el-Iugät 139, | ha 

— halg el insan, el ibil, el hail, 
el-Sät, el anwä 139, | 

Lexiea composuere Honain 105, 
anonymus, Marwazäyä Boh- 
tiSos, Bar Ali, Seroßewai, Bar 
Bahlül 108. 

Litterae debiles 252, 

Litterae perfectionis y. Pan. 

Magistri scholarum 28, 309. 

Marhetäna 157. 177.- 

Marwazäyä 108, 

Masius 271. 272, 278. 

Mehnggeyänä 157. 176. 

Metappeyänä v. Näyodi, 

re he — Elias Tirbanensis? 
228 P.45 L. 15 

Näyodä 126—132, 157. 

Näyodä vario tempore vario modo 
per lineam signatum 207— 208. 

Näyodä post „o, 75 129. 208, 

Niyodä 201, post omnes vocales 
in Targumo 202209. 

Narses 28, 29 1). 178. er 

Nicanor ze Tiiaxig arızung 
82. 86 59. 101. 

Nomen est, a quo verba dari- 
vantur 217 P,6L, 19. 

Nominum elasses apud Jacobum 
Edessenum et Barhehr. 58.61, 
apud Johannem bar Zu:bi 162. 

Nominum formae 245, | 
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Nomina propris Barhebraeus ad 
mentem Zamahsarii- tractat. 
236-239; nomina appellativa 
ad mentem Graecorum 240, 
cum additamentis arabicis 241. 

Ürthoepia aramaica in. Targumo 
200, 

Orthographia Jacobi Edesseni 46 
—47. 114. 

Palaestinensium pronuntiatis 262. 

Palaestinenses sacram seripturam 
syriace enarrasse Elise Nisibeni 
est opinio 114. 

Palaestinenses 227 P. 42 L. 16. 

Paradigma verbi rınra 26. 

Paradigmata verborum 132. — 
Verborum classes et ordo 133. 
224 L1. 

Partieipia et Adjectiva non di- 
stinguntur 168. 248. 

Particulae 254. G> 1453, de- 
finitio 142. 

Passivam definiri nequit 148.156. 


Paulus, Edessenus episcopus, 
hymnos graecos syriace er- 
pressit 38. 


Paulus Persa 141. 142. 

Pedähä pro e apud Orientales 
173. 

Permutationes consonantium in 
pronuntistione ex imitatione 
grammaticae graeene 53. 121, 
ad arabicam doctrinam accom- 
modatse 253 sq. 

Permutatio consonantium 121; 
& et 5 187. wm et 3 male 
docetur 225 P. 50 L. 17. 

Petrus Metoscita 275. 

Praspositionum catalogus 20. 

Praepositiones apud Johannem 
bar Zuibi 169. 

Probus 159 sq. Kr 

Pronomina cum suffixis et affizis 
verborum a Johanne bar Zu:bi 
eonjunguntur 168. 


uatav juvenit, e quibus poste- 
riores genus grammaticum fe- 
cerunt 144. } 

Punctorum genera, magna, media 
parva, secundum quae gram- 
matica distributa est en N 

Puncta studii grammatici funda- 
mentum 3. — Punctum in- 
ferius indicat, consonantem 
vocali esse destitutam 120 
—121. 

Quadrivium 2, 210, 

Qualitates, diedioug, [Loc 
246. 


Qutrub 139. 

Ramiso: 30. 177. 268. 

Schemata 244. oynue, jo.ncn/. 

Schola Nisibena 30. 125. — Mär 
Märi prope Seleuciam 125. — 
Mahuzaeorum 125. 

Schola Selenciensis 30, Aitillahi 
125, Kandugaeorum 125, Tel 
Dinaweri 125. 

Schola ceoenobi Mar Matthai, 
guse sua propria methodo erat 
insignis 209 sq- Ko 

Seriptores in scholis leetitatı 
2. 38. 

Sergius Resainensis B. 

Serofewai 108. 

Saverus bar Sakku, vita 209. 

Sereri dialogi 210 sq., eorum c0- 
dices 213 sg. — [un ho 
212, Lana Luami/ 213, 

Severns Alexandrinus hymno- 

hus 38. 

Sibawaihi 139, 140. 142, 

Species V. Jay. 

Species 215 P. 3 L. 23; 242, 
quinque species orationis 151. 
163. 250. 

Status absolutus, constructus Y. 


ia 





Status emphatieus 272. 
Studiorum ordo apud Jacobitas 
et Nestorianos 2. 


Subjecti notio deest, (rv. Arabes) 
147. 


Syllabae 56, earum classes ib, 

Tempora verbi tria, quomodo 
apud Arabes completa 142, 
149. — apud ?Anäni$osum 104. 

Theodorus Mopsuestenus 29 1, 

Thomas Heracleensis 84, 90, 
101. 

Thomas a Novaria 110. 

Timotheus Isaae Metropolita 
Amidensis 275, 

Tremellius 272, 

Trivium, Quadrivium 2, — apud 
Grasceos 210, 

Typus, rUrog, forma nominum 
245. 


Verba 142, 

Verborum formatio 157. 
v. so et by. 

Verbi definitio 248, elasses 133. 
167. 252, schemata 17, 38, 
2517, 

Verborum ratio apud Amiram 
2731, 

Verborum formas non secundum 
derirationem sed alphabetice 
enumerantur 103, Stirpes non 
perspexit "Anänisos 104 neune 
postoriores grammatiei. 

Voralium nomina 50. 103. 106, 
157, 173, 

Vocales binis punctis yel signis 
gratis expressäe Jacobo Ei. 
ignotae 47; 49, 1. 2, 


Modi 





Vocales Severi sex 212.216 P. 
5 L. 17. 


Vocalium singularım nomina. 
IA 173, 

MAN 9,03 „au 112, 
Jaco/ 113. 173. 


ua [oh 113. 173. 

laoy [eisj 118. 178. 

ja) 50. Jse:o| 112. 

Lo, las Er 50, 

I mu 9,09 ‚Quo; 112. 

hass 113. 

|kacaso 9,03 ‚au 112. 

Lo, Ks, la 2 50. 
218 L.1. v. I». 

LAS 50, che 112, 

Lo, Jaui/ ) > 50. IL, SF 112. 
175. 

os 113. 173. 

nor 9,0% ‚ao 112. 

aa = ü 103. 106. 

EL „joa „51 — e 103.106. 

Vocativus, a 246. 

Widmanstadins 270. 

Zamahsari v. Barhebraens. 


Zegäfä pro Pedähä seribendum 
173. ef. 218 P. 9 L, 15. 


283 — 


II. Index syriacus, arabicus, hebraicus. 


Na, asdhn 257. 

Lai?, dön 242. 243. 249, 
ja} Luna. 250. 

Ihsojs Adverbia itineram 22. 

it, ern 257). 

pas. irvuor 246"). 

kauf, zororne 21"). 

1, eonjunetio 172. 

wuco [un —l — Aaorhg 
216, 5, +. 

Lau! = > 156. 246. 250. 

hin? 212 Praefiza verborum. 

In__ am Oynu >45. 249, 

„' Nomen 141. 

soo? 254. Jo? et ja? 169. 

le 143. 

„us! — wären ee) 
convenerunt inter se. 241. 

Lei, JLolabun 246. 

bs? 175. 

gli Articulus, = doitgor, 

a 479) 

Losl! v. ronıze. 
> 169. 

Koss, Vocalismus partieularum, 
=.r, ©, “ 31. 115. — 
Casus 212, 


=«+3 in Targumo assimilantur 
204. 


u, jeba. 247. 
Ipor ıe& 268. 
hs = er 155. 


> 175. 


126 adhibe Näyodä, rı nn. 
4, BPOCOpEe, formatio status 
absol. et constr. 247. 


113. 


JLoL]» Lac, Jhd, give 
nr. #263. 

Iren, 119. 212, 

” num yanızn? 152. 

ha. intransitivum 258, 

Lo Y. zageßoln 22. 

)„s0r v- oyerlıagrıza 


De jha09 seripserunt Josephus 
Huzita, 3Anänitos 102. Ikos 
bar Non 105. Honain 108. 
Elias Nisibenus 111. 

load, rapararızövr 17. V. 

ng 115. 

ng 56. 


u, Io&s 263. 


— 


lioy 2391). 

Hier ‚ao v. dvarrımue- 
Tixol, 

slof, 224, P.28 1.4 = ‚oilj/. 

wi, Üinız 241. 

J5j, zearo: 249. 16, 

Sl, ovßvyiee 17. 249, 16. 

Röj, 249%. 17. > 137. 

lo» |o& vocalium signa 113, 
265. 


MaszlAn JLöL? consonantes 


vocalibus instructae 112. 
101, A 247, diminutivum. 
boy, dyxiiaug, modi 250, 
ki = N» 156. 

Is 175. 
Me = diec#eniz 146, 
> = nn zeripopouusyor 

147 = Al 246. 

jb.a., vu 247. 

Im fortes 55. 

EN al 258. 

fon „SS, Pronomen 18. 

ba. debiles 55. 

ka. 210. 

Jai Lau. quinque species, 
cum modis confunduntur DE, 


== Ja 1409), 


E I 174. 
Bao; gutturales 54 


234 


GE 4 
— 1 „i + 
=” u " a” 
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„> 142, 

ja, jlana. naddos 62. 155. 
215. 216. v. diadFeoaz. 

ka. idem quod LS, 

Bun. 1022), 

BJ. „at 156. 246. 

kaSal, ronıza 22. 

kanal, civrakıg 20, 

Aha. kusasy Jay 126. 

my, clausse 55; „OS 126 
adhibe linsam Metappeyänä. 

= -), 169, 

5 145 ex graeco eyyeor 
processit 156 infr. 

Jıoa. 223, P.27L.5.v. | uas. 

SD non A 228, P.46L5. 

ER 113. 17 = ärıxoe. 

Jun} |LaLa.o 216, P.3L.19. 

As v. äpvneıg. 

assn = mosdrng 216,P.5L.4. 

kasıs v. "ooucız, mas 
248, 

Liess v. EWG. 

Joui2, ‚Kiss 252. 

N 174. 

ber = am, ii 219, 
12, 19, 

ka 211. 

Aush, 174. 

usb, 174. 


Zr — 


sole, Aöyos 215, P.2L.4. orte. 
kzoko v. eropruerixog? 
AA 268. 

Ihn 244. 

a 

es v. OUPOETIXOR. 


Int, inchoativus 147. Lian 


Lo} a, Last us 10. 12. 

lu 0 256. 

ass 266. 

looass 211. 

kan jusjurandum 174. 

boss "ka Adverbia jurandi 22. 

los 100, 

bi Jule 267. 

bsucaspo elamantes 55. 

lu 23. v. avunlexrixog. 

ahn 256. 128. 

kun, |bucass „ah i. e. 
Noaas ah 219, P.14L.5. 
228, P. 26L. 1. Joa. 228, 
P. 237 L°3. 

io conjunetio = 
cet. 171. 

KLolasss, xalst 246. 

baa Nass, participium 247. 248. 





nempe, seili- 


So v. maoertinpwuerıxog. 


Ws, yAueace 215, 2, 4. 
less v. amd. 249, 16. 
Bro 248. 


Lass v. sixaguög 22. 
Isheno — saie 155. 
is et isn diserimen 174. 


Kb et 5% 156. 


ko 06 v. sürzpiarg. 

len, euzrıxog 163"). 

IN 20 Y. SITWÖTEg. 

SETS sunt etiam Partieulae 
“%o,> 51. 115. 

Iuoono, Fr 256. 34. 

hla;sıo v. dieleuxtixog. 

bl 1 J, dxlıros 20. 

hoas IL. 9 Josephi b.Malk111. 

mn. eier 249, 

JLas „0, 17 Adverbia media 20, 
Ir ,o 21. 

Inım Las 2 Interjeetiones 
273. 274. 

ya >. uioe, mediae 53, alio 
sensu 59. 

um, a0) 247. 


Bao, Unoraxrızı) 17. 249. 
zrtien 20. 


Iusoso v. Magistri. 178. 


2,0, awwrderor 20. 57. 

las, dpwrmuarızos 163. v. 
iowrnaıg. 

NJaan 238, 6. 227, P.42 L:19. 

"amban 267. 

Dsnas, irreogerräixor 17. 

halaas servi, accentus 164. 182. 
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BE sFr 


kıuan transitivum 258. 
10:0 sibilantes 54. 
lan v. Befeiwoız. 


solo v. sulloyıerızo; et 
GUustÄsXTixog. 


Nasojis 9. 2 llaneolän 
koko Infinitivus 17. 249. 

Mahohe 244. 

Jh oho 244. 

Ba ho 255. 

Jun us 212. 255. 

konlo v. Houmoesixee. 

un 255. Mut 257.258. 

Zao.hvo, üperen 249. 
Jen U @opıoror 17. 

Beuth 255. 256, 

a — Lalın 218, P. 10 


hama U v.eneröpsuns. 


. tixrıxöc 168, 
sh _ pair 155. 


ai insertum. 219, P. 12 
L. 15. 


Bsrmenolkso 118. 212, 255, 
JLauszılAso quid sint, 159. 


BIN — sınheror 2 16, P.4 


L. 19. 
Loos, ‚uns 246. 
ya 128. 256. 267, 
mas3: 82. 








los, verba a Nun ineipientia 
253. 
Jıöas bb seripsit Honain 105. 
hen; jlöms 263, 
u, 175. 
bus quietse 55. 
las 267. jan Jorie 90 ult. 
ka.a® [as 265. 
fe. ja 250%. 265. 
as 174. 
ud, lahm 244. 
a; ih 244. 
ums, Juno 244. 
oma = «Lit, exceptio 
2462). 
mar 74. 
= 520 156. 


E 178, 268, 


—; num causam finalem de- 
sıgnet? 158, 

Lan, aus 241. 

Kasıbaan jjoös 263. 

son, tie, tenues 58. 

ls 225, P. 44 L. 2. 


In» 176, 
Ola ovilafi 90 


9, Jon 


Isa HL 6 infr. 

Kpco lemniseo instruxit 46. 
Bas. 211. 

hass, Ülaız, = 241. 


# 7 1 


kacs forma etymologiea: 217, 
P. 7 LH 

ei, colorzilur 143. 

kon 174. 

lasace 123. 

Ess ineompatibiles 55. 

kasacs eonjunctiones elegantiae 
causa adhibitae 169, 

bol;co 90 1. 5 infr, 

ke;,on 174. 

|Lovanı. v. mouorıg. 

|Loası 213. 216 v. hefioeg. 

hear, dent, aspiratae 59. 

ars 17. 104. 


Ing 174. 


as v. initanız. 


be, Loohs 247. 

olo Na 20, [kun Ws, dro- 
enua 247, 

ja superiores 55. 

ss v. eirioioyrıxog. 

| Js 248. 

Joos = u 218 L.1. 

|& i: e. Jud puneto inferiore 
instruxit 106. 

- 178. 

>; 174. 

Isar fortes 54. 

„has 17. 

hei: et Jade cum dräpyue.el 


setog conferenda 148, — 
idem quod ascn et I, shces, 
Jana et Jnatuo 155. 

ka.as 90 lin. ult. mposgdicı 
265. 

ka,as je 263. 

koa.as ja 265. 

ia. „jap 102 titulus libri. 

Jaja |ow 263. 

aaa 248. 

Jjaas 175. 

LU» v. öuoiaumıg 22. 

a re 239. 

\oam®, &noyarrızos 163. 

ja.cn® , Ja.m® jas, status 


absolutus et constructus 219, 


P. 11 L. 20. 


loss 250. 168. 

has 142. 

Jpaas v. meotxihendtz. 

Jen». moooraxrıxag 163. 249. 

1,sas 250. 169. 

hans, hans 104 
SCH mooswrte 16. 249. cam 

. 220, 18. 22. 

Ma i. e anlour 51. 

KA_A membra periodorum 90 
infr. 95. 155 et passim. 

B.h> apertae (neque vero 
Pe#äbä instructae) 59. 

hs } 176. 


EN 
Pu \ PER} 


I, v. abyıi. 

Inölos, 248. | 

a — hp 140 N, 

iho 247. jorooa. 

Jo= xAiaıg 151. 

por 17. 104. 

L32;0 i. e. ngwrorune 57. 244. 

ka Law..o, Praspositio v. 
noodenıg 247. 

Khao = uns 156, 

keshaos Adverbia laudandi 22, 

loao 266. V. Accentaus, 

Laao v. Aspiratio, 

kee:o, diaetiorez 249, 6, 

haus; jloäs 263. 

Laıo 216, P. 3 L. 19. 

Lo;0 xÄntıxös 163, 

>,0, mapexeiumor 17. 


so, dyxkioug 249. 16. 168, 
250 9) 


Non — melog 9. 
oL;5y Ion 267, Roi ib. 
lasoi v. swöuriar 132: aim. 


Jesıg 20, Eyakuaıg 216, P. 4 
L. 10. | | 


Ja565 v. Aspiratio. 
Laaso Ianoi Jän, 263. 
BF compatibiles 55, 
4 derivavit 138, 


koi 88. 


Te an 
. “ni nn Be 
a ee 


uS# debiles 55. 

=, = öpdn, südl? 152. 

las 176. 

Van. 250. 168. 

JS.jas 248. 

kasom Sb ,aa 266. 

An Shcaa 266. 

I dm ‚oh.coa 267. 

Anaa 248. 

Josan, ki 247, 

Paaa —= üpiwrixir? 104. 

Pasass |LöL/ 12%). 187). 19%) 
31. 104. 213. 

Lian, iii 246. 

han, usis 247. 

alas, Partieipinm 18. 

la 176. 

kas 176. 

lakas Jioä: 263. 

Nasa 160, aunhrien, „Axel 
241 v. Avyzarchheonig. | 

fa. v. Nomen. 

John. , accentus 250%) Ja ya 
90 infr. 

Non syllaba 56. 

Bial a 266. v. Accentus. 

sa Articulus 18. 

SU 248, 

“SL 106. 


sol v. Surzaradeoıg. 

hä ji50o Jon sol 
Ls>h >53 fitulus lihri 
108. 

BL Lit 267. v. Accentus. 

bs]. inferiores 55. 

IkSiasL 250: 168. 

LAST 244. 

DL 216, Lo,o Lausl 243, 


ir Laısr 244. 251°) 
LassL joa 212. 

Los 176. 

„> 156. 

ll i e nagdywya 57. BU. 
216, P. 3 L. 24. 234. 

Ina = „= 156. 


KL, Bez 3, erceptio 946. 


III. Index graecus. 


citopoigemg, Lacun 22. 
eirıokoyıxog, [Bas 23. 
arkırog, Mn W 20. 
aomeror 15. jenes U 17. 
anayopsvoeus, Jh 10,50 
Lumen 21. 
anaptuperog, Loss] 
obs 17. 
ankouv, aD 20. 
arodehvudror 16. 
aropnuerizoi 24, Izohn? 
dodoor 18. 224, P. 28 L 4 
en tuntızor 16. 
eo duög 9: 18:16. 19 v. us. 
eorioewg, LraSi9t, sive bo 
21. 
eoawweodoor 20, 


eurorelis 64. 65. 69. 
AbbandL 4 DMG. Ik 2 


Beßauwerus, ran 22. 
rivog 9. 18 ken," Genos. 
yarızor 16. | 

das v. |hann. 

dsurige arm 58. 

Itafeuerızoi, ho La, ao 20, 
Sieioe; 16 bis, 17. 62 infr. 
134. 155. 240. 246. 249, 
JıacroAn 69. Poayee dienste 

in 87. 
dıinpöcunre 20°). 
diwuvruor 19. 
iyzhiseıs, |a5o 16. 249. 250. 
Idmızor 15. 
iäos 9, 13. 16. 17.19 v. lar. 
siixacuög, Lana 2. 


'Eiimmouog 149. 
13 


ee ea 
IrerTisittetizol, kSoaclr 2 
24. 


ivioysıce 16 bis. 17. 

ävsorus, Yolos, y.07 17. 265. 

Es 146. 

inidteror 14, 

imusoloueror 15. 

itiponue, Joe Ss 20, Sa 

imraoeng, |jasy könn 22. 

inorvuor 15. 

ipornaews 15. [N ja 22. 

eixrıxn 17. 

Erg Onumrrixe, 
a 21. 

dauuaorıza, Solo 2 

idıxow 16. 

erytizor 9. 11. 

zupeor 14. 

ulllor, „has 17. 

usa vw. hr 9 

uesörng 17. 

usroryr, |loSloa 18, 

Ömoiwsıs, |LUS 22. 

Ouoimmerizow 15. 

öueivune — joa _äa 5. 14, 

öroue 9 v. bon. 

offer 101. 

öperızr, 17. 

neo: 16 bis. li. san ad 
Fpo0@dier pertinent 68. 

ie in nominibts eompositis 


Lısas 





repasüvderov— |any0 „N 
reoasvyertizog — hl 


Jusos. Itaque quaeras n0- 
mins simplieia. > 

nagefoir, Loor 22, | 

repcdyarow 9, 17. 18. 20. 

Mepextiueor, So 17, - _ 

zepazikeumg, Jans 22. 

TapaninowuaTıxde, kiss 24. 

ragaovvertixov, [so ze 
23, haos „A. 

Tegarerızov, Sachs 17. 

rapeinkudhus, ass 17. 

reposvrowrog 90 L. 7. 101. 

rapwwuno® 10. 12, 

rargmrunszor 9, 11. 248. 

retormteror 16. y 

TEDIEXTixor 16. 

meoÄnntixor 15, 

mreuuere 63, 

KHorng, oa 3, 21%, 

nordrg — ao lauf vr 
216, PR. 5. & 

zavorng, |Lason 21. 216, P,5, 
L. 4, 

wog, ac Losn.,.o 20. 

AO: Te Eyow-et We ob Ti 
Erov 14. 

Tooenponxcr 14. 

ToooTexTien 17. 


Tarrz 
ee 
ee 


nooradie —  arcentus on 63. 
265. 
ooaune 17. 19. 


zowrorusor 9. 17. 18. 19 bis, 
nrwerg 9.18.18. praerog 150. 


Num 7) 00&#n sit arweıg 152. 
onuerixow 10. 12. 
arızunbäsg. aion 64. reise 64. 
ovlvyiar, LS! 17, Lanoi, 

Sever. ya). 
sukloyıorızös, bon 2%, 

Junaa,. 
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Einleitung. 


Wonn ich von den Sämkhyatexten, welche ich während meines 
Aufenthalts in Benares studirte, zuerst den Commentar des Vijhäna- 
bhikshu zu den Sütras in DVebersetzung vorlege, 50 hat mich zu 
dieser Wahl der Umstand bestimmt, dass in keinem andern Werke 
die Lehren der Sämkhyaschule in der gleichen Ausführlichkeit 
behandelt sind. Wer aber glaubt deshalb aus diesem Buche allein 
ein zutreffiendes Bild von dem Inhalt des Sämkhyasystems ge- 
winnen zu können, wird durch einen Einblick in die anderen 
Sutra-Commentare und in die Sämkhya-tattva-kaumndi eines bessern 
belehrt werden. In vielen Einzelheiten bieten diese Bücher, deren 
Bearbeitung ich hoffe in Kürze veröffentlichen zu können, ältere und 
riehtigere Auffassungen als Vijüänabhikshu, dessen philosophischer 
Standpunkt eine durchweg objektive Erklärung der Sämkhyasütras 
unmöglich machen musste. Vijüänabbikshu ist ein theistischer 
Vedantist !) des 16. Jahrhunderts, der seinen Sämkhya-Commentar 
mit der ausgesprochenen Absicht geschrieben hat, die thatsächlich 
sich widersprechenden Lehren des Vedänts- und des Sämkhya- 
systems mit einander in Einklang zu bringen, wie schon vor ihm 
der unbekannte Verfasser der Sütras bemüht gewesen ist die 
offenkundigen Gegensätze zwischen der Oruti und dem Sämkhya 
hinwegzudenten.?) Vijüänabhikshu hat oft genug charakteristische 
Eigenthümlichkeiten des Särmkhyasystems verwischt und vor allen 

1) Vgl besonders die Einleitung zu L 1, den Comm. zu I. 92, V. 12 


und Anm. 5 auf 3. 8, 4 auf 5. 251. 
2) 8.1 1654, V. 6. 
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B; Dingen die atheistische Grundlage desselben als einen Mangel be- 

Br anstandet. Deshalb verweist er auch mit sichtlicher Vorliebe auf 

won seine in ganz theistischem Sinne abgefassten Werke Vijüäänämpta !) 

ke und Yogavärttika*) und bevorzugt auch sonst bei Benutzung der 

Bee® neueren Literatur Werke dieser Richtung, besonders das Vishnu- 

1a? puränn. 

2, Vijnänabhikshu's Üommentar zu den Sämkhyasütras ist also, 

En wenn auch im Grossen und Ganzen als wohlgelungen zu betrachten, 


in allen denjenigen Theilen, welche den theistisch-vedantistischen 
Standpunkt des Verfassers verrathen, für eine Darstellung des 
Sämkhyasystems unverwerthbar, 

Meiner Uebersetzung des Sämkhya-pravacana-bhäshya liegt 
natürlich Hall's Ausgabe in der Bibliotheca Indica (Caleutta 1854) 
zu Grunds. Jivänanda's Neudruck ist völlig werthlos, zumal da 
die Druckfehler des Hall'schen Textes zum grossen Theil unver- 
bessert geblieben sind und der unentbehrliche kritische Apparat 
fortgelassen ist. Aber auch Hall's Text genügt nicht den an eine 
sorgfältige Ausgabe zu stellenden Anforderungen, wie die zahl- 
reichen Textverbesserungen in den Anmerkungen zu der vorliegen- 
den Uebersetzung beweisen. Bei der Herstellung des Textes 
leistete mir ein treffliches Manuseript gute Dienste, welches mir 
der verewigte Dr. Bhagvanläl Indrajt in Bombay gütigst zur Be- 
nutzung überlassen hat. Wenn ich auch nur auf einige Theil- 
nahme an meinen Sämkhya-Studien hoffen darf, so ist eine neue 
Ausgabe des Sämkhya-pravacans-bhäshya ein dringendes Bedürf- 
niss, da Hall's Ausgabe seit lange vergriffen ist. Die erste sich 
mir bietende Gelegenheit werde ich deshalb mit Freuden benutzen, 
um einen correcteren Text als den bisher zugänglichen zu ver- 
öffentlichen. 

Ich hoffe die Gunst der Umstände, unter denen ich die Ueber- 
setzung des Buches in Benares vorbereiten konnte, richtig benutzt 
zu haben; denn ich habe die fortlaufenden Erklärungen meines 
vortrefflichen Pandits Bhägavatäcärya, der sich redlich bemfht hatı 
mir jede Einzelheit zu vollem Verständniss zu bringen, nicht auf 
Treu und Glauben hingenommen, sondern überall da, wo mir eine 
Deutung der Nachprüfung bedürftig erschien, andere Kenner dieser 





1} Ein Commentar zu den Brahmasütras, von dem sich eins Hand- 
schrift in der Bibliothek der Asiatie Soelety in Caleutta befindat. | 


#) Horausgegtben von Rämkrsbna und Kogar (ästri, Benares 1854. 


Literatur. um. Auskunft RER Mit Dankbarkeit muss R Sr 
‚ Kegav Qästri, Rämkrshna, den inzwischen verstorbenen I: 





Mohanläl und vor allen Dingen Dr. Thibaut nennen, der mich jeder 
Zeit, wenn ich seine Hilfe in Anspruch nahm, bereitwillig mit 
seinem sachkundigen Rath unterstützt hat, Wenig dagegen ver- 
danke ich den Excerpten aus unserem Commentar, welche in dem 
Werke The Sämkhya Aphorisms of Kapila ete.® von Ballantyne 
übersetzt und von Hall revidirt sind. 

Ich habe bei der Ausarbeitung der Uebersetzung keine Mühe 
gescheut, die grosse Masse der eingestreuten Citate aus Schrift 


(Grati) und Tradition (Smrti) zu verifieiren; leider ist mir dies 
in einer Reihe von Fällen nicht gelungen, und wohl deshalb nicht 


gelungen, weil diese Stellen meist ungedruckten Texten ent- 
nommen sein werden. 


Man wird in dem vorliegenden Buche manche technische 


Ausdrücke der Sämkhya-Philosophie anders wiedergegeben finden, 


- als bisher üblich war: ich bitte deshalb vor der Benutzung meiner | x 


Arbeit das am Schluss beigegebene ‚Verzeichniss der wichtigsten 
technischen Ausdrücke‘ oder wenigstens die Artikel antahkarana, 
abkimäna, ahamkära, dtmean, qunab), cit, citi u. 5. w., cite, jeve, 


prakrti, buddhib), manas durchzulesen. Die Worte wpüdhe, sattva, 


rajas und famas halte ich für unübersetzbar. 
R. 6. 











Abkürzungen. 


Ait. —= Aitareya Üpanishad. 

Aph.® = The Sämkhya Aphorisms of Kapils, with illustrative 
extracts from the commentaries. Translated by James R. 
Ballantyne. Third Edition [by Fitzedward Hall], London 1555. 

Bhäg. P. = Bhägavata Puräna. 

Brh. = Brhadäraygyaka UÜpanishad. 

Br. 8. = Bralmasütra. 

Ohänd. = Uhändogya Upanishad. 

Ovet. = (jvetärvatara Upanishad. 

Gaud. Mänd. K, = Gaudapäda’s Mändükya-kärikä. 

lo. = Isa UÜpanishad. 

Kath. = Koatba Upanishad. 

Maitr. = Maitry Upanishad. 

Märk. P. = Märkandeya Poräna. 

Mbh. = Mahäbhärata. 

Ms. — Bhagvranläl Indrajis Manuscript des Sämkhya-pravacana- 
bhäshbya. 

Mund. = Mundaka Upanishad, 

Nrs. Täp. = Nysimba Täpany Upanishad. 

P. = Pandit Bhägavatäcärya's Erläuterung. 

Pragn. = Pragna Upanishad. 

BV. = Rigveda. 

Taitt. — — Taittiriya UÜpanishad. 

Taitt. Är. = Taittiriya Äranyaka. 

v. 1. = varia leetio, der kritische Apparat in Hall’s Ausgabe des 
Sämkhya-pravacana-bhäshya. 

v.P. = Vishpupuräga, ed. Bombay. g 

Y. 8. = Yogasütra. 
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Buch 1. 


Vedaworte, wis „Eins, zweitlos ist sie* [ef, Chänd. 6. 2. ı] 
negiren an der Seele!) zum Zwecke ihrer Erlösung, die sich aus dem 
Autbören aller [über die Seele bestehenden] subjektivirenden Wahnvor- 
stellungen ergiebt, [lediglich] den Unterschied, den man als Verschieden- 
artigkeit definirt, — denn die hunderterlei Eigenschaften [Ewigkeit, 
Geistigkeit, Unveränderlichkait, Allgegenwart] sind [bei allen Seelen] die- 
selben —; sia schreiben aber nicht, [was die Anhänger hgrrsseen an- 
Raume eigen ist. 

' Um den Sinn solcher TVesberlieferung logisch zu prüfen und daun 
die Masss der richtigen Gründe za lehren, erstand hier [auf Erden] der 
Begründer der Säınkhya-Philosophie, Närkyaya [Vishuu] in der Erschei- 
nungsform des Kapiln, damit die Sehaar der lebenden Wesen endgiltig 
vom Schmerze befreit werde. — Verehrung sei ihm! 

Der [zwar] verschiedenartig erscheint in den verschiedenen 
Upädhis®), wie Feuer und Sonne [sich verschiedenartig je nach ihren 
Upädhis darstellen, ob z. B. das Fouer im Brennholz oder anderswo, 
die Sonne als Spiegelbild im Wasser oder in einem Gefäse gesehen 
wird], der aber doch in allen Wesen derselbe Ist, den Geist in seiner Ge- 
sammtheit verehren wir. 

Da die bethörten an dem Dinge, dessen Wessen einzig und allein 
Geist [objektloses Denken] ist, [d. bh, an der Seele] Gottheit, Nicht-Gott- 
heit und andere [Untersehieds, Klugheit, Thorbeit, Freude, Schmerz u, s. w.] 
erblicken, so bin ich dafür das höchste Licht, [d. h. diese Irrthümer 
klärt keiner so gut auf, wie ich, Vijnänabhikshu]. 

‘ Die ron der Sonne der Zeit aufgezehrte Sämkhya-Lehre, den Mond 
[wörtlich: ‚die Fundgrube des Nektars‘] dor Erkenntniss, von dem nur 
noch ein Sechzohntel [ein kleiner Bruchtheil, resp. im Bilde: eine ganz 
dünne Sichel] übrig geblieben war, werde ich wieder verrolltändigen 
mit dem Nektar) meiner Worte, 

Indem ich die Knoten löse, durch welche Geist und, was nicht 
Geist, verschlungen ist, werde ich auch [die Schlingen des Zweifels und 
der Unkenntniss] von dem Geist [ablösen, d. h. den Begriff des Geistes 
ganz klar stellen]. Hari [Vishnul, der die Erlösung verleiht, möge uns!) 
geneigt sein ob unsres Eifers (mishenca, bei der Arbeit) an dem Sämkhya- 


1) esse ist in erster Linie mit teidharmyatrirahem zu verbinden, 
in zweiter mit vede-encime und sareibhimänd®, Zur Sache vgl. u, a. be- 
sonders den Comm. zu I. 154. 





2) Gemeint sind die Innsnorgane der Individuen. > > 

3) Geht auf die etymologischs Bedeutung des Wortes für Mond, An 

4) L asswin mit der v. l. i Ei 
Abhandi. d. DMG. IE. 3. 1 





Fick nnleteh et der Gatsarbind is Lohtkasken, als die an 
hundert Schriftstellen mit den Worten: „Das bist da“, „du bist dieses“ u 
near Kichtverschiedenartigkeit aller Seelen. 


In Sebriftstellen wie: „Das Selbst fürwabr muss erschaut, 
gehört, logisch erwogen und andauernd überdacht werden“ 
[Erih. 2. 4. 5; 4. 5. 6] sind drei Dinge, Hören u. s. w. [d. h. 
logisches Erwägen und andauerndes Üeberdenken] als Ursachen 
der unmittelbaren Erschauung des Selbstes, durch welche das 
höchste Ziel der Seele !) erreicht wird, angegeben. Auf die Frage 
nach den Mitteln für dieses Hören u. s. w. antwortet die Tradition: 

„Gehört muss es werden aus den Worten der Schrift, [die dee 
Lehrer hersagt], mit zutreffenden Gründen erwogen und, nachdem man 
dies gethan, unablässig überdacht werden, Dies sind die Ursachen der 
Erschauung.“ 

Bei „überdacht* ist zu erglinzen: in der Weise der Yoga-Lehre. 
Da nun aus den Schriftstellen [gehört, d. h.] bekannt waren 1) das 
Ziel des Menschen, 2) die Erkenntniss, welche die Erreichung des- 
selben bedingt, 3) das Wesen des Selbstes, welches der Gegen- 
stand dieser [Erkenntniss] ist u. s. w. 2), lehrte der Erhabene in 
der Erscheinung des Kapila in dem in die Sechs-Kapitel-Form 
gekleideten Lehrbuch von der unterscheidenden Erkenntniss für 
diese Gegenstände die mit der Schrift im Einklang stehenden 
Beweisgründe. „Nun ist aber doch [könnte man einwenden], > 
logische Behandlung dieser Gegenstände schon in dem Nyäya- und 
dem Vaigeshika-Spstem geliefert, und deshalb durch jene beiden diese 
[Simkbya-Lehre] überflüssig gemacht; es können doch schwerlich 
beide ?) [die Nyäya-Vaigeshika einer- und die Sämkhya-Lehre anderer- 
seits] Mittel zu richtiger Erkenntniss sein, da jede von beiden das 
Selbst in sich gegenseitig ausschliessenden Formen darthut, nim- 
lich [Nyäya-Vaigeshika] als mit Gualitäten behaftet, (Sämkhya] als 
qualitätlos u. s. w.*), und deshalb unsere [Sämkhya-] Gründe den 
Gründen jener widersprechen“, Mit nichten! Denn weder ist [die 
Sämkhya-Philosophie durch die Nyäya- Vaigeshika-Lehre] überflüssig 
gemacht noch widersprechen sich beide, da sie sich so unterscheiden, 
dass [die Nyäya-Vaig.-Lehre] die Objekte der Empirie, [die 
Sämkhya- FbiPANe dagegen] die der absoluten [metaphysischen] 


ze 





1) Das Wort purushärtha bedeutet hzeitig ‚Ziel der Seele’ und | 
des Menschen‘, gewöhnlich aber ist os in ge philosophisch- ro 
Sinne zu nehmen, wobei purusha jedoch nicht — r 
d. b. nicht ‚die Seele an sich‘ ist, sondern — bucdhy 
tman, d. h. ‚die im Weltdasein (samsüra) stehende Seele“ ag 

2) Mit di sind die aügopängäni des ülma-jnäng gemeint, also: älma- 
ni bhedah, eaj-jnäna-pratibandhiny aridyi u. =. w. 

3) L. ubhayor eva mit der v. 1. und dem MS, 


4) Mit ach ist u. a. gemeint, dass für Nyüya-Vaic. das Selbst handelnd 
(kartar), für das Bämkhya nicht-handelnd ist. 
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Wahrheit behandelt. Denn durch die Nyüya-Vaig.-Lehre wird, da 
sie [die alltägliche Auffassung] nachspricht, dass [das Selbst] 
Freude und Schmerz empfinde u. s. w. '), nur erreicht, dass man 
das Selbst auf der ersten Stufe [der Erkenntniss] als vom 
Körper u. s. w. [d. h. den Sinnen] verschieden erschliesst; auf 
einmal kann man ja nicht in das Allerfeinste eindringen. Und diese 
Erkenntnis jener [Schulen], welehe [erreicht wird] dureh Besei- 
tigung der Vorstellung, dass das Selbst Körper u. s. w. sei, ist 
einfach eine empirische Auffassung des Sachverhalts; geradeso wie 
die aus der Aufhebung des Irmthums, dass ein Mann ein Pfahl 
sei, sich ergebende Erkenntniss, dass er Hünde, Füsse u. s. w. 
besitze, eine Erkenntniss der Wahrheit aus der Empirie ist. Darum 
ist in folgendem Verse der [Bhagavadjgitä [3. 29]: 
„Die durch dis Constituenten der Materie betbörten haften an den 
Werken dieser Constituenten [d. h. des Rajas und Tamas]; siehe nicht 
die ganze Wahrheit wissenden Menschen mässigen Verstandes verwirre 
nieht der die ganze Wahrheit wissende [dadorch, dass er dieselbe ihnen 
plötelich enthüllt, sondern er führe sie schrittweise zu derselben]. 
der Anhünger der Nyäya-Vaigeshika-Systeme (färkıka), der 
in der Wahnvorstellung von der Thäterschaft [des Selbstes] lebt, 
‚nieht die ganze Wahrheit wissend’ nur mit Rücksicht auf den 
die ganze Wahrheit wissenden Sämkhya genannt, nicht aber ‚ab- 
solut unwissend‘. So führt zwar auch die Erkenntniss jener ver- 
mittelst der niederen Gleichgiltigkeit [gegen die Sinnesobjekte, 
apera-vairügya] indirekt zur Erlösung; aber”) im Vergleich mit 
der Erkenntniss jener ist die Erkenntniss des Sämkhya eine ab- 
solute und führt vermittelst der höheren Gleichgiltigkeit [gegen 
die feinsten Modifikationen der Urmaterie in der Form der Innen- 
organe und gegen die Urmaterie selbst, para-rardgya] gerades 
Wegs zur Erlösung. Denn aus dem citirten Verse der [Bhagavad]- 
gitä ergiebt sich, dass derjenige die volle Wahrheit besitzt, welcher 
weiss, dass das Selbst nicht Thäter [nicht handelnd] ist ?); das 
folgt weiterhin daraus ®), dass die in den Nyäya-Vaigeshika-Systemen 
gelehrte Auffassung für den metaphysischen Standpunkt widerlegt 
wird 1) durch Hunderte von Schriftstellen über den wahren Sach- 
verhalt, wie x. B. durch die folgenden: „Denn dann ist er über 
die Sorgen des Herzens hinaus“ [ef. Brh. 4. 3. 22], „Nur dem 
inneren Sinn gehören die Wünsche u. s. w. [d. h. Freude, Schmerz, 
Zorn u. dgl.] an*, „Sich gleich bleibend 5) durchwandelt sie [die 

1) 8. die vorige Anm. Im M3. steht sukha-duhkhädy®, 

2) ca tr-arthe, apigabdo "pekshä-sphuranärthah, P. 

3) L. dimäkartriva-fnayoen mit der v. L 

4) Die Interpunktion zeigt, dass der Herausgeber den syntaktischen Zu- 
sammenhang nieht verstanden hat: mit *siddheh 3,8 steht bidhutatnteca 8, 17 
esordinirt; der Strich hinter %rataiz ca Zeile 16 ist zu tilgen. 

5) Verbessere manyamanılı des Hall'schen Textes in sa samänah mit 
dem MS. und dem Text der Upanishad (Brh. 4. 3. 7, Im Commentar zu 
1. 58 (8. 42 unten) ist das Citat richtig gedruckt. 
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Seele] beide Welten, als ob sie düchte und als ob sie sich be- 
wegte* [während sie in der That nicht denkt und. sich nicht be- 
wegt, Brh. 4. 8. 7], „Von allem dem, was sie hier?) erblickt, 
bleibt sie unbeeinflusst“ [Brh. 4. 3. 16], und 2) durch Hunderte 
von Traditionsstellen über den wahren Sachverhalt, wie: | 
„Die Werke werden insgesammt verriebtet von den Constituenten 
der Materie: [nur] der dureh das Subjektivirungsorgan verblendete wähnt 
ieh bin [d. h. mein Selbst ist| der Thäter‘ [Bhag. 8. 27]. | 
Dieses Selbst besteht allein aus Wonne und Erkennen und lt 
nicht befleckt [ron den Constitwenten Rajas und Tamas]; die Qualitäten 
dagegen [Leidenschaft, Hass u. s. w.) sind leidvoll und nicht-erkenntniss- 
artig; sie gehören aber der Materie an und nicht dem Selbste* 
[v. P. 6. 7. 23]. 

Hiermit ist nun jedoch nicht gesagt, dass das Nyäya- und 
das andere [d.h das Vaigeshika-] System nicht Mittel zu richtiger 
Erkenntniss seien; denn [die Lehren jener Schulen] werden nicht. 
[dureh die Sämkhya-Philosophie] aufgehoben hinsichtlich des Ab- 
schnitts, der die Verschiedenheit [des Selbstes] von dem Körper 
u.s. w. [d. h. von den Sinnen] behandelt und der ihr wesentlicher 
Inhalt *) ist — nach dem Grundsatz [der Pürvamimämsä] ‚worauf 
ein Wort hinzielt, das ist der Wortsinn‘ [welcher Grundsatz also 
bier auf die Systeme übertragen wird: ‚worauf es den Systemen 
ankommt, das ist der Inhalt derselben. Da die Vorstellung, dass 
dem Selbst Freude u. s. w. zukomme, landläufig ist, spricht [die 
Nyäya-Lehre] dieselbe einfach nach, ohne weitere Beweise dafür 
als erforderlich zu erachten, und deshalb ist dieser Abschnitt 
[des Nyäys, der die Freud- und Leidhaftigkeit sowie die Thäter- 
schaft des Selbstes behandelt] nicht der wesentliche Gegen- 
stand jenes Systems 3). 

„Schön! [könnte weiter eingewendet werden] Es mag also 
kein Widerspruch zwischen diesem und den Nyäya-Vaiseshika- 
Systemen bestehen; aber es existirt doch ein Widerspruch zwisehen 
der Brahmamimäpsä und Yoga-Philosophie [einer-- und dem 
Sämkhya-System andrerseits], weil jene beiden die Existenz eines 
ewigen Gottes darthun, in diesem aber Gott geleugnet wird. Und 
man kann doch nicht sagen, dass auch hier durch den Unterschied 
des empirischen und metaphysischen Standpunktes der Widerspruch 
zwischen der theistischen und atheistischen Doktrin aufgehoben - 
werde, da die theistische Lehre [nur] zu Kultuszwecken da sein 
könne. Giebt es doch keinen Grund, der eins von heidem zu 
beweisen im Stande ist, [dass der Theismus metaphysisch und der 
Atheismus empirisch oder der Atheismus metaphysisch und der 
Theismus empirisch sei]; denn der atheistische Grundsatz ‚Gott 
ist unerkennbar, [also ist er nicht] kann ebenso sus der Vor- 


1) De Text en: hat fatra anstatt adra. 

2) ädy-atiriktateem demano nyäya-ernceshikayor wevakshito 'rthah 
na to ätmanalı sukhitva-duhıkhitea-karirbädivam, P. | 

3) # bezeichnet den Schluss der Widerlegung des obigen Einwands. 
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stellung des alltäglichen Lebens stammen und [von euch Sämkhyas] 
zu dem Zwecke das Verlangen nach göttlicher Würde aufzuheben 
nachgesprochen werden, wie, [die Naiyäyikas die alltägliche Auf- 
fassung nachsprechen], dass das Selbst Qualitäten besitze. Nicht 
aber wird irgendwo in der Schrift oder sonstwo Gott mit klaren 
Worten geleugnet, so dass man sich dahin entscheiden könnte den 
Theismus für die alltägliche [empirische] Anschauung zu erklären.“ 
Darauf erwidern wir: Auch hier vertheilen sich [die verschiedenen 
Lehren] nach dem Verhältouiss von Empirie und Metaphysik !). 
Denn da in Lehrbüchern, wie z B. [in der Bhagavadgitä 16, 8]: 
„Diese sagen, die Welt sei nicht real, ohne Halt und ohne Gott.“ 
die atheistische Doktrin getadelt wird *), kann man [allerdings nur] 
annehmen, dass in dieser [Sämkhya-]Lehre die landläufige Gottes- 
leugnung zu dem Zwecke das Verlangen nach göttlicher Würde 
aufzuheben oder in ähnlicher Absieht?) nachgesprochen sei. Denn 
der Gedanke der Sämkhya-Lehrer ist: Wenn die Existenz eines 
ewigen Gottes nicht im Anschluss an die Meinung der Materialisten 
geleugnet würde, so läge ein Hinderniss für die Vebung der unter- 
scheidenden Erkenntniss vor, weil dadurch, dass man an die 
Existenz eines unendlichen, ewigen, makellosen *) Gottes glanbt, 
sich das Gemtitb in denselben vertieft. Gegen den Theismus ist 
nirgends ein Tadel oder fein Angriff] vorgebracht, um dessent- 
willen man jene Lehre dahin einschränken könnte, dass man sagt, 
sie diene nur zu Kultus- und ähnlichen 5) Zwecken. Solche Aus- 
sprüche aber, wie: 

„Keine Erkenntniss ist der des Samkhya, keins Kraft der des Yoga 
gleich [Mbh. 12, 116760]. Darüber bege*) keinen Zweifel: Die Er- 
kenntniss des Sämkhya ist die höchste Lehre [Hbh. 12, 11198 a] ?j.“ 

löhren den Vorzug der Sämkhya-Erkenntniss vor [denen] der 
anderen Systeme nar hinsichtlich des Theiles, der von der Unter- 
scheidung [des Geistes und der Materie] handelt, aber nicht auch 
hinsichtlich des Theiles, der von der Gottesleugnung handelt. 30 
wird auch durch die Uebereinstimmung aller Autoritäten ®), wie 
Paräcara u. 5. w., der Theismus als die absolut richtige An- 
schauung dargethan. Auch aus [folgenden zwei Versen] des von 
Paräcara verfassten Supplement-Puräya [zum Vishnupuräna]: 

„In Akshapäda's und Kanäda's Systemen [dem Nyäya und Vaige- 
shika], im Särkbya und Joga ist der Theil, der mit der Schrift im 





1} Nach der v. L oder noch besser nach dem MB.: wyarahära-para- 
märtha-bhävenaira eyavasthä sombhanati, | 
%) Tilge die Interpunktion hinter ninditatvät, | | 
3) ‚Um die Aufmerksamkeit des Geistes zu errogen' (dei — certalı- 
4) paripürna — akhanda, nirdosha — pratibandha-günya, P. 
5) dc — stulyartham, brahmaloka-gamanärtham, P. 
6) L. fe mit der vr. L und dem MS. 
7) Tige die Interpunktion hinter räkyem. 
8) nicht — vaichika-prüämäpika, F. 
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FE a ns Jaimiot's und Vyäsa's [d. h. in der Pürva- und 

Be...” Uttara-mimämsb] giebt es keinen solchen [der Schrift] widersprechenden 

= Theil; denn diese beiden [Lehrer] haben in der Erkenntniss des voe: 
ei sinnes ans der Schrift die Schrift vollständig Jurchdrungen*, 


sowie aus anderen Werken [der epischen und Puräya-Literatur] 
| ergiebt sich die grössere Autorität der Brahmamiımämsä hinsieht- 

lich des 'Theiles, der von Gott handelt. Ferner ist auch auf Grund 

der folgenden Stelle des Mokshadhbarma[-Theiles des Mbh. 12, 
7663 b, 7664 a]: 
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ar „Mancherlei philosophische Doktrinen sind von diesen und jenen 
RB IH. Lehrern vorgetragen; was [aber] nach Gründen, nach der heiligen Behrift 
FR en und nach dem Wandel der Guten das richtige ist!), dem hänge man an. 


wegen des Brauches sämmtlicher massgebender Personen, wie 
 Parägara u. a, die in der Brahmamimämsä, im Nyäya-, im Vaige- 
shika-System und anderweitig vorgetragene , die Existenz Gottes 
erweisende Begründung anzunehmen, weil sie grössere Beweiskraft 
hat ?), und zweitens, weil an verschiedenen Stellen des Kürmapu- 
räna, wie z. B. 
„Zu dem grossen Gott, den auch die Sämkhyas, die besten der 
Yogins, nicht ersehauen, zu ihm, dem anfang- und endlosen Bralıman, 
nimm deins Zußucht“ 

und in sonstigen Werken die Unkenntniss der Säpkhyas hinsicht- 
lich Gottes von Näräyana [Vishyu] und anderen ausgesprochen ist. 

Ferner [ist folgendes zu bedenken]: Dass Gott der haupt- 
sächlichste Gegenstand der Brahmamimämsä ist, wird durch den 
Anfang derselben sowie durch die anderen [sechs Kennzeichen] er- 
wiesen, [welche lehren, was der Hauptinhalt eines Buches ist] ?). 
Wenn nun in diesem [über Gott handelnden] Theile jenes [System 
von dem Sämkhya] widerlegt [und damit der Hauptinhalt desselben 
als falsch erwiesen] wäre, würde dasselbe [überhaupt] kein Mittel 
zu richtiger Erkenntniss sein, dem Grundsatz zufolge ‚worauf ein 
Wort hinzielt, das ist der Wortsinn‘ [der in demselben Sinne wie 
oben 8. 4, Z. 20 zu nehmen ist], Der hauptsächlichste Gegen- 
stand des Sämkhya-Systems aber ist das höchste Ziel der Seela 
und die zu diesem Ziele führende Unterscheidung von Materie und 
Seele; und deshalb bleibt es, auch wenn es in dem Theile, der die 
Gottesleugnung behandelt, [von der Brahmamimämsä] widerlegt ist, 
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ne „» Die Caleuttaor Ausgabe des Mbhı. liest Arte-ögama-samdeirear yad 


g balaratteät — Simkhyäpekshayi baliyasteät, P. 

8) Nämlich ausser upakrama (Anfang), 2) upasıamkara (Zusammenfassung 
am Ende), 3) ablyasa (anhaltende Beschäftigung mit dem Gegenstande), 
4) apüreeti (Neuheit), 5) phala (Hesultat), 6) arthamdda (Ener 
7) upapatti (Begründung). Vgl. den Cloka Ved. Sära 199. Der Gegenstand 
gehört der Pürvamimäsa an. Mein Pandit wollte apürvetä-phalam als ein 
Wort nehmen im Sinne von apärcatve-rüpe-pherlm und damit die Zahl der - 
Kannzeichen auf 6 reduciren. 
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als Mittel zu richtiger Erkenntniss bestehen, eben demselben Grund- 
satz zufolge ‚worauf ein Wort hinzielt, das ist der Wortsinn‘, 
fd. b. weil der Hauptinhalt des Sämkhya unangetastet bleibt]. Da 
somit das Säimkhya seine gesicherte Position hat’), ist es nur hin- 
füllie in dem Theile, der von der Gotteslengnung handelt. Und 
man darf nicht sagen: „Auch in der Brahmamimämsä ist zwar 
Gott der hauptsächlichste Gegenstand, nicht aber die Existenz 
eines ewigen Gottes“; denn dass [Gott] nur als ein durch ewiges 
Gottsein eharakterisirter der Gegenstand der Brahmamimämsä sein 
kann, ist deshalb sicher, weil sonst der Einwand unberechtigt wäre, 
[den die Säimkhyas gegen die Brahmamimämsä erheben], nämlich, 
fan dem System] hafte der Fehler, dass es keinen Raum gewähre 
für die [Lehren aller anderen] autoritativen Ueberlieferung [d. h. 
namentlich für die ihres eigenen Systems, Br. 8. 2. 1. 1j Indem 
[ersten] Sütra [der Brahmamimärpsä] aber ist bloss deshalb, weil 
der Hauptsinn des Wortes Brahman „das höhere Brahman“ ist, 
nicht gesagt: „Hiermit beginnt die Untersuchung über das höhere 
Brahman“, [sondern einfach „..- über das Brahman“]. Darum darf 
man nicht wegen der Unvereinbarkeit mit der Säpkhya-Philosophie 
wähnen, dass ebenso [wie dort] auch in der Brahmamimärsä und 
im Yoga-System ein gewordener Gott”) gemeint sei Auch des- 
halb nicht, weil dann die ganze Beihe der Brahmasüitras von 
[2. 2. 1] an „da [die ungeistige Materie] nicht schaffen kann, darf 
man sie nicht erschliessen ®)* sinnlos wäre; denn [wenn der Gott 
- der Brahmamimämsä ein gewordener Gott, d. h. ein Produkt der 
Materie wäre], würde ja [auch für sie] die [von den Sämkhyas 
gelehrte] Selbständigkeit der Materie gelten. Und weil sich sehliess- 
lich die Ewigkeit Gottes evident aus dem Yogasütra [1. 26]: 
„Er [Gott] ist der Lehrer auch der alten [Weisen], weil er durch 
die Zeit nicht begrenzt ist* und aus dem Commentar des Vyäsa 
zu jener Stelle ergiebt. Also lehrt das Sämkhyn die landläufige 
Gottesleugnung nur als ein Zugeständniss [an die alltägliche An- 
schauung] oder als eine kühne Behauptung oder in andrer Absicht ‘), 
und deshalb liegt kein [wirklicher] Widerspruch zwischen ihm 
einer- und der Brahmamimämsä und dem Yogsa-$ystem andererseits 
vor. Solche Zugeständnisse finden sich ja in kanonischen Werken, 
wie z. B. im Vishnupuräga [1. 17. 83]: 

„Diese verschiedenen Mittel [zur Unterdrückung des Hasses] habs 

ich, o Daityas, für diejenigen verkündet, welche einen Unterschied 

(zwischen Gott und der Welt] annehmen, indem ich jener [dualistischen 
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1) särakica = sthäng-sahita, labdha-sthäng, P. 

2) küryegrara — pralrti-kärya-rüpe fgeara. 

3) Abweichend von dem Text des Brabmasütra, in welchem na fehlt; 
vgl. Anm. 2 auf 8. 9. 

4) D. h. in der Meinung, dass der Theismus der unterscheidenden Er- 
kenntniss binderlich sei. 
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Lehre, tatra) ein Zugeständniss machte, [d. h, mich auf den Standpunkt 
derselben stellte, Hört [jetzt] von mir die Zusammenfassung !, & 


önnten wohl auch in orthodoxen ?) Systemen, [wie das 
Sämkhysa ja eines ist], in einzelnen Theilen mit der Schrift im 
Widerspruch stehende Ansichten aufgestellt sein, um sehlechten 
Menschen die Erkenntniss [der Wahrheit] zu verschliessen. Solche 
Theile sind dann [natürlich] nicht Mittel zu richtigem Wissen, 





vielmehr sind dies allein die Hauptgegenstände, welche sich mit 
der Schrift und der Tradition im Einklang befinden. Daher ist 


auch im Padmapuräya ein berechtigter Tadel gegen [alle] anderen 
Systeme ausser der Brahmamimämsä und der Yoga-Philosophie 


- vorgebrucht. Dort spricht nämlich Gott [d. i. Civa] zur Pärvatf: 


„Höre, o Göttin, ich werde dir die Irrlehren nach dar Reihe auf- 
zählen, durch deren blosses Hören selbst die Weisen ihrer Erkenntniss 
vorlustlg geben. 

Zuerst habe ich [um Dimonen und Bösswichte von der richtigen 
Erkonniniss abzulenken] das (aiva-, Pürupata- und andere Systeme °) 
gelehrt, und darauf sind [die folgenden] dureh Brahmanen verkündigt, 
welche von meiner Kraft durchdrungen waren, 

Von Kanada ist die umfangreiche Vaiseshika-Lehro verkündet, von 
Gautama die Nyäya-, von Kapila die Sämkhya-Lehre, 

Von dem Brahmanen Jaimini ist ein grösseres Lehrbuch atheisti- 
scher Theorie verissst, das erste der beiden, welche s auf den im Veda 
liegenden Sinn absehen") [d. b. die Pürramimämsä], 

Dann ist, um die Dämonen zu vernichten [d. h. damit dieselben 
durch die Annahme soleher fulschen Lehren ihre Kraft verlieren möchten] 
von Dhishaga [= Brhaspati, dem Lehrer der Götter) das gans verweri- 
liche Cärväka-System [des krassen Materialismos] vorgetragen, und von 
Vishoun in der Gestalt Buddha’s 

Der unwahre Buddhisomos, dor davon handelt, das man nackt 
gehen, blaue oder andersfarbige [d. h. gelbe] Gewänder tragen solle, 
Von mir, o Göttin, ist im Kali- [d. bh, dem jetzigen] Zeitalter in der 
Gestalt eines Brahmanen [d. h, des Caökara]) die illusionistisehs®) Lehre 
mitgetheilt, die unwahr und nur eine versteckte baddhistische ist, 
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1) L. dastyd mit der v. 1, dem MS. und dem Texts des Vishnupuräna. 
Dieser hat blunma-dröd, doch nennt der Commentar des Entongarbhn unsere 
Lesart als Variante; das fe atra des Puräna-Textes ist wohl ein Fehler, da der. 
Commentar faıfrıa == bhinna-derseme erklärt. 

2) Ortlodox — den Veda als Autorität anerkennend. 

| 3) D. h. das Nakuliga-, Pratyabhijüä-, Rasecvara- und andere Systeme, 
über welehe der Sarvadarcanasamgrahn zu vgl. ist. | | - 

4) vedomayürtkatah hat auch das MS.: ef. die v. 1 

5) mäydräda ist natürlich adj , wie vorher nydüys — Der Verfasser 
dieses Citats ist, wie Vijüänabhiksha, ein Anhänger der theistischen Deutung 
des Vedänta und hält dis nicht-dualistische Erklärung der Brahmasütren, wie 
(aikara u. a. sie bieten, für eine arge Irrlehre, Im theistischen Sinne haben 
Commentare zu den Br. 8. verfasst Bämänuja, der bedeutendste Vertreter dieser 
Auffassung, Anandatirtha (Madhra), Vallabha, Nilakantha (der Verfnsser des 
Geivabbäshya), Vijjüänabhikshu und noch einige unter den von Hall, Index 
8. 93 f. aufgeführten Commentatoren. Als weiterhin dieser Richtung angehörig 
wurden mir von meinem Pandit folgende Vodänta-Lehrer genannt: Guhadera 
(in Rämänuja's (ribhäshya als Autorität angeführt), Yaimanächrya, Kimbärka, 
Vihpusvämin, Vedäntächrya, Sudarganäcarya, Raügarimünvja, Visthalächrya, 
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Sämkhya-pra y 

Die in der Welt berüchtigte, welche den Schriftworten einen fal- 

Hier ist gelehrt, dass die Werke als solche aufzugeben seien, und - 
die aus dem Fortfall aller Werke folgends Unthätigkeit angeordnet. : | 
Ich habe hier die Identität der höchsten Seele und der Einzel- he > 
»selen gelehrt und die höhere Form des Brahman als qualitätlos dargestellt, Pi 
Um im Kali-Zeitalter diese ganze Welt zu vernichten [nicht mehr, 7 
wie früher, nur die Dämonen], Diese umfangreiche, unvedische, illusio- N, 
nistische Lehre ist von mir, als ob sie den Binn des Veda böta, vorge- 2 
tragen, o Göttin, damit das Lebende zu Grunde gehe" !). R7- 
Thes näheren aber ist dies von uns in dem Commentar' zur TEE 
Brahmamimämsä fim Vijüänämpta] erörtert worden. Man kann Br; 
also von keinem orthodoxen System sagen, dass es nieht Mittel hr: 
zu richtiger Erkenntniss sei, oder dass ihm [durch ein anderes] rg 
widersprochen werde; denn sie alle erfahren je in ihren [wesent- u 
lichen] Gegenständen weder eine Widerlegung noch einen Wider- vo 
spruch. „Sollte nun aber diese (Sämkhya-]Lehre nicht ebenso [wie rt 
wir dies bei der Gottesleugnung erwiesen haben] auch in dem > 
Theile, der von der Vielheit der Seelen handelt, nur ein Zuge- Ale 
ständniss [an die alltägliche Anschauung] sein? Nein! Denn [hin- AT? 
siehtlich dieses Punktes] besteht‘ kein Widerspruch [zwischen der Fi 


Sämkhya-Philosophie und der Brahmamimämsä], da durch Sütra- 
Complexe wie z. B. durch den [mit Br. 5. 2. 3. 43] beginnenden 
„[Die individuelle Seele ist] ein Theil [der höchsten Seele], weil die 
Vielheit [der Seelen in der Schrift] ausgesagt ist erwiesen WI 

dass auch für die Brahmamimämsä eine Vielheit individueller 
Seelen existirt; dass aber die Seelen, wie sie in der Sämkhya- 
Philosophie gefasst werden, Atman [d. b. Brahman, Weltseele] 
seien. wird von der Brahmamimämsä geleugnet; denn aus einem 
Stra derselben [4. 1. 3] „‚der Atman ist es‘ so vielmehr erkennen 
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sie“ ?) ergiebt sich, dass [ür sie yom Standpunkte der absoluten _ He, 
Wahrheit nur die höchste Seele Atman ist. Jedoch verliert das “E 
Sämkhya-System [deshalb] nicht seine autoritatire Bedeutung; Me 
denn es wird nicht [durch die Brahmamimämsä] in seinem wesent- I 
lichen Inhalt aufgehoben, d. b. darin, dass die Erkenntniss der er 
Einzelseele, d. i. des Selbstes, wie es auf dem empirischen Stand- x 
Dramidächrys, Bhäruci u. a. Vgl auch R. G. Bhandarkar, Report on the search br 
for Sanskrit Manoseripts in the Bombay Presidenery during the year 1883—1384, Eh 
p. 70, und ‚The Rämänujiya and the Bhägsrata or Päücharhtra systems‘ in A 
den Verhandl, des Wiener Oriental. Congresses, Arische Section, p 101 &. Re, 
Die heutigen Anhänger des Rämänuja, zu denen in Benares die Pandits vn 
Kämmigra und Bhägavatächrya gehören, sprechen mit grosser Geringschätzung “2 
von Qaükara und seiner Auslegung, die von ihnen mit Vorliebe Mäyäväda oder Ad 
„moderner Vedänta” (nülana Y.y genannt wird; nach ihrer Meinung Ist der u 
theistische Vedänta so alt wie die Welt und in ununterbrochener Tradition Bo 


auf Rämännja gekommen. = 
1} Das ganze Citat steht mit einigen Varianten, einer sinnstörenden Löcke Tr 

und einer Umstellung bei Aufrecht, Catal. 14, a, 1. bu 
%) Wiederum eins Abweichung von dem Texte der Brahmasütras, per 

für wpagacchenti; vgl. Aum. 3 auf 8. 1. 








vor, da sich die aus Schrift und Tradition bekannten Begriffe der 
‚verschiedenen Ätman‘ und des ‚einen Ätman‘ durch den Unter- 


‚schied des empirischen und des metaphysischen Standpunktes 


erklären. Dies ist von uns ausführlich [im Commentar] zur Brahma- 


mimämsä erörtert worden, und deshalb [genüge hier] eine Andentung 4. 


Wenn [nun Jemand behaupten sollte:] „Mag sich das auch 
derart verhalten, so liegt aber doch in diesem Sechs-Kapitel- 
Lehrbuch, [da es inhaltlich] mit den Sütren, welche den Namen 
Tattvasamäsa *) führen, [identisch ist], nur eine [überflüssige] 
Wiederholung vor“, [so antworten wir]: Mit nichten! Denn auch 
eine überflüssige Wiederholung liegt nicht vor, weil [der Tattva- 
samäsa] in der Form einer gedrängten, [das Sechs-Kapitel-Lehrbuch] 
in der Form einer ausführlichen Darstellung [des Systems] auftritt. 
Deshalb ist diesem Sechs-Kapitel-Lehrbuch ebenso wie [dem Leit- 
faden] des Yoga-Systems der passende Name Sämkhyapraracana 
(detaillirte Darlegung der Sämkhya-Philosophie] gegeben; denn das 
kurzgefasste Sämkhya-System, welches den Namen Tattvasamäsı 
[gedrängte Darstellung der Principien] führt, wird in diesen beiden 
[Lebrbüchern] in ausführlicher Form *) beschrieben. [Zwischen dem 
Sechs-Kapitel-Lehrbuch und dem Leitfaden des Yoga-Systems] aber 
besteht folgender Unterschied: In dem ersteren wird nur eine aus- 
führliehe Darstellung der im Tattvasamäsa gelehrten Gegenstände 
geboten, in dem letzteren aber ist die Lücke [welche sich in jenen 
beiden Lehrbüchern befindet] dadurch vermieden [d. h. ausgefüllt], 
dass Gott constatirt wird, der in den beiden [Sämkhya-Büchern] 
in Folge eines Zugestündnisses [an die alltägliche Anschauung] 
geleugnet wird‘). — Ferner ist der Name Sämkbya für dieses >) 


‘ [vorliegende Lehrbuch] ein bedeutungsvoller ®) [auf den Inhalt hin- 


weisender], wie sich z. B. aus der folgenden Stelle des [Mahä]- 
bhärata [12, 114095, 11410a] und sonstigen Zeugnissen ergiebt: 
„zur Samkhyü [ursprünglich „Zahl“] bekennen sie sich und die _ 
Urmaterie nehmen sie an; vierundzwansig sind ihre Prineipien; darum 
heissen sie Bämichyas“' ”), 


1) dld ik — richayaaya Iaghu-prakärena bodhanım ; prakiräntaränd 
Ineidiumadbhih weayem ühumiyins, P. he 


| re von are hya Sära, Prefneo 5. 42 und mit dem Com- 
mentar Sämkhya-kramadipikä nebst Vebersetzung von Ballan tyne, A Leeture 
on the Sänkhya Philosophy, Mirzapore 1850. s 
5) prakorshena — ristarena, ädkikyena, P.— L. prakarshenä "bhydim 
mit der v. 1: und dem M&. Zur Sache vgl. 5. 110, & 4, 5 in der Ausrab: 
4) Vgl aan ter en Siıra, Prefaee, 5, 9 Anm. 
s) ya ahadadhyiyi-cüstrasye, 
6) sinnayi — särthä, artha-sahitä, P. 
Seh Das Citat ist, wie viele in diesem Buche, nicht örtlich, also wohl aus 
der Eri nerung gegeben. Mbh. 12, 11409 steht in der Cale. Ed. fehlerhaft 
sämkhyäh prakurente, was auch von Hall, Prefses 8. 6 Anm. reproduelrt Ist. 


te erscheint, in ihrer Verschiedenheit von [allem] andern 
Erlösung sei. Es liegt deshalb keinerlei Widerspruch 





Samkhyä bedeutet „Erklärung des Selbstes in seiner völligen 
Varschiedenheit* [von allem materiellen, d. b. von allem anderen 
schlechthin]. Deshalb hat das [daraus abgeleitete] Wort Sämkhya 
eine engere Bedeutung als die etymologische, und darum ist an 
Schriftstellen wie: „Diese Ursache, welche aus dem Sämkhya und 
Yoza zu erkennen ist. - - -* [vet. 6. 13] und an Traditions- 
stellen wie: 

„Diess Auffassung ist dir im Särpkhya anseinandergesetzt; höre nun 
aber dis folgende im Yoga enthaltene“ [Bhag. 2. 391. 
unter dem Worte Sämkhya [unsere] Sämkhya-Lehre zu ver- 
stehen !), nicht aber eine andere Bedeutung in dasselbe zu legen. 

Diese Lehre von der Erlösung zerfällt in vier Abschnitte, wie 
die medieinische Wissenschaft. Denn wie die vier Abschnitte oder 
vielmehr Gebiete ?) der Mediein d. b. Krankheit, Gesondheit, Ur- 
sache der Krankheit und Heilung, gelehrt werden müssen, 50 auch 
die vier Abschnitte der Lehre von der Erlösung, d. h. dasjenige 
wovon man sich befreien muss, die Befreiung, die Ursache des- 
jenigen wovon man sich befreien muss, und das Mittel zur Be- 
freiung; denn die Kenntniss [dieser Dinge] wird von den nach 
der Erlösung trachtenden erstrebt. Unter diesen [vier Gegen- 
ständen] ist 1) dasjenige wovon man sich befreien muss ‚das drei- 
fache Leiden‘, 2) die Befreiung ‚das absolute Aufhbören desselben‘, 
3) die Ursache desjenigen wovon man sich befreien muss ‚die 
Nicht-Unterscheidung, welche auf der Verbindung der Materie und 
der Seelen beraht‘, 4) das Mittel zur Befreiung ‚die unterschei- 
dende Erkenntniss‘.. Durch das Wort ‚Abschnitt‘ sind die zu 
diesen [vier Gebieten] gehörigen Nebenbestandtheile einbegrifien 
[z. B. die Theorie der Erkenntnissmittel u, dgl]. 

Von diesen [Gegenständen] wird nun der Verfasser des Lehr- 
buchs zuerst ‚die Befreiung‘, da sie als das Resultat [der Be- 
mühung] von hervorragender Bedeutung ist, und ‚dasjenige wovon 
man sich befreien muss‘ als eine Art positiven Geganstückes °) 
dazu lehren und constatirt [in diesem Sinne], um die Aufmerksam- 
keit der Schüler zu erregen, den Anfang des Lebrbuchs: 


1. Nun also: das absolute Ziel der Seele ıst das 
absolute Aufhören des dreifachen Leidens. 


Das hier stehende Wort atha ‚nun also* stellt bloss dadurch, 
dass es ausgesprochen wird, einen Segenswunsch dar. Darum 


1) Tilge die Interpunktion hinter üy-dehi-smrtichu ea. 

2) Der Unterschied zwischen ryühe und samäha Ist folgender: bei dem 
ersteren liegt ein kramend "ügopääigändn einyideah vor, bei dem zweiten ein 
aniyata-rinyäsah, — Den hier behandelten Gegenstand hat der Verfasser aus 
Vyäsa’'s Commentar zum Vogasütra 2. 15 (gegem Ende) übernommen. Vgl auch 
S. 110, Z, 2, 3 in unserem Texte. 

5) Das bedeutet pratiyogin. Ein positives Gegenstück Ist das Leiden 


deshalb genannt, weil die Befreiung eine Aufhebung, Negation (abhara) desselben Ist. 
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wird [der Verfasser] selbst [in Sütra 1] des fünften Buches sagen: 


„Das Aussprechen des Segenswunsches [ist erforderlich] wegen des 
Brauches der Autoritäten [u. s. w.]. Die Bedeutung des Wortes 
atha aber ist hier nur ‚Beginn‘, weil [die anderen Bedeutungen] 
‚Frage‘, ‚unmittelbares Folgen‘ u. s. w.') nicht mit dem ‚Ziel der 
Seele‘ sich verbinden lassen, und weil das ‚unmittelbare Folgen‘ 
[des höchsten Zieles der Seele] auf die Erkenntniss und [auf das 
Eintreten der vollständigen Gleichgiltigkeit] in [besonderen] Sütras 
verkündet werden wird, es also zweeklos wäre dasselbe [sehon 
hier] zu lehren; auch weil, wenn [das Wort azha] etwas anderes 
als den Beginn bezeichnen sollte, die Constatirung des Anfungs 
des Lehrbuchs und [die Aufforderung, die Aufmerksamkeit zu con- 
sentriren] vermisst würde, [also ein Unterlassungsfehler begangen 
wäre]. Deshalb hat man anzunehmen, dass [das Wort atha], da 
das ‚Ziel der Seele‘ am Eingang und in der Zusammenfassung am 
Schluss [des Buches] erscheint, nur den Zweck hat, den Beginn 
anzuzeigen. Diese Zusammenfassung nämlich wird sein: „Die 
Beseitigung desselben ist das Ziel der Seele. Adkikära 
‚Beginn‘ bedeutet ‚Anfangen mit dem ädhikya, d. h. mit 
dem Hauptgegenstand‘ . Wenn nun auch der Anfang des Lehr- 
buches vor Augen liegt, so handelt es sich doch auch um den 
durch denselben vermittelten [Anfang] des Inhalts des Lehrbuchs 
und seiner Untersuchung. Und so ist der Sinn des Sütra-Satzes: 
Das Ziel der Seele, wie es beschrieben ist, sammt dem dam ge- 
hörigen, d. h. den Mitteln zur Erreichung [dieses Zieles] u. s. w. 3, 
ist an die Spitze gestellt, d. h., da es die Hauptsache ist, wird 
von uns mit der Erörterung desselben begonnen. Das Leiden 
ist dreifsch, subjektiv, von den Wesen oder von den Göttern 
stammend. Darunter ist ‚subjektiv‘ dasjenige, welches von dem 
Selbst [wie es in der landläufigen Anschauung gedacht wird] d. bh. 
von dem eigenen Körper seinen Ausgang nimmt: leibliches und 
innerliches. Leiblich ist das aus Krankheit u. dgl., innerlich das 
aus Leidenschaften u. dgl. hervorgehende. ‚Von den Wesen 
stammend‘ ist dasjenige, welches won den Wesen, d. h. dem 
Lebenden [ausser uns] seinen Ausgang nimmt: das von Tigern, 
Dieben u. s. w. herrührende. ‚Von den Göttern stammend' ist 
dasjenige, welches von den Göttern, Agni [dem Fener], Väyu [dem 
Winde] u. a., seinen Ausgang nimmt: das von Hitze, Kälte u. s. w. 
herrührende. In diese Theile zerfüllt es %. Wenn nun auch jedes 
Leiden innerlich ist [d. h. auf Affektionen des inneren Sinnes be- 
ruht], so ist doch dadurch, dass das eine nur im inneren Sinn, 
das andere nicht nur in demselben entspringt, der Unterschied 





1) 8. PW.ar 6 

2) Diese Erklärung, welche eine Etymologie sein soll [I], findet sich nicht 
selten bei Commentatoren. 

35) dei bedeutet ‚Baweis- und Erkenntnissmittel‘, 

4) L. ii eibhägeh mit der vw. 1 und dem MS. 
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zwischen innerlichem und nicht-innerlichem gegeben. Das ‚absolute 
Aufhören dieser dreifachen Leiden‘ ist das Aufhören derselben in 
ihrer Gesammtheit, grober und feiner, so dass kein Rest übrig 
bleibt. Dies ist das absolute, d. h. das höchste Ziel der Seele, 
d. h. der Wunsch des den Seelen zugehörigen Innenorgans. So 
ist der Sinn der [in das Sütra] eingefügten Worte [‚Aufhören des 
dreifachen Leidens']'). ‚Grob‘ heisst nun bei der obigen Unter- 
scheidung (fatra) das Leiden im Zustande der Gegenwart; und 
dieses wird von selbst nach dem zweiten Augenblick vergehen 
[d. b. dann wird ein anderes Leiden das ‚gegenwärtige‘ sein]; des- 
halb bedarf man mit Bezug auf dieses keiner [schmerzaufhebenden] 
Erkenntniss; sondern, da das vergangene schon vorher [d. h. vor 
der Anwendung eines Heilmittels] vorüber, mithin ein Mittel gegen 
dasselbe nicht erforderlich ist, kommt es folglich bei dem in Rede 
stehenden Gegenstand darauf hinaus, dass das Ziel der Seelen 
lediglich das Aufhören des feinen [zur Zeit noch nicht empfun- 
denen] Leidens ist, d. h. des Leidens im Zustand der Zukunit. 
Und so sagt das Yogasütra [2.16]: „Befreien muss man sich von 


dem zukünftigen Leiden. ‚Aufhören‘ ist nun nicht [absolutes] 


Vergehen, sondern [Existiren im] Zustande der Vergangenheit, weil 
[dasjenige, was die Logiker] posteriore und priore Nichtexistenz 
[nennen,] seiner Natur nach [nichts anderes als] der Zustand der 
Vergangenheit resp. der Zukunft ist; denn wir, die wir die Realität 
der Produkte lehren [d. h. annehmen, dass ein Produkt existirt, 
schon bevor es in die Erscheinung und noch nachdem es aus der 
Erscheinung tritt], erkennen eine [absolute] Nichtexistenz nicht an. 
„Ein zu keiner Zeit, wann es auch sei, gegenwärtiges, nur zu- 
künftiges Leiden ist aber doch gar nicht zu erweisen; das Auf- 
hören eines solehen wäre deshalb wie das Aufhören einer Blume 
in der Luft [d. b. eines Undinges], kann also nicht Ziel der Seele 
sein Mit nichten; denn dass die Kraft je die entsprechenden 
Wirkungen zu erzeugen durchaus so lange besteht als der Stoff 
[dem sie anhaftet], ist in dem [Yoga-JLehrbuch des Patafijali be- 
wiesen; sieht man doch nirgends z. B. ein Feuer ohne.die Kraft 
des Brennens. Und diese Kraft ist nichts anderes, als ihre 
Wirkungen im Zustande der Zukunft; auch wird Sie als ‚das zum 
Wesen der materiellen Ursache Gehören‘ bezeichnet. Daraus schliessen 
wir, dass die Existenz des zukünftigen Leidens so lange währt, 
wie die Existenz des Denkorgans (cıta), und das Aufhören dieses 
[Leidens] ist das Ziel der Seele. Hinsichtlich desselben besteht 
folgender Unterschied °): Im Zustande der Erlösung bei Lebzeiten 
(jiranmulti) verbrennen die zukünftigen Leiden, ‚Samen‘ genannt, 


1) Wogsgen der Sinn der Hauptworte des Sütrn, des mahdeikya, oben 


ı War. 
BE |) anintara-rigeshah — mahi-vishayasya sämdnya-rüpeaya muadhye 
etteän bhedo "st, P- 
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sefangen hat zu wirken; aber in der [rollkommnen Er- 


schon ı 


lösung, d. ” der] Isolirung [der Seele] nach dem Tode sind falle 9 


soweit sie nieht die Früchte von Werken sind, deren Resultat 


nach dem Gesetze der Vergeltung noch fülligen Schmerzen] mit- 


sammt dem Denkorgan vernichtet. Unter dem ‚Verbrennen dr 
Samen“ ist jedoch lediglich die Aufhebung des Nichtwissens ls 


der begleitenden [d. h. der bewirkenden] Ursache!) [für die Ent- 
stehung des Schmerzes] zu verstehen [nicht aber die Aufhebung 


des Schmerzes selbst], weil es im täglichen Leben allbekannt ist, 


dass die Erkenntniss lediglich das Nichtwissen aufhebt, [nicht aber 
unmittelbar die durch das Nichtwissen erzeugten Schmerzen]. Es 
geht also das Leiden erst mit dem Denkorgan zusammen [d. h. 


in der Erlösung nach dem Tode] zu Grunde, weil es sich nicht 


beweisen lässt, dass die Erkenntoiss unmittelbar die Leiden u. 5. w. ?) 
vernichte. 

„Trotzdem kann aber das Aufhören des Leidens doch nicht 
das Ziel der Seele sein, weil das Leiden dem Denkorgan angehört 
und deshalb in der Seele [wo es gar nicht existirt] nicht auf- 
hören kann, und weil, auch wenn man dem Worte ‚Aufhören des 
Leidens‘ den Sinn ‚Nicht-Entstehung des Leidens‘ beilegt, diese 
bekanntlich der Seele von Natur eigen is. Was aber Einer be- 
haupten könnte: „[die Schmerzlosigkeit der Seele] dürfte, obschon 


sie da ist, Ziel der Seele sein wegen des Irrthums, dass sie nicht 


da sei, [und dieses Verhältniss] vergleichbar [sein] dem Fall mit 


dem goldenen Halsband, [dessen Vorhandensein am Halse der Träger. 


vergessen hat und in dessen Besitz er gewissermassen gelangt, 
wenn er auf den Thatbestand aufmerksam gemacht wird]“®), das 
ist doch nicht richtig, weil es in diesem Fall überflüssig sein 


würde, noch nach dem Hören und Erwägen des Satzes ‚die Seele 
ist schmerzlos‘ sich [weiter] um die Meditation und [um die 
Erreichung der unterscheidenden Erkenntniss] zum Zwecke der 


Befreiung vom Leiden zu bemühen. Denn die Bemühung richtet 


sich doeh nur dann auf ein durch grosse Anstrengung zu erreichen 
des Mittel, wenn die Ueberzeugung vorliegt, dass eine Frucht in 


Aussicht stehe; bei der vorgetragenen Annahme aber ergiebt sich. 


ja die Erkenntmiss des Vorhandenseins [der Frucht schon] durch 


Hören und 





keit nicht angegriffene [d. h. feste, wohlbegründete] Usber 


dass die Frucht [noch] nicht vorhanden sei. Ferner, zugegeben. TR 


| Erwigen [des Satzes ‚die Seele ist schmerzlos‘], und 
deshalb existirt nicht [länger] die von der Idee der Unbeweisbar- 


dass das Nichtsein des Leidens vielleicht wegen eines Irrthums - 


[der die Wahrheit von der Schmerzlosigkeit der Seele verhüllt] 


1) sthakeri-küranem — nimitta-käramam: die | ee 
die causa materialis, Eat enusa effieiens ‚begleitet‘ 


2) ddi bedeutet Leidenschaft, Hass, Lebensdrang u. dgl, auch den Körper. 


3) Vgl. die Einleitung zu VL 23. 








oder wegen ähnlicher Gründe das Objekt des Wunsches des Men- 
schen sei; wie aber kann die den Irrthum verniehtende Schrift 
lehren, dass etwas schon vorhandenes die Frucht [d. h. etwas eo 
ipso daseiendes das zu erstrebende] sei, an Stellen wie „Wer das 
Selbst kennt, überwindet den Kummer* [Chänd. 7. 1. 3], „der 
Wissande lässt Freude und Kummer hinter sich“ [cf. Katb. 2.12 Y)]?*. 

Auf dieses [alles] erwidern wir: Dieser Einwand wird wider- 
legt werden in dem Sütra [1. 19], welches die Ursache desjenigen 
wovon man sich befreien muss [d. b. des Schmerzes] ?) bestimmt 
und welches lautet: „[Die Seele], die ewig, ihrem Wesen nach 
rein, erkennend und frei ist, steht nicht mit diesem [dem Schmerz] 
in Verbindung, wenn keine Verbindung mit jener [der Materie] vor- 
liegt“. Denn so verhält es sich: Freude und Schmerz befinden 
sich auch in der Seele in der Form eines Reflexes [der von der 
Materie, d.h. von dem Innenorgan, auf dieselbe geworfen wird], 
weil sonst die beiden nicht empfunden werden könnten. Denn 
‚Empfinden‘ ist ‚Freude u. s. w. in sich Aufnehmen‘, und ‚in sich 
Aufnehmen‘ ist ‚die Form derselben [der Freude, des Schmerzes 13. w.] 
Annehmen‘ Und dieses [Annehmen der Form der Frende u. s; w.] 
kann nicht eine Veränderung an dem unwandelbaren Geiste 
sein derart, wie das Innenorgan die Form der [aufgefassten] 
Gegenstände annimmt; da man deshalb die Sache auf keine andere 
Weise erklären kann 9), kommt es darauf hinaus, dass [dieses An- 
nehmen der betreffenden Formen von Seiten des Geistes] die Natur 
eines Reflexes haben muss. Dieser Reflex der Affektion des Innen- 
organs [d. h, des affieirten Innenorgans] wird in dem Yogasütra 
[1. 4] mit folgenden Worten erwähnt: „Zu anderer Zeit [als der 
der Concentration] hat [die Seele] die gleiche Form mit den Affek- 
tionen“. Und in dem Commentar [des Vyäsa] zu dem Yogasütra 
[2. 17]: „Wenn aber das Sattra [die feinste Constituente der Materie 
und zwar hier in der Form des Innenorgans] Trübsal empfindet, 
dann scheint es, als ob dementsprechend auch die Seele Trübsal 
empfände, weil sie sich richtet nach der Form desselben [d. h. des 
zum Innenorgan modifieirten Sattva]* *) ist mit den Worten ‚sich 
richtet nach der Form desselben‘ ausdrücklich der Reflex des in 
Trübsal u. s. w. bestehenden Leidens bezeichnet. Deshalb wird 
auch der Verfasser des Sütra den Krystall als Beispiel für den 
Einfluss [wörtlich: die Färbung] anführen, welche die Affektionen 


1) Dort steht dhfro statt ricdnin. Wie hier ist das Citat noch gegeben 
im Come, zu I. 107, dagegen mit dem Wortlaut der Kathop. im Comm. zu IIL 31. 

2} 8. die Einleitung za diesem Buch gegen das Ende. 
3) agatil = prakäräntarend ‘nirvrähah, in unserm speciellen Fall = 
aaambharmahı, P. 

4) Hall's Text giebt das Citat in fehlerhaften Zustande; L mit dem MS. 


und der Edition des Yogabhäshya [p. 100]: auttre tu tapyamänı tadika- 
ranurodii u. s. w. 







des Innenorgans auf die Seele ausüben: „Nämlich wie von der 
Blume der Stein“) [IL. 35]. Auch von den Vedantisten wird die 
Wahrnehmung der Aussendinge durch eine Uebertragung auf den 
Geist gedeutet; und diese Uebertragung ist ohne einen Reflex 
nicht möglich, weil, wenn man die Wahrnehmung einfach für die 


Uebertragung erklärte, man [sich des logischen Fehlers schuldig 
machen] würde, das Ding aus sich selbst entstehen [zu] lassen 
(ätmägraya): aus der Uebertragung die Wahrnehmung und — die 
Wahrnehmung nichts anderes als die Uebertragung! 
Das gleiche wird auch von der Tradition gelehrt: 
„In diesen grossen Spiegel [die Seele] fallen alle Bilder der Dinge ; 
sie refloktiren [in ihm], wie die Uferbäume in einem Teich“ ®; 

denn hier bedeutet das Wort ‚Bild’ ‚Affektion des Innenorgans‘ im 
Allgemeinen, weil [die beiden Begriffe] auf derselben Argumen- 
tation beruhen. Der Reflex, der in diese und jene Upädhis ®) fallt, 
bedeutet eine Veränderung des Denkorgans in die Form des auf- 
gefassten Objektes, Es existirt also die Verbindung mit dem 
Schmerze, genannt Empfindung, in der Seele in der Gestalt eines 
Reflexes, Darum ist es ganz richtig, das Aufhören dieser [Ver- 
bindung] in eben jener Form für das Ziel der Seele zu erklären. 
Sieht man doch auch, wie das Verlangen [eines Jeden] bis zum 
Geringsten herunter ist ‚möge ich keinen Schmerz empfinden‘. 
Da nun das Aufhören des Schmerzempfindens das Ziel der Seele 
nicht sein könnte, wenn es noch irgend ein weiteres [Wunsch- 
object] im Gefolge hätte ®), so ist dieses [Aufhören] an sich das 
Ziel der Seele. Die Beseitigung eines Schmerzes aber 
ist, wie z. B. die Beseitigung eines Dorns [im Fusse], nur in 
diesem Sinne [d. h. weil das Aufhören des Schmerzempfin- 
dens dadurch bewirkt wird], jedoch nicht an sich Ziel des Men- 
schen ®), So ist auch nicht die Freude an sich Ziel des Menschen, 
sondern allein das Empfinden derselben darf unmittelbar als solches 
gelten. Dass das Aufhören des Schmerzempfindens Ziel des Men- 





schen ist, wird auch von dem göttlichen Vyäsa im Yoga-Commentar 


gelehrt: „Wenn dieses [Innenorgan] vergangen ist, empfindet die 


1) L. kusumanvae ca manir ii, wie in den Corrigenda verbessert ist In 
der Folge mache ich nicht mehr auf solche, sehon von Hall verzeichneten 
Fehler aufmerksam, 

2) Diesen Vers eitirt Täranitha Tarkaräcaspati in seiner Tikä zur Säm- 
khyatativakaumudi 5. 14 mit der Variante cula-drumäh, 

Be an en hier Upädhis genannt werden, weil der Verfasser 
von aufgefssten G stand auspeht, wie de | Unädhi =. B; 
den rellklieten Toplae en en Ne Ser: Bpkal nl TEN 

4) anya-cerhatayä = yadı duhkhr-bhoga-nivrttir anyasya kasyacıd 

] cite Fjamikä blucet, P. | 
..D yatha päde lamasya kantakasya nierttir (udedharanam) duhkhe- 
bhoga-nirrttaye praygjanäya purushärtho bhavati, tuthd a A Feret 
pm duhkha-bhoga-nierttaye, P, 
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Seele in Zukunft nicht mehr diese dreifache Pein*'). So ist auch, 
wenn in den [kürzlich eitirten] Schriftstellen [(Chänd. 7.1.3, Kath.2.12] 
das Aufhören des Schmerzes als Ziel der Seele hingestellt: ist, 
dieses so zu verstehen, dass dies der Fall ist wegen der Verbin- 
dung, welche Objektsein (vishayatä) heisst*); [d. h. in der Schrift 
‘st das Aufbören des Schmerzes als Ziel der Seele deshalb an- 
gegeben, weil der Schmerz das Objekt der Empfindung ist]. 
Dies ist von uns im Yogavärttika ausführlich erörtert, weshalb 
[hier] ein Hinweis [genügen möge]. Damit sind in diesem Sütra 
zwei Abschnitte [das dreifache Leiden und die Befreiung] in Kürze 
gelehrt; die ausführliche Erörterung beider folgt später. 


Von hier an widerlegt [der Verfasser] zum Zweck einer Er- 
gänzung des [von I. 56 an] zu besprechenden Abschnitts über das 
[wirkliche] Mittel zur Befreiung, in einem Complex von Sütras die 
Annahme, dass ausser jenem noch andere Mittel zur Befreiung existiren: 


9 Aus einem sinnlichen Dinge resultirt es nıcht, 
weil man sieht, dass [der Schmerz], wenn er auch 
aufgehört hat, immer wiederkehrt. 

Ans einem weltlichen Mittel, wie Geld und dgl, resulürt 
nicht das absolute Aufhören des Leidens. Warum [nicht]? Weil 
man sieht, dass der Schmerz, wenn er durch Geld und dgl. be- 
seitigt ist, später beim Zu-Ende-sein des Geldes und dgl, wieder 
aufs neue eintritt. Das ist der Sinn. Und so sagt die Schrift u.a: 
„Auf Unsterblichkeit [d. h. Nicht-Wiedersterben und Nicht-Wieder- 
geborenwerden] giebt Reichthum keine Hofinung* [Brh. 4. 5. 3]. 


„Wenn nun demnach der Erwerb von Geld und dgl. nicht das 
Aufhören des Schmerzes bewirkt, ebenso wenig wie die Wäsche 
eines Elefanten [der doch gleich wieder schmutzig wird], wie kommt 
man dazu, darauf seine Thätigkeit zu richten?“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

3, Weil man sich um solche Mittel zur Beseitigung 
des Schmerzes in der Weise bemüht, wie um die Mittel 
zur Beseitigung des täglichen Hungers, sind dieselben 
[wohl] ein Ziel des Menschen. 

1) Das Citat ist aus zwei Stellen des Yogabhäshya eombinirt, L 52 Schluss: 


tasmın niertte purushah svarü atishthah, tal eudeiho miukta 
üy weyate, und IIL 49: tes alineshu purushal punar idam täpa- 





trayam na bhuükte | 
2) Die riehnyati-Verbindung ist eine besondere Art des searüpa-aun- Yo 
bancha, über den der Nyäyakoga zu vergleichen ist, = jüeyatä ‚Gekannt, hr 
wahrgenommen, empfunden werden. Ein Mann z. B. wünscht sich einen Az 
Sohn, dessen Existenz er wahrnehmen kann, nicht einen, der ihm ohne Vor- ei 
wissen geboren wird; bei diesum Wunsch liegt der eirhayeti-sambandha vor. T: 
Abbandl. d. DMG. IX, 3. 2 







u ar SU a 

ee EHRTPTERS RL. 

Br I ee N r; 
n A he 





ER Eu. IR Se 


Das durch sinnliche Mittel bewirkte Aufhören des Schmerzes 
u ist zwar nicht das höchste Ziel des Menschen, aber doch in ge- 
# | wissen Sinne ein Ziel desselben. Warum? Weil man sich nur 
An E: in der Weise, wie man den täglichen Schmerz des Hungers [durch 
ri’5 Speise] beseitigt, um die Beseitigung von Schmerzen durch solehe 

2 Dinge wie Geld und dgl. bemüht, d. h. umthut. Das ist der Sinn. 
Daraus erklärt sich die auf den Erwerb von Geld und dgl. ge- 
- richtete Thätigkeit. Das ist die Meinung. Auch eine Elefanten- 

hr wäsche und ähnliches kann das Ziel einfacher Menschen sein, weil 
| solche Dinge einen Schmerz momentan beseitigen.!) 


Solch ein durch sinnliche Mittel erreichbares Ziel einfacher 
Menschen ist von Verständigen aufzugeben; dies lehrt [der Ver- 
fasser] mit den Worten: 


4. Von denen, welche in logischer Beweisführın u 
bewandert sind, ist [dieses] aufzugeben, weil nicht 
alle [beseitigt werden] können, und wo dies auch mög- 
lich sein sollte, doch keine Tadellosigkeit *) vorliegt. 

Eine solche durch sinnliche Mittel vollbrachte Beseitigung des 
Schmerzes ist von denen aufzugeben, welche die Lehre von der 
Unterscheidung dessen, was Schmerz und nicht Schmerz ist, kennen: 
d.h. [eine solche Beseitigung] ist [von ihnen] unter die Schmerzen 
zu rechnen. Warum? ‚Weil nicht alle [beseitigt werden] können‘, 
d.h. weil für alle Schmerzen durch sinnliche Mittel eine Beseiti- 
gung nicht möglich ist. Wo aber auch [die Aufhebung irge 
eines Schmerzes auf diesem Wege] möglich ist, da erheben sich 
mit Nothwendigkeit [neue] Schmerzen daraus, dass man [solche 
Mittel von einem Andern, dem man deshalb ‘verpflichtet ist], em- 
pfängt, dass man sie sich durch ein Unrecht aneignet u. s. w. 





möglich sein sollte ou. 5, W.; 2: d. h. weil, wo dies auch | | 1: h 
sein sollte, nothwendig eine Verbindung mit [neuen], diesen aan 
heben Mitteln inhärirenden und anderen *) Schmerzen eintritt. Und 
so sagt das Yogasütra [2. 15]: „Alles gilt als leidvoll für den- 
jenigen, der die unterscheidende Erkenntniss besitzt, wegen der 
Schmerzen der Veränderung [d. h. des Aufhörens der Freude], der 
Besorgniss, [dass anderes störend auf die Freude einwirken möge], 
und der [durch frühere Schmerzen im Innenorgan geschaffenen] 





1) Der Schmerz, den die Elefantenwäsche beseitigt, ist der Aerger, den 
der Besitzer eines schmutzigen Elefanten empfndet, wenn sich die Leute über 
denselben moquiren, 

2); L. auitä-sormbhanät mit dem Ms ; ef. Aph.® 5, Anm. 3. 

3) #4 kürzt das Citat aus dem Sütra ab, das bis snttd-samÄhredt reichond 
zu denken ist, 

4) D. h. aus der Anwendung solcher Mittel später sich ergebenden, 
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Disposition, und weil das Wirken der Constituenten mit einander 
im Streit liegt“, 


„Nun ermangelt aber doch das Gesetz, dass jeder aus sinn- 
liehen Mitteln gewonnenen Beseitigung des Schmerzes [neuer] 
Schmerz beigemischt sein müsse, des Beweises; heisst es doch 
auch in der Tradition: 

„welche nicht mit Schmerz gemischt ist und nieht unmittelbar 
[nach dem Genuss von dem Schmerz] verschlungen wird, welche durch 
das Verlangen erreicht wird, diese Wonne befndet sieh an der Stätte 
des Himmels“? 

Darauf erwidert [der Verfasser]: 


[Jenes Gesetz ergiebt sich] unter anderm aus 
dem Vorrang der Erlösung, der Schrift zufolge, die 
den Vorrang derselben vor allem lehrt. 

Aus dem Vorrang der durch sinnliche Mittel nicht zu er- 
reichenden Erlösung über die durch solche Mittel zu erreichenden 
Dinge, wie Herrschaft z. B., schliessen wir, dass in den letzterenSchmerz 
haftet; wegen des Ausdrucks ‚unter anderm‘ (api) auch daraus, 
dass [diese weltlichen Gegenmittel gegen den Schmerz] den drei 
Öonstituenten angehören, und aus ähnlichen [Gründen]!. Den 
Beweis für den Vorrang der Erlösung geben die Worte ‚der 
Schrift zufolge, die den Vorrang derselben vor allem [andern] 
lehrt‘. Das bedeutet: aus der Schrift, die den Vorrang der Iso- 
lrung [der Seele] nach dem Tode lehrt mit Worten wie: „Nicht 
fürwahr giebt es [für die Seele], so lange sie bekörpert ist, eine 
Vernichtung von Freude und Leid; aber wenn sie körperlos [g#- 
worden] ist, berühren Freude und Leid sie nicht [mehr*, 
Uhänd. 8, 12. 1]%. 





„Zugegeben, dass das absolute Aufhören des Schmerzes nicht 
aus einem sinnlichen Mittel sich ergeben kann; aber aus einem 
übersinnlichen Mittel, aus einer vedischen Ceremonie, wird es doch 
erfolgen, da es z. B. in der Schrift heisst: „Wir: tranken den 
Soma und wurden unsterblich ... ...* [RV. 8. 48. 3]?* Darauf 
erwidert [der Verfasser]: 


6. Kein Unterschied besteht zwischen den beiden, 
Zwischen den beiden, den sinnlichen und übersinnlichen 
[Mitteln], ist kein Unterschied anzunehmen, da beide nicht das 
absolute Aufhören des Schmerzes bewirken, vielmehr in be- 





1) ads bedeutet jadaten und ariekopabhogyatra, d. h. ferner daraus, 
dass solche Mittel ungeistig sind und nur im Zustande der Nicht-Unterschei- 
dung angewendet werden. 

2) Das Citat unterscheidet sich von dem Text der Chänd. Up. durch ein 
hinzugsfügtes Aa (so auch MS.) ; verbessere vice samt in der Hall'scheu Ausgabe. 
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selbe ist in Kärikä [2] gesagt: 

„Den sinnlieben [Mitteln] steht auch das in der heiligen Ueber- 
lieforung ww gleich; denn [auch] dieses ist behaftet mit 
Unreinbeit, Vergänglichkeit [des erzielten Erfolges] und [dem Mangel], 
dass es immer noch ein höheres Ziel als das durch diesss Mittel er-. 
reichbars giebt“. 

Was von dem Lehrer überliefert wird, heisst die heilige Ueber- 
lieferung, und das ist der Veda; das von diesem angeordnete Opfer u.s.w. 
ist ‚das in der heiligen Ueberlieferung vorgeschriebene‘ [Mittel]. Dieses 
ist nun ebenso wie die sinnlichen Mittel behaftet mit Unreinheit, 
d.h. dem Unrecht der Tödtung u. s. w.'), und [dam Mangel], dass 
seine Erfolge vergänglich sind und höhere erreichbare Ziele jen- 
seits derselben liegen. Dies ist der Sinn [der Kärıkä], Wenn [nun 
Jemand einwenden sollte]: „Da die [im Veda] angeordnete Tödtung 
[eines Opferthiers] eine Schuld erzeugt, so kann doch das nicht 


der Sinn der [Öpfer-]Vorschrift sein, dass man [durch eine solche 


Tödtung] etwas erwünschtes erziele, welches nicht ein stärkeres 
unerwünschtes im Gefolge habe* [positiv gewendet: „so kann doch 
nur die Auffassung richtig sein, dass man zwar etwas erwünschtes 
durch das Üpfer erziele, aber diesem etwas unerwünschtes folge, 
das an Stärke das erwünschte überwiegt*], [so erwidern wir]: Mit 
nichten! Denn dadurch, dass etwas aus der angeordneten Tödtung 
sich ergebendes unerwlinschtes der Erreichung des erwünschten 
Zieles inhärirt, wird nicht der Theil des Gesetzes [der Pürva- 
mimämsä] aufgehoben, der besagt”), dass [die Vollziehung des 
Opfers] ein stärkeres unerwünschtes nicht im Gefolge habe, 
d. h. nicht einen Schmerz erzeuge, der grösser sei als der Schmerz 
ohne den die Erreichung des gewünschten Zieles nicht sein kann. 
Die Behauptung aber, dass nicht die angeordnete Tödtung, 
sondern nur andere Tödtung eine Schuld erzeuge, ist falsch, weil 

e5 keinen Beweis für diese Einschränkung giebt, weil wir [zweitens 





aus dem Mahäbhärsta] erfahren, dass Yudhishthira und andere 2 


[Bhimasena, Arjuna] Sühnhandlungen vorgenommen zur Beseiti 
der Schuld z. B. des Verwandtenmordes im Kampf, der doch ihre 


Pflicht war, und weil [drittens] im Märkaydeya-[Puräga 10. 31] 


gesagt ist: 
„Deshalb, o Vater, werde ich ron dannen geben, da ich sehs, wis 
bier der Schmerz [ron allen Seiten] maht*) und wie das gute Werk, 


1) Adi bedeutet u * dus Verbrennen der  Frachtkirner Teltn halbe; Be u 


durch die Keimkraft derselben vernichtet wird. 


2) *an-onubandhiteasya ist Apposition zu viclhy-amgasya. — Der Sinn 


dieser umstänilichen Auseinandersetzung ist einfach: etwas unangenehmes muss 
freilich die Tödtung des Thieres, weil sie eine Schuld Ist, Im Gefolge haben; 
aber dieser Schmers kommt an Grösse nieht der Freuds gleich, die durch das 
Resultat des Opfers bewirkt wird, 


5) Das Märk. P. liest: fyakteomdm duhkhe-semtatim ‚indem ich diese 
Kette der Schmerzen führen lasee“, rer 


schriebener Weise denselben hervorrufen. Das ist der Sinn. a B 
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Ask die. drei Veden vorschreiben, mit Schuld durchsetzt Ist, wie die 
Kimpäka-Frucht [mit Gifj*. 
Die Schriftstelle aber „Kein Wesen tödtend ausser bei heiligen 
Gelegenheiten“ [Chänd. 8. 15] besagt nur, dass das Abstehen von 
jeder nicht [im Veda] angeordneten Tödtung eiwas erwünschtes 
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verschaffe, nicht aber auch, dass die [im Veda] angeordnete Ba 

Tödtung etwas unerwünschtes nicht verschaffe. Dies und anderes El 

ist im Yogayärttika erörtert zu finden, und deshalb [möge bier] Be 

ein Hinweis [genügen]. | | = lr 

Wegen des Widerspruchs aber von Seiten solcher Schrift- va 

stellen wie: ,. 
| 


„Nicht durch Öpferwerk, nicht durch Nachkommensehaft noch durch 
Relchthum, [nur] durch Entsagung erlangten einige die Unsterblichkeit“ 
[Taitt, Är. 10. 10. 3]. | 

‚Nur wenn er diess |die Seele] kennt, lässt er den Tod binter 
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sieh; keinen andern Pfad giebt es zu wandeln®, [Üret, 3. 8; 6. 15] En 
ist die Unsterblichkeit, welche durch Somatrinken und sonstige x :% 


[rituelle Mittel] gewonnen wird, nur im uneigentlichen Sinne zu 
verstehen, entsprechend der Stelle des Vishyupuräna [2. 8. 96]: 
| „Denn das Bestehen, bis die Wesen vergahn, heisst Unsterblichkeit“ }}, 
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Nachdem so dargelegt ist, dass weder sinnliche noch über- 
sinnliche Mittel direkt zu dem höchsten Ziel der Seele führen, ist 
auf die Frage nach dem [wirklichen] Mittel diesem [Ziel] die unter- 
scheidende Erkenntniss als solches zunennen. Da meint [der Verfasser] 
nun, dass die unterscheidende Erkenntniss das Mittel zur Befreiung 
nur ist, weil sie die Aufhebung der Ursache des Schmerzes, d. h. 
der Nicht-Unterscheidung, vermittelt, und darum thut er zunächst 
in einer Reihe von Sütras *) dadurch, dass er alle anderen [Ur- 
sachen, an die man denken könnte], widerlegt, dar, dass lediglich 
die Nicht-Unterscheidung ?) als Ursache dessen, wovon man sich 
befreien muss [d. h. des Schmerzes] übrig bleibt: 

7. Nicht könnte man die Belehrung über die 
Mittel zur Erlösung eines, der seinem Wesen nach 
gebunden ist, vornehmen. 

Das, wie [oben] gesagt, das absolute Aufhören des Schmerzes 
die Erlösung ist, bedeutet hier [in diesem System] das Gebunden- 
sein nur die Verbindung mit dem Schmerz. Dieses Gebundensein 
haftet nun nicht in der Seele als etwas wesentliches — dessen 
Begriff wird unten definirt werden —, weil [man] unmöglich [ver- 
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Y) In der Ausgabe des V.P, lautet der Halbvers: übhüta-samplaen- 


sthänam amrtatvam vibhäryate, Li 
#) Dies ist die Bedeutung von praghattaka, wie durch die Wiederkehr na 
des Wortes in der Einleitung zu Sütra 55 evident wird; der prughattake 


reicht eben von Sütra 7 bis 54. r 
3) Ein arger Fehler in Hall's Text, der gerade den umgekehrten Sinn 
ergeben würde. Tilge mit dem MS. pi und lies fädiv avivekam eve". 





nünftiger Weise voraussetzen kann, dass] die dazu berufenen die 
schriftmässige Belehrung über die Mittel zur Erlösung eines, der 
seinem Wesen nach gebunden ist, vornehmen, d. h. ausüben werden. 
Kann doch das Feuer nicht von der ihm wesentlichen Wärme be- 
freit werden; denn das wesentliche währt so lange, als das Ding, 
[dem «es angehört]. Das ist der Sinn. 50 ist in der I’'gvaragitä !) 
Bemngt: „Wenn das Selbst seinem Wesen nach befleckt, unlanter und der 
Veränderung unterworfen wäre, dann würde es für daselbo auch nach 
Hunderten von Geburten keine Erlösung geben“. 

Folgendes ist die Definition des Begriffes ‚wesentlich‘: Wesent- 
lich ist einem vorhandenen Dinge dasjenige, hinsichtlich dessen 
Entstehung eine Verzögerung nicht in Folge einer Verzögerung 
[bestimmter] Ursachen eintritt; [d. bh. wesentlich ist das einem 
Dinge unabhängig von irgend welchen Ursachen eigene]. 

Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Man kann ja gar nicht 
auf die Vermuthung kommen, dass der Schmerz [der Seele] wesent- 
lich sei, weil er dann doch immerdar empfunden werden müsste 
[was bekanntlich nicht der Fall ist]*, [so erwidern wir]: Mit 
nichten! [man kann das sehr wohl vermuthen]; denn wie das Denk- 
organ, trotzdem ihm seiner Drei-Constituenten-Natur entsprechend 
der Schmerz wesentlich ist, doch nicht immerdar Schmerz empfindet, 
da dieser durch ein Veberwiegen des Sattva unterdrückt wird, so 
könnte ja auch das Selbst [den Schmerz als etwas wesentliches an 
sich tragen, brauchte] ihn [aber] nicht [mmerdar zu} empfinden; 
und [zweitens] wird ja von den Buddhisten, die den Schmerz als 
etwas wesentliches erklären, das Denkorgan für die Seele ge- 
halten. [Wegen solcher Gründe ist es wohl angebracht, den 
Zweifel, ob der Schmerz der Seele wesentlich angehöre, aufzu- 
werfen und zu widerlegen). Falls [dann Jemand meint]: „Wenn 
das so ist, soll man doch einfach sagen: die Erlösung folgt aus 
der Vernichtung des Selbstes*, [so erwidern wir]: Nein! denn die 
Erlösung gilt als das Ziel der Seele nur in der Weise, dass für 
sie dasselbe Substrat vorliegt wie für das Gebundensein, wie sich 
das aus dem Wunsche ergiebt: „Möge ich, der ich gebunden bin, 
erlöst werden“; [das Substrat für die Erlösung ebenso wohl wie 
für das Gebundensein ist also das Ich, d. h. die Existenz des Selbstes]. 





1) Qaukara bezeichnet mit dem Worte die Bhagavadgitä (vgl. Deussen, 
System des Vedänta, 5. 526), Vijüänabhikshu dapegen ein anderes Gedicht 
(s. noch im Text 3. 38, Z. 3), und zwar den Anlang des zweiten Theiles des 
Kürmapuräya (vgl. Weber, Verz der Berl. Handschr. L 128, Hall, Inder 135), 
wie daraus hervorgeht, dass das obige Citat im Commentar zu VL 10 wieder- 
kehrt, wo es ausdrücklich als ein Vers des Kürmapsräna bezeichnet wird. 
Eine Igvarsgitä wird übrigens ferner genannt bei Bühler, Catalogus of 5. MS8. 
from Gusorat etc. IV. 46, (dreimal) bei Oppert, Lists I. II (einmal als ein 
Werk des Vyüsa), und im Catalogue of 8, MSS, NW, Proviness I, Benares 1874, 
p. 322 als Werk des Yadara Pandit; ob desselben, den Hall, Inder 105 als 
Verfasser des Tatträvrabodha auführt? 





‚Mag doch [der Schmerz der Seele wesentlich und damit die 
schriftmässige Belehrung über die Mittel zur Erlösung] unausführbar 
sein; was schadet das?“ Gegen diesen Einwand bemerkt [der 
Verfasser]: 

8. Da das Wesen unvergänglich ist, würde [die 
Schrift] aufhören eine giltige Norm zu sein; denn das 
würde die Unausführbarkeit bedeuten. 

Da das Wesen so lange währt als das Ding, [dem es angehört], 
würde [unter der Voraussetzung, dass der Schmerz der Seele 
wesentlich sei], die Erlösung unmöglich sein, und damit die Schrift, 
welche die Mittel zur Erreichung derselben lehrt 1), aufhören eine 
giltige Norm zu sein; denn das würde [doch] die Unausführbarkeit 
[ihrer Vorschriften] bedeuten. Das ist der Sinn. 





„Könnte denn nicht [jene Belehrung] ausgeübt werden ledig- 
lich auf die Autorität der Schrift hin, [wenn auch logische Gründe 
einen Erfolg unmöglich erscheinen lassen]* Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

9. Nicht kann die Belehrung über etwas unmög- 
liches vorgenommen werden; und wenn so etwas auch 
gelehrt wird, ist es keine Belehrung. 

Nicht kann man die Belehrung zum Zwecke [der Erreichung] 
eines unmöglichen Zieles ausüben, weil, wenn such ein Mittel zu 
etwas unmöglichem gelehrt, d. h. angeordnet wird, dies keine [wirk- 
liche] Belehrung ist, sondern nur eins Scheinbelehrung, nach dem 
Gesetz: „Auch der Veda macht eine Absurdität nicht begreiflich. 
Das ist der Sinn. 





Hier wirft [der Verfasser] ein Bedenken auf: 


10. Wenn [Jemand meinte], das könnte so sein 
wie bei dem weissen Tuch und dem Samenkorn, — 

Wenn [Jemand meinte]: die Vernichtung auch von etwas 
wesentlichem wird aber doch durch die Erfahrung gelehrt; wie ja 
die dem weissen Tuche wesentliche Weisse *) durch die Farbe 
und wie die Keimkraft, trotzdem sie dem Samenkorn wesentlich 
ist, durch das Feuer beseitigt wird; demnach könnte auch, analog [den 
wesentlichen Eigenschaften] des weissen Tuchs und des Samenkorns, 
das Gebundensein, [obschon] wesentlich, an der Seele vernichtbar 
sein, und deshalb in derselben Weise [wie in jenen Gleichnissen] 
die Belehrang über die Mittel dazu gelten. Das ist der Sinn. 


1} L. upadeshtr-gruter mit der v. 1. und dem M3. 
$) Der Verfasser verwechselt den Begriff der Welsse mit dem der Farb- 


Imsigkeit. 
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Dieses Bedenken widerlegt [der Verfasser! 


U. Ex wird nichte unmöglich gelehrt, weil fe 





scheinung tritt oder nicht. 


Auch in den beiden genannten Gleichnissen geben die Leute 
keine Belehrung, die hinzielt auf die unmögliche Beseitigung von 
etwas wesentlichen !), Warum [nicht]? ‚Weil [es sich nur darum 
handelt, ob] eine Kraft in die Erscheinnngtrittodernicht‘ 
Denn in den beiden Gleichnissen haben wir es mit nichts anderem 
zu thun, als mit dem Öffenbarwerden und Verhülltwerden des 
Weiss-aussehens und der anderen [Kraft], nicht aber mit der Auf- 
hebung des Weiss-nussehens und der Keimkraft; da die Weisse 
des gefürbten Tuches wieder durch die Handlungen z. B.?) des 
Wäschers und die Keimkraft des gerösteten Samenkorns wieder u. a.) 
durch den Willen eines Yogin offenbar gemacht wird. Das ist 
der Sinn. Wenn [nun Jemand einwendet]: „Ebenso könnte aber 
doch auch die Erlösung nur ein Verhülltwerden der Kraft des 
Schmerzes an der Seele sein #* [56 erwidern wir]: Nein! denn wir 
erfahren im täglichen Leben und wissen aus der Schrift wie aus 
der Tradition, dass nur. das absolute Aufhören des Schmerzes das 
Ziel der Seele ist, nicht aber ein blosses Verhülltwerden, wie es 
in den beiden Gleichnissen vorliegt. Ferner [ist zu bedenken], 
dass, wenn ein blosses Verhälltwerden der Kraft des Schmerzes 
die Erlösung wire, diese Kraft gelegentlich durch den Willen eines 
Yogin oder eines Gottes und durch andere [übernatürliche Mittel] *) 
such an den Erlösten [wieder] in die Erscheinung gerufen werden 
könnte, ebenso wie [die Keimkraft] in den gerösteten Samenkörnern, 
womit die Unmöglichkeit einer volls tindigen Erlösung gegeben wäre, 


Nachdem [der Verfasser so] widerlegt hat, [dass] das Gebun- 
densein [der Seele] wesentlich [angehöre], weist er in einer 
Reihe von Sütras auch [die Meinung] zurück, [dass] das Gebnn- 
densein durch besondere Veranlassungen [hervorgerufen werde]. 
Auch in dem Falle, dass der Schmerz in der Seela in Folge be- 


sonderer Veranlassungen haftete, könnte derselbe nicht durch die 


Erkenntniss und die anderen [ron der Philosophie vorgeschriebenen] 
Mittel [d. h. durch Entsagung und Concentration, Yoga] vernichtet 
werden, da der feine Schmerz, d.h. der Schmerz im zukünftigen 
Zustande, [unter diesen Umständen] so lange währen müsste, als 


1) Corrigire Hall's Text nach dem 5. ihhsrikdipiyiyope 


#) rajakır soll nach dem Pandit den professionellen Wache (Böute 


Dhobi) bezeichnen und dei denjenigen, der sonst etwa die Wäsche vornimmt. 
3) Adı bedeutet: durch den Willen der Götter und die Anwendung 
zauberkräftiger Sprüche, Steine und Krünter, 
4 8. die vorige Arm. 
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sein Substrat") [nämlich die Seele]. - In dieser Meinung wird die 
Ansicht widerlegt, dass [das Gebundensein] auf besonderen Ver- 
anlassungen beruhe: 

12, [Es entstammt] nicht aus der Verbindung mit 
der Zeit, da diese, allgegenwärtig und ewig, mit allen 
[Seelen] in Verbindung steht, 

Ebenso wenig ist das Gebundensein der Seele durch die Ver- 
bindung mit der Zeit veranlasst, Warum [nicht]? Weil die 
allgegenwärtige und ewige Zeit alles charakterisirt und deshalb 
immerdar mit allen Seelen, erlösten wie nicht erlösten, in Verbin- 
dung steht. Das bedeutet: weil [die Zeit] alles charakterisirt und 
deshalb das Gebundensein auf immer für sämmtliche Seelen gelten 
müsste. Bei dieser Auseinandersetzung wird aber der Zeit, dem 
Baum, dem Werk u. s. w.?) nicht der Begriff der Veranlassung 
im Allgemeinen abgesprochen ?); denn derselbe ergiebt sich aus 
Schrift, Tradition und logischet Erwägung; sondern es wird nur 
der Begriff des Veranlasstseins, welcher bedeutet ‚durch eine 'be- 
sondere Veranlassung hervorgerufen sein‘, wie z. B. die [rothe] 
Farbe des gebrannten [Topfes] und ähnliches, [d. h. etwa die Hitze 
des Wassers, durch das Feuer als besondere Veranlassung her- 
vorgerufen wird], hinsichtlich des Gebundenseins gelsugnet, da 
wir annelmen, dass das Gebundensein der Seele [nur] Upädhi- 
artig ist. Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Auch bei der 
Annahme, dass [das Gebundensein] durch die Zeit und ähn- 
liches veranlasst sei, könnte die Vertheilung [von gebundenen und 
erlösten Seelen zu Recht besteben und zwar] abhängig sein von 
dem Vorhandensein oder Nichtvorhandensein einer weiteren, d. h. 
einer begleitenden [Ursache]‘*), [so erwidern wir]: Wenn das 
so wäre, so würde doch der Einfachheit halber (kighawät) die An- 
nahme gerechtfertigt sein, dass das Gebundensein einzig und 
allein auf eben der begleitenden [Ursache] beruhe, wäbrend der 
Verbindung mit welcher das Gebundensein nothwendig vorliegt); 


Er 





1) draeya hier — ücrayt, P.; der Gedanke ist, dass, wenn die Existenz 
des Schmerzes (oder des Gebundenseins) von bestimmten äusseren Veran zei 
abhängig wäre, man für die Zukunft ja nie vor dem schmerzerzeugenden Wirken 
derselben sicher sein könnte, 

2) dc bedantet Verdienst und Schuld, 

3) D. h. Sie bedingen in der Gesammtheit die Verhältnisse, untar denen 
das Gebundensein vorliegt: bemelhanı praty apı nimittindm astı küranatoam, 
Sram iu sämänya-röüpene, na te asüdhäronateena, P. 

4) Als da wäre die Verbindung mit dem Körper, mit dem Innenorgan 
u. s. w. Der Einwendende meint also, nieht die Zeit allein, sondern die Zeit 
plus einer begleitenden Ursache sel die cansa efieiens für das Gebundensein. 

6) D. h, dann soll man nicht die Zeit plus begleitender Ursache, sondern 
die letztere allein als Veranlassung des Gebundenseins ansehen; sonst hätten 
wir anstatt des Figharo ein gawrara ‚eine unnütze Complication‘, 
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denn die allgemeine Vorstellung (vyavahira) von dem Gebunden- 
sein der Soc findet ja such durch die [näberliegende] Deutung 
ihre Erklärung, dass dasselbe Upädhi-artig sei Darum dürfen 
wir die Annahme, dass [das Gebundensein] auf einer besonderen 
Veranlassung beruhe, als erledigt betrachten. 


13. Ebenso wenig aus der Verbindung mit dem 
Raum, demselben [Grunde] zufolge. 

Ebenso wenig entstammt das Gebundensein aus der Verbin- 
dung mit dem Baum. Warum [nicht]? Demselben, d. h. dem 
im vorigen Sütra gelehrten [Grande] zufolge: weil [der Raum] mit 
allen Seelen, erlösten und nicht erlösten, in Verbindung steht, d.h. 
weil das Gebundensein dann auch für die erlöste [Senle] gelten 
müsste. Das ist der Sinn. 





14. Nicht aus einem Zustande, da dieser eine 
Eigenthümlichkeit des Körpers ist. 

Der durch den Körper reprüsentirte Zustand, d. h. das die 
Natur eines bestimmten materiellen Aggregats Haben, ist ebenso 
wenig die besondere Veranlassung !), aus der das Gebundensein 
der Seele stammt. Warum [nicht]? Weil dieser Zustand eine Eigen- 
thümlichkeit des Körpers, d. h. des Ungeistigen ist. Das ist der 
Sinn. Denn wenn man annähme, dass etwas einem Dinge ge- 
höriges unmittelbar das Gebundensein eines anderen veranlasste, 
würde man sich [des logischen Fehlers] der zu weit gehenden 
Vebertragung (atiprasanga) schuldig machen; weil das Gebunden- 
sein dann auch die erlöste [Seele] befallen könnte. Das ist der Sinn. 





„Was giebt es denn für einen Grund dagegen, dass auch die 
Seele einen Zustand habe?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

15. Unberührt ist ja diese Seele. 

Das Wort ja‘ (#%) steht zur Bezeichnung des Grundes. Der 
Zusammenhang mit dem vorigen Sütra ist dieser: Wegen der Un- 
berührtheit der Seela gehört der Zustand nur dem Körper an. — 
Wenn man anzunehmen hätte, dass die Saale Veränderungen, d, h. 
Zuständen, unterläge, würde eine [innere] Berührung vorliegen, 
d. b. eine Verbindung, welche die Ursache von Veränderungen ist. 
Das ist die Meinung. Und für die Unberährtheit [der Seele] zeugt 
die Schrift: „Von allem dem, was sie hier®) erblickt, bleibt sie 
unbeeinflusst; denn unberührt ist diese Seele“ [Brh. 4. 8, 16] 
‚Berührtsein' ist nun nicht einfach ‚Verbindung‘, weil [ja schon] 
oben von der Verbindung mit Zeit und Raum die Rede war, und 
weil wir lernen, dass in Schrift [vgl. Chänd. 4.14. 3] und Tra- 


1} Ich möchte die Lesart Nigecas fan-nimittabo vorziehen. 
#) Text der Beh. hat fatra. 
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dition [z. B. Mbh. 12, 13755] das [innerliche] Unberührtsein des 
Lotusblattes von dem auf ihm befindlichen [aber nicht an ihm 
haften bleibenden] Wasser) als Gleichniss für die Unberührtheit 
der Seele verwendet wird. 


16. Nicht durch das ‘Werk, weil dieses einem 
andern angehört und weil eine zu weit gehende Ueber- 
tragung vorliegen würde. 

Ebenso wenig *) wird das Gebundensein durch ein vorgeschrie- 
benes oder verbotenes Werk hervorgerufen, weil die Werke nicht 
dem Selbst angehören und weil, wenn das Gebundensein des einen 
unmittelbar durch etwas einem andern gehöriges entstände, das- 
selbe auch die erlöste [Seele] befallen könnte. Da nun Jemand 
meinen kann: „Dieser Widerlegungsgrund fällt doch dann fort, wenn 
man annimmt, dass das Gebundensein hervorgerufen wird durch das 
Werk des Upädhi [d. h. des Innenorgans] je der betreffenden [Seele]", 
fügt [der Verfasser] als zweiten Grund hinzu: ‚and weil [der logische 
Fehler] der zu weit gehenden Uebertragung (atiprasakti) vorliegen 
würde‘. Das bedeutet: und weil [auf Grand jener Annahme] d 
Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem Schmerz, auch zur 
Zeit der periodischen Weltanflösungen u. s. w. [d. h. des Tief- 
schlafes und der Ohnmacht! gelten müsste). Und die Meinung, 
dass in Folge des Ausbleibens einer weiteren begleitenden Ursache 
[auch das Gebundensein] ausbleibe [d. h. nicht vorhanden sei], ist 
schon oben in dem [Commentar zu dem] Sütra widerlegt, welches 
mit den Worten beginnt „[Es entstammt] nicht aus der Verbin- 
dung mit der Zeit“ 4) [T. 12]. 





„Dann lass doch auch das Gebundensein, d. h. die Verbindung 
mit dem Schmerz, einfach dem Denkorgan angehören, entsprechend 
dem Grundsatz, dass [das Gebundensein] mit den Werken den- 
selben Sitz haben müsse, und weil es feststeht °), dass der Schmerz 
eine Eigenthümlichkeit des Denkorgans ist. Zu welchem Zwecke 
wird denn such der Seele das Gebundensein zugeschrieben?* Auf 
diesen Einwand erwidert [der Verfasser]: 

17. Das mannigfache Empfinden würde unerklärlich 
sein, wenn [das Gebundensein] einem andern angehörte. 


m Em — 


1} In diesem Falle liegt nämlich bloss ‚Verbindung‘ (sambandha oder 
Sumyogd) war. 

2) Tilge Ad mit dem MS.; das Wort fehlt auch bei Mahädeva, der diesen 
Satz wörtlich aus Vijääna copirt hat, 

‘ 8) Denn zur Zeit der Weltaußösung bleiben ausser den Seelen die Innen- 
organs und die Werke in feinem Zustande (sükskmivcasthayd), Im Tiefschlaf 
und in der Ohnmacht dagegen unverändert (d. h. eyaktärasthayd) bestehen. 
4) L. mit dem Ms, küle-yogata, 

5) L. mit Aph.® 18 und dem Ms. siddhatwie cu. 
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- Wenn das. Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem 
Schmerz, lediglich dem Denkorgan angehörte, würde das mannig- 
fache Se unerklärlich sein. Denn auf Grund der Annahme, 
dass das Empfinden, d. h. das unmittelbare Fühlen des Schmerzes, 
auch ohne die Verbindung der Seele [d. i, des individualisirenden 
Prineips] mit dem Schmerz existire, müssten die Schmerzen und 
[Freuden] aller Menschen von allen Menschen empfunden werden, 
weil es dann keinen [die Vertheilung] bestimmenden Faktor !) gäbe. 
Und deshalb würde die [thatsächliche] Mannigfaltigkeit des Em- 
pfindens, die sich darin äussert, dass dieser Schmerz und jener 
Freude empfindet u. s. w., unerklärlich sein. Das ist der dimn. 
Darum muss zur Erklärung der Mannigfaltigkeit des Empfindens 
das Gebundensein, d. h. die Verbindung mit dem Schmerz u. 3. W., 
auch der Seele zugeschrieben werden, weil damit ein [die Ver- 
theilung] des Empfindens bestimmender Faktor gegeben ist. Und 
diese Verbindung des Schmerzes mit der Seele existirt nur in 
der Form eines Reflexes, wie schon oben (im Comm. zu I 1] ge- 
sagt ist. Da nun lediglich die Alterstion des Upädhi [d. h, des 
Innenorgans] der betreffenden [Seele] reflektirt wird, empfinden 
nicht alle Menschen alle Schmerzen. Das ist die Meinung. Und 
die Ursache dafür, dass die Alterationen des Denkorgans zum Be- 
wusstsein kommen, ist die anfanglose Verbindung der Seele [mit 
demselben], das bestehende Verhältniss von Besitz [Innenorgan] 
und Besitzer [Seele]. Dieser Lehrsatz ist aus dem Yoga-Commen- 
tar [des Vyäsa] bekannt. Und der Ausdruck: ‚das Denkorgan ist 
Besitz der Seele‘ bedeutet: as ist behaftet mit den Eindrücken 
(väsand), welche die von jener [der Seele] empfundenen Affek- 
tionen hinterlassen haben ". Wenn aber in der Schrift und Tra- 
dition gelehrt wird, dass Gebundensein und Erlösung nur dem 
Denkorgan und nicht der Seela angehören, so ist das von dem 
wirklichen (päramärthika) Gebundensein zu verstehen, d. h. 
von der Verbindung mit dem Schmerz in der Form seiner ob- 
jektiven Realität [(Zimba ”), wogegen der Schmerz in der Seele ja 
nur als Reflex, als pratiäimba, existirt]. 





[Der Verfasser] weist ferner die Annahme zurück, dass das 
Gebundenseinunmittelbardurch die Materie hervorgerufen werde: 
15. Wenn (Jemand sagt]: „Aus der Materie als Ur- 
sache“, [erwidern wir]: „Nein! Auch diese ist abhängig“, 
Wenn [Jemand sagen sollte]: „Aber es könnte doch das Ge- 
bundensein von der Materie als der bewirkenden Ursache her- 


1) miyimaka — ryarasthäpuke, P, 
#) Diese Erklärung kehrt 8. 22, 2. 3 und 8. 66,2. 21. der Ausgabe 


3) Wörtlich: in der Form des Urbildes, des Originals ‚ das in der Seole 
reicktirt, wie ein Objekt im Spiegel, 





en u ei, Te ut ur =’ -Ü 
Sämkhya-pravacıma-bhäshya I. 18. 19, 29 


stammen®, so erwidern wir: Nein; weil auch diese beim Hervor- 
rufen des Gebundenseins abhängig ist von einer Verbindung, wie 
im folgenden Sütra !) gelehrt werden wird. Denn wenn [die Materie] 
auch ohne jene besondere Verbindung [mit der Seele, d. h. auch ohne 
dass sie in der Form des Innenorgans die Verbindung mit der Seele 
eingegangen] das Gebundensein bewirkte, würde das mit Schmerz 
Gebundensein auch zur Zeit der periodischen Weltauflösungen 
u. 5. w. [d. h. zur Zeit des Tiefschlafes und der Ohnmacht] vor- 
liegen [also zu Zeiten, 2 En pen ir BE Innen- 
organ aufgehoben und die Seele desha merzfrei ist]. 
an aber [im Sütra mit Aniruddha] prakrti-nibandhand 
vef], so ist zu denken: Wenn Jemand sagt: „die Gebundenheit ?) ha 
die Materie zur Ursache*.... [Einfach grammatische Erklärung 
einer abweichenden, aber keinen anderen Sinn gebenden Lesart]. 


Ds deshalb die Materie Ursache des Gebundenseins nur sein 
kann, indem sie von einem andern ®) [d. h. von der eben erwähnten 
Verbindung] abhängig ist, folgt, dass das Gebundensein aus eben 
jener besonderen Verbindung entsteht, also Upädhi-artig 1st, ebenso 
wie die Hitze des Wassers aus der Verbindung mit dem Feuer 
entsteht. Bei dieser Gelegenheit constatirt [der Verfasser] seine 
eigene Lehrmeinung inmitten [der Widerlegung der irrigen An- 
schauungen über diesen Gegenstand]: 

19. [Die Seele], die ewig, ihrem Wesen nach rein, 
erkennend und frei ist, steht nicht mit diesem in Ver- 
bindung, wenn keine Verbindung mit jener vorliegt. 

Deshalb steht, wenn keine Verbindung mit jener, d. h. kein 
Zusammenhang mit der Materie, vorliegt, die Seele nicht mit diesem 
in Verbindung, d. h. ist nieht mit dem Gebundensein behaftet. 
Sondern eben aus jener *) [Verbindung mit der Materie] entsteht 
das Gebundensein. Damit man [gleich] merke, dass das Gebunden- 
sein Upädhi-artig [und nicht der Seele wesentlich] sei, ist die in- 
direkte Ausdrucksweise mit der doppelten Negation angewendet. 
Denn wenn das Gebundensein durch die Verbindung mit der [zum 
Innenorzan modifieirten] Urmaterie in der Weise hervorgebracht 
würde, wie die [rothe] Farbe des gebrannten [Topfes durch das 
Fener], dann müsste es auch nach der Trennung von derselben 
fortdauern, gerade wie jene [rothe Farbe nach der Entfernung des 
Topfes von dem Feuer des Brennofens]. Und man darf nicht [mit 
den Naiyäyikas und Vaigeshikas] annehmen, dass der zweite oder 

der nächstfolgende Augenblick die Aufhebung des Schmerzes be- 


1) L, tittara-sütre mit der v. L und dem MS. 

2) L. burclelhatety arthah mit der v. L und este = 
5) yat-para-tmird = yädrga-samyoga-eigeshiüdhina, P, 
4) L, data era mit der v. |, dem MS. und Aph.® 21. 
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Be EEE 
Hhitshya I, 19, I F 
Ve wirke: denn es ist [allgemeiner] Grundsatz (Adptatvena)!), dass die 
% Aufhebung der Ursache die Aufhebung der Wirkung hervorrafe, 
NEE und deshalb werden wir, da nur auf Grund dieses [Princips das 
4 Aufhören des Schmerzes] erklärt werden kann, eins solche Theorie 


nicht aufstellen. Die Alteration [des Innenorgans]) nämlich ist die 
ö materielle Ursache des Schmerzes und der übrigen [Empfindungen]. 
7 Dadurch nun, dass diese Alteration, die ebenso wie die Flamme 
des Lichtes keinen Augenblick beständig ist, schnell vergeht, kommt 
allein das schnelle Vergehen ?) der ihr eigenthümlichen Schmerzen, 
Wünsche u. s. w. zu Stande. Da nun demzufolge das Gebunden- 
sein nicht existirt, wenn [die Seele] von der Materie [d. h. von 


U dem Innenorgan] getrennt ist, so ist das Gebundensein nur Upädhi- 
E artig, nicht aber wesentlich noch auf eine [bestimmte] bewirkende 
a Ursache zurückzuführen. Darum ist allein das Aufhören der [ge- 
X. nannten] Verbindung das unmittelbare Mittel zur Befreiung; auch 
Dre dieser Satz ergiebt sich aus der indirekten Ausdrucksweise [des 
Per Sütral. In demselben Sinne sagt die Tradition: 


„Mies ein Haus, das mit einem brennenden Hauss zusammen 
dadurch gerettet wird, das man es trennt *, 0 brennt auch nicht diesa 
|Seele im Feuer des Schmerzes], wenn sie von der mit Mängeln be- 
hafteten Materie getrennt wird“ 

Um nun einem solchen Irrthum vorzubeugen, wie er sich bei 
den Vaigeshikas findet, dass nämlich die Verbindung mit dem Schmerz 
real (päramärthika) sei, sagt [der Verfasser]: „Die ewigu.s.w.“ Das 
bedeutet: Wie die Verbindung des seinem Wesen nach reinen Kry- 
stalls mit der Farbe nicht möglich ist ohne die Verbindung mit 
der Hibisens-Blüthe, [deren Roth durch den ihr nahe gebrachten 
Krystall hindurchseheint], so ist auch die Verbindung der Seele, 
die ewig, ihrem Wesen nach rein u. s. w. ist, mit dem Schmerz 
nicht möglich ohne die Verbindung mit ihrem Upädhi [dem Innen- 
organ], weil der Schmerz und die andaren [Empfindungen] nicht 
von selbst eintreten können, [ebenso wenig wie die rothe Farbe 
im Krystall]. Das ist im Süryapuräna mit folgenden Worten gesagt: 

„Denn wis der [an sich] reine Krystall wegen der Nühe eines 
Farbe verleihonden Gegenstandes oder del. den Leuten gefärbt erscheint, 
ebenso steht es mit der höchsten Seale*, 

‚Ewig sein‘ bedeutet: durch die Zeit nicht bestimmt sein, 
und ‚seinem Wesen nach rein u. s. w. sein‘: immerdar rein 
u. 5. w. sein. Da ist nun mit ‚immerdar rein sein‘ gemeint: stets 
frei von Schuld und Verdienst sein, mit ‚immerdar erkennend sein‘: 
von unvergänglicher Geistigkeit [Denkartigkeit] sein, mit ‚immer- 
dar frei sein‘: stets unbehaftet mit dem realen Schmerz sein. 
Die Verbindung mit dem Schmerz aber in der Form des Reflexes 


1) &lpla = sarva-sammata, P. 

2) L. dm rindgah mit der v. L und dem MS. 

3) D. b. dazwischen befindliches Holz, Stroh u. s. w. 
em vastu des Gleichnisses entspricht der prakrti. 
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ist nieht ein reales Gebundensein. Das ist die Meinung. Und dass 
die Seele ewig, rein u. s. w. ist, bezeugt die Schrift: „Dieses 
Selbst ist nichts als Sein, ewig, rein, erkennend, wahrhaft, frei, 
makellos, allgegenwärtig u. s. w* [Nrs. Täp. 2. 9. 9], Wenn 
[nun Jemand sagt]: „Da dieses [System] eine auf logischer Be- 
weisführung gegründete Lehre ist, müsste doch auch für diesen 
Punkt ein Grund angeführt werden“, [so erwidern wir]: (Gewiss! 
Mit dem Satze ‚[die Seele] steht nicht mit diesem in Verbindung, 
wenn keine Verbindung mit jener vorliegt‘ ist auch der Grund für 
die Ewigkeit, Reinheit u. s. w. [der Seele] angeführt. Denn so 
wird die Ewigkeit, Allgegenwart u. =. w. [der Seele] durchaus ın 
dem Nyäya- und anderen Systemen, [für welche die logische Argu- 
mentation charakteristisch ist], bewiesen. Bei der Erwägung dieses 
Gegenstandes (fafra) hat man, da ohne die Verbindung mit dem 
Innenorgan keine Verbindung des ewigen allgegenwärtigen Selbstes 
mit dem Schmerz und allen den übrigen Affektionen existirt, nur 
dieses, das- Innenorgan, welches ja nach der übereinstimmenden 
Meinung aller die Ursache [der Affektionen] ist, der Einfachheit 
halber als die materielle Ursache derselben anzusehen; und 
weil sich durch die Betrachtung von positiver wie von negativer 
Seite ergiebt, dass für sämmtliche Affektionen allein das Innen- 
organ [als materielle Grundlage] in Betracht kommt.') Nicht aber 
darf man das Empfindungsorgan (manas) als bewirkende und das 
Selbst als materielle Ursache für die inneren Affektionen erklären, 
weil mit dieser Constatirung einer Doppel-Ursache eine unnöthige 
Complication (gaurava) gegeben sein würde. Wenn [nun Jemand 
einwenden sollte]: „Es ergiebt sich aber doch aus solchen Empfin- 
dungen, wie ‚Ich frene mich, leide, handle u. s. w.‘, dass das 
Selbst die materielle Ursache der Affektionen ist“, [so erwidern 
wir]: Nein! denn, da die genannten Wahrnehmungen in den Be- 
reich der hundertfachen Irrthümer, wie ‚Ich bin gelb u. s. w.?) 
[d. b. z. B. dick] fallen, sind sis dem Einwand, dass sie nichts 
beweisen, ausgesetzt und deshalb hinfällig gegenüber [unserer] 
durch die angeführte Argumentation gestützten Schlussfolgerung. 
Dafür aber, dass das Selbst reines Denken sei, wird weiter unten 
die Begründung gegeben werden, weshalb [hier] ein Hinweis [ge- 
BP mögel Der Inhalt dieses Sütra ist auch in Kärikä [20] 
gelehrt: 

„Deshalb erscheiut in Folge der Verbindung mit ihr [der Seele] 
der ungeistige innere Körper (linga) uls geistig, und ebenso die [am 
Handeln] unbetheiligte [Seele] als Thäter, während doch den Constituenten 
die Tbäterschaft eigen ist“. 

1) Die Betrachtung von positiver Seite (anvaya) ist: yalra-yıtrd 'ntah- 
karanam vartate, tatra-taträ "pi vikäräh santi, die von negativer Seite (ryali- 
reka): yatra-yatrd 'ntahkaranam na vartate, tatra-tatrd "pi wikärd na santi, 
Diess beiden Begriffe enthalten gleichzeitig den des Resultats. 

2) Anstatt eagf, weiches die v.L hinter gauro bietet, hat das MS. rogi. 
Dieselbe Ausdrucksweise kehrt im Texte 3. 97 unten wieder. 
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‚Thäterschaft‘ soll hier?) alle Affektionen, wie Schmerz leiden 
ıL s w., mitbezeichnen. Ebenso ist such im Yogasütra [2. 17] 
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der Inhalt dieses Sütra gelehrt: „Die Verbindung des Erschauers 
Dr und des Erschauten ist die Ursache dessen, wovon man sich be- 
€ freien muss [d. h. des Schmerzes]*, und in der [Bhagavad]gitäf18.21]: 

ne „Denn die in der Materie stehende Seele geniesst die zu der 


- Materie gehörigen Constituenten“. 
F- ‚In der Materie stehend‘ bedeutet ‚mit der Materie verbunden‘. 
Und so heisst es auch in der Schrift [Kath. 8. 4]: 


| yo? „Die Weisen nennen das mit dem Körper *), den äusseren und dem 
SEE a Inneren Sinn verbundene [Selbst] ‚Geniesser‘,* 
3, m Und man darf nicht sagen: „Wie kann die Verbindung mit der 


Br Materie das Gebundensein bedingen, da doch auch diese, ebenso wie die 

Bi ; [Verbindung mit der] Zeit den erlösten und nichterlösten Seelen ge- 

ar meinsam ist?*; denn [erstens] bedeutet hier das Wort ‚Verbindung‘ nur 

en eine besondere Art von Verbindung mit der Materie, welche die Form 
der den betreffenden [Seelen] gehörigen Innenorgane angenommen 
hat, mit anderen Worten: Leben in einer bestimmten Existenz ; [zwei- 
tens] ist diese Erklärung von Vyäsa im Yoga-Commentar gegeben, | 
und [drittens] beruht die er der Seele mit dem Schmerz ; 
ja lediglich auf dem Upädbi, d. h. auf der Affektion des Innen- 

By: organs. Auch von uns wird, wie von den Vaigeshikas und ande- 

j ren, die Mannigfaltigkeit in der Verbindung der Innenorgans [mit 
den Seelen] als der die Erzeugung der Empfindung specialisirende 
Faktor angesehen. Deshalb kann im Tiefschlaf sowie [in der Ohn- 
macht, in der Versenkung und zur Zeit der periodischen Welt- 
auflösungen] das Gebundensein nicht vorliegen. Der [eben ge- 
brauchte] Ausdruck, dass [das Innenorgan der Seele] gehöre, be- 
deutet: es ist behaftet mit den Eindrücken, welche die von jener 
[der Seele] empfundenen Affektionen hinterlassen haben ?). Die Con- 
tinuität der allerlei Affektionen und der durch sie geschaffenen 
Dispositionen ist eben so anfanglos [wie die Verbindung der Seele 
mit dem Innenorgan], Aus dem Grunde eonstatiren wir das Ver- 
hältniss von Besitz [Innenorgan] und Besitzer [Seele]. Ein Ge 
wisser®) aber meint: „Wenn man eins Vereinigung von Materie und 

' Seele annimmt, würde [auch] die Seele der Veränderung und inneren 
Berührung (sage) unterliegen; deshalb ist hier der Sinn des Wortes 
‚Verbindung‘ (yoga) nur ‚Nichtunterscheidung‘ (aviveka), aber nicht 


1) L. kartrieam atra mit der v. L und dem MS&. 
2) alman ist in der Bedeutung ‚Körper‘ auffallender Weiss auch in 
bee any Kath. 4. 12, Ovet 5. 8. 
mit der v, |. und dem MS, jedoch mit einer no dipen Correetur 
(ratteam statt ratiteücdikam), Peer daa ca woche era 
und vgl. 8. 19, Z. 6; 5. 66, Z. 21. — Die Lesart Pretteädikam Ist deshalb 
falsch, weil nach dem Tode ‚das Innenorgen mit nichts anderem, als mit den - 
vüsında behaftet ist. 


4) D. i Aniruddba, wie schon Hall in dem kritischen A 
Stelle bemerkt hat. NT 
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‚wirkliche Verbindung‘!) (samyoga)*. Dies ist nicht richtig, weil 
von dem Verfasser in dem Sütra |I. 55]: „Auch die Verbindung 
mit jener folgt aus der Nichtunterscheidung .. .*, die Nichtunter- 
scheidung nur als die Ursache der Verbindung erklärt werden 
wird, und weil auch in dem [Yoga-JLehrbuch des Patanjalı in den 
beiden Sätras [2. 23, 24]; „Die Verbindung ist die Ursache für die 
Auffassung des Wesens der Kraft des Besitzes und der Kraft des 
Besitzers* und „Die Ursache dieser [Verbindung] ist das Niehtwissen*, 
das Nichtwissen ebenso nur als die Ursache der Verbindung 
srklärt ist. Ferner, wenn [man sagte, dass] die Nichtunterscheidung 
im Sinne von ‚Nichtvorbandensein der Unterscheidung‘ die Verbin- 
dung sei, würde auch zur Zeit der Weltauflösung oder [des Tief- 
schlafes, der Ohnmacht und der Versenkung] die Verbindung von 
Materie und Seele vorhanden sein, also Empfindung und [Gebunden- 
sein] vorliegen müssen. Und wenn [man sagte, dass] die Nicht- 
unterscheidung im Sinne von ‚falscher Auffassung‘ die Verbindung 
sei, würde man [sich des logischen Fehlers schuldig machen] ein 
Ding aus sich selbst entstehen [zu] lassen (ätmägraya), weil die 
Vereinigung von Seele und Materie die Ursache des Nicht- 
erkennens und [des Schmerzempfindens] ist. Deshalb ist die Ver- 
bindung als etwas von der Nichtunterscheidung verschiedenes zu 
erklären; und zwar ist sie eine wirkliche Verbindung, da eine 
andere [Auffassung] sich nicht beweisen lässt: Und diese wirk- 
liche Verbindung bedeutet keine Veränderung [wie Anirnddha 
meint], weil das Sichverändern, wie man allgemein den Begriff 
vorstellt und das Wort gebraucht (vyavahära), lediglich auf der 
Entstehung von Eigenschaften beruht, die verschieden sind 
von den allgemeinen Qualitäten ?); denn sonst [d. h. wenn schon 
diese allgemeinen Qualitäten eine Veränderung bedingen würden], 
könnte das ewig-unwandelbare [Selbst] nicht als alldurchäringend, 
d. h. als allgegenwärtig bezeichnet werden. Auch bedeutet Ver- 
bindung im Allgemeinen nicht ‚innere Berührung‘ (sanga), [dies 
ist der zweite Irrthum Aniruddha’s], weil schon [im Commentar 
zu I. 15] gelehrt ist®), dass mit dem Worte ‚innere Berührung‘ 
nur die Verbindung bezeichnet wird, welche Ursache einer Ver- 
änderung ist. Wenn [nun Jemand einwendet]: „Wie ist aber trotz 
alledem zwischen den beiden alldurchdringendent), der 
Materie und der Seele, eine zeitweilige Verbindung, welche als 
Ursache [für die Entstehung] des ‚grossen‘ [d. b. des Urtheils-. 
organs] und der anderen [Prineipien] gilt, möglieh?*, [so erwidern 


1) D. h. Zusammenkommen von Getrenntem, iptayoh prüptih, P. 

2) Die ‚allgemeinen Qualitäten’ enge ee Zahl, Quan- 
tität, Fürsichsein, Verbindung, Trennung, Frühersein, Spätersein, Flüssigsein, 
Schwere und Geschwindigkeit (Bhäshäpariecheda 90, 91); vgl. unten in unserem 
Tert 8, 72, Z. 18 und 5 96, Z 16. 

3) L. wktatedicl di mit der v. L und dem MS. 

4) L. nibkroh statt niiyayahı mit der vr. L und dem MS, 

Abhbandl. d; DMG. IA. 3. 3 
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wir: Dieses Bedenken ist] nicht [berechtigt], weil die Materie aus 


der Vereinigung der drei verschiedenen Constituenten besteht, die 


sowohl begrenzt wie unbegrenzt sind, und damit, wenn man allein 
die Constituenten im begrenzten Zustande in Betracht. zieht, die 
Möglichkeit für die Entstehung der Verbindung mit den Seelen 
(d.h. die Möglichkeit einer zeitweiligen Verbindung mit denselben] 
gegsben ist, und weil aus Schrift und Tradition sich eine Ver- 
bindung [der Seelen] mit der Materie und eine Erschütterung [des 
Gleichgewichts der letzteren als die Ursache der Schöpfung] er- 
giebt. Dies haben wir ausführlich im Yogarärttika behandelt. Ein 
anderer aber [Väcaspatimigra in der Einleitung zu Kärikä 66] sagt: 
„Die Verbindung der beiden ist nichts anderes als die Thatsache, 
dass [die Materie] berufen ist, empfunden zu werden, und [die 
Seele], zu empfinden“. Auch das ist nicht richtig; denn wenn 
dieses Berufensein ewig ist, kann es nicht durch die Erkenntuiss 
beseitigt werden, [und die Beseitigung der Verbindung von Materie 
und Seele durch die unterscheidende Erkenntniss ist ja das Mittel 
zur Erlösung]; wenn es aber zeitweilig ist, was ist dann an dem 
Begriff ‚Verbindung‘ auszusetzen, da [in diesem Falle beide, ‚Ver- 
bindung‘ und jenes ‚Berufensein‘] auf den Begriff der Veränderung 
hinauslanfen, also identisch sind? Und dann [ist diese Erklärung 
auch deshalb zurückzuweisen], weil weder in den Sütras noch sonst 
irgendwo gelehrt wird, dass das Berufensein [der Materie] em- 
pfunden zu werden und [der Seele] zu empfinden das Wesen jener 
Vereinigung ausmache, weil also kein Beweis [für jene Auffassung] 
"existirt. Deshalb ist hier einfach eine besondere Art der Ver- 
bindung von dem Verfasser als die Ursache desjenigen, woron man 
sich befreien muss, [d. h. des Gebundenseins] angenommen. In 
dieser Weise ist von ihm selbst die Ursache des Gebundenseins 





Jetzt sind nun auch die von den Heretikern angenommenen 
Ursachen des Gebundenseins zu widerlegen. Da sagt zunächst die 
aus dem folgenden [die Namen der Buddhas aufzäblenden] Verse 
des Glossars [Amarakosa 1. 1. 1. 9]: 

‚Shadabhijün [die sechs übernatürlichen Fähigkeiten besitzend], 
Darabala [die zehn Kräfte besitzend].!) Advayarädin [die Zweit- 
losigkeit lehrendl, Vinäyaka [Lenker]“. 

und anderweitig bekannte buddhistische Sekte, welche lehrt, dass 
das Selbst momentanes Erkennen sei, folgendes: „Es eristirt kein 
Ding? ausserhalb [unseres Denkens], wie die Materie und dergl, 





1) Der Fandit erklärte mir diess beiden Worte nach dem Commentar des 
Rämkgrama sum Amarakoza; die sechs abhijids sind: cieyamı eakalıım 


2) Tige anyat im Text mit der v. L und dem MS. 
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so dass es in Folge der Verbindung mit demselben ein Upädhi-artiges 
oder reales Gebundensein geben könnte; sondern es giebt nur eine 
Realität (fafva), neben der keine zweite steht, nämlich eine Con- 
tinmität momentaner Erkenntniss; alles andere ist illusorisch, und 
die Illusion) ist das Nichtwissen, ‚falsche Erkenntniss‘ genannt; 
aus ihr allein entsteht das Gebundensein“. Und ebenso wird von 
jenen gesagt: 

„Denn obwohl das intellektuelle Selbst untheilbar ist, wird os von 
den Irrenden so angeseben, als oh es in Thells zerfalle, nämlich in perei- 
pirtes [Objekt], pereipirendes [Subjekt] und Pereeption“.?) e 

Diese [heretische] Ansicht wird zuerst widerlegt: 


20. Ebenso wenig aus dem Nichtwissen, weil 
durch etwas unreales nicht die Verbindung mit dem 
Gebundensein [hervorgerufen werden kann]. 


Das Wort ‚ebenso‘ steht mit Bezug auf die oben genannten 
[Begriffe] Zeit u. s. w. [Sütra 12 #]. — Ebenso wenig stammt 
aus dem Niehtwissen unmittelbar die Verbindung mit dem Ge- 
bundensein, wie diejenigen meinen, welche die Zweitlosigkeit lehren ®}; 
weil für diese das Nichtwissen ebenso [wie alles andere ausser dem 
Selbst] unreal ist, also durch dasselbe nieht das Gebundensein 
hervorgerufen werden kann. Denn die Erfahrung lehrt (drehtam), 
dass man mit einem im Traume gesehenen Strick nicht binden 
kann. Das ist der Sinn. Und wenn [eingewendet wird]: „Das 
Gebundensein mag ebenso [wie das von uns als Ursache des- 
selben statuirte Nichtwissen] unreal sein“, [so erwidern wir]: Nein! 
weil dies von dem Verfasser selbst widerlegt werden wird, und 
weil damit im Widerspruch steht, dass ihr gelten lasst, die 
Uebung der Concentration diene zur Beseitigung des Gebunden- 
seins, nachdem [aus dem Munde des Lehrers] die Zweitlosig- 
keit des Erkennens gelernt ist; denn dadurch, dass man lernt, 
das Gebundensein sei illusorisch, ergiebt sich ja die Veberzeugung, 
dass die Frucht [der Bemühung], d. h. die Aufbebung des Gebun- 
denseins, schon vorhanden ist; es wäre also ungereimt, zu diesem 
Zwecke noch die [nur] mit grosser Anstrengung durchzuführende 
Concentration #) zu beginnen. 


— 





1} Verbessere sämertikam und samerör; nicht, wie dass PW, "ill, 


- 2) Der Vers steht im Sarvadarganssamgraha 8. 16 unten mit den Varianten 


oribhägo "pi und iparyäsita-dargenaih (das letztere auch in dem MS, unseres 
Textes). 


Stelle des Padmapuräns, die in der Einleitung eitirt ist, der Mäyaväda CGniikaras 
als eine versteckte buddhistische Lehre bezeichnet wurde, wirft Vijüänabbikshe 
hier die Advaltavädins, d. bh. die Anhänger Gaükaras geradera mit der bud- 
dhistischen Sekts der Kahanikarädins zusammen; vgl. den Comm, zu I. 22. 

4) Tilge miga mit der v. l. und dem MS. 
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21. Und wenn es real sein soll, so gebt ihr eure 
Lehre auf. 

Und wenn [von euch] zugegeben wird, dass das Nichtwissen 
etwas reales sei, dann gebt ihr die von euch constatirte Unwirk- 
lichkeit des Nichtwissens auf. Das ist der Sinn. 


22, Und es würde dann etwas [von dem Selbst) 
verschiedengeartetes, [mithin] eine Dualität vorliegen. 

Ferner, wenn [ihr sagt], das Nichtwissen sei etwas reales, so 
würde etwas von der Continuität momentaner Erkenntniss ver- 
schiedengeartetes, [mithin] eine Dualität auftreten» und eine solche 
lasst ihr ja nicht gelten. Das ist der Sinn. Im Hinblick darauf, 
dass [von jenen Buddhisten] wegen der unendlichen Anzahl der in 
der Continuität enthaltenen [Erkenntniss-]Individuen eine Dualität 
[und Piuralität] gleichgearteter Dinge angenommen wird, steht 
[im Sütra] das Adjeetivum ‚verschiedengeartet. Wenn [man 
uns einwendet]: „Wie [könnt ihr sagen, dass] schon durch das 
Nichtwissen ein verschiedengeartetes, [mithin] eine Dualität gegeben 
sei, da doch auch das Nichtwissen eine Art von Erkennen [nur 
‚falsches Erkennen‘) ist”*, so [erwidern wir: dieser Einwand ist] 
nicht [richtig]; denn das Nichtwissen, welches sich als ein Er- 
kennen darstellt, folgt zeitlich dem Gebundenwerden nach, folg- 
lich können jene [Buddhisten] nur das Nichtwissen in der Form 
der Disposition als Ursache des Geblundenseins meinen. Die Dis- 
position aber ist etwas von dem Erkennen verschiedengeartetes, 
Man darf auch nicht in den Irrthum verfallen, dass durch diese Sütras 
[20—22] die Lehre der Brahmamimämsä widerlegt werde, weil in 
keinem Sütra der Brahmamimämsä gesagt ist, dass lediglich aus dem 
Nichtwissen das Gebundensein entstehe; und weil die in solchen 
Sütras der Brahmamimämsä, wie [4. 2.16] „Ununterschiedenheit, weil 
[die Schrift] so lehrt“ ") gemeinte, als Ununterschiedenheit (avibhäga) 
bezeichnete Zweitlosigkeit ebenso wenig unsrer Lehre von der 
Bealität des Nichtwissens u. s. w. [d. h. der Materie und der em- 
pirischen Welt] widerspricht. Die Anschauung aber, welche bekannt- 
lieh hinsiehtlich dieses Punktes (afra) den heutigen Ilusionismus 
der Pseudo-Vedantisten charakterisirt, schiekt sich wohl für jene; 
denn auch sie sind [nur] eine Abart der [Vijhänavädins, d.h. der 
Buddhisten], welche allein die Realität des Erkennens gelten lassen, 
— wis wir [schon in der Einleitung] aus der Reihe®) der Aus- 
sprüche (iva’s, die im Padmapuräna stehen, lernten: 

„von mir, o Göttin, ist im Kali-Zeitalter in der Gestalt eines Brah- 


manen die illasionistische Lehre mitgetheilt, die unwahr und nur eins 
versteckte buddbistische ist“ u = f. 








1) 50 muss ich das Vedäntasütrn vom Stand unkte des Vilüänabhiksh 
übersetzen z as er 


4) paramparübkyah — smucäyät, P, 
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Die Meinung des Vedänta aber ist diese [Anschauung der 
INusionisten] nicht, wie aus dem Schluss jener Aussprüche folgt: 
„Diese umfangreiche, unvedische, illusionistische Lehre [ist von mir], 
als ob sie den Sinn des Veda böte .....“ 

Es opponirt jedoch [der Verfasser] hier [d. b. in diesem Sütra] 
nicht unmittelbar den Illusionisten, weil [in dem Falle] das Ad- 
jeetivum ‚verschiedengeartet‘ zwecklos wäre; denn in der illusio- 
nistischen Lehre wird ja auch eine Duslität gleich gearteter Dinge 
nicht anerkannt. Deshalb wird in diesem Abschnitt unmittelbar 
nur die Ansicht der Vijüänavädins über die Ursachen des Gebunden- 
seins widerlegt; es ist aber auf diese Weise auch die Theorie der 
modernen verkappten Buddhisten, d. h. der Illusionisten, dass nämlich 
allein das Nichtwissen, als etwas unreales [gedacht], das Gebunden- 
sein verursache, als widerlegt zu betrachten. Auf unser System 
aber findet die obige Widerlegung keine Anwendung, da nach dem- 
selben das Nichtwissen zwar nicht absolute Realität (päramärthi- 
kafva), d. b. Unveränderlichkeit und Ewigkeit besitzt, wohl aber 
die Realität, welche Töpfen und anderen [Objekten der Erschei- 
nungswelt] zukommt, und in dieser Beschaffenheit vermittelst einer 
unten zu beschreibenden Verbindung das Gebundensein veranlasst. 
Fbenso steht es in den Systemen des Yoga und der Brahmamimämsä. 


[Der Verfasser] erwägt einen Einwand: 


23. Wenn [er sagt]: „Es werden ihm die beiden 
sich widersprechenden Naturen [zuzuschreiben sein]*, — 

Wenn [ein solcher Buddhist uns] einwendet: „Sollte nicht die 
Natur des Nichtwissens so zu erklären sein, dass es von beiderlei 
sich widersprechender Art ist, real und unreal, oder auch sowohl 
vom realen als vom unrealen verschieden? Dann würde durch 
dasselbe doch nicht die Zweitlosigkeit des [einen] absolut realen 
‘ aufgehoben“. Das ist der Sinn. Da nun [der Verfasser] selbst 
[V. 56] die [gleichzeitige] Realität und Nichtrealität der empiri- 
schen Welt lehren wird, ist [in unserem Sütra] das Wort ‚sich 
widersprechend‘ hinzugefügt, um anzudenten, dass dort [d. h. V. 56] 
sich Realität und Nichtrealität nicht widersprechen, weil [die beiden 
Begriffe daselbst] Manifestirtsein und Nichtmanifestirtsein bedeuten. 


[Jenen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 
94, Nein! weilein solches Ding nicht vorstellbar ist. 


Dus ist verständlich"), Fermer [ist zu bedenken]: wenn das 
Nichtwissen unmittelbar das Gebundensein, d. b. die Verbindung 


1) Dieses sugamam, das bier und an anderen Stellen des Buches noch 
von weiteren Erklärungen begleitet wird, bezieht sich nur auf den Wortlaut — 


9 Van. 
u. N | 
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'mit dem Schmerz, verursachte, so würde nach der durch die Er- 
'kenntniss bewirkten Vernichtung des Nichtwissens die [dennoch 


fortwirkende Schmerzjempfindung unerklärlich sein, welche das 
Resultat früherer Werke ist, das [vor der Vernichtung des Nicht- 
wissens] zu wirken begonnen hat (prärabdha); weil [damn ja] die 
Ursache der Schmerzempfindung — das ist nur ein anderer Aus- 


druck für Gebundensein — aufgehoben wäre. Auf unser und das 


andere [d. bh. das Yoga-Bystem aber findet dieses Bedenken keine 
Anwendung, da [nach denselben] das Nichtwissen, die Werke u. s. w. 
[d. h. Leidenschaft, Hass u. dgl., auch die Dispositionen] nur ver- 
mittelst einer Verbindung das Gebundensein verursachen. Und 
diese Verbindung [der Seele mit der Materie, d. h. dem Innen- 
organ, den Sinnen und dem Körper], welche wir ‚Leben in einer 
bestimmten Existenz‘ nennen, hört nicht auf, ohne dass das Resultat 
früherer Handlungen, das zu wirken begonnen bat, ausgekostet ist. 


[Der Öpponent] bringt einen neuen Einwand vor: 

25. Wir bekennen uns ja nicht zu der Lehre von 
den sechs Kategorien, wie die Vaiceshikas n. a. 

Wir bekennen uns ja nicht [wendet jener Buddhist weiter 
ein] zu der Lehre, dass es eine bestimmte Anzahl von Kategorien, 
sechs, sechzehn un. 5. w.’) gebe, wie die Vaiceshikas und andere 
Orthodoxe [d. h. die Naiyäyikas] lehren. Deshalb können wir an- 
nehmen, dass das Nichtwissen ein sowohl reales als unreales oder 
auch sowohl vom realen als vom unrealen verschiedenes Ding sei, 
obschon [ein s0 beschaffenes Ding] nicht vorstellbar ist. Das ist 
die Meinung. 








[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 
26. Wenn auch eine bestimmte Anzahl [von Kate- 


' gorien] nicht zu constatiren ist, darf man doch nichts 


unlogisches acceptiren; sonst steht man auf demselben 
Niveau mit Kindern, Verrückten und Consorten. 
Zugegeben, dass es keine bestimmte Anzahl von Kategorien 
giebt, so können doch, da Sein und Nichtsein sich widersprechen, 
die Schüler nicht — einfsch auf eure Versicherung hin — ein 
gleichzeitig reales und unreales, also mit der Logik im Wider- 
‚spruch stehendes Ding acceptiren; sonst könnte man dasselbe ja 
such mit dem unlogischen Zeuge thun, welches z, B. von Kindem 
geredet wird. Das ist der Sinn. Auch giebt es keine mit klaren 


1} Die Zahl sechs bezieht sich bekanntlich auf die Vaigeshikas, sechzehn 
auf die Nairayikas; das dc hinter aharlacnı kann nur auf die Lehre der 
Jainas grdeutot werden, von denen einige fünf, anders sioben Kategorien auf- 
stellen, ist also nicht mehr in Parallslismus mit defika ‚orthodor zu stellen. 
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Worten für [das Vorhandensein] eines solehen [sowohl realen als 
unrealen] Objektes zengende Schrift- oder sonstige Belegstelle [aus 
der Tradition, den Puräyas, den Legenden]; und zweifelhbafte 
Schriftstellen [der Art, die wohl da sind] müssen einen anderen 
Sinn haben, weil [dieser] mit der Logik im Widerspruch steht. 
Das ist die Meinung. Solche Aussprüche aber, wie der folgende 
aus dem Süryapträna: 

„Weder unrealen noch realen Wesens ist die Mäyi, auch nicht 
von beiderlei Art, durch die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben, 
eine Scheinexistenz führend (mithyäbhütä), beständig“. 

und aus ähnlichen Werken haben folgenden Sinn. Aus solchen 
Schriftstellen, wie: 

„An die Schöpferin der Umgestaltungen, die Mäyü, die achtgestal- 

tige”), ungeborene [d. h. anfanglose], beständige ...“ [Cälikopanishad 3] 

ergiebt sich, dass mit dem Worte Mäyäi die Materie gemeint ist. 
Dieselbe ist nun weder absolut real (paramärtha-sati), weil sie 
[einem ewigen Wechsel unterliegt und] jeden Angenbliek in den 
Formen der je vorangehenden Umgestaltungen zu Grunde geht; 
noch auch absolut unreal, weil sie zweckm ssig wirkt (artha- 
kriyäd-kärin), also von einem Hasenhorn (d.h. einem Unding, dem 
absolut unrealen] verschieden ist; noch auch dieses beides zugleich, 
weil darin ein [logischer] Widerspruch liegt. Deshalb ist sie ‚durch 
die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben‘, d. h. [ihr Wesen] 
kann dadurch nicht gelehrt werden, dass man constatirt: „sie ist 
lediglich real*, „sie ist lediglich unreal®; sondern ‚sie führt eine 
Scheinexistenz‘, d. h. ihr eignet, was nach der landläufigen Vor- 
stellung als Nichtrealität' gilt, nämlich Aufgehen [in die materielle 
Ursache, Zaya], und ebenso das, was nach der landläufigen Vor- 
stellung als Realität gilt, nämlich ewiges Sichverändern ?\. Dies 
werden wir weiter unten [im Comm. zu V. 54] ausführlich er- 
örtern, weshalb [bier] eine Andeutung [genügen möge]. Alle in 
diesem Abschnitt [gegen die buddhistische Sekte der Vijäänavädins] 
vorgebrachten Widerlegungsgründe sind auch gegen den modernen 
Ilusionismus anzuwenden. 


Andere [buddbistische] Heretiker sagen: Die Aussendinge sind 
[real, aber nur] von momentaner Dauer [und werden in jedem neuen 
Augenblick durch ein Facsimile ersetzt]; durch den Eindruck, 
welchen dieselben hervorrufen ®), entsteht das Gebundensein der 
empirischen Seele. Auch diese Ansicht [der Kshanika-bähyärtba- 
vädins] weist [der Verfasser] zurück: 


1} D. h. in der Form des in drei Richtungen sich Ausermden Innen- 
organs (buddhi, ahamkira, meanas) und der fünf Elemente (Erde, Wasser, 
Fener, Luft, Aether) erscheinend. 

2) Sowohl purushu wie prakrti sind nitya ‚owig‘, der erste aber kütasthe. 
nitya ‚ewig unveränderlich', die Iotzte parindmi-nitya ‚ewig sich verändernd'. 

3) misanayd = sükshma-rüpera hrdi sthitena jnänena, P. 
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27. Sein [Gebundensein] ist: ebenso wenig veran- 
lasst durch eine anfanglose Beeinflussung von Seiten 
der Objekte. 

Es ist ebenso unmöglich, dass sein, d.h. des Selbstes, Ge- 
bundensein durch einen anfanglosen, in der Form einer ewigen 
Continuität wirkenden, von den Aussendingen hervorgerufenen Ein- 
druck veranlasst sei. ’ | 

Die Lesart nemiktato ’py asya aber ist acceptabel !). 





Das begründet [der Verfasser]: | 

25. Zwischen dem äusseren und inneren besteht 
u. a. nicht das Verhältniss des beeinflussten und hbe- 
einfiussenden, weil sie räumlich getrennt sind wie 
zwei Leute, von denen der eine in Srughna, der andere 
in Pätaliputra lebt. 

Nach der Meinung jener [Kshanika-bähyärtha-vädins] ist das 
Selbst begrenzt und befindet sich lediglich im Innern des Körpers ?), 
Nun kann u. a. ein solches ‚inneres‘ unmöglich mit einem Aussen- 
ding in dem Verhültniss des beeinflussten und beeinflussanden 
stehen. Warum [nicht]? Weil sie räumlich getrennt sind wie 
zwei Leute, von denen der eine in Srughna, der andere in Pätali- 
putra lebt. Das ist der Sinn. Denn die Erfahrung lehrt, dass nur 
da, wo eine Verlindung vorliegt, eine Beeinflussung, d. h. ein Ein- 
druck entstehen kann; also z. B. bei der [Verbindung] von Krapp 
und Tuch oder von Blume und Krystall ®), 

Wegen des Wortes ‚u. a.‘ (spe) ist z. B.*) das Nichtverbunden- 
sein [mit allen Aussendingen] hinzuzudenken, das [der Seele] auch 
nach der Meinung des Verfassers eigen ist. — Srughna und Pätali- 
putra sind zwei bestimmte, weit von einander entfernte Orte. 


„Aber wir können doch eine Beeinflussung von Seiten der 
Objekte auf Grund einer Verbindung [der Seele] mit denselben 
lehren, da nach unserer Meinung das Selbst nach dem Ort der 


1) Und deshalb auch von Nägesa acceptirt: einen sachlichen Unterschi 
bedautet diess Variante nicht, j | or 
2) Während es nach dem Sämkhya-System alldurchdringend, allgogen- 


3) Ich gebe der Lesart pushpe-sphatikayor (in Hall's Ausgabe und Nägere) 
den Vorzug vor "pufalayor (Aph.” 31 und MS.) Zum Verständnise der 
Gleichnisse ist zu Imnehten, das die etymalogische Buleutung des Wortes für 

. (uparäge), ‚Färbung‘ ist, 

4) Der einzige Fall, in dem dd von meinen Pandits, auch von Kämmie 
für bedeutungslos erklärt wurde; Mahhdera ‚muss dies offenbar aueh | A 
ahaan ap. den Tert Vijüäna’s zu sangäbhäreh geändert und dc ans- 
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Objekte wandert, geradeso wie ihr dies von den Sinnen annehmt*. 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

29. Da beide an demselben Orte die Beeinflussung 
empfangen würden, gäbe es keine Vertheilung. 

Da beide, d. h. das gebundene wie das erlöste Selbst, [eurer 
Theorie zufolge] an demselben Orte, d. h. an dem des Objektes, 
die Beeinflussung von Seiten des Objektes empfangen würden, [d. h. 
da, wenn man annähme, dass die Seele selbst nach dem Ort der 
Objekte wandere, kein Grund vorhanden wäre, warum dies nur 
die gebundene und nicht auch die erlöste Seele thun sollte], gäbe 
es keine Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein; das bedeutet: 
es würde das Gebundensein auch für die erlöste [Seele] gelten '). 


Mit Bezug darnuf erwägt [der Verfasser] einen Einwand: 
30. Wenn [er sagt]: „Dies hängt von der unsicht- 
baren Kraft ab*, — 

Wenn [jener Heretiker einwendet]: „Obschon [die erlöste 
Seele] in gleicher Weise [wie die gebundene] mit den Objekten 
in. Berührung tritt, indem sie die Verbindung mit diesen an dem- 
selben Ort eingeht, könnte doch die Reception der Beeinflussung 
einfach von der ‚unsichtbaren Kraft‘ [des Verdienstes und der Ver- 
schuldung] abhängen, [mithin die Beeinflussung nur auf die ge- 
bundene Seele wirken, aber nicht auf die erlöste, d. h. von den 
Fesseln jener unsichtbaren Kraft befreite Seele]*. Das ist der Sinn. 

[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

81. Da beide?) nicht gleichzeitig sind, besteht 
zwischen ihnen nicht das Verhältniss des für den 
andern wirkenden und von dem Wirken betroffenen. 

[Von euch Heretikern] wird ja die Momentanität [aller Dinge] 
angenommen; desbalb kann [für euch], da die beiden, d. h. die 
handelnde und leidende Seele, nicht gleichzeitig sind, [auch] nicht 
das Verhältniss des für den andern wirkenden und von dem Wir- 
ken betroffenen bestehen; das bedeutet: es kann [für euch] keina 
an der leidenden Seele haftende Beeinflussung von Seiten der 
Objekte in Folge der an der handelnden Seele haftenden ‚un- 
sichtbaren Kraft‘ [des Verdienstes und der Verschuldung] geben; 





1) L. bencihipettir it mit der v. 1. und dem MS. 

2) Unter den ‚beiden‘ ist hier nieht mehr, wie man nach dem Zusammen- 
hang meinen könnte, die gebundene und erlöste Seele zu verstehen, sondern 
die beiden Formen des handelnden (kartar) und des leidenden (khoktar), 
welche nach der Meinung der Buddhisten der gebundenen Secle zukommen. 
Für die Sämkhyas ist die Seele nie handelnd, sondern nur leidend (empfindeud, 
reeipirend), so lange sie gebunden ist. 
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[denn auf eurem Standpunkte ist es ja gar nicht ein und dieselbe 
Seele; kurz: ihr könnt überhaupt nicht von einem späteren Frucht- 
tragen früherer Handlungen, von einer unsichtbaren Kraft, reden]. 


[Der Verfasser] erwägt einen [neuen] Einwand: 


32. Wenn [er sagt: „Das ist] wie bei der zu 
Gunsten des Sohnes vollzogenen Ceremonie“, — 

Wie für den Sohn gewirkt wird durch die zu seinen Gunsten 
vollzogene Ceremönie, welche Sache des Vaters [also eines andern 
Individuums] ist, könnte doch ebenso die Beeinflussung von Seiten 
der Objekte [an der leidenden Seele] sich geltend machen in Folge 
der ‚unsichtbaren Kraft, wenn diese auch an einem andern Sub- 
strat [der handelnden Seele nämlich] haftet? Das ist der Sinn 
[dieses Einwands]. 


[Der Verfasser] widerlegt [denselben] durch den Nachweis, 
dass das im Gleichniss ausgesagte [von dem Standpunkte des Ein- 
wendenden aus] unrichtig ist: 


33. Es giebt ja dort kein beständiges einheitliches 
Selbst, das durch die vor der Empfängniss vollzogene 
und andere ÜCeremonien geweiht werden könnte, ') 

Auch durch die zu Gunsten des Sohnes vollzogens Ceremonie 
kann von dem Standpunkte jener [Heretiker] für den Sohn nichts 
gewirkt [d. h. ihm nichts erwiesen] werden. ‚JIa' bedeutet ‚weil‘, 
[Weil] dort, d. b. dem Standpunkte jener entsprechend, von [der 
Zeit] der Empfängniss bis zur Geburt ein dauerndes einheitliches 
Selbst nicht existirt, das durch eine Sohn-Ceremonie geweiht wer- 
den könnte, um zu den ihm in der Zeit nach der Geburt obliegen- 
den Werken befähigt zu werden; deshalb ist auch das im Gleich- 
niss ausgesagte [für den Standpunkt jener] unrichtie. Das ist 
der Sinn. Von unserem Standpunkt aus betrachtet ist aber 
nicht einmal das Beispiel unrichtig, da unserer Theorie zufolge — wir 
nehmen ja die Beständigkeit [des Individuums seit dem Zeitpunkte 
der Empfängniss] an — auch in jenem [Gleichniss das Wirken 
für den Sohn] mit der ‚unsichtbaren Kraft‘ ein und dasselbe Sub- 
strat hat; denn durch jene unsichtbare Kraft allein, welche durch 
die Sobn-Ceremonie erzeugt wird und in dem Sohn-Upädhi fin 
der ‚Sohnheit‘] ruht}, wird vermittelst des Sohn-Upädhi dem Sohn 
etwas erwiesen. Das ist [unsere] Meinung. 





1) L. sumskriyeta mit der v. 1. und Aph.® a5. 

2) Dieser Gedanke wird für uns durch ein weltliches Gleichniss ver- 
ständlicher warden: Ein Mann stirbt mit Hinterlassung von Forderungen oder 
eo a en ui 2 oder zu bezahlen hat; der letztere thut 

wegen des Schn-Up wegen der Sohn-Bestimmeng oder der Sohnheit‘ 
Es ruht also die nachwirkende Kraft des väterlichen Thuns in dem Ska Dad 
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[Jetzt] tritt ein anderer Heretiker mit der Ansicht auf: „Auch 
das Gebundensein ist ja nur momentan; lasst also dasselbe keine 
bestimmte Ursache oder überhaupt gar keine Ursache haben*: 
84. Aus der bekannten Thatsache, dass ein Pro- 
dukt von beständiger Dauer nicht existirt, folgt die 
Momentanität. 

‚Des Gebundenseins‘ ist zu ergänzen. Der Sinn aber ist [schon 
in der Einleitung zu diesem Sütrs] erklärt. Um auf denselben 
die syllogistische Form anzuwenden: 

1} Der Gegenstand der Streitfrage, das Gebundensein u. 3. w. 
[d. b. Erlösung, Seele, empirische Welt], ist momentan, 

2) weil es existırt; 

8) [denn alles, was existirt, ist momentan], wie z. B. die 
Spitze einer Flamme u. dgl. 

Und nicht [darf man sagen]: „Diese Argumentation findet doch 
auf Töpfe ou. dgl. keine Anwendung* (ryabkicira); denn auch solche 
Dinge sind mit dem streitigen Gegenstand [völlig] gleichartig’). 
Eben dies ist mit den Worten ausgesagt ‚aus der bekannten That- 
sache, dass ein Produkt von beständiger Dauer nicht existirt‘. 


[Diesen Einwand] berichtigt [der Verfasser]: 

35. Mit nichten! Weil sie durch das Wieder- 
erkennen widerlegt wird. 

Mit nichten ist irgend etwas momentan *), weil durch das Wieder- 
erkennen, das sich z. B. in der Wahrnehmung äussert „Was ich 
[vorher] sah, eben dasselbe berühre ich [jetzt]*, die Beständigkeit 
[der Objekte] erwiesen, mithin die Momentanität widerlegt wird ; 
[also] durch die entgegengesetzte Schlussfolgerung. Das ist der 
Sinn. Diese [Schlussfolgerung lässt sich] in die Form des folgen- 
den [Syllogismus fassen]: 

1) Das Gebundensein u. s. w. ist von beständiger Dauer, 

2) weil es existirt; 

5) [denn alles, was existirt, ist von beständiger Dauer], wie 
z. B. Töpfe u. dgl. 

Da für unsere Meinung sprechende Argumentstionen anzuführen 
sind, lässt sich kein triftiger Einwand gegen dieselbe vorbringen. 
Auch ist es ein Irrthum unsrer Gegner, der [züngelnden] Flamme 
und ähnlichen Dingen [z. B. dem zuckenden Blitz] ein nur momen- 
tanes Dasein zuzuschreiben; denn sie ziehen dabei die mehreren 
kurzen Momente, [welche selbst das am schnellsten endende Züngeln 
der Flamme währt], nicht in Betracht. 





1) na ca ‚keha eh yäbhärecati ghatielem satten partata‘ 


N enormer gar. sense one n-sem mare 
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36. Und weil ihr die Schrift und die Logik 
widerspricht. 

Nichts ist momentan, weil die Schlussfolgerung [unsrer 
Gegner], dass der gesammten aus Ursachen und Wirkungen be- 
stehenden Welt ein nur momentanes Dasein eigen sei, im Wider- 
spruch steht mit Schriftstellen, wie „Seiend nur, o Lieber, war dieses 
im Anfang“ [Chänd. 6. 2. 1], „Nur Finsterniss war dieses im Anfang* 
[ef, Maitr. 5. 2], und mit logischen Gründen, welche zum Theil 
der Schrift zu entnehmen sind, als da wären „Wie könnte aus 
dem Nichtseienden das Seiende entstehen“ [Chänd, 6. 2, 2]. Das 
ist der Sinn. 





m 


37. Und weil das im Gleichniss ausgesagte nicht 

Und weil die Momentanität in dem Falle der Flammen- 
spitze u. s. w., der [von den Gegnern im Comm. zu Sütra 34] 
als Gleichniss angeführt ist, nicht zutrifft, darf man nicht die 
Momentanität [der Objekte] erschliessen. Das ist der Sinn. 


Ferner würde für die Anhänger der Momentanitäts-Theorie 
das Verhältniss von Ursache und Wirkung [resp. von materieller 
Ursache und Produkt] auch in solchen Fällen wie ‚Thon und Topf‘ 
nicht existiren können, während doch die Giltigkeit [des Causali- 
tätsgesetzes] sich aus der Erwägung ergiebt, dass andernfalls [jede] 
Thätigkeit und [jedes] Aufgeben der Thätigkeit zwecklos wäre. 
Dies sagt [der Verfasser in den folgenden Sütras] aus: 

33. Zwischen zwei gleichzeitig entstehenden Dingen 
besteht nicht das Verhältniss von Ursache und Wirkung. 

Soll das Verhältniss von Ursache und Wirkung zwischen zwei 
gleichzeitigen oder zwei auf einander folgenden Dingen [momentaner 
Dauer] bestehen? Der erste Theil dieser [Frage] ist mit nein zu 
beantworten, u. a.') deshalb, weil es keinen Grund giebt, sich für 
diese Seite der Alternative zu entscheiden. F 


Dass [aber auch] der zweite Theil ein Nein erfordert, erklärt 
[der Verfasser im folgenden]: ; 


39. Weil, wenn das frühere ve eht, das spätere 
nicht [sein] kann. ” 4 





1) dch bedeutet: weil dis Schrift sowohl als die Logik dagegen sprich 
und sich die Annahme durch kein Beispiel belegen lässt Mahädera hat dns 








Auch weil zu der Zeit, da das frühere, d. h. die Ursache, 
vergeht, das splitere, d. h. die Wirkung [oder das Produkt], nicht 
entstehen kann, ist für die Momentanitätstheorie kein Causal- 
zusammenhang möglich; denn ein Produkt erkennt man nur daran, 
dass es in der materiellen Ursachs enthalten [d. h. mit dieser sub- 
stantiell identisch] ist. Das ist der Sinn. 


- Mit Bezug suf die materielle Ursache bringt [der Verfasser] 
noch einen Widerlegungsgrund vor: 

40, Auch deshalb nicht, weil, wenn das eine 
existirt, dieses mit dem andern nicht vereinbar ist, 
wegen des Sichausschliessens in beiderlei Art. 

Auch deshalb, weil [von jenem Standpunkte aus] zu der Zeit, 
da das frühere [d. h. die Ursache] existirt, keine Verbindung mit 
dem späteren [d. h. dem Produkt] vorliegt, ist [für die Momen- 
tanitätstheorie] kein Causalzusammenhang möglich — ‚wegen des 
Siehausschliessens in beiderlei Art‘; d. b. da [in dem Falle Ur- 
sache und Produkt] sich gegenseitig ausschliessen, sowohl wenn 
man das Verhältniss von der positiven (anvaeya) als auch wenn 
man es von der negativen Seite ansieht (vyadıireka). Das ist der 
Sinn. Denn den Causalzusammenhang von Material und Produkt fasst 
man durch positive und negative Betrachtungsweise so auf: „Wenn 
das Produkt entsteht, dann ist das Material da* und „wenn das 
Material nicht da ist, dann entsteht das Produkt nicht“. Wenn 
nun [die zweite Seite der obigen Alternative gelten und] die beiden 
[materielle Ursache und Produkt] auf einander folgen sollen, 
müssen sie sich, da nach der Theorie jener (tfafra) [alles] momen- 
tan ist, als verschiedenen Zeiten angehörig gegenseitig ausschliessen, 
ob man die Sachlage von der positiven oder von der negativen 
Seite betrachtet. Daraus ergiebt sich, dass [für unsre Gegner] 
kein Causalzusammenhang existiren kann, N 


[Muss man denn die Coexistenz von materieller Ursache und 
Produkt als für den Causalzusammenhang wesentlich ansehn, und] 
könnte nicht die causa materialis ebenso wie die causa efficiens lediglich 
wegen der Priorität Ursache sein ?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


41. Wenn es lediglich die Priorität wäre, gäbe 
es kein Gesetz. 

Und wenn man [der materiellen Ursache] lediglich die Prio- 
rität einräumt, giebt es kein Gesetz, nach dem dies [und jenes als 
cansa] materialis [und nicht als efhiciens] zu bestimmen: ist, 
weil die [blosse] Priorität ja in gleicher Weise auch den causae 
efficientes zukommt ; [und] der ganzen Welt ist doch der Unter- 
schied von causa materialis und efficiens bekannt. Das ist der Sinn. 
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Andere Herstiker | [die buddhistischen Vijäänarädins, such 


Yogücäras genannt], aber sagen: „Da ausser dem Denken kein ande- 


res Ding existirt, ist auch das Gebundensein!) wie die Gegen- 
stände des Traumes; deshalb ist es ahsolnt illusorisch, es giebt 
also keine Ursache für dasselbe“. Diese Ansicht weist [der Ver- 
fasser]| zurück: 

42, Nicht das Denken allein existirt, weil die 
Aussendinge wahrgenommen werden. 

Das Denken ist nicht das einzig reale Prineip, weil sich durch 
die Wahrnehmung ergiebt, dass die Aussendinge ebenso wie das 
Denken existiren. Das ist der Sinn. 

„Es ist aber doch [wenden die Vijüänsvädins weiter ein] die 
Wahrnehmung der Aussendinge dadurch zu widerlegen, dass man 
aus den Beispielen der Traumbilder u s. w. *) schliesst, dass [die 
Aussendinge] illusorisch sind und zwar deshalb, weil sie sinnlich 
wahrgenonmen werden, ) — eine Reflexion, die den Vorzug der 
Einfachheit für sich hat), Dafür [dass die Aussendinge illusorisch 
sind] habt ihr [Sämkhyas] auch Belege aus der Schrift und Tra- 
dition, [aus der ersteren] z. B. „Denn Danken ist dieses alles“ 
[Xrs. Täp. 2. 1. 7, 8, aus der letzteren] z. B. 


und nicht der Kreislauf las Lohens“.>j" 


‘- Dissen Einwand beantwortet [der Verfasser] mit einem weiteren 


Widerlegungsgrund: 


43. Dann [ergäbe sich], weil, wenn dieses nicht 
wäre, [auch] jenes nicht sein könnte, das Nichts. 

Dann, wenn die Aussendinge nicht wären, ergäbe sich nur 
das Nichts, nicht-aber auch das Denken als existirend. Warum? 
‚Weil, wenn dieses nicht wäre, [auch] jenes nicht sein könnte‘; 
d. b. weil, wenn die Aussendinge nicht wären, sich auch das Denken 
als nichtexistirend ergeben müsste; denn (falls die Wahrnehmung 


1) Tilge Piring-mitrem mit Aph.® 45 und dem MS. 

2) dc bedeutet: der falschen Auffassung, vermöge deren man =. B. einen 
Striek für eine Schlange hält (rqjjw-serper) oder Perlmutte fürSilber (ubtirajate), 

3) In der Form eines Syllogismus: 1) Ppropaneo mutlıya euren, 
2) droyateät (hetu), 3) srapnädivat (draktünta), | 

4) Hier besteht die Einfachheit der Erklärung (lighave), welche die 
ne für sich in Anspruch nehmen, darin, dass sänmtliche Vorstelle; 
nach der Analogie der Traumbilder, weiche alle Systeme als zum Denken 
(eijhäng) gehörig betrachten, unter den einen Begri les Den) chi 

1, Nach der Meinung der Vijiänavädios ist die Au nr, dass die 
Bilder, weiche der Geist von den Aussendingen empfängt, etwas verschiedenss 
seien, 2 Ange Complieation (gewrase),. 

2) Dieser Halbvers, der als aus dem Liügapurü starhmend Caıkara 
in der Einleitung zum Comm. zur Üreklnyaiarı sh ib 


panishad angeführt wird, ist 
in Halls Text durch den Druck nicht als metrisch gekennzeichnet. - 
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keinen Beweis für die Existenz der wahrgenommenen Objekte lieferte], 
hätten wir zu schliessen, dass auch die Wahrnehmung des Denkens 
ebenso wie die Wahrnehmung der Aussendinge ein unreales Objekt 
habe; [zweitens] findet sich [auf Grund der Annahme, dass nur das 
Denken Realität besitze], durchaus kein Beweis. für die Existenz, 
des Denkens; und ebenso sind die [von den Vijüänavädins] für die 
Existenz des Denkens [vorgebrachten] Beweismittel abzulehnen, weil 
sie unter den Begriff der Aussendinge fallen [also nach der Theorie 
jener nicht vorhanden sind]. Das ist der Sinn. Wenn [uns nun 
die Vijnänavädins einwenden]: „Da kein Mensch die Existenz der 
Vorstellung bestreitet, ist für dieselbe ger kein Beweismittel er- 
forderlich*, [so erwiden wir: Das ist] nicht [richtig]; denn die 
[Cünyavädins, d. h.] die Anhänger der Lehre vom Nichts bestreiten 
sie. Wenn [sie uns weiter einwenden]: „Ein Ding wird doch auch 
durch nichtseiende Beweismittel als real dargethan, weil ja nur 
die Niehtwiderlegbarkeit des Objekts den Beweis für die Existenz 
desselben liefert, nicht aber die absolute Realität der Beweismittel*, 
[so erwidern wir aufs nene: Das ist] nicht [richtig]; denn, wenn 
das so wäre, würde es wegen der Leichtigkeit, mit der nicht- 
seiende Beweismittel überall zu haben sind, unnöthig sein, nach 
[wirklichen] Beweismitteln für irgend ein Objekt zu suchen. Wenn 
[sie ferner einwenden]: „Auch unter dem Nichtseienden ist [einigem, 
d. b.] den Beweismitteln und den anderen [logischen Begriffen: 
Schlussfolgerung, Grund, Zweifel n. s. £2] eine [Art von Existenz] 
zuzuschreiben, nämlich was man landläufig Existenz nennt (vyiva- 
härika-sattea) !)*, [so erwidern wir]: Jetzt kommt ihr uns auf 
unserm Wege entgegen! Was aber ist dieses landläufig [Existenz] 
genannte? Wenn ihr damit ‚das der Veränderung Unterliegen' 
meint, dann wird auch von uns eine «ebensolche Existenz den 
Mitteln zugeschrieben, welche das zu erkennende erkennen lehren ; 
denn wir leugnen, dass die empirische Welt, [zu der doch auch 
die Erkenntniss- und Beweismittel gehören], auf gleicher Stufe 
z. B. mit dem Silber stehe, für welches in Folge einer falschen 
Auffassung Perlmutter gehalten, [oder mit der Schlange, für welche 
irrthümlich ein Strick angesehen] wird. Wenn ihr aber damit nur 
‚das Vorgestelltwerden‘ meint, dann gilt dasselbe *), [d. h. dann 
gebührt auch nach unsrer Meinung eine solehe Existenz den 
Erkenntniss- und Beweismitteln], weil gerade durch so beschaffene 
Mittel auch die Aussendinge als real erwiesen werden. Die [von 
den Vijüänsvädins] aber [versuchte] Widerlegung [der empirischen 
Welt] vermittelst einer so willkürlichen®) und [nach ihrer Ansicht] 


= 





1) Wogegen anderem absolute Nichtexistenz (piramärthikäsutten) zu- 
kommt, wis dem Hasenhorn, dem Manneshorn, der Blume in der Luft, dem 
Schn der Unfruchtbaren u. = w. 

2) Denke hinter fadapi eins kleins Interpunktion. 

3) yatkıi - kathameid anumdnena = arakapola - kalpiteninuminens, 
wis die Pandits zu sagen pflegen. 
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durch die Einfachheit der Anschauung ") unterstützten Argumen- 
tation lässt sich in gleicher Weise auch anf das Denken anwenden. 
Hiermit ist auch die Meinung der modernen Pseudo-Vedantisten #) 
widerlegt, weil die Theorie derselben und die Art, wie diese von 
ihnen vertheidigt wird (yoga-kshema), ganz der Lehre der Vijüäne- 
vädıns gleichkommt. Die Schrift- und Traditionsstellen aber, welche 
die Wirklichkeit nur des Denkens lehren, wollen den Aussendingen 
allein die absolute Existenz, d. h. die Unveränderlichkeit ab- 
sprechen, nicht aber auch das was man landläufig Existenz nennt, 
d. bh. das der Veränderung Unterliegen. Denn z. B. aus den folgen- 
den zwei Versen des Vishnupuräna lernen wir, dass das der Ver- 
änderung Unterliegen als Nichtsein gilt: 

„Was aber auch in der Folgezeit kein anderes, durch Veränderung 
oler irgend eine sonstige Ursache? bedingtes Wesen annimmt, das ist 
das reale, o König; und was ist dieses? [V. P. 2. 13. 96]. 

Diejenigen Dinge, welche im täglichen Leben ‚König‘, Soldat‘ u s. w. 
heissen *) und was sonst der Art es giebt, die, o König, sind in dieser 
Weise nicht real, [sondern] durch den Willen bestehend“. [V. P. 2. 13. 95], 

‚Durch den Willen bestehend‘ bedeutet: durch den Willen 
Gottes oder [auch eines Yogin] geschaffen. Deshalb [d. h. der 
Deutung zufolge, welche wir den Schriftstellen gaben, die nur dem 
Denken Realität zuschreiben] hat man die folgende Stelle des Vishnu- 
puräna so aufzufassen, dass von Vishyu in der Gestalt des Mäyä- 
moha mit den Worten: 

„Erfahret, dass alles dieses aus Denken besteht“, [V. P. 3, 18, 17]. 

u. 8. w. auch den Dämonen nichts anderes als die Wahrheit gelehrt 
wurde, dass jene aber, weil sie [zu der richtigen Erkenntniss] nicht 
befähigt waren, und wegen anderer Fehler den Sinn in verkehrter 
Weise auffassten und deshalb Vijäänavädin-Heretiker wurden °). 
Alles dieses ist von uns im Commentar zur Brahmamimämsä bei 


Gelegenheit der Widerlegung der illusionistischen Theorie ausführ- 


lich erörtert worden. 


„Demzufolge (eram) sei das Nichts die einzige Realität; dann 
ist erst recht *) das Forschen nach den Ursachen des Gebunden- 


1) 8 Anm. 4 auf 5, 46, 

#2) Die sich nach Vijüänabhikshu's Auffssung von den buddhistischen 
Viiänavädins nur dadurch unterscheiden, dass sie neben dem Denken noch das 
Kichtwissen (aridyä) anerkennen. 

3») D. hı sei os durch die Veränderung, den Parinäma der | 
Vivarta der Vedäntins oder den Arambba der Naiyäyikas gi 
gabe des V.P. liest samähütam. 

4) Die Ausgabe des VP. hat yac ca räja-bhatätmakem, 

5) Im Vishnupuräga aber trägt die Lehrthätigkeit Vishun's bei den 
Dämsnen keineswegs den Charakter der Aufrichtigkeit, welchen Vijüänabhikahu 
derselben beilsgt, was für die Beurtheilung unsers Autors und seines Werkes nicht un- 
wichtig int. Zur Sache vgl. Wilson’s Urbersetzung des Vishuupuräna II. 210 Anm. 

0) D » mit noch mehr Grund, als die Vijüknavädins in der Einleitung 
zu Sütra 42 für sich anführen konnten. 
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seins überflüssig, da dieses absolut miehtig (fuecha) ist“. Mit diesem 
Einwand tritt jetzt der Matador der Heretiker [der die buddhisti- 
sche Sekte der Mädhyamikas repräsentirt] gegen uns auf: 

44. Das Nichts ist die Realität; das Seiende ver- 
geht, da Vergänglichkeit die Eigenart der Dinge ıst. 
| Das Nichts ist die einzige Realität, weil alles Seiende schlecht- 

hin vergeht, und was vergeht illusorisch ist wie die Traumbilder. 
Deshalb hat, da der Anfang und das Ende aller Dinge nichts 
anderes als das Nichtsein ist, in der Mitte das Gebundensein und 
[die Erscheinungswelt] momentanes Dasein, ist [mithin] trughaft !), 
nicht wirklich. Was könnte also gebunden werden und wodurch ? 
Dies ist die Meinung [der Mädhyamikas oder (tinyavädins]. Als 
Grund für die Vergänglichkeit des Seienden [wird von ihnen an- 
geführt]: ‚Da Vergänglichkeit die Eigenart der Dinge ist‘, d. h. da 
Vergänglichkeit das Wesen der Dinge ist, Kein Ding aber besteht, 
wenn es sein Wesen aufgiebt. Das ist der Sinn. 


[Diese heretische Theorie] widerlegt [der Verfasser]: 

45. Das ist ein einfaches Absprechen thörıichter 
Leute. 

Dass aus dem Begriffe der Existenz der der Vergänglichkeit 
folge, ist ein einfaches Absprechen thörichter Leute, d. bh. nur eine 
unwahre Behauptung; denn diejenigen Dinge, welche nicht aus 
Theilen bestehen, können nicht zu Grunde gehen, weil keine Ur- 
sache für ihr Zugrondegehen vorhanden ist; und auch [der Satz], 
dass die Produkte vergehen, ist nicht richtig, da aus einer solchen 
Wahrnehmung wie ‚der Topf ist dahin [d. b. in Stücke ge- 
gangen]‘, die ganz auf der gleichen Stufe mit der Wahrnehmung 
‚der Topf ist abgenutzt‘ steht, nur folgt, dass für den Topf, den 
wir als Beispiel gewählt (ddi), der Zustand gilt, welcher Ver- 
gangenheit heisst. Und wenn ihr zugebt, dass Nichtmanifestirtsein 
Vergangensein eines Produktes bedeutet, schliesst ihr euch einfach 
unsrer Meinung an. Ferner kann auch bei eurer Annahme, dass 
Vergehen das wahre Wesen der empirischen Welt sei, eben das 
Vergehen des Gebundenseins das Ziel der Seele sein. Ein andrer 
Ausleger *) aber erklürt: „Der Satz ‚das Niehts ist die Realität‘ ist 
nur ein tadelnswerther Ausspruch unwissender Leute, eine Be- 
gründung aber für denselben giebt es nicht; denn er wird als 
unhaltbar erwiesen durch das Dilemma, ob es ein Beweismittel 
[für das Nichts] giebt oder nicht. Wenn jene [nämlich] ein Be- 


1) Verbessere sümertikam und vgl Anm. 1 auf 8. 35. 

2) Das folgende Citat habe ich leider nicht verifieiren können. Käm- 
miera meinte, dass unter dem Äureit auch hier, wie sonst einige Male in dem 
Buche, Vücaspatimigra zu verstehen sei; doch stammt die obige Stelle nicht aus 

Abhandl. d. DMG. IX. 3. 4 
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weismittel für das Nichts [als vorhanden] annehmen , ist durch 
eben dieses der Begriff des Nichts aufgehoben; wenn sie [ein solches] 
nicht annehmen, stellt sich wegen des Nichtvorhandenseins eines 
Beweismittels die Constatirung des Nichts als unrichtig heraus, 
Und wenn [sie sagen schen: ‚Das Nichts] ist durch sich selbst 
erident‘, müsste von demselben geistige Natur u. 5. w. ausgesagt 
werden 1%, Und man darf nicht behaupten, dass auch von der - 
Schrift und Tradition das Nichts als das wirkliche gelehrt werde, 
wenn [die erstere] sagt: 

„Kein Untergang und kein Entstehen ist, keln Gebundoner und 
kein nach den übernatürlichen Kräften trachtender?), kein nach Erlösung 

dangender und kein Erläster; das ist die höchste Wahrheit" [Gand, 

Mänd. K. 2. 32, Brahmabindüpanishad 10]®) 
und [die letztere]: 

„„Die Versenkung], in der das völlige, auf keiner Grundlage 
rabende Nichts für das Wesen [der Dinge] gehalten wird, heisst die 
Versenkung in das Nichtsein (abhära-yoga), durch welche [der Yogin] 
das Selbst erschaut“ ; 

denn in solchen Schriftstellen ist nur der Nicht-Untergang 
u. 5 w. der Seelen als wirklich gemeint, da in den [jenem 
Upanishad-Citat] vorangehenden und nachfolgenden Sätzen nur von der 
Seele die Bede ist; und in derartigen Traditionsstellen wird 
nur gelehrt, dass allein das unendliche aethergleiche Gebiet des 
Geistes, in dem alles [andere] aufgegangen, wirklich sei*). [Jene 
Traditionsstelle] nämlich ist gleichbedeutend mit solchen Aus- 
sprüchen ®) wie: 

„Der Yogin, dessen innerer Sinn in den Asther dahingegangen 
[d. bh. von äusseren Eindrücken unboeinfiusst| Ist“, der die drei Welten 
für Iuftartig und seinen eignen Leib für dunstgleich hält, wird Brahman 
genannt“; 

Denn die Worte ‚Aether‘ (äkäza) und ‚Nichts, Leere‘ (gänya) [in 
dem obigen Verse] sind [als] Synonyma [gebraucht]. Unter (manas), 
dem ‚inneren Sinn‘ ‘), ist [in dem letzten Verse] das gesammte 
Innenorgan zu verstehen, d. h. das ‚grosse Princip‘ [i. e. das Ur- 
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1) Denn nur der Geist, das Denken (cif) ist durch sich selbst erident 
(seutah eich, svayam-prakiga). Yadı zünyam swatah sidedham Ihavet, 
tadi cdrüpsm eyät ‚ yammäl sealah siddh£ jagen ei erd 'sti, P. Das üchi 
bedautet: und en die Gualitäten ea ge welche der Geist in der empi- 
rischen Existenz annimmt: icchä, dvesha, krti, dharma, wat 

2) 8. v. a. Yogin; sädhakah — siddhy-artham upäyinehthätä, P, 

3) Vgl die Varianten bei Weber, Ind, Stud, IL 61 und in der Ausgabe 
der Ätharvana ger s. 19 (Bibl, Ind.). 
4) tr äga-sadrgo-einmancale ezeam {= prakrti-vargah) will 
astı, eo ne tatteote "ty era prötipfhneie P. - 

mc mmies stammt der nachlolerend ahrscheinlich 
Jem Yogaräsishiba, = a EN 
6) Es ist miyad-irma-mind als Compmeitum zu verbessern. 


7) Trenne mano von dem Compositum ah 
punktion hinter amtahkıranam, vo ab und denke eine kleine Inter- 
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theilsorgan, duddhi] und die [beiden] anderen [nämlich das Sub- 
jektivirungsorgan, ahamkära, und das Wahrnehmungsorgan, meanas] ; 
in den Aether dahingegangen‘ bedeutet ‚in dem unendlichen Sther- 
‚gleichen Gebiet des Geistes ET 





[Der Verfasser] bringt einen weiteren Widerlegungsgrund vor: 
46. Auch deshalb ist es so mit dieser [Theorie], 
weil sie dasselbe Schicksal hat wie die beiden [andern]. 


Auch deshalb, weil sie dasselbe Schicksal hat wie die beiden 
[andern] Theorien, von denen die eine die Momentanität der Aussen- 
dinge, die andere [die alleinige Existenz] des Denkens lehrt, d.h. 
weil auf sie die gleichen Widerlegungsgründe anzuwenden sind, ist 
diese Theorie [des Nichts] hinfillie; so ist zu ergänzen. Denn 
der Grund, mit welchem [in Sütra 35] die Momentanitätstheorie 
widerlegt wurde, dass nämlich die Thatsache der Wiedererkennung 
mit derselben unvereinbar sei, und die andern [in Sütra 36 angeführ- 
ten Gründe] finden auch auf die Lehre vom Nichts in der gleichen 
Weise Anwendung. Ebenso gilt auch der Grund, mit welchem 
[in Sütra 42] die Theorie [von der alleinigen Existenz] des Den- 
kens widerlegt wurde, die Wahrnehmung der Aussendinge nämlich, 
und ähnliche (Gründe, z. B. der Mangel an Beweismitteln, auf 
Grund deren die empirische Welt hinweggeleugnet werden könnte], 
in gleicher Art auch gegen die in Rede stehende Theorie (afra). 
Das ist der Sinn. 


Auch die folgende Meinung, welche gleichfalls von jenen 
[Mädhyamikas] vorgebracht wird, nämlich: „Lasst doch das Nichts 
deshalb Ziel der Seele sein, weil es [entweder unmittelbar] das 
Aufhören des Schmerzes oder das Mittel dazu bedeutet“, bezeichnet 
[der Verfasser] als unmörlich: 


47. In beiderlei Art kann es nicht 
Seele sein. 

In beiderlei Art‘, d. h. weder unmittelbar noch mittelbar, 
kann das Nichts das Ziel der Seele sein, weil die Freude und die 
ähnlichen (Zustände, welche von der empirischen Seele erstrebt 
werden], nur dann Ziel derselben sein können, wenn sie in ihr 
haften, und weil ihr [Mädhyamikas] ja gar keine beständige Seele 
anerkennt, [welche der Behälter der Freude u. 5. w. sein könnte]. 
Das ist der Sinn. 


Ziel der 


Damit sind die Ansichten der Heretiker in Bezug auf die 
Ursachen des Gebundenseins abgethan. Jetzt werden die andern 
widerlegt, welche ausser den bisher zurückgewiesenen noch übrıg 
sind, nämlich auch die von Orthodoxen angenommenen Ur- 
sachen des Gebundenseins: 
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48. Nicht aus irgend einer Art von Wandern. 
[Folgt] das Gebundensein‘ ist hinzuzudenken, weil davon die 
Rede ist. Auch nicht aus irgend einer Art von Wandern, wie 
z. B.!) aus dem Eintritt in den Körper, stammt das Gebunden- 
sein der Seele. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt den Grund dafür an: 

49. Weil dieses für etwas bewegungsloses un- 
möglich ist. | 

Weil Wandern für die bewegungslose, weil allgegen- 
wärtige Seele unmöglich ist, Das ist der Sinn. ; 


„Da wir aus der Schrift und Tradition lernen, dass [die Seele] 


aus dieser in jene Welt wandert und [aus jener in diese] zurück- 
‚gekehrt, müsst ihr die Seele aber doch begrenzt sein lassan? So 
sagt ja auch die Schrift u. a: 


mengross ist die Seele, das Innere Selbst.“ [Kath. 6. 17; 
Qvet. 3. 13]" 

Diesen Einwand weist [der Verfasser] zurück: 

50. Wenn sie körperlich wäre wie Töpfe u. dgl, 
müssten dieselben Bedingungen [für sie] gelten, und 
darin läge ein Widerspruch gegen unsere Lehre. 

Und wenn man annähme, dass die Seele wie Töpfe u. dgl. 


‚körperlich, d. h. begrenzt würe, dann würde sie aus Theilen be- 


stehen, vergänglich sein u. 3. w. [d. h. zu einer gewissen Zeit ent- 
stehen und einen bestimmten Umfang haben], mithin müssten für 





sie dieselben Bedingungen gelten wie für Töpfe u. del, und darin 


läge ein Widerspruch gegen unsere Lehre. Das ist der Sinn. 
"Der Verfasser] erklärt nun, in welchem Sinne die Sehrift 
von dem Wandern [der Seele] spricht: 

5l. Auch spricht die Schrift von dem Wandern 
[nur] wegen der Verbindung mit dem Upädhi, ver- 


gleichbar dem [Fall mit dem] Baum. 


Und wo auch die Schrift mit Bezug auf die Seele von einem 
Wandern spricht, da ist sie nach Massgabe der für die Allgegen- 
wart [der Seele] zeugenden Schriftstellen, Traditionsstellen und logi- 
schen Gründe [so] zu verstehen, [dass die Bewegung von der Seele 
ausgesagt ist] nur wegen ihrer Verbindung mit dem Upädhi [d. h. 
mit dem inneren Leibe, Äinga-sarira], geradeso wie dem Raum [nur 
dann Bewegung zugeschrieben wird, wenn er mit einem Upädhi, 


1) dd — degäntara-gemanit, P. 
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z. B. mit einem Topf, verbunden ist. Den Beweis dafür liefert 
un wie eben gesagt, erstens] die Schrift, z. B. an folgenden 


” 


„Wie der Raum, der in einem Topfe eingeschlossen ist, [nach der 
allgemeinen Vorstellung sich bewegt], wenn man den Topf trägt, während 
fin Wahrbeit doch nur] der Topf getragen wird und nicht der Baum, 
ebenso ist's mit der dem [unendlichen] Baum vergleichbaren Seele.“ 
[Brahmabindüpanishad 13]') 

„Denn nar [weil sie] mit den ÖGualitäten des Innenorgans und des 
Körpers ®) [in Verbindung steht], erscheint [dis Seele] auf dem niederen 
Standpunkt (aeara) klein wie die Spitze einer Ahle*’). [Gvet. 5. 8]; 

[zweitens] die Tradition z. B. an der Stelle: 

„Ewig ist sie, allgsgenwärtig, beständig”. [Bhag. 2. 24]; 

und fdrittens] folgende logische Begründung: Wenn [die Seele] 
von mittlerer [begrenzter] Ausdehnung *) wäre, müsste sie aus 
Theilen bestehen, mithin vergänglich sein; und wenn sie ein 
Atom wire, liesse sich die Thatsache der den [ganzen] Körper 
durchdringenden [d. h. an jedem Theile des Körpers wahrnehm- 
baren] Empfindung nicht erklären, und ebenso wenig [dde: die 
Erschauung der Seele, die zur Zeit der unterscheidenden Erkennt- 
niss eintritt; denn ein Atom ist unsichtbar], — eine Begründung, 
die sich noch weiter ausführen lässt®) (ädi). In solchen Tradi- 
tionsstellen wie: 

„Die Matarie [in der Form des Innenorgans] vollbringt dio Worke, 
welche sich in erwünschten und unerwünschten Früchten Äusern, und 
dis Materie, die nach Belieben durch die drei Welten wandert, geniesst 
dieselben auch“. [Mbh. 12, 11307 b und 11308] 


1) Vgl. die Varianten in der Ausgabe der Ätharvana Up. 8. 19 (Bibl. Ind.). 

2) Vgl. die Anm. 2 auf 8. 32. — Vijhäna's Text dieses Citats weicht von 
dem der Upan. darin ab, dass der letztere 'py anstatt Ay bietet. 

5) D. h. zur Zeit des Gebundenseins denkt man, dass die Soels ein kleines 
Etwas im eignen Leibe sei, während dieselbe an sich (auf dem höheren Stand- 
punkt, als para diman) alldurchdringend Ist 

4) Dem Atom (paramärw) gegenüber steht das ‚ausgedehnte‘, und dieses 
zerfällt in dasjenige, dem unendliche Ausdehnung eigen ist (parama-mahat, 
d. bh. Seslen, Materie, Acther oder Raum, Zeit) und dasjenige, dem mittlere 
Ban: begrenzte Ausdehnung zukommt (madhyıma-parimäna , prriechinna- 
parimiänc, d. h. die Objekte der Erscheinungswelt oder nach dem unvermeid- 

hen Beispiel: Töpfe u. dgl.) 

5) Und zwar in der verschiedensten Art und Weise, wofür ich zwei 
Beispiele geben will. Die Allgegenwart der Seele folgt für den Inder schon 
aus dem einfachen Genuss einer Frucht; denn die unsichtbare Kraft (dus 
drehte) meiner früheren guten Werke ist die cansa efficiens für das Wachsen 
des Baumss, dessen Früchte ich ewe, und für das Heranreifen dieser Früchte, 
während die Kraft der Natur INSERIER SER): die den Baum und die 
Früchte wachsen lässt, die eausa materialis Mein Ätman steht also mit 
dem Baume, ebenso wle mit unendlich vielen ne Dingen, in einer Ver- 
bindung (sombandha), kann mithin kein Atom sein. Einen mytbologischen 
Grund liefert der Rahi Saubhari, der seins 60,000 Leiber gleichzeitig nieht 
hätte annehmen können, wenn sein Ätman nicht von einer Ausdehnung g* 
wesen wire, die ihn befihigt hätte mit allen diesen Leibern in Verbindung 
zu treten. 













‚wird deshalb ausdrücklich mur der Materie das Wandern, d. h. 


die Bewegung, zugeschrieben. | 

52. Auch nicht durch das Werk, weil dieses ihr 
nicht angehört. 

Auch nicht durch das Werk, d. h. durch die unsichtbare 
Kraft desselben, entsteht unmittelbar das Gebundensein der Seele. 
Warum [nicht]? Weil dieses der Seele nicht angehört. Das ist 
der Sinn. — Oben [in Sütra 16] war [die Ansicht] widerlegt wor- 
den, dass das Gebundensein durch das Werk, d. h. durch die Aus- 
übung von vorgeschriebenem und verbotenem, entstehe; hier aber 
[wird negirt, dass es hervorgerufen werde] durch die aus jenem 
[Werke] entspringende unsichtbare Kraft; es liegt also [wenn auch 
kein Unterschied des Ausdrucks, so doch] ein sachlicher Unter- 
schied, also keine müssige Widerhölung vor, 

„Mag doch das Gebundensein des einen [d. h. der Seele] 
durch die unsichtbare Kraft?) entstehen, wenn diese auch einem 
andern [d.h. dem Innenorgan] angehört.“ Mit Bezug auf diesen 
[Einwand] erklärt [der Verfasser]: 


53. Es läge eine zu weit gehende Uebertragung 
vor, wenn sie verschiedenen angehörten. 

Wenn das Gebundensein und die Ursache desselben verschie- 
denen angehörten, lige eine zu weit gehende Vebertragung vor, 
d. h. würde das Gebundensein auch für die erlöste Seele gelten 
können. Das ist der Sinn. 


Wozu noch weiterer Worte? Das Gebundensein der Seele 
kann weder aus den [bisher aufgestellten Ursachen] entstehen, von 
dem Wesen [der Seele, Sütra 7] an bis zu dem Werk [Sütra 52], 
noch aus einer andern [ähnlichen Ursache], weil die Schrift 
dagegen spricht. Diesen allgemeinen Widerlegungsgrund bringt 
[der Verfasser im folgenden Sütra] vor: 


54. Auch spricht dagegen schliesslich die Schrift, 
welche [die Seele] für qualitätlos u, s, w. erklärt. 

Dagegen, dass das Gebundensein der Seele nicht Upädhi-artig 
sei, spricht auch die Schrift an solchen Stellan wie: 


Der Zuschauer, der Erkenner, sich soien Ia\ 
> ee Erkenner, der für sich soiende (kevala)), 


Das ist der Sinn. Das Wort ‚schliesslich‘ (id) zeirt an, dass 
die Feng der [aufgestellten] Ursachen des ea zu 


1) Füge adrshtena hinter dharmenäni st | | an 
Aph.® 55, Anm, 3. »4p4 ein mit der vw. L, dem MS, und 








Da nun so durch die Reihe. der Sütras!) von „Nicht... 
eines, der seinem Wesen nach gebunden ist, .. . * [1. 7] an [alle] 
anderen [Behauptungen] widerlegt sind, ist festgestellt, dass allein 
die Verbindung von Materie und Seele die unmittelbare Ursache 
des Gebundenseins ist. Dagegen wird folgender Einwand erhoben; 
Wie kommt es denn aber, dass nicht auch die Verbindung der 
Seele ®) mit der Materie von den [nämlichen] verschiedenartigen 
Voraussetzungen (rikalpa) betroffen [eigentlich ‚angefressen‘] wird 
[wie oben das Gebundensein], dass nämlich [diese Verbindung 
der Seele] wesentlich sei u. =. f£? Denn wenn diese Verbindung 
[der Seele] wesentlich oder durch die Zeit u. s. w. [d. h. durch 
den Raum, den Zustand, das Werk, das Nichtwissen, die unsicht- 
bare Kraft] veranlasst wäre, würden ja [alle früber von euch gegen 
die Opponenten vorgebrachten] Widerlegungsgründe, ‚dass das 
Gebundensein dann auch für die erlöste [Seele] gelten müsste‘ 
u. 8. w. in ganz entsprechender Weise [auf euch Sämkhyas] ebenso 
Anwendung finden“. Diesen Einwand beseitigt [der Verfasser]: 

55. Auch’) die Verbindung mit jener folgt aus 
der Niehtunterscheidung*); [deshalb] finden sie nicht 
ebenso Anwendung. 

Auch die oben [im Commentar zu Sütra 19] beschriebene 
Verbindung der Seele mit jener [d. h. der Materie] folgt aus der 
Niehtunterscheidung; denn nur in Folge der zu beschreibenden 
Niechtunterscheidung als der Veranlassung besteht [diese] Verbin- 
dung. Deshalb finden die [früher] vorgebrachten Widerlegungs- 
gründe nicht ebenso [auf uns] Anwendung. Das ist der Sinn. 
Diese Niehtunterscheidung nun findet sich nicht bei den Erlösten, 
und deshalb giebt es für diese keins neue Verbindung [mit der 
Materie]. Wenn [uns nun eingewendet wird]: „Die Nichtunter- 
scheidung kann doch hier nicht die Ueberzeugung von der Iden- 








1) Die Verbesserung pralargakena in Apb.? 57, Anm. 2, erledigt sich 
durch meine Anm. 2 auf 8, 21. 

% Ergänze zu purushe: rartamänah, wie auch sonst, wo der Locatir 

unserm Sprachgefühl nieht recht entspricht. 
- 3) Durch das api wird Zad-yogo in Parallelismus mit allen Begriffen von 
srabhära (Bütra 7) bis karman (Bütra 52) gesetzt Um den Text unseres 
Sütrn nach indischer Weise zu erklären, kann man sagen: die Worte tad-yogo 
'pi bilden den Pürvapaksha und der Rest die Antwort auf denselben. 

4) Die Uebersetzung dieses Satzes in Aph.” ist ganz verdreht. In dem 
Comm, auf 8. 58, Anm. 1 wäre eine starke Interpunktion hinter 'py aeeelrin 
zu setzen, wenn diess Erklärung überhaupt aus einem der indischen Commen- 
tara stammte. In der That ist der Text aber, wie auch sonst nicht selten, ein- 
fach von Ballantyne's Pandit gemacht; denn Mahädera lest: prakrtii-samyoge 
Yıy eirekit | ato na sermänateam doshasya | muktasyä (oder mukte) 'rine- 

bhärän na pundh samyogo bharatı “ arthrh, und Bügera: eukahyın id 
aricelhin nimattät srmyoga abi mc hinäm samateom dy arthah | su ci 
'rirelbo mukteshu nä 'sti "ti ma puunah somyogal, Vgl. übrigens Aph.” 83, 
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tität (adheda) der Seelen mit der Materie sein; denn [die Nicht- 
 unterscheidung ist ja die Ursache der Verbindung beider; die 

Ueberzeugung von der Identität der Seelen und der Materie] kann 
[also] nicht vor der [durch eben jene Nichtunterscheidung erst 
hervorgerufenen] Verbindung existiren. Vielmehr [kann die Nicht- 
unterscheidung] nur priore Niechtexistenz der Unterscheidung oder 
eine Anlage (vdsand) des Denkens [sein], die man Nichtunter- 
scheidung!) nennt. Dieses beides aber wäre nicht der Seele eigen, 
sondern lediglich dem Innenorgan; und deshalb ist doch [gegen 
euch Sämkhyas] derselbe Widerlegungsgrund vorzubringen, [den 
ihr gegen eure Gegner angewendet], nämlich dass ihr euch einer 
zu weit gehenden Uebertragung (atiprasanga) schuldig macht, 
indem ihr durch etwas einem Dinge angehöriges eine Verbindung 
an einem andern (anyatra) hervorgerufen werden lasst“, — [so 
erwidern wir darauf]: Mit nichten steht es s0! denn die Nicht- 
unterscheidung gehört der Seele an wegen der Verbindung ‚Objekt- 
sein‘, [d. h. die Nichtunterscheidung gehört insofern der Seela an, 
als sie, ebenso wie alle anderen Qualitäten des Innenorgans, nur 
um der Seele willen da ist, d. h. als Objekt derselben angesehen _ 
werden muss]. Demnach besteht [für uns] folgende Vertheilung 
(vyavasthä): Welchen ihrer Herren, d. h. welcher Seele, die Materie 
in der Form des Innenorgans ihre Gestalt noch nicht gezeigt hat, 
weil sie nämlich von ihr getrennt war), mit dieser (fatra) Seele 
verbindet sie sich in der Form von deren Innenorgan zu dem 
Zwecke, derselben ihr Gebahren zu zeigen. liegt [auf unsrer 
Seite der Fehler] einer zu weit gehenden Vebertragung nicht vor. 
Das wird in Kärikä [21 mit folgenden Worten] gelehrt: 

„Damit die Boelo die Materie erschaus und sich von ihr isolire, 
findet die Verbindung beider statt, dis der des Lahmen/—=Sesle] und 
Blinden{=Materie] vergleichbar ist, Durch diese [Verbindung] ist die 
Schöpfung herrorgebracht“, 

Der Sinn [der ersten Zeile dieses Verses] ist: Damit von der 
Materie [ihr Gebahren] ihrem Herrn, der Seele, gezeigt werde 
und damit beide [von einander] sich isoliren. Dass aber die Nicht- 
unterscheidung eine Funktion [des Innenorgans] ist, werden wir 
‘in einem Sütra weiter unten [I 58] lehren: „Das ist nur ein Aus- 
druck, aber keine Realität, da diese im Denkorgan rahn* Die 
Nichtunterscheidung ist nun nur vermittelst jener Verbindung. 
[von Materie und Seele] die Ursache des Gebundenseins, weil be. 
kanntlich zur Zeit der periodischen Weltauflösung [in welcher die 
Seelen von der Materie isolirt sind] kein Gebundensein existirt, 
aber der bei Lebzeiten Erlöste (jivanmukta), trotzdem [bei ihm] 


1) Betse einen Avagraha vor wivekülkhye; durch das Fehlen dieses 
Zeichens in Halls Text ist der Sinn gröblich entstellt. Hinter ed im es 
Interpunktionastrich , dagegen hinter Perwsn-dhurmah nur etwa ein Komma 


2) eirioya = vprihag-bhövena, P, 
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die Nichtunterscheidung zu Ende ist, noch Schmerz empfindet, [da 
die Verbindung der Materie mit seiner Seele noch fortbesteht]. 
Desbalb ist oben die Nichtunterscheidung nicht als unmittel- 
bare Ursache des Gebundenseins bezeichnet. 

Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Lasst doch das an- 
fanglose, [zwischen Materie und Seele bestehende] Verhältniss von 
Besitz und Besitzer, welches, wie [vorher] festgestellt, für das 
Verhältniss von Genossenem und Geniesser eine nähere Bestimmung 
ist; oder auch die Werke un. s. w. [d. h. Zeit, Raum und die andern 
von Sütra 14 an erwähnten Begriffe] die Ursache jener Verbin- 
dung sein; warum seht ihr denn such die Nichtunterscheidung 
dafür an?*, [so erwiden wir: Dieser Einwand ist] nicht [be- 
rechtigt], da erstens in der [Bhagavad]gitä [15. 21]: 

„Denn die in der Materie stehende Seele geniesst die zu der 
Materis gehörigen Constituenten; das Hängen an diesen Constituenten 
ist die Ursache für ihre [der Seele] Wiedergeburt in angenehmen und 
unangenehmen Existenzen.“ 
der subjektivirende Wahn (abhimäna), dort ‚Hängen‘ genannt, als 
die Ursache der Verbindung [von Materie und Seele] bezeichnet 
ist: [zweitens] wegen der in den folgenden Sätzen und anderweitig 
angeführten Gründe !); und [drittens], weil sonst der in Schrift 
und Tradition festgestellte Satz, dass die Erlösung sich aus der 
Erkenntniss ergebe, unberechtigt wäre. Wenn [aber Jemand 
meint]: „Trotzdem ist doch auch das Wirken ihres Upädhi [d. h. 
des der Seele zugehörigen Innenorgans] sowie [die Verfassung 
(avasthä) desselben] Ursache jener Verbindung; warum nennt ihr 
denn, dies bei Seite lassend, einzig und allein’ die Nichtunterschei- 
dung als deren Ursache *, so sagen wir: Verglichen mit der Nicht- 
unterscheidung steht das Wirken des [Innenorgans] und ähnliches 
mit der Seele nur in einem mittelbaren Zusammenhang. Dem- 
nach kann allein die Nichtunterscheidung unmittelbar durch die 
Seele aufgehoben werden, das Werk und ähnliches aber nur ver- 
mittelst der Aufhebung ihrer Ursache, welche eben die Nicht- 
unterscheidung ist; dies meinen wir (i&y dgayena), wenn wir allein, 
d.h. im ausgezeichneten Sinne des Worts, die Nichtunterscheidung 
als Ursache der Verbindung nennen. Und diese Nichtunterschei- 
dung, d.h. die Auffassung der beiden Begriffe [Materie und Seele], 
bei welcher das Nichtverschmolzensein [der zwei Dinge] unerkannt 
ist, wollen wir in die Stelle eingesetzt haben, welche das ‚Nicht- 
wissen‘ (avidyd) [im Yoga-System] einnimmt. Das ergiebt sich 
sus zwei Sütras weiter unten „Das Gebundensein aus dem Irr- 
thum“ [III 24], „Die Arten des Irrthums sind fünf“ (III. 37], und 
daraus, dass auch in dem Yogasütra [?. 24] „Ihre Ursache ist das 
Nichtwissen® allein das in fünf Kategorien zerfallende Nichtwissen 
als die Ursache der Verbindung des Innenorgans und der Seele 


1) Setze eine Interpunktion hinter "ywktibkyur ca. 
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bezeichnet ist; denn | htlich iktes 
(atra) eine Divergenz [des Sämkhya-] vom Yoga-System constatirt 


werden, als wir [Sämkhyas] die Theorie nicht anerkennen, dass 7 


ein Objekt in einer andern als seiner wirklichen Form erscheinen 


kann (anyathä-Ihyät)‘). Die Nichtunterscheidung ist hier aber 


weder eine einfache Negation [d. h. etwas unreales] noch priore 


Nichtexistenz der Unterscheidung; denn [im ersten Fall] müsste 


das Gebundensein auch für die erlöste [Seele] gelten ®), und fim 
zweiten Fall] wäre auch der bei Lebzeiten Erlöste einem emeuten 
durch das Entstehen von Verdienst und Schuld bedingten Gebun- 


densein ausgesetzt, [da Verdienst und Schuld auch bei ihm noch 
entstehen könnten] wegen der prioren Nichtexistenz der besonderen - 


Arten der Unterscheidung, welche erst zukünftig sind), Ein 
weiterer Grund [dagegen ist daraus abzuleiten], dass [bei jener 
der Nichtunterscheidung die Realität absprechenden Erklärung] das 
im folgenden Sütra gegebene Beispiel von der Finsterniss un- 
passend wäre; denn etwas nichtseiendes kann nicht verhüllen wie 
die Finsterniss [verhüllt. Und schliesslich würde auch das Zu- 
und Abnehmen der Nichtunterscheidung, von dem doch in der 
Schrift die Bede ist, unerklärlich sein. Nach unserer Meinung 


kann nur eine als Anlage (väsand) [des Innenorgans] aufzufassende 


Nichtunterscheidung die Ursache der empirischen Existenz, die mit 
dem Worte ‚Verbindung‘ gemeint ist, sein, kann nur [von einer 
solchen Nichtunterscheidung] in gleicher Weise wie von der 
Finsterniss die Eigenschaft des Verhüllens, ein Zu- und Abnehmen 


und dgl. [d. b. das Gesichertsein gegen die obigen Einwände] aus- 


gesagt werden. Auch zu dem [Yoga-]Sütra des Patafjali [2. 24] 
„Ihre Ursache ist das Nichtwissen* ist von dem Commentator *) 
die Erklärung gegeben, dass unter dem Worte ‚Nichtwissen‘ der 





1} Die Polemik gegen diese, übrigens auch von den Nalyäyikas ange- 


nommene, anyathä-khypit a. V, 55, 

2) Vgl. Qanükara zu den Brahmasütras 8. 455, 2. 4, 5. . 

8) Es werden im Falle des bei Lebzeiten Erlösten verschiedens Stadien 
der unterscheidenden Erkenntnis angenommen; dieselbe ist von dem Augen- 
bliek ihres Eintretens bis zum Tode des Jivanmukta in beständigem Wachs- 
thum begriffen. Auf Grund dieser Annahme ist nen hier die spitzfindhre 
Theorie gebildet, dass irgend eine Art, irgend ein Mass von tnterscheidender 
Erkenntnis für den Jivanmukta, so lange er lebt. unerreicht bleibt, d. h dass 
bei ihm zu jeder Zeit bis zum Augenblick der definitiven Erlösung im Tode 
(videha-multi) eins ‚priore Niehtexistenz solcher Erkenotniss‘ vorliegt. Wenn 
nan priore Nichtexistenz der Unterscheidung mit Nichtunterseheidung gleichbe- 
deutend wäre, würde der Jivanımukta der Eventualität oder vielmehr der Noth- 
wendigkeit ausgesstzt sein, Handlungen zu begehen, dis ein Verdienst oder eins 
Verschuldung bedeuten, er würde also nicht erlöst sein. Daer dies aber 
in der That ist, kann Nichtunterscheidung nicht priore Nichtexistenz der Unter- 

sein, ’ 

4) Ohdshya-kärair ist plur. majest; denn gemeint ist nur Vyden, der 
auch sonst vorzugsweise durch den Plural geehrt wird, vgl, Vyyräsa-deruih Pr 
Zeilen weiter unten und &. 11, £. 18. Dies Erklärung, welche Vyäsa a a. 0. 
von avidyä giebt, lautet: viparyaya-jkäna-visane 'ty arthak, 


nor insofern darf hinsichtlich dieses Punktes | 
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Keim zum Nichtwissen zu verstehen sei. [Nur ein soleher Keim, 
eine solche Anlage zum Nichtwissen kann die Ursache der oben 
beschriebenen Verbindung sein], da die [von uns Nichtunterschei- 
dung, im Yoga-System Nichtwissen genannte] Anschauung [selbst] 
zeitlich jener Verbindung nachfolgt, dieselbe also nicht hervorrufen 
kann. Und auch in solehen Aussprüchen, wie dem [vorher eitir- 
ten] „Denn die in der Materie stehende Seele geniesst . ... * 
[Bhag. 13. 21], gilt, wie man sieht, nur das Hängen !), welches wir 
subjektivirenden Wahn nennen, als die Ursache der mit dem dor- 
tigen Ausdruck ‚Stehen in der Materie‘ gemeinten ‚Verbindung‘. 
Darum ist auch von dem göttlichen Vyäsa im Yoga-Commentar 
(zu 2. 5 am Ende] mit Emphase constatirt, dass „das Nichtwissen 
nicht eine Negation [etwas unreales] sei, sondern eine dem Wissen 
entgegengesetzte, andere Anschauung [positiver Natur]. Daraus 
folgt, da ja die beiden Begriffe Nichtunterscheidung und Nicht- 
wissen ganz gleichwerthig sind, dass auch [unsere] Nichtunter- 
scheidung eine besondere Art von Anschauung ist. 

Diese Nichtunterscheidung nun ist in dreifacher Art Ursache 
der von uns ‚Verbindung‘ genannten empirischen Existenz: 1) an 
sich, 2) vermittelst der Entstehung von Verdienst und Schuld, 
$) vermittelst der bekannten [Qualitäten des Innenorgans], Leiden- 
schaft, [Hass] u. s. w.; [denn für jede der drei Arten haben wir 
eins Belegstelle: nd 1] ein Yogasütra [2. 13]: „So lange die 
Wurzel existirt, reifen ihre [der Werke] Früchte heran“, [nd 2] 
eine Traditionsstelle: „In Folge der Vorstellung ‚Thäter bin ich‘ 
wird [die Seele] gefesselt“, [ad 3] ein Nyäyasütra [3. 1. 25]: 
„Denn bekanntlich wird nichts leidenschaftsloses geboren“ [und gleich- 
zeitig: „Denn bekanntlich wird derjenige nicht wiedergeboren, der 
leidenschaftslos geworden ist“). Dieser [letzte] Gedanke ist auch 
im Mokshadharmaf-Abschnitt des Mahäbhärata] ausgesprochen: 

„Die Sinne der Wahrnehmung wie die Sinnesobjekte nahen nicht 
[mehr] dem begierdelosen, und frei von don Organen unterliegt die 
Seele nicht [mehr] der Nothwendigkeit einen Körper anzunehmen.“ 
[Mbh. 12, 7762 b, 7763] 

„Deshalb ist die Leidenschaft, die als Begierde sich Aussert”j, der 
Keim, aus dem die Geschöpfe hervorgehn.“ [Mbh. 12, 7751]. 

Die Leidenschaft aber ist ein Produkt der Nichtunterschei- 
dung; auch dieser Satz ist zwei Yogasütras zu entnehmen, und 
zwar aus dem Grunde, weil die Hauptlehren [des Sämkhya- und des 
Yoga-Systems] dieselben sind. Diese beiden Sütras sind [Y. 8. 
2. 12, 13]: „Die Schwächen (kleya) sind die Wurzel der Werk- 
masse (karmäczaya)®), „So lange die Wurzel existirt, reifen ihre 


1} Verbessere termyogasyalca in soigasyaica mit dem MB. und vgl 
8 37, Z. 16 in der Ausgabe. i 

2) Das Mbh. liest, wenigstens in der Caleuttaor Ausgabe, tad-itmealie 
anstatt furahätmakät, 

3) Und die Werkmasse zeitigt die Leidenschaften, karmigayahı kima- 
oha-krodka-prascowah, Vyhsn zu dem Sütra, 
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[der Werke] Früchte heran, Geburt, Alter und Empfinden®!). Mit 


dem Worte ‚Schwächen‘ sind die fünf Dinge gemeint, deren erstes 


das Nichtwissen ist, [d. b. ausserdem noch nach Yogastitra 2, 3: 


Subjektivismus, Zuneigung, Abneigung und Hang zum Leben]. 

Die Reihe der Instanzen, welche der Process durchläuft, durch 
welchen die Niehtunterscheidung das Gebundensein bewirkt, ist in 
der l’svaragitä 2) folgendermassen zusammengefasst und beschrieben : 

„Die Vorstellung, dass Selbst sei, was nicht Selbst ist, [bildet die 
Grundursache]; aus ihr entsteht der Schmerz und sein Gegentheil [die 
Freude]; allo [daraus sich ergebenden] Fehler, wie Zuneigung, Abneigung 
u. s. w. sind [also mittelbar] durch jenen Irrthum bedingt. 

Ein Produkt jener [Fohlermasse hinwiederum] ist ein [neuer] Fehler: 
Verdienst und Schuld. 80 lehrt die Schrift. Aus diesem Fohler ent- 
stehen alle die Körper für alle [die Seelen]. 

Eben dasselbe ist in dem Nyäyasütra [1. 1. 2] gelehrt: „Wenn 
in der Reihe ‚Schmerz, Geburt [d. h. empirische Existenz und 
Wiedergeburt], Handeln, Fehler, Imthum‘ durch Schwinden des 
jedesmal folgenden das unmittelbar vorangebhends schwindet, erfolgt 
die Erlösung*. 

Damit haben wir den Abschnitt) über die Ursache dessen, 
wovon man sich befreien muss, gelehrt; [um den Inhalt zusammen- 
zufassen]: Die Nichtunterscheidung ist die Wurzelursache desjenigen, 
wovon man sich befreien muss, d. h. des Gebundenseins, [und erzeugt 
dasselbe] wermittelst der empirischen Existenz, die wir ‚Verbin- 
dung‘ nennen. 


Von hier an lehrt [der Verfasser] den jetzt an die Reihe 
kommenden Abschnitt von den Mitteln zur Befreiung ausführlich 
bis zum Ende des Lehrbuchs; doch wird er sich zwischendurch 
gelegentlich auch über die schon erörterten Abschnitte verbreiten: 
56. Aus einer feststehenden Ursache folgt ihre 
eseitigung, wie die der Finsterniss., 

In dem Falle des Wahnes, dass Perlmutter Silber sei, oder 
ähnlicher Wahnvorstellungen folgt ‚ihre Beseitigung‘, d.h. die der 
Niehtunterscheidung, [einzig und allein] aus der in der ganzen 
Welt bekannten feststehenden Ursache, d. b. aus der unmittelbaren 
Erkenntniss des Unterschiedes; — ‚wie die der Finsterniss‘; das 
bedeutet: wie die Finsterniss nur in Folge des Lichtes als der 
feststehenden Ursache verschwindet, [aber] durch kein anderes 
Mittel [beseitigt werden kann], ebenso verschwindet such die Nicht- 
unterscheidung [von Materie und Seele] allein in Folge der Unter- 
scheidung, nicht aber unmittelbar in Folge von Werken u. dgl. 
[d. h. logischer Erwägung und Meditation) Eben dasselbe ist in 





1} Setze eine Interpunktion hinter u, 
#) Vgl. oben Anm, 1 auf Seite 22. 
8) L. Aeya-hetu-ryühah mit der v. L und dem MS, 
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dem Yogasütra [2. 26] gelehrt: „Das ununterbrochene Erschauen 
des Unterschiedes ist das Mittel zur Befreiung* '); die Werke aber 
und die andern [eben genannten Dinge] sind nur Hilfsmittel 
zur [Erreichung der] Erkenntniss; denn in dem Yogasütra [2. 28] 
„In Folge der Beobachtung der Obliegenheiten des Yoga?) schwin- 
det die [durch Rajas und Tamas bewirkte] Unreinheit [des Innen- 
organs], und danach tritt das Leuchten der Erkenntniss ein, das 
bis zum Erschauen des Unterschiedes [an Klarheit gewinnt]* ist 
eonstatirt, dass alle in den Öbliegenheiten des Yoga begriffenen 
‘Werke nur Hilfsmittel zur [Erreichung der] Erkenntniss sind und 
zwar darum sind, weil durch sie das [im Innenorgan enthaltene] 
Sattva [vom Rajas und Tamas] geklärt wird. 

Die älteren Vedantisten aber nennen auch das Werk als ein 
der Erkenntniss untergeordnetes Mittel zur Erlösung; denn in.der 
Schriftstelle °): 

„Wer dieses beides, das Wissen und das [in Werken sich Äusseruda] 
Kichtwissen, in gleicher Weise (auhe) kennt, überwindet den Tod durch 
las Nichtwissen [d. h, durch frommes Werk) und erreicht die Unsterb- 
lichkeit [d. h. die Befreiung aus dem lauf des Lebens] durch das 
Wissen I h. dureh die Erkenntniss des Selbstes]“. [1’o. 11, Maitr, 7. 9] 

wie in dem Vedäntasütra [3. 4. 33] „Und weil [das Werk] ein 
Förderungsmittel ist" sei eonstatirt, dass FErkenntniss und Werk 
in dem Verhältniss von Körper und Glied steben und sich [als 
Mittel zu einem Zwecke gegenseitig] fördern *); dafür spreche 
auch z. B. die folgende Stelle der Tradition: 

„Von dem wisenden win von dem nichtwissenden ist, so lunge er 
den Körper trägt, das für seine Kasts und sein Lebensstadium vorge- 
sehriebense Werk zum Zwecke der Erlösung zu vollziehen“. 

Nun wird aber in dem Vedäntasütra [3. 4. 16] „Und die 
Vernichtung* gelehrt, was schon durch logische Argumentation 
sich herausstellt, dass nämlich der auf dem Gipfel der Concentra- 
tion angelangte [d. bh. der bei Lebzeiten Erlöste] die Werke auf- 
giebt, [und zwar wird dies gelehrt] um festzustellen, dass die Er- 
kenntniss die Hau ptursache der Erlösung ist. Es geschieht das näm- 
lich auf Grund folgender Erwägung: Wenn das Werk [das Handeln] 
zerstrenend wirkt, also die Erkenntnissübung hindert, dann ist 
nach dem Grundsatz [der Pürvamimämpsä] „Wo das Beiwerk fällt, 
[füllt] nicht das, dem es beigegeben ist“, um die Hauptsache [d. h. 
die Erkenntniss] zu erhalten, das Werk, das nur Nebensache ist, 
aufzugeben, wie dies von Jadabharsta®) u. a gethan ist. Daraus 

1) Setze eins Interpunktion hinter di und hinter sücdhemdn in der 
2) Die acht Öbliegenheiten des Yoga (Togküga) & v.B2#. 








3) In Hall’s Text nicht als (loka | 

4) sahakiritvem = parasparopakirakatoum ebaküryagjenıme, P. 

5) D. i. ein Mann Namens Bharata, dem die Leute den Beinamen ‚ea 
(einfültig, apathisch) deshalb gegeben, weil er sich von dem Welttreiben abge- 
wendet, Vgl. Bhäg. P. 5. 9 und 10. Das ddi erklärte mir der Pandit mit 
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folgt, dass auch nach der Meinung jener das Werk ohne die Ver- 


mittlung der unterscheidenden Erkenntniss nicht die Kraft hat, 


die Nichtunterscheidung ’) aufzuheben, und deshalb liegt kein 


Widerspruch [zwischen der Lehre der Säpkhyas und] jener [Vedan- 
tisten] vor. | 
Da in unserem Sütra [als Gleichniss] erwähnt ist, dass die 


Finsterniss durch das Licht aufgehoben wird, ist auch das Dunkel 


als ein wirkliches Ding, nicht aber als [einfache] Negation des 
Lichtes anzusehn; denn bei dem Mangel eines Widerlegungsgrundes 


hat man kein Recht die Vorstellungen [welche die Realität der 


Finsterniss zur Voraussetzung haben]: „die Finsterniss ist schwarz“ 
u. s. w.?) für Irrthümer zu halten. Und man darf nicht sagen: 


„Da sich [jene Vorstellungen] durch die übliche [Erklärung der 


Finsterniss als der Negation des Lichtes] rechtfertigen lassen, ist 
eben die Complieirtheit, [die] der Theorie, dass [die Finsterniss] 
etwas anderes [reales] sei, [zum Vorwurf zu machen ist], ein sol- 
cher Widerlegungsgrund®; denn, wenn das der Fall wäre ?), würde 
man auch [mit den Vijüänavädins] die Wahrnehmung der Aussen- 


dinge [dureh das gleiche Bäsonnement] widerlegen können, d. h. 
durch [den Hinweis auf) die Complieirtheit der Theorie, dass (die 


Aussendinge] etwas anderes [als Denken] seien, da [man ja ebenso 
in diesem Falle sagen könnte, dass] die ganze empirische Welt 
[d. b. die Gesammtheit aller Bilder, die wir im wachen Zustande 
in uns aufnehmen], sich naeh der Analogie der [anerkannter Massen 
in den Bereich des Denkens gehörenden] Traumbilder durch den 
alleinigen Begriff des Denkens erklären liesset)., Darum darf man 
in unserem Fall (ara) die eomplicirtere Annahme, da sie sich be- 
weisen lässt, nicht als Fehler auslegen. | 

Wenn [nun Jemand fragen sollte]: „Da doch auch ohne die 
unterscheidende Erkenntniss die einzelnen Vorstellungen ( jnäna- 
vyaktı), welche ihr ‚Nichtunterscheidung‘ nennt, [d. h. die momen- 
tanen Elemente, durch welche die Continnität der Nichtunterschei- 
dung gebildet wird], jedesmal in ihrem dritten Augenblick noth- 
wendig zu Grunde gehen), zu welchem Zwecke wollt ihr denn 
haben, dass die Erkenntniss dieselben vernichte ?*, [so antworten 


wir]: Weil wir im [Commentar zu dem] vorigen Siitra erklärt. 
haben, dass wir unter dem Worte ‚Nichtunterscheidung‘ nur die 


Anlage zu derselben verstehen, und weil nach unsrer Meinung die 
Nichtunterscheidung im Zustande der Zukunft aufgehoben werden 


1} Ziche in Hall's Text einieiveka-nigakeıteam in ein Wort ZUSAMIMGE, 


da matärlich ariveka zu denken ist. Jivänanda hat in seinem Abdruck 
5. 48, 17 die Worte selbatverständlich getrennt gelsssen. ee 
2 D. h. „die Finsternis kommt, schwindet, ist stark, gering u. s. f* 
31 Tilgo ca hinter eeam mit der v, L und dem 315. 
4 Vgl. die Einleitung zu L 43. 
5) Weil sie im ersten 


Augenblick cn His Br: 
dritten vergehen genblick entstehen, im zweiten dauern und im 





kann, [d. h. weil wir nicht bloss die Niehtunterscheidung im gegen- 
wärtigen Zeitpunkt, sondern für alle Zukunft beseitigen wollen]. 


„Wenn! nun allein die Nichtunterscheidung der Urmaterie | 


und der Seele vermittelst der [bekannten] Verbindung die Ursache 
des Gebundenseins und allein die Unterscheidung dieser beiden 
Begriffe die Ursache der Erlösung ist, dann könnte ja die Erlösung 
vorliegen, wenn auch noch die irrigen Identifikationen des Selbstes 
mit dem Körper u. s. w. [d. bh. dem Innenorgan und den Sinnen] 
beständen; und das steht doch im Widerspruch mit der Schrift, 
der Tradition und der Logik!* 

Darauf erwidert [der Verfasser]: 

57. Da aus der Nichtunterscheidung der Urmaterie 
die Nichtunterscheidung der andern Dinge folgt, schwin- 
det diese, wenn jene schwindet. 

Aus der Nichtunterscheidung der Urmaterie von der Seele als der 
Ursache entsteht die Nichtunterscheidung der andern Dinge, d.h. 
des Innenorgans sowie [der Sinne und des Körpers von der Seele]. 
Da nun die Nichtunterscheidung dieser Produkte, weil [selbst] ein 
Produkt, aus der Nichtunterscheidung ihrer anfanglosen Ursache 
[d. b. der Urmaterie] entspringt, schwindet dieselbe nothwendig, 
wenn die Nichtunterscheidung der Urmaterie schwindet. Das ist 
der Sinn. Wie, wenn das Selbst als von dem Körper verschieden er- 
kannt ist, eine Nichtunterscheidung desselben von den Produkten 
des Körpers, der Farbe und den übrigen [mit den Sinnen wahr- 
genommenen Dingen] *) ausgeschlossen ist, so kann auch, wenn die 
Seele an ihren Eigenschaften, der Unveränderlichkeit und [Geistig- 
keit] als von der Urmaterie verschieden erkannt ist, nicht mehr 
der Wahn entstehen, der die Seele mit dem Innenorgan und den 
übrigen durch die Eigenschaften der Veränderlichkeit u. s. w. [d. h. 
Ungeistigkeit und Wergänglichkeit] gekennzeichneten Produkten 
jener [d. bh. der Urmaterie] identifieirt; denn [in beiden Fällen] 
liegt derselbe Grand ®) und eine Aufhebung der Ursache vor. Das 
ist [unsere] Meinung. Eben dasselbe wird in der Tradition gelehrt: 

„Denn wenn man die Leinwand verlässt, welche das Bild trägt, 
verlässt man [auch] das Bild auf ihr; und ebenso Ist es mit dem Auf- 
hören der Materie: was sind [solche der Materie angehörigen Dinge, wie] 
Liebe und dgl. [Hass, Zorn, Begier], für die schausnden!“ 

‚Aufbören‘ [eirama, das gleichbedeutend ist mit dem üblicheren] 
tiräma, ist [bier] so viel als ‚Verlassen‘. Mit dem Worte ‚u. dgl. (ädı) 
sind ferner die substantiellen Umgestaltungen [der Urmaterie: Innen- 
organ, Sinne, Körper u. s, w.] gemeint. — Und wenn gesagt wird, was 





1) Verbessere cettham in ce mit der v. L und dem MS. 

9) dh —= rascı, gandha, sparga, cabda, 

3) D. b. der Grund, dass der Fortfall der Ursache den Fortfall der 
Wirkung, des Produktes bedinge. 
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hie und da auch vorkommt, dass die Erlösung in Folge der Unter- 
scheidung allein des Innenorgans und der Seele eintritt, so ist an 
den Stellen [nicht nur] das grobe [entfaltete, sondern auch] das 
feine [noch unentfaltete] Innenorgan gemeint, also die Urmaterie 
mit zu verstehen; denn sonst würde ja, auch wenn die Unter- 
scheidung des Innenorgans [von der Seele eingetreten] ist, noch 
die irrige Identifikation der Seele mit der Urmateris möglich sein. 
Wenn [nun Jemand einwendet]: „Welchen Beweis giebt es denn 
dafür, dass neben der irrigen Identifikation der Seele mit dem 
Innenorgan und [den Sinnen oder dem Körper] noch die irrige 
Identifikation derselben mit der Urmaterie existirt? Alle die sub- 
jektivirenden Wahnvorstellungen wie ‚Ich bin unwissend‘ u. ähnl. 
[Ich sehe, höre‘ u. s. w, d. h. mein Selbst, meine Seele ist un- 
wissend, sieht, hört u. dgl.] sind ja auf die Weise zu erklären, 
dass sie sich auf das Innenorgan oder auf eins der übrigen [ge- 
nannten Dinge] beziehen*, [so antworten wir]: Nein! denn solche 
Wahnvorstellungen, wie z. B. die in folgendem [Halbverse] aus- 
gesprochene: 
„Möge ich nach allen meinen Toden bei der 
‚ein Bewohner des Himmels und nicht der Hälle werden" 

würden unerklärlich sein, wenn sie sich nicht auf die Urmaterie 
bezögen; denn das Innenorgan und alle übrigen Produkte werden, 
nachdem sie vergangen, nicht wieder geschaffen *); sondern allein 
die Urmaterio tritt, wenn die Zeit der Weltauflösung um ist, 
wieder ins Leben und zwar in folgender Art: nachdem sie [am 
Ende einer Weltperiode] eine Entfaltung in der Form der Innen- 
organe u. 5. w. aufgegeben, [d. h, alles aus ihr hervorzesans 
in sich selbst hat aufgehen lassen], entfaltet sie sich [bei Beginn 
der folgenden Weltperiode aufs neue], indem sie die Form anderer 
em u. “ annimmt *), 

ind man nicht sagen: „Die Idee, dass das Selbst ge- 
boren werde und [sterbe], ist keine blosse Wahnvorstellung, weil 
auch der Seele Geburt und Tod, d. h. Verbindung mit und 
Trennung von dem inneren Leibe, wirklich zukommen*; denn in 
dem folgenden Verse: | Fa 

„Nicht wird sie ren, noch sie jemal 
worden, noch wird auge u A En 

und an anderen Stellen wird die Geburt u. s. w. [der Seele] ge- 
leugnet. Es ergiebt sich daraus, dass solche Ideen von einer Gie- 
burt u.s. w. des Selbstes existiren, wenn auch nur 9), als Wahnvor- 
stellungen des Inhalts, dass demselben Entstehen und Zugrunde- 


1) Setze mit dem MS. einen Interpunktionsstrich hinter srehty-abhändt 

2) proloyinantarasm pralrter ayam TEN Fe Zu EOE. 
evabärya-bhütän mahad-ahamkärädin soa-rearüpe pravlägye (Z villehn 
kried) kamcanı kälem eryakta-rüpi vartamand Plenus "iaktat-erugh 

sı L. rüpasyüpy dbmoand mit der vr. 1 und dem MS, 
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gehen eigen seien; denn es wäre absurd etwas zu leugmen, wozu 
keine Veranlassung vorliegt‘). Ferner kann man nicht sagen, die 
irrige Identifikation der Seelen mit den Innenorganen u. 5. w. 
[d. h. mit den Sinnen und den Körpern] habe von jeher bestan- 
den; denn die Innenorgane und die übrigen [Dinge] sind Produkte, 
[also endlich]. Daraus folgt, dass, wenn man nach einem bedingen- 
den Faktor forscht um festzustellen, woher die irrigen Identifika- 
tionen des Selbstes mit solehen Produkten kommen, allein die 
irrire Identifikation desselben mit der Ursache [jener Produkte, 
d. h. mit der Urmaterie] dieser bedingende Faktor ist. Denn 
(dieses Verhältniss] ist aus der Erfahrung des täglichen Lebens 
bekannt, und mit der Erfahrung muss man seine Theorien im Ein- 
klang halten. So ist es z. B. aus dem täglichen Leben bekannt, dass 
aus dem Irrthum [eines Mannes], ein Feld gehöre ihm, der [weitere] 
Irrthum folgt, das von dem Felde hervorgebrachte Getreide u. s. w. 
gehöre ihm, und aus dem Irrthum, [eine bestimmte Masse] Gold 
gehöre ihm, der weitere Irrthum, dass die aus demselben gefertig- 
ten Armbänder u. s. w. sein eigen seien; [und es ist] ebenso [be- 
kannt], dass in beiden Füllen aus dem Aufhören des ersten Irr- 
thums das des zweiten sich ergiebt ”.. Weil nun [die fortlaufende 
Kette, die gebildet wird durch] die irrige Identifikation der Seele 
mit der Urmaterie und durch das Geprüge, welches diese [dem 
Innenorgan] aufdrückt (wisand) *), ebenso wie die Kette von Same 
und Spross anfanglos ist, so haben wir für diese irrige Iden- 
tifikation nach keinem bedingenden [ihre Entstehung erklärenden] 
Faktor zu suchen. 





Nachdem hiermit die vier Abschnitte (Schmerz, Befreiung von 
Schmerz, Ursache des Schmerzes und Mittel zur Befreiung] ge- 
lehrt sind, wird wiederum das folgende Bedenken gegen uns er- 
hoben: „Wenn ihr der Seele Gebundensein und Erlösung, Unter- 
scheidung und Nichtunterscheidung zuschreibt *), so stellt ihr euch 
doch in Widerspruch mit eurem eignen Lehrsatz, dass [die Seele] 
„ewig, rein, erkennend und frei* sei [I 19], und ebenso 5) auch 
mit der Schrift, die z. B. folgendes lehrt: 

Kein Untergang und kein Entstehen ist, kein Gebundener und 

kein nach den übernatürlichen Kräften trachtender, kein nach Erlösung 

ngender und kein Erlöster; das ist die höchste Wahrheit“.*) 
[Gawl. Mänd. K. 2. 32, Brahmabindüp., 10.17 


1) Vgl. Särmkhyatattrakaumadi, Calcutta ol, 5. 19, z. 1 der Tikäs 
%) Setze einen Interpunktionsstrich hinter nierftir ılı. 
3) Welches Gepräge die Entstehung der nämlichen irrigen Identifikation 
in der nächsten Existenz verursacht. 
webieivekon mit der v. I., dem MS. und Aph.” 64, 






Anm. 4. | 
5) Tilge co hinter tethäi mit der v. 1. und dem MS. 
6) Vgl Anm. 3 auf 8. 50. 
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Dieses [Bedenken] weist [der Verfasser] zurück: | 

58. Das ist nur ein Ausdruck, aber keine Realitä 
da diese im Denkorgan ruhn. | 

Da alle [diese Zustände], Gebundensein u. s. w., nur im Denk- 
organ ihre Stätte haben, ist alles das, wenn auf die Seele bezogen, 
‚nur ein Ausdruck‘, ein blosses Wort !), da es sich nur um einen 
Reflex handelt wie bei der Röthe des Krystalls, [dem die Hibiseus- 
Blüthe nahe gebracht wird]; es ist aber nicht eine Realität, [nicht] 
ihr [der Seele] Wesen, [nicht] etwas unübertragenes, wie die Böthe 
der Hibiseus-Blüthe selbst. So ist der Sinn. Darum stellen wir 
uns nicht in Widerspruch mit [früher von uns] gelehrtem; das ist 
gemeint. Für diese [unsere Erklärung] haben wir Belege an 
Schriftstellen wie: „Sich gleich bleibend durchwandelt sie beide 
‚Welten, als ob sie düchte und als ob sie sich bewegte* [Brh. 4. 3.71 
[Gemeint ist] die Seele, die ‚sich gleich bleibt‘, d. h. in beiden 
Welten desselben Wesens ist; durch die beiden ‚als ob‘ wird ge- 
lehrt, dass die Verschiedenheit der Zustände *) [nicht der Seele 
selbst, sondern] ihrem Upädhi [d, h. dem sie begleitenden Innen- 
organ] angehört. Und in demselben Sinne heisst es: 

„Gebunden- und Erlöstsein, Freude and Schmerz, sowie das Harein- 
brechen der Besiunungslosigkeit stammt von der Müyä her; dieses welt- 
liche Dasein ist so, als ob die Seele os im Traum erschaute, aber nicht 
wirklich.“ 

‚Stammt von der Mäyä her‘ bedeutet: gehört dem Upädhi, 
der Materie an°), die hier Mäyä genannt wird. Wenn [nun 
Jemand fragt]: „Wie kann aber denn, wenn das so ist, die Be- 
freiung von einem in Wahrheit nicht existirenden (tuecha) Gebun- 
densein das Ziel der Seelen sein? oder: wenn ihr annehmt, dass 
Gebunden- und Erlöstsein dem einen [der Seele] zukomme in 
Folge zweier einem andern [dem Innenorgan] gehörigen Dinge, 








‚der Niehtunterscheidung und der Unterscheidung nämlich, wie 


entgeht ihr dann [dem Fehler] der unrichtigen Vertheilung [arya- 
vasthä, d. h. der thatsächlich getrenntes fülschlich zusammen- 
bringenden Uebertragung *), den ihr euren Gegnern zum Vorwurf 
macht, wenn diese das Gebundensein der Seele] auf das Werk 
oder anderes [zurückführen]?* — so legen wir hier noch einmal 
ausführlich [unsern Standpunkt] dar, obwohl wir dies in der Haupt- 


sache sehon gethan haben. [Zunächst haben wir auf die erste. 
Frage zu erwidern];: Wenn auch das Gebundensein, d.h. die Ver- 


bindung mit dem Schmerz, ebenso wie Unterscheidung und Nicht- 


U (Ui = 


1) L. tat sarramı 2 in-mälrem cabda-mötrım im) 
dem M#&. und Aph, ® 65 Anm. ® u mit der vr, L, 


© Bach den Pond ee eh irteam, Iläyürtvam, 2. 

> Mach dem | it ist praßkriy-aupädhilf Cr 1 Ä 

nicht prukrtyc are erh ee ee 
4) Sonst abiprasaiga oder atiprasakti genannt, 
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67 
unterscheidung, welche beide als Funktionen des Denkorgans an- 
zusehen sind ,- lediglich diesem angehören, so kommt doch der 


Seele das Empfinden zu, das [allerdings] nur ein Beflex des 
Schmerzes [aus dem Innenorgan] ist; und deshalb ist die Be- 
freiung von demselben trotz seiner Nichtrealität das Ziel der Seele, 
wie der [allgemeine] Wunsch lehrt: möge ich keinen Schmerz 
empfinden! [Hinsichtlich der zweiten Frage bemerken wir]: Des- 
gleichen bindet die Materie nur diejenige Seele, welcher sie sich 
selbst so gezeigt hat, als ob sie nicht von ihr verschieden wäre 
(avivekena), in Folge des von dieser [scheinbaren Nichtverschieden- 
heit dem Innenorgan verliehenen] Gepräges, [und zwar thut sie das] 
vermittelst der [oft genannten] ‚Verbindung’ [ihrer selbst in der 
Form des Innenorgans mit der Seele], nicht [aber bindet die Materie 
irgend] eine andere [Seele]. Ebenso erlöst sie nur diejenige, wel- 
cher sie sich selbst als verschieden gezeigt hat, dadurch, dass sie 
sich [von ihr] trennt !); denn so wird jenes Gepräge [d. h. jene 
Anlage des Innenorgans die Begriffe Materie und Seele zu con- 
fundiren] beseitigt. Auf diese Weise kommt wohl eine richtige 
[gesetzmässige] Vertheilung zu Stande; doch ist das nieht der 
Fall, wenn man [mit unsern Gegnern] annimmt, dass das Gebunden- 
sein durch das Werk oder anderes hervorgerufen werde. Denn 
das Werk und die andern [oben besprochenen Dinge] werden von 
den Zuschauern [d. h. den Seelen] nicht erleuchtet [d. h. nicht 
von ihnen unmittelbar zum Bewusstsein gebracht, wie die Empfin- 
dungen und Wahrnehmungen, sondern nur durch die Vermittlung 
von Schlussfolgerungen], reflektiren also nicht unmittelbar in den 
Seelen. 


„Wenn nun das Gebundensein, wie die anderen [Zustände], 
mit Bezug auf die Seele ‚nur ein Ausdruck‘ ist,-so lasst doch die 
Aufbebung desselben eintreten durch das Hören [der Wahrheit 
aus dem Munde des Lehrers] oder durch Beweisführung; zu wel- 
chem Zwecke wird denn in Schrift und Tradition als die Ursache 
der Erlösung eine auf unmittelbare Erschauung hinauslaufende 
unterscheidende Erkenntniss gelehrt* Darauf erwidert [der Ver- 
fasser]:: 

59. Auch durch Beweisführung wird es nicht auf- 
gehoben, ebenso wenig wie [der Irrthum] desjenigen, 
der sich in den Himmelsgegenden nicht zurecht findet, 
ohne die unmittelbare Erkenntniss. 

‚Beweisführung‘ ist Argumentation (mananam), Das Wort 
‚auch‘ hat den Zweck das ‚Hören‘ einzuschliessen, [von dem der 
Öpponent in der Einleitung zu diesem Sütra spricht]. Wenn auch 
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das Gebundensein der Seele, so wie die andern [von ihr ausgesagten 
Zustände], ‚nur ein Ausdruck‘ ist, wird es doch nieht einfach 
durch Hören oder Argumentation aufgehoben ohne das unmittel- 
bare Erschauen [des wirklichen Sachverhalts]; ebenso wenig wie 
im Falle eines Menschen, der sich in den Himmelsgegenden nicht 
zurecht findet, die Verkehrtheit der Himmelsgegenden, obwohl sie 
[doch auch] nur eine Sache des Ausdrucks [d. h. nicht real] ist, durch 
Hören oder durch Beweisführung aufgehoben wird olıne dieses un- 
mittelbare Erschauen. Das ist der Sinn. In dem vorliegenden Fall 
bedeutet nun Aufgehobenwerden nur das Aufhören der Vor- 
stellung, die Seele sei gebunden u. s. w, nicht aber die un- 
mittelbare Ueberzeugung, [die Seele] sei es nicht; denn es wird 
ja nicht einmal die Voraussetzung gemacht, dass durch Hören u. s. w. 
fd. bh. durch Argumentation und Meditation] eine solche [Ueber- 
zeugung] entstehen könne. 
. Oder [das Sütra] liesse sich auch folgendermassen erklären: ») 
„In [l. 56] „Aus einer feststehenden Ursache folgt ihre Be- 
seitigung* ist doch gelehrt, dass die Erkenntniss des Unterschiedes 
die Nichtunterscheidung beseitige. Ist nun diese Erkenntniss gleich- 
wertbig mit dem Hören und [der Argumentation], oder liegt da 
irgend ein Unterschied vor?“ Auf diese Frage erwidert [unser 
Sütra]: „Auch durch Beweisführung n. s. w.* in folgendem Sinne: 
Die Nichtunterscheidung wird [auch] durch Beweisführung und 
Hören nicht aufgehoben, d. h. nicht beseitigt, ohne die unmittel- 
bare Erkenntniss des Unterschiedes, ebenso wenig wie bei der 
Verwirrung hinsichtlich der Himmelsgegenden. Denn einen un- 
mittelbaren Irrthum berichtigt nur eine unmittelbare specielle Er- 
kenntniss ?). 


Da [der Verfasser] hiermit gelehrt hat, dass die Erlösung 
aus der unmittelbaren Unterscheidung [von Materie und Seele] 
sich ergiebt, ist zunächst dieser Unterschied zu lehren. Vorerst 
wird zu dem Behufe das Mittel angegeben), durch welches Ur- 
materie, Seele u. s. w. [d. h. die Produkte der Urmaterie] in ihrer 
Unterschiedenheit erkannt werden. 


60. Die Erkenntniss unsichtbarer Dinge entsteht 
durch Schlussfolgerung, wie die des Feners durch den 
Rauch u. =. w. 

‚Unsiehtbarer Dinge‘ bedeutet: solcher Dinge, die [mit den 
Sinnen, d. h. auch mit dem Gehör, Geruch, Geschmack, Gefühl] 


1) Yılmına giebt hier eine andre Einleitung zn dem Sütra und 
selbe in unmittelbare Verbindung mit L 36. E setzt das- 


„2 protyalsha-bhromam prati iyakaha cd - 
rüpävapähi jnäncım, tat tan-nivartakar. np" sasfe-nsdelhärane- 


a) L. prumdaam Bpanyasyale mit dem MS. 





nicht: Salssonnen werden. Nur einige Gegenstände werden ja 
sofort durch die Wahmehmung erfasst: die groben Elemente und 
deren Produkte, Körper u. s. w. Bei den durch die Wahrneh- 
mung nicht erfassten Dingen [aber], bei Urmaterie, Seele u. s. w,, 
entsteht die Erkenntniss, d, h. das Zustandekommen des auf [der 
erlenchtenden Einwirkung von Seiten] der Seele beruhenden Resul- 
-tats, durch das Mittel der Schlussfolgerung; wie sich das Vor- 
handensein eines [nicht sichtbaren] Feuers aus einer Schlussfolge- 
rung ergiebt, die durch den Rauch oder ähnliche Anzeichen her- 
vorgerufen wird. Das ist der Sinn. Hinzuzudenken ist: [Doch 
giebt es] auch Dinge, welche, ohne durch Schlussfolgerung er- 
wiesen werden zu können, aus der Offenbarung sich ergeben. Da 
es aber diesem System vor allem auf die Schlussfolgerung an- 
kommt, wird diese allein, als das hauptsächlichste [Erkenntniss- 
mittel], angegeben, doch ist [deshalb] die Offenbarung nicht über- 
sehen. 80 sagt ja auch die Kärikä [6]: 
„Durch induktire Schlussfolgerung erkennt man, was jenseits der 
Sinne liegt; und was auch durch dieso nieht ermittelt wird, das ge 
heimnissrolle, ergiebt sich aus der zuverlässigen Offenbarung“, 

Aus unserem Sütra lernt man also, dass dieses [Sämkhya- 

System] ein System logischer Erwägung ist. 


Das [folgende] Sütra, in dem die Objekte der mit den ge- 
nannten Erkenntnissmitteln zu erreichenden Unterscheidung zu- 
sammengestellt sind — welche [Objekte] zu einander in dem Ver- 
hältniss des abzusondernden (prafiyogm) und desjenigen, wovon 
abgesondert werden soll (anuyogin) !), stehen — lehrt auch den 
ursächlichen Zusammenhang als etwas unsren späteren Schluss- 
unge dienliches: 





1) Die Nyüya-Erklärung der beiden Termini ist: yasyd 'bhäval su pra- 
tiyoyi, yasmınn abhävralı so 'nuyori. Jedes Niehtsein hat seinen prafiyogen, 
d. h. das Objekt, welches nicht ist, sowie seinen anuuyogin, d. h. die Stätte, 
wo dieses nicht ist. Als Beispiel dafür wird regelmässig das Nichtsein "des 
Topfes auf dem Erdboden angeführt; in diesem Fall ist der Topf der prabi- 
yorin'zu dem Nichtseln des Topfes, also das ‚positive Gegenstück‘ (vgl. 8. 11, 
Anm. 3), der Erdboden der anwyogin dazu, der ‚Ort des Kichtseins‘. 
Diese Bedeutung der beiden aus dem Nyäya-System entlehnten Worte trifft für 
unsere Stella nieht an, oder höchstens insofern, als für die Naiyiyikas jeder 
rieekr, jeder bheda ein abhira ist Meines Pandits gaben mir für unseren 
Satz einstimmig die Erklärung: yasyı prihak-karanım sa pratiyogi, yarmat 
| nam 20 'meyogi, und dementsprechend habo ich oben übersetzt. 
Es hängt natürlich durchaus von subjektivem Ermessen ab, ob man die Urmmaterie 
mit ihren Produkten als prafipogin und die Seele als ımmuyogin ansehen oder 
das Verhältnisse umkehren will, Ganz wie die Benares-Pandits hat mir auch 
der gelohrte Mahogschandra Hyäyaeaina, dem ich en Btelle Es Cnleutta vpriogte, 
die beiden Termini in diesem Zusammerhange 
bhinnd | atra Ihscıe rshal, ration, 1 ver, pre amiyapit | Tuner © 
Eersema: peoHrier utiyogini purushar cü 


Art 
au j 

® Dur ee 2 - u 
er Th 


1 
k m In! 
ij r L 
ur DEN 
1 
[1 uw gi a1 


I ' 
.- d 
Kes IP 4 


v AN, u A 
>... Fy.n u 


RUFT. 


> ., 
er z 


g mn. f 
A i - 
l en 


IFA ENEITEN 
a a Hs in 


+4 br 


=: 


a € 


er 


Men 


ia Be 


st 
Wi 
4 








10° | Er f F vn “ ri IR = ih Air; L 61. r 


61. Der Zustand des Gleichgewichts von Sattva, 
Rajas und Tamas ist die Urmaterie; aus der Urmaterie 
entsteht der ‚Grosse‘ (mahän); aus dem ‚Grossen‘ das 
Subjektivirungsorgan, aus dem Subjektivirungsorgan 
die fünf Grundstofie [und] die Sinne beiderlei Art, 
aus den Grundstoffen die groben Elemente. [Dazu 
kommt] die Seele. ist die Reihe der fünfund- 











Sativa und die [beiden] andern sind [obwohl gunds genannt] 
Substanzen, nicht (gunds) Qualitäten im Sinne der Vaigeshikas; 
denn es ist ihnen eigen, sieh [mit einander] zu verbinden und [von 
einander] zu trennen; auch besitzen sie noch u. a. [successive] 
‚die Onalitäten der Vaigeshikas Vaig. 5, 1. 1, 16 dahin charakteri- 





DET L {H . 


- 'sirt werden, dass sie keine Verbindung und Trennung eingehen, 


überhaupt ihrerseits keine Qualitäten besitzen können]. Für diese [drei 
Substanzen] ist in unsrem System, in der Schrift und anderweitig 
das Wort guna gebraucht, weil dieselben ein Beiwerk (vpakarana = 


una) für die Seele sind, [der Seele mur äusserlich ar hören 
a in der Form des Innenorgans und der Sinne ihre Empfn: 
dungs- und Wahrnehmungs- Werkzeuge sind] und weil sie den drei- 

rähnigen (&rüpuna), die Beele als wie ein Thier bindenden Strick 
bilden ?), [unter welchem Bilde] das ‚grosse‘ [Prineip] und die 
übrigen [Produkte der Urmaterie zu verstehen sind]. 

. Der Zustand des Gleichgewichts dieser Substanzen Sattra 
u. 5. w. bedeutet: der Zustand, in dem keine weniger oder mehr 
ist [als jede der beiden andern], kurz der Zustand, in dem keine 
Verbindung?) nach dem Massstabe des Weniger oder Mehr vor- 


4) Dieser zweiten Erklärang zufolge, welche meiner Meinung nach den 
Gebrauch des Wortes guna für die drei Substanzen Sattra, Kajas Fergi 
in riehtiger Weise begründet, übersetze ich dasselbe mit ‚Constitwenten (der 
Urmaterie‘. Schon aus unserem Sütra geht hervor, was später mehrfach aus- 
führlich. erörtert werden wird, dass Sattva, Rajas und Tamas nicht Eigen- 
schaften der Urmaterie sind, sondern die Urmateris selbst. Sattva Mussert sich 
in Leichtheit, Licht (Erkennen) und Freude: Hajas in Unstätheit, Stützen und 
Schmers; Tamas in Schwere, Verhüllen und Empfindungslosirkeit (vgl u 


| 
das Hajas sich üussert, doch noch ein wenig Sattya: denn ahere - nuch 
dans der Stein gelegentlich ein Art Seren rn denn abgesehen davon, 


indei: praküccfe ‚er erscheint, Ist sichtbar, wird erkannt‘ 
2) L. "sumhananivastheti mit der v. 1. und dem MB 
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liegt; um den wesentlichen Inhalt herauszuheben: der Zustand, in 
welchem [Sattva, Rajas und Tamas] nieht Produkte sind. Die 
Constituenten (gqunds) bilden [also] in ihrer Gesammtheit — durch 
den Zustand, in welehem sie nieht Produkte sind, charakterisirt — 
die Urmaterie. Das ist der [wirkliche] Sinn [des Sätra-Anfangs], 
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weil, wenn man [den ‚Zustand des Gleichgewichts‘ im Sütra] ganz EN 
wörtlich (yathd-grute) %) nähme, die Urmaterie ja zu nichte werden x 
müsste, sobald der Zustand der Ungleichheit eintritt; und weil % 
an Traditionsstellen, wie x. B. der folgenden: we 
„Battva, Rajas und Tamas: das ist die Urmaterie, die ewig währt;?) Br 

ist dus Weltdasein der Wesen; jenseits desselben liegt die höchste De 
Stätte, et 
einfach die Constituenten [ohne irgend welche Einschränkung] ‚Ür- er, 
materie'‘ genannt sind. - = 
[Wenn wir eben sagten: „die Constituenten in ihrer Gesammt- a 
heit, durch den Zustand, in welchem sie nicht Produkte sind, Pr 
charakterisirt‘], so soll das Wort ‚in ihrer Gesammtheit’ *) dazu A0R 
dienen, Sattva und die [beiden] anderen als eine Einheit zu bezeich- e, 
nen #); das Wort ‚Constituenten‘ dazu, die Seelen auszuschliessen ; y 3 
und [das Attribut], welches mit ‚charakterisirt‘ schliesst, dazu, das 13 
‚grosse‘ [Prineip] und die übrigen [Produkt-Formen der Consti- JH 
tuenten] auszuschliessen. Denn auch das ‚grosse‘ und die wei- P- 
3 


teren (Faktoren, d.h. die beiden anderen Formen des Innenorgans, 
die Sinns und der Körper] sind ihrem Wesen nach Sattva u. 3. w., 
[nur] in Produkt-Form; und gqunäs sind sie, weil sie ein Beiwerk 
( zna) für die Seele bilden [s. oben]. Damit ist hier 
dns Wesen der Urmaterie [im allgemeinen] erklärt; ihre besonderen 

irenschaften aber werden später [von Sütra 65 an] behandelt 
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werden. 

Von der Urmaterie ist der ‚Grosse‘, d. h. dus ‚grosse Prineip‘, 
[das Urtheilsorgan] produeirt: Das [allgemeine] Wesen und die 
besonderen Eigenschaften dieses ‚grossen‘ und der folgenden [Pro- 
dukte] werden [von Sütra 71 an] behandelt werden. Von dem 
‚Grossen‘ ist das Subjektivirungsorgan producirt. [Aus] dem letz- 
teren [entstehen] zwei Reihen von Produkten, die Grundstoffe und 
die Sinne beiderlei Art. Davon sind die Sinne beiderlei Art elf 
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1) Rämmigra erklärte mir yathä-grute durch folgendes Gleichniss: Wenn 
Ihr, aus dem Zimmer gehend und das Essen stehen lassend, zu mir sagt: 
„Pandit ji, seht auf den Hund! und der Hund während Eurer Abwesenheit 
Ans Essen stiehlt, »> kann ich mich vertheidigen und sagen: „Ich habe ja auf 
den Hund gesehen“. In dem Falle habe ich den Auftrag yatkä-grute aufgefasst. 


Er, 


ar | \ 
Dias, 


Wenn ich dagegen aufmerke und Sorge trage, dass der Hund das Esen nicht x 
| t, habe ich Eure Worte yelhäürthärtham (sie dem wahren Sinns nach‘) RT 
| . Zur Sache vgl. den Comm. zu VL 42. ME. 
3) Die erste Zeile dieses Verses findet sich wieder (mit der Variante Bi 
mmrtä anstatt sadd) im Comm. zu VI 39 (Büeipattram 3. 38 oben). a 
3) L. sämdinyam üb mit der vw. L und dem MS. De 
4) anugemäyu == eka-rüpena grahanärthem, P. kr 
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an der Zahl, da sie in die [zehn] äusseren !) und den inneren zer- 


fallen. Die Produkte der Grundstoffe sind die fünf groben Ele- 
mente; aus diesem Ausdruck ‚grob‘ geht hervor, dass die Grund- 
stoffe feine Elemente sind, Die Seele aber ist sowohl von [allen 


diesen] Produkten als auch von der Ursache [d. h. der Urmaterie] 


wesensverschieden. Das ist ‚die Reihe der fünfundzwanzig‘, d. h. 


die Gesammtheit der Dinge ?); ausserdem giebt es kein Ding. Das 


ist der Sinn. Oder es könnte auch das Wort ‚Reihe‘ die Unend- 
lichkeit der Sonderexistenzen des Sattva und [der beiden] andern 
[Constituenten] in jedem Einzelding bezeichnen ®), [Jedenfalls] ent- 
halt diese aus fünfundzwanzig bestehende Reihe ausschliesslich 
Substanzen. Da aber die Attribute und das Ding, dem sie an- 
gehören, nicht getrennt werden können, sind diese [Attribute], d. h. 
Qualitäten, Bewegung, Allgemeinheit und die übrigen [Kategorien 


der Vaigeshikas] in unsrer [Reihe] mit einbegriffen: [man darf 


also nicht wähnen, dass die von den Vaigeshikas aufgezählten Be- 
grifie als selbständige Principien neben den fünfundzwanzigr Prin- 
cipien der Sämkhyas stehen]; denn wenn ausser [den in] unsrer 
[Reihe genannten] noch andere Dinge existirten, würde, da die Seele 
auch von diesen zu unterscheiden wäre, wegen der Auslassung 
derselben ) eins Lücke [in unserer Aufzählung] vorliegen ; [denn 
unsere Aufzählung hat ja gerade den Zweck alles dasjenige zu 
specialisiren, was von der Seele verschieden ist. Damit ist das 
thöriehte Geschwätz, dass die Simkhyas keine fest bestimmte Zahl 
von Kategorien aufstellen, zu erledigen. Raum und Zeit ferner 
[werden ebenso mit Unrecht als in unsrer Lists fehlend bezeichnet ; 
sie] fallen einfach unter den Begriff des [zu den groben Elementen 





er hörenden] Aethers, wie sich aus dem späteren Sütra [D. 12] 


ergiebt: „Baum und Zeit kommen aus dem Aether u. 3. w. her, — 
Diese [in Bede stehenden] Kategorien werden, je nachdem man 
sie als in einander enthalten auffasst oder nicht, in einem System 
[dem Vedänte] als eine einzige, in einem andern [dem Vaice- 
shika] dagegen als sechs, in einem andern (dem Nyäya] als sech- 





1) D. h. die fünf Sinne der Wahrnehmung (Jnänendriyäni): Gesicht 
Keen ‚ Gehör (profra), Geruch (ghräna), Geschmack (rasana), Gefühl 
toac), und dio fünf Sion» (oder Fähigkeiten) des Handelns (karmendriyäni): 
die Fi eiten zu fassen (pdni), zu gehen (päde), zu reden (erde), sich zu 
entleeren { pür) und zu zeugen (uwpesthr). Die Worte pärd u. s. w. sind in 
diesem Zusemmenhange ja nicht ss zu beurtheilen, als ob sie die betreffenden 
Organe selbst bezeichneten; sie werden von den Panditz mit dekina- (resp. 
BEINE, Cr vr ikägeme-, nalotsarjen-, Projanang-saktimad in- 
driyam oder einfach mit "akt erklürt. | 

2 Setze eine Interpunktion hinter prdlärtha-eyühah, 

3) Vgl im Comm. zu L 127 (8. 89, 8: sctteädi-iren d A ur? 
bhedäd anantam, und zu L. 125 (8. 89, 19): sutteidlinim käranı dam, Kom 
pralyekom eneka-eyaktikateem suehelkum, ; l | ’ 

4 L. fad-asumgrahe mit der v. l, und dem M&, 
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zehn, und sonst mit noch ‚anderen Zahlen angegeben 1), Die ni: 
abweichende Zählung beruht jedoch lediglich?) auf der Gemein- Be 
sumkeit und Verschiedenheit charakteristischer Eigenthümlichkeiten, Si 
[wonach bestimmte Kategorien entweder zusammengefasst oder e, 
in mehrere zerlegt sind]. 80 hat man [die Sachlage] zu beurtheilen. 7. 
In demselben Sinne ist anch im Bhägavata-[Puräya?] gesagt: Ba 
„In dem einen Prineip [des Vedänta] sind dentlich auch die LEE 

übrigen Prineipien insgesammt enthalten, mag dieses [in der Aufzählung | v3 
der anderen Systeme] eine frühere oder spätere Stellung einnehmen. 30 > 

ist eine jede der verschiedenen von den Sehern der Vorzeit angestellten 21 
Zählungen der Principien berechtigt, weil sie mit Gründen belegt werden > "3 
kann. Welcher Tadel könnte [jene] Weisen treffen!” A br 
Diese Kategorien sind auch an [verschiedenen] Stellen der Be. 
Schrift aufgezählt, wie z. B. in der Garbha Upanishad [3]: „Acht re 
Grundformen (prakrti) sind, sechzehn Umgestaltungen (vekdra) ...* gi) 
und in der Pragna Upanishad an der Stelle [4, 8], die mit den Worten 33 
anhebt: „Die [grobe] Erde und der Erd-Grundstoff; desgleichen nn: 
auch in der Maitreya- und anderen Upanishaden. Die [in dem ae 
Citst- aus der Garbha Up. genannten] acht: Grundformen sind in Be 
Kärikä [3] erklärt: Ben 


„Die Grundform, welche die Wurzel [der Schöpfung], ist keine 

Umgestaltung [von irgend etwas]; die sieben vom ‚Grosen' an gerechnet 

(d. h. Urtheilsorgan, Subjektivirungsorgan und die fünf feinen Elemente] 

sind sowohl Grundformen [je des in der Reihe folgenden Prineips] als 

- Umgestaltungen [je des vor gehenden]. Die [übrigen] sechzehn [Pro- 

dukte, d. h. die elf Sinne und die fünf groben Elemente] sind [mar] 

Umgestaltungen. Die Seele ist weder Grundform noch Umgestaltung”. 
Der Ausspruch der Schrift und Tradition aber, dass nur ein 
-Prineip sei ohne ein zweites [cf. Chänd. 6. 2. 1], ist [dadurch zu 
erklären], dass er alle [anderen] Prineipien in der Seele aufgehen 2 
lässt, und durch [den Grundsatz], dass die Kräfte und derjenige, Ja 
der sie besitzt, nicht zu trennen sind. Deshalb liegt kein Wider- 
spruch vor?), [wenn die Sämkhyas fünfundzwanzig und die Vedän- 
tisten nur ein Princip constatiren, „Aufgehen‘ aber bedeutet 
‚Bestehenbleiben in feinem Zustande‘ und nicht ‚Zugrundegehen‘ *). 
Der [eben besprochene Gedanke] ist [auch in dem folgenden 
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Halbvers] ausgesagt: x = 
„Jim Anfang] war Denken und Objekt *)ein einziges ununterschiedenes“. | nit 
| u 
1) Gemeint sind wohl, ausser den 25 des Sämkhya, die 26 des Yoga, der = a 
unserer Reihe noch den persönlichen Gott (wars) hinzufügt; einzelns Yoga- a 
texte rechnen ferner Zeit und Raum als zwei besondere Kategorien, zählen vi. 


also 28. Die jü Vaigeshika-Schule nennt 7, der ursprünglichen Zahl noch 
das ‚Kichtsein‘ (abhäo) hinzufügend. 

$) Man denke besser "mätre als mätrah. 

3) L. ity arirodhah mit Hall's Text und dem MS. gegen die vr. L, 
welche die Lesart cry arthah als besser bezeichnet. 


4) Setze einen Interpunktionsstrieh hinter ala, | = - 

5) Da hinter atho ein anliautendes ar nicht elidirt wird, hat man entweder | X 

eine Versändigung ı das Lautgesetz anzunehmen oder atho artha zu Inge 
eurrigiren. Vgl. den Comm. zu VW. 65. 5 
u 
E J P r 
rn 





. lichen Gesammtheit der Seelen !), die der Gesa 





Pt ch eden‘ bedeutet ‚ungetrennt‘. | Dies ist im Commen- | 

zur Brahmamimämsä an der Stelle, wo die Zweitlosigkeit be- 
handelt wird, ausführlich begründet. Der folgende Unterschied 
aber besteht [zwischen der Brahmamimämsä und dem Sämkhya]: 
In dem theistisehen System [der Brahmamimämsä] ist der gött- 
liche Geist die einzige Wesenheit, weil [alle] anderen Wesenheiten 
in ihm ununterschieden sind: in dem atheistischen [Sämkhya-] 
System dagegen sind [diese andern Wesenheiten, nämlich] das 
‚grosse‘ [Prineip] u. 5. w. im feinen Zustande, d. h. als Urmaterie, 
ununterschieden in der Weise, dass sie von einander nicht zu 
scheiden sind, wie die drei Ströme [nach ihrer Vereinigung bei 
Allahabad, und in dieser Ununterschiedenheit stehen sie] in dem 
Verhältniss des [Zubehörs] zu der einheitlichen, ewig unveränder- 
ntheit des Lichtes 
vergleichbar ist; deshalb ist [auch hier] die Seele [als] die einzige 
Wesenheit [zu bezeichnen] Und dementsprechend wird [der Ver- 
fasser in Sütra I. 154] sagen: „Es besteht kein Widerspruch mit 
den Schriftstellen, welche die Zweitlosigkeit lehren, weil sie den 
Genusbegriff meinen* ?). 












[Der Verfasser] zeigt jetzt in einer Reihe von Sütras, wie 
die Erkenntoiss derjenigen unter den in Rede stehenden Dingen, 
welche sinnlich nieht wahrgenommen werden können, durch Schluss. 
folgerung sich ergiebt: 

62. Die der fünf Grundstoffe aus dem groben. 

Ergünze ‚Erkenntnis‘ [aus der Einleitung]. Das ‚grobe‘ ist. 
zunächst einfach das sinnlich wahrnehmbare und so genannt, weil 
es ein Produkt der [feinen] Grundstoffe ist. Dadurch, dass man 
aus diesen groben Elementen als dem Produkt dis Grundstoffe 
als deren Ursache erschliesst, entsteht die Erkenntniss [der letzte- 
ren] in ihrer Verschiedenheit von den groben [Elementen] ®), 
Das ist der Einn. 

Um den Aether [in die groben Elemente] einreihen zu können, 
muss man hier den Begriff des groben [Elements] dahin definiren, 
dass das Characteristicum desselben von einem Aussensinn wahr- 
genommen werde, oder auch: dass [einem solchen Elament] die 
Unterschiede [der drei Constituenten] eigen seien, denen zufolge 
diese [Constituenten nach der Reihe] Freude u. s. w. [d. h, Schmerz 


| MS. — Die ganzö Parallels 
Eklektikers, welche die Eigen- 


1) L. ätma-mummedale mit der v. I. und dem 
ist eins werthlöse Auslassung des vodantischen 
Sera eence rorwischt. 

#2. h. weil sie sagen wollen: Alles ist uni wi tag 
viduellen Verschiedenheit). unius generis (trotz der indi- 
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und Betäubung] hervorrufen !). Die Grundstoffe [bingegen] sind 
feine Substanzen, welche die Unterlage bilden für den Ton, das 
Gefühl, die Farbe, den Geschmack und den Geruch, soweit [diese 
fünf noch indifferent, d. h.] der Art sind, dass in ihnen die drei 
[eben erwähnten] Unterschiede des Freude- u. s. w. -Erweckens noch 
nieht existiren; [sie sind aber] nicht von den [aus ihnen her- 
vorgegangenen] groben [Elementen] wesensverschieden. Das 
ergiebt sich z. B. aus dem Vishgupuräga [1. 2. 43a, 44b]: 

‚In jedem dieser [Grundstoffe] aber ruht sein specielles Element 
(tam-mätnd) *); darum werden sie fanmätra genannt. Weder erfreuend, 
noch schmerzend, noch betäubend, sind sie unterschiedslos". 

Der Sinn dieses [Verses] ist folgender: In diesen Stoffen ruhen 
gesondert die [Ton-, Gefühls-, Farbe-, es hmacks- und Geruchs-] 
. Elemente, und aus dem Grunde werden, da man das Attribut und 
den Besitzer desselben nicht trennen kann, auch die Substanzen 
[selbst] Zanmätra genannt. Diese Dinge nun [d. h. die fünf 
Grundstoffe] sind, da noch [eines jeden Wesen] einheitlich ist, 
der an den groben Elementen im Ton u. s. w. erscheinenden Unter- 
schiede basr, die wir mit den Worten ‚erfreuend, schmerzend und 
betäubend‘ bezeichnen. Was wir demzufolge sagen wollen, ist dies: 
Die [feinen] Stoffe heissen Ton- u. s. w. -Elemente nur in dem 
Sinne, dass ihnen Ton und die übrigen Characteristica ohne die 
Unterschiede ‚erfreuend n. s. w.‘ eigen sind. Deshalb werden die- 
selben ‚unterschiedslos‘ oder ‚ununterschieden‘ genannt. ‚Erfreuend‘ 
(ränta) bedeutet: freudartig; ‚schmerzend‘ (ghora): leidartig; ‚be- 
täubend‘ (müdha): betäubungsartig. Da nun die feinen Elemente 
nur von den Göttern und [Yogins] wahrgenommen werden, sind 
sie ausschliesslich freudartig, weil [in ihnen] die Freude [resp. das 
Frende erweckende Sattra] überwiegt ?). i 

Die [Form der] Schlussfolgerung würde in unserem 
Fall die nachstehende sein: 

1) Die groben Elemente müssen [selbst] im Zustande der 


höchsten erreichbaren Kleinheit [noch] Substanzen zur materiellen 


1) Die erste Definition findet deshalb anf den Asther Anwendung, weil 
das Characteristicum desselben, der Ton, durch das Gehör wahrgenommen wird, 
wie das Characteristieum der Erde, d. h. der Geruch, durch den Gerachsalnn, 
a.» w. Dis zweite Erklärung bezieht sich gleichfalls auf den Ton, der wie 
die Charaeteristiea der vier andern groben Elemente (Farbe, Geruch, Ges 
Gefühl) ginta, ghora oder mücha sein kann, d. h. sulcha-, duhkhao-, moha- 
janaka; vgl. u. a Sämkhyn-Kärikä 38 mit den Commentatoren. 

2) L. ET dem MS. und dem Texte des V.P. — Denke: er 
tanmätre gübeda-mütrd, eiyu-tenmätre  sparga-mätr , tejas-tanmätre rüpa- 

3) D. h. auch in den feinen Elementen existirt zwar Rajas und Tamas, 
aber diese beiden Faktoren werden durch das in jenen Elementen noch weit 
überwiegende Mass von Sattra so unterdrückt, dass ihre Acusserungen gar nicht 
zur Geltung kommen. 
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Ursache haben, welche die speeiellen Characteristiea eines jeden 
[groben Elements] besitzen); E wie 
2) weil sie [auch an jener Grenze noch] grob sind; 
3) [alles, was Br ist, muss aus etwas feinerem hervor- 
gegangen sein], wie Töpfe, Tuch u. s. w. 
| Weil urn, uns hier eines regressus in infinitum schuldig 
machen würden, [wenn wir als die materielle Ursache der groben 
Elemente wieder etwas grobes annähmen; denn auch dieses 
grobe müsste seinerseits wiederum auf etwas grobes zurückgeführt 
werden un. 5. f.], so ergiebt sich allein durch die Annahme ‚der 
feinen [Elemente] als Resultat, was zu beweisen war. Dann spricht 
noch folgendes Räsonnement für diese [unsere Deduktion : derGrund- 
satz], dass die Eigenschaften des Produkts entsprechend den Eigen- 
schaften der [materiellen] Ursache entstehen, ist nicht als entkräftet zu 
betrachten (aparıhärya), wenn kein Gegengrund vorliegt). Auch 
Schrift- und Traditionsstellen (sprechen dafür]. [Der eben auf- 
gestellte Grundsatz darf] aber [nicht auf die letzte Ursache, auf 
die Urmaterie, angewendet werden, da dieser nicht die Eigen- 
schaften der Elemente zukommen; denn] dagegen, dass die Ur- 
materie Ton, Gefühl u. s. w. besitze, liegt ein solcher Grund vor, 
nämlich [das Zeugniss] einer Reihe von Stellen, z, B. der folgen- 
den des Vishnupuräns [1. 2. 20b, 21a]: 
„Ohne Laut und Fühlbarkeit ist diese [Grundursache, die Urmatarie 
" im Zustande des Gleichgewichts] , frei} von Farbe u. a. w. [d. h. von 
Geschmack und Geruch], aus drei Constituenten bestehend, der Mutter- 
schoss der Welt, ohne ein uranfüngliches Entstehen und ohne Ende”, 
Auch dagegen, dass die Urtheils- und Subjektivirungs-Örgane 
Ton, Gefühl u. s. w, besitzen, zeugen die Schrift- und Traditions- 
stellen, welche lehren, dass [diese Urgane] die [materielle] Ursache 
der Elemente sind; denn da gerade der Besitz dar speciellen 
Characteristica, welche zu der Klasse der von den Aussensir 





1) L. sre-virenha mit Hall’s Ausgabe und dem MS., nicht s-riceehrr mit 
Aph.“ 74, Anm, 2, wo Mahädera's- Text fahlerhaft wiedergegaben ist, denn auch 
diesor liest sra-ric Mi. Wie mag wohl der Uebersstzer dam gekommen sein _ 
in apakarsho-käishthäpannäni eine Nogation zu finden, wenn er sagt: The 
Gross Elements, or those which havs not reached the absolute limit of 
[simplifiestion, or of tho ntomie] ? 

2) Da in unserem Fall ein solcher Gegengrand nicht angegeben werdan 
kann, müssen die groben Elemente materiello Ursachen mit densslben Eigen- 
schaften haben, d. h. oben gleichgeartete feine Elements. Dagegen wird der 
obige Grundsatz ı B, Päkajo-rüpe-sthale aufgehoben durch die Wahrne . 
dass der Topf nach dem Brennen roth wird, während diess Farbe in der 
materiellen Ursache, dem Thon, nicht angedeutet liegt — Den kurz gofasster 
Satz des a erklärte mir der Pandit mit folgenden Worten: ira 

n ya) Kurya-gund wtpeeyante it Ay EG "parıihä Shawatl, 

5) Der Text des V.P. liest asamhatam. 

#) Der Comm, des Ratnngarbhabhafta giebt eine andere, aber höchst ge- 
awungene, Erklärung von anich-prabkreipyayem, | 


Do 





wahrgenommenen gehören, den Begriff des Elements ausmacht, 
würden auch diese beiden [Organe] Elemente sein müssen, — und 
ein Ding kann doch nicht Ursache seiner selbst sein! Falls [nun 
Jemand fragen sollte]: „Wenn demnach an den Substanzen, welche 
die [materielle] Ursache [der Elemente] sind, [d. bh. an den Sub- 
stanzen des Urtheils- und Subjektivirungs-Organs] Farbe u. 3. w. 
nicht existirt, was ist denn die Ursache für die Farbe u. 5. w. an den 
feinen Elementen, [so erwidern wir]: Lediglich die besondere 
Art, in der sich die Substanzen, welche die [materielle] Ursache 
jener [feinen Elemente] *) sind, mit einander verbinden — wobei 
ein geringeres Quantum [von Rajas], ein grösseres [von Tamas 
und ein grösstes von Sattva] vorliegt —, entsprechend bekannten 
Thatsachen, wie z. B. der, dass die Verbindung von Gelbwurz mit 
anderen [Stoffen, wie Kalk u. dgl] die Ursache für die rothe 
Farbe an der durch [die Mischung] zweier solcher [Stoffe] ent- 
standenen Substanz ist. Da der alltäglichen Beobachtung ent- 
sprechend nur die Verbindungen, aus denen die Substrate der 
in Rede stehenden [Farbe u. s. w.]®) hervorgehen ®), die [Ent- 
stehung der früher nicht vorhandenen] Farbe u. s. w. verursschen 
können, ist die Theorie der Naiyäyikas (kirkıka), dass die Farbe 
schon in den Atomen liege, zurückzuweisen. Für jene existirt 
übrigens nieht einmal das Gesetz, dass nur eine gleichartige Eigen- 
schaft der [materiellen] Ursache eine Eigenschaft des Produktes 
erzeugen kann; denn &3 wird von ihnen u. a. auch angenommen, 
dass einfach die Mehrheit der Theile [d. h. dreier an sich keine 
Ausdehnung besitzender Atome] die Ursache sei für de Aus- 
dehnung [ihres Aggregats], des Sonnenstäubehens #j; — worauf 
wir [nur gelegentlich] hingewiesen haben wollen. 

Die Sinne [welche nach Sütra 61 mit den feinen Elementen 
auf derselben Stufe in dem Entwickelungsgange der natürlichen 
Welt stehen] sind nun, ebenso wie der Aether [aus seinem Charac- 
teristicum, dem Ton] erschlossen wird, aus ihren vor Augen liegen- 
den Funktionen, dem Sehen, Fühlen, Reden u. s. w. zu folgen. 
Das ist bloss deshalb in diesen Sütras [62—65, afra] nicht [aus- 
drücklich] erwähnt, weil in denselben ja [die Methode] der Schluss- 

1) va = tanmälrändm, oder wie der PFandit sagt: apürea-gunemal- 

2) Mit sucı ist das rüpüdi des folgenden Compeaitums gemeint. 

#) In unserm Beispiel also der Farbenteig. 

4) Das di hinter mahattoa wurde mir von Rämmigra durch pratyuksha, 
dns die hinter bahutea derch voijätya erklärt; man verstehe also das ‚u a’ 
meiner Uebersetzung folgendermassen: Nach der Meinung der Naiyüyikas ist 
die heterogene Natur dreier sich verbindender Atome die Ursache für die Sicbt- 
barkeit ihres Aggregats, des Sonnenstäubehens. — Die Sämkhyas nehmen über- 
banpt keine Atome an (schon ihre feinen Elemente haben eine gewisse Aus- 
dehnung), können also nieht in den hier an den Naiyayikas gerügten Fehler 
verfallen, : Produkt Eigenschaften zuzuschreiben, welche die zu Grunde 
liegende Materie nicht besitzt. 


a. 


. N ni 
= il 


dr Ba Pen ee Tea Reh), et I . [| -— u zer 
Tr, ir. ee ht u Es, - „.H - re he BT a a nn FE u I „ E a a ee EAR m” 
f FRE N EN Be WE Ne ei E} 
PL - = . N Be w a . ; j I. 4 r = “ - ” ‚ Ze . "4 a 
2 e r d ‘ r Pur 





) ww N 
En 
ee 


g 
ih 

a 
Te; 

G 

% 

ı= 
nr 2 
# “pP 
. 4 

rd 

= 


An 
u 


= Da 
um 
ao 


rn ri,‘ 


| 


ef" 


= 
“ 


1 “ 

ei u 

ie zr> F 
ne 


’?r 


= 


4 fa 
% ar u 


EATH 
er. 


u PANR - 














folgerungen behandelt wird, durch welche aus einem Prineip ein. 


anderes abzuleiten ist. Darum liegt [in unseren Sütras] keine Un- 
vollständigkeit vor. | er 

Für die Entstehung der feinen Elemente ist nun genau die 
Art und Weise anzunehmen, welche in dem Yogs-Commentar 
[Vyäsa’s, cf. 2, 19] gelehrt ist; nämlich: Aus dem Subjektivirungs- 


organ geht [zuerst] das Ton-Element [d. h. der Aether] hervor 
darauf aus dem Ton-Element im Verein mit dem Subjektivi- 
rungsorgan das Gefühls-Element [d. bh. die Luft], welche die [zwei] 
Charscteristiea Ton und Gefühl besitzt, [denn den Wind hört und 
fühlt man]; in dieser Weise entstehen nach der Reihe, immer 
unter Zuwachs eines Characteristieums, die feinen Elemente!) 
Wenn aber im Visbyupurägs an der Stelle [1. 2. 38 #.], welche anhebt: 
| „Der Acthor aber, sich umgsstaltend, brachte das feine Gefühls- 
Element hervor; das wurde zu dem starken Winde, als dessen Üharae- 
teristieum man die Fühlbarkeit angiebt“, 
die Erschaffung der feinen Elemente des Gefühls u. s. w. aus 
den vier groben Elementen, Aetber u. s. w. [d. h. Luft, Licht, 
Wasser] gelehrt wird, so ist darunter lediglich die Umwandlung 
zur Form der [groben] Elements zu verstehen; denn die groben 
Elemente von Aether bis Wasser Inssen die in ihnen enthaltenen 
feinen Elemente sich zur Form des jedesmal auf sie folgenden 
[groben] Elements umwandeln, wobei sie selbst die Bestandtheile 
dazu hergeben ?) (seopashtambhatah). 


GE m — 


63. Die des Subjektivirungsorgans aus den äusseren 
und dem inneren [Sinn], sowie aus den in Rede stehenden. 

Die Erkenntniss des Subjektivirungsorgans ergiebt sich da- 
dureh, dass man dasselbe als die Ursache aus den äusseren und 
dem inneren Sinn sowie aus den in Rede stehenden fünf feinen - 
Elementen als den Produkten erschliesst. Das ist der Sinn. Das 
Subjektivirungsorgan ist nun die Innenorgans-Substanz, insofern 
sich dieselbe in der Funktion des Subjektivirungswahns üussert, 
nicht aber einfach der Subjektivirungswahn, weil ans dem täglichen 
Leben bekannt ist, dass nur eine Substanz die materielle Ursache 


a 





1; D. b. als drittes das Feuer, das man hören (gedacht we: 
Koistern und Praseln), fühlen und sehen kann, als oe dns Bes: er 
man hören, fühlen, sehen und schmecken kann, als fünftes die Erde, die 
man, da snter dem Begriff alles compakts zusammengefasst wird, hören, fühlen 
sehen, sehmescken und rischen kann. Alla diese Eigenschaften sind, da => 
sich hier nn die feinen Elemente handelt, nach dem oben Kesagton Ei keim- 
artig vorhanden und können noch nicht von Menschen wahrgenommen werden. 

2) Indem der Aether; die in ihm ruhenden feinen Stoffe sich mit ‚den 
feinen Stoffen der Luft zu einer Mischung verbioden lässt, welche sich zum 
groben ee, verdichtet, u s £ Die Reiho der groben Elemente 
schliesst | u dem Wasser, weil das letzte, die Erde, keine Weitererschaffung 
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einer Substanz sein kann!); und weil sich die Existenz einer 
solchen Substanz, die wir Subjektivirungsorgen nennen, schon ein- 
fach daraus ergiebt, dass dieselbe [in den Zeiten der Bewusst- 
losigkeit] als Substrat für die [durch die Thätigkeit dieses Organs 
geschaffene] Disposition existiren muss; denn [wenn das Subjekti- 
virungsorgan kein Stoff, sondern nur eine Funktion wäre], müssten, 
da diese Subjektivirungsfunktion im Tiefschlaf und in ähnlichem 
Zustande [d. h. in der Ohnmacht] aufhört, [dann such] die [aus 
dem Subjektivirungsorgan hervorgegangenen] Elemente aufhören zu 
existiren, [nach der allgemein giltigen Regel, dass das Aufhören der 
materiellen Ursache auch das Aufhören des Produktes mit sich bringt]. 

Die [Form der] Schlussfolgerung würde in unserem Falle 
50 sein: 

1) Die feinen Elemente und die Sinne sind aus einer mit 
dem Subjektivirangswahn behafteten Substanz hervorgegangen; 

2) weil sie Produkte des Subjektivirungswahns und Bub- 
stanzen sind; _ 

3) was nicht von jener Art ist [wie die sub 1 genannten 
Dinge], ist [aueh] nicht von dieser Art, [d. h. ist auch nicht Pro- 
dukt des Subjektivirungswahns!]; wie die Seelen u. s. w. [d. h. 
die Urmaterie und das Urtheilsorgan] ?). 

Wenn [uns nun eingewendet wird]: „Eine solche mit dem 
Subjektivirungswahn behaftete Substanz ist aber doch unbeweisbar*, 
[so antworten wir: Nein!]; denn [erstens] wird sie dadurch be- 
wiesen, dass es eine materielle Grundlage für solche Denkfunk- 
tionen geben muss, wie ‚Ich bin gelb u. =. w.‘, geradeso wie der 
Gesichtssinn und die übrigen [Sinne die materielle Grundlage der 
Wahrnehmungsfunktionen sind]; und [zweitens] wird durch die 

bire Schlussfolgerung das Resultat gewonnen, dass nur etwas 
von dem inneren Sinn und [dem Urtheilsorgan] verschiedenes 
die [materielle] Ursache dieser [Art von Denkfunktionen] sein 
kann. Ferner spricht folgendes Räsonnement für diese [unsere] 
Deduktion: Da schon nach den Schrift- und Traditionsstellen, [denen 
zufolge die kosmogonische Potenz denkt]: „Möge ich mich ver- 
vielfältigen, möge ich mich fortpflanzen* [Chänd. 6. 2. 3] u. s. w. 
der Subjektivirungswahn der Erschaffung der Elemente u. 8. w. 
vorangeht, so folgt, dass der Subjektivirungswahn die [unmittel- 
bare] Ursache der Schöpfung ist, welcher [noch] früher eine Funk- 
tion des Beschlussorgans (ZuddAi)?) vorangeht: Und mit Bezug 
darauf wird unter Berücksichtigung *) des Umstandes, dass [mehrere 
Funktionen, nämlich die des Beschlusses und des Subjektivirungs- 








1) Da das Subjektivirungsorgan die materielle Ursache der Elemente ist, 
müs = also selbst sabstantiell sein. 

3, Welches letzte zwar ein Produkt, aber nicht ein Produkt dieser 

3) Von mir gewöhnlich mit ‚Urtheilsergan‘ übersetzt. 

4) pratyäsatti = aumbernedhre, Nyayakora 
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wahns] ein und demselben Dinge [d. h. dem Innenorgan] inhäriren, 
der Subjektivirungswahn der Einfachheit halber (läghkanät) !) für 
die Ursache der Schöpfung erklärt. „Dementsprechend müsste ja 
auch [könnte uns hier eingewendet werden] das Subjektivirungs- 
organ des Töpfers die materielle Ursache für den Topf sein, und 
daraus würde folgen, dass, wenn bei der Erlösung des Töpfers 
dessen Innenorgan zu Grunde geht, auch der von demselben ge- 
fertigte Topf zu Grunde ginge. Und das trifft doch nicht zu, 
da [auch noch später] dieser Topf von einem andern Manne als 
der nümliche wiedererkannt wird“, so erwiden wir: Nieht sol 
Denn nur diejenigen Modifikationen, welche die Veranlassung für 
eine Empfindung in der erlösten Seele waren, [bevor dieselbe be 

freit wurde], haben ein Ende, nachdem das betreffende Innenorgan 
[aus dem sie hervorgegangen] in der Erlösung vernichtet ist 2); 
nieht aber die Modifikationen überhaupt oder das Innenorgan im 
Allgemeinen. Denn aus dem Yogasütra [?2. 22] „Wenn [die Materie] 
auch mit Bezug auf diejenige [Seele], welche ihr Ziel erreicht 
hat, aufhört [zu wirken], so thut sie das doch nicht [ganz und 
gar], weil sie noch allen anderen [Seelen] mit Ausnahme jener 
angehört“ ergiebt sich, dass [die Materie in der Form des Innen- 
organs], wenn sie auch ein Werkzeug [ein Zubehör, wz ana] 
der erlösten Seele war [und ihre Thätigkeit einstellt, sobald die 
Erlösung erreicht ist, doch noch] die Ziele der anderen [gebunde- 
nen] Seelen ®) zu betreiben hat. Oder man könnte auch das Sub- 
rgan des höchsten Wesens für die Ursache der Töpfe 
und aller übrigen [Objekte der Art] erklären und nicht das Sub- 
jektivirungsorgan des Töpfers u. s. w., ohne damit gegen die all- 
gemeine Regel zu verstossen, [dass jedes substantielle Produkt des 
Subjektivirungswahns eine mit dem Subjektivirungswahn behaftets® 
Substanz zur materiellen Ursache haben muss]*). Denn in den 
Poräpas und anderweitig wird, ebenso wie im Sämkhya- und Yoga- 

System, gelehrt, dass das [noch nicht individuell geschiedene] Gesammt- 
Innenorgan u. s. w.°) die materielle Ursache der Schöpfung ist, 
nicht aber ein Theil desselben, ein einzelnes Innenorgan; geradeso 
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1) Die complieirtere Theorie (geuroce) wäre, zwei Ursachen der 
Schöpfung anzunehmen, d. b. neben der in unserm Text eonstatirten noch die 
Thätigkeit des Beschlussorgans. 

2) mokaha soll nach Rämmigen in philosophischen Texten hie und da ge- 
radezu im Sinne von näga gebraucht werden. Dis Pandits wollten einstimmig 
den Text . FR : Amgass, ‚ıkarana-mokshottarım, beibehalten und 
verwarten © Aph,“ 76, Anm % und von meinem MS, rebotens I di 

erwarten en = gebotene Lesart fad- 


SD. h shogdpereerguu Empfindung und Erlösung‘. 
4) Die Vyäpti ist, technisch gefssst: yatra-yatrabhimdna-kürya-dra- 
#yatcamı, fatro-taträbhimänsend-draryopädinakateam. 
S»,0. es bedeutet, dass die Produkte dieses Gesammt-In " 
wisderam in ihrer Gesammtiorm die Ursache der Weit wicke | 
jchöpfung sind rsac  Weiterentwickelung der 
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wie nur die Erde im Ganzen die materielle Ursache dessen, was 
steht, sich bewegt u. s. w.!), ist, aber nicht ein Theil derselben, 
wie ein Erdklumpen oder ähnliches. 


64. Aus diesem die des Innenorgans. 

Die Erkenntniss des hauptsächlichsten Innenorgans, des Ur- 
theilsorgans nämlich, welches wir das ‚grosse‘ nennen, ergiebt sich 
dadurch, dass man dasselbe als die Ursache ‚aus diesem‘, d. h. aus 
dem Subjektivirungsorgan, als dem Produkt erschliesst. Das ist 
der Sinn. Auch hier ist die syllogistische Form folgende: 

1) Die Substanz des Subjektivirungsorgans ist aus einer mit 
der Funktion der Feststellung *) behafteten Substanz hervorgegangen; 

2) weil sie ein Produkt der Feststellung und eine Substanz ist; 

3) was nicht von jener Art ist [wie das sub 1 genannte], ist 
[auch] nicht von dieser Art, [d. h. ist auch nicht Produkt der 
Feststellung]; wie die Seelen und [die Urmaterie]. 

Auch für diese [Folgerang spricht] eine Beflexion, nämlich: 
Jedermann stellt zuerst ein Ding seinem Wesen nach fest und 
setzt dann dasselbe zu der eigmen Person in Beziehung (abhs- 
manyale): „Dies bin ich; das ist von mir zu verrichten“ oder in 
ähnlicher Art, wie das ja allbekannt ist. Mit Bezug darauf ent- 
scheiden wir die Frage nach der [materiellen] Ursache der Sub- 
stanz des Innenorgans der Einfachheit halber dahin: daraus, dass 
die beiden Funktionen [der Feststellung, d. h. des Urtheils, und 
der Subjektivirung] in dem Verhältniss von Ursache und Produkt 
stehen, ergiebt sich das gleiche Verhältnis für die beiden Sub- 
strate derselben [d. h. für das Urtheils- und das Subjektivirungs- 
organ]; denn nach einem allgemein giltigen Prineip erkennt man 
die Funktion des Produktes dadurch, dass man die Funktion der 
Ursache erkennt. Auch lernen wir aus den Worten der Schrift 
„Er fasste den Gedanken* [ef. Brh. 1. 4. 2], „Es [das Brahman] 
dachte: [ich will mich vervielfültigen“, Chänd. 6. 2. 3] u. 8. w., 
dass lediglich aus dem zu Anfang der Schöpfung entstandenen 
Urtheil [resp. Beschluss, buddhi] die ganze übrige Schöpfung ausser 
ihm hervorgegangen ist. 

Wenn auch das Innenorgan nur eines ist, wird es doch nach 
dem Unterschied der Funktionen der Bequemlichkeit halber als 


1} Dieses ‚u. s. w! muss offenbar bedeuten: und, wenn etwas existirt, 
das sowohl steht als sich bewegt, d. h. ein Mittelding zwischen Leblosem und 








Lebendem ist, auch desen. Rämmigra wies auf die zu früh geborenen Kinder _ 


hin, die nar wenige Stunden leben und in dieser ganzen Zeit regungslos (jarla)) 
sind, aber doch, da sie leben, nicht als sihdeara bezeichnet werden können. 
Vijüänabhikshu wird jedoch schwerlich, als er jenes deli schrieb, diese Früb- 
geburten im Sinne gehabt haban. I: 
2) nireaya — eka-kotikum jränam, yathi ‚ayam ghatah‘, ‚ayam patah* 
{ein edei-kotikam jaänam würde sein: nur cd puruaho cd‘). 
Abhandl. d. DMG. IX. 3. & 
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„Als die Erschüitterung [des Gleichgewichts] der Constituenten ein- 
trat, erstand der ‚Grosse‘ [das Urtheilsorgan]; und dieser Grosss ist, wisse 
man, das innere Organ. Wiewohl nur eines, ist dieses nach der Ver- 
schiedenheit der Funktionen [mit verschiedenen Namen belegt". 

Und ferner ergiebt sich, dass die Mehrheit des inneren Organs 
lediglich auf der Verschiedenheit der Funktionen beruht, aus der 
Art und Weise, wie dasselbe in dem Vedäntasätra [2. 4. 12] als 
Beispiel für den Odem verwendet ist: „Als fünf Funktionen be- 
sitzend, wie das innere Organ, wird er bezeichnet*; sonst [d. h. 
wenn das Innenorgan nicht bloss seinen Funktionen nach, sondern 
realiter in verschiedene Theile zerfiele] würden wir ja, wie wegen 
der Funktionen ‚Feststellung‘ u. s. w. [d. h. Subjektirirung und 
Wahrnehmung], auch wegen der Funktionen ‚Irrthum, Zweifel, 
Schlaf, Zorn‘ u. 5. w. eine ebenso grosse Zahl innerer Organe, wie 
‚solche (Funktionen, sea], d. h. eine unendliche Menge derselben 
erhalten. Und [drittens] würde der schwankende Gebrauch von 
manas u. 3. w. bald im Sinne von Zuddhr, bald in anderer Be- 
deutung, der sich in allen Lehrbüchern, z. B. in dem [Yoga-]Lehr- 
buch des Patsäjali [wie auch bei uns] findet, ohne Berechtigung 
sein I), Trotzdem ist [in diesen Sütras] von den drei Innenorganen 
ein successives Entstehen (Arama) und ein Zusammenhang der Art 
ausgesagt, dass [je das folgende] Produkt, [je das vorangehende] 
Ursache ist (kärya-kärana-bhive), wobei an eine Untereintheilung 
gedacht ist, wie sie [etwa] in den Absützen des [nichtsdestoweniger 
ein einheitliches Ganzes bildenden] Rohres vorliegt; [und zwar ist 
dies ausgesagt] im Anschluss an die stehenden Acusserungen der 
Schrift und Traditionsstellen, welche die Yoga-Praxis anempfehlen. 
50 beurtheile man [den anscheinenden Widerspruch]. Dies ist im 
[Yoga-]Väsishtha gelehrt: 
„Die Entstehung des Ich-Objekts (ahum-artha), dessen Wesen 


Denken und Fühlen ist, erkenne, o einsichtsvoller, als den Samen Hiesea 
Denkbaumes. 


Aus ihm, als er zu spriessen begann, ging ein Trieb neuer Art 
hervor, der seinem Wesen nach Feststellung ist, keine bestimmte Fortn 
hat und Urtheilskraft (udeahr) genannt wird, 

Das Heranwachsen dieses ‚Urtheilskraft‘ geheissenen Triebss zu der 
Form des Verlangens führt die Namen Intellekt. Einsicht, Gefühl.“ 

‚Ich-Öbjekt‘ bedeutet ‚Gesammt-Innenorgan‘. In diesem Spruche 
sind unter dem Bilde von Samen und Trieb die verschiedenen, 
Intellekt u. s. w. genannten, nur als Fanktionen zu verstehenden, Zu- 


ein dreifaches [behandelt]. Denn [erstens] heisst es 


1) Wenn auch im Grossen und Ganzen, und namentlich da, wo es sich um 
die technische Unterscheidung handalt, der Gobrauch der en intahbarang, 
burldhi, ahamkäre, mänds ein fester ist, wird doch öfter mama im Sinne 
von Bude ur) umgekehrt, namentlich aber beide, mans wia bulk, und 
awar das loizterg sohr gewöhnlich, im Sinne von antahkarena-simänya ‚Ge- 


sammt-Innenorgan verwendet 
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Sämkhya-pravacana-bhäshya 1. 64. 65. 83 








stände des einheitlichen Baumes des Innenorgans als drei ver- 
schiedene auf einander folgende Entwickelungen bezeichnet. Im 
Sämkhya-System ist nun der Intellekt, dessen -Funktion das Denken 
ist, in dem Urtheilsorgan einbegriffen, und in jenem Spruche das 
Subjektivirungsorgan ebendaselbst. 


65. Daraus die der Urmaterie. 

Die Erkenntniss der Urmaterie ergiebt sich dadurch, dass man 
dieselbe als die Ursache ‚daraus‘, d. h. aus dem grossen Prineip 
als dem Produkt, erschliesst. Das ist der Sinn. Dass auch das 
Gesammt-Innenorgan ein Produkt ist, folgt schon aus der Thatsache, 
dass dasselbe von mittlerer Ausdehnung ist!), wie =. B. Körper; 
und diese Thatsache erkennt man daran, dass die Wahrnehmungen 





der fünf Sinne nicht gleichzeitig entstehen *). Ausserdem folgt das _ 


aus der Autorität der Schrift und Tradition. [Der Schlussfolgerung], 
dass dieses [Innenorgan] ein Produkt der Urmaterie ist, haben wir 
folgende syllogistische Eorm zu geben: 

1) Das Innenorgan, dem Freude, Schmerz und Besinnungs- 
losigkeit als charakteristische Eigenthümlichkeiten angehören, muss 
aus einer Substanz hervorgegangen sein, welche ebenso die cha- 
rakteristischen Eigenthümlichkeiten der Freude, des Schmerzes und 
der Besinnungslosigkeit hesitzt; | 

2) weil ihm in seiner Eigenschaft als Produkt Freude, Schmerz 
und Besinnungslosigkeit wesentlich sind, [es also ans einer mit 
denselben Qualitäten behafteten Ursache entstanden sein muss]; 

5) wie es mit schönen Frauen?) u. s. w. der Fall ist. 

Für diese [Folgerung] spricht die Erwägung, dass die Quali- 
täten des Produktes sich durchaus in Uebereinstimmung mit den 
Onalitäten der Ursache befinden müssen; ferner [sprechen dafür] 
Schrift- und Traditionsstelen, Das ist zu beachten — Wenn 
(nun Jemand einwendet]: „Es giebt aber doch keinen Beweis dafür, 
dass die Objekte mit Freude u. s. w. behaftet sind, da nur solche 









1) L. madhyama-parimänatayi! Auch das MS. thellt den in die Aus- 
gabe übergegangenen Schreibfehler "parinämatayd. ‚Von mittlerer Ausdeh- 
nung‘ bedeutet: weder unendlich klein (peramäru, ein Atom) noch unendlich 
st, janakam bhavati | yadı tad wibhu (= parama-mahat) syüt, tarkı 

ir 'yaıı sareacdi sombaddham aydd ii eva 


| ir | | 

pascendriya-janya-jüändni ayuh | na ca tathä bhavati | naitieatä 'ntah- 

in u - parimänakatrem paryarasyati, deitrendriyajanya- 

FL. md ale yangapadyend 'wubhiyemänateit | ma ca 

"su Ahramalı, belmoad Biäckhakern rin 'tearikasye  premätcergi 
napmeirkit, P. 

3) Dieses Gleichniss ist in Aniruddhas Commentar zu L 69 ausgeführt. 

Setzo einen Interpunktionsstrich hinter küntächvad al. 
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Gefühle wie!) ‚Ich bin frendvoll‘ beobachtet werden; wie könnt 
ihr deshalb ein Beispiel anführen, dessen Gegenstand schöne Frauen 
n. dgl. sind?*, [so erwidern wir: Dieser Einwand ist] nicht [be- 
rechtigt]; denn dass auch den Objekten Freunde u. 8. w. angehört, 
ergiebt sich daraus, dass dieselben Produkte des Innenorgans sind, 
dem Freude u. s. w. wesentlich ist, und aus solchen Empfindungen 
wie ‚die in dem Blumenkranz liegende Freude, die in dem Sandel- 
holz liegende Freude‘; auch haben wir das Zeugniss von Schrift- 
und Traditionsstellen dafür. Und ferner gilt uns als ausgemacht, 
dass dasjenige die materielle Ursache für Freude u. &. w. ist, an 
dem eine feste Verbindung mit Freude u. s. w. bei positiver und 
negativer Betrachtungsweise (anraya-eyatirekau) beobachtet wird, 
[d. b. an dem man die Giltigkeit der beiden Sätze erkennt: ‚Wo 
immer das betrefiende Objekt ist, da ist auch Freude u. s. w‘, Wo 
immer das betreffende Objekt fehlt, da fehlt auch Freude u. s.w.‘] 
Denn wenn wir ein solches Ding als causa efficiens [der Freude 
u. 5. w.] ansehn und ein anderes als causs materialis erklären 
wollten, läge die unnütze Complikation der Annahme zweier [ver- 
schiedener] Ursachen vor. Weiterhin folgt auch aus den That- 
sachen, dass [mehrere Personen] mit einander übereinstimmen 
[darin, dass ein und dasselbe Ding Freude in ihnen erweckt] und 
dass man [ein Objekt, welches früher Freude erregt hat, als sol- 
ches] wiedererkennt, das Ergebniss: in [bestimmten] Objekten haftet 
eine auf alle Menschen in gleicher Weise wirkende Freude als 
etwas beständiges. Dass aber in unsrer Theorie eine gewisse 
Complicirtheit *) liegt, insofern wir für die Erfassung der in sol- 
chen Dingen ruhenden Freude eine [qualitative] Beschränkt- 


„heit der [inneren] Funktionen ®) u. a.*) constatiren müssen, bedeutet 


deshalb keinen Fehler, weil [diese Theorie] ein [sachgemiässes] 
Besultat darbistet; denn sonst, [d. h. wenn unsere Theorie hin- 
füllig wäre], stände die Sache so, dass durch erneute Wahrnehmung 
ein Objekt [als constant] nicht festgestellt werden könnte *), und 
damit würden wir die [grössere] Schwierigkeit [zu überwinden 

| 1) Die Einfügung von eva in das Compositum "üdy-eränubharedt ist ein 
grammatisches Monstrum, dem das cid atantim in dem orsten Uloka zn V, 116 

ee würde in dem Falle yerddä 

2) Das tughacam rürde om Falls sein: 1 sukheam weh 
gurfiren auf riyale, tech ukkanı prati nishaydeyo 'pidänatram., Be 
ruaha may 'tmmuch, üy aba ema kürenateam k niyam, P. 

5) eriii-sirüpya-niyama, P, Denn um die di Objekten inhäriren 
un a die Funktion den La ren tur er = 
Leuten, er ie derselben Person bei erneuter Wahrnehmung, glei 


sie Sattva, Bajas und Tamas enthalten, entweder verschiedenen Personen 
(ef. an | rschi Malen einer Person (ef. 
bhijsaydı gegen über nur das Freude erweckende Sattva manlfostire = a 


6) Dies bezieht sich auf den Grundsatz: körya-dramaeye prat 
bhijna | Ad y 1. am 1) wobei ac bedeutet: avayavebhya 
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haben], u. a. [neue] Gründe für diese [Feststellung der Constanz 
eines Objektes] angeben zu müssen. Dann ist auch im Märkan- 
deya-[Puräga 37. 38b] Freude u. s. w. dem Objekte zugeschrieben: 
‚So mögen im Gemüth oder auch im Körper Freuden und Schmerzen 
sein; was werde ich [d. h. mein Selbst] davon betroffen ?* 

Die Vorstellung aber ‚Ich bin freudvoll‘ u. s. w. füllt ") ebenso 
wie die Vorstellungen ‚Ich bin begütert‘ und ähnliche in den Be- 
reich der Verbindung, welche wir den ‚Zusammenhang zwischen 
Besitz und Besitzer‘ (sra-svdmi-bhäva) nennen?.. Um aber den 
Irrtbum auszuschliessen, dass solche Empfindungen [wie ‚Ich bin 
freudvoll‘] in den Bereich der Coinhärenz-Verbindung (samavdya- 
sambandha) gehören [d. h. der Verbindung, die nach der Meinung 
der Naiyäyikas u. a. zwischen einer Eirenschaft und ihrem Sub- 
jekt obwaltet], wird in den Lehrbüchern die Seele [d. h. das 
Selbst, das Ich] für verschieden von den Dingen erklärt, welche 
mit Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit behaftet sind. 

Wenn davon gesprochen wird, dass auch Tönen und [Farben, 
Geschmäcken, Gerüchen und Berührungen] Freude u. s. w. wesent- 
lich angehört, so geschieht das wegen der Inhärenz in ein und 
demselben Gegenstande, [d. b. weil den Objekten, denen Freude 
u. 8. w, inhiirirt, auch Töne u. s. w. inhäriren] Oder man könnte 
auch den Tönen n. s. w. die Freude unmittelbar zuschreiben auf 
Grund der angeführten Beweismittel. 

Nun wird die in den Objekten liegende Freude u. 5. w. 
lediglich von dem Innenorgan erfasst, wegen des Resultats, [wel- 
ches man aus der Beobachtung der Thatssche gewinnt, dass die 
Freude u. s. w. von den Objekten den unter der Leitung des 
Innenorgans stehenden Sinnen mitgetheilt wird], Die Freude der 
Ruhe aber, in der das [reinste] Sattva wirkt, und welche sich zu 
der Zeit Nussert, da [die Sinne] in keiner Verbindung mit den 
Objekten stehen, im Tiefschlaf und ähnlichen Zuständen [wie in 
der Concentration bei der Uebung der Yoga-Praxis], diese ist [ebenso] 
dem Innenorgan eigen, [obschon] sie ‚Freude des Selbstes' (dfma- 
sukha) genannt wird. Trotzdem die Vaigeshikas und andere 
Dialektiker, [die] doch [sonst mit richtigen Gründen operiren], mit 
Bezug auf die Erscheinungswelt eine andere Theorie über den 
Causalzusammenhang deduciren, [als hier vorgelegt ist, indem jene 
nämlich die groben Elemente, Erde n. =. w., aus Atomen hervor- 
gehen lassen, nicht, wie die Sämkhyas, aus dem Subjektivirungs- 
organ entsprossenen Grundstoffen], so ist doch die von uns er- 
schlossene und durch viele Schrift- wie Traditionsstellen bestätigte 
Theorie von denen zu acceptiren, die nach der Erlösung trachten ; 
denn die Folgerungen jener leiden an dem Fehler einer unsicheren 





1) Tilgs die Interpunktion binter praiyayas fu und setze sie hinter 
vishayakes in der folgenden Zeile. 
3) ara an SNAoMirenBt, Amer Se On Ferm Wp- 
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Vedäntasütra [2.1.11] „Wegen der Unbegründetheit der Reflexion...“ 
eine blosse Reflexion um des Fehlers der Unbegründstheit willen 
für ungenügend erklärt. Desgleichen wird auch von Manu [12.106]: 
„Wer die Worte der heiligen Sehber und die Unterweisung des Ge- 
el »stzes mit einer Befloxion erforscht, die den Lehren des Veda nicht 
N widerspricht, der kennt das Gesetz, aber kein anderer," 
5... nur die mit Veda nicht im Widerspruch stehende Reflexion 
k als eine Argumentation entscheidend bezeichnet. Darum ist auf 
T Grand solcher Aussprüche wie: 
I „Das Selbst] muss aus den Worten der Schrift, [die der Lehrer 
hersagt!, gehört und mit zutreffenden Gründen erwogen werden.“ [vgl 8, 2] 
nur diejenige Erwägung, welche inhaltlich mit der Schrift über- 
einstimmt, beweiskräftig; die andersgeartete Erwägung jener [Vaige- 
La shikas u. 5. w.] aber hinfällig. Ebenso ist die Deduktion jener, 
| dass auch der Seele Freude, Schmerz u. 3. w. anhafte !), hinfällig, 
weil sie mit vielen Schrift- und anderen [massgebenden] Stellen 
im Widerspruch steht. Dieser Hinweis genüge. Die Besonder- 
heiten der Urmaterie werden wir später behandeln, 


A a 


x we 
Er 


Be 


Wenn [nun Jemand fragt]: „Die Unterscheidung der Seele 
von allen unbeseelten [Objekten] ist doch [wie ihr constatirt habt] 
allein die Ursache der Erlösung; zu welchem Zwecke ist denn 
hier die Unterscheidung der unbeseelten [Objekte] von einander 
gelehrt?*, [so erwidern wir: Das geschieht], weil zum Zwecke der 
Klärung des [in dem Innenorgan enthaltenen] Sattva, [die] durch 
Verehrung der Urmaterie und der anderen Prineipien [erreicht 
wird], auch die Unterscheidung [dieser Prineipien von einander] 
erforderlich ist. Nachdem [der Verfasser also] dargelert hat, wie 
sich aus der durch Schlussfolgerung gewonnenen Unterscheidung 
[die Prineipien der Erscheinungswelt] bis hinauf zur Urmaterie in 
ei Form va Produkt und Ursache ergeben, lehrt er, in welcher 

eise man die ausserhalb des genannten Causalzusammenhangs 
stehende Seele durch eine andersgeartete Schlussfolgerung feststellt. 
en 66. Die der Seele daraus, dass das zusammen- 
Ber: gesetzte zum Zwecke eines andern da ist. 
BR Zusammensetzung heisst die Verbindung, welche der Anlass 
zur Entstehung der Schöpfung ist ®); und diese ist, da sich die 
Theile und das Ganze nicht scheiden lassen, allen Produkten der 
Urmaterie gemeinsam. Demnach ergiebt sich die Erkenntniss der 
Seele durch die Schlussfolgerung, dass die zusammengesetzten 
Dinge, die Urmaterie und deren Produkte, zum Zwecke eines 

1) Der Instrumental sulkha-cduhthdd; | börimtkihn 
ist RE Klo: toma probieren n na steht prakärdrthiükem, 

| a öhaka-samyogalı == kürya-dranya-scar üpa-nishpatti-ketu-bhüte- 
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1) Der Gegenstand der Untersuchung, nämlich die Urmaterie, 
das ‚grosse‘ und die übrigen [materiellen Prineipien], sind zum 
Zwecke eines anderen da, d. h. sie bewirken die Empfindung [von 
Freude und Leid] und die Erlösung eines von ihnen selbst ver- 
schiedenen ; 

3) weil sie zusammengesetzt sind; 

3) wie Betten, Pfühle w. s. w., [welche als etwas zusammen- 
gesetztes zum Dienste eines anderen da sind]. 

Durch diese Schlussfolgerung ergiebt sich die Existenz der 
Seele als einer von der Materie verschiedenen, unzusammengesetzten 
[Wesenheit]; denn, wenn auch diese zusammengesetzt wäre, wür- 
den wir einen regressus in infinitum erhalten. Auch in dem Yoga- 
Lehrbuch] des Patanjali [4. 23: „Das Denkorgan] ist zum Zwecke er 
eines andern da, weil es in der Zusammensetzung wirkt* ist die N 
[nämliche] Schlussfolgerung gemacht; doch gilt dieselbe nach dem, 
was wir eben gelernt haben, [obsehon in dem eitirten Yogasütra 
nur von dem Innenorgan die -Rede ist, such] von dem letzten 
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Gliede [d. h. von der Urmaterie]; denn der Ausdruck ‚Wirken in N, 
der Zusammensetzung‘ bedeutet einfach ‚Ausüben einer einem be- a 
stimmten Zweck dienenden Thätigkeit (arthakriyd-käritea) unter Sa 
Mitwirkung eines andern‘ !). Die Seele aber bedarf, weil sie ihrem se 
Wesen nach stätiges Licht ist, keines anderen [Mitwirkers] für a 


ihre eigene, einem bestimmten Zweck dienende 'Thätigkeit, die 
sich darin Hussert, dass die Objekte erleuchtet [d. h. zum Be- 
wusstsein gebracht] werden; denn die Seele erfordert das Funktio- 
niren des Innenorgans nur bei der Verbindung mit den Objekten, 
diese Verbindung aber ist nicht eine [der Seele] eigenthümliche 
Thätigkeit dieser Art?). Hierfür [d. bh. für unsere Erschliessung 
der Seele, des Selbstes] sprechende Reflexionen liefern Schrift- und 
Traditionsstellen, wie z. B.: „Nicht fürwahr allem [diesem] zu 
Liebe liebt man alles [dies], sondern dem Selbst zu Liebe liebt 
man alles: [dies*, Brh. 2. 4. 51%. Noch ein anderes [Argument 
für die Existenz der Seele lässt sich anführen]: Wenn die Grund- 
ürsache [d. h. die Urmaterie] und [ihre Produkte], die mit Freude 





1) Oder, wie das Yogavärttika 8. 142, 2, 22 erklärt Ausüben einer 
Thätigkeit, für welche ein Mitwirker erfurderlich ist‘ (sahakiri-adpekshn 





2) D. h. um mit den Objekten in Verbindung zu treten, kann die Seele 
allerdings nicht der Mitwirkung des Innenorgans entrathen: das ist aber nicht 
die eharakteristische Thätigkeit der Seele, überhaupt keine Thätigkeit derselben ; 
vielmehr haben wir der Seele lediglich das aus eigner Kraft, ohne Mithilf 

3) na Ai vichayd vwichaydnäm praygjana-siddhaya ätmanah priyah 
zundi, ap te itmanah proyopema-aiddheye vishayän priyatoeni te 
sureo "mi prekeharın, P 
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1. 8 w. behaftet sind, den Zweck hätten ihre eigene Freude u. 5. w. 
zu empfinden, dann müssten dieselben unmittelbar von sich selbst 
zum Bewusstsein gebracht werden; und dem widerspricht, dass 
dann dasselbe Ding Objekt und Subjekt wäre; denn die Idee der 


Freude kann nicht der Idee eines Subjektes entrathen, weil die 
Freude [nur] so empfunden wird: ‚Ich bin freudig‘. Da es ferner 
eine schwierige Annahme wäre für die vielen zusammengesetzten 
[Einzelformen der drei] Constituenten und deren mannigfach um- 
gestaltete Produkte [d. h. für alle Innenorgane u. s. w. ebenso 
viele] verschiedene Einzelarten des Geistes zu statuiren, ist es der 
Einfachheit halber geboten, eine einheitliche [d. h. trotz der indi- 
viduellen Verschiedenheit überall gleichartige], von allem zusammen- 
‚gesetzten verschiedengeartete Seele, deren Wesen geistiges Licht 

In diesem Sütra ist gelehrt, dass die Seele als die be- 
wirkende Ursache [der Schöpfung] zu erschliessen sei, weil da- 
selbst der Zweck der Seele [d. h. das Empfinden und die even- 
tuelle Erlösung] als Veranlassung für die Zusammengesetztheit 
aller Dinge bezeichnet ist. Deshalb wird mit Bezug auf die am 
Anfang der Schöpfang entstandene [d. h. zuerst mit dem Innen- 
organ in Verbindung getretene] Seele fd. h. den Gott Brahman] z. B. 
im Vishyupuräns gesagt : 

„Nur veranlasend wirkte sie für die zu erschaffenden Dinge beim 
Schöpfungswerko'), weil die Kräfte des zn orschaffenden [d, h. die zur 
Entstehung der Schöpfung führenden in der Urmaterie liegenden Kräfte] 
die Hauptursache waren ®). [1. 4. 51] 

Dann entstand, o Weiser, o troflichster der Brahmanen, aus diesem 
von dem Kenner seiner Stätte [d. h, der Soele] regierten Gleichgewicht 
der Constituenten das die Constituenten manifastirende [Prineip] zur Zeit 
der Schöpfung“ [1. 2, 33]% u, ». w.t) 

Das ‚Regieren des Kenners seiner Stätte‘ bedeutet nur die 
Verbindung der Seele), die ihren Zweck noch nicht erreicht hat, 
[mit der Urmaterie]. Das ‚die Constituenten manifestirende' ist 
das ‚grosse Princip‘ [das Urtheilsorgan], weil es als die [materielle] 
Ursache [des Subjektivirungsorgans und der übrigen Produkte] 
die aus den drei Constituenten bestehende Urmaterie zur Erschei- 
nung bringt ®). 


1) Die Ausgabe des V. P, bat die vr. L sarga-karmanäm. 
| 2} 80 der Pandit; anders Wilson, Visbyu Puräna translated I. 65: the 
things that are capable of being created arise from Hafure m5 M Comm 

3) Der erste Halbvers steht wörtlich auch im Märkandeya Pur, 45, 35. 
tz dem MS. einen Interpunktionsstrich hinter iyärh, das in der 
Ausgabe irrthümlich mit dem folgenden zu einem Wort verbunden ist: 
gleichen Ist eine Interpunktion hinter sun yoga-mätrem erforderich 
&) Ich möchte der Deutlichkeit halber mit dem M$. noch Furumehosır 
hinter purushörtiuaye lesen. „ = 


6) Hierher ist der Schluss des Commentars zu Rütra 66 zu verlegen. 
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Hiermit ist dargelegt, in welcher Weise die sinnlich nicht 
wahrnehmbaren Dinge durch Schlussfolgerung festzustellen sind. 
Jetzt wird die Ewigkeit der Urmaterie begründet um zu recht- 
fertigen, dass sie die Ursache aller [Produkte] ist, damit sich die 
Unveränderlichkeit der Seele als sicher herausstelle: 


67. Da es keine Wurzel für die Wurzel giebt, 
ist die Wurzel wurzellos. 

Die Wurzel — die materielle Ursache — der dreiundzwanzig 
Principien, d. h. die Urmaterie, hat keine Wurzel mehr; denn für 
diese kann es, weil wir [sonst] einen regressus in infinitum er- 
halten würden, keine weitere Wurzel geben. Das ist der Sinn. 


„Da wir aber doch durch den Ausspruch, der anhebt: 
„Aus dieser entstand das unentfaltete, durch drei Constituenten g*- 
bildete, o trefflichster der Brahmanen“, [Mbh, 12, 12681] 
lernen, dass auch die Urmaierie aus der Seele entstanden ist, s0 
lasst doch eben die Seele die Wurzel der Urmaterie sein’); 
wegen der Ewigkeit der Seele würde [dabei] weder ein regressus 
in infinitum vorliegen, noch die Seele ihre Unveränderlichkeit ein- 
büssen, [weil sie] durch Vermittelung des Nichtwissens, [nicht un- 
mittelbar, hervorbringend zu denken ist], In diesem Sinne heisst 
es ja auch in der Tradition: 
„Denn darum hat dieses Weltdasein der Sesle zur Wurzel das 
Kichtwisson“ 9). 

Diesem Einwand gegenüber erklärt [der Verfasser]: 

68. Auch bei einer solchen Vermittlung muss an 
einer Stelle ein Haltepunkt sein; und so ıst es nur 
ein Name. 

Auch wenn die Seele durch Vermittelung des Nichtwissens 
und anderer [Prineipien] indirekt die Wurzelursache der Welt 
wäre, muss doch an einer Stelle, sei es nun das Nichtwissen oder 
ein anderes Princip, d. h. bei irgend einem ewigen Gliede, diese 
Vermittelungsreihe «ihren Abschluss haben; [die Seele aber kann 
nicht das Schlussglied dieser Kette sein, vielmehr steht sie ausser- 
halb derselben]; denn die Seele ist unveränderlich [und darum 
nicht fühig, ein anderes Prineip aus sich hervorgehen zu lassen]. 
Deshalb [nennen wir] dasjenige [Glied], mit welchem [die Reihe] 
schliesst, die ewige Urmaterie, [und] ‚Urmaterie'®) ist dabei nur 
ein Name [ein blosses Wort] für Wurzelursache. Das ist 
der Sinn. 


u 


1) Setze eine Interpunktion hinter blume. 
&) Dieser Halbvers wird mit einer Variante von (aükara in der Ein- 





stammend angefühn Mer: 
3) Für prakrtir ih bat die v. L. prakrtir hi, das M3. aber prakrtır ıı hi. 
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„Es ist aber doch, alles dies zugegeben (evam), nicht begründet, 
dass es [gerade] fünfundzwanzig Prineipien sind, da sich noch 
hinsichtlich [d. h. zur Erklärung] der unentfalteten [Urmäterie], 
welche die Ursache des grossen Prineips ist, ein weiteres ungeistiges 
Prineip darbietet?*'), In Anbetracht dieser Meinung trägt [der 
Verfasser] die Haupt-Rechtfertigung vor: 


69. [Unser] beider [Theorie] hinsichtlich der Ur- 
materie ist die gleiche. 


In der That aber ist bei der Erwägung, ob es noch eine 
Wurzelursache für die Urmaterie gebe ®), unser beider, d. h. des 
[Särpkhya-JLehrers und des opponirenden [Vedantisten] Theorie die 
gleiche. Damit soll gesagt sein: Wie in der Schrift von einem 
Entstehen der Urmaterie die Rede ist, ebenso auch von [einem 
Entstehen] des Nichtwissens, — in solchen Aussprüchen wie: 

„Dieses fünftheilige Nichtwissen ging aus der grossen $sele hervor.“ 
[v.P. ı 5. 5,b1 

Deshalb ist mit Nothwendigkeit das Entstehen des einen [von 
beiden] als ein uneigentlich gemeintes zu bezeichnen, [weil wir 
sonst gar keine Grundursache erhalten würden]; und von diesen 
beiden darf man nur der Urmaterie ein uneigentliches Entstehen 
zuschreiben, d. h. eine Manifestation, hervorgerufen durch die Ver- 
bindung mit den Seelen und durch ähnliche [Gründe, x. B, dadurch, 
dass die Urmaterie von der unsichtbaren Kraft des Verdienstes 
und der Schuld der Wesen zum Schaffen angeregt wird]: denn 
[erstens] ist an einer Stelle des Kürmapuräga von dem uneigentlichen 
Entstehen?) der Urmaterie und der Seelen die Rede: | 

„Ein Entstehen, das als Verbindung zu definiren ist, wird von dem 
Werk [== Urmaterie] und dem Denken (= Seele] ausgesagt !) 
und [zweitens] wird nirgends in der Schrift etwas von einem un- 
eigentlichen Entstehen des Nichtwissens berichtet ’. Die Aus- 
sprüche aber über die Anfanglosigkeit desselben sind so zu ver- 
stehen, dass sie nur die Continuität meinen, geradeso wie die Aus- 
sprüche über die Dispositionen (risand) und andere [in diesem 
Sinne] anfanglose Dinge, [als da sind: Verdienst und Schuld, 
Liebe zum Leben u. dgl] Und dass‘ das Nichtwissen, d. h. die 
falsche Vorstellung, eine Eigenschaft des Innenorgans ist, steht 


1) Der Opponent, ein Vedantist, meint die arichyd, das Nichtwissen, 

2) Aph.” 85 unrichtig: In the discussion of the Primal nt (Nat 
ihe cause which is the root (of all products) . . ... eh. 

3) L guwnotpatit mit der vw. |, | 

4) Weder Ballantyne noch Hall (in der Ausgabe und Aph.* 85, 865) haben 
gemerkt, dass hier ein mit a yoge-bakshumotpeattih ae Halbvers 
vorliegt Die Vebersetzung Aph’, der zufolge das Citat aus dem Körmapuräns 
erst mit karsıa-jAinayer beginnt, ist ganz verkehrt, | 

5) Setze einen Interpunktionsstrich hinter GSFiNEEni, 
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im Yogasütra [cf. 1. 8] gelehrt; darum ist dasselbe kein [beson- 
deres, zu unseren fünfundzwanzig] hinzakommendes Prineip !). 

Oder der Sinn [unseres Sütra] könnte auch sein: für beide, 
für die Urmaterie wie für die Seele gilt dieselbe Begründung. 
Damit ist gemeint: weil wir auch von dem Entstehen der Seele 
in solchen Aussprüchen hören, wie: 

„Aus welchem die Urmaterie und die Seele, aus welchem das sich 
bewegende und das unbewegliche hier [hervorgegangen], er, Vishnu, die 
Ursache diesss Alls, sei uns gnädig.” 

Demnach kommt wie der Seele, so auch der Urmaterie nur 
ein uneigentliches Entstehen zu: denn in der Schrift wird ihre 
Ewigkeit gelehrt, — such dies gilt [für beide] in gleicher Weise, 
Deshalb steht fest, dass lediglich die Urmaterie die cansa mate- 
rinlis der Welt ist, das Nichtwissen [aber] als ein Attribut der 
Urmaterie eine causa effieiens derselben; desgleichen ist auch die 
Seele feine causa efficiens) Wenn aber in dem Mokshadharma- 
[Abschnitt des Mbh. 12, 11419]: 

„Nichtwissen nennt man das unentfaltete, der Schöpfung und Auf- 
lösung un *2), Wissen dagegen das von Schöpfung und Auf- 

‚ Maung freie fünfundswanzigste [Prineip, d. b. die Seele].“ 

die Bezeichnungen Niehtwissen und Wissen auf die Materie 
und die Seele angewendet werden, so sind dieselben nur in über- 
tragener Bedeutung, als jene beiden zum Objekt habend, gebraucht; 
denn die Materie ist, weil der Veränderung ausgesetzt, mit der 
Seele verglichen, unreal, und deshalb wird sie als Objekt des Nieht- 
wissens bezeichnet. Ebenso wird such unter diesem Gesichtspuckt 
die Reihe der Produkte [vom Urtheilsorgan an] bis herunter zu 
den [groben] Elementen, mit ihren jedesmaligen Ursachen ver- 
glichen, ‚Nichtwissen‘ genannt, [dagegen] die jedesmalige Ursache 
dieser [Produkte], mit diesen verglichen, ‚Wissen‘, Dass aber 
die Seele die materielle Ursache der Welt sei, d, h. sich [zu 
dieser] veründere, das wird mur als eine durch die [Verbindung 
der Seele mit der] Materie bedingte Anschauung (prakrty-upädhikam) 
in Schrift und Tradition [der landläufigen Meinung] lediglich zu 
Kultuszwecken nachgesprochen, ebenso wie die Sitze, dass die 
[Seele] handelnd oder [sich frenend, wünschend u. dgl] sei. Denn 
sonst würde sich ein Widerspruch mit der Schriftstelle ergeben, 
die anhebt: „Nicht grob, nicht fein, nicht kurz [ist sie] »..- -%) 


lässigkeit; fusyd andditä soll bedeuten: it Is not from oternity! 

#) Das nicht zu rechtfertigende mase. ordharmincn ist mit dem Text des 
Mbh. in ®ılharmd vo zu verbessern, andererseits das paicarimgakah des Cal- 
euttaer Mbh.-Textes in "kam. 

3) In der Upanishad-Stelle ist nstürlich Frahma zu ergänzen. 
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(Erh. 3. 8. 8]; dies ist zu bedenken. Auch mit dem Worte 
Mäyä ıst nichts anderes als die Materie bezeichnet; denn an der 
Schriftstelle „Die Mäyä erkenne man als die Urmaterie* [Ovet. 


4. 10] wird der vorher mit den Worten: 


„Aus ihm erschafft der Leiter der Maya [d. h. Gott] alles dieses, 
und in diesem wird der andere [d. h. die empirische Serle] durch die 
Mäyi gefesselt gehalten.“ [Cvet. 4, 9] 

besprochenen ') Mäyä die Natur der Materie zugeschrieben. [Das 
gleiche ergiebf sich] auch aus Traditionsstellen wie: i 

„Sattva, Eajas und Tamas, das sind die drei Constituenten der 
Materie; nus diesen besteht die Materie, welche Vishnu's Mäyä heisst, 
roth [als Eajas], weiss [als Sattva] und schwarz [als Tamas]: viele Kinder 

Nicht aber bezeichnet das Wort Mäyi dasjenige Nichtwissen, 
welches durch die Erkenntniss aufgehoben werden kann, weil es 


‚doch unsinnig wäre diesem Ewigkeit zuzuschreiben. Ferner, wenn 
das Nichtwissen [der Vedantisten] eine Substanz sein soll, so liegt 


nur ein Unterschied des Ausdrucks vor [zwischen dem Nicht- 
wissen, resp. der Mäyä, des Vedänta- und der Materie des Säm- 
khya-Systems]; und wenn es eine Qualität sein soll, so ergiebt 
sich, da dasselbe dann ein Substrat haben muss, die Existenz 
der Materie, weil die Seele qualitätlos u. s. w. [d. bh. nicht 
bandelnd, der Veränderung nicht unterworfen] ist, [also dieses 
Substrat nicht sein kann] Wenn (darauf ein Vedantist bemerkt]: 
„30 haben wir das Nichtwissen als etwas von Substanzen, Quali- 
oe Fe, Naangen wesensverschiedenes zu erklären*, f[er- 
widern wir]: Nein, weil, wie schon fl 24 5A ın solch 
Ding nicht vorstellbar ist. ee 
„Wenn es nun in dieser Weiss einen Modus giebt die Be- 
griffe Urmaterie, Seele u. s. w. zu erschliessen, wie kommt es 
denn, dass diese zur Unterscheidung führends Reflexion sich nicht 
bei allen einstellt?* Darauf erwidert [der Verfasser]: | 


70. Wegen der Dreierleiheit der befähigten existirt 
kein Gesetz. 

Wie die zum Hören u. s. w. [d. h. zum Belehrtwerd, nd 
Glauben berufenen], so sind anch zum Reflektiren were: 
dreierlei Art: schwach, mittelmässig und vorzüglich, Deshalb 
existirt kein Gesetz, dass die Reflexion bei allen [die gleiche] sein 
müsse, weil [die richtige Beweisführung] von Seiten der schwachen 
und mittelmässigen auf Grund von Sophismen (ku-tarka) u. 5 w. 
abgelehnt oder so dargestellt wird, als ob für das Gegentheil 
ebenso gute Gründe sprächen (sat-pratipakshati) :;. Denn von den 

1) pürvn.prakränta — pürvokta, P. 


2) Die folgenden Sätze zeigen, dass Arch, ae r 
mit macdkyama zu a ea mit mandı, sal-pratipakshatä 
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schwachen werden die vorgetragenen Schlussfolgerungen [einfach] 
mit einer Reihe von Sophismen abgelehnt, welche die Buddhisten 
u. a [d. h. die Jainas, die Civaiten ete.] aufgestellt haben; und 
von den mittelmässigen werden dieselben mit widersprechenden 
und falschen Argumenten, wie sie von Buddha und anderen 
[Lehrern] verkündet sind, so dargestellt, als ob das Gegentheil 
ebenso gut begründet wäre. Deshalb findet sich eine solche Re- 
Aexion [wie die oben erörterte] nur bei den besten unter den be- 
fühigten. Das ist der Gedanke '). 


Als das Wesen der Urmaterie war oben [I. 61] das Gleich- 
gewicht der Constitwuenten genannt; ebenso haben die feinen Ele- 
mente und die [in der dortigen Aufzählung] folgenden [materiellen 
Prineipien, d. h. die Sinne und die groben Elemente] ihre Er- 


klärung gefunden. Das Wesen der demnach noch übrigen zwei 
[Principien], des ‚grossen‘ und des Subjektivirungsorgans, beschreibt 
[der Verfasser nun] in den [folgenden] beiden Sütras: 

71. Das erste Produkt heisst das grosse; es ist 
das Denkorgan. 

Das erste Produkt [der Urmaterie] heisst das grosse; es ist 
das Denkorgan [manas?), so genannt], weil seine Funktion das 
Denken (manana) ist. Denken bedeutet hier ‚Urtheil, [Entschei- 
dung‘, nigcaya], und dies ist die Funktion des Urtheilsorgans 
(buddhi), [als welches hier das Denkorgan zu verstehen ist]; denn 
dass das Urtheilsorgan das erste Produkt [der Urmaterie ist], 
lernen wir aus solchen Stellen, wie: 

„Dieser ausgestreute Same, welcher der Urmatorio und [scheinbar 
auch] der Seele angehört und das ‚grosse Prineip‘ heisst, wird als Ur- 
theilsprincip bezeichnet.“ 


72. Darauf folgt das Subjektivirungsorgan. 

Das suf dieses [Urtbeilsorgsn] unmittelbar folgende ist das 
Subjektivirungsorgan (ahamkära, wörtlich ‚Ichmacher‘), so genannt, 
weil es den Begriff des [empirischen] Ich erzeugt; seine Funktion 
ist der Subjektivirungswahn (abhimäna). Das ist der Sinn. 

Weil dieses Ichorgan die Funktion des Subjektivirungswahns 
besitzt”), deshalb müssen die übrigen [materiellen Principien] dessen 
Produkte sein; dies lehrt [der Verfasser im folgenden Sütra]: 


1) Hier schliesst der Commentar zu L 70; die folgenden beiden Sätze, 
welche in der Ausgabe irrthümlich als zu demselben gehörig behandelt sind, 
bilden den Anfang des Avatärapa zu 71. 

3) Mimas steht hier im Sinne von bucdedhi, vgl. 8. 82, Anm. 1. | 

3) „which brings out the Ego, in every ense of eognition, the matter of 
which eognition would, else, have Inin dormant in the bosom of Nature, the 
formless ÖObjeetive‘‘, Aph.’ 59. 











73. Die übrigen sind dessen Produkte. 
Das ist verständlich. — Dadurch, dass man diese drei Sätras 
[71—73] so [wie wir gethan] erklärt, beseitigt man den Verdacht, 
dass in ihnen eine müssige Wiederholung [von 62—64] vorliege. 


„Damit!) erhalten wir aber doch einen Widerspruch gegen 


+ die Schrift und Tradition, von denen gelehrt wird, dass die Ur- 


materie die Ursache von allem sei® Diesem Einwand gegen- 
über bemerkt [der Verfasser]: 


74. Die erste ist die Ursache, wenn auch [nur] 
indirekt durch Vermittlung jener; wie die Atome. 

Wenn auch [nur] indirekt, d. h. wenn auch nicht in der 
Eigenschaft einer unmittelbaren Ursache, ist die erste, d. h. die 
Urmaterie, die Ursache des Subjektivirungsorgans und der folgen- 
den [Principien] durch Vermittlung des ‚grossen‘ [des Urtheils- 
organs] u. 3. w.; wie nach der Meinung der Vaiceshikas die Atome 
die Ursache der Töpfe u. dgl. sind nur durch Vermittlung der 
Aggregate von zwei Atomen u. s. w. Das ist der Sinn. 


-—- 





„Da doch beide, die Urmaterie und die Seele, ewig sind, 
welches Moment ist denn dafür entscheidend, dass nur die Ur- 
materie Ursache ist?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

75. Obschon beide früher waren, kann es, da 
der einen [die Eigenschaft] fehlt, [nur] die andere sein. 

Obschon beide, die Seele wie die Urmaterie, früher waren 
als sämmtliche Produkte, kann, da der einen, d. h. der Seale, 
wegen ihrer Unveränderlichkeit die Eigenschaft der [materiellen] 
Ursache fehlt, [nur] die andere die Ursache sein. Das ist der 
Sinn. Für die Unveränderliehkeit der Seele ist der Hauptgrund 
(tja) folgender: Wenn die Seele in der Zusammensetzung [d. ‘'h. 
in Verbindung mit etwas anderem]*) wirkte 


‚ müsste sie zum 
Zwecke eines anderen da sein 


‚ [dieser andere aber ebenso wieder 
zum Zwecke eines andern u. s. £], und damit würde man einen 
regressus in infinitum erhalten. Wenn sie [aber] isolirt [für sich 
allein, asamhatya] wirkte, [d. h. die Produkte erschüfs ohne da- 
bei der Eile eines andem zu bedürfen], so wäre man 
nöthigt, [da die Seele ewig ist], das ‚grosse‘ und die folgenden 
Produkte für ewig zu erklären. Und Sg den Von 
angenommen wird, dass sich [die Seele] vermittelst der Materie 
verändere, so wollen wir doch der Einfachheit halber dieser 


1) mahnd-ahamkära-pa 


Ä Ketten RER ER s 
Ahära-miröpminena, P mälrd 2) Pärvottara-kürye kürcmer 


2) Vpl. den Comm, zu I, 66, 
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allein die Veränderung zuschreiben, von der Seele aber das 
Schöpfersein auf Grund ihres Herrseins [nur] in uneigentlichem 
Sinne aussagen, wie z, B. Sieg und Niederlage, welche doch den 
Soldaten angehören, uneigentlich von dem König ausgesagt werden, 
weil dieser die Folgen des [Sieges oder der Niederlage], die 
Freuds oder den Schmerz empfindet und Herr über jene 
[Soldaten] ist. | 

Ferner hat man, da sich die Urmaterie als Ursache [der 
Schöpfung] durch ein dieselbe in dieser Eigenschaft feststellendes 
Beweismittel !) ergab, nach keiner weiteren Ursache zu fragen; 
ebensowenig wie man, da die Seele sich als Erkenner durch ein 
ebensolches Beweismittel herausgestellt bat, nach keinem weiteren 
Erkenner sucht. Auch könnte die Seele, wenn sie der Verände- 
rung ausgesetzt wäre, gelegentlich erblinden °), wie der Gesichts- 
sinn, der innere Sinn und die anderen [Ürgane zuweilen die Kraft 
zur Ausübung ihrer Funktionen verlieren], und demzufolge würden 
[möglicherweise] Freude, Schmerz u. s. w., obwohl vorhanden, 
nieht empfunden werden, mithin solche Zweifel eintreten können, 
wie „Bin ich erfreut oder nicht?“ Daraus folgt, dass die Seele 
die ihr eigenthümliche Kraft zu erleuchten [d. h. die Processe des 
inneren Organs zum Bewusstsein zu bringen] niemals einbüssen 
kann, also unreränderlich ist. Dies ist im Yogasütra [4. 17, nach 
Vyäsa’s Zählung 4, 18] mit den Worten gelehrt: „Die Funktionen 
des inneren Organs 3) kommen stets zum Bewusstsein, weil der 
Gebieter desselben, die Seele, unveränderlich ist“, und in [Vyüsa’s] 
Commentar zu der Stelle: „die Thatsache aber, dass die Objekte 
[der Thätigkeit des inneren Organs] steis zum Bewusstsein kommen, 
macht die Unveränderlichkeit des Geistes zweifellos 4)‘. Wie es 





[jedoch] zugeht, dass, trotzdem [der Seele] die Kraft des steten - 


Bewusstmachens eigen ist, nicht alles mit einem Mal zum Be- 
wusstsein kommt, das werden wir unten [im Comm. zu L. 879] 
auseinandersetzen. 


[Der Verfasser] lehrt [nun] auch die Allgegenwart der Ur- 
materie, um zu rechtfertigen, dass dieselbe gleichzeitig die Ursache 
[ron allem] ist: 

76. Begrenzt ist nicht die materielle Ursache 
von allem. 

1) yana pramänena tad vastu pariechidyate (pramiyaje, nigeiyate), 

erri N harmi-grähako-mänam, P. 

2) L, ündhyateam ap nit der v. 1, und dem MS. 

9). L. citfa-eritayas mit dem MS. und dem Text des Yogasütra. 

4) Diese Stelle aus dem Commentar Vyäsa's ist von Vijühnabhikshu selr 
ungenan eitirt; die Galeuttaor Ausgabe liest, ebenso wie ein mir gehöriges vor- 
zügliches MS. des Werkes: sadi jaätateam tu manasas tat-prabhol puru- 

syi "\paripämatoum NÄHE, 
6) 8. 65, &. 20 der Ausgabe, 


acana-bhäshya I. 75. 76. 95 | 








I, © 


Urmaterie] die materielle Ursache von allem ist, bedeutet eine 


charakteristische Eigenschaft, welche den Grund dafür [d. h. für | 
die Allgegenwart] in sich trägt; denn diese [Eigenschaft] kann 


nicht etwas begrenztem angehören. „Es ist aber doch nicht richtig 
der Urmaterie Unbegrenztheit zuzuschreiben; denn die Urmaterie 
ist ja nicht etwas von den drei Constituenten, Sattva n. s. w., 
verschiedenes, wie sich aus dem Sütra unten [VL 39] ergiebt: 
„Sattva u. 5. w. sind nicht Qualitäten von ihr, weil sie dieselbe 
bilden“, und wie mit deutlichen Worten im Yogasütra und im 
Commentar [zu demselben] festgestellt ist". Auch sind die 
Qualitäten, welche diesen [Constituenten], Sattva u. s. w. in der 
Folge beigelegt werden, Leicht-, Unstät- und Schwersein ete., nicht 


vereinbar mit der Behauptung, dass [die Constituenten] alldurch- 


dringend seien; ebensowenig sind [unter dieser Voraussetzung die 
Vorgänge] begreiflich, welche die Veranlassungen für die Schöpfung 


und [für die Weltauflösung] sind, nämlich die Verbindung, Trennung 


u. 5. w. [d. h. das Abnehmen und Zunehmen der Constituenten].* 
Darauf erwidern wir: Begrenztsein bedeutet hier Charakterisirtsein 
durch dasjenige, was [ein Ding] in seiner Eigenschaft als positives 
im Gegensatz zu einem örtlichen Nichtsein charakteri- 
sirt, [wie z. B. ein Topf in dieser Weise durch das Topfsein 
harakterisirt wird]; und die Negation dieses Begriffes ist All- 
gegenwart. Demnach ergiebt sich, da das ‚Ursache der Welt 
Sein’ nicht [die Urmaterie] als etwas positives im Gegensatz 
zu einem örtlichen Nichtsein charakterisirt, als Resultat 
die ‚Allgegenwart der Urmaterie‘2), Wie die Allgegenwart des 
Odems in sämmtlichen Körpern der vegetabilischen und animalischen 








1) Der Opponent meint, dass die Urmaterie, wenn sie aus «drei ınten 
Theilen bestehe, deshalb etwas begrenztes sein müsse, a, 
2) Für diese beiden schwierigen Sätze gab mir der Pandit folgende Er- 
a yo (= dese varlamänälı) ye ‚iha ghato nästi, iha 
Pate nal yüdi-pratiti siddhä abhävds, teshäm pratiyogino ghata-patä- 
Br mu sannishtha  pratiyogitä ghatatoa-patateädy-araechiung bhanatiti 





" era gu 





hinn i nam = parechinnateem N etüdrzamya 
pariechinnatvaryd "bhära uam yadveyüpakatenm, tad eva ei "pariee 1 Fu 
num ae | (Hier beginnt die Erklärung des zweiten Satzası) pürmo- 
padargita-(d. h. nasti -abhüra-prabtiyogitience 

yatkıcı | itieamya bhavatı, .ıha pralrtir nis 2 
abhörsprasicdheh | yalı ; dere ma warte, a poriechinuah, | es 
Eu re vidyate, #0 'pariochinno bhäral, astı ca prakrtis tatheti 
erckelham ya 
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ram iy-eram-kathome mt 


Die materielle Ursache von allem, d. h. die Urmaterie, ist z 
nicht begrenzt; das bedeutet: sie ist alldurchdringend. Dass [die 





yoritieacchedakam tad era ghatat faträdi, tädrga-dharmä- 
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Welt und anderwärts [wo es noch etwa organische Körper geben 
könnte] schon durch den allgemeinen Begriff des Üdems ausgesagt 
wird, wegen der Verbindung der einzelnen Formen des Odems 
mit allen Körpern, ebenso steht es auch mit der Allgegenwart der 
Urmaterie. 

Die Bewegungslosigkeit, Einheit und sonstigen [Eigenschaften] 
der Urmaterie werden wir in dem Sütra [I. 128] erörtern, in 
welchem die Gleich- und Verschiedenartigkeit [der Constituenten] 
gelehrt wird. 





Nicht allein deshalb [gehört die Urmaterie nicht zu den be- 
grenzten Dingen], weil sie die materielle Ursache von allem ist, 
sondern 

77. Auch wegen der Schrift, welche sagt, dass 
jene entstanden sind. | 

Auch weil wir aus der Schrift erfahren, dass jene, d. h. die 
begrenzten Dinge, entstanden sind. Denn wir lernen aus solchen 
Schriftstellen wie „Was aber beschränkt ist, das ist sterblich* 
[Chänd. 7. 24. 1], dass das begrenzte, da ihm das Sterben eigen 
ist, entstehen muss; und aus anderen Schriftstellen. Das ist 
der Sinn. 


Um jetzt zu rechtfertigen, dass die Urmaterie die [Grund]- 
ursache ist, widerlegt [der Verfasser die Annahmen], dass das 
Nichtsein oder etwas anderes [das Werk, vgl. Sütra 81] die 
[Grund]ursache sei: 

78. Aus dem unrealen 
ergeben. 

Aus dem unrealen, d. h. dem nichtseienden, kann sich das 
reale nicht ergeben, d. h. kann das seiende nicht entstehen, weil 
durch die Entstehung der Welt aus einem Hasenhorn [d. h. aus 
einem Unding] unter anderm!) die Erlösung [der früher aus den 
Banden der Materie befreiten Seelen] hinfällig werden würde, [da 
diese durch eine aus dem Nichts entstehende Welt aufs neue ge- 
bunden werden könnten]; und weil [zweitens] dieses [Entstehen 
von etwas aus nichts] der Erfahrung widerspricht. Das ist 
der Sinn. 


„So lasst auch die Welt nur etwas unreules- sein, wie 
Träume u. dgl“ Auf diese Bemerkung [eines buddhistischen 
Vijfiänavädin oder Yogäcärs] erwidert (der Verfasser]: 


kann sich das reale nicht 





1) ädi bedeutet & B. die göttliche Würde Hiranyagarbha's (die durch 


die Verschuldung des Sohnes einer Unfruchtbaren‘, d. b. durch eine aus dem 
Nichts entstehende Verschuldung, hinfällig werden könnte). 
Abhandl. d. DMG. IX. 3. 7 
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79. Weil sie nicht widerlegt werden kann und 
nicht einer fehlerhaften Ursache entstammt, ist sie 


nicht etwas unreales. 


Die empirische Welt kann nicht wie ein Tmumbild durch 
die [Aussprüche der] Schrift und die anderen Erkenntnissmittel 
widerlegt werden; ebensowenig entstammt sie, wie das [auf einer 
Erkrankung des Gesichtssinnes beruhende] Gelberscheinen der 
[thatsächlich weissen] Muschel, fehlerhaften [d. h. kranken] Sinnen 
oder ähnlichen [Ursachen, als da wäre das Geblendetsein n. 3. w.], 
weil 25 keinen Beweis für die Annahme eines Fehlers [an der 
Ursache] giebt. Darum ist das Produkt nicht etwas unreales; 
das ist der Sinn. — Wenn [nun Jemand einwenden sollte]: „Durch 
Schriftstellen wie ‚[Alle] Umgestaltung ist [nur] eine Bezeich- 
nung, die auf [blossen] Worten beruht; in Wahrheit [sind alle 
Umgestaltungen in der Form von Töpfen] nichts als Thon u. s. w- 
[Chänd, 6. 1. 4] wird aber doch die Erscheinungswelt widerlegt, 
und dieser Widerlegung zufolge haftet doch auch an der Ursache 
der Welt (sea) der Fehler, den wir Nichtwissen nennen“, [so ant- 
worten wir]: Nein! denn, weil sonst die Giltigkeit des Gleich- 
nisses von dem Thon hinfällig wäre, meinen derartige [Schrift-] 
stellen [nieht die absolute Nichtexistenz, sondern nur] eine solche 
Niebtezistenz [der empirischen Welt], welche als Unbeständigkeit 
(asthairya) im Vergleich mit [dtr Beständigkeit] ihrer Ursache zu 
bezeichnen ist; und [zweitens] weil sonst die Aussprüche über Er- 
schal u. 5. w. [d. h. Dauer und Vergehen der Welt diesan 
Schriftstellen] widersprechen würden. Ferner würde die Wider- 
legung [der Existenz] der Erscheinungswelt durch die Schrift auf 
die [Schrift] selbst Anwendung finden, und dadurch dass auch sie 
selbst, weil der Erscheinungswelt angehörig, somit widerlegt wäre, 
würde hinwiederum der von ihr gelehrte Inhalt [dem Verdacht] 
der Zweifelhaftigkeit ausgesetzt sein. Deshalb bestreiten zwei 
Vedäntasötras mit allem Nachdruck die Annahme, dass die dem 
Wachenden erscheinende Welt auf eine Stufe mit Traumbildern 
und solchen [Undingen}, wie einer Blume in der Loft, zu stellen 
sei; [erstens] wegen der Wesensverschiedenheit, die sich unter 
anderm !) darin Aussert, dass [jene Dinge] widerlegt werden können, 
[die Erscheinungswelt aber] nicht, und [zweitens], weil [die letztere] 
appercipirt wird. [Diese beiden Vedäntasätras sind 2. 2, 29, 30]9: 
„Auch wegen der Wesensverschiedenheit ist sie nicht gleich Traum- 


1) Ad bedeutet: darin, dass die Erscheinungswelt allen Menschen 
»ılben Bilder darbiotet, die Traumwelt dagegen verschiedane (duch wg 
kahrnänsbhorre-riehayatra-samäninubharasmehn vera, P.) = 

2) Der Text der Citate ist mit dem Cuddhipattra 
diormyäe ca na erapnädivad it, bhäva unalchei 
dabei nur der Wortlaut des ersten Sütre riehtig ; 
heisst in der That: ma bhövo 'nupalabcheh, 
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bilden ou. 5: w*, und „Sie ist real wegen der Apperception®. 
Ebenso zielen derartige Aussprüche wie „Nicht so, nicht so* 
[Brh. 2. 3. 6] nur auf die Unterscheidung, wollen aber nicht die 
Erscheinungswelt als solche (svarüpatah) negiren, wie aus dem 
Vedäntasütra [3. 2. 22] hervorgeht: „Denn [die Schrift] verneint 
das vorerwähnte So-und-so-sein. In dieser Weise sind auch 
andere Stellen [der Schrift] von uns im Commentar zur Brahma- 
mimäimsä erklärt worden. 

[Der Verfasser] begründet nun den obigen Satz [Sütra 78]: 
„Aus dem unrealen kann sich das reale nicht ergeben“: 

50. Wenn sie Realität besitzt, so ist [auch] 
wegen der Verbindung damit dessen Wirklichkeit 
gegeben; wenn sie keine Realität besitzt, woher 
kann, da dieses [dann auch] keine besitzt, dessen 
Wirklichkeit kommen? 

Wenn sie — die Ursache — Realität, d. h. Existenz besitzt, 
so ist wegen der Verbindung damit, d. h. wegen der Verbindung 
mit dem Sein, die Bedingung für die Wirklichkeit des Produkts 
gegeben; wenn die Ursache aber keine Realität, d. h. keine Existenz 
besitzt, wie kann, da dieses [dann auch] keine besitzt, d. h. da [dann] 
auch dem Produkt kein Sein gehört, das Produkt als ein wirk- 
liches Ding zu Stande kommen? Denn das Produkt muss ja durch- 
aus den Charakter seiner Ursache tragen. Das ist der Sinn. 








„Trotzdem kann doch das Werk, weil dieses [zur Erklärung 
des Schöpfungsaktes] unumgänglich ist, einfach die Ursache der 
Welt sein: wozu also die Theorie von der Urmaterie?* Auch da- 
gegen wendet sich [der Verfasser]: 

81. Nicht das Werk, weil es nicht materielle 
Ursache sein kann. 

Auch das Werk ist bekanntlich nicht ein reales Objekt, d. h. 
das Werk, die causa efficiens, ist nicht Grundursache [causa 
materialis], weil Qualitäten nicht materielle Ursache für Substanzen 
sein können. Denn die Theorie muss sich durchaus im Einklang 
mit der Empirie halten; und dass die von den Vaigeshikas auf- 
geführten Qualitäten [zu welchen, wenn auch nicht das Werk als 
solches, so doch die aus ihm sich ergebende unsichtbare Kraft ge- 
hört] materielle Ursachen seien, ist nirgends durch die Erfahrung 
gelehrt. In unserem Sütra (afra) bezeichnet das Wort Werk auch 
das Nichtwissen u. s. w. [d: h. noch Zeit und Raum] mit, weil 
auch diese in gleicher Weise Qualitäten sind und deshalb nicht 
materielle Ursache sein können. Wenn [man] aber [mit den An- 
hängern (arıkara's annimmt, dass] das Nichtwissen eine an dem 
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Geiste haftende [und die demselben eigne Kraft des Erkennens 
hindernde] Substanz sei, vergleichbar z. B. der Staarhaut am Auge, 
dann ist ‚Grundursache‘ [wie wir sagen] nur eine andre Bezeich- 
nung [für Nichtwissen]. | 


Hiermit ist gezeigt, wie Materie und Seele sich in der Weise 
unterscheiden, dass [die erste] sich verändert, [die zweite] sich 
nicht verändert, und darin, dass [die erste] zum Zwecke der 
anderen, [die zweite aber] nicht zum Zwecke eines andern da ist. 
Jetzt erörtert [der Verfasser] in fünf Sütras den oben in dem 
Sütra [6] „Kein Unterschied besteht zwischen den beiden* ausge- 
sprochenen [Lebrsatz], dass nur die unterscheidende Erkenntnis 
vermittelst der Aufhebung der Nichtunterscheidung das höchste Ziel 
der Seele herbeiführe, dass aber vedische Ceremonien nicht un- 
mittelbar zu demselben führen: 


52. Auch aus dem in der heiligen Ueberlieferung 
- vorgeschriebenen resultirt dasselbe nicht; weil man. 
wegen der Erwirkbarkeit [eines Erfolges] an die 
Wiederkehr gebunden ist, ist [dieser] nicht das Ziel 
der Seele. 

Mit dem Worte ‚auch‘ wird der Anschluss an die oben [1.27 
„Aus einem sinnlichen Dinge resultirt es nicht“ besprochenen 
sinnlichen [Mittel hergestellt. Was von dem Lehrer überliefert 
wird, heisst die heilige Ueberlieferung, und das ist der Veda: das 
von diesem angeordnete Opfer u. s, w. ist ‚das in der heiligen 
Ueberlieferung vorgeschriebene‘ Werk!). Auch aus diesem resul- 
tirt das vorber beschriebene Ziel der Seela nicht, weil man wegen 
der Erwirkbarkeit des durch [Ceremonien-]Werk zu erreichenden 
[Erfolges] einer neuen Wiederkehr [d. h. Geburt] verfallen ist, 
mithin [ein solcher Erfolg] das absolute Ziel der Seele nicht sein 
kann, Das ist der Sion. Und für die Vergünglichkeit eines durch 
Werke erreichten Erfolges haben wir das Zeugniss der Schrift: 
„Wie hier auf Erden der durch Werke erworbene Besitz (loka) 
zu Grunde geht, geradeso geht in jener Welt der durch Csre- - 
monien erworbene Besitz zu Grunde* [Chänd. 8. 1. 6]. 

Mit dem Sütra [1. 16] „Nicht durch das Werk, weil dieses einem 
andern angehört“ war oben [die Ansicht] beseitigt, [dass] das 
Gebundensein durch das Werk [hervorgerufen werde], und 
jetzt wird [die Annahme] beseitigt, [dass] die Erlösung [durch 
das Werk zu erreichen sei]; deshalb liegt keine müssige Wieder- 


1) Bis auf das Schlusswort karma stand diese Erklärung wö sehon 
in dem Commentar zu I. 6 (8, 18, 2. ı8). ung wörtlich 
Eee een punya-jito mit dem MS, und dem Taxt der 
r . yalkarız Commentar zu der Stelle wird Zols dur | 

og erklärt. © urch pmurid« 
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holung vor. Wenn [jedoch Jemand einwenden sollte]: „Wie durch 
den oben angeführten Grund, dass [nämlich das Werk] einem 
andern angehört, [der Gedanke widerlegt ist, dass] das Werk [die 
Veranlassung] für das Gebundensein [sei], so ist doch auch [durch 
eben diesen Grund der Gedanke] so gut wie widerlegt, dass das- 
selbe die Veranlassung für die Erlösung sei, und deshalb taucht 
doch eine [solche] Vermuthung nicht noch einmal auf“, [so er- 
widern wir: Dieser Einwand ist] nicht [riehtig]; denn da die Nicht- 
unterscheidung sich als die Ursache des Gebundenseins heraus- 
gestellt hat, wird mit Hecht constatirt, dass die Werke, weil aus 
der eine bestimmte Seele betreffenden Nichtunterscheidung hervor- 
gehend, zu eben dieser Seele in Beziehung stehen, [indem sie 
nämlich das Empfinden [den Ahoga] der betreffenden Seele veran- 
lassen. Darum ist die Vermuthung nicht unberechtigt, dass wohl 
die Werke gelegentlich auch die Erlösung der Seele, für welche 
sie wirken, hervorrufen könnten] '). 


„Wenn das so ist [eram, d. h. wenn dem vorigen Sütra zu- 


folge die Beobachtung der rituellen Vorschriften des Veda nicht 
zur Erlösung aus dem gualvollen Kreislauf des Lebens führt], wie 
sind dann die Schriftstellen zu erklären, welche besagen, dass der- 
jenige nicht wiederkebrt [d. h. nicht wiedergeboren wird], welcher 
durch das Verehrung genannte Werk, durch das Sterben an einem 
heiligen Badeplatz und ähnliches [frommes] Werk in der Weise, 
wie die Fünf-Feuer-Lehre ?) es beschreibt, zu Brahman’s Welt ge- 
langt ist?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

53. Die darauf bezüglichen Schriftstellen über 
die Nichtwiederkehr gelten von demjenigen, welcher 
die unterscheidende Erkenntniss erreicht hat. 

Die ‚darauf, d. h. auf das in der heiligen Veberlieferung vor- 
geschriebene Werk, bezüglichen Schriftstellen über die Niehtwieder- 
kehr der zu Brahman’s Welt gelangten gelten nur von demjenigen, 
der in Betreff dieses [Werkes] die unterscheidende Erkenntniss 
erreicht hat. Denn sonst würden [diese Stellen] im Widerspruch 
mit anderen Aussprüchen [der Schrift] stehen, welche lehren, dass 
auch noch aus Brahman's Welt eine Wiederkehr stattfindet. Das 
ist der Sinn. Dementsprechend?) ist auch die [in jenen Sehnit- 


: Rvanit  Iadiyateam zu irn uedbens dd | 
Janis u Dr Fu PETDITE. ni pur | srmbacddhatenn) 
haiva kadicit tatpurushiya-moksha-janakaıtvam ap syüd ity ero |papa- 
dlyate gankıi, P, 

8. Brh. 6. 2, 9—15, Chänd, 5. d—10 und Deussen's Darstellung 
dieser 


Ä , By des Wedanta, 8, 390 , 
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stellen verheissene] Nichtwiederkehr nur eine Frucht der unter- 
scheidenden Erkenntniss, nicht aber des Werkes unmittelbar. Dies 
wird [der Verfasser der Sütras] ausführlich im sechsten Buche erörtern, 
und im Commentar zur Brahmamimämsä haben wir die Schrift- 
stellen für die beiden [Fälle, d. h. für die Nichtwiederkehr und 
für die Wiederkehr aus Brahman’s Welt] angeführt und erklärt. 





Die Frucht des Werkes aber nennt [der Verfasser] im 
folgenden: 


54. Schmerz über Schmerz, wie aus dem Ueber- 
giessen mit Wasser nicht Befreiung von der Er- 
starrung erfolgt. 

Aus dem in der heiligen Ueberlieferung vorgeschriebenen 
[Werke] aber entsteht, da ihm unter andern Verschuldungen die 
der Tödtung anhaftet und da [demnach] durch dasselbe leidrvolle 
Empfindungen hervorgerufen werden, Schmerz über Schmerz, d. h. 
lediglich eine Kette von Schmerzen, nicht aber Befreiung von der 
[inneren] Erstarrung, d. h. Aufbören der Niehtunterscheidung, — 
die Befreiung vom Schmerze aber steht gar noch in weiter 
Ferne —, gleichwie aus dem Uebergiessen eines an Erstarrung 
leidanden mit Wasser nur ein Fortwirken des Schmerzes !) erfolgt, 
nicht aber Befreiung von der Erstarrung. Das ist der Sinn 80 ° 
heisst es: . 

„Wie man schlammige Nässe nicht durch Schlamm, noch einen 
Branntweinrausch durch Branntwein, s6 kann man auch nicht eine 
Tödtung eines lebenden Wesens [durch andere Tödtungen, d. bh] dureh 
Öpfer gut machen“. [Bhäg. P. 1. 8. 5%] 

Ebenso erfahren wir [vgl. Bhäg. P. 3, 16. 2], dass auch 
Jaya, Vijaya und andere Diener Vishyu's, die sich schon in Brah- 
man's Welt befunden, in der Wiedergeburt als Dimonen eine Kette 
von Schmerzen zu erleiden hatten. Und in Kärikä [2] ist folgen- 
des gesagt: | 

„Den sinnlichen [Mitteln] steht auch das in der hei Leber- 
lieferung vurgeschrisbene gleich ; denn [auch] dieses Ist eher Unreln. 
heit, Vergänglichkeit [des erzielten Erfolges] und [dem Mangel], dass 


4 Immer noch ein höheres Ziel als das dureh di end er E 
bare giebt.“ eses Mittel erreich- 


_ „Es wird aber doch in der Schrift gelehrt, dass sich aus einem 
Werke, mit dem man keinen Wunsch verbindet, nämlich aus einem 
im Innern geübten Opfer, aus Gebet und [Meditstion], nicht 


Schmerz, Sondern Erlösung als Frucht ergebe.“ Darauf erwider 
[der Verfasser]: ergebe.“ Darauf erwidert 


1) Ich ziehe das duhkl ne 5 | 
niopttir vor; das MB. Test duhlhe nieder vom Hall gewählten dhul- 
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85. Ob mit oder ohne Wunsch, weil die Erwirk- 
barkeit nicht verschieden ist. 

Ob das Werk mit oder ohne Wunsch gethan wird, es ent- 
steht Schmerz über Schmerz. Warum? Weil die Erwirkbarkeit 
(des erreichten Erfolges] nicht verschieden ist!), [da dieser eben 
in beiden Fällen auf Werken beruht], Das bedeutet: weil auch 
die durch [Ceremonien-]JWerk erreichte, durch die Klärung des 
Sattva [im Innenorgan] vermittelte Erkenntniss von der Art der 
drei Constituenten ist, mithin das Wesen des Schmerzes an sich 
trägt. Auch aus solchen Schriftstellen wie: 

„Nicht durch Üpferwerk, nicht durch Nachkommensehaft noch 
durch Reichthum, [nur] durch Entsagung erlangten einige die Unsterb- 
lichkeit,“ [Taitt Är. 10. 10. 3] 

folgt, dass sich aus dem Werk nicht unmittelbar die Erlösung als 
Frucht ergiebt. Das ist der Gedanke. ‚Durch Entsagung‘ heisst: 
indem sie dem Subjektivirangswahn entsagten. Einige, nur diese 
und jene, erlangten, d. h. gewannen die Unsterblichkeit, nicht alle; 
weil das Aufgeben des Subjektivirungswahns aus der Erkenntniss 
der Wahrheit entspringt und darum selten zu finden ist. Das ist 
der Sion. 


„Warum ist denn nicht auch nach eurer Meinung das durch 
die Erkenntniss erwirkte [d. h. die Erlösung] schmerzvoll, da [doch 
auch in diesem Fall] die Erwirkbarkeit nicht verschieden ist 
Damuf erwidert [der Verfasser]: 

S6. Dem für immer erlösten wird als höchste 
[Frucht] nur die Vernichtung des Gebundenseins zu 
Theil: [deshalb] ist sie nicht gleichartig. 

Dem für immer erlösten, d, h. dem seinem Wesen nach er- 
lösten, wird nur das dorch die Aufhebung der Ursache, d. h. des 
Nichtwissens, herbeigeführte oben beschriebene Aufhören des Ge- 
bundenseins als höchste, absolute Frucht der unterscheidenden Er- 
kenntniss zu Theil — und zwar gilt diese Vernichtung [des Ge- 
bundenseins] für alle Zeit —, nicht aber ein positives Erzeugniss 
gleich dem eines Werkes, wie Frende u. dgl., da dieses vergäng- 
ch sein und demnach Schmerz erregen würde. Und das Werk 
kann nicht ohne die anerkannte Ursache [d. h. ohne die unmittel- 
bare Unterscheidung] an sich das Nichtwissen aulheben. Somit 
ist, da die Erkenntniss eine unvergängliche Frucht hervorbringt ?), 
die Erkenntniss und das Werk nicht gleichartig. Das ist der Sinn. 
Nach der Erkenntniss ist keine weitere Wiederkehr mehr möglich, 
was deshalb feststebt, weil [durch sie] die Ursache [der Wieder- 


11 D. h. weil die Thatsache des Erwirktseins dieselbe bleibt. 
2) L. jimmy "kahaya-phalakatein na mit der v.L und dem MB. 
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haben wir schon erklärt, dass lediglich die unterscheidende Er- 


kenntniss das direkte Mittel zur Befreiung !) ist, 

Jetzt werden die Mittel (pramäna) geprüft, welche ihrerseits 
direkt zu dieser unterscheidenden Erkenntniss führen. Denn aus 
solchen Schriftstellen wie „Das Selbst fürwahr muss erschant, ge- 
hört und logisch erwogen werden“ [Brh. 2, 4. 5; 4. 5. 6] lernen wir, 
dass das Selbst durch drei Erkenntnissmittel erfasst wird. Was aber 
[von diesen drei Mitteln] verschieden ist, das Werk u. dgl. [d. h. 
Frömmigkeit, Glaube], das dient nur zur Klärung und zu sonstiger 
[Vorbereitung] des Denkorgans (manas) und der übrigen Erkennt- 
nissmittel. 

37. Die genaue Bestimmung eines [früher] weder 
mit beiden noch auch mit einem von beiden in Be- - 
rührung gekommenen Objektes ist richtige Erkennt- 
niss; und was mit Sicherheit dazu führt, ist das drei- 
fache -Erkenntnissmittel. 

‚(Früher] nicht in Berührung gekommen‘ heisst ‚[früher] nicht 
zu dem Erkenner (pramitar) gelangt‘, kurz ‚noch unbekannt‘. Die 
genaue Bestimmung, die Feststellung einss so beschaffenen Ob- 
jektes, d. h. realen Dinges, ist richtige Erkenntnis (pramä) %); 
und seı nun diese allen beiden, dem Innenorgan und der Seele, 
angehörig oder nur [wie andere meinen] einem von ihnen, in 
beiden Fällen ist dasjenige, was mit Sicherheit zu dieser richtigen 
Erkenntniss führt, d. h. bei dem die Niehterreichung des Besul- 
tats unmöglich ist, [also] die Ursache [desselben], das Erkenntniss- 
mittel; und dieses ist dreifach °) in unten zu beschreibender Art, 
Das ist der Sinn. = 

‚Noch unbekannt‘ [haben wir vorher erklärt] um die Er- - 
innerung auszuschliessen, ‚eines realen Dinges‘ um den Irrthum, 
‚Feststellung‘ aber um den Zweifel auszuschliessen. | 

Wenn nun hier der Sitz des Resultats, d.h der richtigen 
Erkenntniss, nur in die Seele verlegt wird, so ist eben die Affektion 
des Innenorgans Erkenntnissmittel; und wenn er nur in das Innen- 
organ verlegt wird, so ist [im Falle der Sinneswahrnehmung] die 
Berührung der Sinne*) [mit dem Objekt] u. 5. w.®) Erkanntniss- 


1) L sikehid-dhinopäye mit dem MB. 
2) Setze eine Interpunktion hinter p u 

in der folgenden Zeile, pramä und tilge die hinter Öhamalı 
ma kiranam tat pramänam tac ca trividham mit der v. 1 und 


4) L. face 'ndriyat, anstatt tadli tüktendriya®, mit der v. 1. und dem MB. 


| a) » Ä I f £ die logische Hellaxzlon 
(pa rumarge) und im Falle des suverlässigen Ausspruchs (der autoritativen. 
Usberlieferung, gabela) die Erinnerung an den Worteinn. Be 
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mittel [Bei der zweiten Anschauung] aber ist die Seele nur Zeuge 
der richtigen Erkenntniss, nicht erkennendes Subjekt ( pramältar\. 
Erklürt man jedoch beides, das Erfassen von Seiten der Seele und 
die Affektion des Innenorgans für Erkenntniss, so sind die beiden 
Arten der genannten Vorgänge [d. h. erstens die Affektion des, 
Innenorgans und zweitens die Berührung der Sinne mit dem Ob- 
jekt u. s. w.] Erkenntnissmittel, dieser Zweiheit der Erkenntniss 
entsprechend. Wenn aber der Ausdruck Erkenntnissmittel auf das 
Gesicht und die übrigen [Sinne] angewendet wird, so wisse man, 
dass dies durchaus nur mittelbar zu verstehen ist: In dem Com- 
mentar zu dem [Yogasütra] des Patajali aber ist [mit Recht] von 
dem göttlichen Vyäss nur das der Seele obliegende Erfassen !) ala 
Erkenntniss bezeichnet; denn da die Organe ausschliesslich im 
Dienste der Seele wirken, darf man [auch] das Resultat nur in 
die Seele verlegen. : Darum ist auch hier [im Sämkhya-System von 
den drei angeführten Anschauungen] diese die beste Lehre. Und 
man darf nicht sagen: „Wie kann das Erfassen von Seiten der 
Seele, welches das Wesen derselben ausmacht *), ein Resultat sein, 
da es doch ewig ist!*, weil zwar die reine [objektlose Erkenntniss] 
ewig, die von den Objekten beeinflusste hingegen ein Prodakt ist, 
oder [sagen wir]: weil nur die Beeinflussung der Seela durch die 
Objekte das Resultat ist. In folgender Art ist der Hergang zu 
denken: Durch die auf der Vermittlung der Sinne”) beruhende 
Berührung mit den Objekten [im Falle der Sinneswahrnehmung] 
oder durch die Beobachtung eines charakteristischen Merkmals 
[im Falle der Schlussfolgerung] n. 8. w. [d. h.: oder durch die 
Erinnerung an den Wortsinn im Falle des zuverlässigen Ausspruchs] 
entsteht zuerst eine Affektion des Innenorgans , die der Form der 
Objekte entspricht. Dabei unterscheidet sich [die durch Sinnes- 
wahrnehmung entstandene Erkenntniss von der durch Schlussfol- 
gerung oder das Wort einer Autorität hervorgerufenen] in der 
Weise, dass [bei ihr] die aus der Berührung der Sinne [mit den 
Objekten] hervorgehende Wahrnehmungsaffektion (pratyakshä vrttr) 
in dem durch die Sinne charakterisirten *) Innenorgan haftet; denn 
durch die das Auge angreifende Krankheit der Galle entsteht eins 
gallenartige [d. bh. die Aussendinge in gelber Farbe erscheinen 
lassende] Affektion [des Innenorgans], durch andere Störungen 
anderer [Sinne] andere [Affektionen des Innenorgans mit anderen 
Wirkungen]. Diese durch den Einfluss der Objekte hervorgerufene 
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1) L. purusho-nishtha ewc bodhah mit der v. 1. und dem M3. 

3, Das Compositum purusha-bodha-svarüpam ist aufzulösen: purushraya 

3) Ist im Anschluss an Vylan's Commentar zu Vogasütra 1. 7 gesagt. 

53 Damit soll gesagt sein, das boi der Sinneswahrnehmung die B#- 
schaffenheit der Affektion des Innenorgans von der Beschaffenheit der Sinne 
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Affektion [des Innenorgans] wird nun in der Art eines Reflexes 
auf die Seele übertragen und kommt so zum Bewusstsein (dhisate); 
denn da die Seele unveränderlich ist, kann sie nicht selbst 
wie das Innenorgan die Form der Objekte annehmen; und ‚die 
Form der Objekte annehmen‘ bedeutet ja nichts anderes als ‚die 
Objekte erfassen‘ !), weil eine andere [Erklärung des letzteren Be- 
grffes] schwerlich zu geben ist. Diesen Gedanken wird [der Ver- 
fasser VI 28] mit den Worten ausdrücken: „Wie im Falle der 
Hibisceus-Blume und des Krystalls liegt keine Färbung [keine Be- 
einflussung] vor, sondern ein Wahn*, und ein Yogasütra [1. 4] 
sagt: „Zu anderer Zeit [als der der Concentration] hat [die 
Seele] die gleiche Form mit den Affektionen“. Anch lehrt die 
Tradition: 
„in diesen grossen Spiegel [die Seele] fallen alle Bilder der Dinge; 
sio refloktiren in ihm, wie die Uferbäume in einem Teich“ [rel 8. 16] 

Und der Commentar [des Vyäsa] zum Yoga-[Sütra 1. 7] sagt: 
„Die Seele ist die bewusstmachends Nachempfinderin ( pratisam- 
vedin) [der Vorgänge] des Innenorgans“®). Die bewusstmachende 
Nachempfindung ist der Reflex der [unbewussten] Empfindung [des 
Innenorgans] wie der Widerhall [der Reflex des Schalles ist]; und 
der Sitz dieser [Nachempfindung ist die Nachempfinderin]; das ist 
der Sinn. Darum findet, obwohl die Seelen unveränderlich, all- 
gegenwärtig und geistigen Wesens sind, nicht ein Bewusstmachen 
sämmtlicher Dinge in jedem Augenblick statt, weil [die Seelen] 
wegen ihrer Unberührtheit nicht von selbst [ohne die Affektion 
der Innenorgane] die Form der Objekte annehmen, und weil be- 
kanntlich in dem Innenorgan — im Falle übersinnlicher und ühn- 
licher [d. h. wegen zu grosser Entfernung nicht mehr wahrnehm- 
barer Dinge] — das Erfassen der Objekte ohne das Annehmen 
ihrer Form durch die blosse Verbindung nicht vor sich geht. 
Und das Gesetz, dass auf die Seele nur die Affektionen des be- 
treffenden zu ihr gehörigen Innenorgans ihren Reflex zn werfen im 
Stande sind, wird auf Grund des Thatbestandes (phala-balär) auf- 
gestellt ?); geradeso wie man sagt, dass nur farbige Gegenstän ie, 
aber keine anderen, im Wasser und sonstigen [Spiegelflächen] 
reflektiren können, Doch ist [beiläußg] nicht die Thatsache des 
mit Farbe Behaftetseins die Bedingung für das Auftreten des Re- 
flexes überhaupt, weil, wie bekannt, auch der Schall seinen Reilex 
in der (estalt des Widerhalls hat ); und man darf nicht Sagen, 
dass der Widerhall nur ein zweiter [realer] von dem [ursprünglichen] 
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1) Ygl 3. 10, Z. 22 der Ausgabe: ahenam ca tad-äkirati 
3) Bekze eins Interpunktion hauhn Br IUEHt tacl-dkirati, 
3) katlat-purushiya han 
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4) D. E. Alles was in Spisgelflächen reflek 125 farbig sein, a 
die Fähigkeit zu reflektiren ist als solche nicht auf lee On Buevin 
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Schall herrorgebrachter Schall sei; denn sonst wäre man zu der 
Annahme genöthigt, dass auch z. B. die Röthe in dem Krystall 
[als etwas reales] durch die Annäherung der Hibisens-Blüthe 
hervorgebracht werde, und damit würde die Lehre von der Un- 
wirklichkeit der Reflexe hinfällig sein. Der [eben erwähnte auf 
die Seele fallende] Reflex des Innenorgans ist nun nur als eine be- 
sondere Art von Veränderung [des Innenorgans] zu der Form des 
reflektirenden Objektes zu beurtheilen, wie eine solche im Wasser und 
anderen [Spiegelflächen] erscheint. Einige!) lehren jedoch: „Der 
Geist, der sich in dem affieirten Innenorgan (vrtti) abspiegelt, er- 
leuchtet dasselbe [d. h. bringt die Affektion zum Bewusstsein]; 
und demnach *) bedeutet dieser in dem afhieirten Innenorgan befind- 
liche Reflex, dass der Geist Objekt für jenes afficirte Innenorgan 
ist; aber [umgekehrt] einen Reflex des affieirten Innenorgans in 
dem Geiste giebt es nicht‘. Das ist unriehtig; denn [erstens] hat 
eine blosse [unbegründete] Erwägung, die im Widerspruch mit der 
aussinandergesetzten Lehre steht, keine Beweiskraft; und [zweitens] 
folgt aus dem Nichtvorhandensein eines für die eine oder andere 
Seite Ausschlag gebenden Grundes, dass das affieirte Innenorgan 
und der Geist gegenseitig, eines in dem andern, reflektirt, d. h. 
dass [zwischen beiden] eine Art von Verbindung existirt, die wir 
als gegenseitiges Objektsein bezeichnen können; und [drittens] muss 
man, da bekanntlich im Falle äusserer [Objekte] mar das die Form 
eines Gegenstandes Haben Objektsein bedeutet, auch in Betreff des 
inneren [zwischen Geist nnd Innenergan obwaltenden Verhältnisses] 
erklären, dass nur das die Form des einen oder anderen Gegen- 
standes Haben [resp. Annehmen] Objektsein sei). Wenn aber 
gewisse Dialektiker behaupten, dass das Objektsein [eines Dinges] 
mit der Wahrnehmung gar nichts zu tbun habe, so kann es nach 
deren Meinung keine Eigenthümlichkeit geben, auf Grund deren 
sich die einzelnen Wahrnehmungen unter einem einheitlichen Be- 
griff zusammenfassen lassen 4), und damit wlire es für sie unmög- 
lich einen solchen einheitlichen Ausdruck zu gebrauchen, wie: 





1} An deren Spitze Vacaspatimigra steht; vgl dessen Commentar zu 
Kärikä 5. 
2) L. fathä ca mit der v. L und dem MS, 

8) D. h. die Thatsache, dass der Geist die Form des durch diese oder 
jene Wahrnehmung affieirten Innenorgans annimmt, bedeutet das Objektsein 
des Innenorgens, und die Thatsache, dass das Innenorgan die Form der Licht- 

igkeit des Geistes annimmt, bedeutet das Objektsein des Geistes. Vastu- 
hole rthäkärataiva her yatel sichihä ’sti | tathä üntare (— antarvarti- 
del höra-buddhiertiy-äki 
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hat }). inige Dinlektiker aber erklären gerade wegen dieser Un- 
möglichkeit das Objektsein für ein besonderes [selbständiges] Ding. 
Auch das ist nicht richtig, weil es eine unnütze Complikation wäre 
ausser dem „Besitzen der wahrgenommenen Form‘ noch ein wei- 
teres ‚Übjektsein‘ zu eonstatiren, | 
Wenn [nun Jemand einwendet]: „Trotzdem wird das gegen- 
seitige Objektsein von affieirtem Innenorgan und Geist nur als 
Affektion des jedesmaligen Upädhi [d. i des betreffenden Innen- 
organs] zu verstehen sein, weil man mit dieser einfachen Deutung 
[jenes Verhältnisses] als der Affektion des [dem Geiste] zugehörigen 
Upädhbi einen einheitlichen Begriff (anugama) *) gewinnt; [also] 
fort mit dem Doppel-Reflex, den ihr als Form erklärt!*, [so er- 
widern wir]: Nein! Denn ohne [die Annahme] des Reflexes lüsst 
sich [weder eine Vorstellung des Übjektseins gewinnen noch] auch 
schwerlich erklären, wie [das Innenorgan] Besitz [der Seele] sein 
sol. Der Ausdruck ‚[das Innenöorgan] ist Besitz [der Seele]‘ be- 
deutet nämlich: es ist behaftet mit den Eindrücken, welche die 
von jener [der Seele] empfundenen Affaktionen hinterlassen haben 2). 
Und ein Empfinden [von Seiten der Seele] ist [auch] die Wahr- 
nehmung, [von welcher wir reden]. Die [von dem Einwendenden 
eben aufgestellte] Definition des Begriffes ‚Objektsein‘ [die daranf 
hinausläuft, dass das Objekt als das währzunehmende, das zu 
empfindende erklärt wird] ist demnach durch dasjenige’ gemacht, 
was den Begriff des Objektes bildet, sie leidet also [an dem logi- 
schen Fehler], dass der Begriff ‚durch sich selbst erklärt ist 
(demägraya). Darum steht fest, dass das ungeistige [affieirte 
Innenorgan] und der Geist gegenseitig, eines in dem andern, 
reflektirt, d. h. dass jedes von beiden Objekt des andern ist. 
Weiteres aber [über diesen Gegenstand] ist in [unserm] Yoga- 
värttika zu finden, weshalb [bier] ein Hinweis [genügen möge]. 
Hier folgt eine Einzelerklärung der Begriffe ‚Erkenner‘ u. s. w.#): 
„Bei uns ist der Erkenner der reine | r | ist» 
Erkenntnissmittel lodiglich die Affktion [de ee er 
nis das Reilcktiren der Afcktionen, welche die Form der Dinge ange- 
nommen, in dem Geiste; | 
es zu erkennende heisst das Übjekt der reilektirenden Affektionen, 


Das Zusehauersein [der Soole], d. h. das ittelbare Erblick ir 
[der Verfısser] selbst [I 161] inhren. unmittelbare Erblicken, wird 


a en man von dem Begrif Wahrnehmung den Objektes 
5 2 


2) Zur Erklärung der Wahrnehmungen aller einzel: | tuen 
“= en ar zelnen Individuen: 
eariyam icım jüdnam, maibriyam edlen en a . kiorenın 
miah (= etaräpata) bharichya ne dam dem. iti eyarakärasyd 'napa- 
3) Dieser Satz stand schon 8, 19 2.6 | 
4 In selbstgemachten aan ’ > und 8. 32, &, 3 der Ausgabe, 


2) Richt auch die Sinne, wie die Kualyäyikas meinen. 





Deshalb ist der Geist nur Erschauer der Affektion, weil er die 
Ursache |d. h. der Sita]?) derselben nicht sein kann. Wenn Vishna oder 
ein anderer [göttlieher Geist] ‚der Erschauer von allem‘ heisst, so ist 
dieser Ausdruck uneigentlich gemeint*), da [eine andere Auffassung] 
weder durch Schlussfolgerung (füge) noch durch sonstige [Beweismittel] 
dargethan werden kann“. 


„An solchen Stellen wie: 

„Gleichwie die eine Sonns diess ganze Welt erleuchtet, 30 er- 
leuchtet die Seele den ganzen Körper, o Bhäirata, (d. h. verleiht dem 
ganzen Körper bowusstes Leben,“ Bhag. 13. 38] 

ist doch auch die Analogie u. s. w.°) als Erkenntnissmittel für 
den Unterschied von Materie und Seele hingestellt. Warum sprecht 
ihr denn [nur] von einem dreifachen [Erkenntnissmittel, d. b. von 
Sinneswahrnehmung, Schlussfolgerung und glaubwürdigem Aus- 
spruch]?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

85. Weil, wenn dieses aufgestellt ist, sich alles 
begreifen lässt, sind weitere nicht aufzustellen. 

Weil, wenn das dreifache Erkenntnissmittel aufgestellt ist, 
sich damit alles wirkliche (artha) begreifen lässt, sind: weitere Er- 
kenntnissmittel nicht aufzustellen wegen der überflüssigen Compli- 
kation [der man sich damit schuldig machen würde]; das ist der 
Sinn. Darum sind auch von Manu nur drei Erkenntnissmittel con- 
statirt [12. 105]: 

„Die Sinneswahrnehmung, die Schlussfolgerung und die Lehre, 
welehe in den verschiedenen heiligen Büchern enthalten ist, diese drei 
"muss sich ganz klar machen, wer nach einer richtigen Erkenntnis des 

Die Analogie, die Legenden sowie (das in etwas Enthalten- 
sein und theilweise die Selbstrerständlichkeit] sind in der Schluss- 
folgerung und dem glhubwürdigen Ausspruch miteinbegriffen, die 
Nichtwahrnehmbarkeit sowie [ein Theil der Analogie und der Selbst- 
verständlichkeit] in der Sinneswahrnehmung #), Auch in der [von 
dem Öpponenten in der Einleitung zu diesem Sütra] angeführten 
Stelle [der Bhagavadgitä] ist die nachstehende Schlussfolgerung 


1) Der ganze [Körper] vom Wirbel bis zur Sohle wird durch 
1) kärana = ügrayn, Rämimicra. 

F}] D. h. in der zu Sütra I. 161 (8. 108, 2.1 y. ıı in der Ausgabe) an- 

3) D. h. an anderen Stellen werden (von den Mimämsakas) als Erkennt- 

nissmittel noch angeführt: Die | diichkeit (arthäpetti), das Nicht- 

vorhandensein (abhdea), das in etwas Enthaltensein (sambhara) und die 

4) ne Zurückführung dieser weiteren, von den MimAmsakas ange- 

nommenen Erkenntnissmittel auf die drei Pramänas der Sämkhyas s. Samkhya- 

tattvakanmudi zu Kärikä 5 (8. 27 f der neueren Calenttser Ausgabe), Amm- 
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ie © die von ihm (sva) verschiedene, einheitliche [d. h. sich überall 


gleiche Seele] erleuchtet [d. i. mit bewusstem Leben erfüllt], 
£ 2) weil er sich segpE nicht re kann, 

& 3) ebensowenig wie die drei Welten, 

m; B Die dem Feuer und dem Geiste gemeinsame Lichthaftigkeit 
ist eine mit Worten nicht zu erklärende Eigenschaft (akhando- 
pädhi) !), deren Existenz [jedoch] dadurch bewiesen wird, dass sie 
der bestimmende Faktor für den allgemeinen Sprachgebrauch [der 
Leute, die] vom Lichte [reden, ist; d. h. das Ding muss sein, 
weil jedermann davon spricht, wenn es auch nicht definirt 


werden kann]. 


Im Anschluss an die beste [der drei oben angeführten] Lehren 2), 
welche den Sitz der Erkenntniss [nur] in die Seele verlegt, wendet 
[der Verfasser] sich jetzt zur Aufstellung der speciellen Deä- 
nitionen der Erkenntoissmittel: 

ER ‚89. Diejenige Denkfunktion, welche [mit einem 
| Dinge] in Verbindung stehend, die Form desselben 
wiedergiebt, heisst Sinneswahrnehmung. 


bee. Diejenige Denkfunktion (vejüäne), d.h. diejenige Affektion 
> N des Innenorgans, welche, [mit einem Dinge] in Verbindung stehend, 
Ne die Form dieses in Verbindung gebrachten Dinges an sich ergrt, 
1.1 ist das Erkenntnissmittel, [welches] Sinneswahrnehmung [heisst]; das 


ist der Sinn. Die [Bestimmung] in unserem Stitra (afra), welehe 
4 mit dem Worte ‚stehend‘ schliesst, ist eine Apposition, die den 
RU Grund [für das folgende] enthält). Demnach ist kurzgefasst der 
En Gedanke (nishkarsha): Das Erkenntnissmittel der Sinneswahr- 
r nehmung ist eine Funktion (des Innenorgans], welche das Substrat 
für die Form ist, die dadurch entsteht, dass das affieirte Inn | 
(sva) mit den Dingen in Berührung tritt. Substrat für die Form‘ 
sagen Wir, weil aus.dem unten stehenden Sütra [V. 107] „Die 
Funktion eilt dahin ‚zum Zwecke der Verbindung“ hervorgeht, dass 
die Funktion nicht durch die Berührung [mit den Objekten] er- 
2 mittelte Funktion des Innenorgans, die fan Unbeständigkeit] der 
[züngelnden] Flammenspitze eines Lichtes vergleichbar it, eik 
also unmittelbar nach der Berührung mit den Aussendingen die 
Br Form derselben wieder: an dieser Erklärung ist nichts auszusetzen. 








2) mach yosidedhönte, ». oben 8, 65, 


2.5 des T 
3) hetu-garbha-tireshene des Textes 


stand schon 8. 59, 2. 16 des Taxtag- 





 Sämkhya-pravacana-bhäshya I. 90. 9. 111 


„Diese [Definition] schliesst aber doch nicht die Wahrnehmung 
der Yogins mit ein, die [auch] vergangene, zukünftige und solche 
Dinge erfasst, welche durch dazwischenliegendes [der Wahrneh- 
mung gewöhnlicher Menschen] entrückt sind; denn [in diesem 
Fall] kann doch [des Innenorgan] nicht ‚die Form eines in Ver- 
bindung gebrachten Dinges‘ haben.“ Diesem Bedenken gegenüber 
rechtfertigt [der Verfasser] sich damit, dass er diese [Art der 
Wahrnehmung] nicht -definiren will: 

90. Weil die Wahrnehmung der Yogins [Objekte] 
erfasst, welche nicht Aussendinge sind, liegt kein 
Fehler vor. 

Nur die sinnliche Wahrnehmung soll hier definirt werden; 
die Vogins dagegen nehmen [Objekte] wahr, welche nicht Aussen- 
dinge sind, [thun dies also nicht mit den Sinnen]; deshalb liegt 
kein Fehler vor, d. h. [deshalb darf man es unserer Definition in 
Sütra 89 nicht zum Vorwurf machen, dass] sie diese [Art der] 
Wahrnehmung nicht mit einschliesst. Das ist der Sinn. 


[Dies ist jedoch nur eine vorläufige Widerlegung des Ein- 
wandes; jetzt] bringt [der Verfasser] die thatsächliche Recht- 
fertigung vor: 

91. Oder [vielmehr] deshalb liegt kein Fehler 
vor, weil das ın den Besitz der übernatürlichen 
Kraft gelangte mit den unentfalteten Dingen in Ver- 
bindung trıtt. 

Oder [vielmehr] auch diese [Wahrnehmung der Yogins] ist 
Gegenstand der Definition; trotzdem liegt kein Fehler vor, d. h. 
‚(trotzdem darf man] nicht [sagen, dass unsere Definition diese Art 
der Wahrnehmung] nieht mit einschliesse, weil das Innenorgan des 
Yogin, das in den Besitz der übernatürlichen Kraft gelangt ist, 
welche aus dem durch die Uebung des Yoga erworbenen Verdienst 
hervorgeht, mit den unentfalteten Dingen in Verbindung treten 
kann. Das ist der Sinn. Das im Sütra (atra) [gebrauchte] Wort 
‚unentfaltet‘ bezeichnet die von dem Gegner gemeinten [mit dem 
Innenorgan eines gewöhnlichen Menschen] nicht in Berührung 
tretenden [Dinge]!). Denn für uns, die wir die [allzeitige] Bealität 
der Produkte behaupten, existirt auch das vergangene und [das 

künftige] essentiell [d. h. im Zustande der Ursache]; deshalb 
ist eine Verbindung desselben [mit dem Innenorgan des Yogin] 
möglich. Die Apposition ‚in den Besitz der übernatärlichen Kraft 
gelangt‘ ist als Grund für die Verbindung [des Innenorgans] mit 
1) Setze eine Interpunktion hinter rich und hinter sumÄhruee ul im 

der nächsten Zeile. 
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solehen Dingen zu verstehen, welche durch Dazwischenliegendes 
oder wegen zu weiter Ferne [der Wahrnehmung gewöhnlicher 
Menschen] entrückt sind. Und [der Ausdruck] ‚übernatürliche 
Kraft‘ bedeutet, dass [das betreffende Innenorgan] überall hindringt 
und dass das Tamas, welches den Affektionen entgegenwirkt, anf- 
hört fin ihm thätig zu sein] u. s w. [d.h. dass das Rajas in ihm 


vom Sattva überwältigt ist. Auch folgendes ist hier zu beachten: 


Weil wir aus dem obigen Sütra [59] „Diejenige [Denkfunktion], 
welebe [mit einem Dinge] in Verbindung stehend ....“ gelemt 
haben, dass nur die Berührung des Innenorgans mit den Objekten 
die Wahrnehmung veranlasst, ist eben diese Berührung des Innen- 
organs und der Objekte die Ursache für die Wahrnehmung als 
solche, soweit sie für alle Aussendinge dieselbe ist, [d. h. für die 
logische Abstraktion der Wahrnehmungen durch Sehen, Fühlen, 
Hören u. s. w.]; die Berührungen der Sinne [mit den Objekten] 
aber sind im speciellen die Ursachen für die [einzelnen] Wahr- 
nehmungen des Gesichts u. s. w. „Demnach kann doch auch ohna 
die Berührung der Binne [mjt den Objekten] oder [im Falle des 
Yogin] obne das dureh die Uebung des Yoga erworbene Verdienst 
und [ohne die durch dieses Verdienst gewonnene übernatürliche 
Kraft] eine Wahrnehmung der Aussendinge. [bloss] durch das 


Innenorgan eintreten?“ Mit nichten! Denn dann ist das Sattva 


des Innenorgans durch das Tamas überwältigt, also eine Affektion 
unmöglich, Dieses Tamas wird bald durch die Berührung der 
Objekte und der Sinne, bald [beim Yogin] durch das aus der 
Uebung des Yoga gewonnene Verdienst beseitipt, wie die Unrein- 
heit am Auge durch die Verbindung mit dem Collyrium fd. h. 
durch das Auftragen desselben), Und man darf nicht sagen: 
„Demnach müsste dem Grundsatz zufolge, dass die Ursache dar 
Ursache ebenso als die Ursache der Wirkung zu gelten hat !}, 
die Berührung der Sinne [mit den Objekten] n. s. w. [siehe oben] 
die Veranlassung für die Wahmehmung der Aussendinge als 
solche sein,“ denn [erstens] ist bekannt, dass das Tamas im Tief- 
schlaf und [in der Ohnmacht] das Eintreten einer Affektion des 
Innenorgans verhindert, [woraus hervorgeht, dass die Verbindung 
der Sinne mit den Objekten allein, ohne das Tamas des Innen- 

unterdrückt zu haben, keine Wahrnehmung erzeugen kann]; 
und [zweitens] folgt aus solchen Traditionsstellen wie: 

Ars dem Sattva, wisse man, stammt das Wachen, durch das Rajas 
entsiehl, "50 lehre man, der Traumschlaf, durch das Tamas aber der tiefe 
Schlaf (frosvipana); der vierte [d.h der Geist, lebt] immerdar in 
fallen] drei [Zuständen]“ | 


# 


dass eskein anderes Hinderniss für das Eintreten einer Affaktion 


> 1) Denke: tad-dhetor eva tat köärye-küriteam astu. d. h. Ki 
Fumakam bhacatı ’ Leu yra yo Astur manyale, 20 ee ee le P. 
Wörtlich: dieses (die Wirkung Hervorrufen) muss (geradeso) für die Ursache 
desselben (des die Wirkung Herrorrufens) gelten. 
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im Tiefschlaf und ähnlichem [Zustande] giebt; und [drittens] sieht 
man ja auch [im täglichen Leben]. dass das Tamas [d. h. bier: 
die wirkliche Finsterniss] das Hinderniss für das Funktioniren des 
Gesichtssinnes ist. Wenn aber diejenigen, welche eine leere [un- 
begründete] Dialektik üben (sushka-tärkikäh)') — um festzustellen, 
warum im Tiefschlaf keine Affektion eintritt — für die Ursache der 
Wahrnehmung als solcher die Verbindung des inneren Sinnes mit 
der Haut erklären, [welche Verbindung ihrer Meinung nach im 
Tiefschlaf aufgehoben ist], so ist das nieht richtig; denn [erstens] 
lernen wir aus der Schrift, dass auch schon vor der Entstehung 
der Haut und der Sinne das höchste Wesen alle Dinge mit dem 
blossen Innenorgan wahrgenommen hat; [zweitens] müsste man 
auch [auf dem Standpunkte jener] lediglich das Tamas als die 
Veranlassung dafür bezeichnen, dass [im Tiefschlafe] die Verbin- 
dung des inneren Sinnes mit der Haut nicht eintritt; und drittens 
leidet eine leere Dialektik an dem Fehler der Unbegründetheit. 
Doch dies nur beiläufig (4 dik). 


„Trotzdem schliesst [eure Definition in Sütra 89] die Wahr- 
nehmung von Seiten Gottes nieht mit ein, weil diese ewig ist, 
also nicht durch eine Berührung hervorgerufen wird.“ Darauf er- 
widert [der Verfasser, seine Erklärung rechtfertigend]: 

99, Weil die Existenz Gottes nicht bewiesen ist, 

Weil es keinen Beweis für die Existenz Gottes giebt, liegt 
[in unserer Definition] kein Fehler vor. — Dass diese Gottes- 
leugnung sich nur auf die kühne Behauptung einzelner stützt, 
haben wir schon oben [in der Einleitung zu diesem Buche] aus- 
einandergesetzt; denn sonst würde einfach gesagt sein: „Weil 
Gott nieht existirt.“ wir aber die Existenz Gottes annehmen, 
so wollen wir [mit Bezug auf ihn] die Definition der Wahrneh- 
mung so verstanden wissen, dass [die Wahrnehmung Gottes] zu 
derselben Klasse gehört als [unsere] durch die Berührung [des 
Innenorgans mit den Objekten] hervorgerufene ?); und die Gleich- 
artigkeit [unserer Wahrnehmung und derjenigen Gottes] beruht 
[dann] darauf, dass der allgemeine Begriff [der Wahrnehmung] ist: 
was unmittelbar [d. bh. nicht durch Vermittlung einer Schlussfol- 

erung] mit dem Erkenntniss- Werden verbunden ist. Das ist 
[unsere] Meinung. BR fi 

1) D. h. die Naiyäyikas; vgl. Bhäshäpariecheda 56: draryüdhyakshe 
beaco yogo manasi jräna-kiranam, und die Erklärung der Siddhäntamuktä- 
vali zu der Stelle. h 

2) Igraräbhyupagame tu buddhy-artha-samnikaraha-janyam vad 

vratyaksham tat-sajätiyatrom ivara-pratyakske /py asti f 
pre | imnya-lalahaneın virakshitom, P. — Dar Commentator will 
im folgenden die Definition so weit wie möglich fassen, um sowohl die Per- 
eeption Gottes wie unsere eigene unterbringen zu können; vgl übrigens Nyäya- 
koga 5. 146, Anm. 6. 

Abhandl. d. DMG. IX. 3. 5 
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„Wie? Wird die Existenz Gottes nicht durch die Schrift und 
Tradition bewiesen?“ Diesem Einwand gegenüber bringt [der Ver- 
fasser] einen alltäglichen Widerlegungsgrund vor, nämlich dass die 
logische Erwägung dem widerspreche: 

93. Weil er keins von beiden, weder erlöst noch 
gebunden, sein kann, ist seine Existenz nicht bewiesen. 

Ist der Gott, an den ihr glaubt, von den Leiden und den 
andern [Fesseln der Existenz] erlöst oder ist er mit ihnen gebun- 
den? Weil er keins von beiden sein kann, [alles existirende aber 
entweder erlöst oder gebunden sein muss], ist Gottes Existenz 
nicht bewiesen. Das ist der Sinn. 





94. In beiden Fällen würde er nicht im Stande 
sein etwas ins Leben zu rufen. 

Wenn er erlöst wäre, so würde er weder Schöpfer uoch [Er- 
halter oder Zerstörer] sein können, weil ihm die zu diesen [Thätig- 
keiten] erforderlichen Beweggründe, Subjektivirungswahn, Liebe 
und [Zorn oder Hass] abgehen würden; ebenso könnte er nicht, 
wenn er gebunden wäre, schaffen u. 5. w., weil er bethört sein 
würde. Das ist der Sinn. 


„Was ist aber, wenn die Sache so liegt (evam), das Los der 


Schriftstellen, welche die Existenz Gottes lehren?“ Darauf erwidert 
(der Verfasser]: 


95. Sie sind Lobpreisungen des erlösten Selbstes 
oder eine Huldigung vor dem in den Besitz über- 
natürlicher Kräfte gelangten. 

Je nach dem haben einige von diesen Schriftstellen, in der 
Absicht das erlöste Selbst, d. h. die Gesammtheit der isolirten 
Seelen, als das zu erkennende hinzustellen,!) den Zweck [zur Be- 
mühung um die Erlösung] unzuspornen, indem sie [das erlöste 
Selbst] wegen seiner göttlichen Würde verherrlichen, welche [je- 
doch] nur [als] ein [der Urmaterie] Nahesein [zu verstehen] ist; 
andere [derartige] Schriftstellen, welche z. B. lehren, ‚dass [Gott] 
auf Grund eines vorangegangenen Entschlusses schöpferisch thätig 
gewesen, beabsichtigen der [sogenannten] Ewigkeit und den übrigen 
[Eigenschaften] eines in den Besitz übernatürlicher Kräfte gelangten 
d. b. Brahman’s, Vishyu's, (iva's oder eines anderen englichen 
Gottes zu huldigen, da [ein soleher Gott], obwohl ihm der Sub- 
jektivirungswahn und die anderen [Gefühle der gebundenen Seelen] 
eigen sind, doch in uneigentlichem Sinne Ewigkeit und Schöpfer- 
kraft, göttliche Würde u. s. w. besitzt. Das ist der Sinn. 5 





1) Das MS und Aph.® 116 lesen Heyati-nidhändya, 


115 





„Trotzdem ist doch damit nicht erklärt, was in der Schrift 
gelehrt wird, dass [das Selbst] Regierer der Urmaterie und alles 
übrigen sei, weil wir im täglichen Leben das Wort Regieren nur 
von dem Umgestalten!) durch den Willen ou. s. w. [d. bh. durch 
den Wunsch oder Entschluss] gebrauchen.* Dem gegenüber be- 
merkt [der Verfasser]: 

96. Wegen seiner Nähe ist es Regierer, wie der 
Magnet. 

Wenn man das Regieren [des Selbstes] als ‚Schaffen durch 
den Willen‘ deutet, so wäre [allerdings] diese Ausstellung berech- 

Von uns aber wird angenommen, dass die Seele nur wegen 
der Nähe [in welcher sie sich zu der Urmaterie befindet] Regierer, 
d. h. Schöpfer u. =. w, ist ‚Wie der Magnet‘; das bedeutet: 
gleichwie der das Eisen unziehende Magnet durch die Nähe allein 
Nägel heransreisst, nicht durch den Willen u. dgl, so gestaltet 
sich die Urmaterie allein durch die Verbindung der Urseele ?) [mit 
ihr] zu der Form des grossen Prineips ”) [d. h. des Urtheilsorgans] 
um, und in dieser Weise allein ist [die Seele] die Schöpferin 
ihrer Upädhis [d. b. ihres Innenorgans, ihrer Sinne, ihres Leibes]. 
So ist auch [im Yogaväsishtha 16. 3, 4, ed. Calcutta 1851, p. 390 #1 


| Wie das Eisen in Bewegung kommt, wenn Ihm der Magnet, In 
dem kein Wille wohnt, nahe gebracht wird, in derselben Weise hängt 
auch diese Entstehung der Welt®} von Gott ab, der nichts ist als Sein. 
Deshalb ruht in dem Selbst Thätersein und Kicht-Thätersein: 
Nicht-Thäter ist es, weil ohne Willen, Thäter nur wegen der Nähe." 
 Schriftstellen aber wie: „Das dachte: möge ich mich vervial- 
fültigen* [Chänd. 6. 2. 3] sind, vergleichbar [dem Gebrauche des 
Desiderstivums] „der Abhang will herunterratschen*, in uneigent- 
lichem Sinne zu fassen, ©) wegen der be vorstehenden Ver- 
bindung der Urmaterie mit mannigfachen Qualitäten. Oder man 
kann auch denken (ii bhaväh), dass die Reihe der derartigen 
Stellen die auf einem vorangehenden Beschluss beruhende Schöpfung 
[eines bestimmten Gottes] zum Gegenstand hat, nieht aber die 


3) Des Adipurusha, d.h. derjenigen Seele, weicher in dieser Weltperiode 
wegen früherer Verdienste auerst, vor allen anderen gleich Einzelseclen, 
vahriyate: yazy 














hiltapiiren kalpopir. fer Fratugpen-eren dr "Eich it me ' ir = Mi 
dhäranäntalıkarana-rüpa) upädhi-libho eyaslıty-upädhi-bhägbhyo Jiran- 


terrehhgpalı 
215 Anm. 
3) L. mahat-tatten” mit dem MS. und Aph.® 118. 
#4) Nach Hall, Rat. Rof. 214, 215 Anm, und Aph." 463. Mir ist von 
einer Ausgabe des Yoguräsishtha. trotz aller Nachfragen nichts bekannt geworden. 
5) L. jügaj-jamih mit der v. L; Hall, Rat. Ref. 214 Anım. hat jagad-ganah, 
5 Vgl. im Comm. zu v. 12,817, 27 de Textes und (nokara 2m 
den Hrahmasütras 8. 99, Z. 9 (Ausgabe in der Bibl. Ind.). 
E* 


prathamam bhavati, sa, P. Hiranyagarbha, angt Hall, Rat. Ref. 
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Urschöpfung meint; denn von dieser letzteren berichtet die Tra- 
dition, dass ihr kein Beschluss vorangegangen sei, wie es z. B. 
im Kürmapuräna [im Schlussvers des vierten Buches] heisst: 
„Hiermit ist die von der Urmaterie ausgegangens Schöpfung in 
Kürze von mir beschrieben; derselben ist kein Beschluss vorangegangen !ı. 
(Jetzt) lornt die Schöpfung des [Gottes| Brahman kennen.“ 

Und wenn man [den Sinn] dieser Stelle dahin beschränken 
wollte, dass [die von der Urmaterie ausgegangene Schöpfung nur] 
nicht durch den Beschluss der Urseele hervorgerufen sei, [wohl 
aber durch einen anderen Beschluss], so wäre das eine unnütze 
Complikation. 


Nicht allein bei der Schöpfung u. s. w. [d. h. beim Erhalten 
und bei der Zerstörung der ganzen Welt] ist die Seele lediglich 
durch die Verbindung [mit der Materie] Schöpfer u. s. w., sondern 
auch alle Seelen sind es ebenso [nur in dieser Weise] mit Bezug 
suf die anderen Dinge, deren Entstehen ein Wille oder ähnliches 
(ein Wunsch, ein Entschluss] vorangeht, d. h. mit Bezug auf 
sämmtliche Einzelprodukte von den groben Elementen an. Diesen 
Gedanken spricht [der Verfasser] aus mit den Worten: 


97. Ebenso sind die empirischen Seelen den 
Einzelprodukten gegenüber — 

‚Regierer wegen der Nähe‘ ist [aus dem vorigen Sütra] zu 
ergänzen. Dass das Wort ‚empirische Seele‘ (jiea) die durch das 
Innenorgan bestimmte [Seele] bezeichnet, wird [der Verfasser] in 
[Sütra 63 des] sechsten Buches lehren. ?) Demnach ist der Sinn 
[unseres Sütra]: Ebenso sind bei dem Einzelprodukt, d. h. bei der 
‚sekundäre Schöpfung‘ (risarga) genannten Sonderschöpfung, die 
empirischen Seelen, d. h. die in den Innenorganen reflektirenden 
Seelen, nur wegen ihrer Nähe Regierer, nicht aber um irgend 
welcher Thätigkeit willen, weil sie ihrem Wesen nach unveränder- 
lich und reiner Geist sind. 


„Wenn es keinen ewigen, allwissenden Gott gi bt, so unter- 
liegt doeh die Belehrung über die richtige Dickes des Inhalts 
des grossen Vedänta-Wortes ”) der Unbeweisbarkeit wegen des Zweifels, 
dass [diese traditionelle Belehrung] einer Reihe von [sich gegen- 
seitig führenden] Blinden [vergleichbar] sei“ Diesem Bedenken 
gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


„_,1 Die Ausgabe des Kürmaporäpa {Bibl, Ind.) liest abuddhi-pürrakim 
eiprä. — E in von der Urmaterie ausgegangenen Schöpfung oder der Ur- 
schöpfung Bt die erste Ential meint, ® % | - 
=. tung g6 ‚, wie sie oben in Sütra 61 be 
2) Setze einen Interpunktionsstrich hi lahyate 
3) Zu 'mahä-räkycn ee 


väkya-rieeka), Vera. d. Ost. H ee "EL väkyärtha-viveka (= mahd- 
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98. Weil sie die Wahrheit kennen, ist die Be- 
lehrung über den Inhalt [solcher] Worte [richtig]. 

Weil das höchste Wesen und die übrigen [Götter] die Wahr- 
heit, d. bh. den wirklichen Sinn kennen — eine Thatsache, die 
wegen der Richtigkeit des von ihnen verkündigten [medizinischen] 
Ayurveda und ähnlicher [Lehren, d. h. des auf göttliche Urheber- 
schaft zurückgeführten Wissens von der wunderbaren Kraft der 
Sprüche und Edelsteine] feststeht!) — ist die Belehrung der- 
selben über den Inhalt [solcher] Worte ein [sicheres] Erkenntniss- 
mittel. So ist zu ergänzen. 


„Wenn nun das Begieren der Seele ein uneigentliches, nur 
auf der Nähe [in welcher sich dieselbe zur Materie befindet] be- 
zuhendes ist, wer ist dann der wirkliche Regierer?* Auf diese 
Frage erwidert [der Verfasser]: 

99. Das Innenorgan ist, weil es von jener durch- 
glüht wird wie das Eisen, der Regierer. 

Das nicht-übertragene [wirkliche], durch den Willen u. 8. w. 
vermittelte Regieren ist als Sache des Innenorgans zu erkennen. 
„Man darf aber doch das Regieren nieht einem Dinge zuschreiben, 
welches ungeistig ist wie Töpfe und ähnliches“. Diesem [Einwand] 
gegenüber sagt [der Verfasser]: ‚Weil es wie das Eisen von jener 
darchglüht wird.“ Das Innenorgan wird nämlich, wie erhitztes 
Eisen [vom Feuer], von der geistigen [Seele] durchglüht; deshalb 
kommt demselben, da es gleichsam das Wesen des Geistes an- 
nimmt, das Regieren zu, welches bei Töpfen und ähnlichen 
[Dingen] ausgeschlossen ist. Das ist der Sinn. Wenn [nun Je- 
mand einwendet]: „Demnach müste doch, wenn das Innenorgan 
von dem Geiste durchglüht wird, der Geist in eine innere Be 
ziehung [zu demselben] treten, wie das Feuer [zu dem Eisen, und 
das widerspricht doch dem Wesen des Geistes“, so erwidern wir:] 
Nein! denn nur eine besondere Verbindung mit dem ewig leuch- 
tenden Geist oder [vielmehr] der durch eine solche besondere Ver- 
bindung erzeugte Reflex des Geistes *) macht das Durchglühtwerden 
des Innenorgans aus; nicht aber tritt der Geist in das Innenorgan 
ein, so dass eine innere Beziehung [des ersteren zum letzteren] 
vorläge. Denn auch das Leuchten des Feuers und seine anderen 
(Eigenschaften, die Hitze und die Kraft des Brennens] treten nicht 
in das Eisen ein, sondern das Diurchglühtwerden des Eisens ist 
[gleichfalls] nichts anderes als eine besondere Verbindung mit dem 
Feuer). Wenn [uns daraufhin eingewendet wird:] „Auch so 


1) L. arnelhrtät teahim mit dem MS.; das ca in Hall's Ausgabe ist 
ınatisch nicht zu erklären, da amudhrtät Apposition zu Öborldhrteit ist. 

4) L. mit dem MS, Ipratibimduymiea vontaht, 

3) L. agni-samyoga-rigeaha era mit der v. L und dem MS. 
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unterliegt aber [der Geist] doch wegen [dieser] Verbindung der 
Veränderung“, [so erwidern wir aufs neue]: Nein! weil die Ver- 
änderung, wie man allgemein den Begriff vorstellt und das Wort 
gebraucht (vyavahära), lediglich auf der Entstehung von Eigen- 
schaften beruht, die verschieden sind von den allgemeinen Guali- 
täten’). Und die in Rede stehende besondere Verbindung ergiebt 
sich nur aus einer Veränderung des Innenorgans, d. h. aus einem 
Vorwalten des [in demselben befindlichen] Sattva. Diese Theorie 
stellen wir auf Grund des Thatbestandes?) auf; denn da die Seele 
unveränderlich ist, kann keine von derselben bewirkte besondere 
Leistung bei der Verbindung [mit dem Innenorgan] vorliegen. ?) 
Eben diese besondere Verbindung ist nun die Ursache dafür, dass 
Innenorgan und Seele wechselseitig in einander reflektiren. „Da 
man, [wird weiter eingewendet], die besondere Verbindung noth- 
wendig als Ursache des Reflexes anschen muss, [und wir durch 
diese Verbindung schon alles erklären können, was wir erklären 
wollen, d. h. die Wahrnehmungen u. s. w.], so ist doch die An- 
nahme des Reflexes zwecklos; denn die Wahrnehmung der Objekte 
und die anderen [Dinge, wie Empfindungen, Wünsche u. 5. w.], 
welche [nach eurer Theorie] von dem Reflex ins Leben gerufen 
werden, können ja einfach aus jener besonderen Verbindung her- 
vorgehen.“ [Darauf erwidern wir:] So ist es mit nichten! Das 
Keflektiren des Geistes in dem Innenorgan nehmen wir an, indem 
wir es mit dem Erscheinen des Gesichtsahbildes im Spiegel ver- 
gleichen, um das Erkanntwerden des Geistes [zu erklären]; denn 
sonst [d. h. ohne diese Voraussetzung] wäre die nach dem Ge- 
setze, dass ein und dasselbe Ding nicht Objekt und Subjekt sein 
kann (karma-kartr-virodha) unstatthafte Annahme gegeben, dass 
er [der Geist] sich unmittelbar selbst erkenne, Dieses Reflektiren 
des Geistes nun wird auch mit folgenden Ausdrücken bezeichnet: 
‚Auffallen des Geistesabbilds auf das Innenorgan‘, ‚Vebertragun 

des Geistes [a d. J.F und ‚Eintreten des Geistes [in dasselbe}, 
Andererseits nehmen wir das Reflektiren des Innenorgans in dem 
Geiste an, um [die Thatsache zu erklären], dass das Innenorgan 
sammt den [in dasselbe] eingegangenen Objekten zur Erkenntniss 
kommt. Denn da wir im Falle des Innenorgans gesehen haben, 
dass das Erfassen der Objekte nur durch das Annehmen ihrer 
Form [von Seiten des Innenorgans] vor sich geht, darf man auch 
nicht voraussetzen, dass in dem Geiste das Objekt [d. h. das al- 
terirte Innenorgan, resp. dessan Alteration] ohne jenes [Annehmen 





1} Vgl. oben im Comm. zu L 19 8.9, 2 14 der} er 
en Ueberseigung. er Ausgabe und Anm, ® 
+} l A KIEL, sm kärya-sthity-anu irät, .. nn Be. In 
Murya tom benhauletoersn Manibhüea-röpe- Kr A estate _— enter rü- 
yamı OReeens, P. use: 
3) kädrga-somyoga-janakalı puruska-nimitak Ä EV : 
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der Form] einfach durch die besondere Verbindung zur Erkennt- 
niss kommt; aueh bedeutet das Wort ‚Erfassen des Objekts‘ nichts 
anderes als ‚die Form des Objekts [Annehmen]‘. Und da dieses 
‚die Form des Objekts [Annehmen]‘, wenn #8 sich um die Seele 
handelt, keine Veränderung bedeuten kann, bleibt also nur übrig, 
dass es als ein Reflex anzusehen ist. Damit wäre [dieser Gegen- 
stand] andeutungsweise behandelt. Dieses gegenseitige Reflektiren 
ist auch im Yoga-Commentar [4. 22] !) von dem göttlichen Vyäsa 
gelehrt an der Stelle, welche anhebt: „Die geistige Kraft, welche 
keiner Verinderung unterliegt und in nichts anderes übergeht ?), 
[aber] in das sich verändernde Objekt [d. h. in das Innenorgan] 
überzugehen scheint, eilt auf die Alteration desselben los; und 
von dam alterirten Innenorgan (Buddhi-ertt) ununterscheidbar wer- 
dend, jedoch nur in der Weise, dass sie sich diesem alterirten 
Innenorgan angleicht ®), welches [seinerseits] die Form annimmt, 
die durch die Aufnahme des Geistes bedingt ist, wird sie ‚Erkennt- 
nissfunktion‘ (dna-vrtti) genannt.“ Dies ist von uns ausführlich 
im Yogavärttika suseinandergesetzt. Ein Gewisser #) aber sagt: 
„Nur das Innenorgan ist kraft des in dasselbe eingegangenen Geistes- 
abbilds der Erkenner aller Objekte, weil man empfindet, dass das 
Erkennen den gleichen Sitz bat wie die [unzweifelhaft dem Innen- 
organ angehörigen] Wünsche und ähnlichen [Gefühle, Hass, Liebe, 
Zorn u. 5. w.], und weil die Annahme unzulässig ist, dass das 
eine [das Innenorgan] thätig sei um des Erkennens des anderen [des 
Geistes] willen.“ Diese Ansicht ist abzuweisen, weil sie auf einer 
Unkenntniss des Selbstes beruht. Denn wenn, wie sie will (evam), 
nur das Innenorgan Erkenner wäre, würde ein Widerspruch mit 
den zwei Sütras weiter unten bestehen: „Die bewusste Empfindung 
beruht auf dem Geiste“ [I. 104 und mit dem folgenden Sütra]; 
auch liesse sich dann die Existenz der Seele nicht beweisen, weil 
das Charscteristicum der Seele, die [bewusste] Empfindung, von 
jener Theorie sehon in das Innenorgan verlegt wird. Und man 
darf nicht sagen: „Die Existenz der Seele wird daraus folgen, dass 
ss einen reflektirenden Gegenstand geben muss, weil sonst nieht 
von einem Reflex die Rede sein kann“; denn das ist ein eirculus 
vitiosus (anyo'nyägraya): aus der selbständigen Existenz des re- 
Acktirenden Gegenstandes wird das Vorhandensein des Reflexes des 
Geistes in dem Innenorgan erschlossen, und aus dem Vorbanden- 
sein dieses Reflexes die Existenz des reflektirenden als des dazu 
gehörigen Gegenstückes (pratiyogin)! Unserer Ansicht hingegen 
[kann man] keinen eireulus vitiosus [zum Vorwurf machen], da 








1) Nach Bhoja Röjns Zählung 4. 21. 

3) Der Anfang ist von Vijüäna ungenan eitirt; denn Vyisa bat nach der 
Cale, Ed. und meinem M3S.: aparindmini ha bhoktr-caktir aprafisam- 
kramü u 8 W. 

3) %anukär® —= "ükära-dhär, P. | 

ıD.h Väeaspatimigra, vgl. seinen Comm. zu Kärikä 5. 
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wir [zuerst] die Existenz der Seele daraus erschliessen, dass es 
[eine Erkenntniss giebt, also auch] einen Erkenner geben muss, 
und darauf die des Reflexes deshalb, weil sonst [d. h. ohne die 
Annahme eines solchen] jene [die Seele] nicht [selbst] Gegenstand 
der Erkenniniss sein könnte. Wenn [der nämliche Opponent 
weiter einwendet:] „Dann lässt sich die Existenz der Seele als des 
reflektirenden Gegenstandes daraus ableiten, dass ein Zeuge der 
Affektionen [des Innenorgans] da sein muss,* [so erwidern wir]: 
In dem Falle ist eben diesem Zeugen auch die Eigenschaft des 
Erkenners zuzuschreiben, weil es eine überflüssige Complikation 
wäre allen beiden [dem Innenorgan und der Seele] das Amt des 
Erkenners beizulegen, und weil man fühlt, dass die Erkenntniss 
der Affektion [des Innenorgans] und die Erkenntniss [z. B.] eines 
Topfes ein und denselben Sitz hat. Ferner würde, wenn das so 
wäre, [d. h. wenn mit dem Opponenten das Innenorgan als Erkenner 
zu erklären wäre], dasselbe Empfinder sein und mithin der in dem 
späteren Sütra [1 143] „Weil sie der Empfinder ist* der aus dem 
Empfindersein für die Existenz der Seele abgeleiteta Beweis fort- 
fallen. Wenn schliesslich der Sinn jenes [oben angeführten Ein- 
wands des VWücaspatimigra] nur dahin gedeutet wird, dass auf 
Grund der Verbindung, welche sich in der Form des in das Innen- 
organ eingegangenen Geistesahbilds darstellt, nur dem reflektiren- 
den Gegenstand [d. bh. dem Geiste] das Erkennen [zugeschrieben 
sei], nieht aber ein Reflex des Innenorgans in dem Geiste Argre- 
nommen werde, — so ist auch das nicht richtig, weil man [zwar] 
an der Sonne oder einer ähnlichen [Lichtmasse] nicht die Be- 
obachtung machen kann, dass sie durch die Verbindung, welche 
sich als ihr Reflex darstellt, eine Wasser- oder sonstige [Spiegel- 
fläche] sowie die auf ihr befindlichen Dinge erleuchtet, — denn nur 
durch die Strahlen erleuchtet sie dieses beides —, weil man aber 
z. B.') bei der Wüstenspiegelung [welche unwirkliches Wasser er- 
scheinen lässt] beobachtet, dass dieselbe das [von uns] in sie über- 
tragene Wasser erleuchtet [d. bh. zur Vorstellung bringt] 2), In 
Uebereinstimmung mit dieser Beobachtung) wird von uns eine 
Verbindung angenommen, welche die Ursache der bewussten Vor- 












‚DD: b. ähnliches ist bei der Iliusion, dass Porlmutter Silber (eek: 
a en ck eine Schlange sei (rajju-sarpa), zu beobachten. 

2) Nach indischer Anschauung gehen bei der Wüstenspiegelung Strahlen 
vom Erdboden aus und erleuchten dasjenige, was wir subjektiv in | 
ner icihä) hineinlegen. Beim (ukti-rajata setzen wir (adky-as) 
a un Suf das Perimutter, beim Kajju-sarpa die Ideo Schlange wat 
don Strick, und das ‚erleuchtende Element ist dabei eben das Porins tück, 
resp, der Strick. tterstü 


.„ 3) Der Vergleich ist dieser: yalki maru-marteiki eich ln 


yatı, P. „Wie die Wüstenstrahlon a sie übertragens Wassı 
»0 erlenehtet die Seele die in ale Nele Hbertragene Wasser 
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stellung sämmtlicher Objekte ist, nämlich das Reflektiren des 
Innenorgans in dem Geiste. Auch die [obige] Bemerkung [des 
Öpponenten], die Annahme sei unzulässig, dass ‚das eine [das Innen- 
organ] thätig sei um des Erkennens des anderen [des Geistes] 
willen, ist nicht richüg; denn in dem Sütra weiter unten [1 105]: 
„Obschon Niehttbäter, geniesst sie die Frucht, wie im Falle der 
Speise u. 5. w.* wird durch ein Beispiel gelehrt werden, dass 
Erkennen und Thätigkeit einen verschiedenen Sitz haben, da, wie 
bei der auf dem Willen des Innenorgans beruhenden Thätigkeit 
des Körpers [eine besondere Verbindung zwischen Innenorgan und 
Körper massgebend ist], auch in unserem Falle nur eine besondere 
Verbindung [zwischen Geist und Innenorgan] oder ähnliches [d. h. 
das Verhältniss von Besitzer und Besitz] der bestimmende Fak- 
tor ist. 





Nachdem [der Verfasser] das Erkenntnissmittel Sinneswahr- 
nehmnng definirt, giebt er eine Definition der Schlussfolgerung: 

100. Die aus der Beobachtung der Zusammen- 
gehörigkeit sich ergebende Constatirung des Zuge- 
hörigen ist Schlussfolgerung. 

Tusammengehörigkeit ( pratibandha) ist ständiges Begleitetsein 
(vyäptı). Die aus der Beobachtung des ständigen Begleitetseins 
sich ergebende, in einer Affektion [des Innenorgans] bestehende !) 
Constatirung des Begleiters ist das Erkenntnissmittel, [welches] 
Schlussfolgerung (anumäna) [heisst]- Das ist der Sinn. Das Re- 
sultat der Schlussfolgerung (amumiti) aber ist das Erkennen von 
Seiten der Seele. Les f 


[Der Verfasser] definirt nun das Erkenntnissmittel Zeugniss: 


101. Zuverlässige Belehrung ist Zeugniss. 
Zuverlässigkeit (äptı) bedeutet hier [einfach] Zuständigkeit 
ii) [ohne den Begriff einer Person einzuschliessen], da in 
[Sütra 41 des] fünften Buches gelehrt werden wird, dass der 
Veda kein Menschenwerk ist. Demnach ist die aus einem zu- 
ständigen Zeugniss sich robende Auffassung das Erkenntniss- 
mittel, welches Zeugniss (sabda) genannt wird. Das ist der Sinn. 
Und das Resultat ist das Erkennen des Bezeugten von Seiten 
der Seele. 





Welchen Vortheil die Darlegung der Erkenntnissmittel gewährt, 
sagt [der Verfasser jetzt] selbst: 

1) Vor amumdndam ist ertti-rüpem mit der v. 1 und dem MS. ein- 
zufügen. 
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102. Beide stellen sich durch die Erkenntniss- 
mittel heraus; [daher] die Belehrung über dieselben. 
Beide, das Selbst und das Nicht-Selbst, stellen sich als ver- 
schieden nur durch die Erkenntuissmittel heraus; darum ist die 


Belehrung über diese Erkenntnissmittel vorgenommen. Das ist 
der Sinn. 





[Der Verfasser] giebt [jetzt] dasjenige unter diesen Erkennt- 
nissmitteln an — nlimlich eine besondere Art von Schlussfolgerung 
— ‚wodurch vorzugsweise hier [d. h. in diesem System] die [Be- 
griffe] Urmaterie und Seele in ihrer Verschiedenheit festzustellen sind: 


103. Durch die induktive Schlussfolgerung stellen 
sich [jene] beiden heraus. 

Die Schlussfolgerung ist zunlichst dreierlei Art: auf etwas 
früher beobschtetem beruhend (pürvavras), auf etwas ausgeschlos- 
senem beruhend (ceskavaf) und induktir (sämiänyato drshta). Von 
diesen ist die auf etwas früher beobachtetem beruhende diejenige, 
deren Gegenstand zu derselben Klasse gehört, wie ein [früher] sinn- 
lich wahrgenommener; wie man z. B. aus dem Rauch das Vor- 
handensein von Feuer erschliesst, denn ein zu der Klasse Feuer 
gehöriges [Einzelfeuer] ist auf dem Kochherda oder sonstwo früher 
sinnlich wahrgenommen. Die auf etwas ausgeschlossenem beruhende 
ist eine negative Schlussfolgerung , die ihren Namen daher hat, 
dass ein ausgeschlossenes, d. h. früher nicht beobachtetes Objekt, 
ihr Gegenstand ist, kurz, sie liefert ein [bis dahin] nicht bekanntes 
Ergebniss; wie z. B. aus dem Begriff Erde geschlossen wird, dass die- 
selbe von den andern [Elementen] verschieden sei, denn die Verschie- 
denheit der Erde und der andern [Elemente] ist bis dahin unbekannt, 
Die induktive Schlussfolgerung ist nun von diesen beiden verschie- 
den. [Sie wird da angewendet], wo man sich auf etwas beziehen 
kann (ddäya), das seinem allgemeinen Begriffe nach zu der Klasse 
des sinnlich wahrnehmbaren oder [erschliessbaren] gehört, und wo 
sich aus der Beobachtung einer ständigen Begleitung auf Grund 
der Thatsache, dass [das ständig begleitete] dem Subjekte der 
Schlussfolgerung angehört (paksha-dharmati), ein nicht zu dieser 
Klasse gehöriges, weder sinnlich wahrnehmbares noch [durch die 
beiden andern Arten der Schlussfolgerung zu erkennendes] Ob- 
jekt erschliessen lässt; wie z. B. bei der Wahrnehmung der Farbe 
aus der Thatsache, dass [diese Wahrnehmung] eine Handlung ist, 
das Vorhandensein eines Werkzeuges erschlossen wird. Denn in 
diesem Falle kann man sich z. B, auf eine Axt oder auf andere 
Ginnlich wahrnehmbare] Werkzeuge beziehen, die zu der durch 
den Begriff Erde?) oder einen ähnlichen Begriff gebildeten Klasse 





1) Nach indischer Anschanung fillt unter den allgemeinen Begriif Erde 
alles, was nicht Wasser, Feuer, Luft und Asiher ist, 
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gehören, [dabei] die ständige Begleitung beobachten [‚Wo eine 
Handlung vorliegt, ist auch ein Werkzeug vorhanden‘] und dem- 
nach den zu einer andern Klasse gehörigen, unsichtbaren Sinn 
als das Werkzeug der Wahrnehmung erschliessen. ') Durch diese 
induktive Schlussfolgerung stellen sich also die beiden Begriffe 
Urmaterie und Seele heraus. Das ist der Sinn. 

Yon den beiden (fafra) ist [die erste], die Urmaterie, induktir 
auf folgende oder ähnliche Weise zu erschliessen: 

1) Das ‚grosse‘ Prineip [d. h. das Urtheilsorgan] muss einen 
Stoff zur materiellen Ursache haben, dessen charakteristische Eigen- 
schaften Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit sind [— und 
diesen Grundstoff nennen wir Urmaterie —];_ 

3) denn es ist ein Produkt und besitzt die charakteristischen 
Eigenschaften Freude, Schmerz und Besinnungslosigkeit, [welche 
demnach auch der Ursache zuzuschreiben sind]; 

5) wie z. B. ein aus Gold oder einem andern [Metall] ver- 
fertigter Bing [die Eigenschaften des betreffenden Metalls auf- 
weist]. 
Hinsichtlich der Seele aber ist zwar keine Schlussfolgerung 
erforderlich, da alle [orthodoxen Lehrer] einstimmig [ihre Existenz] 
anerkennen: doch bedarf man einer solchen Induktion für [den 
Beweis] der Verschiedenheit [der Seele] von der Urmaterie und 
[deren Produkten]. Also: 

1) Die Urmaterie ist zum Zwecke eines andern da; 

3) weil sie in der Zusammensetzung wirkt; 

5) wie Häuser und dgl. 

Denn in diesem Falle beobachtet man an Häusern und dgl. 
die durch Sinneswahrnehmung festgestellte Thatsache, dass die- 
selben zum Zwecke [animalischer] Körper u. s. w. da sind, und 
erschliesst so die nicht zur Klasse dieser [materiellen] Produkte 
gehörige Seele als etwas, das anders geartet sein muss, als die 
Urmaterie und [deren Produkte, d. h. als etwas nicht zusammen- 
gesetztes]. Man hegt ja auf dem Standpunkt der Nichtunterschei- 
dung vor [dem Erreichen der unterscheidenden Erkenntniss] die 
Auffassung, dass die animalischen Körper u. s. w. [d. h. die Sinne 
und die Innenorgane] Nutzniesser seien, [während in der That dies 
doch nur die Seelen sind). — In dieser Weise stellen sich die 
beiden Begriffe [Urmaterie und Seele] heraus. 

„Durch das angeführte Ergebniss, d. h. durch die [bewusste] 
Erkenntniss, welche das Resultat [der Anwendung] des Erkennt- 

1) Denn das ‚ständig begleitete‘ (ry&pya), d.h. der Begriff Handlung, E% 
hört dem Subjekt der Schlussfolgerung, d. h. der Wahrnehmung der Farbe, an, 
os legt also eine palsha-dharmatä vor. Der ‚ständige Begleiter‘ (eyüapas 
ist dns Werkzeug, und die Schlussfolgerung lautet: rüpäcdı-jüämem mer yü- 

ranseot ‚die Wahrnehmung © B. der Farbe benötkigt ein Werkzeug, 
d. b. den Gesichtssinn‘, 
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nissmittels ist, muss doch eine Veränderung an der Seele ein- 
treten.“ Mit Rücksicht auf diesen Einwand beschreibt [der Ver- 
fasser] das Wesen jener [Erkenntniss]: 


104. Die bewusste Empfindung beruht auf dem 
Geiste. 

Eine solche bewusste Empfindung, wie sie in dem Geiste, 
der das Wesen der Seele ausmacht, zu Stande kommt, ist als ee: 

rebhniss ein. ‚Beruht auf dem Geiste‘ ist gesagt, um den 
en Senhliessen dass die bewusste Empfindung dem Innen- 
organ angehört, [und] das Wort ‚beruht auf dient zur Beseitigung 
der Vermuthung, dass [dabei] der Geist einer Veränderung unter- 
liege, dass er Qualitüten besitze u. s. w,, [d. h. dass er in etwas 
anderes eingehe und dass ein Zunehmen oder Abnehmen von ihm 
ausgesagt werden könne]! Da das Zustandekommen der ‚be- 
wussten Empfindung in dem Geiste‘ auf dem Wesen desselben be- 
ruht, wird [dadurch] die Unveränderlichkeit und [die Qualität- 
losigkeit des Geistes] nicht in Frage gestellt. Das ist [unsere] 
Meinung. Denn also verhält es sich: das zu erkennends Objekt 
(prameya), Urmaterie, Seele u. 3 w. kommt zum Bewnsstsein 
[des Erkennenden, bhäsate], wenn es in die Affektion [des Innen- 
organs], welche wir Erkenntnissmittel nennen, eingegangen ist 
und sammt dieser Atfektion in der Seele reflektirt. Deshalb ist 
nur der das Wesen [der Seele] ausmachenda Geist, bestimmt durch 
den Beflex der unter dem Einfluss der Objekte entstandenen 
Affektion [des Innenorgans], die bewusste Erkenntniss (Ahäna), die 
Empfindung der Seele, das Resultat [der Anwendung] der Erkennt- 
nissmitte. Und darum sind die Affektionen die Werkzeuge [der 
Erkenntnis], weil sie die Verbindung [des Geistes] mit den Ob- 
jekten, die sich als ein Reflex darstellt, vermitteln. Das ist im 
Visbnupuräga [1. 14. 35] gemeint: 

„Verehrung diesem Allwesen, welches in der Form des Innenorgans 

die von den Sinnen erfassten Objekts dem Selbste darbietet!“ 

Man beobachtet ja [im täglichen Leben], dass die Gesammt- 
heit der Werkzeuge [d. h. der Diener] eines Königs ihrem Herrn 
alle Gegenstände des Gemusses darbietet; [in gleicher Weise bieten 
die Affektionen des Innenorgans der Seele die Objekte der Em- 
pfindung, resp. der Wahrnehmung, des Erkennens dar]. Das Wort 
‚Empfindung‘ (dhoga) bedeutet nämlich nichts anderes als in sich 
Aufnehmen, sich Aneignen‘. Und diese ‚Empfindung‘ gehört [allen 
Wesenbeiten] vom Körper bis zum Geist [d. h, ausser diesen beiden 
noch den Sinnen und dem Innenorgan] gemeinschaftlich an; 88 
besteht [dabei] aber folgender Unterschied: Die Aufnahme der 
Objekte von Seiten des Geistes ist wegen seiner Unveränderlich- 
keit nur das Empfangen eines Reflexes; bei den andern dagegen 


1) dc see, kpacaydpecayeratterom, P. 
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liegt in Folge ihrer Veränderlichkeit ausserdem eins Steigerung, 
resp. [ein Abnehmen], des Wohlbehagens vor. Und nur diese Em- 
pfindung im eigentlichsten Sinne des Worts, die sich als eine Ver- 
inderung darstellt, wird der Seele abgesprochen an solchen Stellen 
wie „Gleichwie die Empfindung des Innenorgans auf das Selbst 
[übertragen wird*, (igupälavadha 2. 591j], So hat man [die Sach- 
lage] zu beurtheilen. 

In diesem Sütra ist ferner festgestellt, dass das Resultat [das 
bewusste Erkennen] der Seele zu allen Zeiten angehört; denn nur 
das ‚auf dem Geiste Beruhen‘ [der Erkenntniss] ist [in Sütra 103] 
gemeint, wenn [dort] gesagt ist, dass ‚die beiden [Materie und 
Seele] sich herausstellen‘. 


„Man beobschtet aber doch im täglichen Leben, dass nur der 
Thäter die Frucht seines Thuns geniesst, ie x. B. dass nur der 
Wanderer die aus dem Wandern sich ergebende Mühsal an sich 
orführt. Wie kann denn der Genuss der Frucht der guten und 
anderen Werke, die von dem Innenorgan gethan sind, — d. h. der 
als Freude u. s. w. sich Aussernden, auf dem Einfluss der Objekte 
beruhenden Affektion des Innenorgans — der Seele angehören ?* 
Auf diesen Einwand bemerkt [der Verfasser]: 

105. Obschon Nichtthäter, geniesst sie die Frucht, 
wie im Falle der Speise u. 5. W. 

Wenn auch jene Affektion die Fracht der Werke des Innen- 
organs ist, so kommt der Genuss derselben doch der Seele zu, 
obschon sie nicht Thäterin dieser [Werke] ist. ‚Wie im Falle der 
Speise u. s. w‘ Das bedeutet: ebenso wie dem Gebieter der Ge- 
nuss der von einem andern bereiteten Speise u. s. w. angehört. 
Eine zu weit gehende Uebertragung aber [darf man unserer An- 
sicht, dass die Seele geniesse, was das Innenorgan einbrocke], nicht 
[zum Vorwurf machen], weil die Niehtunterscheidung oder das Ver- 
hültniss von Besitz und Besitzer die richtige Vertheilung des Ge- 
nusses bestimmt ?). [Der Verfasser] nimmt [also] an, dass Freude, 
Schmerz u. s. w. die Früchte von Werken seien, und lehrt, dass die 
Seele die in dem Innenorgan befindlichen Früchte der Werke geniesse 





1) Der Vers lautet vollständig: Se F 

phola-bhäji sımikahyokte, budedher bhoga ed "imma || 
Mallinätha erklärt zu der Stelle samikehyokte durch sämkAyokte auf die 
Autorität des Trikäpdagesha hin. 

%, D. h. man darf nicht sagen, dass auf Grund unserer Anschauung von 
dar Verschiedenheit des Thäters und des Geniessers die Seele Mnitras genissson 
könne, was das Innenorgan Caitra's zubereite; denn die Affektion von Caitra's 
Innenorgan geht nur aus Caitra‘s Kichtunterscheidung hervor (meirekasya -». 

f), und ein jedes Innenorgan steht nur unter der Botmässigkeit 
derjenigen Seele, welcher os angehört (sma-st DIN nn. niyimakatrüf). 
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- Jetzt verkündet [der Verfasser], indem er mır den in der 
Seele haftenden Genuss für die Frucht der Warke erklärt, die 
Hauptlehre, dass nämlich durch das Werk des Innenorgans die 
Frucht [das Resultat] ausschliesslich in der Seele entstehe; [d. h. 
er giebt in dem folgenden Sütra eine bessere Darlegung des Sach- 
verhalts als in dem eben besprochenen]: 


106. Oder: die Ansicht, dass die Frucht dem 

Thäter angehöre, folgt aus dem Mangel der richtigen 

Erkenntniss des jenem [dem Nichtthäter] eignenden 

Oder vielmehr: In dem Thüter [d. bh. in dem Innenorgan] 

haftet die Frucht nicht, weil man durch solche [allgemein verbrei- 

teten] Wünsche wie „Möge ich Freunde geniessen“ lernt, dass nur 

der Genuss [der Freude n. s. w., nicht aber diese selbst] die Frucht 

ist; demnach ruht die Frucht allein in dem Geniesser [d. h. in 

der Seele]. Die Ansicht aber, dass die Frucht dem Thäter ge- 

höre, die sich in den Lehrbüchern [der Pürvamimänsä] findet „Die 

im System verheissene Frucht gehört dem Vollstrecker [des sie 

zeitigenden Werkes] an“, folgt daraus, dass man das jenem eigmende 

Resultat‘, d. h. das in dem Nichtthäter fin der Seele] ruhende 

Resultat, — mit anderem Worte: den Genuss — wegen des 

Mangels der unterscheidenden Erkenntniss in den Thäter, d. h. in 

das Innenorgan, verlegt. Das ist der Sinn. Denn der Gedanke 

„Ich, der ich handle, bin derselbe, der geniesst“ ist [nur] eine 

volksthümliche Empfindung; und ein solcher Wunsch wie „Möge mir 

Freude zu Theil werden® hat geradeso wie der Wunsch „Möge 

mir ein Sohn zu Theil werden“ nur dadurch Sinn ‚ dass [das ge- 

wünschte] ein Mittel zur Erreichung der Frucht [nämlich des 

Freude-Genusses] ist. Der Genuss aber ist nicht mehr Mittel 

zur Erreichung von etwas anderem; deshalb ist die Hauptlehre, 

dass nur dieser die Frucht ist. Wenn nun auch [der Genuss, 

d. h.] das Empfinden [wie in Sütra 104 gelehrt ist] das Wesen 

der Seele ausmacht, so ist dasselbe doch uls ein Produkt [der 

Affektion des Innenorgans] anzusehen, — ebenso wie nach dar 

Bay Meinung der Vaiceshikas das Gehör ein Produkt [des Aethers] 

Bi, ist?) —, da nur das durch die Freude n. s w. bestimmte Denken 

Empfinden ist. Und dieser [unsrer] Ansicht zufolge, dass das 

Empfinden [von Freude und Schmerz] die Frucht [der Werke] 

ist, hat man nur die Aufbebung des Schmerzempfindens als 

die Erlösung zu betrachten. Oder man karın [mit demselben Rechte] 

: sagen, dass die Aufhebung der Freuds und des Schmerzes [selbst] 

er, die Frucht [der unterscheidenden Erkenntnis, d. h. die Erlösung] 

1) Setzs einen Interpunktionsstri in Ahr Bu: 

RU hinter en in der ee See GeBsen 
e 2) Vgl. den Schluss des Commentars zu II, 19. 





sei, wegen der Verbindung [mit der Seele nämlich], d. h. weil 
[Freude und Schmerz] Besitz der Seele sind, was eben bedeutet, 
dass sie [von ihr] empfunden werden; denn wegen dieser Ver- 
bindung steht die Freude u. s. w, zu der Seele in derselben Be- 
ziehung wie Geld un. s. w., [d. h. die Freude ist ebenso nur ein 
Gegenstand des Genusses wie weltlicher Besitz]. 








Nachdem [der Verfasser] hiermit die Erkenntnissmittel und 
die Feststellung des zu erkennenden, welche die Frucht [der An- 
wendung] der Erkenntnissmittel ist, gelehrt hat, nennt er [nun] 
auch die Frucht der Feststellung des zu erkennenden: 

107. Und beide existiren nicht, wenn die Wahr- 
heit erkannt ist '!). 

Wenn durch das Erkenntnissmittel [der Induktion] die Wahr- 
heit hinsichtlich der Materie und der Seele erkannt, d. h. die un- 
mittelbare Erschauung der Wahrheit eingetreten ist, dann existiren 


alle beide nicht, weder Freude noch Schmerz, weil es in der Schrift 


heisst: „Der Wissende lässt Freude und Kummer hinter sich* 
fef. Kath. 2. 12]%), und weil die logische Erwägung [diese Ge- 
wissheit bietet]. Das ist der Sinn. 


Wie Urmaterie und Seele in ihrer Verschiedenheit zu er- 
schliessen sind, ist [bis hierher] in Kürze gelehrt. Von nun an 
sind. bis zum Ende des Buches die untergeordneteren Einzelheiten, 
welche bei der Erschliessung dieser beiden [Wesenheiten], der 
Urmaterie und Seele, in Betracht kommen, zu erwägen; dabei 
weist [der Verfasser] zunächst [die Behauptung] zurück, dass die 
Niehtwahrnehmbarkeit ein Grund gegen die Schlussfolgerungen sei, 
aus denen sich die Begriffe Urmaterie u. s. w. ergeben. 

108. [Ein Ding kann] Objekt [der Wahrnehmung 
sein] oder auch nicht sein, wegen zu grosser Ent- 
fernung u. s. w., und je nachdem der Sinn versagt 
‘oder funktionirt. 

In der Weise wie man das Nichtvorbandensein von Töpfen 
u. dgl. einfach dann [feststellt], wenn man sie mit den Sinnen 
nicht gewahr wird, darf man auf Grund der Sinneswahrnehmung 
nieht mit den Cärväkas [den Materialisten] die Nichtexistenz der 
Urmaterie und ähnlicher Dinge beweisen wollen; weil ein Ding, 
obwohl vorhanden, für die Sinne zu verschiedenen Zeiten Öbjekt 
ist und nicht ist, wegen zu grosser Entfernung oder anderer Hin- 








1} So etwa hier tatteäkhydne nach der Erklärung des Commentators und 
stehe. Auch Aniruddha erklärt das Wort durch tattva-jhdna. 
9) 8. oben 8. 15 Anm. 1 dieser Usobersetzung. 
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123 1-bhäshya I. 108, 109, 
derungsgründe, und je nachdem die Sinne leistungsunfähig oder 
-fibig sind. Das ist der Sinn, Nur dann, wenn alle Faktoren 
zusammentreffen [welche die Wahrnehmung bedingen] berechtigt 
das Nichtgewahrwerden [eines Objektes] zur Constatirung der Nicht- 
existenz [desselben] auf Grund der Sinneswahrnehmung. Was aber 
das Nichtgewahrwerden der Urmaterie und ähnlicher Dinge an- 
langt, so liegt wegen des [im folgenden Sütra] zu nennenden 
Hindernisses ein solches Zusammentreffen aller erforderlichen Fak- 
toren nicht vor; das ist die Meinung. 

Die Hinderungsgründe, zu grosse Entfernung u. s, w., sind 
im einzelnen in Kärikä [7] aufgezählt: 

„Wegen zu grosser Entfernung, [zu grosser] Nähe, Schwäche der 
Sinnesorgane, Unaufmerksamkeit, [zu grosser] Feinheit, Dazwischenliegens 
[von Etwas], Unterdrücktwerdens und Vermischung mit gleichem.“ 

‚Vermischung mit gleichem‘ bedeutet Vereinigung mit gleich- 
artigem, wie man z. B. an der Büffelmilch, wenn sie mit Kuhmilch 
gemischt ist, nicht ihre Natur als Büffelmilch wahrnimmt. 








„Welche unter diesen [Ursachen], die mit ‚zu grosser Ent- 
fernung‘ anheben, verhindert nun die Wahrnehmung der Urmaterie 
und der andern [in Betracht kommenden Dinge]* Auf diese 
Frage erwidert [der Verfasser]: 


109. Wegen [zu grosser] Feinheit sind sie nicht 
wahrnehmbar. 

Die beiden vorher genannten [Dinge] aber, Urmaterie und 
Seele, sind nicht wahrnehmbar wegen [zu grosser] Feinheit. Das 
ist der Sinn. ‚[Zu grosse] Feinheit‘ bedeutet jedoch nicht ato- 
mistische Kleinheit, weil [Urmaterie und Seele] alldurchdringend 
sind, auch nicht Unbegreiflichkeit oder [Unbeschreibbarkeit], weil 
man das kaum sagen kann, sondern eine Eigenschaft allgemeiner 
Natur (jäts), welche die Erkenntniss durch Sinneswahrnehmung 
verhindert, [Beim Yogin] hingegen findet eine Erkenntniss der 
Urmaterie, der Seele und [der für uns gewöhnliche Menschen un- 
sichtbaren materiellen Produkte] durch Sinneswahrnehmung statt, 


.„ da das durch die Concentration erworbens Verdienst [die Kräfte 


der Ürgane in übernatürlicher Weise] belebt. Die 'ermengung 
der Kategorien (jit-sümkarya) [die wir vornehmen, wenn wir 
solche heterogenen Dinge wie Urmaterie und Seele unter einem 


- Begriff, dem des überaus feinen, zusammenfassen] bedeutet keinen 


Fehler. 

Oder [man könnte] auch den Begriff des feinen hier einfach 
für den der theillosen Substanz erklären; fauch dann bliebe] das 
belebende Verdienst, das durch die Coneentration erworben wird, 
[die Ursache für die sinnliche Erkenntoiss des Yogin]. | 
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„Da nun aber doch die Nichtwahrnehmbarkeit eine Folge der 
Nicbtexistenz sein kann, weshalb nehmt ihr [in dem vorliegenden 
Fall] eine [zu grosse] Feinheit an? Könnte sonst [d. h. wenn 
man. ohne weiteres diesen Grund überall annehmen dürfte] mieht 
such die Nichtwahrnehmbarkeit des Hasenhorns oder ähnlicher 
[Undinge] aus ihrer Feinheit erklärt werden“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

110. Weil man sie aus dem Anschaun ihrer Pro- 
dukte erkennt. 

Da die Existenz der Urmaterie und [ihrer ersten sinnlich nicht 
wahrnehmbaren Entfaltungen] deshalb feststeht, weil sonst ihre 
[sichtbaren] Produkte nicht erklärbar wären, nehmen wir die [über- 
grosse] Feinheit der ersteren an. Und schon vor [dieser] Schluss- 
folgerung bietet sich eine [andere] Erschliessung [der Urmaterie] 
dar, nämlich aus dem Umstande, dass man [an und für sich gar] 
nicht von der Nichtexistenz [derselben] überzeugt ist, wie sich 


aus dem Zweifel ergiebt, ob [der Urmaterie eine grosse] Feinheit 
oder andere [Eigenschaften] zukommen. Das ist der Sinn, 


Hier erwägt [der Verfasser] einen Einwand: f 

111. Wenn [man einwirft]: „Wegen der ah- 
weichenden Ansicht [anderer] Lehrer steht sie nicht 
fest“, — 

„Wenn [wie ihr Sämkhyas annehmt] die Existenz des Pro- 
duktes vor seiner Entstehung bewiesen wäre, dann würde [aller- 
dings damit auch] die Existenz einer ewigen Urmaterie als der 
[nothwendigen] Grundlage dieser [Produkte] feststehn, da [in Süätra 
135] gelehrt werden wird, dass die Ursache aus dem Vereint- 
sein mit dem Produkt zu erschliessen ist. Wegen der abweichen- 
den Ansicht [anderer] Lehrer aber steht die [allzeitige] Realität 
des Produktes eben nicht fest.“ Wenn [dies eingeworfen wird] — 
das ist der Sinn. 

[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser, zunächst] vom 
Standpunkte des Opponenten (abhyupetya): 

112. 50 ist trotzdem, da durch die Beobachtung 
des einen die andere feststeht, [die letztere] nicht 
abzuleugnen. 

Zugegeben, dass die [stete] Realität des Produktes nicht an- 
zunehmen sei, so ist trotzdem, da durch die Beobachtung des 
einen, d. h. des Produkts, die andere, d. h. die Ursache, feststeht, 
[die letztere] nicht abzuleugnen, und damit ist die Existenz einer 

Abbandl, 1 DMG. Ik. 3. 9 
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ewigen Ursache erwiesen!). Durch die Unterscheidung der Seele 
in ihrer Unveränderlichkeit von dieser sich [beständig] verändern- 
den [ewigen Ursache der materiellen Welt] ergiebt sich nun die 
Erlösung. Das ist der Sinn. 

Mit dieser [hier provisorisch] zugegebenen Theorie, [dass das 
Produkt vor der Entstehung und nach der Zerstörung keine Rea- 
lität besitze], treten einige orthodoxe Systeme, darunter das Vaige- 
shika, auf. Desbalb darf man [jedoch] nicht meinen, wenn sich 
dieselben auch im Widerspruch mit den Schrift- und Traditions- 
stellen befinden, welche die [stete] Realität der Produkte lehren, 
dass sie [auch] in anderen Theilen unglaubwürdig seien. 


[Jetzt] bringt [der Verfasser] die wirkliche [sachgemässe] 
Widerlegung vor: 

113. Und weil sıch eine Unvereinbarkeit mit dem 
von dreierlei Art ergeben würde. 

"Jedes Produkt ist von dreierlei Art, wie bei allen Lehrern 
feststeht, vergangen, zukünftig, gegenwärtig. Wenn nun das Pro- 
dukt nicht für allzeit real gehalten wird, so hat man kein Recht 
diese Dreierleiheit auszusagen. Denn wenn ein Objekt wie ein 
Topf in der Vergangenheit und-[in der Zukunft] nicht existirte, 
so dürfte man demselben nicht die Eigenschaften des Vergangen- 
seins und [Zukünftigseins] zuschreiben, weil man keine Verbindung 
zwischen dem seienden und dem nichtseienden annehmen darf, 
[d. h. in dem vorliegenden Fall: zwischen dem in der Gegenwart 
realen Topfe und den von unsern Gegnern der Nichtrealität gleich- 
gesetzten Eigenschaften des Vergangen- und Zukünftigseins]. Des- 
gleichen würde [bei jener Annahme], wenn der Begriff des posi- 
tiven Gegenstücks (pratiyogin) das Wesen des positiven Gegen- 
stücks ®) bezeichnen soll, dieser Widerlegungsgrund ebenso [für 
das Verhältniss] gelten, [das zwischen dem Zustande der Ver- 
gangenheit und Zukunft eines Objektes einerseits und dem posi- 
tiren Gegenstück, d. h. dam Objekte im Zustande der Gegen- 
wart, andererseits obwaltet] *); wenn [dagegen der Begriff des 
positiven Gegenstücks] das Wesen nur der [betreffenden prioren 
und posterioren] Nichtexistenz bezeichnen soll, so würde ja z. B. 
die Nichtextstenz des Kleides Nichtexistenz des Topfes und anderer 
Objekte sein, weil die Nichtexistenz ohne Unterschiede ist. Und 
wenn man annihme, dass auch den Nichtexistenzen hestimmte 


mn: mn mn m 


1} Setze eine Interpanktion hinter eidelham era, 


2) Tilge atha mit der v. 1. und dem MS. j 
3) Ich lese wegen abkire-mätra-scarüpatoe in der folgenden Zeile auch 


bier praßyogi-serrüpatee mit dem MS, 
| 4) Denn such in diesem Fall würde man sich des logischen Fehlers 
schuldig machen eins Verbindung zwischen seiendem und nichtseiendem zu con- 
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Unterschiede wesentlich innswohnen, so würde der Begriff der 
Nie stenz sich als ein blosses [bedeutungsloses] Wort heraus- 
er [weil ein mit Unterschieden behaftetes nichtseiendes ja 
real sein müsste!]. Wenn [darauf eingewendet wird:] „Dann mag 
eben das positive Gegenstück die [betreffende ] Nichtexistenz 
charakterisiren, [d. h. von anderen Niehtexistenzen unterscheiden‘, 
so erwidern wir:] Nein! denn ein positives Gegenstück kann in 
der Zeit, da es [nach eurer, der Naiyiyikas und Vaigeshikas, Mei- 
nung] nicht existirt!), die priore und andere Nichtexistenzen nicht 
chsrakterisiren. Darum darf man von dem Produkt, das ewig ist, 
nur verschiedene Zustände aussagen: Vergangenheit, Zukunft und 
Gegenwart; denn die Vorstellungen ‚der vergangene Topf‘, der 
gegenwärtige Topf‘, ‚der zukünftige Topf‘ sind für [vollständig] 
gleichartig zu erklären; nicht aber ist der einen [d. h. der Vor- 
stellung des gegenwärtigen Topfes] ein reales Objekt, den beiden 
andern ein unrealess Objekt zuzuschreiben. Diese Zustände nun, 
Vergangenheit und Zukunft, erzeugen die landläufige Vorstellung 
der posterioren und prioren Nichtexistenz; [doch ist diese Vor- 
stellung nicht richtig], da es keinen Beweis für zwei Arten von 
Nichtexistenz giebt, die etwas anderes wären als diese [Zustände 
der Vergangenheit und Zukunft]. 

Damit würe [dieser Gegenstand] andentungsweise behandelt; 
mehr ist [über denselben] in dem [Yogs-JLehrbuch des Patafjalı 
nachzusehen. 

[Unseren bisherigen Ausführungen] entsprechend ist auch die 
absolute Nichtexistenz (afyantäbhäre) und die"reciproke Nicht- 
existenz (anyo'nyübhäva)*) nichts anderes als ihr Substrat?) als 
solches. Und man darf nicht sagen: „Demnach müsste ja auch 
zu der Zeit, in welcher das positive Gegenstück thatsächlich vor- 
handen ist, die Vorstellung seiner absoluten Nichtexistenz herrschen, 
da das Substrat [der Nichtexistenz] als solches doch [unverändert] 
bestehen bleibt“; denn selbst von unsern Gegnern wird nicht ®) 
an dem Örte, wo sich das positive Gegenstück befindet, die abso- 
Iute Nichtexistenz desselben angenommen, und für die Verbindung 
[eines Ortes] mit dem positiven Gegenstück kann im Zustande 
der Vergangenheit eine zeitweilige, im Zustande der Zukunft eine 
absolute Nichtexistenz gelten. Deshalb giebt es unserer Lehre 
zufolge keine (selbständige, von dem Substrat der Nichtexistenz] 


1) Der Pandit ergänzte vor asıtah: wtpatteh präg dhvramsice cd 'gre. 

#) Als Beispiel für die reeiproke Nichtexistenz wird die Thatsache ange 
führt, dass ein Topf kein Kleid ist und umgekehrt, 

3) D. h. der Ort, wo ein Ding nicht ist, resp. der Gegenstand, welcher 
s nicht ist, gilt uns als die Nichtexistenz desselben. Adhukarapa ist gleich- 
bedeutend mit dem technischen amayogın, 

4) L. *bhäräneigikärät mit dem MB. Der ange Fehler 'bhäräigikärdt 
ist auch In den Nachdruck übergegangen. 
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verschiedene Nichtexistenz !)., Ferner hat man noch folgendes zu 
beachten: wenn man nach irgend einem Dinge forscht, welches der 
bestimmende Faktor für solche Vorstellungen sein könnte, wie 
„der Topf ist zu Grunde gegangen, der Topf wird sein, dies ist 
kein Topf®), hier ist kein Topf“ u. s. w., so constatiren wir als 
solches der Einfachheit halber etwas reales, weil es eine unnütze 
Complikation wäre etwas unbekanntes unreales, [eine Nichtexistenz, 
dafür] auszugeben. RL 

Auch aus folgendem Grunde ist die [ewige] Realität der 
Produkte gesichert; [der Verfasser] sagt [nämlich]: 


114. Etwas nicht-existirendes, wie ein Mannes- 
horn, entsteht nicht. 

Selbst das Entstehen von etwas nicht - existirendem, einem 
Manneshorn ähnlichem ist unmöglich. Das ist der Sinn. 


Dafür giebt [der Verfasser] den Grund an: 


115. Wegen der Beschränktheit der materiellen 
Ursachen. 


‚Aus dem Thon?) allein entsteht der Topf, aus den Fäden 
allein das Zeug: in dieser Weise liegt eins Beschränktheit hin- 
sichtlich der materiellen Ursache der Produkts vor. Und diese 
[gesetzmässige Beschränktheit] kann nicht [für unsre Gegner] 
existiren, [welche die ewige Realität der Produkte leugnen]; denn 
wenn [Jemand annimmt, dass] das Produkt vor dem Entstehen 
nicht in der Ursache existirt, so giebt es [für ihn] keinerlei charak- 
teristisches Merkmal, um dessentwillen [die Ursache] nur den be- 
stimmten nieht-existirenden Gegenstand und keinen anderen er- 
zeugen sollte, [d. h. um dessentwillen der Thon nur Topf, 
nicht aber das Zeug oder etwas anderes entstehen lassen sollte #), 
Und da sieh bei der Einräumung eines solchen charakteristischen 
Merkmals der Begriff der Realität [des noch nicht entstandenen 

1) Das Stück Erdboden =. B., auf dem sich kein Topf beändet, ist für 
uns die Niehtexistenz des Topfes, während die Naiyäyikas und Valceshikas die 


Kern ch was auf dem Erdboden befindliches darstellen. 
Bhütalasya ghata-rahitam yat svarüpen Er Br h 1 Bere 





2) Füge hier nä yan ghato ein mit der v. L und dem MS. 
3) Den Locativ mrdi anstatt des zu erwartenden Ablativs erklärte der 


Pandit mit folgender Ba j: denedäd ghatah, eabräd gäata ti eryeroe- 
Aäro in kürmun shala Hhreske Der Lokativ steht upäcäna-käranı- 
sihala: der Topf hat seine Entstehung in dem Thon. 


4) In dieser Weise hat | a unsern Tert geändert: na ko " 
rigesho "si, yena mırd ghatam ewi sernlarn Jenaer, mu ptäch, pi 
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Produktes nothwendig] einstellt, ist die [priore] Nichtexistenz [des 
Produktes] abgethan. Nur dieses charakteristische Merkmal [dem 
zufolge eine Ursache nur immer ein bestimmtes Produkt hervor- 
bringen kann] wird von uns mit dem Worte ‚zukünftiger Zustand 
des Produktes‘ bezeichnet. — Durch diese Darlegung ist auch die 
Theorie der Vaigeshikas, dass die priore Nichtexistenz der für die 
Entstehung des Produktes bestimmende Faktor sei, widerlegt, 
weil es, verglichen mit der Annahme eines unrealen [einer Nicht- 
existenz], einfacher [und natürlicher] ist etwas reales anzunehmen 
und weil man, wenn reale Dinge vor Augen liegen, nichts anderes 
mehr benöthigt !)., Wenn ferner den Nichtexistenzen an sich ein 
charakteristisches Merkmal innewohnen soll, ergiebt sich damit 
der Begriff der Existenz; und das Merkmal, welches ‚positives 
Gegenstück‘ heisst, existirt nieht zu der Zeit, in welcher das posi- 
tive Gegenstück nicht vorbanden ist, [kann also eine priore und 
posteriore Nichtexistenz nicht charakterisiren] *. Darum darf man 
Nichtexistenzen wegen ihrer Ununterschiedenheit nicht als die für 
die Entstehung der Produkte bestimmenden Faktoren betrachten. 


[Der Verfasser] giebt den Beweis für die Beschränktheit der 
materiellen Ursachen: 

116. Weil nicht alles überall und immer mög- 
lich ist. 

[Das ist] verständlich. Der Gedanke ist: wenn keine Be- 


schränktheit der materiellen Ursachen existirte, so würde alles 
überall und immer möglich sein. 


Auch aus folgendem Grunde kann nichts entstehen, das nicht 
schon vorhanden war: 


117. Weil [nur] dasjenige, welches dazu befähigt 
ist, hervorbringt, was möglich ist. 

Der Begriff der materiellen Ursache bedeutet nur den Besitz 
der Kraft Produkt zu werden, da sich eine andere Erklärung kaum 
geben lässt und dies die einfachste [und natürlichste] Auffassung 
ist. Jene Kraft ist nun nichts anderes als der zukünftige Zustand 
des Produktes, und weil darum [nur] dasjenige, welches dazu be- 
fähigt ist, hervorbringt , was möglich ist, kann nichts entstehen, 
das nicht schon vorhanden war. Das ist der Sinn, 


1) Um im Beispiel zu bleiben: weil man, wenn der Thonklumpen sich 
den Blicken als der für die Entstehung des Topfes bestimmende Faktor dar- 
bietet, nieht die priore Nichtezistenz des Topfes zur Erklärung nöthig hat. 

2) Vgl. im Commentar zu I. 113, Z. 7—9 der Ausgabe, 
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Auch aus folgendem Grunde: 


118. Und weil [das Produkt] mit der Ursache 
eins ist. 

Es ist ferner in der Schrift gelehrt, dass vor seiner Ent- 
stehung das Produkt mit der Ursache identisch ist; auch darams 
folgt die [ewige] Realität der Produkte, mithin die Thatsache, 
dass nichts entstehen kann, das nicht schon vorhanden war. Das 
ist der Sinn. Denn wenn das Produkt [vor der Entstehung] nicht 
existirte, würde sich die unstatthafte Ansicht von der Identität 
des realen und unrealen ergeben. 

An Schriftstellen dafür, dass die Produkte vor ihrer Ent- 
stehung mit den Ursachen identisch sind, wären u. a. die folgenden 
zu nennen: „[Alles] dieses war damals ununterschieden® [Brh. 1.4.7], 
„Seiend nur, 0 Lieber, war dieses im Anfang“ [Chänd. 6. 2.1], „Nur 
Finsterniss war dieses im Anfang*!) [cf. Maitr. 5. 2], „Nur Wasser 
war dieses im Anfang* [Brh. 5. 5. 1]. 


a. 


[Der Verfasser] erwägt einen Einwand: 


119. Wenn man einwirft: „Dem seienden wird 
kein Sein zu Theil“, — 

„Wenn demnach das Produkt ewig ist, so kann doch dem 
als seiend anzusehenden Produkt kein Sein, d. h. kein Entstehen 
zu Theil werden, da man den Ausdruck ‚Entstehen‘ doch nur dann 
gebraucht, wenn etwas [bis dahin] nicht existirendes in die Existenz 
tritt‘. Wenn [dies eingeworfen wird] —; das ist der Sinn. 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 


120. Nein! Der Gebrauch und Nichtgebrauch 
dieses Ausdrucks wird durch die Manifestation ver- 
anlasst., b 


Der Gebrauch und Nichtgebrauch des Ausdrucks ‚Entstehen 
des Produkts‘ wird durch die Manifestation des Produkts b ingrt: 
in Folge der Manifestation gebraucht man das Wort ‚Entstehen‘; 
wenn keine Manifestation vorliegt, gebraucht man es nicht; [es 
hängt] aber [dieser Sprachgebrauch] nicht davon [ab], dass ein 
[bis dahin] nicht existirendes in die Existenz tritt. Das ist der Sinn. 

Die Manifestation ist nun nicht eine Vorstellung, sondern der 
gegenwärtige Zustand [des Produkts]. Ebenso erzeugt das Wirken 
der Ursachen [d. h. der causas efficientes, nicht etwas bis dahin 

ı LE dima eve 'dam agra äsa oder ä , anstatt we 
"dam agra sit, mit der y. her ee ae ein Se Tarnaeti zur 


der Commentator die unentfaltets Urmaterie (prakrtir aryaktätmiki, P.). 
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nicht-vorhandenes, sondern] lediglich eine Veränderung des Produkts, 
welche eben als der gegenwärtige [Zustand desselben] zu definiren 
ist. Auch lehrt die Erfahrung des täglichen Lebens, dass sich in 
Folge des Wirkens der Ursachen nur das schon vorhandene Pro- 
dukt manifestirt, wie z, B. eine im Innern des Steines befindliche 
Bildsäule durch die Thätigkeit des Bildhauers nur zur Erschei- 
nung gebracht wird, oder das in den Sesamkömnern befind- 
liche Oel durch das Pressen und das in dem Getreide befindliche 
Korn durch das Dreschen. Das ist im [Yoga-]Väsishtha [mit 
folgenden Worten] ausgesagt: | 
„Wis die Linien*) der Wurfscheibe, der Lotusblums [und der 

ganzen Figur Vishyu's] in schlafendem Zustande im Innern des Bteines 

ruhen [um durch den Meissel des Künstlers zum Leben erweckt zu 

werden], so [ruht] das Weltganzs in dem Geiste". 

‚Durch Vermittlung der Urmaterie‘ ist gemeint. 


„Zugegeben, dass das Entstehen auf irgend eine Weise von 
dem schon vor dem Entstehen vorhandenen gelte; wie kann aber 
das Zugrundegehen des anfanglos seienden erklärt werden?* Auf 
diese Frage erwidert [der Verfasser]: 

121. Zugrundegehen ist Aufgehen in der Ursache. 

Die Wurzel fi heisst ‚sich mit etwas verbinden‘, wie das 
Glossar [d. h. der Dhätupätha] lehrt; darum bedeutet [das daraus 
abgeleitete Wort] laya [‚Aufgehen‘]: in feinem [d. h. nieht zur 
Erscheinung kommendem] Zustande mit den [materiellen] Ursachen 
eine untbeilbare Einheit bilden. Eben dieses [Aufgehen] wird, 
soweit wir es ‚[Zustand der] Vergangenheit‘ heissen, ‚Zugrunde- 
gehen‘ genannt; das ist der Sinn. Man ergänze dabei: soweit wir 
aber das Aufgehen ‚(Zustand der] Zukunft‘ heissen, wird es ‚priore 
Nichtexistenz‘ genannt. Das einzelne Produkt aber, das [in seiner 
Ursache] aufgegangen ist, manifestirt sich nieht wieder; denn [die 
Annahme, dass es doch wieder in die Erscheinung trete], ist in 
dem[Yoga-]Lehrbuch des Pataäjali [3.15]. a dadurch widerlegt, dass 
es dann wiedererkannt werden müsse; und für uns ist ebenso, 
wie für unsere Gegner [die Naiyäyikas und Vaigeshikas], der zu- 


künftige Zustand, wofür jene ‚priore Nichtexistenz‘ sagen, die Ur 


sache der Manifestation; [d. h. dadurch, dass ein Produkt ein- 
mal in die Erscheinung getreten, ist die Ursache dieses Vorganges, 
der zukünftige Zustand, resp. die priore Nichtexistenz dieses Pro- 
duktes, für alle Zeiten aufgehoben; das nämliche Ding kann mithin 
nicht noch einmal in die Erscheinung treten]. „Was für ein Mittel 
giebt es denn aber, um den Satz zu beweisen, dass auch ein ver- 


1) In Jivänanda's Neudruck bt zwar dem Fehlervrerzeiehniss in Hall's 
Ausgabe zufolge Yrekhäh geschrieben, jedoch in der folgenden Zeile thtlä bei- 
behalten. Da man dieses Prädikat aber nicht gut auf jagad-ürali beziehen 
kann, ist atAutäg zu verbessern. 
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gangenes Ding noch existirt? Denn für die Realität des 'ver- 
gangenen liegen doch nicht ebenso Schriftstellen und sonstige 
[Beweismittel] dentlich vor, wie für die Realität des zukünftigen.* 
[Auf diesen Einwand erwidern wir: 80 verhält es sich] mit nichten, 
da die Realität von beidem, dem zukünftigen und vergangenen, 
deshalb feststeht, weil sonst die Thatsache der sinnlichen Wahr- 
nehmung des Yogin unerklärlich wäre, [welchem die Vergangenheit 
ebenso vor Augen liegt wie die Zukunft]; denn für jedwede Sinnes- 
wahrnehmung ist ein [wirkliches] Objekt die Veranlassung; andern- 
falls würde ja die Sache so liegen, dass auch die Existenz des 
gegenwirtigen sich nicht durch Sinneswahrnehmung constatiren 
liesse. Da deshalb die Wahrnehmungen allgemein giltire Beweis- 
kraft haben, wenn kein Widerlegungssrund vorhanden ist !), 50 
folgt aus der Sinneswahrnehmung des Yogin, dass auch das ver- 
gangene noch existirt. Und die Beweise für die sinnliche Wahr- 
nehmung des vergangenen und zukünftigen von Seiten der Yogins 
sind aus der Schrift, der Tradition, den Legenden u. s. w. [d. h. 
aus den Purägas] im Yogavärttika ausführlich beigebracht. Darum 
ist [der Gegenstand hier nur] andentungsweise behandelt. Hiermit 
haben wir also die landläufigen Ausdrücke ‚Entstehen und Zu- 
grundegehen der Produkte‘ durch die Begriffe der Manifastation 
und des Aufgehens [in der Ursache] erklärt. 

[Jetzt wird ein neuer Einwand vorgebracht:] „Ist nun auch 
die Manifestation schon vor [ihrem Entstehen] vorhanden oder 
nicht? Im ersten [Fall] würde die Sache 50 liegen, dass auch schon 
vor dem Wirken der causa [efficiens] durch die Manifestation des 
Produktes ihr Produkt erzeugt wird, und das Wirken der Ursache 
wäre [mithin] überflüssig; im zweiten [Fall] würde eure Lehre von 
der [ewigen] Realität der Produkte hinsichtlich der Manifestation. 
hinfällig sein, weil ihr ja die Manifestation einer [bis dahin] nicht 
vorhandenen Manifestation annehmt.* Hierauf erwidern wir: [Dieser 
Einwand ist nicht berechtigt], weil bei unsrer Annahme, dass alle 
Produkte vor dem Wirken der causa [efficiens in gewissem Sinne] 
existiren und [in gewissem Sinne] nicht existiren ?), für die [von 
euch] aufgestellte Alternative kein Raum ist. Denn [die erste 
Seite derselben widerlegen wir so:] da wie der Topf auch dessen 
Manifestation in gegenwärtigem Zustande vor [dem Wirken 
der Ursache] nicht existirt, ist das Wirken der Ursache erforder- 
lich um diese Art der Nichtexistenz aufzuheben; und [gegen die 
zweite Seite eurer Alternative bemerken wir: da die Manifestation 
vor dem Wirken der Ursache] in zukünftigem Zustande [existirt], 
ist unsere Lehre von der [ewigen] Realität der Produkte nicht. 


1) Das ist ein Grundsatz der Pürvamimämsä, 
2) Der Fehler ancdi snttedt anstatt sad-cerritei® ist trotz der Verbesss- 


Sache vgl. V. 56, s Neudruck übergegangen. Zur 








hinfüllie. Wenn [der Opponent dann weiter einwendet]: „Gleich- 
zeitige Existenz und Nichtexistenz widersprechen sich aber doch‘, 
[so ist auch das im vorliegenden Falle kein Widerlegungsgrund], 
weil wir [nur] von den verschiedenen Arten [der Existenz] sprechen, 
[und die Existenz im zukünftigen Zustande sich mit der Niehtexi- 
stenz im gegenwärtigen Zustande nicht widerspricht], „Trotzdem 
aber dürft ihr, da ihr [unsere] .priore Nichtexistenz‘ nieht aner- 
kennt, schwerlich [irgend] ein Nichtsein der Produkte vor [dem 
Wirken der Ursachen] annehmen.“ [Auch darauf antworten wir;] 
Nicht so! denn [bei uns] gilt immer nur ein Zustand als die 
Nichtexistenz eines [oder der beiden] andern }). 


‚Nun müsst ihr aber doch, um eure Lehre von der [ewigen] 
Realität der Produkte zu retten, auch eine Manifestation der Mani- 
festation annehmen, [da eurer Meinung nach auch die Manifestation 
etwas reales ist, also nur durch eine Manifestation in den gegen- 
wärtigen Zustand treten kann], und damit ist doch ein regressus 
in infinitum gegeben‘. Diesem Bedenken gegenüber bemerkt [der 
Verfasser]: 


122. [Es besteht] ein ununterbrochenes Aufein- 


anderfolgen, wie im Falle des Samens und des Sprosses. 


Man hat sich ein ununterbrochenes, d. h. in Form einer un- 
unterbrochenen Kette existirendes, Fortlaufen der Manifestation zu 
denken, da ein solcher ?) [regressus in infinitum] ebenso wie der 
im Falle des Samens und des Sprosses vorliegende beglanbigt ist 
und mithin keinen [logischen] Fehler bedeutet. Das ist der Sinn. 
Folgende Verschiedenheit von dem [zwischen] Samen und Spross [ob- 
waltenden Verhältniss] besteht jedoch hier: in dem Falle des 
Samens und des Sprosses äussert sich der regressus in infinitum 
in einer successiren Reihenfolge, bei der Manifestation hingegen 
in einer momentanen. ®) Das Beglaubigtsein aber ist [in beiden 
Füllen] das gleiche. Auch von dem göttlichen Vyäsa, der in dem 
Commentar zu dem [Yoga-]Lehrbuch des Patanjali [4. 12] sagt, 
dass alle Produkte dem Wesen nach ewig, den Zuständen nach 
vergünglich seien, ist der hier in Frage kommende regressus in 
infinitum als beglaubigt anerkannt. 

In unserem Sütra (ara) ist das Beispiel von dem Samen 
und dem Spross nach volksthümlicher Anschauungsweise angeführt ; 
in Wirklichkeit aber ist hier gemeint: ‚wie in dem Falle der Ge- 
burt und des Handelns [d. h. wie das Geborenwerden zum Han- 


1) Demnach ist auch der hier eonstatirte porasprräbhäen etwas ganz 
anderes, als der anyo'nyäbhira der Nalyayikas. 

2) Ergänze anarosthäyah zu asyüh aus der Einleitung zu unserem Sütra 

3) yathä send-ranädinäm, P., ‚wie eine solche gleichzeitige Reihenfolge 
bei Heeren, Wäldern u. s. w. vorliegt‘. 
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deln führt und das Handeln zur Wiedergeburt] oder dgl‘!) Da- 
durch wird [jedoch], wenn auch die Continnität von Samen und 
Spross in der Urschöpfung ihre Grenze findet, also keinen [wirk- 
lichen] regressus in infinitum darstellt, dieser nicht [für den im 
Sütra ins Auge gefassten Fall der Manifestation] aufgehoben. In 
der Urschöpfung nämlich entsteht der Same ohne den Baum durch 
den Willen des höchsten Wesens aus dessen Leibe oder [aus 
Dingen, die demselben entsprossen sind]. Das ist ans dar Schrift 
und Tradition bekannt, wie z.B. aus folgendem Satze des Vishno- 
puräna [2. 7. 32]: 
„Denn wie der Baum sammt Wurzeln, Stamm, Assten u. 3 w. 
aus dem Ursamen hervorgeht, und aus ihm die anderen Samen)...“ 


teoma-bhäshya IL 122, 183, 








In der That aber liegt nicht einmal ein regressus in infini- 
tum vor. Das lehrt [der Verfasser] mit folgenden Worten: 


123. [Jedenfalls haftet an unsrer Theorie] ebenso 
wenig ein Fehler, wie an der von der Entstehung. 

Wie die Entstehung der Entstehung des Topfes der Einfach- 
heit halber nur als das Wesen [der Entstehung] von den Vaice- 
sbikas und [den Naiyäyikas], welche das Entstehen von etwas 
[bis dahin] nieht vorhandenem annehmen, gedentet wird, ebenso 
wird von uns auch die Manifestation der Manifestation des Topfes 
der Einfachheit halber nur für das Wesen [der Manifestation] er- 
klärt. Deshalb kann man [unsrer Theorie von] der Manifestation 
ebenso wenig wie [derjenigen von] der Entstehung den Fehler des 
regressus in infinitum zum Vorwurf machen. Das ist der Sinn. 
Wenn [man uns nan einwendet:] „Da ihr demnach keine Mani- 
festation der Manifestation gelten lasst, so wird [doch für euch] 
die Existenz derselben vor dem Wirken der Ursache unannehmbar, 
mithin [eure] Theorie von der [ewigen] Realität der Produkte hin- 
fillig*, so erwidern wir]: Nein! denn über diesen Punkt ist [un- 
sera] Ansicht, dass die Theorie von der [ewigen] Realität der 
Produkte eben nur die Manifestation von etwas [allzeit] vorhan- 
denem aussagt. Und wenn es auch keine Manifestation der Mani- 
festation giebt, diese also vor [dem Wirken der Ursache] nicht 
existirt, so folgt daraus nicht die Aufhebung [unsrer] Theorie von 
der [ewigen] Existenz der Produkte. Wenn [darauf eingewendet 
wird:] „Wie könnt ihr dabei, da ihr doch die Nichtexistenz des 
‚grossen‘ [Princips, d. h. des Urtheilsorgans] und der folgenden 
[Produkte] vor [dem Entstehen] annehmt, [für diese] einen Zu- 
stand, den ihr Manifestation nennt, constatiren ® [50 entgegnen wir: 


1} Mit ch sind hier solche Fälle einss wirklichen init 
Fegressus in Infinite 
Faser win ya pralayovat oder eidg ri-samyoravet ‚wio aus 
a Nichtwissen die Verbindung [der Seele] mit der Materis hervor. ur Wr 
ans dieser Verbindung das ac «] der Materio her orgeht und 


2) Im der Ausgabe des Yishyuparina beginnt der Vers yathd ca... .. 
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Diese Bemerkung ist] nicht [berechtigt]; denn aus solchen Schrift- 
stellen wie „[Alles] dieses war damals ununterschieden* [Erh. 1. 4. 7] 
folgt, dass die [zu Anfang] in unentfaltetem Zustand existirenden 
Produkte sich manifestiren. Wenn [der opponirende Naiyäyika 
weiter einwirft:] „Trotzdem müsst ihr eine priore und [eine poste- 
riore] Nichtexistenz der Manifestation concediren*, [so sagen wir 
wiederum:] Nein! denn [bei uns] gelten, wie [zum Schluss des 
Commentars zu I 121] gesagt wurde, die drei Zustände der Zu- 
kunft u. s. w. als gegenseitige Niehtexistenzen ; und nur bei dem Auf- 
hören einer solehen Nichtexistenz [die den positiven Charakter 
des zukünftigen Zustandes trägt] ist ein erfolgreiches Wirken der 
Ursachen möglich u. s. w.") Darin allein unterscheiden sich also 
die Bekenner der [ewigen] Realität der Produkte von den Leug- 
nern derselben, dass die von diesen aufgestellten Nichtexistenzen, 
die priore und posteriore, von den ersteren für die positiven Zu- 
stände der Zukunft und der Vergangenheit des Produkts erklärt 
werden; und dass der Zustand der Manifestation, ‚Gegenwäürtigkeit‘ 
genannt, [im Gegensatz zu den Lengnern der ewigen Realität, von 
den Bekennern derselben] für etwas ron dem Topfe [selbst] ver- 
schiedenes gehalten wird, weil man empfindet, dass Töpfe und 
dgl. drei Zustände haben. Alles andere aber ist [den Vertretern 
dieser beiden sich widersprechenden Theorien] gemeinsam ; darum 
bieten wir zu weiteren Einwänden keinen Anlass, Hiermit wäre 
[dieser Gerensta nd] andeutungsweise behandelt. 








In dem Sütra [L 110] „Weil man sie ans dem Anschaun 
ihrer Produkte erkennt* ist gelehrt, dass die Wurzelursache aus 
den Produkten zu erschliessen ist. Mit Bezug darauf sagt [der 
Verfasser jetzt] — um festzustellen, wie weit der Begriff des Pro- 
dukts reicht — welche Eigenschaften allen Produkten gemeinsam sind: 

124. Das aufgehende ist veranlasst, unbeständig, 
nicht-allgegenwärtig, von [beschränkter] Wirksamkeit, 
in der Vielheit existirend, auf etwas beruhend. 

Linga ‚das aufgehende‘ bezeichnet bier die Gesammtheit der 
Produkte, [entweder] weil es [in der Bedeutung ‚Merkmal‘ stehend] 
ein Mittel zur Erschliessung der Ursache darstellt oder wegen des 
‘ Anfgehens [in der Ursache] (laya-gamanäd); nicht ist aber hier 
[mit dem Worte Age] das ‚grosse‘ Prineip allein gemeint, da die 
[im Sütra aufgezählten Eigenschaften des] Veranlasstseins u. s. w. 
simmtlichen Produkten gemeinsam sind. Auch in Kärika [10]: 

„Veranlasst, unbeständig, nicht-allgegenwärtig, won [beschräckter] 
Wirksamkeit, in der Vielbeit existirend, auf etwas berubend, aufgehend, 


aus Theilen bestehend, von einem andern abhängig ist das entiultete; 
das Gegentheil [von allem diesem] ist das unentfaltete.- 


1) ädi bedeutet srürtänkriyäjonakateum köryasya „nur dann kann das 
Produkt ein seinem Zwecks entsprechendes werden.“ 
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ist dieses unter dem Namen des entfalteten !) [zusammengefasste], 
d. h. alles produeirte, ‚aufgehend‘ genannt. Demnach ist der Sinn 
des Ausspruches; dieses [in der Ursache] aufgehende besitzt die 
Eigenschaften des Veranlasstseins n. s. w. Dabei bedeutet ‚Ver- 
anlasstsein‘: eine Ursache haben, ‚Unbeständigkeit': Vergänglichkeit, 
‚Nicht-Allgegenwart‘: das Gegentheil von der vorher gelehrten All- 
gegenwart der Urmaterie ; ‚[beschränkte] Wirksamkeit‘: das Ausüben 
eines bestimmten Geschäftes, d.h. z B. das [Hervorbringen 
des] Beschlusses [von Seiten des Urtheilsorgans). Die Urmaterie 
aber übt, da sie jegliches Wirken in sich vereinigt und so dia 
Ursache [von allem] ist, nicht allein ein einzelnes Geschäft aus, 
Auch kann man nicht [unsere ‚beschränkte] Wirksamkeit‘ einfach 
als Thätigkeit [im Allgemeinen] bezeichnen; denn da wir aus der 
Schrift lernen, dass die Schöpfung aus einer Erschütterung der 


Urmaterie [d. h. aus einer Störung ihres Gleichgewichts] hervor- 


gegangen ist, müsste [diese] ‚Wirksamkeit‘ auch von der Ur- 
materie gelten, falls hier [unter dem Worte ‚wirksam‘] der Besitz 
einer Thätigkeit zu verstehen wäre 2), ‚In der Vielheit existiren‘ 
bedeutet: entsprechend der Verschiedenheit der Schöpfungen ver- 
schieden sein ®), also: nicht zwei Schöpfungen gemeinsam angehören; 
(der Ausdruck bezieht sich] aber nicht [auf] die individuelle Ver- 
schiedenheit innerhalb ein und derselben Klasse, weil dann zu 
viel, d. b, auch die Urmaterie, einbegriffen wäre; denn auch die 
Urmaterie besteht aus verschiedenen einzelnen Formen, Sattya nu. s. W., 
wie sich das aus dem Sütra weiter unten [V1. 39] ergiebt: „Sattva 
u. 5. w. sind nicht Qualitäten von ihr, weil sie dieselbe bilden.® 
‚Auf etwas beruhen‘ bedeutet endlich: auf seinen Bestandtheilen 
[beruhen]. 

Da nun das Veranlasstsein und die übrigen [in Sütra 124 
genannten Eigenschaften als charakteristische Merkmala das Pro- 
‚ dukts nur dann] feststehen, wenn Produkt und Ursache [zwei] 

verschiedene Dinge sind, führt [der Verfasser] die Beweismittel 
an, durch welche sich das Produkt als etwas von der Ursache 
unterschiedenes feststellen lässt: 


125. Dasselbe ergiebt sich [entweder] unmittel- 
bar, oder aus der Identität mit seinen Eigenschaften, 


seinem Gesammtbegriff u. s. w., oder aus dem Worte 
‚srundursache‘ i), 


1) L. apy eiad een mit der vr. 1. 
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- Dasselbe ergiebt sieh, d. h. das Produkt, welches [in dem 
vorigen Sütre] ‚das aufgehende‘ genannt ist, ergiebt sich in seiner 
Verschiedenheit von der Ursache zuweilen ‚unmittelbar d. h. ein- 
fach mühelos aus der sinnlichen Wahrnehmung; wie [sich] z. B, 
das Tuch [in seiner Verschiedenheit] von den Fäden [ergiebt] 
wegen der Eigenschaft der Dieke u. s. w. [d. bh. wegen der That- 
sache, dass man das Tuch umnehmen kann, aber nicht die Faden]. 

Zuweilen ‚aus der Identität mit seinen Eigenschaften, seinem 
Gesammtbegriff u. s. w.‘, d. h. [zuweilen] findet dies statt durch 
eine Schlussfolgerung, für welche das beweisende Element!) der 
Umstand ist, dass [das Produkt] nichts anderes ist als seine Eigen- 
schaften, sein Gesammtbegriff u. s. w. [d. h. seine Bewegung ete.]; 
wie sich z. B. das ‚grosse‘ Princip [als etwas von seiner Ursache 
verschiedenes darstellt] durch die qualitative Verschiedenheit von 
der Ursache, d. bh, dadurch, dass es nichts anderes ist als seine 
Qualitäten, Beschluss u. s. w.?); und wie [unter den groben Ele- 
menten] z. B. die Erde [sich als etwas von ihrer Ursache ver- 
schiedenes darstellt] durch die qualitative Verschiedenheit von dem 
[zu Grunde liegenden] feinen Element, d. h. dadurch, dass sie 
nichts anderes ist als der Gesammtbegriff der Allerde [als Erde 
im Allgemeinen] u. s. w.). Zuweilen aber [auch] durch die 
qualitative Verschiedenheit [von der Ursuche], welche mit dem 
Ausdruck u. s. w.! [im Sütra] gemeint ist, nämlich durch die 
Wesenseinheit [des Produktes] mit seiner Bewegung u. 5. w. 
[d. h. mit seiner Ausdehnung, seiner Farbe u. dgl.]*); wie ein 
bewegliches Ganzes [sich] als verschieden von seinen an ihrer Stelle 
verharrenden Theilen [erschliessen lasst] °). 

Endlich ergiebt sich auch das Produkt als verschieden von 
seiner Ursache ‚aus dem Worte „Grundursache“, d.h. daraus, dass 
die Schrift von einer solchen spricht; denn Grundursache (pra- 
dhäna) wird dasjenige genannt, worauf die Gesammtheit der Pro- 
dukte gegründet ist (pradhiyate). Und eine solche [Grundursache] 
ist nicht möglich, ohne dass zwischen Produkt und Ursache [in 





1). kihgena steht nicht coordinirt mit enumdinena, sondern man denke: 
. 2) Dieses ddi bedeutet erstens, allein auf mahct besogen: prukrti 
iotcam; zweitens, da auch mit dem ddi in mahucd-idinam corre- 
spondirt: die ‚aften des ahamkära, des mancıs und der fünmiätre. 

3) Dieses Ad bedeutet erstens, allein auf prihirf bezogen: surma- 
bhätädhäratvem, g | ‚„ katkina-spargacaiteom (der Begrifli des 
sich hart anfühlenden); zweitens, da es auch mit dem ddi in priäiey- 
ädindm eorrespondirt: die Gesammtbegriffe der übrigen Elemente. 

5) D. h. wenn man einen compakten Gegenstand in Bewegung astzt, a0 
bewegt sich das Ganze, die einzelnen Theile aber ruhen unbewoglich in dem- 
selben. Die Theoris der Naiyäyikas, dass kein Unterschied zwischen dem 
Ganzen und seinen Theilen bestehe, wird eingehender von Aniruddha zu L 43 
widerlegt. 
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gewissem Sinne] Verschiedenheit und [in gewissem Sinne] 'Iden- 


tität besteht; denn bei einer absoluten Identität [beider] könnte 


sie (svasya) nicht die Grundlage [alles Hervorgebrachten] sein. 
Das ist der Sinn'). | 

In den beiden [letzten] Sütras ist die Definition der Produkte 
in der Form [einer Aufzählung] ihrer gemeinsamen Eigenschaften 
und der Beweis dafür geliefert, dass die Produkte von ihren Ur- 
sachen verschieden sind. Jetzt lehrt [der Verfasser] nun auch, 
— damit man durch Schlussfolgerung erkenne, in welcher Weise 
die [erste] Urssche mit den Produkten gleichartig ist, — welche 
Eigenschaften den Produkten und dieser Ursache gemeinsam sind: 


126. Beide bestehen aus den drei Constituenten, 
sind ungeistig u. s. w. 

Beide, die Produkte und die Ursache, sind sich darin gleich- 
artig, dass sie ans den drei Constituenten bestehen u. s. w. Das 
ist der Sinn. Die unter der Bezeichnung ‚u. s. w.* zu verstehenden 
[Eigenschaften] sind in Kärikä [11] genannt: 

„Das entfaltsto sowohl als die Urmateris besteht aus den drei Con- 
stituenten,, ist nicht-isolirt, Objekt, gemeinsam, ungeistig, schöpferisch, 
Die Beels ist das Gegentheil biervon und [im übrigen] so [wie die Ur- 
materie in der vorigen Kärikä beschrieben wurde].“ 

‚Aus den drei Constituenten bestehend‘ heisst dasjenige, in 
welchem die drei Constituenten, d. h. die Substanzen Sattva u. s. W 
vorbanden sind. In einem Theil desselben (Zara), nämlich in dem 
‚grossen‘ Princip und in [allen] übrigen [Produkten], ruht Sattva 
u. s. w. in der Form der Ursache, aber in [dem andern Theil,] 
der Urmaterie [nämlich], ruht Sattva u. s. w. in der Form der 
Vereinigung dreier constituirender Bestandtheile, geradeso wie die 
Bäume sich in dem Walde befinden [welchen sie bilden]; so ist 
[dieser Ausdruck] zu verstehen. Oder man kann auch erklären: 
Das Wesen der drei Constituenten kommt den Produkten und der 
Ursache zu, weil mit dem Worte Sattva und den beiden andern 
[Eajas und Tamas] auch Freude, Schmerz und Bewusstlosigkeit 
bezeichnet werden. [Liest man in der Kärikä] ariveki-visha 12,7 
[als ein Wort, so] bedeutet [dasselbe] ‚mar von den Nichtwissen- 
den wahrgenommen, resp. empfunden‘; trennt man aber diese [beiden 
Worte] in aerrreki und vischayah [wie in der Vebersetzung der 
Kärikä geschehen ist], so bedeutet ‚Nicht-Isolirtheit*: Wirken in 
der Verbindung ’,, und „Objektsein‘: empfunden [und wahrgenom- 
men] werden. ‚Gemeinsam‘ heisst: allen Saelen in gleicher Weise 
angehörig, d. i. trotz der Verschiedenheit der Seelen [selbst] mieht- 
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verschieden; ‚schöpferisch‘ bedeutet: sich verändernd; ‚das ent- 
faltete‘ sind die Produkte; die ‚Urmaterie‘ (pradkäna) ist die Ur- 
sache, [von welcher wir sprechen], Das ist der Sinn [dieser 
Strophe]. 

Ferner ist in Kärikä [10] dargelegt, in welcher Weise die 
Produkte und die Ursache qualitativ von einander verschie- 
den sind: 

„Veranlasst, unbeständig, nicht-allgegenwärtig, von [beschränkter] 
Wirksamkeit, in der Vielheit existirend, auf etwas beruhend, aufgehend, 
aus Theilen bestehend, von einem andern abhängig ist das entfultete; 
das Gegentheil [ron allem diesem] ist das unentlultete.“ 

Hier bedeutet die Einheit [der Urmaterie, d. bh. das Gegen- 
theil zu dem ‚Existiren in der Vielheit/]: auch in den verschie- 
denen Schöpfungen nicht verschieden sein. Darum wird [diese] 
Einheit nicht in Frage gestellt, wenn auch die Urmaterie aus ver- 
schiedenen einzelnen Formen besteht!). Die Vielheit der einzelnen 
Formen der Urmaterie [d. bh. die Vielheit der einzelnen Sattva, 
Rajas und Tamas] aber steht deshalb fest, weil in dem Vishyu- 
puräna [2. 7.25 b + 26 a] von einer Unzählbarkeit [derselben] 
gesprochen wird: 

„Und. den ‚grossen‘ [das Urtheilsorgan] in sich bergend, besteht 
die Urmaterie [ewig]; für sie, die endlose, giebt os kein Ende und auch 
keine Zählung.“ 


[Der Verfasser] lehrt non, damit man die [von uns] ‚Urma- 
terie' genannten Constitnenten, welehe die Ursache der Welt sind, 
von einander unterscheiden lerne, auch die weiterhin zwischen diesen 
bestehende qualitative Verschiedenheit, [Er thut dies] ferner [zu 
dem Zwecke] um zu erklären, warum [die Urmaterie] die Ursache 
der mannigfsch gestalteten Welt ist; denn aus einer einartigen Ur- 
ssche können nicht mannigfaltige Produkte hervorgehen. 

127. Die Constituenten unterscheiden sich qualı- 
tativ von einander u. a. durch Wohlbehagen, Unbe- 
hagen und Bestürzung. 

Die Constituenten, d. h. die drei Substanzen Sattva u. 5. w, 
unterscheiden sich qualitativ von einander durch Freude, Schmerz 
u. & £; denn man beobachtet diese [Unterschiedsmerkmale] an den 
Produkten. Das ist der Sinn. Freude und. ähnliches ist, wie wır 
schon oben [im Commentar zu L 65] gesagt haben, ebenso wie 
Farbe und dgl. eine Eigenschaft des Topfes und anderer Dinge, 
weil das [mit Freude u. s. w. behaftete] Innenorgan die materielle 
Ursache [sämmtlicher] anderer Produkte ist. Die in dem Süftrs 
(atra) mit dem Ausdruck ‚u. a‘ gemeinten [Eigenschaften] sind 
von dem [alten] Lehrer Pafieasikha aufgezählt: „Wie das Sattva 
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fürwahr in unendlich vielen Arten sich äussert, d. h. in Heiter- 
keit, Leichtigkeit, Zuneigung, Wohlbehagen, Geduld, Zufriedenheit 
u. 5, w., kurz aus Freude besteht, ebenso äussert sich auch das 
Rajas in verschiedenen Arten, wie in Kummer u. s. w., kurz, es 
besteht aus Schmerz; desgleichen Aussert sich auch das Tamas in 
verschiedenen Arten, wie in Schlaf u. s. w., kurz, es besteht aus 
Bewusstlosigkeit.* 

Daraus, dass in unserem Sütra Wohlbehagen und andere [Zu- 
stände] als Eigenschaften der Constituenten angeführt sind, und dass 
im folgenden Sütra Leichtigkeit und anderes [von ihnen] ausge- 
sagt werden wird, folgt, dass Sattva und die beiden [andern Con- 
stituenten] Substanzen sind. Wenn aber die Constituenten mit 
Freude u. s. w. [d. h. mit ihren Eigenschaften] identificirt wer- 
den, so erklärt sich das einfach aus der Untrennbarkeit der Eigen- 
schaft und des Trägers der Eigenschaft, ebenso wie wenn man den 
inneren Sinn mit dem Wunsche identifieirt: die Constituenten, 
Sattra u. 3. w., sind jedoch !) nicht, wie die Vaigeshikas lehren, 
einfach Freude u. s, w. Ferner bilden die drei [Substanzen] 
Sattva u. s. w. jede für sich®) wegen der Verschiedenheit ihrer 
Einzelformen eine unendliche Vielheit; denn sonst müssten sie 
von unbegrenzter Ausdehnung sein, und dann wäre unsere Lehre, 
dass die Mannigfaltigkeit der Produkte aus dem mannigfaltigen 
Ergebniss des Kampfes der Constituenten hervorgeht, unbegründet, 
weil [in dem Falle] die für den Begriff des Kampfes erforderliche 
Einzelverschiedenheit nicht vorhanden sein würde. 


Wenn jede der Constituenten, Sattva u. a. w., einfach eine 
[geschlossene] Einheit bildete, so könnte von einem Zu- und Ab- 
nehmen [derselben] oder von del. [d. h. von dem Siege der einen 
und dem Unterliegen der andern] keine Reda sein ®), und ebenso- 
wenig wäre dann, da bei der Begrenztheit (der Constituenten] auch 
die durch ihre Vereinigung gebildete Urmaterie begrenzt sein 
müsste, die in der Schrift und Tradition vorliegende Lehre berech- 
tigt, dass gleichzeitig zahllose Welten und [innerhalb dieser Welten 
zahllose verschiedenartige Dinge aus der Urmatarie bervorgeken]. 
Deshalb lehrt [der Verfasser jetzt] — um die Dreizahl der Consti- 
tuenten trotz der Zahllosigkeit [ihrer einzelnen Bestandtheile] zu 
beweisen und zum Zwecke der unterscheidenden Erkenntniss sowie 
(des Kultus] — durch welche Eigenschaften sich diese [Constituenten] 
als gleich- und verschiedenartig erweisen: | 


, 125. Auf den Eigenschaften leicht u. s, w. beruht 
die Gleich- und Verschiedenartigkeit der Constituenten. 
1) LE, na fu mit der v, L und dem MS. 
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Der Sinn ist folgender. Mit den Worten ‚leicht u. s. w. ist 
eine Angabe gemacht, bei der es [nicht auf die conkreten Dinge, 
sondern] auf die abstrakten Begriffe [Leichtigkeit u. 5. w.] ankommt. 
Auf ‚den Eigenschaften der Leichtigkeit u. s. w. beruht die Gleich- 
artigkeit aller Einzelformen des Sattva und die Verschiedenartig- 
keit derselben vom Bajas und Tamas. Dementsprechend ist die 
Einheit der Einzelformen des Sattva durch die Zugehörigkeit 
zu ein und derselben Gattung zu erklären, wie die der ein- 
zelnen Stücke Erde durch den [allgemeinen] Begriff der Erde; 
ferner das Zu- und Abnehmen oder dgl. durch die Unterstützung 
von Seiten gleichartiger [Wesenheiten], resp. [durch deren Ent- 
weichen]. Das ist [unsere] Meinung, — In derselben Weise be- 
ruht die Gleichartigkeit aller Einzelformen des Bajas und die Ver- 
schiedenartigkeit derselben vom Sattva und Tamas auf den Eigen- 
schaften der Unstätheit u s. w. Im übrigen [gilt vom Eajas] 
dasselbe wie eben [vom Sattra. — In derteiben Weise beruht 
die Gleichartigkeit aller Einzelformen des Tamas und die Verschis- 
denartigrkeit derselben vom Sattva und Rajas auf den Eigenschaften 
der Schwere u. s. w. Im übrigen [gilt vom Tamas] dasselbe wie 
eben [vom Sattva. — Da die Verschiedenartigkeit [der Consti- 
tuenten] schon oben [in Sütra 127] gelehrt wurde, ist die Wieder- 
erwähnung derselben hier nur gelegentlich hereingekommen. !) Die 
Lesart vendlharmyam vd *) ‚oder Verschiedenartigkeit‘ in unserem 
Sütra ist einfach fehlerhaft. 

Hier ıst [nun auch] im Sütra die [von uns schon im (om- 
mentar zum vorangehenden Sütra gelehrte] individuelle Vielheit 
festgestellt, welche im Bereiche einer jeden dieser Substanzen, 
Sattva u. 8. w., besteht, so lange sich dieselben im Zustande der 
Ursache befinden; denn sonst hätte es keinen Sinn, dass Leichtig- 
keit n. s. w. die Gleichartigkeit darstellen soll, da nur eine Eigen- 
schaft, welche [mehreren] gleichen [Dingen] angehört, Gleichartigkeit 
ist, Und man darf nicht erklären, dass die auf Leichtiekeit u. s. w. 
beruhende Gleichartigkeit existire wegen der Vielheit der Sattva 
u. 5. w.in der Produktform; denn da aueh Töpfe und der- 
gleichen [Übjekte] aus den drei Üonstituenten bestehen, also 
Sattva u. 5. w. in der Produktform darstellen, [aber doch keine 
Leichtigkeit aufweisen, ebensowenig wie die aus den drei (on- 
stituenten bestehende züngelnde Flammenspitze die Merkmale des 
Tamas, Schwere n. s. w., zeigt], so wäre es unpassend zu sagen, 
dass Leichtigkeit u. 5. w. die Gleichartigkeit der Sattva u. s. w. aus- 
mache, Deshalb ist bier nur von der Gleich- und [Verschieden]- 
| der Constituenten im Zustande der Ursache die Rede, 

1) am iyiitren = prasthge M, P. Wgl. die Parallelstellen 
in Aniruddha's Commentar zu L 12 und I. 12. 

%) Das sinnlose eidhormyam cefi in Hall's Ausgabe und in dem M8. 
ist in ewmiclhheormyam cefl zu verbessern; Vijiäina muss diese Variante In 
einigen Handschriften vorgefunden haben. 

Abhandl. d. DMG. IK. 3. 10 
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Die Leichtigkeit und die andern [Eigenschaften] des Sattva u.s.w. 


sind auch in Kärikä [13] genannt : | 
‚Sattva gilt als leicht und erleuchtend, Hajas als erhaltend und 
unstät, Taımıas als schwer und verhüllend, 8i6 wirken [zusammen] zu 
einem [bestimmten] Zwecke, wis die Lampe, [welehe auch durch drei 
Bsstandthaile, Oel, Docht und Feuer, gebildet wird].“ 
‚zu einem [bestimmten] Zwecke‘ bedeutet: um der Seele (resp, 
des Menschen] Interesse willen. 


Wendet man uns [darauf] ein: „Wenn nun demnach [eurer 


Ansicht zufolge] die Wurzelursache aus unzähligen begrenzten 
Einzeldingen besteht, welcher Unterschied liegt dann zwischen dieser 
Theorie und derjenigen der Vaigeshikas vor, [nach der die Welt 
aus Atomen entstanden ist?“, so erwidern wir: Der Unterschied], 
dass [nach unsrer Meinung] der Stoff in der Form der Ursache 
ohne Laut, Fühlbarkeit und die andern [Characteristica] ist, [welche 


an den entfalteten Elementen sinnlich wahrgenommen werden]; wie 


es z. B. im Vishyupuräga [1. 2. 20 b, 21 a] heisst: 
„Ohne Laut und Fühlbarkeit ist diese !, [Grundursache, die Ur- 
materio im Zustande des Gleichgewichts], frei von Farbe u, a. w. [d. h. 
von. Geschmack und Geruch], aus drei Constituenten bestehend, der 
Mutterschoss der Welt, ohne ein uranfängliches Entstehen und ohne Ends*® 
Diesen Gegenstand haben wir ausführlich in unseren [Glossen] 
zum Lehrbuch des Patafjali [d. h. im Yogavärttika] behandelt. 


„Wenn nun auch die Existenz des ‚grossen‘ und der nüchst- 
folgenden [Principien] als solcher festgestellt ist, so giebt es doch, 
da ihre Entstehung sich nicht durch Sinneswahrnehmung consta- 
tiren lässt, keinen Beweis dafür, dass dieselben Produkte sind, 50 


dass [auch von ihnen] die allgemeinen [in Sütra 124 von euch 


aufgestellten] Eigenschaften [der Produkte], Veranlasstsein [u. s. w.], 
gelten müssten* Diesem Einwand gegenüber erklärt [der Ver- 
fasser]: 

129. Wegen ihrer Verschiedenheit von den beiden 
[d. h. von Seele und Urmaterie] sind das ‚grosse‘ 
und die nächstfolgenden [Principien] Produkte, wie 
Töpfe und dgl. 

Die den Gegenstand der Diskussion bildenden [Prineipien], 
von dem ‚grossen‘ an bis zu den fünf Elementen, sind weder Seele, 
weil sie empfunden [und wahrgenommen] werden, noch auch Ur- 
materie, weil sie vergänglich sind; denn sonst [d. bh. wenn sie 
ewig wären] könnte es keine Erlösung geben. Deshalb sind sie 
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von Urmaterie und Seele verschieden und wegen dieser Verschie- 
denheit Produkte, wie Töpfe und dgl. Das ist der Sinn. 


„Da nun aber doch die [definitive] Erlösung sowie [die bei 
Lebzeiten eintretende] sich einfach durch das Verbrennen, resp. 
(das Unterdrücktwerden,] der V eränderungsfähigkeit [jener 
Dinge] erklären lässt, so steht doch auch die Vergänglichkeit der- 
selben nicht fest* Diesem Einwand gegenüber nennt [der Ver- 
füsser in den folgenden drei Sütras] weitere Gründe dafür, dass 
[das Urtheilsorgan und die nächstfolgenden Principien] Produkte sind: 


130. Wegen der Begrenztheit. 


‚Wegen der [räumlichen] Beschränktheit; das bedeutet: weil 
[diese Dinge] unter einen allgemeinen Begriff fallen, der dieselben 
in ihrer Eigenschaft als positive Gegenstücke zu einem örtlichen 
Nichtsein charakterisirt. Auf Grund dieser [Erklärung des Begriffes 
‚Begrenztheit‘ darf man] auch in der Thatsache, dass [in gewissem 
Sinne] alle die einzelnen Formen der Constituenten begrenzt sind, 
keine Ausnahme von unserem [Gesetz sehen, dass alle begrenzten 
Dinge Produkte sind] '). 


Ferner: 

131. Wegen des Zuwachses, 

Das Innenorgan und die übrigen [hier in Betracht kommen- 
den] Wesenheiten [d. h. die Sinne] werden ja, wenn sie durch 
Fasten oder andere [Ursachen] geschwächt sind, durch Speise und 
sonstige Mittel, d. bh. durch einen Zuwachs, durch etwas hinzu- 
tretendes, wieder gestärkt. Deshalb wird aus dem Zuwachs ge- 
folgert, dass [diese Dinge] Produkte sind. Das ist der Sinn. Denn 
ein ewiges Ding besteht nicht aus Theilen, und deshalb ist bei 
ihm ein Zuwachs, d. b. ein Eingehen neuer "Theile nieht möglich. 
Für den Zuwachs haben wir auch als Beleg eine Schriftstelle, 
an welcher von dem inneren Sinn die Rede ist: „So war dir, o 
Lieber, von sechzehn Theilen einer übrig geblieben; dieser fammte 


1} Eine wirkliche Ausnahme würde die Begründung in Sütra 130 hin- 
Killig machen; nach der Meinung der Sämkhyas liegt jedoch die Sache fol- 
endermassen. Alle die Einzelformen der Constituenten sind, obwohl keine 
Produkte, doch begrenzt, aber nicht begrenzt in demselben Sinne, in welchem 
es die Produkte sind und in welchem das Wort in diesem Zusammenhange zu 
verstehen ist. Sativa, Rajas und Tamas fallen unter keinen allgemeinen Be- 
griff, der ihre individuellen Formen als positive Gegenstücke zu einem örtlichen 
Kiehtsein charakterisirt', d. bh. es giebt lediglich keinen Punkt im Universum, 
an welchem nicht wenigstens ein Minimam von jeder dieser drei Substanzen 
vorhanden ist, während es bekanntlich zahllose Orte giebt, an denen ‚Töpfe 
oder dgl. Produkte‘ nicht sind. ‚Begrenzt‘ sind die drei Constituenten in = 
fern, als das ganze Sattva, Rajas oder Tamas sich nicht überall befindet. 

10” 
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148 
auf, durch Speise genährt* [Chänd. 6. 7. 6], und das Yogasütra 


[4. 2]: „Der Uebergang in eine andere Existenzform entsteht durch 
eine Zuthat von Seiten der [materiellen] Ursachen.* 


— —._. — re 


Ferner: 

132. Und endlich wegen ihrer Kraft. 

Und wegen ihres Wirkens; das ist der Sinn. Gemeint ist, 
dass dasjenige, was Werkzeug der Seele ist, [damit auch als] Pro- 
dukt [betrachtet werden muss], wie x. B. der Gesichtssinn. Die 
Urmaterie bietet der Seele nicht unmittelbar die Objekte dar, und 
deshalb ist die Urmaterie kein Werkzeuge. Wenn demnach das 
‚grosse‘ Princip, weil es ein Werkzeug ist, als Produkt feststeht, 
so sind auch die anderen Dinge [das Subjektivirungsorgan, der 
innere und die Ausseren Sinne] erst recht Produkte. 

Das Wort ‚endlich‘ (##) hat den Zweck anzuzeigen, dass hier 
die Reihe der Gründe abgeschlossen ist. 


Wenn nun unter diesen Dingen, an deren Spitze das ‚grosse 
steht, irgend eines als nicht-produeirt anerkannt wird, so ist dieses, 
aber nur dieses, entweder Urmaterie oder Seele; damit haben wir 
festgestellt, was wir feststellen wollten. Da es uns, nachdem die 
Existenz der Urmaterie und der Seela bewiesen ist, hier nur darauf 
ankommt, dass man die beiden Dinge als [von einander] ver- 
schieden, [die Urmaterie] als veränderlich und [die Seelen] als un- 
veränderlich, erkenne, so erklärt [der Verfasser]: 


135. Wo jene fehlt, liegt die Urmaterie oder die 
Seele vor. 

Wo jene fehlt, d. h. wo die Producirtheit fehlt, da liegt, falls 
[der betreffende Gegenstand] p) veränderlich ist, die Urmateria vor; 
falls er jedoch unveränderlich, [mithin] empfindend ist, liegt die 
Seelao vor. Das ist der Sinn. 


„Sollte nicht das ewige auch noch von [diesen] beiden ver- 
schieden sein?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: 


134. Wenn es etwas anderes wäre als diese 
zwei, 50 wäre es ein nichtseiendes, | 

Wenn das nicht-pruducirte von der Urmaterie und den Seelen 
verschieden wäre, s0 würde es ein nichtseiendes, einem Hasen. 
horn und ähnlichen [Undingen] vergleichbares sein, da es keinen 
Beweis [für seine Existenz] gübe, Denn das nıcht-produeirte lässt 
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scoma-bhäskya I. 138—138, 149 


sich [nur] entweder als [materielle] Ursache [d. h. als Urmaterie] 
oder als Empfinder [d. h. als Seele] erschliessen, [aber] in keiner 
andern Eigenschaft. Das ist der Sinn. 


Nachdem [der Verfasser] in dieser Weise von dem ‚grossen‘ 
und den nächstfolgenden [Prineipien] erwiesen, dass sie Produkte 
sind, nennt er jetzt noch einen besonderen [oben bei Sütra 65] 
nicht zur Sprache gekommenen Grund für die Erschliessung der 
Urmaterie aus diesen [Produkten]: 


135. Aus dem Produkt ist die Ursache zu er- 
schliessen, weil sie mit demselben vereint ist. 

Die [oben in Sütra 65] gelehrte induktivre Erschliessung der 
Ursache aus dem Produkt, d. h. aus dem ‚grossen‘ Prineip n. s. w. 
als dem beweisenden Merkmal, ist vorzunehmen, um die [Vor- 
stellung der] Unveränderlichkeit [der Ursache] auszuschliessen, 
‚weil [die Ursache] mit jenem vereint ist‘, d. h. wegen des Vereint- 
seins mit dem Produkt, — im Einklang mit solehen Schriftstellen 
wie: „Seiend nur, o Lieber, war dieses im Anfang* [Chänd. 6. 
2. 1], „Nur Finsterniss war dieses im Anfang [cf. Maitr. 5. 2]. 
Diese [Schlussfolgerung] lautet folgendermassen: 

1) Das ‚grosse‘ und die nächstfolgenden Prineipien haben zur 
materiellen Ursache etwas, dessen Existenz durch sie bedingt ist 
und welches aus den drei Constituenten besteht; 

2) weil sie Produkte sind; 

3) wie eine Bildsäule, die sich im Innern des Steines befin- 
det, [den Stein] oder wie das Sesamdl [die Sesamkörner zur ma- 
teriellen Ursache hat] u. s. w. Das ist der Sinn. Eine hierfür 
sprechende Argumentation ist schon oben [im Commentar zu 
Sütra 65] angeführt. 


[Der Verfasser] lehrt [jetzt] zum Zwecke der Unterscheidung, 
in welcher Weise diese Grundursache von dem Produkt ver- 
‚schiedengeartet ist: 

156. Das unentfaltete [unterscheidet sich] von 
seinem aus den drei Constituenten bestehenden Er- 
schliessungsmittel. 

Im Vergleich zu dem manifestirten, aus den drei Constituenten 
bestehenden ‚grossen‘ Prineip ist, [wenn dieses auch feiner ist als 
die weiteren aus ihm hervrorgegangenen Produkte], doch die Wurzel- 
ursache unentfaltet, d. h. fein‘); denn an dem ‚grossen‘ Prineip 
nimmt man Eigenschaften wahr, wie Freude und dgl. an der Ur- 
materie aber auch nicht eine Eigenschaft, und darum ist sie, die 


1) Setze eine Interpunktion hinter sükshmeam, 
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Grundursache, absolut unentfaltet !), das ‚grosse‘ Prineip aber, mit 
ihr verglichen, entfaltet, Das ist der Sinn. ; 1% 
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„Wenn [die Grundursache] von der höchsten Feinheit sein 
soll, lengnet man sie dann nicht besser ganz und gar® [Als 
Antwort] auf diese Frage erinnert [der Verfasser] an das oben 
[in Sütra 110—112] gesagte: 

137. Weil ihre Existenz sich aus ihren Produkten 
ergiebt, ist sie nicht abzuleugnen. 

Das ist verständlich. 


Die Einzelheiten, welche bei der Erschliessung der Urmaterie 


zur Sprache kommen mussten, sind [jetzt] ausführlich erörtert; 
von hier an bis zum Ende des Buches sollen nun die Einzelheiten 
erwogen werden, welche bei der Erschliessung der Seele in Be- 
tracht kommen. Dabei stellt [der Verfasser] folgenden Punkt aufs 
Gerathewohl ?) voran: 


135. Da [die Existenz der Seele] an sich nicht 
bestritten wird, ist wie bei dem [Begriffe] Verdienst 
kein Beweis [nöthig]. 


Wo hinsichtlich [der Existenz] eines Dinges an sich kein. 


Streit obwaltet, [sondern nur über die Art, wie dasselbe zu denken 
ist], da ist für dasselbe als solches (srarüpatalı) kein Beweis 
erforderlich, [ebensowenig] wie für [den Begriff] Verdienst. Das 
ist der Sinn. Man verstehe das folgendermassen: Wie selbst für 
die [Existenz der] Urmaterie als solcher ein Beweis erforder- 
lich ist, da [nicht nur über ihre Qualitäten ‚ sondern] auch über 
das Ding [selbst] ein Streit besteht, so ist es nicht im Falle der 
Seele. Denn wenn das geistige [Prineip] zu leugnen wäre, 50 müsste 
die Welt blind sein; und deshalb streiten selbst die Buddhisten 
nicht den Empfinder, das Ich-Ding als solches ab. ‚Wie bei dem 
[Begriffe] Verdienst‘; d. h. das Verdienst als solches wird auch 
von den Bnddhisten anerkannt, da sie annehmen, dass ein Verdienst 
in dem Betreten glühender Steine und in ähnlichen [Selbstquälereien] 
liegt. Deshalb sind in Bezug auf die Seele nur Schlussfolgerungen 
zu machen, welche ihre Verschiedenheit [von allem sonst], ihre 
Ewigkeit und dgl., [nicht aber ihre Existenz als solche] beweisen. 








Auch in dem obigen Sütra [66] „Die der Seele daraus, dass 


das zusammengesetzte zum Zwecke eines andern da ist® ist nur 


die Erschliessung ihrer Verschiedenheit [von allem übrigen] ge- 
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meint, nicht aber ist dort an die völlige Nichtwahrnehmbarkeit der 
Seele gedacht. Mit Bezug darauf [wird] nun ein Sütra [voran- 
gestellt], welches diese Verschiedenheit ausspricht: / 

139. Von dem Körper u. s. w. ist die Seele unter- 
schieden, 

Von [allen] den Dingen, die in den 24 Prineipien enthalten 
sind, vom Körper bis hinauf zur Urmaterie, ist die Seele, d. h. 
der Empfinder, unterschieden; das ist der Sinn. Empfinder be- 
deutet Seher. 


Hierfür nennt [der Verfasser] die Gründe in den Sütras 
[140142]: 

140. Weil das zusammengesetzte zum Zwecke 
eines andern da ist, 

Weil alles zusammengesstzte von der Urmaterie an zum Zwecke 
eines andern da ist, wie Betten n. s. w. Daraus folgt, dass die 
Seele unzusammengesetzt, anders als die Körper und die sonstigen 
zusammengesetzten Dinge ist. Das ist der Sinn. Derselbe Grund 
ist [schon] erläutert bei Gelegenheit des [Sütra 66] „Die der Seale 
daraus, dass das zusammengesetzte zum Zwecke eines andern da 
ist.* Die Wiederanführung dieses schon angegebenen Grundes hat 
den Zweck, die Reihe der Gründe [an einer Stelle] zu vereinigen. 


Ferner: 


141. Weil sie das Gegentheil von dem ıst, was 
aus den drei Constituenten besteht u. s. w. 

Weil sie das Gegentheil von dem ist, dessen Wesen Freude, 
Schmerz oder Bewusstlosigkeit ist u. s. w.; das ist der Sinn. Die 
Eigenschaft, welche die Körper und [die Sinne, Innenorgane und 
Objekte] besitzen, dass nämlich Freude u. s. w. zu ihrem Wesen 
gehört, kann ja der Empfinder der Freude u. s. w. nicht theilen; 
denn wenn dieser Freude u. s. w. aus sich selbst heraus schöpfte, 
würde der [logische] Widerspruch vorliegen, dass ein und dasselbe 
Ding gleichzeitig Objekt und Subjekt wäre; d.h. Freude u. s. w. 
kann nur dann’ empfunden werden, wenn [neber dem Objekt] ee 
Subjekt vorhanden ist. Wenn [man uns darauf einwendet]: „S 
lasst doch von der Seele ihre in dem afficirten Innenorgan a 
tirende Freude u. s. w. entgegengenommen werden wie etwas, das 
ihr selbst gehört, [wie z. B. ein Mensch sein Bild im Spiegel 
sieht *, so erwidern wir]: Nein! denn wenn das so wäre, so 
würde, da wir doch dem Innenorgan Freude n. s. w. zuschreiben 
müssen !), eine überflüssige Complieirtheit in der Annahme liegen, 
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dass eine in der Seele vorhandene Freude oder dergl. in dem 
Innenorgan reflektire. Solche Vorstellungen aber wie ‚Ich bin 
freudig, schmerzvoll, bewusstlos® beweisen nicht, dass Freude u. s. w. 
in der Seele hafte, da sie sich auch dadurch erklären lassen, dass 
[die Seele] die Herrin über die [Freude, den Schmerz, die Be- 
wusstlosigkeit] ist, und dadurch, dass dem Innenorgan die Freude 
u. 5. w. angehört. Denn in der landläufigen Vorstellung des Ich 
ist das Innenorgan ebenso nothwendig Objekt [wie in der philo- 
sophischen], weil die Fehler [des Innenorgans], d. h. die Disposition 
zum Irrthum sowie [der Irrthum selbst] ununterbroehen forthe- 
stehen, und weil sein Reflektiren [in der Seele, ohne welches ein 
Irrthum keine bewusste Idee sein könnte,] sich nur gezwungen 
annehmen liesse, [wenn das Innenorgan nicht Übjekt der Seele wäre]. 

Unter dem Ausdruck ‚u. s. w.‘ sind in diesem [Sütra] die in 
Kärıkä [11] „Aus den drei Constituenten bestehend, nicht-isolirt, 
Objekt etc.“ genannten [Qualitäten], die Nicht-Isolirtheit u. s. w. 
zu verstehen; desgleichen die Eigenschaften der Körper und 
der übrigen [am Anfang dieses Commentars angeführten Dinge], 
Farbe u. 3. w. 


Ferner: 

142, Und schliesslich, weil sie regiert. 

Und weil [die Seele, oder — wie es hier heisst —] der Em- 
pfinder [wörtlich ‚der Geniesser‘] der Regierer ist, besteht eine Ver- 
schiedenheit zwischen ihr und [allen] regierten Dingen bis hinauf 
zur Urmaterie. Das ist der Sinn. Denn Regieren ist eine Ver- 
bindung des Empfinders [mit dem empfundenen]: und dieses [Ver- 
bindung] ist die Ursache der die Empfindung veranlassenden Ver- 
änderungen der Urmaterie und [ihrer Produkte], wie aus dem 
Sütra weiter unten [V. 114] hervorgeht „Unter der Leitung des 
Geniessers findet die Bildung des Sitzes des Genusses statt* Und 


‚eine Verbindung kann nur da eintreten, wo eine Verschiedenheit 


besteht ?); [wenn also die Seele mit der Urmaterie und ihren 
Produkten eine Verbindung eingeht, muss sie von denselben yer- 
schieden sein]; das ist der Gedanke, — Das Wort ‚schliesslich‘ 
(ii) zeigt an, dass [hier] die Gründe zu Ende sind, 


[Der Verfasser] führt in den [folgenden] beiden Sütras eines 
Argumentation an, welehe für die [in Sütra 139— 142] vorgetragene 
Schlussfolgerung spricht: | | 

143. Weil sie der Empfinder ist. 

Denn wenn der Empfinder nichts anderes wäre als der Kör 
oder [die Sinne oder das Innenorgan], s0 wäre damit der Begei 


1) Ein Grundsatz der Nyäya-Philosophie. 
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des Empfinders aufgehoben, weil ein und dasselbe Ding nicht gleich- 
zeitig Objekt und Subjekt sein kann, d. h. weil die Annahme un- 
statthaft ist, dass etwas unmittelbar sich selbst empfinde. Warum 
dieselbe unstatthaft ist, war schon oben erklärt. Bei diesem Sütra 
soll man sich dessen erinnern, dass die Empfindung schon der 
Seele zugeschrieben worden ist; wie dieselbe der Seele angehört, 
ohne dass diese dabei einer Veränderung unterliegt, war [schon] 
bei Gelegenheit des [Sütra 104] „Die bewusste Empfindung beruht 
auf dem Geiste* erörtert. 


Ferner: 


144. Und weil die Bemühung sich auf die Iso- 
hırung richtet. 

Wenn der Körper oder [die Sinne oder das Innenorgan] der 
Empfinder wären, so würde keines Menschen Bemühung zum Zwecke 
der lsolirung des Empfinders, d. bh. zum Zwecke der absoluten 
Vernichtung des Schmerzes, berechtigt sein, weil der Körper und 
die anderen [genannten] Dinge vergä h sind, und weil eine 
Isolirung der Urmaterie unmöglich ist, da durch einen Beweis, 
der [die Urmaterie] als die Trägerin ihrer Eigenschaften erkennen 
lehrte, dargethan worden ist, dass der Schmerz ihr Wesen sei; 
denn die absolute Vernichtung des Wesens [einer Sache] ist 
nicht möglich. Das ist der Sinn. 

Die Lesart karvalyärtham prakrteh zum Zwecke der Isolirung 
der Urmaterie‘ in unserem Sütra ist als irrig abzuweisen, da in 
Kärikä [17]: 

„Die Sssle ist [von allem materiellen unterschieden], weil das zu- 
sammengesetzte zum Zwecke eines andern da ist, weil sie das Gegen- 
theil von dem ist, was aus den drei Canstituenten besteht u. a ®., well 
sie regiert, weil sie der Empfinder ist und weil die Bemühung sich auf 
die Isolirung richtet.“ 

[ebenso wie in unserem Sütra] kaalyärtham praortter ca ge- 
lesen wird und [die angeführte varia leetio] keinen passenden 
Sinn giebt. 





[Hiermit] ist die Seele als verschieden von den 24 [materiellen] 
Prineipien erwiesen; jetzt wird eine besondere, der Seele angehörige 
- Eigentbüümlichkeit erschlossen, um ihre Verschiedenheit zu ver- 
deutlichen : 

145. [Das ist] das Licht, weil die Begriffe des 
ungeistigen und des Lichtes sich ausschliessen. 

Die Vaigeshikas lehren, dass in Folge einer Verbindung des 
bis dahin ungeistigen, d. h. lichtlosen, Selbstes mit dem inneren 


Sinn das Licht, das man ‚Erkennen‘ nennt, entstehe, Das ist nicht 
richtig, weil man im täglichen Leben nicht das Entstehen des 
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Lichtes an einem ungeistigen, lichtlosen Dinge, wie z, B. an einem 
Erdklumpen, beobachtet, mithin die [beiden Begriffe] sich aus- 
schliessen. Darum ist die Seele ihrem Wesen nach Licht, wie 
die Sonne und die andern [Gestirne]. Das ist der Sinn. Ebenso 
[lehrt] auch die Tradition: 
h „Wie keine Verbindung zwischen Licht und Finsterniss möglich 
. ist, so besteht!) auch keine Einheit zwischen der Erscheinungswelt und 
der höchsten Seele, 
und 





„Wie eine Leuchte aus Licht besteht, sei sio klein oder gross, so, 
wisse man, besteht die Sonle in allen Wesen aus Erkennen “ 

Die Lichthaftigkeit, welche in gleicher Weise dem Feuer, dem 
Sattva und dem Geiste angehört, ist eine mit Worten nicht zu 
erklärende Eigenschaft (akhandopädhi), [deren Existenz jedoch] aus 
dem durchgehenden Sprachgebrauch [folgt] ?). 


„Besteht nun, trotzdem [die Seele] ihrem Wesen nach Licht 
ist, [zwischen den beiden Begriffen] das Verhältoiss von Eigen- 
schaft und Träger der Eigenschaft, wie [es] bei dem Feuer [der 
Fall ist], oder nicht * Darauf erwidert [der Verfasser]: 


> 146. Da sie qualitätlos ist, besitzt sie den Geist 
NER nicht als Eigenschaft. 
Br Das ist verständlich, — Dabei ist ferner folgendes zu be- 


achten: wenn auf Grand des Satzes, dass die Saale ihrem Wesen 
nach Licht ist, sich [alle] anderen [einschlägigen] Vorstellungen 3) 
[wie z. B. ‚die Objekte werden erfasst‘ n. dgl.) einfach durch eine 
Verbindung [des Innenorgans] mit einer solchen [selbst Licht 
seienden Seele] erklären lassen, so ist es eine unnütze Complikation 
[der Seele auch noch] eine Eigenschaft zuzuschreiben, die sich 
als Licht Aussert. Und [der Vergleich mit dem Feuer, den der 
Öpponent vorgeschlagen hat, ist nicht zutreffend; denn] daraus, 
dass das Feuer, auch wenn man seine besonders Eigenthämliech- 
keit, die wir ‚Licht‘ nennen, nicht wahrnimmt, doch durch das 
Vorhandensein der Fühlbarkeit wahrgenommen wird, ergiebt sich, 


2 dass Licht und Feuer verschiedene Dinge sind, [d. h. dass: das Y 
a erste eine Qualität des letzteren ist]; da hingegen die Saale zu ir 
Er, der Zeit nicht wahrnehmbar ist, in welcher man das Licht, welches 
ai ‚Erkennen‘ heisst, nicht wahrnimmt, so stellen wir der Einfachheit 
\ halber eine seelische Substanz auf, die ihrem Wesen nach Licht 
a ist, 50 dass das Verbältniss von Eigenschaft und Träger der Eigen- 
Be schaft nieht in Frage kommt. Dieses [seelische Licht] ist des- 
‚ge halb keine Qualität, weil es Verbindungen u. s, w. eingeht, [was 
a. R Ksenbaddkan nat Sensadhvam mit der v. 1, und dem MS. 
ER r Gedanke war schon 21 | 
“rn, | Glan As lu Süten 58 Kur ae ee fee 
FI; , 3) Mahädeva hat hier sarva-yarahiropapattau, 
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Qmalitäten nicht thun können; d. bh. weil es bald mit dem Innen- 
organ in Verbindung tritt, bald sich von demselben trennt], und 
weil es kein Substrat hat. Dementsprechend heisst es auch in 
der Tradition: 

„Das Erkonnen ist nieht eine Eigenthümlichkeit der Seele noch In 
irgend einer Weise eine Qualität derssiben; die Seele ist das Erkennen 
sollst, sie ist owig, unbegrenzt und immerdar freudroll.* 

Wenn [nun gefragt wird:] „Welchen Grund giebt es denn für 
die Qualitätlosigkeit [der Seele], so antworten wir: Erstens 
können die Wünsche und [Wahrnehmungen] der Seele nicht ewig 
angehören, weil man sieht, ‘dass dieselben erzeugt werden; und 
wenn man [der Seele] erzeugte [also zeitweilige] Qualitäten zu- 
schreiben wollte, so wäre damit die Veränderlichkeit [der Seele] 
gegeben. Ferner würde es eine überflüssige Complikation sein, 
alle beide, die Materie und die Seele, als Ursachen des Wechsels 
[der inneren Vorgänge] zu erklären; und wenn [die Seele] gelegent- 
lich — durch eine Veränderung in den Zustand der Blindheit — 
der Möglichkeit ausgesetzt wäre, nicht-erkennend zu sein, würde 
sich ein Zweifel binsiehtlich [der Wirklichkeit] der Wahrnehmungen, 
Wünsche u. s, w. erheben, Schliesslich kann auch deshalb, weil 
die Begriffe des ungeistigen und des Lichtes sich ausschliessen, 
wie [im vorigen Sütra] gelehrt wurde, der ewigen [Seele] nicht 
ein unbeständiges Erkennen angehören !. — Dass die Wünsche 
und [Wahrnebinungen] nur in dem inneren Sinne haften, folgt 
zwanglos aus positiver und negativer Betrachtungsweise #; denn 
es würde eine eomplieirte Annahme sein, beides, sowohl die Ver- 
bindung des inneren Sinnes [mit der Seele] wie auch die.Seele 
[selbst] als Ursache dieser [inneren Vorgänge] anzusehen. Dass 
wir mit dem Worte ‚ÖOmnalität‘, [wenn wir von der Qualitätlosigkeit 
der Seele sprechen, nur] die besonderen Qualitäten bezeichnen 
[nicht aber die allgemeinen Qualitäten der Vaigeshikas, wie Ver- 
bindung, Trennung u. 3. w.], ist schon [oben ım Commentar zu 
Sütra 19 und 99] gesagt worden. Darum ist die Seele qualitätlos. 

Ferner können diejenigen Dislektiker, welche die Seele für 
den Thäter [d. h. für handelnd] erklären, keine Erlösung an- 
nehmen; denn in der [Bhagavadjgitä [3. 27] und anderweitig ist 
gelehrt, dass lediglich die Vorstellung ‚Ich bin [d. bh. meine Seele 
ist] der Thäter‘ die Ursache für die Entstehung der unsichtbaren 
Kraft [des Verdienstes und der Verschuldung] ist; und da diese 
rer nach der Meinung jener kein Irrtbum ist, kann sıe 


1) Diese letzte Bemerkung ist gegen die im Commentar zu Sütra 145 
controvertirte Lehre der Vaigeshikas und Nalyäyikas gerichtet, 

2) Die positive ee (anraya) ist diese: ‚wo Wünsche und 
dgl. existiren, liegt eine Thätigkeit des Sinnes (mins-ryüpira) vor, 
d.h. im Zustande des Wachens und des Traumschlafes‘: die negative (vyertüreka) : 
‚Wo keine Thätigkeit des inneren $innes vorliegt, d h. im Tiefschlafe, da 
existiren auch keine Wünsche u dgl. 
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nieht durch eine Erkenntniss der Wahrheit beseitigt werden. Da 
demnach [auf jenem Standpunkte] die in der Schrift gelehrte Er- 
lösung unannehmbar ist, halten wir die Seele nicht für den Thäter. 
Und daraus, dass [die Seele] dies nicht ist, folgt, dass ihr [auch] 
weder die unsichtbare Kraft [des Verdienstes und der Verschul- 
dung] noch Frende u. s. w. angehört. Da deshalb der innere 
Sinn als die Ursache des Handelns u. s. w. [d. h. des Wahr- 
nehmens, des Wünschens u. s. f.] bingestellt werden muss, geschieht 
dies am einfachsten dadurch, dass man [diese Vorgänge] als im 
Innern wahrzunehmende Qualitäten‘ definirt !,. Darum ist die Seela 
qualitätlos. 

Das Wesen der Seele, die wir hier beschrieben und die von 
der höchsten Feinheit ist *), findet man im [Yoga]väsishtha, wie eine 
Myrobalane auf der flachen Hand dargestellt, d. h. ganz deutlich 

„So ungetrübt das Licht erscheinen würde, wenn alles", belsuch- 
tete, d. bh. Raum, Erde, Asther, nicht oxistirte, derart ist die Isolirung 
des Sehars, des reinen Selbstes, wenn die Dreiwelt, du und ich, kurz 
[allos] sichtbare, vergangen ist.“ #) 





„Dadurch, dass man bei der Vorstellung ‚Ich erkenne‘ das 
Verhältniss von Eigenschaft und Träger der Eigenschaft empfindet, 
ergiebt sich aber doch, dass der Geist eine Eigenschaft der Seele 
ist; bedeutet doch die complicirtere Auffassung [zu welcher wir 
uns in diesem Falle bekennen] keinen Fehler, wenn sie beweisbar 
ist.“ Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


147. Das durch die Schrift festgestellte ist nicht 
abzuleugnen, weil diese Wahrnehmung widerlegt wird. 

So [wie der Opponent meint] würde es sein, wenn von uns 
auf Grund einer blossen Reflexion die Qualitätlosigkeit [der Seele] 
die Thatsache, dass der Geist nicht eine Eigenschaft [derselben] 
ist, und [die Unveründerlichkeit der Seele] constatirt würde. Dies 
ist aber anch durch die Schrift [geschehen]. Darum kann die durch 
die Schrift festgestellte Qualitätlosigkeit [der Seele] u. s. w. nicht 
abgeleugnet werden, weil ‚diese Wahrnehmung‘, d. h. die Wahr- 
nehmung der Qualitäten u. s. w. [des Selbstes] eben durch die 
Schrift widerlegt wird; geradeso wie die Wahrnehmung „Ich bin 
gelb* und ähnliche, Das ist der Sinn. Denn sonst [d. h. wenn 
solche Wahrnehmungen stärkere Beweiskraft hätten als die Schrift 
und unsere logischen Ausführungen] würden ja vermöge der Wahr- 


1} Denn dadureh werden dieselben unter einem einheitlichen Begriff au- 
3 Pagere-sükshen ist ja nicht mit paraminy au verweo 
i) Sir: i sinne i L L ni k b a 
asambharatı, ni von sarrasmın, ist natürlich das Subjekt zn 


4) Vgl. den Schlussvers im Comm. zu IL 34. 
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nehmung „Ich bin gelb“ auch diejenigen Gründe widerlegt sein, 
welche die Verschiedenheit des Selbstes vom Körper erweisen; 
und damit hätten die Heretiker Recht. 

An Belegen aus der Schrift für die Qualitätlosigkeit [des 
Selbstes] haben wir z. B. die Stelle „Der Zuschauer, Erkenner, für 
sich seiende, qualitätlose* [Üvet. 6. 11], dafür aber, dass [das Selbst] 
nur Denken ist [und nichts anderes] z. B. die Stelle „Nieht-Thäter 
ist der Geist, der reines Denken ist; denn Denken und nur das eine 
ist dieses Selbst“ [ef. Vedäntasära 158, Nrs. Täp. 2.1.7, 8]. Schrift- 
stellen aber, welche [die höchste Seele] als alles erkennend oder ähnlich 
bezeichnen, folgen nur der landläufigen Ausdrucksweise, der zufolge ein 
und dasselbe als etwas verschiedenes behandelt wird!), wie wenn man 
sagt ‚Kähu’s Haupt‘, [während doch Rähu das Haupt selbst ist]; denn 
unter Schriftstellen positiven und negativen Inhalts sind die letzteren 
die beweiskräftigeren ?), wieaus der Schrift [selbst] hervorgeht [welche 
Brh. 2. 3. 6 lehrt:] „Hierauf folgt die Unterweisung [über die 
höchste Seele]: ‚[Sie ist] nicht so, nicht so’; denn etwas höheres 
als dieses ‚[sie ist] nicht so‘ giebt es nicht*, — Ferner wäre es 
eine schwierige Annahme die Vorstellung unkundiger Leute [d. h. 
der Vaigeshikas und Naiyäyikas] ‚Ich erkenne [nehme wahr, d. h. 
die Wahrnehmung ist ein Attribut des Selbstes]‘ für eine richtige 
Erkenntniss zu halten; denn [solche Vorstellungen] tragen durch- 
aus den Charakter des Irrthums an sich, weil [bei denen, die sie hegen] 
der Fehler des anfanglosen Nichtwissens ?) fortdauert. Und da sie 
demnach in den Bereich der hundertfachen Irrthümer [wie ‚leh 
bin gelb‘] fallen, also dem Einwand, dass sie nichts beweisen, aus- 
gesetzt sind*®), hat unsere Schlussfolgerung [in Sütra 146]. welche 
durch die Erwägung, dass [gleichzeitig in ihr] die einfachste Auf- 
fassung geboten ist, sowie [durch die Schrift] unterstützt wird, 
auch die Kraft derartige Wahrnehmungen [wie die eben genannten 
sind] zu widerlegen. Wenn [man uns fragt]: „Welche Einfach- 
heit der Auffassung liegt denn dabei vor, dass das Selbst seinem 
Wesen nach ewiges Erkennen sein soll®, so antworten wir: Von 
den Naiyäyikas und [Vaiceshikas] werden vier Dinge angenommen 
[durch welche die Erkenntniss zu Stande kommt]: 1) das Innen- 
organ, 2) die erste Beobachtung [ryarasiäya, z. B. ‚dies ist ein 
Topf], 3) die zweite Beobachtung [anweyavasäya: ‚Ich nehme den 





1) In Beer Bedeutung wird zuweilen rikalpı In philosophischen Texten 
gebraucht; ein eikalpı ist z. B. a ne Se orkshalh ‚Mango-Baum‘, 
in welchem der Genstir nicht den Besitzer bezeichnet, sondern dasjenige, was 
das im Nominativ danebenstohonde ist. Vijüänabhikshu meint, dass in analoger 
Weise einzelne Schriftstellen die Seele als ‚alles erkennend', d. h. als den Be- 
sitzer des Erkennens, hinstellen, während diess doch das Erkennen selbst ist, 

2) Und die Stellen, welche die Seele als alles erkennend' 
sind ja positiven Inhalts, diejenigen, welche von der Qualitätlosigkeit sprechen, 


negativ, 
3) Die aridyd ist proreäkäinadı, nicht eyakty-anädı, 
4) Vgl. die Parallelstelle 8, 21, 2. 8 @. des Textes, 








Topf wahr‘]!), und 4) der Sitz dieser (Beobachtungen, das Selbst]; 
von uns hingegen werden [nur] drei Dinge angenommen: 1) das 
dieses [Innenorgans] und 3) an Stelle einer unendlichen Reihe 
‚zweiter Beobachtungen‘ das Selbst in der Form ewigen einheit- 
lichen Erkennen». 


——-— 


„Wenn nun das Selbst nichts anderes als Licht sein soll, so 
ist doch der Unterschied seiner Zustände ?}, d. h. des Tiefschlafs 
u. s. w., unerklärlich, da das Licht doch immerdar gegenwärtig sein 
müsste?* Darauf erwidert [der Verfasser]: er 

148. Sie ist Zeuge des Tiefschlafs u. s. w. 

- Die Seele ist nur Zeuge der dem Innenorgan angehörigen 
drei Zustünde, des Tiefschlafs u. s. w.: Das ist der Sinn. Dies 


ist [in dem Verse] ausgesagt: 


„Wachen, Traumschlaf und Tiefschlaf sind Affektionen des Innen- 
organs, [welche nach der Reihe] durch die [drei] Constituenten [bervor- 
gerufen werden]; als ihr Zeuge steht die wesensverschiedene Seele fest“, 

Das beisst: als ihr Zeuge, als der Zeuge der Affektionen des 
Innenorgans nämlich, ist die von ihnen wesensverschiedene, d. h. 
von den Zuständen, Wachen u. s. w., nicht betroffene [Seele] fest- 
gestellt. 

Von diesen Zuständen ist nun derjenige, welcher den Namen 
‚Wachen‘ führt, die durch die Sinne vermittelte Veränderung des 
Innenorgans zur Form der Objekte; der Zustand des Traum- 
schlafes ist eine ebensolche, [jedoch] nur durch die hinterlassenen 
Eindrücke (samskära) hervorgerufene Veränderung; der Zustand 
des Tiefschlafes ist zweierlei Art, nach dem Unterschied des halben 
und vollständigen Schwindens [dieser Veränderungen]: bei dem 
‚halben Schwinden‘ (ardha-laye) existirt keine Affektion, welche 


[dem Innenorgan] die Form der Objekte verleiht, sondern das. 
"Innenorgan ist nur s0 afficirt, dass es die Form der in ihm be»- 


findlichen Freude, des in ihm befindlichen Schmerzes oder der 
in ihm befindlichen Bewusstlosigkeit hat; denn sonst [d. h. wenn 
nicht eine derartige Affektion vorläge] wäre bei dem erwachten 
die Erinnerung an die zur Zeit des Tiefschlafs vorhandene Freude 
u s. w. unerklärlich, die sich z. B. in der Empfindung änssert: 
‚Ich babe schön geschlafen‘, Das ist in einem Sütra des Vrüsa 
(Br. S. 3. 2. 10] mit folgenden Worten ausgedrückt: „Beim Be- 
täubten liegt ein halber Eingang vor, weil [dieser Zustand] noch 
etwas besonderes ist“. Bei dem ‚vollständigen Schwindan® [der 
Veränderungen] (samagra-laye) aber existirt überhaupt keine Affek- 
tion des Innenorgans, ebenso wenig wie im Tode [oder in der his 
zur Bewüsstlosigkeit gesteigerten Concentration oder in der Er- 


1) Vgl. Nilakanfha-Hall, Rational Refatation. $. 49 Anm 
2) L. When tosya anstatt %bherlo mit der vw. 1 und dem MS. 
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lösung]; denn sonst würde das Sütra weiter unten [V. 116] un- 
begründet sein: „In der Versenkung, im Tiefschlaf und in der 
Erlösung haben (die Seelen] die Natur des Brahman.* Dieser roll- 
ständige Tiefschlaf stellt sich [also] als die Negation [aller] 
Affektionen dar, und deshalb ist die Seele nicht Zeuge desselben, 
[wie sie Zeuge des halben Tiefschlafs ist], weil die Seele nur 
Zeuge von Affektionen ist; denn sonst müssten auch die hinter- 
lassenen Eindrücke und die übrigen Attribute des Innenorgans 
[vor allem die fortwirkende Kraft des Verdienstes und der Ver- 
schuldung] von dem Zeugen erleuchtet [d. h. zum Bewusstsein 
gebracht] werden. [Den Ausdruck] aber, dass [die Seele] Zeuge 
des Tiefschlafs u. s. w. sei, werden wir [im Commentar zu I. 161] 
dahin erklären, dass dieselbe solche in ihr reflektirenden Affektionen 
des Innenorgans, [wie sie in den Zuständen des Wachens, des 
Traumschlafes und des halben Tiefschlafes vorliegen,] erleuchtet. 
Deshalb ist zum Zwecke des Erkennens keine Veränderung der 
Seele erforderlich, [wie die Naiyäüyikas und Vaiceshikas meinen]. 
„Ganz schön! [wird hierauf eingewendei]] Wenn ihr [aber] im 

Tiefschlaf ") eine Affektion des Innenorgans sonstatirt, welche 
Freude, Schmerz u. s. w. aufnimmt, so ist doch die Annahme ge- 
boten, dass auch im Zustande des Wachens und [des Traumschlafes] 
sämmtlichse Affektionen von [anderen] Afektionen erfasst werden, 
und damit wird die Lehre von dem Zeugen derselben, d. h. von 
der Seele, zwecklos; denn man kann [dann] doch ganz gut [eine 
Affektion] als solche, eben deshalb weil sie eine Affektion ist, die 
eine andere zum Objekt hat ?), als die Ursache der allgemeinen Vor- 
stellung von der letzteren erklären“. Mit nichten! Wenn man an- 
nimmt, dass eine Affektion regelmässig eine andere zum Objekte 
habe, so bedeutet das einen regressus in infinitum, und ausserdem 
würde dies eine unnütze Complikation sein ®). Da ferner für solche 
Affektionen wie ‚Ich bin freudig‘ u. s. w. die Freude u. s. w. der 





besimmende Faktor ist, so bat man schon, bevor [jene Affektionen _ 


ins Leben treten,] eine alleemeine Idee #) von diesem [bestimmen- 


| m Dies bezieht sich auf den vorher erwähnten ‚halben Tiefschlaf‘ der 


ML L. eribi-yocara-veriliteenaiee mit der v. L 

3) Denn die Theorie der Sämkhyns hat den Vorzug der Einfachheit, in- 
sofern sie an Stelle der zahllosen Affektionen, welche die Opponenten annehmen 
müssen, einzig und allein die Seele setzt, — wie übrigens gleich im Texte ge- 
sagt werden wird, 

4) Ein wireikelpaka jAdna (eine allgemeine unbestimmte Ides, eins 
nieht-differenzirte Vorstellung) ist es z. B, wenn man aus der Ferne ein Ding 
a en Pan RE: wen da ist 

etwas (kimciel el kommt man aber näher und überzeugt sich, dass dies ein 
(et Nykyakoca). Dem letstareti ı muss stets das arste vorangeben, und so such 
in unserem Falle der sreikalpako-Empfindung ‚ich bin freudig‘ das wirrikalpake 
jRana der Freude, 
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den Faktor] vorauszusetzen. In Anbetracht der dabei [anzuneh- 
menden] unendlich vielen Affektionen [von der Art dieser] allge- 
meinen [Ideen] nun eonstatiren wir der Einfachheit halber ein 
ewiges einheitliches Erkennen, welches das Wesen des Selbstes 
ausmacht. Um solche bestimmten Vorstellungen, wie ‚Ich bin 
freudig‘ [zu erklären, sagen wir, dass] die Affektion des Innen- 
organs eine dementsprechende Form annimmt; denn da wir in 
der Seele nur eine Assimilation an diese Affektion [des Innenor- 
gans in der Form eines Reflexes] gelten lassen, geben wir nicht 


zu, [dass jemals der Seele] irgend eine andere Form ausser der 


jener Affektion [angehört], weil die Veränderlichkeit [der Seele] ge- 
geben sein würde, wenn dieselbe eine [andere, von jener Affektion 
des Innenorgans] unabhängige Form annehmen könnte !), 


Wenn nun demnach die Seele lediglich Zeuge des Tiefschlafs 
und der anderen [Zustände] ist, so könnte doch auch die Einheit 
der Seele anzunehmen sein, und es erhebt sich deshalb der Zweifel: 
„Ist sie eine oder [individuell] verschieden”* Mit Bezug darauf 
wird folgender Einwand [gegen die Sämkhya-Theorie] erhoben: 
„Da die Schriftstellen, welche die Nichtverschiedenheit [der Seelen] 
lehren, durch die Unterstützung von Seiten der Erwägung, dass 
damit die einfachere Anschauung geboten ist, beweiskrüftiger sind 
[als diejenigen Stellen, welche von einer Verschiedenheit der 
Seslen sprechen], so folgt aus den ersteren, dass es nur eine 
Seele giebt; denn die Unterschiede, welche sich in den Zuständen 
des Wachens u. s. w. darstellen, sind Eigenschaften des Innenor- 
organs, Trotzdem das eine Selbst Zeuge aller Innenorgane ist, 
so nimmt doch nur dasjenige Innenorgan, welches eine bestimmte 
Affektion hat, den Zeugen in Beschlag der Art, dass derselbe durch 
eben diese Affektion charakterisirt wird, was sich in solchen Vor- 
stellungen &ussert, wie ‚Ich nehme den Topf wahr. Während des- 
halb bei einem Innenorgan die Affektion ‚dies ist ein Topf" vor- 
liegt, wird durch die [ein anderes Objekt erfassende] Affektion 
eines anderen Innenorgans ?) nicht die Empfindung ‚Ich nehme den 
Topf wahr vermittelt“. — Diesen [Ausführungen] gegenüber stellt 
[der Verfasser] die [eigene] Lehre auf: 

149. Aus der Vertheilung der Geburt u. =. w. 
folgt die Vielheit der Seelen. 

Der rechtschaffene wird im Himmel [wieder] geboren, der 
böse in der Hölle; der aichtwissende wird gebunden. der erkennende 
erlöst u. 5 w. Da diese von der Schrift und Tradition gelehrte 
Vertbeilung, d. h. Verschiedenheit, andernfalls unerklärlich wäre, 


1) Hier 5t der Commentar zu Sütra 148 zu End: : n_ 
Einleitung zu 149, eine Polemik gegen dies Vedänta, pe inet, ai I 
In Ball's Text ist also die Zahl 148 hier herauf zu rücken. PP 

2) Denke anyaryd bucdcdher eishayintaräkära-prtti-cdoird, P 
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giebt es viele Seelen. Das ist der Sinn. Geburt und Tod sind 
in unserem System nicht Entstehen und Vergehen [der Seele], 
weil sie dieselbe gar nicht betreffen; vielmehr bedingt die Ver- 
bindung [der Seele] mit einem bestimmten Aggregat, das aus einem 
nenen Körper, [neuen] Sinnen und [einem neuen Innenorgan] be- 
steht, das Empfinden, und die Trennung [von diesem Aggregat] das 
Aufhören desselben. Für die Vertbeilung der Geburt u. 5. w. haben 
wir'z. B. folgende Schriftstellen: 
„Die eine roth-weiss-schwarze Ziege gleichzeitig ‚die ungeborene' 
ajä], welche viele ihr gleichartige Jungen wirft, bespringt ein Bock 
(gleichzeitig ‚der ungeborene‘, ja] mit Lust, während ein andrer Bock 
die genossene verlässt“, [Uvet, 4, 5} 
„Dirjenigen, welche dieses wissen, werden unsterblich; aber die 
anderen erleiden Schmerz“ [Erh 4. 4. ‚ı4, Gvet. 3. 10] 7). 


„Aber es könnte doch trotz der Einheit der Seele die Ver- 
theilung won Geburt u. s. w. auf der Verschiedenheit der Be- 
stimmungen, d. h. der Upädhis, beruhen“ Darauf erwidert [der 
Verfasser] : 


150. Auch bei der Verschiedenheit der Upädhis 
würde die eine [Seele] vielfach gebunden sein, wie 
der Raum durch Töpfe u. dgl.‘) 

Auch bei der [von euch Vedantisten als Grund der thatsäch- 
lichen Vertbeilung angeführten] Verschiedenheit der Upädhis ist 
doch die eine Seele [welche ihr annehmt] durch vielfache Upä- 
dhis gebunden, wie der eine Raum vielfach durch Topfwände 
und dgl. gebunden ist. Darum müsste wegen der Verschieden- 
heit der Bestimmungen das eine Selbst [gleichzeitig] mannigfachen 
Geburten, Toden u. s. w. [d. h. Freuden, Schmerzen etc.] ausgesetzt 
sein, wie im Falle des [übernatürlichen] Annehmens mehrerer 
Körper 9) (käya-vyüha) u. s. w.*); die [faktische] Vertheilung °), 
dass der eine Mensch geboren wird, der andere nicht u. s. £. ist 
also [anf eurem Standpunkte] unmöglich. Das ist der Sinn. Denn 
wenn ein und derselbe Baum [an einem Theile] die Verbindung 
mit einem Affen aufweist, [an einem anderen] nicht, so besteht 
wegen der Verschiedenheit der Bestimmungen [d. h. der Zweige, 
des Stammes, der Wurzeln] nicht die Vertheilung, dass ein Baum 


1} In den Upanishads beginnt dieser Halbrers ya etad ricur., 

2) Die Auffassung Vijüäna’s, der in diesem Sütra Sämkhya-Doktrin sieht, 
ist höchst gezwungen; Aniruddha erkennt mit Recht darin den Einwand eines 
Vedantisten. 

3) Welches eine der wunderbaren Kräfte des Yogin is Das Wort 
köya-eyüka steht in diesem Sinne noch bei Aniruddha zu Bütra V. 129. 

4) Dieses deli bedeutet nach dem Pandit: oder wie die gewöhnlichen 
Menschenkinder maunigfache Geburten und Tode nach einander (kramena) 
zu erleiden haben. 

5) Tilge den Interpunktionsstrich hinter eyorasthu. 


Abhandl. d. DMG. IX. 3. 11 
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mit dem Affen verbunden ist und ein anderer nieht. Da ferner 
[irgend] ein Theil des Selbstes, wenn er auch von einem Upä- 
dhi erlöst ist, dem Wiedergebundenwerden durch andere Upä- 
dhis ausgesetzt sein müsste, ist für diesen Standpunkt keine Ver- 
theilung von Gebundensein und Erlösung vorhanden; ganz wie 
die [analoge] Vertheilung im Falle des von einem Topfe einge- 
schlossenen Baumes nicht vorliegt !), weil [irgend] ein Theil des 
Raumes, der von einem Topfe frei ist, doch durch einen an- 
deren Topf gebunden werden kann. Und man darf nicht sagen, 
dass die Schrift, welche die Vertheilung von Gebundensein und 
Erlösung lehrt, nur einen landläufigen Irrthum nachspreche; denn 
die Erlösung ist keine landläufige Vorstellung, und die Schrift 
würde, wenn sie falsche Ziele des menschlichen Strebens lehrte, 
sich als betrügerisch und [als kein Mittel zur Beseitigung des 
Nichtwissens] herausstellen. 


a-bhäslıya I, 150. 151. 


„Lässt sich aber nicht trotz der Einheit des Geistes die Ver- 
theilung rechtfertigen, indem man annimmt, dass die durch diesen 
oder jenen Upädbi [d. h. durch den Körper Caitra’s, Maitra’s u. s. w.] 
specialisirte Seele etwas [von der durch andere Upädhis speciali- 
sirten Seele] verschiedenes sei?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


151. Der Upädhi ist verschieden, aber nicht der 
Besitzer desselben. 

Der Upädhi allein darf [auf jenem Standpunkt] als mannig- 
fach gelten, aber nicht auch der Besitzer desselben, d. h. die durch 
die Upädhis specialisirte [Seele], für mannigfach gehalten werden, 
weil, wenn die specialisirte etwas besonderes wäre, die Vielheit 
der Seelen auch in dem andern System [d. h. im Vedänta] an- 
genommen werden müsste. Das ist der Sion. Auch folgende 
Erwägungen widerlegen [die Einheit der Seele]: wenn ‚mit dem 
Gebundensein behaftet‘ [gleichbedeutend mit] ‚specialisirt' wäre, so 
würde durch die Trennung von dem speeialisirenden [Körper beim 
Tode] auch der Begriff der specialisirten [Seele] aufzehoben werden 
also von der Erlösung nicht die Rede sein können ?) u. s. w.). 
Wenn [uns darauf eingewendet wird]: „In [Sütra 63 des] sechsten 
Buches „Die specialisirte ist die empirische Seele, wie sich aus 
positiver und negativer Beweisführung ergiebt* wird aber doch 
[der Sütra-Verfasser] selbst die durch das Subjektivirungsorgan 


1) L. nothwendig mit dem MS. ghatäkicieyarasthi. 
| 2} Denn die specialisirte Sonle soll der Erlösung bedürfen: wenn dieselbe 
aufhört specialisirt zu sein, wessen Erlösung soll dann eintreten? | 
eutet nach dem Pandit: wenn din Seele eins essentielle Ver- 
Dingen einginge, so könnte sie nicht der Empfinder sein, 
Bi Falle ein karma-kartr-virodha vor, d.h, der logische 
...- a für Subjekt und Objekt erklärt würde; denn 
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specialisirte als die empirische Seele bezeichnen“, [so erwidern 
wir:] Nein! Denn dort’) wird [nur] gesart, dass der Begriff der 
empirischen Seele, d. h. des Leben erhaltenden [Princips], der 
specialisirten [Seele] innewohnt; nicht aber soll [dort] gelehrt 
werden, dass die Vertheilung des Gebundenseins und der Erlösung 
auf der specialisirten [Seele] beruhe; denn zur Zeit der Erlösung 
giebt es keine specialisirte [Seele] mehr. Wenn ferner einige 
moderne angebliche Vedantisten sagen: „Die Reflexe der Seele, die 
nur eine ist, in den Upädhis heissen ‚individuelle Seelen‘, wenn 
[diese Upädhis] Produkte [d. h. Innenorgane] sind; [der Reflex 
der Seele aber] in dem Upädhi, welcher die Ursache ist, [d. h. 
in der Mäyä], ist ‚Gott‘; und aus der Verschiedenheit der Reflexe 
von einander erklärt sich die Vertheilung der Geburten und aller 
anderen [Zustände]*, so ist auch das nicht richtig; denn [diese 
Theorie] erliegt dem Dilemma, [das sich ergiebt, wenn man fragt]. 
ob [die reflektirende Allseele von ihren Reflexen] verschieden sei 
oder nicht. ‘Wenn [nämlich] die reflektirende [Allseele] und ihr 
Reflex etwas verschiedenes sein sollen, so müsste der Reflex [d. h. 
die individuelle Seele] ungeistig sein, und es könnte mithin von 
ihm nicht das Empfinden, Gebunden-, Erlöstsein no. =. w. [d. h. 
die Unveränderlichkeit und Unabhängigkeit] gelten; auch würde 
damit das Dogma dieser [angeblichen Vedantisten] von der Iden- 
tität des Brahman und der individuellen Seelen aufgehoben sein; 
und [schliesslich] ist eine sowohl von den individuellen Seelen als 
auch von Gott verschiedene Seele gar nicht beweisbar. Wenn aber 
[die reflektirende Allseele und ihr Reflex] nicht [von einander] 
verschieden sein sollen, so wird die Vermengung [von Gebunden- 
und Erlöstsein] unvermeidlich. Soll aber [eine dritte Möglichkeit 
ins Auge gefusst und] angenommen werden, dass [die beiden 
Dinge gleichzeitig] verschieden und nichtversehieden seien ®), so 
fällt damit das Grunddogma jener [Pseudo-Vedantisten], und [ausser- 
dem] widerspricht sich [gleichzeitiges] Verschieden- und Nicht- 
verschiedensein. [Auf unserem Standpunkt] aber liegt ein solcher 
Widerspruch nicht vor, da [zwischen den einzelnen Seelen] nach 
unsrer Meinung eine Nichtverschiedenheit im Sinne von 
[räumlicher] Ungetrenntheit *) besteht und eine Verschieden- 
heit [im Sinne von] gegenseitiger Nichtexistenz. Diejenigen 
Schriftstellen aber, welche unter Anführung von Gleichnissen von 
den Bestimmungen, den Refleren u. s. w. [der höchsten Seele] 
sprechen, werden wir weiter unten [im Commentar zu I. 154] *) 
erklären. „Ganz schön! Von uns wird [aber] nur gesagt, dass 

1} Füge ein fatra hinter na ein mit der v. L und dem MS. 

2) Indem man, wis die Anhänger des Nimbäditya (Nimbärka) thun, die 
individuellen Sealen in gewisser Hinsicht mit der höchsten Seele identisch, in 
gewisser Hinsicht von ihr verschieden erklärt. 

3) Denn jede Benle ist ja allgegenwärtig. 

4) 3. 105, Z, 19 # in der Ausgabe. 

11* 
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die Schrift solche Unterschiede wie den zwischen der reflek- 
tirenden [Allseele] und ihren Refiexen [oder den zwischen der All- 
seele und ihren Theilen] als etwas scheinbares hinstelle und [auf 
Grund dessen] die Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein 
statuire; nieht aber lehren wir, dass dieses Verhältniss von 
reflektirender [Allseele] und Beflexen, die Verschiedenheit der 
beiden oder das Gebunden- und Erlöstsein ete. in Wirklich- 
keit existire.* [Auf diesen Einwand erwidern wir:] Das ist nicht 
richtig; denn wenn das 50 wäre, so würden damit zwei Reihen 
von Schriftstellen, [erstens] die über das Gebunden- und Erlöst- 
sein und [über die anderen Zustände der Seele handelnden, zweitens] 
die über die [individuelle] Verschiedenheit [der Seelen] ungiltig 
werden; mit Rücksicht darauf ist es der Einfachheit halber ge- 
boten, die Reihe derjenigen Schriftstellen, welche die absolute 
Nichtverschiedenheit [der Seelen] lehren, dahin einzuschränken, dass 
[man sagt:] dieselben meinen nur die (riumliche] Ungetrenntheit: 
— zumal da in anderen Schrift- und Traditionsstellen diese Un- 
getrenntheit constatirt wird. 





Die angegebene Beweisführung gegen die Bekenner der Seelen- 
einheit bringt [der Verfasser] zum Austrag: 


152. Wenn [die Seele] so als ein und dieselbe 
rings umher existirte, könnten ihr nicht die sich 
widersprechenden Attribute beigelegt werden. 

Wenn die Seele in dieser Weise [wie die Anhänger (ankars’'s 
behaupten] als ein und dieselbe überall!) existirte, so kännten 
nicht die sich widersprechenden Attribute, wie Geburt und Tod ete. 
[d. b. Freude und Schmerz], an sie herantreten, Das ist der Sinn. 
Oder man könnte [im Sütra] ekatve abtrennen [und na als ein 
selbständiges Wort ansehen ®)]; dann würde der Sinn sein: Wenn 
man die Einheit [der Seele] annimmt, so liegt keine Vebertragung 
sich widersprechender Attribute auf die rings umber, d.h. überall 
existirende, d. h. in allen Upädhis ein und dieselbe seiende [Seele] 
vor. Dieser Satz [der Anhänger (atkara’s] ist nicht [richtig]; 
vielmehr ist [bei einer solchen Annahme] ein Zusammenbringen 
sich widersprechender Attribute durchaus unvermeidlich, x, 

Wenn [uns eingewendet wird:] „Die Seele ist aber doch attri- 
butlos! Weshalb soll also auf sie das ganze Gemengsel von sich 
widersprechenden Attributen, wie Geburt und Tod, Gebunden- und 
Erlöstsein etc. fallen, da doch auch ihr zugebt, dass alle Attribute 
den Upädhis angehören *, [s0 antworten wir:] Nein! denn wir 
schreiben die genannten Attribute in der Form einer Verbindun 
[mit dem Innenorgan], resp. einer Trennung [von demselben, dan 
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1) sarwnto umschreibt das parı in parivartamdnae 
2) Das ergiebt eins höchst spltzndige und ganz REN Deutung 
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— sagen wir — in der Form] des Empfindens, resp. Nichtem- 
nfindens, [in der That] der Seele zu und leugnen nur, wie 
schon erklärt, dass der Seele Attribute angehören, welche eine 
Veränderung bedeuten !). 


Wie eine Vertheilung bei den Attributen der rothen, blauen 
und andren Farben vorliegt, die auch [nur] auf die Krystalle über- 
tragen werden, so gilt auch nach den Lehrbüchern eine solche 
Vertbeilung von den Attributen des Innenorgans , von Freude, 
Schmerz u. 8. w., sowie von den Attributen des Körpers oder [der 
Sinne] #), von Brahmanenschaft, Kriegerschaft u. =. w., welche 
[Attribute] gleichfalls [nur] auf die Seelen übertragen werden: wie 
es z. B. im Vishnupuräna [?)] heisst: 

„Wis wenn der Baum in einem Topf mit Staub, Bauch und dgl. 
ertüllt ist, doch nicht alle [anderen abgeschlossenen Räume damit] be- 
haftet sind, so ergeht es auch den Seelen mit Freude u. s. w.“ 

Dass auch diese [auf Uebertragung beruhende] Vertheilung 
mit der Annahme der Seeleneinheit unvereinbar ist, ebenso wie 
die Vertheilung von Geburt u. s. w. [d. h. von Tod, Gebunden- 
und Erlöstsein], lehrt [der Verfasser jetzt] mit den Worten: 

158. Auch wenn [die Attribute] einem andern 
angehören, lässt sich dieselbe nicht aus einer Ueber- 
tragung erklären, wegen der Einheit. 

Auch wenn [ihr Vedantisten darauf hinweist, dass] diese 
Attribute, Freunde u. s. w, einem andern [nämlich dem Innenorgan] 
angehören, lässt sich die Vertheilung derselben auf die Seele [von 
eurem Standpunkte] nicht aus einer Vebertragung erklären, wegen 
der [von euch angenommenen] Einheit des Sitzes der Vebertragung, 
d. h. der Seele, Das ist der Sinn. [Das im Vishyupuräya ge- 
brauchte Gleichniss von dem Raum ist indessen nicht ganz zu- 
treffend; denn] trotz der Einheit des Raumes sind die durch Töpfe 
abgesonderten Räume wegen der Verschiedenheit der Töpfe ge- 
schieden, und deshalb ist [in diesem Fall] eine Vertheilung der 
Upädhi- Attribute möglich. Etwas durch Upädhis abgesondertes 
aber ist nicht Selbst, nicht individuelle Seele oder [Gott], weil 
dieses bei der Beseitigung der Upädhis aufhören müsste zu exi- 
stiren, gleichwie die Topfräume aufhören zu sein [wenn die Töpfe 
zerschlagen werden], und weil dadurch ein Widerspruch mit solchen 
Schriftstellen gegeben wäre, wie „Die individuelle Seele stirbt 
nicht #)* [Chänd. 6. 11. 3]; vielmehr ist, wie schon oben [im 

1) Hier ist der Commentar zu Sütra 152 zu Ende; das folgende gehört 
sehon zu der Einleitung des nächsten Sätra, 

2) Attribute der Sinne wären Blindheit, Taubheit ete 

5) Den nachfolgenden Vers habe ich im Y. P. nicht aufgefunden; der- 
selbe steht aber Gaud. Mänd. K. 3. 5. 

#) L. na jiro mriyata anstatt jico na mriyala mit dem MS. und dem 
Texts der Upanishad. 
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Commentar zu Sütra 151] gelehrt wurde, [einfach] der reine Geist 
[das Selbst oder die individuelle Seele]. Diese [von uns dargelegte, 


allerdings] nicht auf der Hand liegende (süäkskmäm) Unmög 
keit einer Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein etc. [auf 
eine einheitliche Seele] sehen die modernen angeblichen Vedantisten 
nicht ein und lehren trotz der [von ihnen angenommenen] Seeleneinheit 
eine Vertheilung von Gebunden- und Erlöstsein auf Grund der Ver- 
schiedenheit der Upädhis. Nur diese [Vedantisten] sind durch das 
eben gesagte widerlegt. Die vereinzelten unter ihnen aber, welche, 
jene Unmöglichkeit erkennend, das Gebundensein und die anderen 
(Zustände: Erlöstsein, Geburt und Tod] nur Reflexen des Geistes, 
welche auf die Upädhis fallen, zuschreiben, befinden sich in 
einem gar grossen Irrthum; und zwar wegen des [im Commentar 
zu Sütra 151] hervorgehobenen Fehlers, dass (diese Theorie] u. a.') 
dem Dilemma erliegt, [das sich aus der Frage ergiebt], ob [die 
rellektirende Allseele von ihren Reflexen] verschieden sei oder 
nieht, und aus den weiteren [sich daran anschliessenden Erwägungen]; 
ferner wegen des Fehlers, auf den bei dem Sütra [99] hingewiesen 
wurde: „Das Innenorgan ist, weil es von jener durchglüht wird ....* 

Ferner ist nirgends im Vedäntasütra die absolute Einheit 
aller Seelen behauptet, vielmehr ist ihre Verschiedenheit in fol- 
genden Sütras gelehrt: „Auch weil die Verschiedenheit [in der 
Schrift] ausgesagt ist, hat man [Gott von den andern individuellen 
Seelen] zu unterscheiden® [Br. 5. 1. 1. 21], „Vielmehr fist die 
höchste Seele über die anderen Seelen] erhaben, weil ihre Ver- 
schiedenheit aufgezeigt ist* [Br. 8. 2. 1. 22], „[Die individuelle 
Seale ist] ein Theil [der höchsten Seele], weil die Vielheit [der 


Seelen] ausgesagt ist* [Br. 8. 2. 3.49] ws.w. Darum sind die 
Theorien der modernen [Ausleger], dass [die Einzelseelen] Bestim- 
mungen *) oder Reflexe [der Allseele] seien u. 5. w.°), nichts als 
Irrlebren; auch deshalb, weil für zweifelbafte, im eignen System 
nieht erörterte Punkte die Lehre der verwandten Systeme *) mass- 
gebend ist: Dieses und sonst dahin gehöriges ist von uns im Com- 
mentar zur Brahmamimämsä gelehrt worden. 


„Wenn demnach eine Vielheit der Seelen besteht, so stimmen 
doch damit nicht die Schrift- und Traditionsstellen, welche die 
Seeleneinheit lehren, wie z. B. 

„Denn nor eine ist die Seele der Wesen, 
Wesen wohnt; einfach und vielfsch erscheint sie, 
im Wasser. [Brahmabindöpanishad 1%] 


obwohl sie in jedem 
gleichwie der Mond 


1) Das del hinter ashaten bedsutet nach dem Pandit wirodha; ‚Ausg 
2) Dh die Lehre derjenigen, welche sagen: sorirdenechinns 
fanyanyın jüea di näme, Mipüraschinnarge caitanyasye (gerad name, P. 
3) Weitere derartige Vedänta-Theorien Jüngeren Datams findet man im 
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„Ewig, allgogenwürtig ist ja die Soele, unveränderlich und makel- 
los; sis, die nur eine ist, wird verschieden durch die Kraft, die Mäyh, 
aber nicht ihrem Wesen nach“ ?1j“ 


Darauf erwidert [der Verfasser]: 

154. Es besteht kein Widerspruch mit den Schrift- 
stellen, welche die Zweitlosigkeit lehren, weil sie den 
Genusbegriff meinen. 

Es besteht nun aber kein Widerspruch zwischen [der Säm- 
khya-Lehre und] den Schriftstellen, welche die Seeleneinheit be- 
haupten, weil diese den Genushbegriff meinen. Genus bedeutet ‚Zu- 
gehörigkeit zu derselben Gattung‘, ‚Gleichartigkeit‘; denn nur darauf 
zielen die Schriftstellen, welche die Zweitlosigkeit aussagen, hin; 
nicht aber [steht Zweitlosigkeit] in dem Sinne von Ungetheiltheit, 
weil [zu einer solchen Deutung] keine Veranlassung vorliegt. Das 
ist der Sion. -Und dass das Wort Genus die Bedeutung ‚Gleich- 
artiekeit‘ babe, lernt man aus dem folgenden Sütra. 

Indem man also das Wort Genus im angeführten Sinne nimmt, 
hat man unser Sütra so zu erklären, dass es den Inhalt der fol- 
genden von der Zweitlosigkeit handelnden Schriftstellen richtig 
erkennen lehrt: „Nur eine Seele wahrlich war dieses im Anfang* ?) 
[Ait. 1. 1. 1], „Seiend nur, o Lieber, war dieses im Anfang ?), 
eines nur ohme ein zweites® [Chänd, 6. 2. 1] u. = w. 

‚Weil sie den Genusbegriff meinen‘ bedeutet [im Sütra]: weil 
sie eine Zweiheit im Sinne von Ungleichartigkeit negiren wollen. 
Darin liegt folgender Sinn, nach der ersten [der beiden möglichen] 
Erklärungen *). In den Schrift- und Traditionsstellen, welche von 
der Seeleneinheit sprechen, bedeuten die Worte ‚ein‘ (ek«) u. s. w. 
[d. h. ‚zweitlos‘ Se advasta] nur die Gleichartigkeit 
des Geistes, und [wenn solche Stellen, negativ gehalten,] die Ver- 
schiedenheit der Seelen leugnen], bezeichnen die Worte ‚Verschie- 
denheit‘ (Aheda) u. s. w. [d. h. ‚unterschieden‘ anya, ‚vielfach‘ nänd] 
diejenige Verschiedenheit, welehe als Ungleichartigkeit zu definiren 
ist. Denn [erstens] muss in solchen Aussprüchen wie in fol- 
gendem °): 

„Nur eine Seele ist anzunehmen im Wachen, Traumschlaf und 
Tisfschlaf; wenn sis über diese drei Zustände hinans ist, giebt os für 
sie keine Wiedergeburt‘ [Brahmabindüpanishad 11] 

[das Wort ‚ein‘] nothwendig die Bedeutung ‚gleichartig‘ haben, da 
sonst, [d. h. wenn es ‚einzig‘ im Sinne des (adıkara bedeutete,] durch 


1) Dieser Vers wird als aus dem Liögapuräna stammend von (aükara in 
der Einleitung zum Comm. zur (vetägvatara Üpanishbad angeführt 

 L. See u BEE uf dar Bespiib SS HE kan abe ei ra 
delt, wie die Upanlshad hat. Das MS. schiebt vd hinter erd ein. 

3) Tüge den Interpunktionsstrich hinter sad era saumye "dam agra sit. 

4) Die zweite folgt 8. 106, 2. 7 der Ausgabe, 3. 171 (Mitte) dieser ÜUsber- 


5) Der als (lcka zu lesen ist. 
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die blosse Erkenntniss der auch für diese drei Zustände geltenden 
Einheit der Seele nicht das mit den Worten ‚wenn sie über diese 
drei Zustände hinaus ist‘ gemeinte Aufhören des Wahnes bewirkt 
werden könnte, dass die drei Zustände [der Seele] eigen seien !). 
Und zweitens kann man nur dadurch, dass man die Gleich- 
artigkeit aller Seelen lehrt, ihr Wesen als von sämmtlichen 
Upädhis verschieden begreiflich machen. Auf andere Weise kann 
ja das attributlose Wesen der Seele in seiner Besonderheit [d. h. in 
seiner Unterschiedenheit von allem übrigen] *) auch durch [den 
Gott] Brahman mit Worten nicht direkt erklärt werden, da Worte 
sich immer nur auf das allgemeine [nicht auf das besondere] be- 
ziehen #. Wenn aber, [wie wir annehmen, durch solehe Schrift- 
stellen] die Gleichartigkeit der Seele in allem vom Brahman 
herunter bis zum Grashalm gelehrt ist, so erwägt der Schüler, um 
sich das klar zu machen, von selbst so viel, dass [seine Erkennt- 
niss] bei einem unterschiedslosen, nicht in Worte zu fassenden *) 
Wesen anlangt; und damit hat er durch die Beseitigung 'aller 
Wahnvorstellungen das höchste Ziel erreicht. Wenn dagegen die 
Schriftstellen, welche von der Zweitlosigkeit sprechen, einfach die 
Ungetheiltheit [der Seele] meinten, [wie Qankara behauptet], so 
könnte sich aus ihnen nicht das Aufhören des [subjektivirenden] 
Wahnes ergeben; denn wie in dem [untbeilbaren] Asther die ver- 
schiedenartigen Töne sich befinden, so müssten auch in einer un- 
theilbaren Seele [mannigfache Attribute] wie Freode, Schmerz, 
‚Freud- und Schmerzlosigkeit u. s. w. wegen der bestimmenden 
Unterschiede [d. b. der Upädhis in der Form der Innenorgane] 
raben. Und wenn [man schliesslich annehmen wollte, dass] ein 
und dieselbe Stelle [der Schrift] beides meinte, sowohl Ungetheilt- 
heit als Nichtvorschiedenartigkeit, so würde damit eine Satzspal- 
tung (vdkya-bheda)®) [constatirt] sein und [ausserdem] die 
heorie, dass die Ungetheiltheit gemeint sei"), zu keinem Resultate 
führen; denn nur aus der Erkenntniss der Nichtverschiedenartigkeit 


1) Denn wenn es, wie Qaükara meint, nichts als eine einzige Seele gühe, 
so sollte man lehren, dass nichts ausser dieser oxistire; nicht aber, dass die 
Seele in den drei Zuständen dieselbe sei, (von diesen in Wirklichkeit nicht 


! 


8) padärthäntarehhyo virieye, P. 

3) Dies Ist ein Grundsatz des Vedänta, Eine Beschreibung durch Worte 
lässt immer noch so und so riele Besonderheiten (niresha) übrig, welche nur 
durch die Sinneswahrnehmung erfasst werden. 

) L. mit dem MS. gadsdigocare statt gabeli-gocare ! 

5) 3 heisst die Annahme, dass zwei oder mehrern Dinge in einem 
Satze ausgesagt seien; dieselbe ist zu vermeiden, so lange man eine Stelle auf 
andere Weise end erklären kann. Dies ist ein stehendes Argument in 
der Mimämsä; vgl den Index zu Goldstückers und Cowell's Jaiminiya-nyäya- 
mälä-vistara, woelbst =. v. milya-Sheda 116, 8 statt 18 zu verbessern und 
unter anderm noch die Citate 254,1 und 274,7 (edkyam bhicyeta) hinzu- 


sind. 
6) L. "khunedati-parat va - kalpıniydm mit dem M8. 
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[der Seelen] ergiebt sich das Aufhören sämmtlicher subjektiviren- 
der Wahnvorstellungen. Darum wollen die von der Zweitlosigkeit 
sprechenden Schriftstellen nieht die Ungetheiltheit lehren; auch 
deshalb nicht, weil sie sich im Widerspruch mit den, durch die 
Unterstützung von Seiten der Logik [in ihrer Beweiskraft] ge- 
stärkten Sehrift- und Traditionsstellen befinden würden, welche 
die Verschiedenheit anerkennen. Vielmehr meinen [jene Stellen] 
nur die Nichtverschiedenheit, welche als Nichtverschiedenartigkeit 
zu definiren ist, weil sie dasselbe besagen wie diejenigen Schrift- 
und Traditionsstellen, welche die Homogeneität [der Seelen] lehren, 
und weil ein Brahmasütra [3. 2. 32] lautet: „Aber wegen 
der Gleichheit.“ Schriftstellen für diese Homogeneität sind die 
folgenden: 

„Wie reines Wasser in reines gegossen ebenso beschaffen bleibt, 
so Ist die Seele des erkennenden Weisen, o Gautama!y' [Kath. 4. 15], 

„Fleckenlos erreicht er die vollkommene Gleichheit [Mund. 
8. 1. 8] us. w. Und an Traditionsstellen ?) [dafür] haben wir 
u. a, diese: 

„Das Liebt ruht in der Seele, nieht anderswo; in allen Wesen ist 
os das gleiche, und ganz von selbst kann es erschaut werden bei ange 
spanntester Aufmerksamkeit.“ 

„So wie In uns selbst die erkennende Seele ist, so Ist die Seele 
auch in anderen Personen; wer dieses weiss für allo Zeit, der irrt nicht 
möohr, wenn er sich auch noch in der Welt befindet.“ 

Daraus, dass in der [eben] angeführten Schriftstelle [Katlı. 
4. 15] die Gleichheit, welche [nur] bei [individueller] Verschieden- 
heit möglich ist, [von der Seele] auch im Zustande der Erlösung 
ausgesagt wird, folgt, dass zwischen den Seelen auch eine that- 
sächliche [individuelle] Verschiedenheit besteht. Nach unserer Mei- 
nung hat man solche Aussprüche wie „Ich bin Vishyu, ich bin 
Qiva*[ef. Bhag. 10.21]so zu beurtheilen, dass dieselben die Nichtver- 
schiedenheit im Sinne von Nichtverschiedenartirkeit meinen. Dies 
gilt jedoch nicht in gleicher Weise von den Aussprüchen „Das bist du“ 
[Chänd. 6. 8. 7 ete.], „Ich bin das Brahman* [Brh. 1. 4. 10] u. s. w.; 
denn in diesen ist nach der Meinung der Sämkhyas nur die zur 
Zeit der Weltauflösung ‚volle‘ [d. b. zum Fürsichsein gelangte] Seele 
mit dem Worte ‚das‘ oder [‚Brahman‘] gemeint; und demnach haben 
solche Aussprüche den Sinn, den wir [in Sütra 19] kennen gelernt 
haben: „Du bist ewig rein und frei* etc. ?) 
| Wenn [man] aber [annimmt, dass] das Wort ‚das‘ einfach die 
zu Anfang der Schöpfung entstandene [d. h. mit dem Innenorgan 


1} Hierber ist eine Interpunktion in der Ausgabe zu setzen und das Citat 
als Vers zu behandeln. 
#2) Die hinter amriayar ca gedruckte Interpunktion ist vor das Wort 
zu versetzen. 
3) dd steht hier, weil nor das erste Cliat aus Chänd., nieht auch das 
zweite aus Brh. erläutert ist, 
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in Verbindung getretene?)] Seele, die man Näräyana [Vishyu] nennt, 
bedeutet, so können allerdings auch solche Aussprüche, wie „Das 
bist du“ auf die Nichtverschiedenartigkeit [der Seelen] hinzielen. 

Wenn [uns darauf eingewendet wird:] „Es ist aber doch nicht 
möglich, dass die Schriftstellen die [individuelle] Verschiedenheit 
[der Seelen] aussagen wollen, weil das keinen Zweck hütte*, [so 
antworten wir: Diese Bemerkung ist] nicht [richtig], weil der 
Zweck ist, der Idee der Erlösung zu ihrem Rechte zu verhelfen; 
denn da Weltenschöpfung und Vernichtung in ihrer Continnität 
keine Unterbrechung erleiden, würde die Erlösung [der Seele] un- 
möglich sein, wenn diese nur eine wäre. „Dann kann immerhin, da 
die Verschiedenheit der Seelen aus dem täglichen Leben bekannt 
ist, diese nicht der Gegenstand von Schriftstellen sein.“ [Auf diesen 
neuen Einwand erwidern wir]: Nicht so! Denn durch die Stellen 
der Schrift und anderer [autoritativer Bücher] wird die Einheit ge- 
leugnet, welche man auf Grund einer Schlussfolgerung nach der 
Analogie des Aethers [auch] von der Seele auszusagen durch die 
Erwäirung veranlasst werden könnte, dass damit die einfachste An- 
schauung geboten sei; und [zweitens geschieht dies], weil man die 
Verschiedenheit des eigenen Geistes und des der andern sinnlich 
nieht wahrnehmen kann, sondern [die Verschiedenheit] nur an den 
Körpern u. 5. w. [d. h. an den Innenorganen und den Sinnen] be- 
obachtet. Der Tadel aber, welchen [die Schrift] gegen die [An- 
nahme der] Verschiedenheit z. B. mit den Worten ausspricht „Wer 2) 
an diesem den geringsten Unterschied macht, für den besteht die 
Furcht“ [Taitt. 2. 7], bezieht sich auf diejenige Verschiedenheit, 
welche entweder als Verschiedenartigkeit oder als [räumliches] Ge- 
trenntsein zu erklären ist. | 

Wenn [wir nun gefragt werden:] „Was wird denn aber unter 
diesen Umständen aus den [schon im Commentar zu Sütrn 151] 
erwähnten ?) Schriftstellen, welche von den Reflexen und den Be- 
stimmungen [der höchsten Seele] sprechen #4), so antworten wir: 
Wie die Scheibe der Sonne aus so und so vielen Lichtelementen 
besteht, ebenso ist [in diesen Schriftstellen] die zwar aus so und 
so vielen einzelnen Seelen bestehende Scheibe [— Gesammtheit] der 
Sonne des Geistes, weil einheitlichen Wesens und [räumlich] un- 
trennbar, als ein einziges Afpresat gedacht, und s0 wird [von 
ihnen] unter dem Bilde der Reflexe und [der Bestimmungen] ge- 
lehrt, dass, wie [die Sonne] wegen ihrer Strahlen, [auch die Geistes- 
sonne] — wegen der ihre Bestandtheile bildenden zahllosen Seelen” 
in zahllosen Upädhis — aus zahllosen Theilen besteht: [dies wird 
gelehrt] um kund zu thun, dass die Verschiedenheit im Sinne von 

1) ee 2 auf 8. 115. 

2) In der Upanishad beginnt die Ste FT ER 

2) L, erıam ultindm mit Fra pen yadı Ry evalska. 
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enackert nur nominell ist, aber nicht um die Ungetheiltheit 
[der Seelen zu behaupten]; denn diejenigen Schriftstellen, welche 
unter Anführung von Gleichnissen lehren, dass [die Gesammtheit 
der Seelen] aus Theilen bestehe, z. B. 
„Gleichwioe die eine Luft, nachdam sis in die Welt eingegangen, 

[vorschiedenartig) geworden ist entsprochond je den Dingen [mit denen 

sie sich verbunden] etc.“ [Kath. 5. 10] 
sind wegen der Unterstützung von Seiten der Logik von grösserer 
Beweiskraft [als die eben besprochenen]. 

Und in demselben Sinne heisst es in der Tradition: 

„Dessen! Zusammengehörigkeit zu eingm sinheitlichen Aggregat 
nicht aufgehoben wird, wenn er auch In allem enthalten ist." 

In der Brahmamimämmsä aber ist die Zweitlosigkeit auch durch 
den Begriff der Untrennbarkeit beschrieben, d. h. durch das Auf- 
gehen aller [Einzelseelen] in dem ewig-reinen ?) Geiste Gottes, und 
zwar in dem Sütra [4. 2. 16] „Die Untrennbarkeit [besteht], weil 
[die Schrift] sie lehrt.“ Mehr [über diesen Gegenstand] ist von 
uns in dem Commentar zur Brahmamimämsä gesagt, und deshalb 
ist derselbe hier nur andeutungsweise behandelt. 

Nach der zweiten [der beiden möglichen] Erklärungen unseres 
Sütra aber wäre der Sinn folgender. In der Epoche der Welt- 
auflösung ist alles von den Seelen verschieden geartete nicht- 
existirend, [d. h. die ganze aus der Urmaterie hervorgegangene 
materielle Welt ist dann wieder in ihre Ursache zurückgegangen 5]; 
denn ein Wirken zu bestimmten Zwecken giebt es [in jener Zeit] 
nicht. Da nun auf Seiten der Seelen wegen ihrer Unveränderlich- 
keit ein Wirken zu irgend einem Zwecke bekanntlich ausgeschlossen 
ist, folgt, dass [die Seelen] ebenso wie in der Epoche des Welt- 
bestebens auch in der der Auflösung existiren. Die Seelen sind 
also dann [d. h. in der Zeit der Auflösung] ohne ein zweites von 
ihnen verschieden geartetes. Weil nun ferner auch in der Epoche 
des Weltbestehens die absolute Existenz (päramärthika-satton), 
d.h. die Unveränderlichkeit, keinem anderen Dinge [als den Seelen] 
eigen ist*), mithin [die Seelen auch in dieser Zeit im höchsten 
Sinne des Worts] ohne ein zweites von ihnen verschieden geartetes 
sind, gelten [uns] auch diejenigen Schriftstellen als berechtigt, 
welche die Zweitlosigkeit für die Zeiten des Weltbestehens aussagen. 


1} Des Geistes nämlich. Der Pandit ergänzte ein-mandalasıya. 
2) niyühleryakta — ha, P. 
3) Nach der ersten u beiden Erklärungen, des Sütra sollen die von der 
Zweitiosigkeit sprechenden Schriftstellen nur die Nichtverschledenartigkeit der 
Sselen von einander meinen, nach der zweiten die Nichtverschisdenartigkeit 
alles eristirenden, wodurch für den Standpunkt des Sämkhya die Be- 
schränkung auf die Zelten der Weltaußösung geboten ist, so lange der Begriff 
des Seins im empirischen Sinne und nicht in dem der höchsten Realität ge- 
nommen wird. 

4) Ich lese mit dem MS. "eaiterm ni 'nyatre '4; in der vr. l. erklärt 
sieh Hall für Psottvam anyen ne "ti, 
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„Ebenso wie die Alleinheit der Seele, wird nun aber doch 
auch die Gleichartigkeit derselben durch die sinnliche Wahrnehmung 
ihrer Verschiedenartigkeit aufgehoben; mit welchem Rechte also 
ist [in Sütra 154] gesagt ‚weil sie den Genusbegriff meinen‘ * 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


155. In der Anschauung von Seiten dessen, dem 
die Ursache des Gebundenseins der Standpunkt der 
Erkenntniss ist, erscheint die Ungleichheit '). 

Nur in der Anschauung von Seiten dessen, bei dem die Ur- 
sache des Gebundenseins, die Nichtunterscheidung nämlich, der 
Standpunkt der Erkenntniss ist, d. h. [dem nur dieser Standpunkt] 
verständlich ist, besteht zwischen den Seelen Ungleichheit, d. h. 
Verschiedenartigkeit. Das ist der Sinn. Aus dieser irrthümlichen 
Anschauung Hisst sich also nicht die Verschiedenartigkeit beweisen, 


„Irotzdem wird sich aber doch aus der Nichtwahrnehmung 
ergeben, dass eine Gleichartigkeit [der Seelen] nicht besteht.“ 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


156. Daraus, dass die Blinden nicht sehen, folgt 
nicht die Nichtwahrnehmung von Seiten der Sehenden. 

Die [Thatsache der] Nichtwahrnehmung ist unrichtig; denn 
die Weisen sehen die Gleichartigkeit [der Seelen], wenn es auch 
die Thoren nicht thun. Das ist der Sinn. 


Nachdem [der Verfasser in Sätra 154] die unstatthafte Deutung 
der von der Zweitlosigkeit sprechenden Schriftstallen berichtigt 
hat, bringt er einen weiteren Widerlegungsgrund gegen die Zweit- 
losigkeit im Sinne von Ungetheiltheit vor: 


157. Vämadeya und andere sind erlöst: die 
Zweitlosigkeit: ist [also] nicht. 

Vämadeva und andere sind erlöst, trotzdem besteht jetzt das 
Gebundensein, wie man an sich selbst empfindet; die Zweitlosig- 
keit der Seele im Sinne von Ungetheiltheit ist also nicht. Das 
ist der Sinn. Und — so ergänze man dazu — Hunderte von 
Stellen sprechen gegen [eine solche Zweitlosigkeit], wie z, B.: - 

„Auch dieser erlangte, als er unter Erin ı seine frühere 
a die Erkenntniss et in eher, die Er- 
lösung ®).“ ne 

Und man darf nieht auf den Gedanken verfallen dass rgleich- 
wohl Gebunden- und Erlöstsein nur dem Upädhi fd. » dem et 
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1) Dis Auffassung Aniruddha’s, der elrahr | Eisch- üpeem trennt, wird 
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2) Als Halbvers (Trishtubh) zu lesen. 
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organ] angehören; weil dagegen die Lehren der Schrift und der 
Tradition sprechen, und weil sich aus der Beobachtung des Wun- 
sches ‚möge ich keinen Schmerz empfinden‘ ergiebt, dass nur die 
Erlösung der [empfindenden] Seele [nicht aber die ihres Upädhi] 
das höchste Ziel menschlichen Strebens ist, das wir mit dem Worte 
Erlösung bezeichnen, und weil das Aufhören des Schmerzes des 
Upädhi nur diesem [Endziele] dient, mithin nur mittelbar Ziel des 
menschlichen Strebens ist, ebenso wie [das Aufhören des Schmerzes] 
des Sohnes u. 8. w. [d. h. der Gattin, des Freundes betrieben wird 
nur als Mittel zur Beseitigung des eignen, als Mitgefühl sich 
üussernden Schmerzes]. 

Wenn ferner von den modernen Illusionisten gesagt wird: 
„Diejenigen Sehriftstellen, welche von dem Gebunden- und Erlöst- 
sein, von der Welterschaffung und Vernichtung etc. [d. h. von 
Verdienst und Schuld, von Himmel und Hölle] handeln, werden 
aufgehoben dadurch, dass sie sich im Widerspruch mit den die 
Zweitlosigkeit lehrenden Schriftstellen befinden“, so ist auch dies 
nicht richtig; denn [in dem Falle] würde schon zu der Zeit, da 
man [diese Schriftstellen über die Zweitlosigkeit aus dem Munde 
des Lehrers] hört, die Veberzengung vorliegen müssen, dass das 
[zu erstrebende] Ziel, nämlich die Erlösung, ebenso wenig existire 
[wie alles andere, das nicht Brahman ist], und damit würde. sich 
die Vorschrift, dass man nach dem Hören [den gelehrten Gegen- 
stand] erwägen und [andauernd überdenken] '!) solle, als eine un- 
autoritative, d. h. als eine nicht zu befolgende, herausstellen. 
Ferner würde auch der Vedänta, weil er der Erscheinungswelt an- 
gehört, durch die Schrift, welche die Zweitlosigkeit lehrt, wider- 
legt werden, also auch die aus dem Vedänta gelernte Zweitlosig- 
keit wiederum dem Zweifel ausgesetzt sein, wie, wenn ein im 
Traume gehörter Ausspruch im wachen Zustande beanstandet wird, 
weiterhin Zweifel hinsichtlich des Sinnes dieses Ausspruches [sich 
erheben]. Ferner folgt aus dem Glossar [Amarakoga], in dem es 
f1. 1. 4. 13] heisst „die Idee der Unwirklichkeit [des Universums] 
ist Unglaube* ?), dass diejenigen, welche den Begriff des Ver- 
dienstes und ähnliche 3) [d. h. Schuld, Kreislauf der Geburten ete.] 
für ebenso unwirklich ansehen als Träume, einfach eine bud- 
dhistische Sekte sind; denn da sie das Wort ‚trughaft‘ *) gebrauchen, 
bekennen auch sie sich zu der Ansicht, dass die Welt ein Produkt 
des Nichtwissens ®) ist. Damit haben wir [diesen Gegenstand] an- 
deutungsweise behandelt. 


1) ddi = nichdhyasena, 
®) Die Ausgaben des Amarakoga haben an der Stelle milhyi-draktir 
also liegt bei Vijüana eine Ungenauigkeit oder eine varia lectio vor. 
3) Das M3. hat dharmädharmicdiahn, 
4) L. sämertika® und vgl. Anm. 1 auf 5. 35 und Anm. 1 auf 3. 49. 
5) Auch das MS, liest aricyakbatdyäg ca; die richtige Form aber ist 
wohl dmedykata. 
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„Man hat aber doch anzunehmen, dass auch dem Väimadeva 
und den andern nicht die definitive Erlösung (parama-moksha) 
zu Theil geworden sei.“ Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

155. Wenn sie in der anfanglosen Zeit bis auf 
den heutigen Tag nicht eingetreten wäre, so [würde] 
auch die Zukunft ebenso [sein müssen], 

Wenn die [definitive] Erlösung in der anfanglosen Zeit bis 
auf den heutigen Tag keinem zu Theil geworden wäre, dann 
würde auch die zukünftige Zeit ebenso, d. h. der Erlösung baar, 
sein; denn die Anwendung der riehtigen Mittel ist [allzeit] die- 
selbe !i. Das ist der Sinn. 


Für diesen [Gedanken] giebt [der Verfasser] nun auch 2) die 
Form der Schlussfolgerung an: 


159. Wie jetzt [nicht], so würde niemals ein ab- 
solutes Aufhören eintreten. A 

„u keiner Zeit wird ein absolutes Aufhören des Gehunden- 
seins irgend einer Seele zu Theil, ebenso wenig wie in der Gegen- 
wart.“ Diese Schlussfolgerung würde sich [in dem Falle] dar- 
bieten; das ist der Sinn, ?) 


„Soll nun die Gleichartigkeit der Seelen, welche [von euch] 
als der Sinn der die Einheit lehrenden Schriftstellen constatirt ist, 
[nur] zur Zeit der Erlösung oder immerdar bestehen” Auf diese 
Frage antwortet [der Verfasser]: 


160. Eine Doppelnatur ist ausgeschlossen. 

Bei der Seele ist eine Doppelnatur ausgeschlossen, d. h. [die 
Seele] ist so beschaffen, dass mit Bezug auf sie ee Vera 
denartigkeit ausgeschlossen ist, d. h. ausser Frage steht. Das ist 
der Sinn. Dazu ergünze man: denn dass die Gleichartigkeit zu 
jeder Zeit besteht, ergiebt sich aus Schrift- und Traditionsstellen 
sowie aus logischen Gründen. In diesem Sinne heisst es: 

„Es. scheint, als ob [die Seele] vielfürmig sei, wegen der viel- 





1) D. bh. wenn diese Mittel bis auf den heutigen Tag zu keinem Ergeb- 
niss geführt haben, kann man das auch in Zukunft nicht erwarten. | 


2) L. proyogam apy äha mit der v. 1 und dem M&. 

3) Die in Aph® reprodueirte Erklärung, » Anirud on d 
Sütras 158, 159 giebt, ist bei weiten ge a 

4) yarmdl ist nicht Actu-pakcami, sondern apärina-pißcami, d. h. 
nieht der Ablativ zur Bazeichnune den 0° . = = 
nah, zur ehnung des Grundes, sondern zur Bezeichnung der 


eracana-bhächye I. 160, 161, 175 





fürmigen Mäyä; weil sie an deren Arten Gefallen findet und denkt ‚sie 
sind] mein, ich [Beast sief, ist sie gebunden.“ 


und 
„in dem grossen Traum, der die Welt! genannt wird, aus einem 
Traum in den andern gerathend, giebt das ruherolle Brahman niemals 
sein ruhiges Wesen auf,“ 
„Wie können aber dann die Seelen immerdar gleichartig sein, 
da sie doch nicht beständig Zeugen [der Affektionen des Innen- 
organs] sind !)?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


161. Zeuge ist [die Seele] ne der unmittel- 
baren Verbindung. 


Zeuge, wie [in Sütra 148] gesagt ara ist die Seele nur 
in Folge der unmittelbaren Verbindung, nicht aber in Folge einer 
Veränderung. Das ist der Sinn. [Gerade] auf Grund jener un- 
mittelbaren Verbindung erkennen wir [ja], dass [die Seele] Zeuge 
[und zwar] nur des Innenorgans ist, [nämlich] aus der Etymologie 
des Wortes ‚Zenge‘, [welche Pänini in Sütra 5. 2. 91 giebt] „Nach 
säksha [säkshät ‚unmittelbar‘ hat in] die Bedeutung ‚zuschanend'; 
das damit gebildete Wort [sükshin ‚Zeuge‘] ist ein Name.* ‚Un- 
mittelbarer Zuschauer sein‘ bedeutet [hier]: Zuschauer sein, ohne 
dass [irgend etwas] zwischen [dem wahrnehmenden und dem wahr- 
genommenen] sich befindet. In unmittelbarer Verbindung mit der 
Feen steht nun allein die Affektion des zu ihr gehörigen Inmen- 

; darum ist die Seele nar dem Innenorgan gegenüber Zeuge, 
fallen] "anderen Dingen gegenüber aber blosser Zuschauer ‘®); 
das ist der technische (cästriya) Unterschied. Der die Erkenntniss 
bedingende Faktor ist, wie wir schon mehrfach betont haben, ledig- 
lich die Verbindung [der Seele mit dem Innenorgan], welche sich 
als ein Reflex darstellt und welche [bei der Seele] dieselbe Stelle 
einnimmt, wie [bei dem Innenorgan] das Annehmen der Form [der 
Objekte; er ist] aber nicht ein einfaches In-Beziehung-treten #) 
[der Seele zu den Objekten], weil damit [der Verbindung, welche 
die Objekte eingehen und welche sich in der That nicht weiter 
als auf das Innenorgan erstreckt] eine zu weit gehende Ausdeh- 
nung zugeschrieben würde. Wenn dagegen Vishnu oder ein 
anderer [göttlicher Geist] ‚der Zeuge von allem‘ heisst, so ist 
dieser Ausdruck uneigentlich gemeint, nur in dem Sinne, dass 
nichts zwischen [Vishnu's] Sinne oder [Innenorgan und die Objekte] 
treten kann *), 


1} Denn im ‚vollkommenen‘ Tiefschlaf sind sie es nicht; vgl. den Cum- 
mentar zu Sütra 148, 





Ayo. 
4) D. h. dass das Innenorgan des göttlichen Geistes alle Objekte recipirt; 
der göttlich Geist selbst aber ist nur Zeuge (d. h. unmittelbarer Erschaner) 
der Affektionen des Innenorgans, Vgl. 8. 67, Z. 6 des Textes 


IE. - [> N LE 1: 
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Wenn man aber [in unserem Sütra mit Aniruddha] aksha- 
sumbandhät säkshitsam liest, so bedeutet hier [das Wort] aksha 
‚Innenorgan‘, weil dasselbe [auch] zur Bezeichnung des Begrifts 
‚Organ‘ im allgemeinen dient. Der Sinn würde [in dem Falle] 
sein: in Folge der [oben] beschriebenen als Reflex sich darstellen- 
den Verbindung dieses (Innenorgans mit der Seele]. 





Um nun [mit Gründen] zu beweisen, dass [die Seele] keine 
Doppelnstur besitze, [— denn im Oommentar zu Sätra 160 waren 
nur Schriftstellen als Belege dafür angegeben —] nennt [der 
Verfasser] zwei weitere Besonderheiten der Seele in den [folgen- 
den] beiden Sütras: 

162. Sie ist ewig frei. 

Die Seele ist immerdar des Gebundenseins, d. h. der Schmerzen, 
ledig, weil Schmerzen und, dgl. Veränderungen am Innenorgan sind, 
Das ist der Sinn. Das Ziel der Seele aber ist, wie schon [oben] 
gelehrt, das Aufhören des Schmerzempfindens oder [sagen wir:] 
das Aufhören des Schmerzes in der Form des Reflexes. 


163. Und schliesslich unbetheiligt 

‚Unbetheiligt‘ bedeutet ‚nicht handelnd‘. Darunter sind auch 
die anderen [Eigenthünlichkeiten der Seele], die Freiheit von 
Liebe u. 5. w., mit zu verstehen. Denn es heisst in der Schrift 
[Brh. 1.5. 3]: „Liebe, Wunsch, Zweifel, Glaube, Unglaube, Festig- 
keit, Schwachheit, Scham, Wahrnehmen, Furcht — „les dieses ist 
nichts als der innere Sinn (manas)* 

Wort ‚schliesslich‘ (ii) zeigt an, dass die Darlegung der 
Eigenthümlichkeiten der Seele zu Ende ist. 


m 


„Wenn nun demnach Seele und Materie von einander ver- 
schieden geartet sind und damit der Unterschied [beider] fest- 
gestellt ist, wie lässt sich dann erklären, was in Schrift und Tradi- 
tion ‚gelehrt wird, nämlich das Thätersein der Sesls [einer-] und 
das Erkennersein des Innenorgans andererseits * Darauf antwortet 
[der Verfasser]: 

164. Von der Beeinflussung kommt das Thäter- 
sein her, das geistige Wesen von der Nähe — das 
geistige Wesen von der Nähe '). 

Hier ist die erforderliche Construktion und Ere: ng diese]: 
das Thätersein der Seele kommt von der rer un ge 


1) Die Deutung dieses Sütra bei Aniruddha Ist sehr viel 





einfacher und 
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Innenorgan her, und das geistige Wesen (c2-1d) des Innenorgans 
von der Nähe der Seele; dieses beides aber besteht nicht in Wirk- 
lichkeit, [sondern ist nur scheinbar) Das ist der Sinn. Gemeint 
ist damit: wie wegen der besonderen gegenseitigen Verbindung, 
[welche] zwischen dem Feuer und dem Eisen [hergestellt wird], 
ein Sprachgebrauch herrscht, demzufolge man die beiderseitigen 
Eigenschaften [auch] von dem Üpädhi aussagt!), oder wie man 
wegen der Verbindung des Wassers und der [in ihm sich spiegeln- 
den] Sonne die Eigenschaften irrthümlich von einem auf das an- 
dere überträgt *), geradeso verhält es sich auch mit dem Innen- 
organ und der Seele. Dieses ist auch in Kärikä [20] gelehrt: 

„Deshalb erscheint in Folge der Verbindung mit ihr [der Seele] 
der ungeistigo Innere Körper als geistie, und ebenso die [am Handeln] 
unbetheiligte [Seele] als Thäter, während doeh den Constituenten [der 
Materie] die Thäterschaft eigen ist“ 

Die Wiederholung der Worte ‚das geistige Wesen von der 
Nühe‘ hat den Zweck, das Ende des Buches anzuzeigen. 

Dasjenige, wovon man sich befreien muss, die Befreiung und die 
Ursachen [der beiden Dinge]? — diese vier Abschnitte, welche den 
Hauptgegenstand des Lehrbuchs bilden, sind nach der Reihe in diesem 
lersten] Buche erärtert. 

Weil der Inhalt der kurzgefassten [im Tattvasamlısa vorliegenden] 
Sämkhyasütras hier ausführlich behandelt ist, führt unser Lehrbuch [d. h. 
die Sammlung der Sütras] ebenso wie [der Leitiaden] des Yoga-Systems 
den Namen Sämkhya-pravacana [‚detaillirte Darlegung der Sämkhya- 
Philssophie'] !). 


Hier schliesst in dem von Vijüänäcärya 
verfassten Commentar zu Kapila’s Sämkhya- 
pravacana das erste über den Gegenstand 
[des Systems] bandelnde Buch, 
1} Indem man dem Eisen Hitze und Gluth, dem Feuer Gewicht zuschreibt, 
2, Wenn man das Wasser für gelb und louchtend, die Sonne für zitternd 
hält, oder wenn die Kinder glanben, dass das Spiegelbild der Sonne im Wasser 
ein greifbares Ding sei. 
&) Vgl den letzten Absatz in der Einleitung zu diesem Buche. 
s) Vgl. 8. 7, 2. 19 M. in der Ausgabe. 


Abhandl. d. DMG. IX. 3. 18 
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Buch II. 


Der Gegenstand des Systems ist erörtert. Jetzt wird [der 
Verfasser], um die Unveründerlichkeit der Seele zu begründen, im 
zweiten Buche in voller Ausführlichkeit lehren, in welcher Weise 


die Schöpfung aus der Urmaterie hervorgegangen ist. Dabei ist _ 


das Wesen der Produkte der Grundursache eingehend zu schildern, 
damit man auch von diesen [ebenso wie von der Urmaterie] die 
Seele ganz deutlich zu unterscheiden lerne, Darum sind in fol- 


- gendem Verse des Mokshadharma-[Theiles des Mbh., 12. 1879]: 


„Wer die Urmaterie und ihre Veränderungen sowie die ewige Seele 
richtig erkennt, der ist frei von Verlangen und erlüst.“ 

und sonst [diese] drei Dinge als Gegenstände der Erkenntniss hin- 
gestellt. Bei der Behandlung derselben (fatra) nennt [der Verfasser] 
zuerst in der Erwägung, dass auch die erlöste [Seele] dem Ge- 
bundensein a re sein würde, wenn das schöpferische Wirken 
der ungeistigen Urmaterie keinen [bestimmten] Zweck hätte, die 
Veranlassung für die Schöpfung der Welt: 

1. [Das Wirken] der Urmaterie dient zum Zwecke 
der Erlösung der ‚[thatsächlich] freien [Seele] oder 
zum Zwecke der eigenen. 


‚Das Thätersein‘ ist aus dem letzten Sätra des vorigen Bu- 
ches zu ergänzen !), — Die Urmaterie schafft die Welt zu dem 
Zwecke, om die ihrem wahren Wesen nach von den Banden des 
Schmerzes freie Seele von dem Schmerz in der Form des Be- 
flexes zu erlösen oder [kann man sagen:] von dem Schmerz, 
der durch die Verbindung des Beflektirens [mit der Seele in Zu- 
sammenhang getreten ist]; oder [die Urmaterie schafft] zum Zwecke 
der eigenen [Erlösung], d. h. zu dem Zwecke, um sich selbst von 
dem wirkliehen Schmerz zu erlösen. ist d 
schon nun ebenso wie die Erlösung auch di | | “= 
der Schöpfung ist, so ist doch [hier] die Erlösung als die Haupt- 
sache allein genannt, 


”. 


1) Setze eine Interpunktion hinter nagete, 
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„Wenn die Schöpfung zum Zwecke der Erlösung stattfindet, 
so könnte doch die Erlösung schon in Folge einer einmaligen 
Schöpfung sich ergeben, mithin brauchte nicht immer und immer 
wieder eine [neue] Schöpfung einzutreten, [was doch in der That 
der Fall ist]? Darauf erwidert [der Verfasser]: 


2. Weil diese [nur] dem gleichgiltig gewordenen zu 
Theil wird. 

Nicht auf einmal ergiebt sich aus der Schöpfung die Erlösung, 
sondern wenn man vielfach durch den verschiedenartigen Schmerz 
von Geburt, Tod, Krankheit n. s. w. heftig gequält ist; und darum 
folgt Schöpfung auf Schöpfung], weil das Eintreten der Erlösung 
nur demjenigen zu Theil wird, bei dem die höhere Gleichgiltigkeit (vgl. 
8.8) in Folge der Erkenntniss der zwischen Urmaterie und Seele be- 
stehenden Verschiedenheit sich eingestellt hat, Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt die Erklürung dafür, dass die Gleich- 
giltigkeit nicht auf Grund einer einmaligen Schöpfung eintritt: 

3. Sie tritt nicht in Folge des blossen Hörens 
ein, wegen der Stärke der anfanglosen Disposition. 

Selbst das Hören !) rührt von dem Verdienst her, das man 
in vielen Existenzen erworben. Auch dann [aber] tritt die Gleich- 
giltigkeit nicht in Folge des blossen Hörens ein, sondern in Folge 
der unmittelbaren Erschauung [der Wahrheit]; und diese unmittel- 
bare Erschauung entsteht wegen der Stärke der anfanglosen fehler- 
haften Disposition nicht sogleich, sondern durch die auf die höchste 
Höhe gesteigerte Üoncentration. Der Concentration [stehen] nun 
viele Hindernisse [im Wege], und deshalb wird nur nach zahlreichen 
Existenzen die Gleichgiltigkeit und Erlösung hie und da einmal 
einem zu Theil. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] führt einen weiteren Grund für die Conti- 
nuität der Schöpfungen an: 

4. Oder wie von einzelnen viele zuunterhalten sind. 

Wie von den einzelnen Hausherren viele [Personen] zu unter- 
halten sind, welche sich als Frauen, Kinder u. s. w. unterscheiden, 
ebenso sind auch von den Constituenten, Sattra u. s. w., einzelne 
zahllose Seelen zu erlösen. Deshalb besteht, so viele Seelen auch 
erlöst werden mögen, die Continuität der Schöpfungen zu dem 
Zwecke um die andern zu erlösen; denn die Zahl der Seelen ist 
unendlich. . Das ist der Sinn. Und so sagt das Yogasütra [2, 22]: 
„Wenn auch [die Materie] aufgehört hat für denjenigen, der sein 





1) 4. b. die Gunst der Lebensumstände, in denen man von einem com- 
petenten Lohrer über diese höchsten Dinge unterrichtet wird, 


12” 


bhäslıya II, 3: 3, 
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Ziel erreicht hat, zu existiren, so ist sie doch nicht [absolut] zu 
nichte geworden, weil sie [noch allen] ‚anderen ausser jenem ge- 
meinsam angehört.* 


„Warum aber wird nur der Materie die schöpferische Thätig- 
keit zugeschrieben, da sich doch durch die Schriftstelle „Aus 
diesem Selbst ging der Asther hervor* [Taitt. 2. 1] ergiebt, dass 
auch die Seele schaffend wirkt?”* Darauf erwidert (der Verfasser]: 

5. Da sie der Materie wirklich angehürt, so 
folgt, dass sie auf die Seele [nur] bildlich über- 
tragen ist. 

Da feststeht, dass die schöpferische Thätigkeit der Materie 
wirklich angehört, so folgt, dass es sich in solehan S:chriftstellen 
nor um eine bildliche Vebertragung dieser Thätigkeit auf die Seele 
handelt, [und zwar aus folgenden Gründen:] weil [erstens] die- 
jenigen Schriftstellen, [welche eine Seele als den Schöpfer be- 
zeichnen], ihr Absehen nur auf [die Zwecke] des Kultus gerichtet 
haben; weil [zweitens] aus einer anderen Schriftstelle „Die eine 
Ziege [gleichzeitig: die ungeborene] u. 3, w.* [fvet. 4. 5] hervor- 
geht, dass die Materie der Schöpfer ist; und weil [drittens die- 
jenigen Schriftstellen, welche die Seele als schöpferisch bezeichnen], 
sich im Widerspruch mit anderen Stellen befinden, die da lehren, 
dass die Seelen unveränderlich und reines Danken seien. Das ist 
der Sinn. Und dass diese Vebertragung nur einen metaphorischen 
Charakter hat, ergiebt sich [aus Vergleichungen mit Verhältnissen] 
im täglichen Leben. Wie nämlich dem König Sieg und Niederlage 
bildlich zugeschrieben werden, die [doch in Wirklichkeit] seinen 
Kräften, d. h. den Soldaten, angehören, ebenso wird den Seelen, 
den Besitzern der Kraft, bildlich schöpferische Thätigkeit und dgl. 
[d. bh. Veränderlichkeit, Verdienst und Schuld] zugeschrieben, welche 
[Eigenschaften in Wirklichkeit] der ihnen gehörigen Kraft, dh 
der Materie, eigen sind; [und zwar geschieht dies], weil man die 
Kraft und den Besitzer der Kraft nicht trennen kann. Dies ist im 
Kürmapuräga [12. 28] mit den Worten ausgesagt: 

„Die Yogins, welche ihre Meilitation auf die Prineipien Fichten, 
seben ) die thatsächlich bestehende Verschiedenheit zwischen der Kraft 
und dem Besitzer der Kraft, und darauf auch die Nichtverschiedenheit“ 

Der Sinn [dieses Verses] ist: diejenigen, welche die Urmateria 
und die übrigen [materiellen] Prineipien zum Gegenstand ihrer 
Verehrung machen, sehen die Verschiedenheit, d.h das gegen- 
seitige Nichtsein [von Seele und Materie], und [ebenso] ihre Nicht- 
verschiedenheit, d. h. ihre [rtumliche] Untrennbarkeit. Und für 
diese beiden [Verhältnisse] haben wir Schriftstellen als Belege: 


1) Die Cnleutiner Ausgabe des Kürmapırärn de ut dt 
nn fi anstatt Paryanii, purana (in der Bibl. Ind.) Lest 
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[für die Verschiedenheit] „Hierauf folgt die Unterweisung [über 
die Seele]: ‚[Sie ist] nicht so, nicht so‘ n. s. w.“ [Erh. 2.3: 6], 
[für die Nichtverschiedenheit in dem eben angeführten Sinne] 
„Dieses All ist allein das Selbst u. s. w.“ [Chänd. 7. 25. 2, Nrs. 
Täp. 2. 17]. 80 ist [dieser scheinbare Gegensatz] zu beurtheilen. 

„Warum ist aber — trotz alledem — der Satz aufgestellt, 
dass die nur der Urmaterie eigene schöpferische Thätigkeit real 
sei, da wir doch auch aus der Schrift erfahren, dass die Schöpfung 
einem Traum oder etwas ähnlichem [d. h. einer Mlusion] gleiche?* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

6. Weil sich das aus den Produkten ergiebt. 

Weil die Produkte, da sie praktischen Zwecken dienen, real 
sind, und sich mithin aus den Produkten auf Grund eines Beweis- 
mittels, welches den Gegenstand in seiner Beschaffenheit erkennen 
lehrt, ergiebt, dass die schöpferische Thätigkeit der Urmaterie 
real ist. Das ist der Sinn. Die Schriftstellen aber, welche [das 
Wirken der Urmaterie] mit einem Traume oder etwas ähnlichem 
vergleichen, sind dahin aufzufassen, dass sie nur ein theilweises 
Nichtsein, d. h. die Unbeständigkeit, oder das theilweise Ueber- 
tragensein auf die Seelen ') meinen; denn andernfalls würden 
[diese Stellen] mit denjenigen im Widerspruch stehen, welche die 
[Realität der] Schöpfung lehren, und es würde [dam überhaupt] 
kein absolutes Nichtsein geben, da auch die Traumgegenstände 
Modifikationen des inneren Sinnes, [also in gewisser Weise real] sind. 


„Wenn man nun aber die [zweite] Seite der Alternative [in 
Sütra II. 1] gelten lässt, dass nämlich die Urmaterte im eignen 
Interesse wirke, so müsste dieselbe doch auch für die erlöste Beele 
thntig sein!* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

7. Es besteht die Beschränkung hinsichtlich des 
Wissers, wie im Falle des Sichhütens vor dem Dorn. 

[Das Wort cefana] „Wisser‘ bedeutet, entsprechend seiner 
Ableitung von der Wurzel ei ‚bewusst sein‘ (samjiäne), hier 
‚wahrnehmend‘. — Wie ein und derselbe Dorn nur für denjenigen 
nicht schmerzerregend ist, welcher als ‚Wisser‘, d. h. ihn wahr- 
nehmend, sich vor ihm hütet (muecyate), wohl aber für [alle] an- 
deren, ebenso hält sich auch die Materie nur von dem ‚Wisser‘, 
dem sie wahrnehmenden, d. h. demjenigen, der sein Ziel erreicht 
hat, fern (mweyate) [und] ist [demnach] nur für diesen nicht schmerz- 
erregend; für [alle] andern aber, welche [dieselbe] nicht wahr- 
nehmen, ist sie schmerzerregend. Diese ‚Beschränkung‘ oder viel- 
mehr Vertheilung besteht; das ist der Sinn. Damit ist auch für 





1) Der Pandit ergänzte: purushädhyustatea-räpi-satteumge. 
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die ihrem Wesen nach gebundene Materie die Selbsterlösung !) | | 
möglich, und darum wirkt sie nicht für die erläste Seele}, | 


„Was aber [in Sütra 5] gesagt wurde, dass nimlich die 
schöpferische Thätigkeit auf die Seele nur bildlich übertragen 
sei, ist doch nicht richtig, weil die Annahme geboten ist, dass 
durch die Verbindung mit der Urmaterie auch die Seele sich zu 


‚den Formen des ‚grossen‘ Prineips u. s, w. umgestalte. Sieht 


man doch, wie z. B. durch die Verbindung mit der Erde ein Stück 
Holz sich so umgestaltet, dass es der Erde sich anähnlicht,* Darauf 
antwortet [der Verfasser]: 

5. Trotz der Verbindung mit der andern besteht 
sie nicht direkt, [ebensowenig] wie das Brennen des 
Eisens. 

Trotz der Verbindung mit der Urmaterie besteht die schöpferische 


 Thütigkeit der Seele nicht direkt, d. h. [nieht] unmittelbar, Als 


Beispiel dafür [ist angegeben: ‚bensowenig] wie das Brennen des 
Eisens‘; das bedeutet: wie das Brennen des Eisens nicht unmittel- 
bar stattfindet, sondern auf dem mit ihm verbundenen Feuer be- 


und des Eisens], weil dieselbe durch die Sinneswahrnehmung er- 
wiesen wird; in dem Falle dagegen, welcher dem Zweifel [des 
Opponenten] unterliegt, lässt sich die Sachlage durch die Ver- 
änderung nur des einen, [der Urmaterie nämlich], erklären: mithin 
würde die Theorie, dass beide [Urmaterie und Seele] von der Ver- 
änderung betroffen seien, eine unnöthige Complikation bedeuten; 
sonst, [d. bh. wenn diese Theorie richtig wäre], müsste [ja auch] 
in Folge der Verbindung mit der Hibiseus-Blüthe die Farbe des 
Krystalls sich verändern. 


Dass der Endzweck der Schöpfung die Erlösung ist, wurde 
schon oben [in Sütra II. 1] gelehrt; jetzt nennt [der Verfasser] 
die hanptsächlichste causa efficiens für die Schöpfung: 


9. Bei Begierde und Gleichgiltigkeit Concentration 
und Schöpfung. °) | 


1} Die Belbsterlösung der Materie besteht darin, das Ari & 
ron den Seelen empfunden wird, womit das Aufhäören dieses a 
ist; ver-mokahalı — Purushend bhuyjyamdnateom, P. 

2) L. pravartata ii mit der v. I. und dem MS 

3) In dieser Weise ist zwar das Sütrn ron allen Commen 
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Bei Begierde Schöpfung und bei Gleichgiltigkeit Coneentration, 
d. h. Buhen [der Seele] in ihrem eignen Wesen, kurz Erlösung, 
oder auch Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans. Das 
ist der Sinn. Demnach ist gemeint, dass sich durch positive und 
negative Betrachtungsweise (anvaya-ryatirekäüblyäm) ') die Begierde 
als Ursache der Schöpfung ergiebt. Und in diesem Sinne sagt 
auch die Schrift [Brh. 4. 4. 6], nachdem sie [3 4—6] das Resul- 
tat der verschiedenartigen Werke, [das Aufsteigen] nämlich [zur 
Würde] Brahman’s u. s. w. beschrieben: „So ergeht es nun dem 
wünschenden:; wer aber nichts [mehr] wünscht, wunschlos, frei von 
Wünschen, ans Ziel seiner Wünsche gelangt ist, seine Wünsche 
[nur noch] auf das Selbst gerichtet hat *), dessen Leben wandert 
nirgends [mehr] hinaus.” — Auch Begierde und Gleichgiltigkeit 
sind nur Eigenschaften der Materie. 

Hierauf beginnt [der Verfasser] die Art und Weise der 
Schöpfung zu beschreiben: 

10. Nach?) dem ‚grossen‘ und den andern folgt 
die der fünf Elemente. 

‚Schöpfung‘ ist aus dem vorigen Sütra zu ergänzen. — 
Wenn es auch in der Schriftstelle „Aus diesem Selbst ging der 
Aether hervor u. s. w.“ [Taitt. 2. 1] heisst, dass am Anfang die 
Schöpfung der fünf Elemente stattfand, so nehmen wir doch an, 
dass die Schöpfung der fünf Elemente der des ‚grossen‘ und der 
andern [Seiten des Innenorgans] nachfolgte; das ist der Sinn. 
[Der anscheinende Widerspruch] ist folgendermassen zu benrtheilen: 
wie in der Schriftstelle, welche sagt, dass das Feuer *) zuerst ge- 
schaffen sei [Chänd. 6. 2. 3]°), die [vorangehende] Schöpfung des 
Aethers und der Luft hinzuzudenken ist, so ist auch in der [oben] 
angeführten Schriftstelle [Taitt. 2. 1] hinzuzudenken ; dass vorher 
das ‚grosse‘ und die andern [Formen des Innenorgans] geschaffen 
sind. Hierfür liefert den Beweis die Schlussfolgerung, dass, wie 
die Erschaffung des Topfes [eine Affektion des Innenorgans des 
Töpfers voraussetzt, so auch] der Erschaffung von allem ausser 
dem Innenorgan eine Affektion des Innenorgans vorausgeganger 
sein muss. Ferner wird auch in Uebereinstimmung mit der Wort- 
folge *) in einer andern Schriftstelle: 

1) D. h. wo Bogierde vorliegt (resp. nicht vorliegt), wird etwas (resp. 


nichts) hervorgebracht. | 
%) L. mit dem Text der Upanisbad und dem MS.: ta mw (nicht fu) 


imayamäno, "hi "kimayamino yo 'kime nishkima üpta-käma dtme- 
3) pugeat, P. 


4 L. feja-ich als Compositum. 
5) „Dieses liess das Feuer entstehen.“ 
6) Dem pätha-krama steht der artha-krama gegenüber, ». Sämmkhya- 
tattvakaumndi am Schlus von & 4. 


184 Bämkhya-provacana-bhäshya IE. 10-12, 
„Aus ihm geht‘ der Odem hervor, der innere und alle [äusseren] 
Sinne, Asther, Luft, Licht, Wasser!) und die Erdo, die alles erhaltende.* 
[Mund. 2. 1. 3] 

und auf Grund der weiteren Schriftstelle „Dieser erschuf den Odem, 
aus dem Odem den Glauben, den Aether und die Luft® [Prayn. 
6.4, von uns] als sicher angenommen, dass die Schöpfung des 
‚grossen u. 5. w. der Schöpfung der fünf Elemente voranging. 
Nun wird [der Verfasser in Sütra IL 31] lehren, dass der Odem 
eine von den Wesensäusserungen (er£tı) des Innenorgans ist; darum 
bedeutet in dieser Schriftstelle [Mund. 2, 1. 3 oder auch Praen. 
6. 4 das Wort] ‚Odem‘ das ‚grosse‘ Prineip. Ebenso sagt auch 
ein Vedäntasütra [2. 3. 15, dass] die Schöpfung in der Reihen- 
folge des ‚grossen‘ u. s. w. [vor sich gegangen sei]: „Dazwischen 
Urtheil (vejnäne) und innerer Sinn in der Reihenfolge, weil ein 
Merkmal dafür vorliegt“; das bedeutet: zwischen dem realen [d. h. 
dem Brahman, resp, der Urmaterie] und dem Aether entstehen ?) 
das Urtheilsorgan und der innere Sinn — in dieser Reihenfolge ; 
und in dem inneren Sinn ist [hier] das Subjektivirungsorgan mit 
einbegriffen. 





‚Die Urmaterie allein schafft zum Zwecke der Selbsterlösung, 
weil sie ewig ist, das ‚grosse‘ aber und die folgenden [Principien] 
schaffen je ihre Umwandlungen nicht zum Zwecke der Selbst- 
erlösung, weil sie endlich sind; diesen Unterschied sagt [der Ver- 
fasser im folgenden] aus: 

11. Da die Schöpfung um des Selbstes willen statt- 
findet, dient das Wirken dieser nicht zu eigenen Zwecken. 

Da die schöpferische Thätigkeit dieser, d. h. des ‚grossen‘ 
und der folgenden [Principien], um des Selbstes willen, d. h um 
der Erlösung der Seelen willen stattfindet, dient das Wirken, d.h. 
die schöpferische Thätigkeit [derselben] nicht zu eignen Zwecken, 


Sinn. Weil [das. schöpferische Wirken dieser Produkte] noth- 
wendig die Erlösung eines andern bezwecken muss, hat man an- 
zunehmen, dass es die Erlösung der Seelen, nicht die der Ur- 
materie bezwecke, weil diese [nur] ein Beiwerk zu den Seelen ist. 


[Der Verfasser] beschreibt nun die Schöpfung des barranarz 
Raumes und der begrenzten Zeit: ® 'egrenzten 


12. Raum und Zeit kommen aus dem Aether 
u. =. w. her. 


1) Im Texte der Upanishar fehlt das ou hinter carmeh, 
:) L ufpacyeis anstatt wpücdye mit der vw. |, und dem MS, 





Raum und Zeit, soweit sie ewig sind, bilden die Voraus- 
setzung (prakröi) für den Aether und sind einfach zwei bestimmte 
Qualitäten der Materie. Darum schreibt man mit Recht dem Raum 
und der Zeit Allgegenwart zu, desgleichen dem Aether, wie in 
der Schriftstelle „Gleichwie der Aether allgegenwärtig und ewig !j* 
und sonst gesagt ist. Soweit nber Raum und Zeit begrenzt sind, 
entstehen sie aus dem Aether in Folge der Verbindung mit diesem 
und jenem Upädhi; das ist der Sinn; denn mit dem Worte 
a. s. w: sind [im Sütra] die Upädhis gemeint. Wenn nun auch 
der begrenzte Raum und die begrenzte Zeit nichts anderes ist als 
der Aether, specialisirt durch diesen und jenen Upädhi, so geben 
wir doch die Besonderheit des specialisirten [Aethers neben dem 
reinen, unbegrenzten Aether] zu und lehren hier, dass derselbe 
ein Produkt des letzteren ist, — ganz wie nach der Theorie dar 
Vaigeshikas das Gehör ein Produkt [des Aethers] ist *). 

Jetzt beschreibt [der Verfasser] die [in Sütra IL 10] „Nach 
dem ‚grossen‘ und den andern® genannten [Dinge] nach einander 
ihrem Wesen und ihren Eigenschaften nach: 

13. Entscheidung ist das Urtheilsorgan. 

Für das ‚grosse‘ Prineip ist ‚Urtheilsorgan‘ ein Synonymön, 
und ‚Entscheidung‘ oder, wie man [gewöhnlicher] sagt, ‚Gewiss- 
heit‘ ist die specielle Funktion desselben; das ist der Sinn. Iden- 
tifieirt aber werden [im Sütra diese beiden Begriffe] deshalb, weil 
eine Eigenschaft und der Träger derselben nicht zu trennen sind. 
Dieses Urtheilsorgan wird nun, wie. man wissen muss, darum das 
‚grosse‘ genannt, weil es alle Produkte ausser ihm durchdringt 
und weil es von grosser Macht ist; wie es in der Tradition heisst: 

„Aus der sieh umgestaltenden Urmaterie aber ging das ‚grosse' 
Prineip hervor, ‚gross‘ deshalb geheissen, weil durch dasselbe immerdar 
die Erkenntniss der Menschen entsteht.” 

In [Brh. 2. 4. 10] „Dieses grossen Wesens Aushanch ist das, 
was als Rigveda ....* sowie in ähnlichen Sehrift- und Traditions- 
stellen ist das Wort ‚gross auch von dem geistigen böchsten 
Wesen (Hiranyagyarbha) gebraucht, weil dasselbe die Wahnvor- 
stellung hat, das Urtheilsorgan sei sein Selbst, — ganz 50 wie 
das Wort ‚Erde‘ zur Bezeichnung des [Erd-]Geistes ?) dient, welcher 


wähnt, dass die Erde sein Selbst sei. Desgleichen ist auch das 
Wort ‚Subjektivirungsorgan‘ oder [‚innerer Sinn‘, manas, oder 
‚Denkorgan‘, citta, in Purägas gelegentlich] so zu verstehen, dass 





1) Dieses Citat, welches auch Deussen nicht hat verifieiren können, ändet 
sich mehrfach in Calkaras Commentar zu den Brahmasütras; vgl. Deusen, 
System des Vedänte 85. 516, Anm. 14. 

4, Vgl. im Texte des Commentars zu L 106 8. 177, 2 9v w 

$) Die samashti-prihiri (aber nieht ein prihiei-khenda) hat nach den 
Sämkhyas ebenso gut eine Seele, wie Pälanzen und Bäume, 
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es Rudra und andere [Götter] bezeichne. Die einzelnen Upädhis, 
d. h. je die betreffenden Urtbeilsorgane aller der Götter!) von 
derjenigen Gottheit an, welche die Urmäterie für ihr Selbst hält, 
bis herunter zu denen, die in den Elementen ihr Selbst X) sehen, 
sind nur Theile des ‚grossen‘ Prineips, 

[Der Verfasser] nennt nun auch die übrigen Attribute des 
‚grossen‘ Princips: | 

14. Produkte desselben sind Verdienst u. s. w. 

Auch Verdienst, Erkenntnis, Gleichgiltigkeit und übernatürliche 
Kräfte beruhen auf der materiellen Grundlage des Urtheilsorgans, 
nicht auf der des Subjektivirmngsorgans noch auf irgend einer 
anderen; denn allein das Urtheilsorgan ist ein Produkt des aller- 
reinsten Sattva [d. h. des Sattva, welchas sıch, 80 weit wie irgend 
möglich, von Rajas und Tamas geläutert hat]. Das ist der Sinn. 


„Wie soll sich aber dabei das Veberwiegen der Schuld in 
den einzelnen Theilen des Urtheilsorgans, die sich in Menschen, 
Thieren u, s. w. befinden, erklären lassen” Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

15. Das ‚grosse‘ wird in Folge der Beeinflussung 
zum Gegentheil. 

Eben dieses ‚grosse‘, d. h. das grosse Princip, wird in Folge 
der Beeinflussung durch Rajas und Tamas zum Gegentheil, d. h. 
gemein, und nimmt als charakteristische Eigenschaften die Schuld 
sowie die Negationen der Erkenntniss, der Gleichgiltigkeit und der 
übernatürlichen Krüfte an: das ist der Sinn. Dadurch findet auch 
die Behauptung der Schrift- und Traditionsstellen, dass sämmt- 
liche Menschen übernatürliche Krüfte besitzen, ihre Erklärung; 
denn die übernatürliche Macht, welche allen Upädhis [d. h. allen 
Urtheilsorganen] wesentlich angehört, wird nur dureh Rajas und 
Tamas verhüllt. Wenn funs darauf eingewendet wird :] „Demnach 
müsste doch das Urtheilsorgan ebenso [wie die Urmaterie] ewig 
sein, damit Verdienst u. 5. w. in ihm [dauernd] ruhen kann ; 
wie kommt ihr also dazu [das Urtheilsorgan] für ein Produkt zu 
erklären“, [s0 erwidern wir: dieser Einwurf ist] nicht [berech- 
tigt]; denn die von den Werken hinterlassenen Eindrücke und die - 
andern [genannten Attribute] ruhen in dem besonderen Sattva, als 
welches das ‚grosse‘ Prineip im Zustande des Samens zu denken 


ist, d. h. in einem Theile der Urmaterie und deshalb nehmen wir 
an, dass dieses ‚grosse‘ Princip] in dem Zustande, in welchem es 


—, 


) Füge devindm hinter Sparyantändm ein mit d Lu | 
Tara dan m Yüyu, der sieh für die Luf, Ay der sich für de ne 
Yarupa, der sieh für das Wasser hält | 


er - ar cr = un. are -—% - ri 
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die Ursache der Erkenntniss ist, [aus der Urmaterie] entstehe wie 
der Spross [aus dem Samen]. Mithin ist das Urtheilsorgan wie 
der Aether von beiderlei Art, ewig [d. h. unentfaltet] und endlich 
fd. h. entfaltet];!) und wie auf den Aether im Zustande der Ur- 
sache nur die Bezeichnung ‚Urmaterie‘, nicht [aber] die Bezeich- 
nung ‚Aether‘ angewendet wird, weil [damn noch] nicht der Ton, 
das Merkmal des Aethers, existirt, ebenso wird auch für das Ur- 
theilsorgan im Zustande der Ursache nur die Bezeichnung ‚Ur- 
materie‘ gebraucht, weil [dann noch] nicht die Entscheidung und 
die anderen Merkmale des Urtheilsorgans existiren. 








Nachdem [der Verfasser so] das ‚grosse‘ Prineip beschrieben, 
wendet er sich zu dessen Produkt, dem Subjektivirungsorgan: 

16. Wahn ist das Subjektivirungsorgan. 

Weil es die Vorstellung des [empirischen] Ich zu Stande bringt 
[aham-karoti, heisst das Subjektivirungsorgan] ‚Ichmacher* [aham- 
kära, — ein Wort, gebildet] wie ‚Topfmacher (kumbha-kära), — und 
es ist ein substantielles inneres Organ ®), Dasselbe ist, weil eine 
Eigenschaft und ihr Trüger nicht zu trennen sind, ‚Wahn‘ genannt, 
um anzuzeigen, dass [der Subjektivirungswahn] die specielle Funk- 
tion [dieses Organs] ist”). Erst wenn ein Gegenstand durch das 
Urtheil festgestellt ist, entstehen die Ideen des Ich und des Mein, 
Darum schliessen wir, wie schon oben [im Commentar zu L 64] 
gesagt, dass entsprechend dem Verhältniss von Ursache und Pro- 
dukt, [welches] zwischen den beiden Funktionen #4) [besteht], das- 
selbe Verhältniss auch für die beiden [Organe] gilt, denen diese 
Funktionen angehören. Ebenso ist schon oben [an derselben Stelle] 
gesagt, dass das Innenorgan, [in der That] nur eines, lediglich 
in Folge des Unterschieds dreier Zustände, die z. B. [den drei 
Zuständen] ‚Same, Spross und grosser Baum‘ vergleichbar sind, 
daru kommt Ursache und Produkt zu sein. Deshalb sind im 
Väyn- [4. 25] und Matsya-[Puräna] die beiden [Worte] ‚Wahr- 
nehmungs- und ‚Urtheilsorgan‘ (manas und buddhr) für synonym 
erklärt: 





„mahrnehmungsorgan, der grosse, Ian 
organ, Erkonntniss, Gott... . .“ 


[Der Verfasser] nennt nun die [jetzt] an die Reihe kommen- 

- den Produkte des Subjektivirungsorgans: 
1) Was hierauf in der Ausgabe folgt, yalkäa karapam seokärah pralkrt- 
prabhäräd ii, ist unlbersetebarer Unsinn. Die klaren Sätze, welche das 
Seipattra dafür mit der Empfehlung raratara bietet und welche ohne Variante 
auch in meinem MS. stehen, sind von mir oben übersetzt worden. 

2) Tilge den Interpunktionsstrich hinter kunbha-kiraent und setze ihn 
hinter antahkarana-drargem. 

3) Setze eins Interpunktion hinter "eücandya. 

4) Von denen das Urtheil die Ursache, die Subjektivirung das Produkt ist, 





w-bhöshye IL 17, 18. 


17. Die elf und die fünf Grundstoffe sind dessen 
Produkte, | 

Die elf, nämlich: Sinne, und die fünf Grundstoffe des Tons !) 
u. 5. w. sind Produkte des Subjektivirungsorgans: das ist gemeint. 
‚von mir ist durch diesen und jenen Sinn diese und jene Farbe 
oder dgl. zu erfassen, dies wird [mir] Freude schaffen‘, weil 
aus solchen und ähnlichen subjektivirenden Vorstellungen bei den 
Urschöpfungen #) die Sinne und deren Objekte entstehen, ist das 
Subjektivirungsorgan die Ursache der Sinne; denn man beobachtet 
im täglichen Leben, dass von demjenigen, der [das Eintreten] des 
Genusses bei sich erwartet, in Folge des Verlangens [dansch] die 
Mittel zu dem Genusse zubereitet werden; und an der Stelle des 
Mokshadharma-Theiles [des Mbh., 12, 7758] „Aus dem Verlangen 
nach Farbe entstand ®) der Gesichtssinn, u. s. w.* ist überliefert, 
dass aus dem Verlangen des höchsten Wesens der Gesammt-Ge- 
sichtssinn und die übrigen [(Gesammtsinne] hervorgegangen sind. 
Das ist die Meinung. Darum entsteht auch aus dem Subjekti- 
virungsorgan von den [feinen] Elementen und den Sinnen zuerst 
der innere Sinn, dessen Eigenschaft das Verlangen ist; diese be- 
sondere Stellung [nimmt derselbe ein], weil die Grundstoffa und 
[die äusseren Sinne] Produkte des Verlangens sind. 
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[Der Verfasser] beschreibt hier auch *) diese besondere Stellung 
[des inneren Sinnes]: 


15. Der aus Sattva bestehende elfte®) entspringt 
dem modificirten Subjektivirungsorgan. 

Der elfte, d. h, der die Zahl elf voll mächende, innere Sinn 
ist in der durch sechzehn gebildeten Reihe u) derjenige, der [wesent- 
lich] aus Sattra besteht; darum geht er aus dem modifieirten, 
d. h, vom Sattra beherrschten, Subjektirirungsorgan hervor. Das 
ist gemeint. Daraus ist auch zn entnehmen ?), dass die zehn 
[äusseren] Sinne aus dem vom Bajas beherrschten und die Grund- 
stoffe aus dem vom Tamas beherrschten Subjektivirangsorgan ent- 





a — 


1) Der Grundstoff des Tons ist der Asther in feinem Zustande. 

*} Der Plural bezieht sich auf die Neuschöpfungen nach den Pralaras: 
dem dei-sarge steht der einfache sorge, d.h. die täglich fortlaufenda Schöpfung, 
E*genüber, | cn 

5) Die Cale. Ed. des Mbhh. hat tathi anstatt hör 

4) L. afräpi mit der y. l. und dem MS. 

5) Nach Anirnddha's Commentar sowie nach den Erklärunsen flen. N 

Ar i i nen Gaudapäda's 
und Väeaspatimicora's zu Kärikä #4 würde eküdasakaı ‚die Elfsah) bedeuten, 
d. h. die Gesammtheit der Sinne bezeichnen, jch halte diese Erklärn ng 
zumal im Hinblick auf das folgende Sütra, für richtig. | 

6) 8. Sütre I. 17. | 
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stehen; denn das l#sst sich schon aus solchen Traditionsstellen 
eonstatiren, wie: 

„Das Ich [= Subjektivirungsorgan] Ist dreierlei Art: [dureh Sattra] 
modißeirt, wirksam (tijasc) und Tamas-artig. Aus dem sich modificiren- 
den, Sattra-artigen Ich-Prinelp entstand der innere Sinn, 

ans Ihm auch die Götter, von denen die Manifestirung der Dinge 
ausgeht; aus dem wirksamen die [äusseren] Sinne), die der Wahrnehmung 
und die des Handelns; 

das Tamas-artige ist der Ausgangspunkt der feinen Elemente, aus 
deren [erstem] der Aether hervorging, das Attribut des Selbstes,“ [Bhäg. 

P. 3, 5. 29—31] 

Darum ist, in Uebereinstimmung mit den Puräyas und ähn- 
lichen [Schriften], auch in Kärikä [25] folgendes gesagt: 

„Der aus Sattva bestehende elfte entspringt dem [durch Sattva] 
moditeirten Subjektivirungsorgan; ihm, dem Ausgangspunkt der Elemente, 
[auch] die Grundstoffe, [doch] ist #s dann Tamas-artig; dem wirksamen 
die ron beiderlei Art“ 

‚Wirksam‘ bedeutet ‚Rajas-artig‘; ‚die von beiderlei Art‘ sind 
die Sinne der Wahrnehmung und des Handelns. 

„In dem Sütra weiter unten „Die Schriftstelle über das Auf- 
gehen in die Gottheiten .....“ [T. 21] wird aber doch [der Ver- 
fasser] von den Göttern der [einzelnen] Organe sprechen; warum 
sind also von der Kärikä& nicht auch die Götter als Produkte des 
Sattra-artigen Subjektivirungsorgans bezeichnet ?* Darauf antworten 
wir: Es wird in der Schrift gelehrt, dass die Gottheiten des Ge- 
sichtssinns und der übrigen [Sinne] nichts anderes seien, als die 
Geister der Sonne u- 5. W-, deren Leiber der Gesammt-Gesichts- 
sinn und die übrigen [Gesammtsinne] sind; es läuft also einfach 
darauf hinaus, dass die Gesammtorgane die Gottheiten derindi- 
viduellen Organe sind. Demzufolge werden auf Grund der An- 
schauung, dass das individuelle und die Gesammtheit identisch 
sind, in diesem Lehrbuch die Götter neben den Organen nicht be- 
sonders behandelt. Es werden also die Gesammtsinne, weil sie mit 
dem inneren Sinn verglichen nur wenig Sattva enthalten, kurz- 
weg als Produkte des Hajas-artigen Subjektivirungsorgans be- 
zeichnet. Wenn hingegen an [einzelnen] Traditionsstellen, [wie 


+. B. in dem oben herausgehobenen Verse des Bhäg. P, 3.5. 30, 


die Gesammtsinne oder, wie dort gesagt ist, ‚die Götter] als Pro- 
Ankte des Sattvo-artigen Subjektivirungsorgans bezeichnet sind, so 
ist das geschehen, weil sie mit den individuellen Sinnen verglichen 
eine grössere Masse von Sattva enthalten; man hat also [bier] 
keinen Widerspruch anzunehmen’). Dementsprechend ist wegen 
der Dreierleiheit des Subjektivirungsorgans auch dem ‚grossen‘, 
welches die Ursache von jenem ist, eine solche Dreierleiheit zuzu- 
schreiben; denn es heisst in der Tradition: 


u 





%) Es wird: wohl mit der v. 1. äy aragantaryam zu lesen sein; das MS. 
stimmt mit dem Terte der Ausgabe überein. 


1) Burnoufis Ausgabe des Bhägavatapuräna liest taijaind 'nehriginy era. 
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130 
„Von deelorlei Art ist der ‚grosse‘, Sattva-, Rajas- und Tamas-artig.“ 
[Märk, P. 45, 38]1), | 

Eine andere [Erwägung] ist es, dass die Dreierleiheit dieser 
beiden [des Urtheils- und des Subjektivirungsorgans] auch nach 
dem Unterschied der Individuen oder nach partiellen Unterschieden 
[d. h. bei verschiedenen Gelegenheiten an ein und demselben 

Individuum, zu Tage tritt] ®). 


[Der Verfasser] beschreibt nun die elf Sinne: 


19. Mit den Sinnen des Handelns und denen der 
Wahrnehmung bildet der innere eine Elfzahl. 

Fünf Sinne des Handelns giebt es, die Krüfte des Eedens, 
des Fassens, des Gehens, der Absonderung, der Zeugung, und 
fünf Sinne der Wahrnehmung, mit Namen Gesicht, Gehör, Gefühl, 
Geschmack, Geruch. Mit diesen zehn zusammen bildet der innere 
Sinn eine Elfzahl, d. h. die Gesammtheit dar elf Sinne; das ist 
gemeint. — [Das Wort für Sinn‘) indreya bedeutet ‚Werkzeng für 
den Indra‘, d. h. den Herm des Körpers [also: für die Seele]. 
Demnach ist jedes Werkzeug ein Sinn, falls es ein Produkt des 
Subjektivirungsorgans ist, 





[Der Verfasser] weist die Ansicht zurück, dass die Sinne aus 
den Elementen gebildet seien 

20. Weil die Schrift lehrt, dass sie ans dem Suh- 
Jektivirungsorgan hervorgegangen, sind sie nicht aus 
den Elementen gebildet. 

‚Die Sinne‘ ist hineinzudenken. Wenn nun auch die Schrift- 
stelle, welche die Entstehung [der Sinne] aus dem Subjektivirungs- 
organ beweist, im Laufe der Zeit verloren gegangen ist, so wird 


jektivirungsorgan Produkte hervorgehen, obschon die Sinne nicht 
speciell genannt sind,] ist „Möge ich mich vervielfiltigen ete.* 
[Übänd. 6. 2. 3 oder Taitt. 3. 6%]. Wonn füns 
det wird:] „In [Chänd. 6, 5 4]: „Denn ans Speise gebildet, o 





1} In der Ausgabs des Märk. P, (Caleutta 1863) schlieast dieser Halb. 
in, 


vers tridho 'citah, der vorangebende mit mund 
2) Ananyor mahadahamkärayer eyaktibhedät gg ira-Bhal: - 
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3) Dort fehlt allerdings das in diesem Zwammenhange voll 
Oder era te Wiiäknabhikshu das Wort u a; unmmenhang bedeutungsvolle 
oder eine andern Stelle meinen? OF mu Seinen Z ecken hinzugefügt haben 
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Lieber *), ist der innere Sinn u. s. w.* liegt aber doch auch eine 
Schriftstelle dafür vor, dass die Sinne aus den Elementen gebildet 
sind*, [so antworten wir:]) Nein! Denn da das Erlenchten [d. h. 
das Herrorrufen der Erkenntniss dem Innenorgan und den Sinnen] 
gemeinsam ist, so kann man nur annehmen, dass das Innenorgan 
die materielle Ursache [der Sinne] ist, und deshalb verdient [von 
den beiden sich anscheinend widersprechenden Schriftstellen] die- 
jenige den Vorzug, welche lehrt, dass [die Sinne] aus dem Sub- 
jektivirungsorgan stammen; und da auch die Elemente durch den 
Willen des höchsten Wesens erzeugt sind, ist die Speise [erst] 
durch den inneren Sinn geschaffen. Die Schriftstelle aber, welche 
sagt, dass [die Sinne] den Elementen entsprossen sind, ist bildlieh 
zu verstehen, da sie nur meint, dass die individuellen inneren und 
[äusseren] Sinne, welche ja nur in der Verbindung mit den Ele- 
menten [d. h. mit den animalischen Körpern] Bestand haben, aus 
diesen Elementen heraus sich manifestiren. 


„Trotzdem lässt sich aber doch nicht feststellen, dass [die 
Sinne] dem Subjektivirungsorgan entstammen, da in der‘ Schrift- 
stelle „Dieses Menschen Fähigkeit zu reden geht in das Feuer ein, 
der Athem in die Luft, der Gesichtssinn in die Sonne u. 3. w.* 
[Brh. 3. 2. 13] gesagt ist, dass die Binne in den Gottheiten auf- 
gehen, man also daraus erfährt, dass auch die Gottheiten materielle 
Ursachen [der Sinne sind]; denn nur in seiner Ursache geht ja 
das Produkt auf“ Diesem Bedenken gegenüber bemerkt [der 
Verfasser] : 

91. Die Schriftstelle über das Aufgehen in die 
Gottheiten sagt nichts von einem Schöpfer. 

Die Schriftstelle, welche von dem Aufgehen in die Gottheiten 
‚spricht, sagt nichts von einem Schöpfer, d. h. bezieht sich nicht 
auf einen Schöpfer; [und ein soleher ist in der That in unserem 
Falle nicht anzunehmen]; denn die Erfahrung lehrt, dass ein Wasser- 
tropfen in den Erdboden eingeht, der doch nicht sein Schöpfer ist, 
und ans der Schrift lernen wir ebenso, dass das Selbst in die 
Elemente, die doch nicht dessen Schöpfer sind, eingeht. Gemeint 
ist: aus der Schriftstelle „Ganz Erkennen, entsteht es aus diesen 
Elementen, und in diese hinein löst es sich auf.* [Brh. 2. 4. 12]. 





Einige meinen, dass der zu den Sinnen gehörige innere Sinn 
ewig sei. Diese Ansicht widerlegt [der Verfasser mit folgenden 
Gründen]: 

39, Weil die Schrift ihr Entstehen lehrt und 
weil man ihr Vergehen beobachtet. 


1} Der Text der Upan. bat somya anstatt rumya, 
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Für alle diese Sinne giebt es ein Entstehen, weil die Schrift 
Be, „Aus ihm geht der Odem hervor, der innere und alle (kusseren] 
Sinne ste.” [Mand. 2. 1. 3], 
und weil man sich von ihrem Vergehen durch die Thatsache über- 
zeugt, dass in den Zuständen des Alters oder [der Krankheit] 
ebenso wie das Gesicht und die übrigen [äusseren Sinne] auch 
der innere abnimmt und [binschwindet]. Das ist gemeint, Und 
in diesem Sinne ist gesagt: 
„sach [weiteren] zehn Jahren schwindet der innere und alle 
[äusseren] Sie,“ 9) 
- Die Aussprüche, welche von der Ewigkeit des inneren Sinnes 
handeln, meinen den Samen [desselben], d. h, die Urmaterie. 








[Der Verfasser] widerlegt nun die Ansicht der Heretiker, dass 
die Sinne nichts anderes seien als die Reihe der Glieder, in denen 
sie sich Aussern ®): 

23. Der Sinn ist etwas übersinnliches: [nur] für 
die Irrenden ist er der Sitz. 2) 

Ein jeder Sinn ist otwas übersinnliches; nicht etwa das wahr- 
nehmbare [Körperglied] *); nur für die Irrendan ist der Sitz, d. h. 
das Glied ®), und der Sinn identisch; das ist gemeint, — Die 
[richtige] Lesart ist [im Sütra] allein adhishthänam ‚der Sitz‘ [nicht 
höne, wie Aniruddha hat]. | 





[Der Verfasser] widerlegt nun die Meinung, dass es nur einen 
einzigen Sinn gebe, der in Folge verschiedener Kräfte die mannig- 
fachen Thätigkeiten ausühbe: | 


24. Da auch, wenn [die anderen Sinne nur] ver- 
schiedene Kräfte sind, die Verschiedenheit feststeht, 
ist die Einheit nicht, 

Auch wenn man zugiebt, dass verschiedene Kräfte einem ein- 
zigen Sinn gehören, steht doch die Verschiedenheit dar Sinne fest, 


| 1) Der Panılit ergänzte den vorangehenden Halbvers, ohne sich zu 'er- 
Innern, welchem Werke die Stelle entstammt: bilyem erddhis chacir nee 
toag drahtih gukbra-vihramam „(Nach Je zehn Jahren) schwindet die Kindheit, 
das Wachsthum, die Jugendschönbeit, die Energie, dis (Glätte der) Haut, das 
Gesicht, die Zeagungskraft, die Fähigkeit zu gehen." 

2) Das Wort golaka, zunächst das Auge, ist weiterhin zur Bezeichnung 
der Nase, der Ohren, der Hände ete. verwendet; in diesem Sinus steht es In 
Yüänabhikshu's Einleitung zu V. 104, und »6 habs ich 24 hunderte von Malen 
aus dem Munde der Paylits gehürt | 

3; L. akichrhöngm mit Aph.? 203, Anm. 5, 

4) Setza einen Interpunktionsstrich hinter Ppratvalkshom. | 

5) Der Keadruck Jivänanda's bietet, trotz Halfs Verbesserung in dem 
„addhipattra, die Lesart fr edhishthäne golıke, 


weil auch die Kräfte [nichts anderes als] Sinne sind; deshalb ist 
die Einheit des Sinnes nicht. Das ist gemeint. 








„In der Theorie, dass aus dem einen Subjektivirungsorgan 
die verschiedenartigen Sinne entstehen, liegt aber doch em 
logischer Widerspruch.* Darauf entzernet [der Verfasser]: 

25. ‚Eine theoretische Erwägung hebt nicht das 
durch ein richtiges Erkenntnissmittel') festgestellte auf. 

Das ist verständlich. 








[Der Verfasser) lehrt [jetzt], dass [in der That] die zehn 
anderen [Sinne nur] verschiedenartige Kräfte des einen, d. h. des 
hauptsächlichen, nämlich des inneren Sinnes, sind: 


26. Derinnere Sinn nimmt das Wesen der beidenan. 
Der innere Sinn nimmt das Wesen der Sinne der Wahrneh- 
mung und des Handelns an. Das ist gemeint. 


Die Bedeutung des Ausdrucks ‚nimmt das Wesen der beiden 
an‘ erläutert [der Verfasser] selbst [im folgenden]: 


27. Wegen der Verschiedenheit der Modifikationen 
der Constituenten wird er verschiedenartig, den Zu- 
ständen vergleichbar. 

Gleichwie ein und derselbe- Maoun in Folge seines Ver- 
kehrs ein verschiedanes Wesen annimmt, indem er beim Verkehr 
mit der Liebenden verliebt, mit einem gleichgiltigen gleichgiltig, 
mit einem andern [noch] anders ist, ebenso wird auch der innere 
Sinn, da er sich in Folge der Beziehung, in welche er zu dem 
Gesicht und den übrigen [äusseren Sinnen] tritt, mit eben diesen 
vereinigt, durch die Funktionen des Sehens u. s, w. charakterisirt 
und damit verschiedenartig. Der Grund dafür ist ‚wegen der. 
Constituenten‘; das bedeutet: weil die Constituenten, Sattra u. s. w,, 
die Fähigkeit haben sich in der verschiedensten Weise zu modi- 
fieiren. Diesen [Lehrsatz] erschliessen wir aus der Unfähigkeit 
des Gesichts und der übrigen [üusseren Sinne], ohne die Verbin- 
dung mit dem inneren Sinn ihre Thätigkeit auszuüben, welche 
[Unfähigkeit] durch die Schrift festgestellt ist: „Ich war mit meinem 
Sınn anderswo; [darum] hörte ich nicht u. s. w.“ [Brh. 1. 5. 3] 


[Der Verfasser] nennt nun die Objekte für die Sinne der 
Wahrnehmung und des Handelns: 


1} D, h. durch die Schrift 
ne 


Abhandl. d. DMG. IX. 3. 18 
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25. [Die Objekte] für die beiden beginnen mit 
der Farbe und enden mit dem Unrath des Genossenen. 

Der Unrath der genossenen Speisen ist Koth und [Harn]. 
Demnach sind die zehn Objekte für die beiden, d. h. für die Sinne 
der Wahrnehmung und des Handelns, folgende: [erstens] Farbe, 
Geschmack, Geruch, Gefühl und Ton, und [zweitens] dasjenige, 
was gesprochen, ergriffen, betreten, in Wollust versetzt und ab- 
gesondert wird. Das ist der Sinn. In Wollust versetzt wird von 
Seiten des einen Geschlechtsglieds das andare Geschlechtsglied; 
denn für das eine Geschlechtsglied ist das anders Objekt !), 


Um welches ihrem Gebieter?) (indra) geleisteten Dienstes 
willen diese Sinne ihren Namen (indriya) führen, und wer dieser 
Gebieter ist, dieses beides lehrt [der Verfasser jetzt]: 

29. Das Sehen u. s. w.°) ist Sache des Selbstes; 
die Sinne sind die Werkzeuge [dazu]. 

Das Sehen und die folgenden vier [Resultate des Wirkens 
der Wahrnehmungssinne], das Sprechen und die folgenden vier 
[Besultate des Wirkens der Sinne des Handels] sowie das Wün- 
schen [d. b. das Resultat des Wirkens des inneren Sinnes, alles 
dies] ist Sache des Selbstes, der Seele: die Sinne aber sind die 
Werkzeuge für die Funktion des Sehens u. s. w. Das ist der 
Sinn. [Wenn darauf Jemand einwendet]: „Magschon das Sehen, Hören 
und [das Schmecken, Riechen, Fühlen] zu Zeiten, weil auf eine 
Empfindun g hinauslaufend, Sache der Seele, obwohl dieselbe nicht 
der Veränderung unterliegt, sein können! Das Sprechen aber #) 
und, was [in der Aufzählung] ihm nachfolgt, ist nichts als Thatig- 
keit; wie kann dieses von der unveränderlichen [Seele] ausgesagt 
werden?*, [30 erwidern wir: dieser Einwand ist] nicht [richtig]; 
denn die Worte Sehen u. s. w.‘ bedeuten in unserm Sütra (atra) 
nichts als die Thatsache, dass [die Seele] lediglich durch das 
Nahesein die Funktionen des Sehens u. s. w. bewirkt in derselben 
Weise wie der Magnet [nur durch das Nahesein das Eisen anzieht]. 
Denn wie ein König, auch ohne selbst thätig zu sein, vermittelst 


seines Werkzeuges, des Heeres nämlich, zum Krieger wird dadurch, 


dass er [dieses] mit seinem blossen Befahl antreibt, ebenso wird 
such die unveränderliche Seele vermittelst des Gesichstsinns und 
aller ihrer anderen Werkzeuge zum Seher, Sprecher, Wünseher n. 8. w., 
dadurch, dass sie diese [Werkzeuge] vermöge ihres blossen Nahe- 


seins — wofür wir ‚Verbindung‘ sagen — [zum Wirken] antreibt 





1!) L. dnandeyitaryam co 'pasthasyo "pe thäntaram upeasthuns 
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in derselben Weise, wie der Magnet [das Eisen anzieht ohne dabei 
selbst thätig zu sein. Wenn eben erwähnt wurde], dass [die 
Seele die Funktionen] ‚bewirkt‘, so bedeutet das hier die Anregung 
der Gesammtheit der Thätigkeitsbeziehungen (kärake) ",, der Aus- 
druck Werkzeug aber?) bezeichnet den Besitzer der Funktion, 
welche die Ursache zur Thätigkeit ist, oder dasjenige, welches mit 
Sicherheit zu dieser führt ?), wie z. B. die Axt [das Werkzeug 
zum Holzspalten ist). Wenn aber in den Lehrbüchern geleugnet 
wird, dass die Seele das Sehen u. 5. w. bewirke, so ist [damit nur 
geleugnet], dass ihr die Ausübung einer dazu dienenden Handlung 
oder diese Thätigkeiten [des Behons, Hörens u. s. w. selbst] eigen 
seien. In diesem Sinne heisst es 
„Darum steht fost, dass das Selbst Thäter und Nicht-Thäter ist: 

wegen Jor Wunschlosigkeit ist es Nicht-Thäter, Thüter nor wegen des 

Nahsseina.“ 

Demnach ist das Selbst immerdar Seher, Sprecher u. =. w., 
weil die Kraft die Gesammtheit der Thätigkeitsbeziehungen anzu- 
regen das Wesen des Selbstes ausmacht; dieser Gedanke ist von 
der Schrift mit den Worten gelehrt *): „Nicht findet ein Verlust 
der Sehkraft des Sehers statt, nicht der Sprechkraft des Sprechers 
u. s. w.* [Brh. 4.3. 23, 26], Wenn [man uns darauf einwendet:] 
„Ist denn nicht in dem Abschnitt über die Erkenntnissmittel [im 
ersten Buch] gesagt, dass nur die Wahrnehmung und die anderen 
Funktionen ragen ur die Werkzeuge seien? warum werden 
hier die Sinne als solche bezeichnet ”*, [s6 erwidern wir: dieser 
Einwand ist] nicht [richtig]; denn hier wird gelehrt, dass die 
Sinne die Werkzeuge für die durch das Auge u. s. w. vermittelten 
Affektionen des Innenorgans, d. h. für das Sehen un. s. w., sind, 
dort [oben] hingegen?) wurde gesagt, dass die Affektionen die 
Werkzeuge sind [zur Hervorbringung] des in der Seele ruhenden 
Kesultats, d. h. der Erkenntniss. 


Jetzt nennt [der Verfasser] die besonderen Funktionen der 
drei Seiten des Innenorgans: 

30. Die drei besitzen eine specifische Unter- 
schiedenheit der Merkmale. 

Die drei, das ‚grosse‘ [Princip], das Subjektivirungsorgan und 
der innere Sinn, besitzen eine specifische Unterschiedenheit der 
Merkmale (swilakshanya). [Dieses Bahuvrihi-Derivat] ist so auf- 
suldsen, ap; der [bei der Composition eingetretene] Ausfall des 


1) D. h karana, samprading, apicina, adhıikaranı (die Thätigkeits- 
berlehungen des wodurch, wofür, woher und wo). 

%) L. fu hinter kuranateom mit der v. L 

3) zu kal-sädhaketama veL L 87. 

4) Tilge den Interpunktionsstrich hinter grüyute, 

5) L. fra ca mit der v. I, und dem MS. 
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Mittelgliedes [des zweiten sva nämlich] dadurch eonstatirt wird, 
also: wobei mehrere je ihr specifisches Merkmal, d. h. ihre be- 
sondere Funktion haben; !) der abstrakte Begriff dazu ist das So- 
sein [d. h. die specifische Unterschiedenheit der Merkmale]. Das 
ist der Sinn. 

Im täglichen Leben gilt nun als Merkmal des ‚grossen‘ [Prin- 
cips] der Besitz hervorragender Eigenschaften, wie der Entschei- 
dung und der übrigen [im Commentar zu II. 14 genannten; als 
Merkmal] des Subjektivirungsorgans (akamkıta — ahamkära) die 
Uebertragung von Eigenschaften auf das Selbst, welche [thatsäch- 
lieh in demselben] nicht vorhanden sind; und [als Merkmal] des 
inneren Sinnes die Einräumung „dies mag sein“, Ebenso kommt 
es auch [in unserm System] darauf hinaus, dass die [hauptsäch- 
liche] Regung des Urtheilsorgans die Entscheidung, des Sub- 
jektivirungsorgans der subjektivirende Wahn und des inneren 
Sinnes Vorsatz und Unentschiedenheit ist. ‚Vorsatz‘ (sumkalpe) 
bedeutet ‚die Absicht etwas zu thun‘, wie es im Glossar [Amarak. 
1. 1. 4. 11] heisst: „Vorsatz ist die Thätigkeit des inneren Sinnes“, 
‚Unentsobiedenheit‘ (vikalpa) ist [entweder] Zweifel oder eine be- 
sondere im Yoga-System behandelte Art von Irrthum, aber nicht 
die Wahrnehmung von etwas bestimmtem; denn diess ist eine 
Affektion des Urtheilsorgans. 





[Der Verfasser] nennt nun auch eine 
Wesensäusserung (eff): 


3l. Eine gemeinschaftliche Wesensäusserung des 
Organs sind die fünf Lebenshauche, Einathmen u. s, w. 
Die fünf Lebenshauche, d. h. Einathmen n. 5. w., welche unter 
diesem Namen bekannt sind, weil sie wie der Wind hin und her- 
gehen, sind eine gemeinschaftliche, d. h. gemeinsame Wesens- 
äusserung des Organs, d. h. der drei Formen des Innenorgans ; 
damit sind verschiedene Modifikationen [des gesammten Innen- 
organs] gemeint. Dasselbe ist in Kärikä [29] ausgesagt:: 

„Die Funktionen machen die speciüsche Unterschiedenheit der drei 

aus: [denn] dies+lben gehören [jedem einzelnen Organ] besonders an: 

Ein Grewisser [Väcaspatimigra zu der Stelle] erklärt nun hi 
dass das Einatmen, [Ausathmen] u. s. w. besondere Arten von 
Wind seien und dass diese um der Wesenskusserung des Innen- 
organs, d. h. um der Thätigkeit willen, auf welcher das Leben be- 
rubt, in Funktion treten; aus dem Grunde seien Einathmen [Ans- 
athmen] n. s. w. mit der Wesensäusserung das [gesammten inneren] 
Urgans identificirt. Das ist nicht richtig; denn in dem Vodänta- 


1} Setze einen Interpunktionsstrich hinter rigrakah mit dem M3 


den dreien gemeinsame 
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sütra [2. 4. 9] „Nieht sind sie Wind noch Thätigkeit, weil sie [in 
der Schrift] besonders: erwähnt werden* ist in deutlicher Weise 
gelaeugnet, dass der Athem Wind oder eine Abart von Wind sei, 
und man hat anzunehmen, dass auch hier dasselbe wie in jenem 
[Vedäntasütra] gemeint sei; ferner hat man, da die Attribute des 
inneren Sinnes, das Begehren u. 5. w., den Athem in Unruhe ver- 
setzen, anzunehmen, dass [dieser mit jenen] in dem Verhältniss 
der Coordination stehe, [d. h. gleichfalls ein Attribut des inneren 
Ürgans sei]; An Schriftstellen aber, welche Wind und Odem 
als etwas von einander verschiedenes erwähnen, haben wir x. B. 
die folgende: 
„Aus ihm geht der Odem hervor, der innere und allo [äusseren] 

Sinne, Aether, Wind [Luft], Licht, Wasser und die Erde, die alles or- 

haltende,“ [Muni. ®. 1. 8] 

Darum liegt [bei uns] keine Lücke vor, wenn wir auch die 
Lebenshauche nicht unter den Dingen aufzählen, welche den 
inneren Körper bilden; denn das Innenorgan führt wegen seiner 
Wirkungskraft die Naman ‚(adenartig [sich durch alles hindurch- 
ziebend]‘, ‚Odem‘ u. s. w.'), [d. h. der Odem ist in dem Begriff 
des Innenorgans, als Funktion desselben, mit enthalten]. 

Wenn nun auch [der Athem] eine Veränderung an dem Innen- 
organ ist, so ist doch die landläufige Bezeichnung desselben mit 
dem Worte Hauch [oder Wind, viyw] deshalb angemessen, weil 
[der Athem] in einer besondern Art und Weise wie der Wind 
hin und hergeht und weil er unter der Leitung des Windgottes steht. 

Für uns besteht nicht, wie für die Vaigeshikas, das Gesetz, 
dass die Funktionen der Sinne nur nach einander, nicht gleich- 
zeitig stattfinden. Diesen Gedanken spricht [der Verfasser im 
folgenden Sütra] aus: 


32. Sowohl nach einander als auch zusammen 
finden die Funktionen der Sinne statt. 

Das ist verständlich. — Da eine Combination verschiedener 
Arten (jüt-sämkarya) für uns keinen Fehler bedeutet, [was sie 
nach der Meinung der Vaigeshikas und Naiyüyikas ist]®), so giebt 

es keinen Grund dagegen, dass, wenn die erforderlichen Faktoren 
bei einander sind, auch von mehreren Sinnen gleichzeitig eine 
Affektion [des Innenorgans] hervorgebracht wird. Das ist die 
Meinung. 

Die Vertheilung der Sinnesfanktionen ist in Kärikä [28] aus- 
einandergesetzt: 

„Die Funktionen der [ersten] fünf [Örgane] in Berug auf Töne 


u. s. w. gelten uns nır als Wahrnehmung (äloemma); die der [anderen] 
fünf sind Sprechen, Fassen, Gehen, Entleerung mel Wolkust,* 

1) 8. Vedäntasära 115. 

#2) Vgl. Hall, Index No. CHI. 








197 


#3 CH EWR 
de fm ’ı . 


D 
w_® 5 
en 


a 


m vr { rn Mn an RE m 


# 
Ki 


I 


ä 
rn 


% 
Fri. 


r — , 

. = m > ı 

u  \ & ‚ 
> nt a m 4 


.. Lew 


7 


RN ton 


ä 2 he F 
at E a a T 


ab 


ie 


u AL 
ar“ Tu 


it 


{ # 
na a y 


# fi® 
Ar 


FW 


# ! 
Br lit 


Pig ! en Be 
“ u 


ir 
i 


v® 
hr 
E az 





. J * r je 


k “u u“ 
ns =‘ 
} wert un 
# B 





u EU in un Pa g - er 48 Nat: Hure ner 
ae OT ee a een a 
3 “ a a mo Zur 2, ’ WERT a” f rl 


138 





[Das hier stehende Wort] ‚Wahrnehmung‘ ist von alten Lehrern 
_folgendermassen erklärt: 





„Denn ‚Wahrnehmung‘ ist die erste nicht-differenzirte (närwikeal- 
paka)') Erkeuntniss; die zweite aber, durch die Qualitäten der Dinge, 
ferner durch den Gennsbegriff u. 3. w. [differenzirte] heisst ebenso.“ f) 

Das bedeutet: Die zweite aber, d. h. die zeitlich nachfolgende, 
durch die Qualitäten der Dinge, d. h. durch die den Gegenstlinden 
charakteristischen Qualitäten, ferner durch den Genusbegriff sowie 
[durch die Upädhis und etwa noch durch die Bewegung oder 
dgl.] differenzirte Erkenntniss heisst ebenso, d. i. ‚Wahrnehmung“. 
Wir lernen also [aus jenem Citat], dass die sinnliche Erkanntniss 
in beiderlei Form, sowohl als nicht-differenzirte wie als diffenzirte, 
den Namen ‚Wahrnehmung‘ (älocena) führt. Ein Gewisser aber 
[Väcaspatimigra] giebt als Sinn der [Kärikä-]Strophe [23] an, dass 
nur die nicht-differenzirte Erkenntniss 3) ‚Wahrnehmung‘ (älocana) 
sei und von den äusseren Sinnen hervorgebracht werde, dass da- 
gegen die differenzirte lediglich durch den inneren Sinn erzeugt 
werde, Das ist nicht richtig, weil in dem Yoga-Commentar [zu 1. 7] 


von dem göttlichen Vyäsa festgestellt ist, dass auch die be- 


stimmte (mezshle = sarıkalpaka) Erkenntniss dureh die 
äusseren Sinne hervorgerufen wird, und weil sich kein Grund gegen 
die [Erzeugung der] bestimmten Erkenntniss durch dis äusseren 
Sinne anführen lässt. Ferner erklirt ein (dem Väcaspatimigra] 
Aehnlicher *) [nämlich Aniruddha zu unsrer Stelle] auch den Sinn 
unseres Sütra in der gleichen Weise: „Gewöhnlich (uisargatah) 
gehen die Funktionen [der Organe], bei den äusseren Sinnen an- 
fangend und bei dem Beschlussorgan (Auddkr) endend, nach ein- 
ander vor sich; manchmal aber, x, B, in dem Augenblick, in dem 
man einen Tiger erblickt, finden in Folge des ausserordentlichen 
Schreckes die Funktionen in allen Organen gleichzeitig statt, [so 
plötzlich] wie ein Blitzstrahl herabzüngelt‘, Auch das ist un- 
richtig, weil in unserem Sütra®) nur von dem Nacheinander und 
Nicht-nacheinander der Funktionen der Sinne die Rede ist. Es 
liegt auch gar keine Veranlassung vor die Funktionen des Be- 
schlussorgans und des Subjektivirungsorgans hereinzutragen. Da 
ferner der Meinungsstreit der [verschiedenen] Lehrer sich nur um 


1) Ueber wirmikalpaka und sorikalpake veL Anm. 4 auf 8, 159, 

2) Die beiden Halbzeilen dieses Vorses stehen getrennt in der khry 
tattvakaumudi Kärikä 27: vgl. auch den Schluss von Aniruddha's Prem 
zu Sütrn 1 89, | 

3) Veeaspatimiore sagt dafür mugdha-vastu-mätre-darsanam, 

#4 L same eraca mit dem MS, anstatt ar era, welches keinen passen- 
sütras commentirt noch konnte er sie commentiren, weil sie zu seiner Zeit noch 
gar nicht eristirten. Anirmddha schliesst sich in der hier won Viiüänabhikshu 
eontroverirten Erklärung an Vücaspatimiern's 


Commentar zu Kärika 50 an. 
5) L. asmum züra mit der v. | und dem MS, E 
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die Frage dreht, ob die Funktionen mehrerer äusserer Sinne gleich- 
zeitig stattfinden können oder nieht, so ist die Annahme geboten 
dass das Sütra nur diesen Punkt zu entscheiden beabsichtige, um 
die [Lehre von der] atomistischen Natur des inneren Sinnes zu 
widerlegen !), nicht aber, dass dasselbe sich damit beschäftige 
Krähenzähne aufzusuchen [d. bh. sich auf eine zweck- und ziellose 
Diskussion über nichtige Dinge einlasse]. 


m 





[Der Verfasser] beschreibt nun zunächst die Affektionen des 
Innenorgans in der Gesammtheit zu dem Zwecke um darzuthun, 
dass sie die Ursache der empirischen Welt sind: 


33. Die Affektionen sind fünffältig [und entweder] 
qualvoll oder nicht qualvoll (= Yogasütra 1. 5). 

Mögen die Affektionen qualvoll oder nicht qualvoll sein, sie 
. sind nur fünffültig, d. h. von fünferlei Art, [aber] nicht mehr an 
Zahl. Das ist der Sinn. Qualvoll, d. h. Schmerz verursachend 
sind die Affektionen, wenn sie sich auf die empirische Welt be- 
ziehen, nicht qualvoll, d. h. das Gegentheil davon, sind sie zur 
Zeit der Concentration (yoga). Die fünf Arten der Affektionen 
sind in dem [Yoga-]sttra des Patafjali [1. 6] genannt: „Erkennt- 
nissmittel, Iretbum, Einbildung, Schlaf und Erinnerung“. Von 
diesen ist die Affektion des Erkenntnissmittels auch in dem vor- 
liegenden Lehrbuch (ara) beschrieben worden; Irrthum (mparyaya) 
aber ist bei uns nur das Nichterfassen des Unterschiedes [der 
2. B. zwischen Geist und Materie, zwischen Perlmutter und Silber 
besteht], da die [bei den Anhängern des Yoga-, Nyäya- und Vaige- 
shika-Systems herrschende] Vorstellung, dass ein Ding als ein 
anderes erscheinen kann als es ist (anyafhä-ihyäti) von uns [V. 55] 
zurückgewiesen werden wird. Einbildung (rikaloa) aber ist die, 
auch zu der Zeit, da die Besonderheit [des Gegenstandes] erkannt 
ist, noch bestehende Anschauung, welche sich in Ausdrücken wie 
‚Rähu’s Haupt‘, ‚das geistige Wesen der Seele‘ u. s. w. ausspricht ?). 
Schlaf ist die Affektion des Innenorgans zur Zeit des Tiefschlafs ?). 
Erinnerung ist die Erkenntniss, welche durch die hinterlassenen 
Eindrücke hervorgerufen wird. Alles dieses ist in dem Werke 
des Patanjali in den Sütras [1. 5—11] gelehrt. 


— 


1) Denn die Naiyäyikas und Vaigeshikas begründen ihre Lehre von der 
atomistischen Natur des inneren Sinnes damit, das dieser nicht vrerschiedens 
gleichzeitige Wahrnehmungen zulasse, 

3) D. h. diejenige Anschauung, vermöge deren man an Stelle der fakti- 
schen Identität das Verhältnis von Besitz und Besitzer annimmt; die Seele 
besitzt nicht, sondern ist geistiges Wesen. Vgl. Anm, 1 auf 5, 157. 

3) ardha-laye, s. den Commentar zu L 148, 
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Auf diesen beschriebenen Affektionen des Innenorgans als den 
Upädhis beruht allein die Veränderung der Seele, nicht aber [ent- 
steht sie] von selbst; und wenn jene [Affektionen] zu Ende sind, 
ruht die Seele in ihrem eignen Wesen. Auch durch diesen Hin- 
weis erläutert [der Verfasser jetzt] das Wesen der Seele: 

34 Wenn jene zu Ende sind, ist sie von der 
Beeinflussung frei und ruht in sich selbst. 

Wenn jene Affektionen sich im Zustande der Ruhe befinden, 
ruht [die Seele], von den Reflexen derselben befreit, in sich selbst, 
d. h. sie ist auch zu andrer Zeit [nämlich während das Tiefschlafs 
und der Versenkung, in derselben Verfassung] wie in der Isolirung 
[zur Zeit der Erlösung]. Das ist der Sinn. Dementsprechend 
sagen auch drei Yogasütras [1. 2—4]: „Concentration (yoga) ist 
die Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans*, „Dann raht 
der Seher in seinem eignen Wesen®, „Sonst hat er dieselbe Form 
wie die Aflektionen“, Dia Selbständigkeit der Seele ist nun nichts 
anderes als das Schwinden des Reflexes der Upädhi-Affektion [d.h 
der Affektion des Innenorgans]. Dieser Zustand der Seele ist im 
[Yoga-[Väsishtfha durch ein Gleichniss folgendermassen be- 
schrieben: 

„Denn wie der Zustand eines Spiegels ist, in den lediglich kein 
Heiler füllt, weder von einem Borge noch von sonst etwas, — allein das 
Wesen [des Spiegels] an sich darstellend —, i 

So ist der isolirte Zustand des Sehers, der ohne zu schauen ver- 
harrt, nachdem der Wahn der Erscheinungen, das Ich, das Do, die Welt 
u. # w, vergangen ist,“ 1, 





[Der Verfasser] erklürt dies durch ein Gleichniss: 

35. Nämlich wie von der Blume der Stein. 

Das Wort ‚nämlich‘ soll anzeigen, dass [dieses Sütra das vor- 
angehende] begründet. ‚Wie durch die Blume der Stein‘ be- 
deutet: wie durch die Hibiscus-Blume der Krystall gefirbt wird, 
d. h. seiner Selbständigkeit verlustig geht, und nach der Ent- 
fernung dieser [Blume wieder] frei von Farbe, d. h. selbständig 
wird, cha [wird die Sr durch die Affektionen gefärbt oder 
beeinflusst und gelangt zur Selbständigkeit, sobald die Affaktio 
ihr Ende erreicht haben]. ee 

Dasselbe ist im Kürmapurina nusgesagt: 

„Gleichwio der reine Krystall den Monschen 


ihm Zinnober oder ähnliches nahe gebracht wird, 
der höchsten Seele,“ 


roth erscheint, wenn 
ebenso steht os enlt 


„Durch wessen Wirksamksit kann denn aber die ganze Reihe 
der Organe in Thätigkeit kommen, da die Seele Ri, 


1} Vgl. den Schlussvers im Comm. zu I. 146, 
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[also inaktiv] und die Existenz Gottes geleugnet ist?* Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 

36. Um der Seele willen treten auch die Organe 
hervor in Folge der Entwickelung (uZäsa) der unsicht- 
baren Kraft. 

Wie die Urmaterie um der Seele willen wirkt, so treten [zu 
demselben Zwecke] auch die Organe hervor, d. b. kommen in 
Thätigkeit, nur in Folge der Entfaltung (abhiryaktı) der zur Seele 
gehörigen unsichtbaren Kraft [des Verdienstes und der Verschul- 
dung]. Das ist der Sinn. Diese unsichtbare Kraft aber haftet 
[nicht in der Seele selbst, sondern] nur in dem Upädhi [d. h. in 
dem Innenorgan]. 

[Der Verfasser] giebt nun ein Beispiel dafür, dass etwas 
spontan um eines andern willen wirken kann: 

37. Wie die Kuh für das Kalb. 

Gleichwie die Kuh um des Kalbes willen ganz von selbst die 
Milch ausströmen lässt und keine andere Thätigkeit dabei nöthig 
hat, ebenso wirken die Orgsne ganz von selbst für ihren Herren, 
d. b. für die Seele. Das ist der Sinn. Desgleichen sieht man, 
wie der Intellekt von selbst aus dem Tiefschlafe aufwacht. Das 
nämliche ist auch in Kärıkä [31] ausgesagt: 

‚|Die Organe] treten ihre auf gegenseitiger Vobereinkunft beruhen- 
den Funktionen an, jedes die seine; das Ziel der Seele allein ist die 
Ursache, von keinem sonst wird ein Organ zur Wirksamkeit angetrieben.“ 


„Wie viele Organe giebt es denn, äussere und innere zu- 
sammengenommen?* Auf diese Frage erwidert [der Verfasser]: 

35. Die Organe sind von dreizehnerlei Art, die 
Unterabtheilungen gerechnet. 

Drei Innenorgane und zehn äussere Organe ergeben zusammen 
dreizehn. Dass von diesen ausserdem wegen der individuellen Ver- 
schiedenbeit eine unendliche Zahl existirt, dies zu lehren ist der 
Ausdruck ‚Art‘ gebraucht. Mit Rücksicht darauf, dass das Innen- 
organ das Hauptorgan ist, heisst es ‚die Unterabtbeilungen ge- 
rechnet‘; das bedeutet, dass das eine Organ, welches den Namen 
‚Innenorgan‘ (duddhı) führt, aus mehreren Organen besteht. 


„Das Innenorgan ist also das Hauptorgan, weil es der Seele 
die Objekte liefert, und die anderen sind Organe von secundärer 
Bedeutung; welches ist nun die Eigenschaft, auf der die secundäre 
Natur der letzteren beruht (guna)”* Auf diese Frage erwidert 
[der Verfasser]: 
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39. Weil den Sinnen die Eigenschaft das wich- 
tigste Werkzeug zu sein anhaftet, wie der Axt. 

Den Sinnen haftet indirekt die Eigenschaft des [Haupt]organs, 
d. b. des Innenorgans, an, nämlich das wichtigste Werkzeug für 
die Zwecke der Seele zu sein; daher kommt es, dass die Ürgane 
von dreizehnerlei Art sind: so ist [unser Sütra] mit dem voran- 
gehenden zu verbinden. ‚Wie der Axt‘; das bedeutet: wie zwar 
der Schlag das Hauptmittel für das Abhanen ist, weil nothwendig 
mit der Erreichung des Resultats verbunden, so ist doch in gleicher 
Weise auch die Axt ein Mittel dazu, weil ihr die Eigenschaft an- 
haftet ein vorzügliebes Werkzeug [für den Zweck] zu sein. 

Das Subjektivirungsorgan ist hier nicht als ein serundäres 
Organ bezeichnet, weil die Einheit des [gesammten] Innenorgans 
angenommen wird. 2 

[Der Verfasser] bestimmt nun specieller die Sachlage in Be- 
treif des Verhältnisses zwischen dem hauptsächlichen und den se- 
enundären [Organen]: 

_ #0. Unter den beiden ist das Denkorgan das 
Haupt, wie ein [bestimmter] Mann unter den Diener- 
scharen. 

Unter den beiden, den äusseren und inneren [Organen], ist 
das Denkorgan (manas), d. h. das Urtheilsorgan (Buddki), das 
Haupt (pradhäna) oder [wie bisher gesagt wurde], das haupt- 
sächliche (mwichya), kurz: das unmittelbare Werkzeug (sükshä 


‚karana), weil von ihm der Seele die Objekte geliefert werden: 


in derselben Weise wie unter den Dienerscharen ein bestimmter 
Mann der oberste [Unterthan] des Königs [d. h. der Minister, 


pradhäna] ist und die andern, die Aufseher der Ortschaften u. s. w., 


dessen Untergebene sind, Das ist der Sinn. 

Hier bezeichnet das Wort manas nicht [wie gewöhnlich] das 
dritte Innenorgan [sondern das erste], weil unmöglich die unten 
[in Sütra 42] genannte Eigenschaft, nämlich der Sitz sämmtlicher 
Eindrücke zu sein, irgend einem [Organ] ausser dem Urtheilsorgan 
angehören kann, oder weil es, wann dies möglich wäre, keinen 
Zweck hätte das Urtheilsorgan überhaupt aufzustellen. 


[Der Verfasser] giebt nun in drei Sütras die Gründe für die 
hervorragende Stellung des Urtheilsorgans an: 

41. Wegen der Ausnahmslosigkeit. 

Weil [die Urtheilskraft] alle Organe durchdringt, oder weil 


ohne dieselbe kein Resultat [(d. bh. keine Erkenntniss] eintreten 
kann. Das ist der Sinn. 
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42. Weil es ferner der Sitz aller Eindrücke ist. 


Nur das Urtheilsorgan ist der Sitz sämmtlicher Eindrücke, 
nicht [die Sinne], Gesicht u. 5. w., noch das Subjektivirungs- 
oder das innere Wahrnehmungsorgan; denn [wenn die Sinne Sitze 
der Eindrücke wären], würden z. B..früher gesehene Dinge nicht 
von Blinden, früher gehörte Dinge nicht von Tauben in Erinnerung 
gebracht werden können; und [dass die beiden anderen inneren 
Ürgane es nicht sind, folgt daraus] dass bekanntlich [der bei Leb- 
zeiten erlöste, ivanmukta] sich [noch an früheres] erinnert, trotz- 
dem in Folge der Erkenntniss der Wahrheit sein Subjektivirungs- 
und Wahrnehmungsorgan [in seinem Urtheilsorgan] aufgegangen 
sind. Darom ist allein das Urtheilsorgan der Sitz aller Eindrücke, 
und auch aus diesem Grunde nimmt dasselbe eine hervorragende 
Stellung vor allen [anderen Dot} ein. Das ist der Sinn. 





43. Und weil dies aus der Meditation zu er- 
schliessen ist. 

Und weil der Vorrang [des Urtheilsorgans] aus der Medi- 
tation (smrti ausnahmsweise in dieser Bedeutung), d. h. aus der 
Funktion, welche sich als Denken äussert, zu erschliessen ist. Das 
ist der Sinn. Denn die Denkfunktion *), welche [auch] Contem- 
plation (diydna) heisst, ist unter allen Funktionen die vornehmste; 
und als der Sitz derselben ist das Urtheilsorgan, mit anderem 
Namen ‚Denkorgan‘ (cifa), vornehmer als die Organe, welche andere 
Funktionen haben. Das ist der Sinn. 


„Es könnte aber doch die Denkfunktion einfach der Seele an 
gehören” Auf diese Bemerkung erwidert [der Verfasser]: 

44. Es kann nicht selbst. 

Es kann nieht die Meditation der Seele selbst angehören, weil 
diese unveränderlich ist. Das ist gemeint. Oder man dürfte auch 
folgenden Sinn [ia das Sütra] hineinlegen. Auf die Frage: „Dem- 
nach könnte doch das Urtheilsorgan einzig und allein Werkueng 
sein, wozu also die Unterorgane ?** antwortet [der Verfasser]: „Es 
kann nicht selbst“; das würds [in diesem Falle] heissen: Ohne die 
Vermittlung des Gesichts und der übrigen [Sinne] kann das Ur- 
theilsorgan selbst nicht Werkzeug für alle Thätigkeiten [d. h. für 
Sehen, Hören, Fühlen u. s. w.] sein, weil sonst auch z. B, ein 
Blinder die Farben sehen müsste. 

„Wenn nun also allein das Urtheilsorgan eine solche hervor- 
ragende Stellung einnimmt, wie konnte denn oben [IL 26] g# 





1) L. enia-vrthr als Compositum. 








‘ sagt werden, dass der innere Sinn das Wesen der beiden 


annehme?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

45. Das Verhältniss von Ober- und Unterorganen 
ist relativ, wegen der verschiedenartigen Wirksamkeit. 

Mit Rücksicht auf di® verschiedenartige Wirksamkeit der 
Organe ist das Verhältniss von Ober- und Unterorganen relativ, 
Für die Thätigkeiten des Gesichts und der übrigen [äusseren 
Sinne] ist der innere Sinn das Überorgan, für die Thätigkeit des 
inneren Sinnes das Subjektivirungsorgan, für die Thätigkeit des 


- Subjektivirungsorgans das Urtheilsorgan. 


„Wodurch ist nun aber die Vertheilung bedingt, dass nur ein 
bestimmtes Urtheilsorgan Werkzeug für eine bestimmte Saela ist 
und kein anderes?” Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

46. Sein Wirken findet deshalb für diese statt, 
weil es durch die Werke derselben erworben ist, wie 
im täglichen Leben. 

Das Wirken, d. h. die gesammte Thätigkeit, des Werkzeugs 
findet für diese [eine bestimmte] Seele statt, weil dasselbe aus 
den Werken dieser bestimmten Seele hervorgegangen ist. ‚Wie 
im täglichen Leben‘; das bedeutet: gleichwie im täglichen Leben, 
wenn von einem Manne durch das Werk etwa des Kaufens z. B. 
eine Axt erworben ist, die Thätigkeit dieser [Axt], das Spalten u. 
dgl., nur für diesen bestimmten Mann stattfindet Daher kommt 
die Vertheilung der Werkzeuge; das ist gemeint, 

Obgleich nun das Werk nicht in der Seele haftet, da diese 
unveränderlich ist, so wird es doch derselben zugeschrieben, wie 
dem König der Sieg u. dergl,, weil es unter der Botmässigkeit der 
Seele steht als das Mittel, welches ihre Empfindung veranlasst. 
Wenn [man uns darauf fragt]: „Was ist denn aber: der bestimmende 
Faktor dafür, dass ein Werk zu einer [speciellen] Seela in Be- 
ziehung steht ?*, [so antworten wir]: ein anderes [früheres] Werk 
von derselben Art!) Wegen der Anf, losigkeit [der Werke] 
aber bedeutet [in diesem Falle] der regressus in infinitum keinen 
Fehler. Wenn aber ein unkritischer [Erklärer dieses Sütra, Ani- 
ruddha nämlich] behauptet, dass das Werk [nur] der in dem Innen- 
organ reflektirenden Seele zugehäre [und nicht der Seele an sich], 
so ist dies nicht richtig; weil in dem Toga-Commentar [des Vräsn 
2. 18] allein die von uns Vorgetragene Auffassung gelehrt ist, 
mithin eine andere Auffassung sich nicht beweisen lässt, und weil 
wegen der Nichtrealität des Reflaxes weder das Werk noch [sein 
Erfolg] ins Leben treten könnte. Wie denn auch schon oben 


— 





1, D. h ein anderes früheres Werk, das derselben Banla zu | 





[T. 17] ausgeführt ist, dass es sonst, d. h. wenn man das Werk, 
die von ihm hörvorgernfona Empfindung und [seine Nachwirkung 
nur] dem Reflex [der Seele] zuschreiben wollte, ganz zwecklos 
wire eine als wirklich gedachte Seele aufzustellen. 

Um die hervorragende Stellung des Urtheilsorgans völlig klar 
zu machen, resumirt [der Verfasser]: 

Obwohl ihnen dasselbe Wirken eignet, nimmt 
das Urtheilsorgan eine hervorragende Stellung ein, 
wie im täglichen Leben — wie im täglichen Leben. 

Wenn auch die Thütigkeit aller Organe dieselbe ist, insofern 
sie der Seele dient, so nimmt doch das Urtheilsorgan eine hervor- 
ragende Stellung ein. ‚Wie im täglichen Leben‘; das bedeutet: 
in derselben Weise, wie ja im täglichen Leben der Minister eine 
hervorragende Stellung unter den Aufsehern der Ortschaften und 
den übrigen [Beamten des Königs] einnimmt,- trotzdem sie [alle] 
ohne Unterschied dem König dienen. Aus dem Grunde wird das 
Urtheilsorgan in allen Lehrbüchern ‚der Grosse‘ genannt, 

Die Wiederholung [der letzten Worte] bezeichnet das Ende 
des Buches. 

Die feinen Produkte der Urmaterie, siebzehn !j an der Zahl, welche 
die Bestandtheile des inneren Körpers (Kiga-deha) bilden, sind in 
diesem Buche beschrieben, 


Hier schliesst in dem vom verehrungs- 
werthen Vijüänäcärya verfassten Commentar 
zu Kapila's Sämkhya-pravacana das zweite, 
über die Produkte der Urmaterie handelnde 
Buch. 


1) D. h. das Urtheilsorgen und das Subjektivirungsorgan als eins ge- 
rechnet, die elf Sinne (mancas und zehn indriya), und die fünf Grundsteffe. 
Vgl. im Commentar zu IH. . die Worte: ehüdase nelriydini prüca tenmätrdm 
Iudelhic ce 'ti saptadaza | ahamkärasya buddhär erd 'ntarbhäcak. 
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Buch II. 


Von nun an sind die groben Produkte der Urmaterie zu be- 
schreiben, d. h. die groben Elemente und die beiden Arten der 
Körper, darauf die Wanderung durch verschiedene Leiber und Ahn- 


M liches zum Zwecke der ‚niederen Gleichgiltigkeit' (apara-varrägya), 
. welche die Veranlassung dazu ist, dass man die zur Erkenntniss 
3 ‚höheren Gleichgiltigkeit‘ (para-varrdıya) sämmtliche Mittel zur 
x Erkenntniss [selbst], Demnach hebt das dritte [Buch] an: 

Er l. Aus dem umunterschiedenen geht das unter- 
Er u. schiedene hervor. 

un | Das ununterschiedene, d. h. dasjenige, an welchem noch nicht 
FE, die Unterschiede des Ruhe, Schrecken, Bewusstlosigkeit u. = w. 
I bewirkenden haften, sind die feinen Elemente, welche wir die ‚fünf 
ge: Grundstoffe‘ (famindfra) nennen. Aus diesem geht das unter- 
BR: : schiedene hervor, [so genannt] weil es die Unterschiede des Ruhe 
He: u. 5. w. bewirkenden besitzt, d. h. das grobe oder die groben Ele- 
n mente. Das ist der Sinn. Denn die Freudartigkeit und die 
Be anderen Eigenschaften, welche dem Ruhe u =. w. bewirkenden 
Po charakteristisch sind, manifestiren sich nur an den groben Elemen- 
ke ten mehr oder minder, oder auch [unter gelegentlichem Erscheinen 
2 .' und Verschwinden !), aber nicht an den feinen ‚ da diese sich nur 
2 | in dereinen Form des Ruhe bewirkenden den Yogins manifsstiren. 8] 
AT Da nun [der Verfasser] so vom vorigen Buche an die Ent- 
et, . stehung der dreiundzwanzig [materiellen] Prineipien beschrieben, 
: 2 s lehrt er [jetzt], wie daraus die beiden Arten von Körpern entstehen: 
SE 2. Daraus der Körper. Ä 
ae Daraus, d. h. aus den dreiundzwanzig Prinei ien, gehen de 
7 u 3 beiden Arten von Körpern, die groben und feinen, ar Das ist 
ra der Sinn. | | 


1) Diese Bedeutung (drirbhive-tirobhdedhh dm) hat ade Ba. ” 
rum Hi bi 1 , had enteo atiräkeenti h, 2 ar To 
2) Yoyinalı kenalam kammalrded zünta-rüpend 'nubhureanti, P. 
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[Der Verfasser] beweist jetzt, dass ohne die dreiundzwanzig 
Prineipien !) die Metempsychose nicht möglich wäre: 

3, Auf dessen Keim beruht die Metempsychose. 

Auf dessen, nämlich des [groben] Körpers, Keim, d. h. auf 
dem aus den dreiundswanzig Prineipien bestehenden feinen 
[Körper] als der Ursache, beruht die Metempsychose, d. h. das 
Gehen und Wiederkommen der Seele, da die in ihrer Allgegen- 
wart unveränderliche [Seele] an sich nicht gehen und [wieder- 
kommen] könnte. Das ist der Sinn. Die in den dreiundzwanzig 
Principien wohnende Seele wandert ja nur vermöge dieses Upädhi 
von Körper zu Körper um die Früchte früherer Werke zu ge- 
niessen; denn aus solchen Traditionsstellen wie: 

„Für gutes und böses Werk, das mit dem Herzen gethan ist, 
empfängt er seinen Lohn im Herzen, für mit Worten begangenes mit 
Worten, für mit dem Körper vollbrachtes aber?) am Körper” [Mana 12. 5] 

ergiebt sich, dass man gewöhnlich an den Werkzeugen, welche zu 
den Thaten in früheren Existenzen gedient haben *), in späteren 
Existenzen seinen Lohn empfängt. Darum fasst das Brahmasütra 
[3. 1. 1 diese Theorie] in das Wort ‚Umschlungen [d. h. von dem 
feinen Körper, wandert die Seele]‘ zusammen. 


[Der Verfasser] nennt nun auch die Grenze der Saelen- 
wanderung: 

4. Und bis zur Discrimination dauert das Welt- 
dasein der unterschiedslosen. 

Das Weltdasein, d. h. die Wanderung, sümmtlicher Seelen, 
die [an sich] der Unterschiede des Gottseins, Nicht-Gottseins 
u. s: w. [d. h. der Freude, des Schmerzes ete.] baar sind *j, dauert 
nothwendig bis zum Eintritt der Discrimination, aber danach ist 
es zu Ende. Das ist der Sinn. 


(Der Verfasser] begründet dies: 

5. Weil die andere geniesst, 

Weil die andere, d. b. die der Diserimination nicht theilbaftige 
[Seele], nothwendig die Früchte der eignen Werke geniessen muss. 
Das ist der Sion. Be er: 

7) Aph.2226 Ann. # steht irrtümlich frayorimgati-tattoam anstatt ative, 
2) Der Text des Manu liest ca anstatt fu. 

3) L. pürva-sargiya-karmopakaranair mit der v. I, und dem MS. 

4) Diese Erklärung, welche Vijühnabhikshu von arineshändm giebt, Ist weit 
schlechter, als die Aniruddha's und Mahäüdera's, von denen das Wort, dem Zun- 
smmenhange entsprechend, in derselben Beileutung wie in Sütra 1 genomman 
wird: „Die ununterschiedenen feinen Elemente wirken bis zur Discrimination.“ 
Möglich und gut zu dem arivekinah im Commentar zu dem fülgeaden Sütra 
passond wäre auch die Auffassung des Panıits: yerhdim prurushilndmn rigenhi- 
jnänam (— vivekah) na vartate, 
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[Der Verfasser] lehrt nun, dass trotz des Vorhandenseins des 
[inneren] Körpers im Augenblicke der Wanderung kein Genuss 
stattfindet: | 

6. In dem Augenblick ist sie frei von beiden. 

In dem Augenblick, d. h. in der [kurzen] Zeit, welche [die 
Seele mitsammt dem inneren Körper] unterwegs ist [um aus einem 
groben Körper in den andern zu gelangen], ist sie von beiden, 
d. b. von den Gegensätzen, Kälte und Hitze, Freude wund 
Schmerz ete., frei!j. Das ist der Sinn. Dasselbe ist in Kärikä 
[40] ausgesagt: 

„Der Innere Körper wandert ohne zu geniessen, affeirt von den 
Zuständen.“ 

Die Zustände sind Verdienst, Verschuldung, Disposition und 

die anderen [im Commentar zu III. 73 genannten]. 
mt a 

Von hier an beginnt [der Verfasser] die beiden Arten von 

Körpern im besondern zu beschreiben: | 


7. Der grobe wird gewöhnlich von Vater und 
Mutter erzeugt; nicht so der andere. 


Der grobe [Körper] wird gewöhnlich, d.h. meistentheils, 
von Water und Mutter erzeugt; denn die Tradition meldet auch 
von groben Körpern, welche keinem Mutterleibe entsprossen sind. 
Der andere, d. h. der feine Körper, dagegen ist ‚nicht so‘, d.h. - 
nicht von Vater und Mutter erzeugt, weil er im Anbeginn der 
Schöpfung entstanden ist ?). Das ist der Sinn. Dies ist in Kärikä 
[40 mit folgenden Worten] gelehrt: | 

„lm Anfang entstanden, ungebunden, constant, aus dem ‚grossen‘ 

und den anderen Principien bis herunter zu den feinen Elsmenten gu 
bildet, wandert der innere Körper ohne zu geniessen, afieirt von den 
Zuständen.“ | 

Constant (niyata) bedeutet unvergänglich (nitya), d. h. unvar- 
gänglich im sekundären Sinne: ein ganzes Weltalter dauernd: denn 
es wäre eine zu complieirte Theorie (gaurava) für jeden einzelnen 
[groben] Körper die Entstehung eines inneren Körpers anzunehmen. 
Dass aber dieser [innere Körper] bei der Weltvernichtung sich 
auflöse, gilt uns auf Grund der Autorität der Schrift und Tradition 
für ausgemacht. 

Die Bemerkung [in III. 6], dass in der Zeit des Wanderns [kein Ge- 
nuss, d. h.] keine Empfindung existire, bezieht sich [nur]auf Fee 


| lichen Verlauf der Dinge. Zuweilen aber besteht auch zur Zeit des 


——— ——— 


1) F. E, Hall hat Aph.? 228 mit unglaublicher Gedankenlosigkeit Bal- 

lantyne's ungebeuerlichs Uebersetzung dieses Satzes stehen lassen; "Now Ser 

during the times of mundans ezistance, Soul is quite free rom both’, j .. frazs 

the pairs, vie, eold and heat, plensurs and pain, &e. Ha 
2) Ballantyne-Hall: because jt arises from ereation, &e! 





Wanderns ein Empfinden in Folge des Eingehens in Luftkörper, 
und daraus erklären sich die Aussprüche über das Schmerzem- 
pfinden auf Yama’s Wege [d. h. auf dem Wege zur Hölle] !). 


u 





„Durch welchen unter den beiden Körpern, den groben oder 
den feinen, ist nun die Verbindung der Seele mit den Gegen- 
sätzen (s. den Comm. zu Stitra 6) bedingt?“ Diese Frage ent- 
scheidet [jetzt der Verfasser mit den Worten]: 


8. Der zuerst entstandene ist derjenige, welcher 
diese Wirkung hervorruft, weil die Empfindung Sache 
des einen, nicht des andern ist, 

Der zuerst, d. h. im Anbeginn der Schöpfung entstandene, der 
innere Körper nämlich, ist derjenige, weleher diese Wirkung her- 
vorruft, d. h. dessen Wirkung Freunde und Schmerz ist. Warum? 
Weil die Empfindung, die wir Freude und Schmerz nennen, Sache 
des einen, d. h. allein des inneren Körpers, ist, aber nieht des anderen, 
des groben Körpers; denn Alle stimmen darin überein, dass in 
einem todten Körper) weder Freude und Schmerz noch [Liebe 
und Hass n. dgl.] wobnt. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] beschreibt nun das Wesen des genannten 
feinen Körpers: 

: 9. Die siebzehn vereint (ea) bilden den inneren 
Körper. 

Anch der feine Körper ist noch von zweierlei Art, je nachdem er 
Behälter oder Inhalt ist (vgl. IIL. 11). — Mit Bezug auf denselben [wird 
gelehrt], dass die siebzehn zusammen den inneren Körper bilden, 
und dass dieser im Anbeginn der Schöpfung als Aggregat nur 
einer ist. Das ist der Sinn. Die siebzehn sind die elf Sinne, die 
fünf Grundstoffe und das Urtheilsorgan; das Subjektivirungsorgan 
ist in dem Urtheilsorgan einbegriffen. 

Wegen des bei dem vierten Sütra [von hier an, d. b. bei 
Sütra 12]?) anzuführenden Beweises sind nur diese siebzehn für den 
inneren Körper zu halten, niebt aber ist derselbe für achtzehn- 
theilig zu erklären, indem man [wie Aniraddha es thut, das sap- 





1) L. upapadyanta iti mit der v. 1 und dem M35. — Dem letzton Satze 
liegt folgende Anschauung zu Grunde: die wegen früherer Sünden zur Hölle 


nehmen auf dem Wege den Körper eines Luftdämons an, der zwar nicht als , 


gelten kann, aber doch wie ein solches wirkt, 
2) mriagaräre ist Aph.” 230. mit mre-charfre verwechselt: in n body 
earth! 
5) Es ist nach der in dem Boche üblichen Zühlweise (vgl. den Comm, 
«u III. 71) Sütra 9 mitgerechnet. Die Verweisung bezieht sich auf die Stelle 
nane evam lüge-ghataka-padärthäh ete. 8. 135, Z 9 des Textes. 
Abhandl. d. DMG. IX. 3. 14 
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tadaraikam des Sütra] dahin deutet, dass es heisse: aus siebzehn 
und einem bestehend. [Diese Deutung ist] ferner [deshalb abzu- 
weisen], weil in dem folgenden Sütra die Spaltung [des inneren 
Körpers] in Individuen erklärt werden wird, daraus also zu ent- 
nehmen ist, dass hier [in unserem Sütra] das Wort eka die Ein- 
heit des inneren Körpers bezeichnen soll; und weil u. a. nach dem 
Mokshadharma-fAbschnitt des Mbh.] die Siebzehntheiligkeit des 
inneren Körpers feststeht !): 

„Die werkhafte (kormitmen) Soolo ist des Gebundenseins und Er- 
löstwerdens theilbaflig und wird [in das Weltdassin] verstriekt durch die 
aus siohzehn bestehende Schar.“ [Mbh, 12. 13755 b, 13756.a]}) 

‚Die aus siebzehn bestehende Schar‘ bedeutet dasjenige, in 
welchem sich siebzehn Theile befinden. Durch das Wort ‚Schar 
(räge) ist die Annahme beseitigt, dass der innere Körper ebenso 


‚wie der grobe ein aus Theilen bestehendes Ganze sei; denn es 


wire zu complieirt, [den ersteren] als Ganzes für ein [von den 
einzelnen Theilen] verschiedenes Ding zu erklären. Dass dagegen 
der grobe Körper ein Ganzes ist, constatiren wir mit Rücksicht 
auf die sinnliche Wahrnehmung seiner Einheit und [seiner ver- 
schiedenen Arten]. 

In Erwügung dessen nun, dass in diesem inneren Körper das 
Urtheilsorgan obenan steht, ist vorher [in Sätra 8] die Empfin- 
dung als Sache des inneren Körpers bezeichnet. Der Athem ist 
nur eins Art von Wesensäusserung (vrtii) des Innenorgans ®}, wes- 
halb auch die fünf Lebenshauche in dem inneren Körper mit ein- 
begriffen sind *). — Die Körpernatur 5) dieses siebzehntheiligen wird 
[der Verfasser] selbst in dem Sätra [VI. 69] lehren: „Nach Sa- 
nandanäcärya ist es durch den inneren Körper veranlasst * Demnach 
ist es das Haupteharacteristicum des Körpers, dass derselbe der Sitz 
en rg ist. re Br Apr wird aber von dem andern 
anyafra, d. h. von dem groben Körper) deshalb gebraucht. weil 
dieser der Behälter des [feinen] ist: dies wird er nn dem 
Commentar zu Sütra 11] klar werden. Auch in dem Nyäya- 
[Sätra 1. 1. 11] „Der Körper ist der Sitz des Handelns, der Sinne 
und ihrer Objekte“ ist nur eine Definition des [hier] behandelten 
[inneren Körpers] gegeben. 


„Wenn der innere Körper [nur] einer ist, wie können dann 
der Vielheit der Seelen entsprechend die verschiedenartigeg Em- 
pfindungen auftreten?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


1) Setze einen Interpunktiousstrich hinter auyn <aratea-sieldiher 

2; L. in der ersten Zeile mit dem MS, und age De 
Varianten te aparo anstatt purusho und Ai sah anstatt oo mal. | 

3) Vgl IL Sı. = 

4) Setze einen Interpunktiotsstrich hinter nero de 

5) Das gafirateom ist nicht ein GEYER , Pag a ein Geayard- 
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10. Die Spaltung in Individuen folgt aus der Ver- 
schiedenheit des Werkes, 

Wenn auch im Anbeginn der Schöpfung der innere Körper 
nur einer ist, nämlich der Upädhi des höchsten Wesens, so tritt 
doch später eins Spaltung desselben in Individuen ein, d, h. eine 
Mannigfaltigkeit, hervorgehend aus Theilung in die Form der In- 
dividuen; wie heut zu Tage der eine innere Körper des Vaters 
mannigfaltig wird in Folge der Theilung in die Form der inneren 
Körper von Söhnen, Töchtern u. s. w. Als Grund dafür giebt 
[der Verfasser] an: ‚Das folgt aus der Verschiedenheit des Werkes‘, 
womit gesagt sein soll: aus den das Geniessen der Frucht ver- 
ursachenden [früheren] Werken anderer empirischer Seelen sowie 
[aus den von solchen Seelen hinterlassenen Eindrücken] ı, Aus 
dem hier gebrauchten Worte ‚Verschiedenheit‘ geht hervor, dass die 
Gesammtschöpfung (samash£i-sreht) % durch die gesammten Werke 
der empirischen Seelen entsteht. — Jene Spaltung in Individuen 
ist auch bei Manu und anderweitig gelehrt, z. B, bei Manu [1. 16] 
unmittelbar nachdem die Entstehung der sechs Sinne [d. h. des 
Innenorgans und der fünf Wahrnehmungssinne] des universellen 
Urwesens [beschrieben ist]: 

„Die feinen Theile von allen diesen unermesslich thatkräftigen sechs 
in die seelischen Elemente eingehen lassend schuf es alle Wesen.“ 

‚Sechs‘ ist [hier] eine elliptische Bezeichnnng des gesammtan 
inneren Körpers. ‚In die seelischen Elemente [eingehen lassend]* 
bedeutet ‚mit den Theilen des Geistes vereinigend‘., In demselben 
Sinne findet sich darüber noch ein anderer Ausspruch : 

„zusammen mit den aus dessen Körper hervorgegangenen Pro- 
dukten [den Grundstoffen nämlich und] diesen [sechs] Organen ®) ent- 
standen die Einzelseelen aus dem Leibe dieses mit Intelligenz begabten 
Wesens.“ 


„Da nun demnach allein der innere Körper als Sitz der Em- 
pfindung Körper heissen sollte, wie kommt es, duss diese Bezeich- 
nung allgemein [auch] auf den groben angewendet wird” Hierauf 
antwortet [der Verfasser]: 


1l. Sie wird für den Körper, welcher der Behälter 
für dessen Sitz ist, gebraucht, weil sie für jenen ge- 
braucht wird. 

Dessen, d. h. des inneren Körpers, Sitz oder Behälter t) sind 


1) Hirauyagarbhäd itare ye jirds, teshim bhoga-hetur yat karma yü 
ed risand, täbhydın teahäm Iga-carirändm nänäteem har, P. ai 
2) Vgl. die Einleitung zu III. 46. 
3) Die erste Zeile dieses Verses soll das Conglomarat des vyruahti-Epe- 
sarfra beschreiben. | 
4) Mit ärrayo Ist bier nur eins Umschreibung von adhishthinam beab- 
sichtigt, nicht aber das dgraye des Sütra remeint; denn dieses wird erst durch 
14" 
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die fünf Elemente, wie [im Commentar zum folgenden Sütra] gesagt 

werden wird, Für dessen Behälter, d. h. für den sechshülligen !) 

(shätkaugika) [groben] Körper wird diese Bezeichnung, die Bezeich- 

nung ‚Körper‘ nämlieb, gebraucht, weil der Ausdruck ‚Körper‘ für 

jenen, d. b. für den mit dem Worte Sitz benannten, gebraucht 
wird. Das ist der Sinn, der [übrigens] darauf hinausläuft, dass 
wegen der Verbindung mit dem inneren Körper [auch dessen] Sitz 

Körper heisst und [weiterhin ebenso] der grobe [Leib], weil er 

der Behälter für diesen Sitz ist. Der ‚Sitzkörper‘ [d. h. der zweite 

Leib] wird [im Commentar zum folgenden Sütra] als fein und 

aus den fünf Elementen bestehend beschrieben werden. Es steht 

also fest, dass es drei Körper giebt. Wenn wir aber in solchen 

Lehrsätzen wie: 

„Alle Klassen von Wesen besitzen einen binüberführenden (äti- 
odhika) und einen zweiten, den grob-materiellen (ddhibhautika) Körper; 
warum aber hat Erahıman nur einen ®* | 

nur von zwei Körpern hören, so hat das seinen Grund darın, dass 

der innere Körper und der ‚Sitzkörper‘ als Einheit aufgefasst sind, 
weil sie beide, der eine durch den andern, bedingt und von feiner 

Beschaffenheit sind. 

„Was für einen Beweis giebt es denn aber dafür, dass ausser 
dem ‚sechshülligen‘ Körper noch ein weiterer existirt, welcher der 

Sitz des inneren Körpers ist?“ Daranf antwortet [der Verfasser]: 


12. Nicht selbständig [ist er] ohne jenen, [ebenso 
wenig] wie ein Schatten und wie ein Bild, 

Dieser innere Körper kann nicht ohne jenen, d. h. ohne den 
Sitz, selbständig existiren, [ebenso wenig] wie ein Schatten oder 
ein Bild ohne eine Grundlage. Das ist der Sinn. Demnach ist 
gemeint, dass die Existenz eines weiteren Körpers feststeht, wel- 
cher der Sitz des inneren Körpers sein muss, damit dieser, nach- 
1 er ._. wu an erg, in eine andere Welt wandern 

In. ; Wesen dieses [zweiten Körpers] ist nun in Kärikä [39 
beschrieben : Sr 
„Die feinen |Körper], die von Vatsı d Mutter e Da en 
der groben Materie sind die äreleriel Entsischiöächen ee 
Dinge; von diesen sind die feinen [Körper] constant}, die von Vater 
und Mutter erzeugten vergänglich.“ | 


yi ve aufgenommen. Das lige arira ist der erste Körper, dessen 
ishthänam (dgrayo vakahyamana- ülg-F aneakam) der zweite, mit tasyd- 
graye gelangen wir zu dem dritten, dem groben Körper. 

1) Dieses sechs Hüllen sind, nach Vücaspatimiera zu Kürikk 0.8 Ä 
Knochen, Mark (vom Water), Haare, Blut und Fleisch (von der Mutter): Baa 
der Haare nennt Gaulapkda den Samen r ' 

2) In dem Sione von Sütra III. ı. 


3) In der im Commentar mm III. 7 dargelegten Bedeutung. 








Das Produkt der Grundstofe, welches hier [in dieser KärikA] 
als fein im Vergleich zu den von Vater und Mutter erzeugten 
Körpern, als fünfelementig!) und als so lange wie der innere 
Körper während bezeichnet ist, das ist der [zweite] Körper, der 
Sitz des inneren Körpers, wie aus einer andern Kärikä [41] zu 
entnehmen ist: 

„Wie ein Bild nicht ohne eine Grundlage, wis ein Schatten nicht 
ohne einen Pfahl oder dergleichen, ebenso wenig kann der innere Körper 
haltlos ohne die unterschiedenen [Stoffe] existiren.‘ 

Die ‚unterschiedenen [Stoffe]' sind die groben Elemente in der 
Verfassung, in der sie [soeben] ‚fein‘ genannt wurden, kurz eine 
Unterabtheilung der groben Materie. Ds wir nun aus dieser Kä- 
rikä lernen, dass die groben Elemente in der Verfassung, in der 
sie ‚fein‘ genannt werden, von dem inneren Körper verschieden 
sind, 30 haben wir in der früher [im Commentar zu III. 7] eitir- 
ten Kärikä [40], welche anhebt: 

„im Anfang entstanden, ungebunden, constant, aus dem ‚grossen‘ 
aa den anderen Prineipien bis herunter au den feinsn Elementen ge- 
nicht den Sinn zu sehen, dass die Bestandtheile des inneren Kör- 
pers bis zu den feinen Elementen herunterreichen, sondern der 
Sınn ist: der aus dem ‚grossen‘ und den nächstfolgenden Prin- 
eipien bestehende innere Körper wandert so, dass [sein Aggregat] 
bis zu den feinen Elementen, die sein Behälter sind, herunterreicht, 
d. h. [einfach:] er wandert mit diesen zusammen. Wenn wir 
darauf gefragt werden: „Wie lässt sich unter den Umständen ent- 
scheiden, wie viele Dinge den inneren Körper bilden, so ant- 
worten wir: Auf Grund von Aussprüchen z. B. des [Yoga-]Va- 

sishtha: 

„Lie Disposition ®), die feinen Elemente, das Werk, das —. 
die zehn [äusseren] Sinne, der innere Sinn und das Urtheilsorgan: 
[zusammen] kennen die Weisen als den inneren Körper.“ 

In diesem Verse sind in der Meinung, dass bei einer Dar- 
stellung des inneren Körpers auch die Leibes-Achtheit (pury-ash- 
faka) [d. bh. der Behälter desselben] zu beschreiben ist, noch die 
Attribute des Urtheilsorgans, die Disposition, das Werk und das 
Wissen, besonders angeführt. Unter den ‚feinen Elementen‘ sind 
hier da Grundstoffe zu verstehen, und unter den zehn Sinnen — 
dem Unterschied der Sinne des Wahrnehmens und des Handelns 
entsprechend — die doppelte Wohnstatt (pura-doayam) [des inneren 
Sinnes]*#). Wenn aber die Illusionisten als [den Behälter] des 


———. 0 


1) == unterschieden (vizexha), ». Kürikä 38. 

2) rüsend ist ala ein besonderes Wort abzutrennen. 

3) Bis hierher reicht die Aufzählung der acht Dinge, welche den Be- 
hälter des inneren Körpers oder — wie derselbe weiterhin im Texte heisst — 
das pury-ashtakıa bilden. 

4) 8. II 26, 
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inneren Körpers anstatt der Grundstoffe die fünf [Lebenshauche], 
das Einathmen n. s. w., aufstellen und [damit] die ‚Leibes-Achtheit‘ 
in anderer Weise erklären, so lässt sich dafür kein Beweis bei- 
brin gen. 


„Da nun der innere Körper ebenso wie die Luft oder andere 
Dinge eine begrenzte (mürta) Substanz ist, so kann doch einfach 
der Raum, ohne eine innere Verbindung (sarga) mit ihm einzu- 
geben, dessen Behälter sein; mithin wäre es zwecklos eine solche 
Verbindung [des inneren Körpers] mit etwas anderem anzunehmen.* 
Auf diesen [Einwand] bemerkt [der Verfasser]: 

13. Trotz der Begrenztheit nicht, weil er mit 
einem Aggregat verbunden ist, wie die Sonne. 

Trotz der Begrenztheit kaun [der innere Körper] nicht selb- 
ständig bestehen, ohne eine enge Verbindung einzugehen, weil man 
aus seiner Lichtartigkeit schliessen muss, dass er, gleichwie die 
Sonne, sich in einer engen Verbindung mit einem Aggregat befin- 
det. Das ist der Sinn, Bekanntlich existirt die Sonne und alle 
die andern Lichterscheinungen nur durch die enge Verbindung mit 
der erdigen Substanz; und der innere Körper besteht aus dem 
Lichte des Sattva, folglich ist er mit den Elementen verbunden. 


[Der Verfasser] stellt nun die Ausdehnung des inneren Kör- 
pers fest: 

14. Derselbe ist von geringer Ausdehnung, weil 
dıe Schrift von seinem Handeln spricht. 

Derselbe, d. h. der innere Körper, ist von geringer Ausde + 
d. bh. begrenzt, aber kein Atom (ayantam anu), da gelehrt wird, 
dass er aus Theilen bestehe), Wie 50% weil die Schrift von 
seinem Handeln oder seiner Thätigkeit spricht: das bedeutet: weil 
wir aus solchen Schriftstellen wie 

„er Verstand vollbringt das Opfer und vollbringt die Werke auch.“ 
[Taitt 2. 5] 

lernen, dass sämmtliche Werke Sache des inneren Körpers sind, 
oder [wie es in dem Citat heisst] des Verstandes (njnäna); denn 
das hier ‚Verstand‘ genannte Urtheilsorgan ist [an dem inneren 
Körper] die Hauptsache. — [Andererseits ist der innere Körper 
nicht allgegenwärtig oder von unendlicher Ausdehnung; denn] 
wenn . 29 er > a. es nicht handeln. 

Die Variante „weil die Schrift von seinem Wandern spricht* 
(tad-gati-cruteh)*) ist eine gute Lesart. Eine solche Buksane 


1) L. saraymeatonsyo® mit der v1] 
3) Von Nägeca aufgenommen, 


Simkhya-prevasana-bhörhya JIT. 14—16. 215 


über das Wandern des inneren Körpers ist [Brh. 4. #4. 2]: „Wenn 
sie [die Seele] auszieht, zieht der [Haupt-JLebenshauch ihr nach; 
dem ausziehenden [Haupt- ]Lebenshauch ziehen alle andern Le- 
benshauche nach’); mit dem Verstande ist sie vereint, mit dem 
Verstande zusammen zieht sie dahin“) ‚Mit dem Verstande ist 
sie vereint‘ bedentet: [die Seele] verbindet, sich mit dem Urtheils- 
organ, und so wandert sie, dass es im Verein mit dem Verstande ?) 
geschieht. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] nennt nun einen weiteren Grund für die Be- 
grenztheit [des inneren Körpers]: 

15. Und weil die Schrift lehrt, dass derselbe aus 
Speise hesteht. 

Weil die Schrift lehrt, dass derselbe, d. b. der innere Körper, 
theilweise aus Speise besteht, kann dieser. nicht [von unendlicher 
Ausdehnung oder] allgegenwärtig sein; denn was allgegenwärtig 
ist, muss ewig sein. Das ist der Sinn. Diese Schriftstelle ist 
folgende: „Denn aus Speise, o Lieber, besteht der innere Sinn, 
aus Wasser der Athem, aus Feuer die Rede u. =. w.* [Chänd. 6. 
5.4), Wenn nun auch der innere Sinn sowie [der Athem und 
die HReda] nicht aus den [groben] Elementen gebildet sind, so ist 
doch zu beachten, dass [die Schrift] von dem aus-Speise-Bestehen 
u. 5. w. desbalb sprieht, weil [der innere Sinn] durch homogene 
Theile gestärkt wird, die der Speise beigemischt [d. h. in derselben 
enthalten] sind ®). 

„Zu welchem Zwecke [aber] unterliegen die inneren Körper, 
die doch ungeistie sind, dem Kreislauf, d. bh. dem Wandern aus 
einem [groben] Körper in den andern ?* Auf dieses Bedenken 
erwidert [der Verfasser]: 


16. Der Kreislauf der inneren Körper findet der 
Seelen wegen statt, wie der der königlichen Köche. 
Wie das [geschäftige] Heramwandern der königlichen Köche 


in den Küchen des Königs wegen, ebenso findet der Kreislauf 
der inneren Körper der Seelen wegen statt. Das ist der Sinn, 


1) In Halls Ausgabe fohlen hier die (aus dem Texte der Upanishad und 
dem MS. hineinzusetzenden) Worte sarve pründ anütkrämantı, 

#) L. mit dem Texte der Upanishad end 'nearakbrimati und setze einen 
Interpunktionsstrich hinter al. 

3) Vijäänabhikshu sieht also in dem so-rijadnam dieser dunkeln und 
viel umstrittenen Upanishad-Stelle ein Aryayibhära. 

4) anna - ‚scrmsrehtaih (anmänmge-sahitaih, anne vartamänah) sca- 

Ki amgair mana-äcdin paripushtäns bhavantı, P. 
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lichkeiten erörtert; jetzt bespricht [der Verfasser] in gleicher Weise 
such den groben Körper: 
17. Der Leib besteht aus den fünf Elementen. 
Der [grobe] Leib ist [einer Ansicht zufolge] !} eme Modi- 
fikation der fünf vereinigten Elemente. Das ist der Sinn. 


— 





[Der Verfasser] führt eine andere Ansicht an: 
15. Nach einigen aus vier Elementen. 


Dies [ist behauptet] in der Meinung, dass der Asther nicht 
schöpferisch wirke. 


19. Nach andern aus einem Element. 

Der Körper besteht nach dieser Anschauung nur aus Erde, 
und die andern Elemente sind blosse Stützen, Oder es könnte auch 
‚aus einem Element‘ so viel als ‚aus je einem Element bestehend! 
heissen sollen. [Denn] von dem Körper des Menschen und [der 
Thiere] sagen wir, dass er aus Erde bestehe, weil in ihm die 
erdigen Theile überwiegen, und von den Körpern in den Welten 
des Sonnengottes u. s. w. [d. h. des Wassergottes und des Wind- 
gottes], dass sie aus Licht, resp, [aus Wasser oder Luft] bestehen, 
weil in ihnen die feurigen, resp. [die wässerigen oder luftigen Be- 
standtheile] überwiegen, ganz wie es [hier auf Erden] mit dem Gold 
und ähnlichen Dingen der Fall ist, [in denen die Licht- oder Glanz- 
elemente überwiegen]. Diese Ansicht wird auch [der Verfasser] im 
fünften Buche fin Sütra 112] lehren. | 


[Zunächst] sagt er, was sich aus der Thatsache, dass der 
Körper aus den Elementen besteht, ergiebt: 

‚20. Der Geist gehört [ihm] nicht von Natur, weil 
er in den einzelnen [heilen] nicht wahrgenommen 

Weil in den gesonderten Elsmenten der Geist nicht wahr- 
genommen wird, gehört derselbs dem aus den Elementen bestehen- 
den Körper nicht wesentlich an, sondern hängt von [der Ver- 
age mit einem Upädhi [dem Selbste nämlich] ab. Das ist 

LE. a 


(Der Verfasser] führt einen andern Grund d 
der Geist dem Körper wesentlich sei]; 


en 


—_ 


ägegen an, [dass 


1) 8. die Einleitung zu V. 10%. 
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21. Und es würde für die Erscheinungswelt keinen 
Tod u. s. w. geben. 

Und es würde für die Erscheinungswelt, d. h. für die Ge 
sammtheit [des Lebenden], keinen Tod, keinen Tiefschlaf und [keine 
Ohnmacht] geben, wenn der Körper einen ihm wesentlichen Geist 
besässe. Das ist der Sinn. Denn Tod, Tiefschlaf und [Ohnmacht] 
bedeuten die Ungeistigkeit (acetanatf) des Körpers, und diese 
könnte nicht eintreten, wenn der Geist dem Körper wesentlich 
wäre, da das Wesen eines Gegenstandes so lange währt als dieser 
selbst. 


[Im folgenden] weist [der Verfasser] ein Bedenken hinsicht- 
lich des [eben in pen 20] gesagten „weil er in den einzelnen 
[Theilen] nicht wa ommen wird* zurück: 


22. Wenn Jemand [das Auftreten des Geistes] 
mit dem der berauschenden Kraft vergleicht, so [ant- 
worten wir]: dieses könnte in der Vereinigung ent- 
stehen, falls es in den einzelnen Theilen beobachtet 
wäre. 


(Wenn Jemand einwendet:] „Wie die Berauschungskraft !}, ob- 
wohl nicht in den einzelnen Substanzen vorhanden *), trotzdem 
in der gemis chten Substanz existirt, ebenso könnte es doch 
such mit dem Geiste sein*, [so antworten wir:] Nein! die Ent- 
stehung desselben in der Vereinigung [der Elemente] würde mög- 
lich sein, wenn er in den einzelnen Theilen beobachtet wäre; dies 
aber trifft im vorliegenden Falle nicht zu. Daraus folgt für das 
Gleichniss, da die berauschende Kraft durch die Lehrbücher sowie 
[durch Prüfungen] als in jeder einzelnen [Substanz] im feinen 
[atenten] Zustande existirend erwiesen ist, dass diese bernuschende 
Kraft sich zur Zeit der Vereinigung [jener Substanzen] nur mani- 
festirt, [aber nicht entsteht]. In unserm Fall dagegen, der [nach 
der Meinung des Opponenten] durch das Gleichniss erklärt wird, 
ist durch kein einziges Beweismittel festgestellt, dass der Geist 'in 
den einzelnen Elementen im feinen [unentfalteten] Zustande existire. 
Das ist der Sinn. [Wenn uns darauf eingewendet wird:)] „Daraus, 
dass man in dem Aggregat den Geist wahrnimmt, ist aber doch 
[die Existenz] einer feinen [latenten] Geisteskraft in jedem einzel- 
nen Element zu erschliessen?*, [so sagen wir:] Nein! Denn da es 
zu complieirt wäre, verschiedene Geisteskräfte in den verschiedenen 
Elamenten inkunarnä: halten wir es für richtig, der Einfachheit 
halber nur ein einheitliches [Princip bewussten Lebens, das Selbst] 
aufzustellen, dessen Wesen unvergänglicher Geist ist. „Wie man 


1) L. mädakatä-gaktih als Compositum. 
2) Denks "ürrttir. 
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aber z. B. an einem Topf bestimmte Dinge !) wahrnimmt, obwohl 
diese in den Bestandtheilen nicht existiren, Ausdehnung, Wasser- 
holen u. dgl., ebenso könnte es sich doch mit dem Geiste in Bezug 
auf den Körper verhalten ?* Mit nichten! denn da die charakte- 
ristischen Eigenschaften, die den [groben] Elementen angehören, aus 
gleichartigen Eigenschaften der [materiellen] Ursache [d. b. der 
Grundstoffe] entstehen [und da dementsprechend die eben ange- 
führten Eigenschaften des Topfes durchaus auf analogen Eigenschaf- 
ten seiner Bestandtheile beruhen], kann der ‚seist in dem Körper 
nieht ohne ‚Geist in der [materiellen] Ursache‘ entstehen, 7) 

[In Sütra 16] ist gelehrt worden, dass der Kreislauf der 
inneren Körper der Seelen wegen stattfindet; mit Bezug darauf 
sagt [der Verfasser] in den [folgenden] beiden Sttras, was für 
Resultate für die Seelen sich ergeben in Folge der Geburt der 
inneren Körper, d. b. ihres Wanderns durch die groben Leiber, 
und aus welchen Thätigkeiten: 

23. Aus der Erkenntniss die Erlösung. 

In Folge des Kreislaufes der inneren Körper, durch die Ge- 
burt vermittelt, entsteht die unmittelbare Erschauung des Unter- 
schiedes [von Materie und Geist]; aus dieser [Erschauung]| ergiebt 
sich das feine] Resultat für die Seelen. nämlich die Erlösung. 
Das ist der Sinn. Die Erkenntniss und die anderen [Zustände des 
inneren Körpers] sind unter dem Namen der „ntellektoellen Schöpfung‘ 
(pratyaya-sarga) in Kärikä [46] 3) angeführt: 

„Diese intellektuelle Schöpfang heisst Irrthum, Unfühigkeit, Befrie- 
digung, Vollkommenheit.“ #) 

Der Irrtum und die anderen Begriffe werden [unten von 
Sütra 37 an] erklärt werden, während bier in diesen Sütras die 
Schöpfung des Innenorgans [nur beiläufig] erwähnt wird, weil 
gerade eine Veranlassung dazu geboten ist, Das ist der Unter- 
schied [dieser zwiefachen Behandlung). 


24. Das Gebundensein aus dem Irrthum. 
Aus dem Irrthum entsteht das [andere] in Folge des Kreis- 
laufs der inneren Körper sich ergebende Resultat für die Seelen, 


1) Nur dureh einen solehen farblosen Ausdrack lässt 
kurya wiedergeben 


| sich hier das Wort 
‚ das in doppeltom Sinne gebraucht ist, in dem von 


| ei derma (peröndng) and von Prayojana - rip -dharma 
rana). | 
9) D. h. da die kroben Elemente, die materielle Ursache des Körpers, keinen 





Geist 


ich der Mensch im Zustande ( vs (Mparyayı) und leidet deshalb an 
Befriedigung (Inah, '), und das Endziel derselben ist die Vellkonmennete (oil 
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nämlich das in Freude und Schmerz sich Aussernde Gebundensein. 
Das ıst der Sinn. 


Aus Erkenntniss und Irrthum entsteht, wie gesagt, Erlösung 
und Gebundensein; von diesen [beiden] Sätzen erörtert [der Ver- 
fasser] zunächst [den ersten], dass aus der Erkenntniss die Er- 
lösung komme: 

25. Da sie die regelmässige Ursache ist, sind Com- 
bination und Ersetzung ausgeschlossen. 

Wenn sich auch in der Schrift die Worte finden: 

„wer dieses beides, das Wissen und das Nichtwissen, in gleleher 
Weise kennt u. s w# [1’o, 11], 

so ist doch, da die — wie allgemein bekannt — bei dem Auf- 
bören der Nichtunterscheidung eintretende Erkenntniss die regel- 
mässige Ursache [der Erlösung] ist, für die Gewinnung der Erlösung 
die Combination der Erkenntniss mit dem [heiligen] Werk, das 
fin der Schriftstelle] ‚Nichtwissen' genannt wird, sowie die Er- 
setzung [der Erkenntniss durch das Werk] ausgeschlossen. Das 
ist der Sinn. Auch aus solchen Schriftstellen wie: 

„Nur wenn er diese [die Seele] konnt, lässt ar den Tod hinter sich; 
keinen andern Pfad giebt es zu wandeln.“ [Ovet. 3. 8; 6. 18], 

„Nicht durch Öpferwerk, nicht durch Nachkommenschaft noch durch 
Reichthurm, [nur] durch Entsagung ‚erlangten einige die Unsterblichkeit.“ 
[Taitt. Är. 10. 10. 3] 

[lernen wir], dass das [heilige] Werk keine unmittelbare Ursache 
der Erlösung ıst'). 

Die [eben ceitirte] Schriftstelle [I’e. 11] über die Anwen- 
dung der Combination [des heiligen Werkes mit der Erkenntaiss] 
aber erklärt sich ebenso aus der Thatsache, dass [die Erkenntuiss] 
die Hauptsache, [das heilige Werk] eine Nebensache ist u. s. w. 
[d. h. daraus, dass das Werk ein Mittel ist die Erkenniniss ber- 
vorzurufen, oder daraus, dass gewöhnlich das Werk der Erkennt- 
niss vorangeht] ?). 





Dafür, dass Combination und Ersetzung ausgeschlossen sind, 
giebt [der Verfasser] nun ein Gleichniss: 

- 26. Wie durch den illusorischen Traum und das 
nicht-illusorische Wachen, geht aus dem beiden nicht 
die Erlösung der Seele hervor. 

Wie durch die illnsorischen im Traum gesehenen und durch 
die nicht-illusorischen im Wachen gesehenen Dinge, d. b. durch 

1) Setze einen Interpunktionsstrich hinter ®hetwteem. 

2) L. diesen Satz nach dem Wortlaut des M3.: sumsecaydnwehtldna- 


erutis te angängibhrrädibhir opy upepadyata ti, Das dei erklärte der 
Pandit durch Ahetu-hetumad-.bhira und ämukälye, 
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das gemeinschaftliche Zusammenwirken beider, nicht ein einheit- 
liches Ziel menschlichen Strebens erreicht wird, so darf man auch 
nicht annehmen, dass die Erlösung der Seele aus den beiden, d. h. 
aus dem illusorischen Werk und der nicht-illusorischen Erkennt- 
niss, [gemeinschaftlich] angewendet, hervorgehe, Das ist der Sinn. 
‚Ulusorisch sein‘ bedeutet Unwirklichkeit, d. h. so viel als Un- 
beständigkeit; und diese ist Traumgegenständen eigen !, Die im 
Wachen gesehenen Dinge aber sind wirklich, [jedoeh] nur im Ver- 
hältniss zu den Traumgegenständen — da sie wegen ihrer Un- 
beständigkeit im Verhältniss zu der unveränderlichen Seele un- 
wirklich sind®) —; deshalb dienen sie, im Gegensatz zu den 
Traumbildern, zu praktischen Verrichtungen, z. B. zum Baden [wozu 
man nur im Wachen, aber nicht im Traum geschenes Wasser ver- 
wenden kann]. In gleicher Weise ist such das Werk illusorisch, 
weil es unbeständig und ein Produkt der Materie ist; die Seele 
aber [oder die das Wesen der Saela ausmachende Erkenntniss] ist 
nicht-illusorisch, weil sie beständig und kein Produkt ist Da es 
demnach unlogisch ist zu sagen, dass die beiden, Werk und Er- 
kenntniss, wenn Sie geübt werden, die nämlichse Frucht tragen, 
hat man anzunehmen, dass das Ergebniss [beider] ein verschieden- 
artiges sei, 

„Trotzdem aber könnte immerhin die Combination der Er- 
kenntniss der Wahrheit mit derjenigen Erkenntniss, welche ‚Ver- 
ehrung der [höchsten] Seele‘ heisst, oder die Ersetzung [der 
ersteren durch die letztere statthaft] sein, da das Objekt diesar 
Verehrung doch nieht illusorisch ist ?* Darauf erwidert der [Ver- 
fasser]: 


27. Auch jenes ist es nicht absolut. 

Auch jenes, d. h. das Objekt der Verehrung, ist nicht absolut 
nicht-illusorisch, weil fülschlich übertragene Dinge [z. B. der Be- 
griff des Schöpfers, des Zerstörers u. dgl.] in dieses Öbjekt der 
Verehrung, die [höchste] Seele nämlich, Eingang finden. Das ist 
der Sinn. 


[Der Verfasser] lehrt Jetzt, in welchem Theile die Verehrung 

ilusorisch ist, fd. h. ein illusorisches Objekt hat]: - 
28. Desgleichen auch an dem Imaginirten. 

.  „Desgleichen auch‘, d. h. such ist llusorisches Wesen dem von 

dem Innenorgan imaginirten Theile des Übjekts der Meditation [zu- 

zuschreiben]. Das ist der Sinn. Denn da das Objekt der Verehrung 

durch solche Schriftstellen beschrieben ist, wie „Alles dieses für- 


1} Setze eine Interpunktion hinter "ati. 
2) D. h. Wirklich und unwirklich sind nur relative Begriffe. 
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wahr ist Brahman* [Chänd. 3. 14. 1], ist der Theil illusorisch, 
[der sich als] die ala vr pe [darstellt]. 


„Was für eine Frucht trägt dann also die Verehrung?* Auf 
diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

29. Durch ein hohes Mass von Meditation wird 
dem reinen alles zu Theil, gleichwie der Materie. 

Durch die höchste Steigerung (nishpatii) derjenigen Vereh- 
rung, welche Meditation (dhdfveand) heisst, wird dem reinen, d. h. 
dem sündlosen Menschen, alles zu Theil, d. h. dieselbe Macht, wie 
sie der Materie angehört, Das ist der Sinn. Wie die Materie 
' Erschaffung, Erhaltung und Zerstörung übt, so wird auch das [durch 
die Meditation geläuterte und gestärkte] Sattva in dem Innenorgan 
des Verehrers, weil es die Materie antreibt, zum Urheber der 


Erschaffung u. s. w. 


Festgestellt ist, dass die Erkenntnis das einzige Mittel zur 
Erlösung ist; jetzt nennt [der Verfasser] die Mittel, welche zur 
Erkenntniss führen: 

30, Die Meditation ist die Unterdrückung des 
Verlangens. 

Die Meditation veranlasst die Beseitigung der die Erkenntniss 
verbindernden Affektion des Denkorgans durch die Objekte. Das 
ist der Sinn. Die Identifieirung von Ursache und Wirkung [in 
unserem Sütra] ist nur uneigentlich gemeint, da die Vernichtung 
des Verlangens [an sich] unmöglich Meditation sein kann. — Hier 
sind unter dem Worte ‚Meditation‘ die drei in der Yoga-Philosophie 
beschriebenen Begriffe, Hingebung (dhäranä), Meditation (dAyäne) 
und Versenkung (samdädhr), zu verstehen, da wir aus dem Lehr- 
buch des Patafijali [2. 29] erfahren, dass es die acht Hilfsmittel 
zur Concentration (yoga) sind, welche die unmittelbare Erschauung 
‘des Unterscehiedes [von Geist und Materie] veranlassen. Die Eigen- 
thümlichkeiten, welche diese [drei Zustände] von einander unter- 
scheiden, sind dort [im Yoga-Sütra 3. 1—53] erörtert; und die 
andern fünf. Hilfsmittel wird [der Verfasser] selbst [in den Sütras 
$2—35] beschreiben !). 


Mit Rücksicht darauf, dass nur durch die höchste Steigerung 
der Meditation die Erkenntniss entsteht und nicht durch das blosse 
Beginnen derselben, giebt [der Verfasser] eine Definition der ‚höch- 
sten Steigerung der Meditation‘: 

1) Wobei dis Begriffe yama, niyama, pratyühdra in sea-karman ein- 

ch sind, wenn anders das Bemühen Vijäänabhikahu's (und ebenso Ani- 
ruddha's) berechtigt ist, die Darstellung diesar Dinge in den Sämkhyasütras 
völlig mit der Technik der Yogs-Philssophie zu identißeiren. 








% h ey u} E* w m “ 
a mw‘ v: er TE"... am it 


u] 
22 


& - r} 
ee 





[> i -% 
urn Ani in 


FNag, 
= ı 


a u = ae 


az Klee 
8 I 


4 a ur WE Zu 0 u} 
DZ — je 24 = 2 i ’" ne \ e' - .” Le: 
ni ’ N A ’ = 1, Men “ - 


urn 


222 Sämkhya-pravacana-bhäskya IIL 4—.. 


31. Dieselbe ergiebt sich aus der Unterdrückung 
der Affektionen, 

Durch die bewusste Coneentration (samprajnäta-yoga), d. h. 
durch die Unterdrückung sämmtlicher Affektionen mit Ausschluss 
der durch das Objekt der Meditation bedingten, ‚ergiebt sich die- 
selbe‘, d. h, entsteht die höchste Steigerung der Meditation, die 
sich darstellt als die Basis („padhäna) des Resultats, das Erkennt- 
niss heisst. Darum ist die Meditation bis zur Erreichung dieser 
Stufe zu üben; das ist gemeint. Wenn nun die Unterdrückung 
[aller] andern Affektionen [erzielt] ist, so entsteht die unmittel- 
bare Erschauung des Objekts der Meditation in Folge der Besei- 
tigung des Hindernisses, d, i. des [unstäten] Hin- und Herwanderns 
[des Innenorgans] zu anderen Objekten; aus diesem Grunde ist 
— was man gleichfalls im Auge zu behalten hat — auch die 
Coneentration (yoga) [selbst] eine Ursache der Erkenntniss so gut 
wie die Hilfsmittel derselben, die Meditation u. 5. w.; denn dies 
lernen wir aus Schrift- und Tratitionsstellen wie „Der Weise, wel- 
cher Gott begreift durch die Erkenntniss, die aus der auf das 
eigne Selbst gerichteten Coneentration hervorgeht, lässt Freude 
und Kummer hinter sich.“ [Kath. 2, 12] J 


[Der Verfasser] nennt nun auch die Mittel zur Meditation: 


32. Dieselbe ergiebt sich ans Hingebung, Sitzart 
und Pflichterfüllung. | 
Durch [diese] drei zu erörternden Dinge, 


Hingebung u. 3. w., 
entsteht die Meditation. Das ist der Sinn, 


Um ; 


[Der Verfasser] definirt nun die drei Begriffe, Hingebung u. s. w. 
nach der Reihe in den [folgenden] drei Sütras: — 8 


33 Die Hemmung geschieht durch Ausstossen und 
Verhalten. 


‚Des Athems‘ ist natürlich zu versteben, da von dem Com- 
mentator‘) zu dem Yogasütra [1. 34] „Oder durch Hervorstossen 
und Verhalten des Athems* das künstliche Beguliren des Athems 
(pränäyäma) erklärt ist. Ausstossen (chardi) bedeutet Vonsich- 
geben, d. bh. 5o viel als Aufgeben des Verhaltens; darunter ist 
das [langsame] Füllen und Entleeren [der Brust] zu verstehen. 
Verhalten (vidhärana) bedeutet Einschliessen (kumbhaka). 
nach ist die Hemmung, d. h. das Behe 
[künstlich regulirtes] Füllen, Entlseren 


Dem- 
trschen, des Athems durch 
und Einschliessen die ‚Hin- 


1) In diesem Falle wohl Blojnräja 
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gebung‘ (dhörand) [von der im vorigen Sütra die Rede war]. Das 
istder Sinn. Da Sitzart und Pflichterfüllung (karman — sva-karman) 
weiterhin [in Sütra 34 und 35] unter ihrem Namen definirt wer- 
den, ist in [unserem] Sütra das Wort ‚Hingebung‘ nicht [ausdrück- 
lich] angeführt, weil [dieser Begriff von den drei in Sütra 32 ge- 
nannten] allein übrig bleibt und man daraus ersieht, dass [hier] 
die Hingebung definirt werden soll Die Hingebung des Ge- 
müths aber ist ebenso wie die Versenkung [bei uns] in dem 
Worte ‚Meditation‘ einbegrifien, wie [im Comm. zu Sütra 30] ge- 
sagt worden ist. 

[Der Verfasser] definirt nun den jetzt an die Reihe kommen- 
den Begriff der Sitzart (dsana) : 

34. Unbeweglich und bequem ist die Sitzart 
[> Yogasütra 2. 46]. 

[Eine Stellung], welche unbeweglich ist und Wohlbehagen er- 
weckt, wie z. B. der Heilssitz (seastik@) [bei dem die Beins unter 
einander geschlagen werden] !), ist die Sitzart [im technischen 
Sinne]. ist der Sinn. 





[Der Verfasser] definirt nun den Begriff der Pflichterfüllung: 

35. Pflichterfüllung ist die Ausübung der für die 
einzelnen Lebensstellungen vorgeschriebenen Werke, 

Das ist verständlich. Dabei ist unter dem Worte ‚Pflicht‘ 
(karman) Selbstbezwingung (yama) und Einhaltung der Übser- 
vanzen (niyama) mitzuverstehen ?), auch die Abwendung der Or- 
gane [von den Objekten, pratyähära], d.h. die Unterdrückung der 
Sinnesthätigkeiten, als für sämmtliche Lebensstellungen in gleicher 
Weise giltig, zu den Pflichten zu rechnen. Demnach sind die in 
dem [Yoga-]Sütra des Patanjali als Mittel zur Erkenntniss genann- 
ten acht Hilfsmittel zur Concentration auch hier [in diesem Lehr- 
buch] gemeint. Jenes [Yoga-]Sütra [2. 29] lautet: „Selbstbezwingung, 
Einbaltung der Observanzen, Sitzart, Begulirung des Athems, Ab- 
wendung der Organe [von den Objekten], Hingebung, Meditation 
und Versenkung sind die acht Hilfsmittel“ Auch das Wesen der- 
selben ist dort [im Togeedes] beschrieben zu finden, 





Für den in ganz hervorragendem Masse [zur Concentration] 
ers sind die fünf [ersten], d. h. die iusseren Hilfsmittel, 


1) Genauer Väcaspatimigra in der Gloss zu Vyasa's Commentar zu Yoga- 
sütra 2. 46: suryam dluieiiam caranaım enlarge - jur ore - antare 
(Kniekehle) dakshınam eükuncham räme-jehghormantare pe, ee 
srastikem. 


2) Setze einen Interpunktionsstrich hinter grahumm. 


Pi r Prüf } ah, 





Ei, 
4 


= 4 De ur N \ Nah x za 7 = Pi = « “ ee 11 je f- ') er uf -t az, EA, Tai Se bi; ı 
F u En N: - a y [ - u ' ze 


Selbstbezwingung u. s. w.. nicht erforderlich; die Erkenntniss und 
Concentration entsteht [auch], wie Pataäjali lehrt, allein aus der 
inneren Bezwingung (samyama), d. h. aus der Dreibeit von Hin- 
gebung, Meditation und [Versenkung] ') Dies sieht man ferner aus 
der Gesehichte von Jadabharata ?) und anderen. Dementsprechend 
sagt nun also auch unser Lehrer: 


36. Aus Gleichgiltigkeit und Uebung. 


Schon aus der Uebung allein, d. h. aus der Meditation, ver- 
bunden mit Gleichgiltigkeit, entsteht die Erkenntniss und die zu 





' derselben führende Concentration bei denjenigen, die im höchsten 


Masse befühigt sind. Das ist der Sinn. Dies ist auch im Gam- 
dapuräps ausgesprochen : 

„Die vorgeschriebenen Sitzarten und Stellungen brivgen nicht die 
Concontration zu Wege; sis alle sind als Weitläufgkeiten zu bezeichnen, 
welehe [nur] eins Verzögerung bewirken: Cigupäla erlangte die Voll- 
kommenheit durch die Macht seines unaufhörlichen [gehässigen!] Ge- 
denkens [an Krabna].“ 

Oder [es könnte unser Sütra auch dahin gedeutet werden]: 
die Gleichgiltigkeit und Uebung der Meditation seien in demselben 
als Ursache der Meditation [im ausgezeichneten Sinne, d. h. der 
Versenkung] genannt, und das Wort ‚und‘ (ca, welches im Texte 
am Schluss steht) solle anzeigen, dass [die beiden hier angeführten 
Dinge] mit der ‚Hingebung‘ [in Sütra 32] zu eombiniren sind. ?) 


Hiermit wäre [von Sütra 25 an] der Satz erklürt, dass aus 
der Erkenntniss die Erlösung kommt. Von nun an wird die Ur- 
sache des Gebundenseins, der Irrthum, beschrieben werden, von 
dem es [in Sütra 24] hiess: „Das Gebundensein aus dem Irrthum*, 
Dabei lehrt [der Verfasser] zunächst das Wesen des Irrthums: 

37. Die Arten des Irrthums sind fünf. 

Niebtwissen (avidyd), Subjektivismus (asınıta), Verlangen (räga), 
Abneigung (deesha) und Hang zum Leben (abhinivesa) sind die 
fünf in der Yoga-Philosophie beschriebenen Unterabtheilungen des 
Irrthums, der die Ursache des Gebundenseins ist. Das ist der 
Sınn. Wenn dabei diejenigen Irrthümer, welche sich in den Vor- 
stellungen lussern, dass Perlmutter (Silber, ein Pfahl ein Mann, 
ein Strick eine Schlange sei] u. s. w. nicht mitaufgezählt sind, so 
ist das doch kein Schaden. Von den genannten Begriffen (Zutra) 
ist der des Nichtwissens im Yogalsütra 2. 5] als die Anschauung 

1) Vgl. Yogasütra 3. 4 und den ganzen Rest 4 1 
ha > 154, 9, 10. Die dorüg Te ende 
Hilfsmitte ter der Bezeichnun Te, ” PRRFEBEN ne ie, 
anga, ist us Yogasütra 3. 7 a Sem Gegentheil unseres bahir 
2) 8. Bhäg. P. 5. 9 und 10, 


9) Hier ist der Commentar zu Sütra 36 zu Ende: der fh de Satz ist 
bon ein Theil der Einleitung zu Sütrn 7 ut; Ger folgende Satz ist 
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erklärt, dass „das endliche, unreine, schmerzvolle und nicht-seelische € 
ewig, rein, freudvoll und Seele sei®; desgleichen auch [2. 6] der | 


des Subjektivismus als diejenige Identifieirung des nicht-seelischen hy 
und der Seele, welche sich in dem Gedanken darstellt „Es giebt Re, 
keine von dem Körper u. s. w. [d. h. von dem Innenorgan und “ 
den Sinnen] verschiedene Seele.“!) Das Nichtwissen aber ist nicht 7 
derartig, [was man geneigt sein könnte anzunehmen]; denn da Sa 
man gleichfalls [vermöge desselben] meint, die Seele sei von hi 
beiderlei Art, Körper und Nicht-Körper, kommt [in Folge dessen ei 
auch auf diesem Standpunkt] die Anschauung, das Ich (aham- a 
budahi — ütma-buddki) sei der Körper, zu Stande. — Verlangen we 
und Abneigung sind bekannt; der ‚Hang zum Leben‘ ist die Furcht 2 
vor Tod und [Gefahr], Verlangen und die andern [beiden Begriffe] a. 
sind zum Irrthum gerechnet, weil sie Produkte desselben sind. .E 
== ur 

Nachdem [der Verfasser] das Wesen des Irrthums beschrieben, = 
erklärt er nun auch das Wesen der Ursache desselben, nämlich F 
des Unvermögens (acakt): En # 
38. Das Unvermögen aber ist von achtund- ir 
zwanzigerlei Art. ar 
Das ist verständlich. Das gleiche ist in Kärikä [49] aus- is 


einandergesetzt: 
„io Gebrechen der elf Sinne zusammen mit den Gebrechen des 
Innenorgans heissen Unvrermögen; siebzehn sind diess Gebrechen des 


alu: 


Innenorgans als die Gegenstücks zu den Befriedigungen und Vollkommen- u 
heiten ®j.“ “£ 
Die elf Unvermögen der elf Sinne sind in folgendem Verse 
aufgezählt ®): er 


„Taubbeit, Aussatz, Blindheit, Stumpfheit des Geschmacks-/Jjurdatä) 
und des Geruchsinnss (ajighrata), Stummheit, Lahmheit der ja 
und der Füsse, Impotenz, Verstopfung und Stumpfsinn #“ 

Dazu kommen die siebzehn selbständigen [d. h. nicht von 
den Fehlern der Sinnesorgane abhängigen] Unvermögen des Innen- 


a 
z 4 [ 


L 


organs, d. h. die neun Störungen der [in Sütra 43] zu beschreiben- Par 
den neun Befriedigungen und die acht Störungen der gleichfalls A 
a nn : 


1) Der Unterschied von aridyd und ammald ist also ein minimaler (vgl. 
den Comm. zu Ill. 41): im Zustande der eicyd verwechselt man Seele und 
Nicht-Seele, im Zustande der asmitd erklärt man positiv das nieht-seellsche 
für die Seele, Uebrigens ist der Interpunktionsstrich vor yurirädy-atirikte 
zu tilgen und hinter ndsti 'Iy evam-rüpah zu setzen 


._ A. 


ve“ a 
Pr rn 3 
a nee k aa 


2) 8, die folgenden Sütraa. u 
3) Der mit einer unbedeutenden Abweichung (Speniguere®) auch in den Eur 
Commentaren Aniruddha’s und Mabädera’s zu III. 42 steht: die in meiner Aus- 30 
gabs verzeichnete Variante Ypmrnguteom findet sich auch in meinem MS, des ES 
Sprar.bb, — Setze einen Interpunktionsstrich hinter sügakteryah. + 
4) Der Aussatz ist das Gebrechen des Tastsinnes (frac) und der Stumpf- 2 
sinn das des inneren Sinnes (mimme). 1 


Abhandl. d. DMG. IX. 3. 15 


x 





[in Sütra 44] zu beschr 
‚selbständigen und die [von 












1 den Fehlern der Sinnesorgane] abhängi 
[Störungen] zusammengenommen bilden die achtundzwanzig I 
vermögen des Innenorgans. Das ist der Sinn. Das Wort aber 
[im Sütre] bat den Zweck anzuzeigen, dass die Besonderheiten 
dieser [Unvermögen] allgemein bekannt sind. = 
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In den [folgenden] beiden Sütras nennt [der Verfasser] zwi 
[Zustände], Befriedigung und Vollkommenheit, deren Störungen?) 
«wei [Arten von] Unvermögen des Innenorgans sind; ro ® 

39. Die Befriedigung (zushr) ist von neunerlei At 

Diese Neunerleiheit wird [der Verfasser] selbst [in Sctra 43 
näher] beschreiben. Bi 






40. Die Vollkommenheit (siddk) ist von achter- 


lei Art. Be 
Auch dies wird [der Verfasser] selbst [in Sütra 44 näher] - 
beschreiben. er 


Da man die Besonderheiten der genannten [Zustände], des 
Irrthums, des Unvermögens, der Befriedigung und der Vollkommen- 
heit, wird kennen lernen wollen, folgen vier Sütras, [in denen 
dieselben] nach der Reihe [geschildert werden]: = Ä 
41. Die Unterabtheilungen wie früher. 
Die Unterabtheilungen des Irrthums, welche ganz allgemein a 
[in Sütra 37] als fünf bezeichnet wurden, sind im einzelnen ‚wie 
früher‘ zu verstehen, d. h. ebenso wie sie von den früheren Lehrem 
beschrieben worden sind; hier werden sie [von dem Verfasser) 
aus Furcht vor Weitschweifigkeit nicht genannt, Das ist der Sinn. 
Diese [Unterabtbeilungen] sind auch von mir nur ganz ullremein 
[im Commentar zu Sütra 37] als fünf, Niehtwissen u. s. w, er- 
klärt worden; im einzelnen aber sind es zweiundsechzig Unter-- 
arten. Dies ist in Kärikä [48] gelehrt: | 
„Die Verschiedenheit des Dunkels (tmmas) ist achtfach, deszl 
en ehe (mohc); zehnfach ist die Kearanr Bethärung Aare 
a), achtsehnfae Finsternis (bimüere ebenso [achtzehn 
weg diehte Finsterniss (unelhe N, a) und ebenso [achtzehn- Fi. 
Der Sinn dieses [Verses] ist folgender. Die Vorstallı dass 
die acht materiellen Grundformen (prakrti), nämlich a ae 
faltete (avyakta) [d. h. die Urmaterie], das ‚grosse‘ [Prineip], das 
Subjektivirangsorgan und die fünf Grundstoffe, das Selbst seien, 
[diese Vorstellung], also das Nichtwissen, ist das achtfache ‚Dunkel. 


1) L. wagte mit der v. L und dem MS, 
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Da das Produkt und die Ursache nicht von einander zu trennen 
sind, gehört hierzu auch die Vorstellung, dass [die groben Ele- 
mente], die einfache Umgestaltungen [der Grundstoffe] sind, das 
Selbst seien. Weil nun das Nichtwissen in dieser Weise nach der 
Verschiedenheit seiner Objekte achtfach ist, muss auch die ‚Be- 
tbörung‘, d. h. der Subjektivismus, der dieselben Objekte wie jenes 
hat !), achtfach sein. Da die Objekte [der Sinne], Ton u. 5. w. 
[d. b. Geschmack, Geruch, Gefühl und Farbe], in himmlische und 
niebt-himmlisehe zerfallen, also zehn [an der Zahl] sind, ist die 
‚grosse Bethörung‘, d. b. das Verlangen, welches sich auf diese 
Übjekte richtet, zehnfach., Die Abneigung ‚Finsterniss* genannt, 
ist achtanhufsch, [weil sie] gegen die schizehn [denkbaren] Fak- 
toren [gerichtet ist], welche störend auf [dem Genuss] der acht 
Übjekte des Niehtwissens und des Subjektivismus sowie auf die 
zehn Objekte des Verlangens einwirken. Desgleichen ist der Hang 
zum Leben, d. h. die Furcht [vor Tod und Gefahr], die [bier] 
‚dichte Finsterniss' genannt wird, achtzehnfach, [da diese Empfin- 
dung] aus der Wahrnehmung [hervorgeht], dass jene achtzehn 
[Objekte] vergänglich sind und [geraubt werden können]. — Diese 
[verschiedenen Arten von Iırtbum] führen die Bezeichnungen 
‚Dunkel‘ u. s. w., weil sie die Ursachen einer solchen [Verdüste- 
rung und Verfinsterung des Gemüths] sind. 


42, Ebenso die des anderen. 


Ebensö, d. h. ‚wie früher‘ *), sind auch die Unterabtheilungen 
‚des anderen‘, d. h. des Unvermögens, die Einzelheiten gerechnet, 
als achtundzwanzig anzusehn. Das ist der Sinn. Die Achtund- 
zwanzigerleiheit ist von mir in dem [Commentar zu dem] Sütra 
[38] „das Unvermögen ist von achtundzwanzigerlei Art“ erklärt 
worden. Er 

43. Wegen der Verschiedenheit des Subjektiven 
und des (regentheils ist die Befriedigung von neuner- 
lei Art. . 

Dieses Sütra findet durch Kärikä [50] seine Erklärung: 

„netin Befriedigungen werden an en °j: vier subjektive, ge- 
nannt Materie, Vebernahme, Zeit und Glück , fünf Senn entstehend 
aus dem Aufgeben der Objekte.“ 

Der Sion dieses [Verses] ist folgender. Vier Befriedigungen 
heissen subjektiv (ädhyätmıika), weil sie obwalten mit Bezug auf 


—— 


1, 8. den arg tar zu UL 37. 

2), 5. das Ai arg und den Commentar dazu. 

3) L. mit dem T ai Ar Ka hreahll Uekakeen Gh a Ban ie 
&.prav.bh, '"bhihstah ha 
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‚die eigene Person (dtman) — d. h. [bier] auf den Körper — des die A. 
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Befriedigung empfindenden. Von diesen ist diejenige Befriedigung, 
welche ‚Materie‘ heisst, so zu verstehen; es ist eine Zufriedenheit, 4 
die aus folgender Meditation über das Selbst entspringt: Jede 
einzige Modifikation [in der empirischen Welt] bis hinauf zu dr 
unmittelbaren Erschauung [des Untersehiedes von Geist und Materie] 
gehört allein der Materie an; die Materie allein bewirkt diese 
[höchste Wandlung in dem Innenorgan]*); mein Ich aber ist un- | 
veränderlich und in sich abgeschlossen“. Diese Befriedigung rd 
[bildlich] ‚Wasser‘ (ambhas) genannt. — Die Befriedigung, welche 
darauf durch Uebernahme des Asketenlebens entsteht, heisst (des 
halb] ‚Uebernahme‘ und wird [bildlich] ‚Woge‘ (salila) genannt, — 
Die Befriedigung, welche darauf im asketischen Leben durch ang- 
andauerndes Ueben der Versenkung entsteht, heisst [deshalb] Zeit‘ 
und wird [bildlich] ‚Fluth‘ (ogha)®) genannt. — Diejenige Befriedi- 
gung, welche darauf eintritt, wenn die, ‚Wolke der Tugend‘ fim 
Yogasütra 4. 28 genannte Art von] Versenkung, d. h. der höchste 
Gipfel der Einsicht, [erreicht] ist, heisst ‚Glück‘ und wird [bild- 
lich] ‚Regen‘ (vrshti) genannt. Dies sind die vier subjektiven Be- 
friedigungen. Die fünf objektiven (Aihya) beziehen sich uf die 
fünferlei Aussenobjekte [d. h. anf die Objekte der Ausseren Sinne, 
Ton u. 5. w., und entstehen aus dem Aufgeben [derselben], wel- 
ches [seinerseits] veranlasst wird [durch die Erkenntniss], dass 
1) das Erwerben, 2) das Pflegen, 3) das Schwinden, 4) der Ge- 
nuss [dieser Objekte] und 5) das [zum Zwecke des Genusses er- 
forderliche] Tödten und Verletzen [anderer Wesen] vom Uebel ist. 
Diese Befriedigungen heissen nun nach der Reihe 1) ‚das hin- = 
überführende‘ (p@ra), 2) ‚das glücklich hinüberführende' (supära), 
3) ‚das vollkommen hinüberführende‘ (pärapära)®), 4) ‚das aller- 
herrlichste Wasser (anuftamämbhas)*) und 5) ‚das herrlichste Wasser“ 
(uftamämbhas). 

Ein Gewisser aber [d. b. Väcaspatimiera] hat diese Kärikk 
anders erklärt, nämlich folgenden Sinn [in dieselbe] gelegt: Die 
jenige Befriedigung heisst ‚Materie‘, [welche eintritt], wenn man 


—— 





1). 8. Mahhdevas Commentar. N E 
2) Tilge iuahtir vor ogha mit der v. 1; im MS. ist hier eine Lücke. — 
Diese wunderlichen wässrigen Bezeichnungen finden ihre Erklärung durch den | 
Begriff der Ueberfahrt, der metapborisch zur Henennung von drei ‚obj a 
Befriedigungen‘ verwendet wird: die Wasserfläche ist die Vorbedingung für die. 
Ueberfahrt aus dem Samslra in den Hafen der Erlösung. Die hier von Au ae 
Sämkhyas gebrauchte Bildersprache hat also entschieien buddhistisches Gepräüge. er > N 
3) Es ist natürlich auch zu diesen drei Bezeichnungen das Wort Beer 2 
zu ® . 
4) Die allerwerthvollste unter den Befriedigungen ist demnach dieie E 
welche sich ans der Erkenntnis ergieht, dns Br a Genies des B pet 
Üchelstand ist und durch die furtwährende Steigerung der Begierden zu 
Schmerzen führt. Webrigens ist die nähern Beschreibung die pe ‚öbjek- 
tiven Befriedigungen‘ in der Säpkhyatattraksomndi au Kärikh 50 zu vergleiche S 
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denkt: „Auch die unmittelbare Erschauung des Unterschiedes [von 
Geist und Materie] ist nur eine Modifikation der Materie; wozu 
also die Uebung der Meditation, [die doch zu nichts führt]?* und 
wenn man in Folge dieser Veberzeugung von der Meditation und 
dgl. [d. bh. von der Hingebung und der Versenkung] abstebt. Die- 
jenige Befriedigung heisst ‚Uebernahme‘, welche sich aus dem Ge- 
danken ergiebt: „Nur durch die Uebernahme des Asketenlebens 
wird die Erlösung eintreten; wozu also die Meditation u. dgl.?* 
Diejenige Befriedigung heisst ‚Zeit‘, welche sich aus dem Gedanken 
ergiebt: „Auch dem [Asketen], der der Welt entsagt hat, wird die 
Erlösung nur durch die Zeit [d. h. nach Verfluss der erforder- 
lichen Zeit] zu Theil werden; wozu also die Anstrengung?* Die- 
jenige Befriedigung heisst ‚Glück‘, welche auf Grund der fehler- 
haften Reflexion eintritt: „Die Erlösung wird nur Glückssache 
sein, ist [aber] nicht dureh: die Mittel [erreichbar], welche in den 
von der Erlösung handelnden Lehrbüchern genannt sind* u. s. w.!) 
Das ist nicht [richtig], weil das Nichtrorhandensein solcher 
Befriedigungen, wie sie von Jenem geschildert sind, die Erkennt- 


niss und [die Erlösung] fördern müsste, also nicht mit dem Namen 


‚Unvermögen‘ bezeichnet werden könnte, [wie doch in Kärikä 49 
geschehen ist]. ä 

44. Wegen der Ueberlegung u. =. w. die Voll- 
kommenheit. 

Wegen der Unterabtheilungen, Ueberlegung u. 3. w., ist die 
. Vollkommenheit von achterlei Art, [wie in Sütra 40 gesagt wurde]. 
Das ist der Sinn. Auch dieses Sütra findet durch eine Kärikä 


[51] seine Erklärung: 


„Veborlegung, Lernen durch das Wort, Studiam, dis drei Schmers- 
unterdrückungen, Freundesgewinnung und Spendung sind die acht WVoll- 
kommenheiten; die drei ersten sind ein Stachel für die Vollkommenheit.“ 

Der Sinn dieses [Verses] ist folgender. Unter den aufgezähl- 
ten [acht Dingen, afra] sind die drei Schmerzunterdräckungen 
die Haupt-Vollkommenheiten, weil die drei Arten des Schmerzes, 
der subjektive und die andern [beiden im Comm. zu I. 1 be- 
schriebenen], ihr positives Gegenstück *) bilden; die übrigen aber 
sind Vollkommenheiten von untergeordneter Bedeutung, da sie 
er zu Wege bringen. Von diesen ist nun ‚Ueberlegung‘ (üka) 

das selbständige Ermitteln der Wahrheit in Folge der unablässigen 
Uebung [solcher Ueberlegung] in früheren Existenzen, ganz ohne 
Belehrung oder [Unterredang mit einem Lehrer .oder Benutzung 





1) Dieses Ach kann sich nur auf Väcaspatimicra's Erklärung der fünf 
objektiven Befriedigungen‘ beziehen und ist deshalb auffallend, weil in der 
Deutung der zweiten Hälfte von Kürikä 50 Vijiünabhiksha mit Vaeaspatimigra 
völlig übereinstimmt. 

2) Pratiyogin, weil der duhkha-vighäta oder duhkha-näga ein abhäre ist 
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sonstiger Hilfsmittel]. ‚Lernen durch das Wort‘ (gabda) aber ist 


hört, oder wenn man selbst ein Lehrbuch durchnimmt. Studiom‘’ 
(adkyayana) ist die Erkenntniss aus dem Studium der Lehrbücher, 
während die [normalen] zwischen Schüler und Lehrer bestehen- 
den Verhältnisse obwalten. ‚Freundesgewinnung‘ (suhrt-präpti) ist 
die Erlangung der Erkenntniss von einem höchst mitleidigen [Lehrer], 
der sich ans freien Stücken zum Zwecke der Unterweisung nach 
dem Hause [des Schülers] begiebt. ‚Spendung‘ (däna) ist die Er- 


langung der Erkenntniss von einem durch $pendung von Geld 


oder dgl. befriedigten [Lehrer], Unter diesen ‚sind die drei ersten‘, 
d. b. Ueberlegung, Lernen durch das Wort und Studium, ‚ein 
Stachel‘, d. h. ein Herbeiführungsmittel, ‚für die Hauptvollkommen- 
heit‘ [d, h. für die Schmerzunterdrückung]. Dies ist gesagt um zu 
lehren, dass ‚Freundesgewinmung' und ‚Spendung‘ schwächere Mittel 
sind im Vergleich zu der ‚Ueberlegung‘ und den beiden andern. 
Ein Gewisser aber [Väcaspatimigra] erklärt [den Schluss unsrer 
Kärikä] folgendermassen : ‚Ein Stachel‘, d. bh. ein Hemmniss, für diese 
acht Vollkommenheiten ‚sind die drei ersten‘, d. bh, [die vorher be- 
handelten Dinge] Irrthum, Unvermögen und Befriedigung "}, weil sie 
das Gebundensein [der Seele] verursachen. Das ist nicht [richtig]; 
denn wir haben [im Comm. zu Sütra 33] erfahren, dass das Nicht- 
vorhandensein der Befriedigungen Unvermögen ist — ebenso wie 
Taubheit u. dgl. — und damit ein Hinderniss für die Vollkommen- 
heiten; es kann also doch nicht beides, die Befriedigungen sowohl 


wie ihr Nichtvorhandensein, ein Hinderniss für die VYollkommen- 


heiten sein. 


ee 





„Warum wird denn aber [in Sütra 44] die Vollkommenheit 
nur durch Veberlegung u. s. w. erklärt? Ist doch durch alle 
Lehrbücher ?) festgestellt, dass die acht Vollkommenheiten, d. h. 
die Kraft sich atomklein zu machen un. s. w., auch durch Sprüche, 
Askese, Versenkung und [einige] andere [Dinge erreicht werden].® 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

45. Nicht durch etwas anderes, [weil] ohne Auf- 
geben von etwas anderem. 

Durch etwas anderes als die fünf [im Comm. zum vorigen 
Sütra erwähnten Dinge], Ueberlegung u. s. w., entsteht keine wirk- 
liche Vollkommenheit, [also nicht] durch Askese oder del. Warum 
[nieht]? [Weil] ohne Aufgeben von etwas anderem‘: d. h. weil 


1) Wobei nicht zu vergessen ist, dass Väcas nch den Begriff 
ebteäiguög: anders deutet ala Vijüännkhikshe, 7 0a un Bag 
#2; 2. B, durch Vogasütra 4. 1, Demnach nimmt: der Üpponent das 
Wort aiddhı ‚Vollkommenheit‘ in dom Sinne der Yoga-Philossphie. N End 


der 






diejenige Erkenntniss, welche entsteht, wenn man [ohne selbst 
unterrichtet zu werden] einen andern [bei einem Lehrer] lesen 


h, % 
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jene Vollkommenheit [von welcher der Opponent spricht] ohne 
Aufgeben eines anderen, nämlich des Irrthums, eintritt; deshalb 
ist dieselbe keine Widersacherin der empirischen Welt, also nur 
eine Schein-Vollkommenheit, aber keine wirkliche Vollkommen- 
heit. Das ist der Sinn. Ebenso heisst es auch im Yogasütra 
[3. 37]: „Diese sind Störungen für die Versenkung, aber Voll- 
kommenheiten für den empirischen Zustand (eyuithäna)*). 

Hiermit ist von [Sütra III. 23] an „Aus der Erkenntniss die 
Erlösung* ausführlich die ‚intellektuelle Schöpfung‘ (pratyaya- 
sarga), die sich in den Eigenschaften des Urtheilsorgans darstellt, 
nebst ihrem Produkt?), dem Gebundensein, und zusammen mit 
dem Ziel der Seele, d.h. der Erlösung, beschrieben worden, Diese 
beiden Schöpfungen nun, das Urtheilsorgan und dessen Eigen- 
schaften nämlich, sind in der Forın einer ewigen Continuität Ur- 
sachen für einander, gleichwie Same und Spross. In diesem Sinne 
sagt auch Kärikä [52]: 

„Ohne die Zustände kein innerer Körper, ohne den inneren Kör- 
kein Anfhören der Zustände! Darum wirkt eine doppelte Schöpfung, 
die eine] innerer Körper‘, [die andere] ‚Zustand‘ geheissen.“ 

Zustand’ (Akfea) sind [hier] die Eigenschaften des Urtheils- 
organs*}, Erkenntniss u. &. w., in der Form der hinterlassenen 
Eindrücke [oder der Dispositionen, räsands, benannt]; der ‚innere 
Körper‘ ist das grosse Prineip, d. h. das Urtheilsorgan. Hiermit 
ist die Darstellung der Gesammtschöpfung (samashfi-srehti) und 
der intellektuellen Schöpfung zu Ende; jetzt wird die, [in dem 
Sütra III. 10] „Die Spaltung in Individuen folgt aus der Ver- 
schiedenheit des Werkes* in Kürze beschriebene Schöpfung der 
Individuen (vyashti-srehti) ausführlich geschildert: 

46. Sie zerfällt in die überirdische und die ande- 
ren Arten. 

Diejenige, welche in die überirdische und die anderen Arten, 
d. bh, Unterabtheilungen zerfällt, ist die Schöpfung; so ist zu er- 
gänzen. Dieses ist in Kärikä [53] erläutert: 

„Die überirdische ist achtfältig, die thierische fünffach, die mensch- 
liche von einer Art; dies ist in Kürze die Schöpfung der Wesen,“ 

Die achtfache überirdische Schöpfung umfasst die des Gottes 
Brahman, des Prajäpati, des Indra, der Ahnen, der Gandharva, 
der Yaksha, der Räkshasa und der Pigäca; die fünffache thierische 
umfasst die zahmen und wilden Thiere, die Vögel, die Reptilien 
und [dazu] das Pilanzenreich. Die menschliche Schöpfung ist von 





1) Hiermit schliesst, gegen Hall's Ausgabe, der Commentar zu IIL 45. 
2%) Specieller: dem Produkt des in dem pralyaya-sarga enthaltenen 
Irrthums. 
3) L. Öuddher mit dem MS. — Öueddhir ist ein grober Fehler in der 
Hall’schen Ausgabe — und setze einen Interpumktionsstrich hinter "qumäh. 


Mg, 





einheitlicher Art. In dieser Weise ist die Schöpfung der Wesen, 
d. h. der lebenden Einzelwesen, von dem Höchsten [Viräj] aus- 
gegangen. Das ist der Sinn [der Kärikä]. 

[Der Verfasser] lehrt nun, dass auch die Schöpfung in ihren 
Unterabtheilungen, wie sie [eben] beschrieben ist, den Zwecken 
der Seelen diene: 

47. Von Brahman herunter bis zum Grashalın ist 
die Schöpfung um ihretwillen da, bis zur Unter- 
scheidung. | 

Von dem vierhäuptigen [Brahman] an bis zu den Pilanzen 
berunter ist auch die Schöpfung der Individuen ebenso wie die 
Schöpfung des Höchsten (veräf-srahti) ') um der Seelen willen da, 
so lange bis dieser und jener Seele die Erkenntniss des Uhnter- 
schiedes [ron Geist und Materie] zu Theil wird. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] beschreibt ferner in [den folgenden] drei 
Sütras eine in dieser Schöpfung der Individuen obwaltende Ver- 
schiedenheit: 

48, Oben ist sie reich an Sattva, 

Oben, d. h. oberhalb der Erdenwelt, besteht die Schöpfung 
überwiegend aus Sattva. Das ist der Sinn. 


49. Reich an Tamas unten. 
‚Unten‘ bedeutet ‚unterhalb der Erdenwelt‘, 


50. In der Mitte reich an Rajas. 
‚in der Mitte‘ bedeutet ‚in der Erdenwelt‘. 


„Aus welcher Veranlassung entspringen nun aber ein und 
derselben Urmaterie derart verschiedene Schöpfungen, dass die 
eine reich an Sattva, die andere [reich an Tamas oder Rajas] ist ?* 
Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 

5l. Wegen der Verschiedenartigkeit des Werkes 
ist das Walten der Urmaterie [so], gleich einem ge- 
borenen Sklaven. | 

Nur in Folge des verschiedenartigen [von den Individuen voll- 
brachten] Werkes als der Veranlassung stellt sich das Walten der 
Urmaterie in der beschriebenen Weise in einer Verschiedenartig- 
keit der Produkte dar. Für diese Verschiedenartigkeit ist ein 





1) D. b. wie die Gesammischöpfung (unashti-srshh, ao 
Comsmentarin su dlL. 10. 00d AB die Rede war. 7 + JuNon Mer ieiden 
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Gleichniss mit den Worten ‚gleich einem geborenen Sklaven‘ [an- 
geführt. D. h. in derselben Weise wie demjenigen, welcher schon 
im Mutterleibe ein Sklave ist, weil er vermöge seiner Anlage 
(väsand) zum Diener geeignet ist, darum ein Walten, d. h. Auf- 
warten, mannigfacher Art im Interesse seines Herm eigen ist. 


„Wenn nun die Schöpfung oben reich an Sattva ist [wie in 
Sütra 48 gesagt wurde], wozu noch die Erlösung, da doch die 
Seele damit schon [d. h. mit dem Dorthingelangen] ihr Ziel er- 
reicht?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

52. Auch dort giebt es eine Wiederkehr; weil 
man immer erneuten Geburten ausgesetzt ist, meide 
man Sie. 

Auch dort, d. h. auch wenn man aufwärts gestiegen ist, giebt 
es noch eine Wiederkehr [zu andern Daseinsformen]; da man des- 
halb immer erneuten Geburten ausgesetzt ist, d. h. [selbst vom 
Himmel aus noch] in niedrigeren und immer niedrigeren Existen- 
zen geboren werden kann, meide man auch jene Welt. Das ist 
der Binn. | 


Ferner: 

53. Gemeinsam ist der Schmerz, den Alter, Tod 
u. s. w. mit sich bringt. 

Allen, ob sie sich oben oder unten befinden, von Brahman an 
bis zu den Pflanzen herunter, gehört der Schmerz, den Alter, Tod 
u. s. w. mit sich bringt, in gleicher Weise an; auch darum meide 
man [die Himmelswelt]). Das ist der Sinn, 


Wozu noch Weiterungen? Auch mit dem Aufgehen in die 


Ursache ist nicht das Ziel erreicht. Das lehrt [der Verfasser mit 
den Worten]: 

54. Mit dem Aufgehen in die Ursache ist nicht 
das Ziel erreicht, weil man [wieder] emporsteigt, wıe 
ein untergetauchter. 

Wenn ohne das Eintreten der Erkenntniss des Unterschiedes 
[zwisehen Geist und Materie] eine Gleichgiltigkeit gegen das ‚grosse‘ 
und die anderen [Principien] durch die Verehrung der Materie 
entsteht, so erfolgt das Aufgehen in die Materie; denn es heisst 
[in Kärikä 45]: „Aus der Gleichgiltigkeit folgt das Aufgehen in 
die Materie* Auch mit diesem Aufgehen in die Ursache ist nicht 
das Ziel erreicht, ‚weil man [wieder] emporsteigt, wie ein unter- 
gretauchter'. Das bedeutet: gleichwie ein Mann, der im Wasser 
untergetaucht ist, sich wieder erhebt, ebenso treten [zum Beginn 
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einer neuen Weltperiode] die in die Materie eingegangenen Seelen 
in göttlicher Würde wieder hervor; denn da [in solchen Fällen] 
weder die hinterlassenen Eindrücke (samskära) noch [die fort- 
wirkende Kraft des Verdienstes und der Schuld] vergangen ist, 
muss das Verlangen wieder zur Geltung kommen, weil ohne die 


RE 
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E Erkenntniss des [erwähnten] Unterschiedes ein Verbrennen dieser 
Fehler [d. h, der hinterlassenen Eindrücke und der eben genannten 

f% Kraft] nicht eintreten kann. 

| „Die Ursache wird doch durch Niemand zum Wirken veran- 
lasst; warum also bewirkt sie !) [die Materie nämlich] aus eigenem 
Antriebe aufs neue das Heraustreten ihres eigenen Verehrers, das 
doch Schmerzen verursacht?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

55. Wenn sie auch nicht zum Wirken veranlasst 
wird, so ist dies doch geboten wegen der Abhängig- 
keit von einem andern. te 

Wenn die Materie auch nicht zum Wirken veranlasst wird, 
d. bh, wenn sie auch nicht angetrieben wird, nicht dem Willen 
eines andern unterworfen ist, so ‚ist dies doch geboten‘, d. h.sa 
ist doch das Wiederemporsteigen des in sie aufgegangenen bereeh- 

5 tigt. Warum? „Wegen der Abhängigkeit von einem andern‘, 4 

5 d. b. weil es die Bestimmung [der Materie] ist den Zwecken er 
Seele zu dienen. Der Sinn ist: um des Zieles der Seele willen, 

d. h. um der unterscheidenden Erkenntniss willen, wird von der 

Materie der in sie aufgegangene wieder hinausgedrängt. Das Ziel “= 

- der Seele und die andern [in Betracht kommenden Faktoren, d. h. 

die hinterlassenen Eindrücke und die im vorigen Commentar er- 

wähnte Kraft] treiben [wie eben gesagt] die Materie nicht nm, 

sondern sie sind [nur] die Veranlassungen für das Wirken dr 

‘ ihrem Wesen nach wirksamen [Materie]. Demnach wird die Selb- = 

ständigkeit [derselben] nicht in Frage gestellt. In dem gleichen E 

Sinne sagt ein Yogasdıtra [4. 3]: „Die Veranlassungen treiben nicht 

die materiellen Grundformen an [sich umzugestalten]; sondern die Fe 

Beseitigung der Scheidewand geht von ihnen aus, wie [das Oeff- IR 

nen der Schleusen] vom Landmann.“ ‚Die Beseitigung der Scheide- E 

wand‘ [bedeutet hier] ‚die Entfernung der Hindernisse‘. 4 - 

[Der Verfasser] führt nun auch den Beweis dafür an, das 

| die Seele nach dem Aufgehen in die Materie [wieder aus derselben] - 
E emporsteigt: 13: 
h 56. Denn dieser wird allwissend und allmächtig. 

| Denn dieser, d. h. wer in der vorangehenden Schöpfung n 


die Ursache aufzegangen ist, wird in der folgenden allwissend und 





1) L. af vor sea-kanirä mit der v. L und Aph® 258, Anm. 3, 
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allmächtig, d. h. Gott oder das Urwesen, da derselbe beim Auf- 
gehen in die Materie die Würde [und Kraft] der Materie erlangen 
muss. Heisst es doch in der Schrift u. «a: 
„In denjenigen Leib (Kiga) geht er verlangend sammt seinen 
Werken ein, auf den sein Sinn sieh mit Begierde richtet.“ ") [Erh. 4. 4. 6]. 

Das ıst der Sinn. 

„Dann ist aber doch die Gottesleugnung [in L 92] unberech- 
tigt! Auf diesen [Einwand] antwortet [der Verfasser]: 

57. Die Existenz eines solchen Gottes steht fest. 

Die Existenz eines gewordenen Gottes (janyervara), d. h. 
einer [früher] in die Materie eingegangenen [und später aus ihr 
wieder emporgestiegenen Seele] wird von allen in gleicher Weise 
angenommen auf Grund von Schriftstellen, wie „Aus ibm, der alles 
wahrnimmt und alles weiss, dessen Askese aus Erkennen besteht, 
u.» w* [Mund. 1.1. 9. Der Einwand ist also von gar keiner 
Bedeutung]; denn nur der ewige Gott ist der Gegenstand der 
Controverse, Das ist der Sinn: 

Oder es könnten auch diese beiden Sütras, „Denn dieser... .* 
[56] und das vorliegende, folgendermassen zu erklären sein?), 

[Der Verfasser] lehrt nun auch in dem Sütra „Denn dieser. ...* 
[56], in welcher Weise [die Materie] von einem andern abhängig 
ist: Der Sinn [des Sütra] würde [nach dieser Auffassung] sein; 
‚denn dieser‘, d. h. der andere [von dem die Materie abhängt], 
ist die Gesammtheit der Seelen, welche mit allen Erkenntniss- 
kıäften und wit allen Schaffenskräften ausgestattet ist”), weil sie 
[obwohl an sich nieht wirkend, doch die Materie zum Wirken] 
durch das blosse Nahesein antreibt, gerade so, wie der Magnet 
[das Eisen durch die blosse Nähe anzieht, Demnach *) ist das 
Wirken der Materie, obschon sie nicht dem Willen eines andern 
unterworfen ist, nothwendig wegen des Naheseins derjenigen Seelen, 
welche ihr Ziel noch nicht erreicht haben, um eben dieser [See- 
len] willen. — „Damit ist aber doch die Gottesleugnung [in I. 92] 
unvereinbar" Auf diesen [Einwand] antwortet [der Verfasser]: „Die 
Existenz eines solchen Goites steht fest“, Das würde [im Zu- 
sammenhange dieser Auffassung bedeuten: die Existenz eines 
Gottes, [dessen göttliche Macht] nur auf dem Nahesein [beruht], 
ist ja in Schrift- und Traditionsstellen allseitig anerkannt. 


1) L. kormanaiti und nishaktem mit dem Texte der Upanishad, das 
letztere auch mit dem M3. — Das Citat wäre als Vers zu drucken gewesen. 

Y%) L. mit dem M3, Atkavi „a AR 'tyädi sütra-deayam evam eyd- 
Ihreyam anstatt eütra-deayem sichrm vyöokhyaya; s. auch die v. L 

#) Erklärt das anrea-eil sarva-karti des Sütra 56. 

4 L. tfathä anstatt drei mit dem MS. 
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„Daumengross ruht die Seele in des Leibes Mitte; als Herr [als 
Gott] über das Vergangene und Zukünftige fürchtet sis!) dasselbe nieht" 
Kath. 4. 12), | 
bar „Und alle Qualitäten schafft sie [d. h. die Urmaterie]; die Seele aber 


überschaut alle diese Qualitäten [nur], ohne einer Veränderung zu unter 


liegen ®),, als Harr [als Gott], wie ein unbotheiligter.“ 
Diese und ähnliche Schrift- wie Traditionsstellen liefern den 
Beweis für die Existenz eines solchen Gottes. 








Vom Anfang des zweiten Buches an bis hierher ist in ver- 


schiedenen Sütracomplexen die schöpferische Thätigkeit der Ma- 


terie vollständig beschrieben worden. Von hier an ist zur Be- 
gründung [des Begriffes] der Erlösung das absolute Aufhören, das 
sogenannte ‚absolute Aufgehen‘ (afyanta-laya) der schöpferischen 
Thätigkeit der Materie zu Gunsten der Seele, welche die Erkennt- 
niss erreicht hat, darzustellen. Um dieses [binwiederum] zu be- 
gründen, lehrt [der Verfasser] zunächst ausführlich den Zweck 
des schöpferischen Wirkens der Materie, welcher im ersten Sütra 
des zweiten Buchs nur andeutungsweiss behandelt war: 


58. Die schöpferische Thätigkeit der Materie, ob- 


schon spontan, findet um eines andern willen statt, 


weil sie nicht der Geniesser ist, — wie das Kamel 


Wenn auch die schöpferische Thätigkeit der Materie durch- 
aus spontan ist, s0 findet sie doch um eines andern willen, d. h. 
zum Zwecke des Genusses und der Befreiung eines andern, statt; 
wie das Kamel Safran für seinen Herrn trägt. Warum?) ‚Weil 
sie nicht der Geniesser ist‘, d. h. weil sie ungeistig ıst und des- 


balb weder geniessen noch befreit werden kann. Das ist der Sinn. 


Wenn [darauf Jemand einwendet:] „In dem Satze ‚Es dient zum 
Zwecke der Erlösung der [thatsächlich] freien [Seele] oder zum 
Zwecke der eigenen‘ [IL 1] ist aber doch von dem schöpferischen 
Wirken [der Materie] gesagt, dass es auch zu ihren eigenen Zwecken 
diene ?*, [so erwidern wir:] Gewiss! indessen kommt das Wirken 
zu eigenen Zwecken nicht ohne das Wirken um der Seelen willen 
zu Stande, Denn der egoistische Zweck der Materie ist die Selbst- 
erlösung von derjenigen Seele, deren Genuss und Befreiung [durch 
die Materie] bewirkt worden ist. Falls [uns der neue Einwand ge- 
macht werden sollte:] „Wenn die Materie einem Diener vergleich- 
bar ist [— so wird ja oft von euch Sämkhyas gesagt —], wie kann 


1) L. ejugupante anstatt ribhur ermuie mit der vr, L, dem MB. und 
dem Texte der Upanishad, 

2) L. emikriyalı anstatt wikriyate mit der v. L und dem M3.; wunde 
vikriyute hei Hall ist ein grammatisches Monstrum. ywe 

3) Da diess Frage sich nicht auf das Gleichniss, sondern auf den voran- 
gehenden Satz bezieht, ist ein Interpanktionsstrich wor kuto m setzen. 
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sis dann auch zum Zwecke des Leidens ihres Herrn wirken ’*, 
[so antworten wir: Diese Bemerkung ist] nicht [richtig]; denn 
obwohl [die Materie] nur zum Zwecke der Freude [ihres Herm, 
der Seele] thätig ist, muss doch das Leid entstehen, welches [dem 
Genuss der Freude] inhärirt; oder [kann man auch sagen: die 
Materie] ist einem schlechten Diener vergleichbar. 





„Es ist aber doch unbegreiflich, dass die ungeistige Materie 
spontan schöpferisch wirken soll; denn die Erfahrung lehrt doch, 
dass ein Wagen oder dgl. nur durch die Bemübung eines andern 
in Thätigkeit [in Bewegung] kommt?* Darauf antwortet [der 
Verfasser]: 


59. Obwohl sie ungeistig ist, wirkt die Materie, 
gleichwie die Milch. 

Gleichwie die Mileh, ohne die Bemühung des Menschen zu 
erfordern, sich von selbst zu der Form des Quarkes umgestaltet, 
ebenso geht auch die Umwandlung der Urmaterie zu den Formen 
des ‚grossen‘ und der folgenden [Prineipien] obne die Bemühung 
eines andern vor sich, obwohl [die Urmaterie] ungeistig ist. Das 
ist der Sinn. Mit dem Sütra „Wie die Kuh für das Kalb* [IL 37, 
zusammengestellt] bietet das vorliegende nicht eine einfache Tan- 
tologie; denn dort handelte es sich allein um die Organe; [auch 
passt für unsern Zusammenhang jener Vergleich nicht], weil Kühe 
beseelt [nicht ungeistig] sind !). 





[Der Verfasser] nennt non unter Anführung eines zweiten 
Gleichnisses den Grund für den constatirten Thatbestand: 


60. Oder gleichwie das Walten der Zeit u. s. w.?), 
der Erfahrung entsprechend. 

Oder gleichwie das Walten der Zeit u. =. w. steht das 
spontane Wirken der Materie fest auf Grund der Erfahrung. Das 
Walten der Zeit z. B. geht ganz spontan vor sich in der Weise, 
dass eine Jahreszeit vergeht, die andere kommt u. =. w.:; geradeso 
darf such das Wirken der Materie [beurtbeilt] werden, da die 


1) Der letzts Satz ist vermuthlich eine Polemik gegen Aniruddha's Com- 
mentar zu dem Sütre 

2) ‚U. s. w‘ bedeutet etwa: Wis die Lotusblumse von selbst aus dem 
Teiche emporwächst, wie die Samoa überhaupt Ihre Stätte ünden und kelmen, 
kurs alles derartige. Dies gehört zwar dem Wirken der Materie an, aber das- 
selbe gilt auch von dem Woechsel der Jahreszeiten, denn auch die Zeit Ist nor 
eine Qualität der Materie (vgl. dik-külen ..... prakrter guna-eiseshde era 
im Comm. zu IL 12\ Der Pandit machte folgende Bomerkung zur Erklärung 
des vorliegenden Gleichnisses: drshteshr acetana-tishayeshu yatkü kurma- 


eyavasthä drahtä "si, tathd adrshtäydm prakrtär apy agikriyatäm, 











238 Sämkhya-pravacana-bhäshya III, 60-63. Be: 


Theorie sich im Einklang mit der Erfahrung halten muss. Das | 
ist der Sinn.!) / 


‚Trotzdem könnte aber doch, da die ungeistige (müdhar — jada) L 


Materie keine solche bewusste Erwägung anstellen kann, wie ‚dies. 


ist mein Mittel um den Genuss [die Empfindung] u. s. w. [hervor- 


zubringen]', ihr Wirken manchmal auch gar nicht eintreten und 
[manchmal] einen verkehrten Weg einschlagen?“ Darauf antwortet 
(der Verfasser]: 

61. Von Natur wirkt sie, nicht aus Vorsatz, gleich- 
wie ein Diener. 


Gleichwie die festgesetzte und nothwendige Aufwartung eines 


vorzüglichen Dieners bei seinem Herrn ‚von Natur‘, d. b. nur wegen 
der Anlage (samsküära) [des ersteren] ron Statten geht, nicht aber 
in der Absicht einen eigenen Vortheil zu gewinnen, ebenso wirkt 
such die Materie nur vermöge ihrer Anlage, Das ist der Sinn. 


62. Oder wegen der Anziehung von Seiten des 
Werkes, weil dieses anfanglos ist. 

Das Wort ‚oder‘ hat hier den Zweck [den angeführten Grund 
mit der Erklärung in dem vorigen Sütra] zu combiniren, [nicht 
aber, dam Lernenden die Wahl zwischen den beiden Auffassungen 
zu lassen, Weil das Werk anfanglos ist, deshalb ist auch wae- 
gen der Anziehung von Seiten der Werke das Walten der Materie 
nothwendig und regelrecht vertbeilt. Das ist der Sinn. 








Da nun hiermit festgestellt ist, in welcher Weise die schö- 
pferische Thätigkeit der Materie spontan um eines andern willen ®) 
vor sich geht, folgt, dass, nachdem der Zweck des andern erreicht. 
ist, [auch] die Erlösung spontan mit dem Aufhören [des Wirkens] 
der Materie eintritt. Dies lehrt [der Verfasser] in dem Sütra- 
complex [praghattaka ®), 63—72]. 

65. In Folge der unterscheidenden Erkenntniss 
hört die schaffende Thätigkeit der Materie auf, gleich- 
wie die des Kochs beim Kochen. 

Wenn man die Seele als etwas [von der Materie] verschiede- 
nes erkannt hat und in Folge dessen durch die höhere Gleich- 
giltigkeit (para-rairägya) das Ziel der Seela erreicht ist, so hört 
die schaffende Thätigkeit der Materis anf, gleichwie nach der 


1) Das MB, giebt den Comm. zu diesem Sütra mit demselben Wortlaut 
wie die v L £ 


2) L. parärtham seatah anstatt serrärtkhulal, mit d 0 Pas 
3) Vgl 8. 21 Anm. #, Mr * er v.1l. und dem 25. 
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Vollendung des Kochens die Arbeit des Kochs aufhört. Das ist 
der Sinn. Dieses [Einstellen der Thätigkeit von Seiten der Materie] 
wird ‚absolutes Aufgehen‘ (dtyantika-pralaye) genannt. In dem- 
selben Sinne sagt auch die Schrift: 
„In Folge des Meditirens über diese [Seele], in Folge der Con- 
centration (yojena)) erscheint die Wahrheit, und auf Grund dessen tritt 
weiterhin schliesslich das Authören der gesammten Mäyä ein.“ [Grat. 1.10]. '} 


„Demnach sollte sich aber doch, da die schöpferische Thätig- 
keit der Materie aufhört, sobald die Erkenntniss des [eben erwähn- 
ten] Unterschieds in dem Upädhi [d. bh. in dem Urtheilsorgan] 
einer einzigen Seele entstanden ist, die Erlösung Aller ar- 
geben ?”* Darauf entgegnet [der Verfasser]: 


64. Der andere bleibt wie die andern, durch 
ihren Fehler. 

‚Der andere‘ dagegen, d. h. wer der unterscheidenden Erkennt- 
niss entbehrt, bleibt ‚wie die andern‘, d. h. wie die Gebundenen, 
mit der Materie [vereinigt]. Warum? „Durch ihren Fehler‘, d, h. 
[nicht etwa durch die Schuld der Seele, sondern] nar durch ihren, 
nämlich der Materie Fehler, womit [die Thatsache] bezeichnet ist, 
‘“ dass [die Materie] der betreffenden Seele nicht zur Erreichung 
ihres Zieles verholfen hat. Das ist der Sinn. Dasselbe ist in 
einem Yogasütra [2. 22] ausgesagt: „Wenn auch [die Materie] 
aufgehört hat für denjenigen, der sein Ziel erreicht hat, zu exi- 
stiren, so ist sie doch nicht [absolut] zu nichte geworden, weil 
sie [noch allen] anderen ausser jenem gemeinsam angehört.“ 
Demnach bezieht sich das in dem vorigen Sütra erwähnte Aufhören 
[des Wirkens] der Materie nur auf diejenige Seele, welche die 
unterscheidende Erkenntniss besitzt. Das ist gemeint. Auch die 
[dort eitirte] Schriftstelle über die ‚gesammte Mäyä [Üvet. 1.10] 
ist nur als anf den erkennenden bezüglich zu verstehen, weil sie 
. gleichbedeutend ist mit der [andern, im Commentar zu L 149 an- 

geführten] Schriftstelle „die... . Ziege... .* [(vet. 4. 5]. 


[Der Verfasser] nennt nun das Resultat des Aufhörens der 
schöpferischen Thätigkeit: 

65. Die Unabhängigkeit der beiden oder der einen 
von beiden ist die Befreiung. 

Die Unabhängigkeit (audäsinya) ‚der beiden‘, der Materie und 
der Seele, von einander, d., h, ihr Fürsichalleinsein, mit andern 
Worten: die Trennung der #inen von der andern, ist die Be- 
freiung, die lsolirung). Oder [wenn man sich an den zweiten 


1} Das Citat wäre in der Ausgabe als Vers zn drucken gewesen. 
2) L. kaiealyam hinter apavargak mit der v. 1. und dem MS. 
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| | Ph ha 
Ausdruck des Sütra ‚der einen von beiden‘ hält], ist nur die Io- 
lirung der Seele [zu verstehen]; denn dass dieselbe [in der That] 
das Ziel der Seele [und nicht der Materie] ist, erkennt man us 
[dem Wunsche] „Möge ich erlöst sein“. Das ist dr im. 


er. 








[Der Verfasser giebt nun ein Gleichniss dafür, dass die Ma- är 
terie, wenn sie sich auch von einer Seele abgewendet hat, doch | 
noch für die anderen Seelen wirkt !): | 

66. Auch [verharrt sie] in der Beeinflussung des 
andern durch das Schaffen, gleichwie die Schlange 
nicht aufhört für denjenigen, welchem die wahre Na- 
tur des Strickes noch nicht klar geworden ist. ?) | 


 ‚Gleichwie die [Vorstellung der] Schlange, wenn sis auch auf- 
gehört hat mit Bezug auf den erkennenden zu wirken, doch nicht 
davon absteht denjenigen, welchem die wahre Natur des Strickes 
noch nicht klar geworden ist, durch das Schaffen von Furcht und 
ähnlichen [Empfindungen] zu beeinflussen, geradeso steht auch die 
Materie, obschon sie aufgehört hat für die Seele, welche im Be- 
sitz der Erkenntniss ist, zu wirken, doch nicht von der Beeinflussung 
‚des anderen‘, d. h. des nicht-erkennenden, durch das Schaffen ds 
Urtheilsorgans und der übrigen Dinge ab, Das ist der Sinn. Auch 
wenn man [in dem Sütra verajyate statt merafo] liest ‚sie ent- 
sagt [nicht der Beeinflussung ... .]*, bedeutet ‚entsagen' ‚sich ab- 
wenden‘, 

Die Materie wird [hier] mit einer Schlange verglichen, weil 
man [im empirischen Zustande die Vorstellung der Materie] fälsch- 
lich auf die, [bier] mit einem Stricke verglichene Seele überträgt. 
Einige einsichtslose Menschen, angebliche Vedantisten [die Anhänger 
(atıkaras], welche nicht erkennen, dass der Sinn solcher [gelän- 
figen] Gleichnisse wie von dem Striek und der Schlange foder von 
dem Perlmutter und dem Silber] in dieser Richtung zu suchen 
ist, setzen die Materie einem absoluten Nichts (atyanta-tuecha) oder 
einem nur in der Vorstellung existirenden Dinge (mano-mätra) 


- De; 








1) Für dieses Einleitung, sowie für die drei ersten Zeilen d: Kr 
tars zu Sütra 66 aceeptire ich den Text, welchen Hall in der Bein. 
oben abgedruckt bat und welchen auch mein MS. bietet, Die Unbersetzung 
des von Hall für die Ausgabe gewählten Textes liefort Aph.? 266— 268, all 
dings mit einer argen Missdeutung des letzten Passus der Einleitung xu Bütra PB 
Derselbe ist vielmehr folgendermassen zu übersetsen: „Denn die Erfahrung 
lehrt, dass auch durch diejenigen Dinge, welche der erlösten Sesle [so Be 
sie gebunden war, zum Genusse] dienten, d. h. dureh Erde u. s. w.. #t Ani 
schaffen wird, was einer andern [Seele] zum (Gonusse gereicht; (die Erde z B. 
erzeugt ap u m.) i 4 i 5 
2) Als Text dieses in den Handschriften durch verschi | em! 

ae Sütra it der fulgende zu wählen: a 
rirato "prabwddhe -rajju - tattrem, u be Ä P 
Aph.? 267, 268, ur ero ragalı. Vgl. die Anmerkungen 





Sämkhya-pravsenma-bhäshyu III. 66-69. 341 


gleich. Der Inhalt der Schrift und Tradition ist [jedoch] auf 


Grund dieses Gleichnisses, wie es von den die Realität der Materie 
bebauptenden Sämkhyas gedeutet wird, zu verstehen '), 


Dieser Thatbestand gilt [aber] nicht bloss deshalb, weil auf 
ihn das [angeführte] Gleichniss passt, sondern ?) 

+ 67. Auch wegen der Verbindung mit dem Werk, 
welches die Veranlassung ist. 

Auch wegen der Verbindung mit dem Werk, welches die 
Veranlassung für die schöpferische Thätigkeit ist, schafft [die Ma- 
terie] für die anderen Seelen [welche noch nicht erlöst sind]. Das 
ıst der Sinn. 


„Da nun alle Seelen ohne Unterschied [der Materie] gleich- 
giltig gegenüberstehen sollen, insofern sie nichts [von ihr] bean- 
spruchen, welcher Faktor ist dann dafür bestimmend, dass die 
Materie für die eine Seele wirkt und ®) ihr Wirken für die andere 
einstellt? Das Werk kann ja nicht [dafür] bestimmend sein; denn 
es fehlt binwiederum ®) etwas, das dafür bestimmend sein könnte, 
welches Werk dieser und welches jener Seele angehört.“ Diesem 
[Einwand] gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

68. Trotz der Gleichgiltigkeit ist die Nichtunter- 
scheidung die Veranlassung für die Dienstleistung der 
Materie. 


Trotz der Gleichgiltigkeit der Seelen [gegen die Materie] 
thut die letztere Dienst bei den Seelen — durch Ausübung der 
schöpferischen Thätigkeit u. s. w. [d. h. dadurch, dass sie den 
Seelen die Objekte des Genusses darbietet und dass. sie zuweilen 
die Erlösung einer Seele bewirkt] — einfach deshalb, weil sie nicht 
die Unterscheidung macht „dies ist mein Herr, dies bin ich.* 
Das ist der Sinn. Demnach liegt der [von dem Opponenten ver- 
misste] bestimmende Faktor darin, dass die Materie nur für die- 
jenige Seele wirkt, der als ununterschieden (aweicya) sich zu 
zeigen [bei ihr] die Disposition °) obwaltet, Das ist gemeint. 


„Da das Wirken die Natur [der Materie] ist, wie soll das- 
selbe aufhören können, selbst wenn die Unterscheidung eingetreten 
ist”* Darauf antwortet [der Verfasser]: 

1) Hier schliesst der Comm. zu Sütra 66; der Rest ist Einleitung zum 
folgenden Sütra, 

2) kim du ist mit der vr. I. und dem M3.h gen. 

3) L. ca hinter prats mit der v. I. und Aph.” 270, Anm. 3, 

4} L. aträps mit der v. I, dem 28. und Aph’ a a0. 

5) D. h. die Disposition zum Nichtwissen im Innenorgan, welches ja ein 
Produkt der Materie ist. 

Abhandl. d. DMG. IX. 3. 16 
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69. Gleichwie eine Tänzerin hört sie auf, obwohl 
sie gewirkt hat, weil ihr Zweck erfüllt ist. ek 

Nur um der Seele willen ist es der Materie von Natur eigen 
zu wirken, aber nicht an und für sich (sümänyena). Darum st 
&3 berechtigt, dass die Materie aufhört [thätie zu sein], obwohl { 
sie gewirkt hat, sobald ihr Zweck erfüllt, d. h. das Ziel der See 
erreicht ist !); gleichwie eine Tänzerin, welche für die Zuschauer 
thiitig gewesen ist, damit diese einen Tanz ansehen können, auf 
hört, wenn derselbe zu Ende ist. Das ist der Sinn. | 


v 








[Der Verfasser] nennt nun einen anderen Grund für dieses 
Aufbören: Re 
70. Auch naht die Materie nicht mehr, wenn hre 
Fehler erkannt sind, gleichwie eine Frau aus uter 





Familie. Sr: 

Auch schämt sich die Materie, wenn ihre *) Fehler, die darin Ban 
bestehen, dass sie sich umgestaltet, dass sie leidvoll ist u dgl, 
von einer Seele wahrgenommen sind, und naht dieser Seele nicht di 


wieder; ‚gleichwie eine Frau aus guter Familie‘, d.h. in derselben 
Weise wie eine Frau aus guter Familie sich schämt, wenn sie f 
merkt „Von dem Gatten ist mein Fehler erkannt“ und dann nicht 

ihrem Gatten nabt. Das ist der Sinn, Dieser Gedanke ist im =. 
Näradiya nusgesprochen: 5% 


= # 

„Die Materie, welche, obwohl der Umgestaltung unterliegend, aus Zr 
Thorheit doch lange Zeit genossen wird ®,, weil sie aus den Constitusnten A 
bestoht, die wendet sich gleichsam beschimt ab, wenn ihre Fehler er- | 
kannt sind“) ER 


Das gleiche ist auch in Kärikä [61] gesagt: 
Bea ee Blonde giebt es meiner Meinung nach, als die Ma- 
terie, die sich nach der Wahrnehmung „Ich bio erkaunt“* nicht wied 
dem Blicke der Beslo aussetzt.“ | 3 


„Wenn nun aber das Wirken der Materie um der Seele willen 
stattfindet, so ist die letztere doch der Veränderung durch das 
Gebundensein und durch die Erlösung ausgesetzt” Darauf ant- 
wortet [der Verfasser]: 2 wie 


1) L sanusipli-rüpe mit der v. L, dem MS, und Aph.? 27%, Anm. 1 
y 2) Es ist wohl prakrieh hinter purwsheng mit der v. L und dem MS. 
nzulgen. 

3) L Adukii anstatt mubtei mit dem MA, 

4) Wie Herr Prof. Jolly die Güte gehabt hat mir mitzutheil findet sich 
weder dieser Vers, noch der im Comm. zu III 80 direkt auf die Näradiyasmarti 
zuräckgeführtse, in jenem Gesetzbuch und chen wenig in den Torten, weiche 
in späteren Gesetzbüchern und Commentaren dem Närada augeschrieben werden, 
Möglicher Weiss steht unser Vers im Brhanuhradiya Puräna, jedoch nicht in 
dem Theile, der bis jetzt in der Bibl Ind. veröffentlicht ist 
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71. Nicht schlechthin gehören Gebundensein und 
Erlösung der Seele an ohne die Niehtunterscheidung. 

Es gehören Gebundensein und Erlösung, d. h. die Verbin- 
dung mit — und die Trennung von — dem Schmerz, der Seele 
nicht ‚schlechthin‘, d. h. in Wirklichkeit an, sondern nur, in der 
unten im vierten Sütra [von hier an, d. h. in Sütra 74]') be- 
schriebenen Art und Weise in Folge der Unterscheidung. Das 
ist der Sinn. 

In Wahrheit aber gehören Gebundensein, und Erlösung, wie 
sie beschrieben wurden, nur der Materie an. Dies lehrt [der. Ver- 
fasser mit den Worten]: 


72. Der Materie [gehören sie] unmittelbar, weil 
diese dem Contakt unterliegt, gleichwie das Vieh. 
Der Materie allein [d. bh. dem Innenorgan] gehören Gebunden- 
sein und Erlösung ‚unmittelbar‘ %), d. h. in Wirklichkeit an, wegen 
des Schmerzes [der der Materie eigen ist], ‚weil diese dem Con- 
takt unterliegt‘, d. h. weil sie mit dem Verdienst und den ände- 
ren Dingen?) behaftet ist, welche dan Schmerz herbeiführen [nim- 
lich noch mit der Schuld und den hinterlassenen Eindrücken]; 
‚@leichwie das Vieh‘t), d. h. in derselben Weise wie das Vieh, 
weil es mit dem Strick gefesselt wird, des Gebunden- und Er- 
löstseins theilhaft ist. Das ist der Sinn. Dasselbe wird in Kärıka 
[62] ausgesagt: | = 
„Darum fürwahr ist die Soele weder gebunden noch erlöst noch 
auch auf der Wanderung begriffen ®); die Materie [allein], welche zu den 
Berges eg [8<elen] in Beziehung tritt, wandert, ist gebunden nder 
Die Befreiung [aber], welche in dem Sütra [III 65] „Die Unab- 
hängigkeit der beiden- oder der einen von beiden ist die Befreiung“ 
auch ®) der Seele zugeschrieben wurde, ist nur die Beseitigung 
des scheinbaren Schmerzes, d. h. des Reflexes [den das schmerz- 
volle Innenorgan auf die Seele wirft]. 


„Durch welche unter den Qualitäten — d. h. den acht 'Zu- 
ständen — des Innenorgans [wird] nun das Gebundensein ’) und. 





1) Es ist bei der Zählung Sütra 71 mitgerechhet; vgl. 5. 209 Anm, 3. 

2, L. dnjesyena vor falteato mit der v. l. und dam MS. 

3}; Aph.? 274: by tho habits ete ! 

4) Füge hier prrwraf mit der vr. L und dem MS. ein. 

5) Die erste Zeile dieser Käriki weist in den Ausgaben verschiedene 
ee rn BEA HkeE 

u PR | ter purwahasya mit der-v. 1, und dem MS, 

5 L. Fudeher ı bhüeäshtake-rüpi qunds tatra kair bandhah mit 
der v. L und dem MS, . 

16" 





durch welche die Erlösung [bewirkt]* Auf diese Frage ant- 


wortet [der Verfasser]: 


cana-bhäshya III. 73. 74. Be: 
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73. Auf sieben Arten bindet sich die Materie, 


gleichwie die Seidenraupe, auf eine Art erlöst sie sich. 
(vgl. Kärikä 63). | | 
Auf sieben Arten, d.h. durch [diejenigen unter] ihren Eigen- 


schaften 7) welche den Schmerz bewirken, nämlich durch Verdienst, 


Gleiehgiltigkeit ?), übernatürliche Kraft, Verschuldung, Nichtwissen, 


Nicht-Gleichgiltigkeit und Niehtbesitz der übernatürlichen Kraft bin- 


det [üumstrickt] die Materie sich mit Schmerz; ‚gleichwie die Seiden- 
raupe‘, d. h. in derselben Weise wie die Seidenraupe sich mit 
einem selbstgefertigten Gehäuse umstrickt. Und dieselbe Materie 


erlöst sich von dem Schmerz auf eine Art, d.h einzig und allein - 


dureh die Erkenntnisse. Das ist der Sinn. 





„Wenn [in Sütra 71] gelehrt wurde, dass Gebundensein und 


Erlösung aus der Niehtunterscheidung [stammen], so ist dies aber 
doch nicht richtig; denn die Nichtunterscheidung wird weder ge- 


mieden noch erstrebt, vielmehr wird im tüglichen Leben nur der 


Schmerz als solcher gemieden und nur sein Gegentheil, die Freude 
sowie [die Mittel zur Freude] als solche erstrebt. [Wenn man 
das] anders [hinstellt], macht man sich eines Widerspruchs gegen 
die Erfahrung schuldig“ Diesem Einwand gegenüber legt [der 
Verfasser] selbst das im vierten Sütra [von hier an rückwärts ge- 
rechnet, d. h. in Sütra 71] gesagte klar: 


74. Die Nichtunterscheidung ist die Veranlassung: 
[also besteht] kein Widerspruch gegen die Erfahrung. 

Es war oben nur gesagt, dass die Nichtunterscheidung die 
Veranlassung für das Gebundensein und dis Erlösung der 
Seelen sei, aber nicht, dass die Nichtunterscheidung diese beiden 
[Zustände] darstelle; darum [liegt in unsrer Erklärung] kein Wider- 
spruch gegen die Erfahrung. Das ist der Sion. Dieses ist auch 
in [verschiedenen] Sütras des ersten Buches [56, 58 und sonst] 
deutlich ausgesprochen. Aus der Nichtunterscheidung als der Ver- 
anlassung folgt die Verbindung der Materie und der Seele: das 
Refiektiren des aus dieser Verbindung hervorgehenden, der Materie 
[d. b. dem Innenorgan] angebörigen Schmerzes in der Seele allein 
ist das Schmerzempfinden oder das Gebundensein [der Seele] an 


1) L. sra-dhermair mit der v. L und dem MB. 

*) Die Gleichgiltigkeit gegen die Erscheinungswelt ohne die unter- 
»tbeidende Erkenntnis bewirkt der Meinung der Sämkhyas zufolge, dass die Seele 
nach dem Abschluss dieser Existenz in die Materie aufgeht und bei Beginn 
einer neuen Weitperiode als Gott wieder aufersteht, Vgl den Comm. mm IL 56. 
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den Schmerz !);: das Aufhören dieses [Reflektirens] allein ist das 
Ziel der Seele, d. h. die Erlösung. 


nn  — 


Hiermit ıst in den beiden Büchern [II und III] ausführlich 
dieser Unterschied festgestellt (v-veram): Jede Veränderung von 
der ersten Schöpfung an bis zur definitiven Auflösung [des Uni- 
versums] gehört einzig und allein der Materie und ihren Modi- 
fikationen ?) an; die Seele aber ist unveränderlich, allgegenwärtig 
(pürna = rıbhu) und reines [objektloses] Denken. Von den Mitteln, 
durch welche diese Unterscheidung zu Stande kommt, nennt [der 
Verfasser zuerst] als das hbauptsächliche das Studium: 

75. Aus dem Studium der Principien, aus dem 
Aufgeben mit ‚Nicht so! Nicht so!‘ ergiebt sich die 
Unterscheidung. 

Durch das Studium der Prineipien, d. bh. durch das in der 
Vorstellung ‚Nicht so! Nicht so" sich Aussernde Aufgeben des auf 
die ungeistigen Dinge bis hinauf zur Urmaterie gerichteten Sub- 
jektivirungswahns ?) kommt die Unterscheidung zu Stande. Alles 
andere, [was sonst zur Erzeugung der unterscheidenden Erkennt- 
niss anempfohlen wird], bildet nur die Hilfsmittel zu dem [hier 
beschriebenen] Studium. Das ist der Sinn. Denselben Gedanken 
spricht auch die Schrift u. a. mit folgenden Worten aus: „Hier- 
auf folgt die Unterweisung [über die Seele: ‚Sie ist] nicht so, 
nicht so‘; denn etwas höheres als dieses ‚[sie ist] nicht so‘ Biebk 
es nicht* [Brh. 2, 3. 6], „Dieses Selbst ist nicht so, nicht so“ 
[ef Brh. 3. 9. 26; 4.2.4; 4. 4. 22; 4. 5. 159] 

„Wenn mit Bezug auf diese beschriebenen Dinge, die der Ver- 
änderung unterliegen, von der unentfalteten [Urmaterio] an bis herunter 
zu den unterschiedenen®) [groben Elementen, s, II. 1] die Erkenntnis 
obwaltet, dass der Gebt und das nichbt-geistigs verschieden seien, » 
heisst das ‚Erkenntniss‘“ [Matsya-Puränal. 

[Diese Erkenntniss ist des näheren bei Mamı 6. 76—78*) 
beschrieben] wis folgt: 


Fe duhkha- bandhos ist dem "eumbondhas der 
Ausgabe vorauziehen, weil der Zusammenhang das Vorkommen der beiden 
technischen Ausdräcke bandha und moksha in diesem Satzs erfordert. 

2) Selbst den Druckfehler rakdirdesm für rikirdnim bat Jivänanda 
nachgedruckt! 

3) Gemeint ist das Aufgeben der Vorstellungen: Meine Seele (mein Ich, 
mein Selbst) it kein grobes Elament, kein feines Element, kein Sinn, nicht 
Subjektivrirungsorgan, nicht Urtheilsorgan, nicht Urmaterio, 

4) An den vier Stellen steht dima hinter nei nelı. — Dieses zweite 
Citat ist von dem ersten durch eine Interpunktion in der Ausgabe zu trennen. 

end mit dem MS. und dem Säpkhyasära, wo- 
selbst: zu Pa des zweilin Buchs dieser Vers mit Angabe der Provrenlanz steht, 
5) Die beiden ersten Verse stehen auch Mbh. 12. 12463, 12464. 
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„Man gebe diese Wohnstätte der Elemente [gleichzeitig die B- 
hausung böser Geister‘) auf [d. h. den Körper, der mit einem Haus u 


vergleichen ist|, dessen Pfosten die Knochen sind, durch Sehnen rer- 
bunden, dessen Tünehs Fleisch und Blut ist, das mit Leder überzogen, 
öbelriechend, voll Harn und Koth, von Alter and Sorge heimgesucht, 
der Sitz der Krankheiten, schadhaft, schmutzig [rajaseale, gleichzeitig 
‚voll von Leidenschaften‘) und hinfällig !) ist.“ 

„Wenn man diesen Körper aufgiebt so, wie ein [entwurzelter] Baum 
das Flussufer oder wie ein Vogel den Baum [verlässt], ist man von einem 
gefährlichen Ungethüm befreit.“ 

Das gleiche ist auch in Kärikä [64] ausgesagt: 

„So entsteht aus dem Studium der Prineipien die abschliessends, 
geläuterte, weil irrthumslose, absolute Erkenntniss ‚leh bin nicht; nichts 
ist mein; [das] Ist nicht Ich‘. 


‚Ich bin nieht‘ soll das Thätersein des Selbstes negiren, ‚nichts 

ist mein‘ den inneren Zusammenhang [des Selbstes mit irgend 

etwas], ‚[das] ist nicht Ich‘ die Identität [des Selbstes mit der. 
Materie), Zu ‚absolute‘ sind [die voranstehenden Worte] ‚geläu- 


terte, weil irrthumslose‘ die Erklärung; gemeint ist [diejenige Er- 
kenntniss], welche nicht zu Zeiten [aufs neue] durch einen Irr- 
thum unterbrochen wird?) Auf diese Absolutheit [der Erkennt- 
niss] ist mit dem Worte ‚ergiebt sich [als Endresultat] (siddhr) 
in [unserem] Sütra hingewiesen; denn aus den Yogasütra [2. 26] 
„Die ununterbrochene Erkenntniss des Unterschiedes ist das Mittel 
zur Befreiung* folgt, dass nur eine solche Erkenntniss die Ur- 
sache der Erlösung ist. 


[Der Verfasser] nennt mın eine hinsichtlich des Eintretens der ws 


unterscheidenden Erkenntniss herrschende Verschiedenheit: 

76. Wegen des Unterschieds der befähigten giebt 
es kein Gesetz. 

Weil ein Unterschied in Betreff der befühigten besteht, je 
nachdem dieselben gering oder [mittelmässig oder bervorragend 
befühigt] sind, giebt es, mag auch das [erwähnte] Studium geübt 


werden, kein Gesetz, dem zufolge schon in dieser Existenz die 


unterscheidende Erkenntniss eintreten müsse, Das ist der Sinn. 


Darum verschaffe man sich die höchste Befähigung [zur Erreichung RS 
jener Erkenntniss] durch intensives Studium. Das ist gemein. 


Nur durch die Steigerung der Unterscheidung auf das höchste. 
Mass (viveka-nishpatti) ®) errettet man sich [aus dem Meere der 


——— 





1; L. aniiyamı ca statt semumichthem mit dem Texts des Mana und 
des Mbh, 


A. L. untaräntarä miporyayend 'ripluteom üy arthah mit der v. L und 
del . “ 


3) Vgl upäsand-nishpatti im Comm, zu III #9. 
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Schmerzen, aber] auf keine andere Art, Dies lehrt [der Ver- 
fasser mit den Worten]: 

77. Weil die verscheuchten wiederkehren, folgt 
Leiden auch aus der mittelmässigen Unterscheidung. 

Wenn auch nach der einmaligen unmittelbaren Erschauung 
des Selbstes auf Grund derjenigen Concentration, bei welcher das 
Bewusstsein erhalten bleibt (samprajüdtı-yoga), eine Seele sich 
im Zustande der mittelmässigen Unterscheidung befindet !), d. h. 
eine mittelmässige Unterscheidung erreicht hat, so kehren doch 
die zwar [für den Augenblick aus der Seele] verscheuchten 7) 
Schmerzen und [Sorgen] wegen des früheren Werks, dessen Kraft 
zu wirken begonnen hat, in der Form des Reflexes in die Seele 
zurück, und dädurch entsteht [weiteres] Leiden. Das ist der Sinn. 
Die Steigerung der Unterscheidung auf das höchste Mass dagegen 
tritt nur in Folge derjenigen [Coneentration] ein, bei welcher das 
Bewusstsein vergangen ist (dsamprajiäte) und aus welcher es 
kein Auferstehen giebt; darum findet, wenn diese [Steigerung] er- 
zielt ist, kein Leiden [mehr] statt, Um dies zu lehren, ist [im Sütra] 
aus der mittelmiässigen Unterscheidung‘ gesagt. Die ‚geringe 
Unterscheidung‘ aber ist nichts anderes als das Hören, Ueberlegen 
und Meditiren vor der unmittelbaren Erschauung [der Wahrheit]. 
Dies ist die Verschiedenheit [der drei Stufen der unterscheiden- 
den Erkenntniss]. 


78. Und der bei Lebzeiten erlöste. 
Auch der hei Lebzeiten erlöste befindet sich nur im Zustande 
der mittelmässigen Unterscheidung. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] nennt nun den Beweis dafür, dass solche bei 
Lebzeiten erlöste existiren: | 

79. Das folgt daraus, dass es unterwiesene und 
Unterweiser giebt. 

Die Existenz bei Lebzeiten erlöster folgt daraus, dass es, wie 
wir aus den Lehrbüchern erfahren, in Bezug auf die Untersehei- 
dung Schüler und Lehrer giebt. Das ist der Sinn. Denn nur 
ein bei Lebzeiten erlöster kann [in dieser Sache] Unterweiser sein. 

80. Und die Schrift. 

Auch die Schrift®) zeugt für die Existenz bei Lebzeiten er- 
löster an solchen Stellen wie: 


EZ 





1) Jivänanda hat das (im Druckfehlerverzeichniss von Hall's Ausgabe in 
vo-woekaeasthe verbesserte) unsinnige Sstho doch wieder abgedruckt 
#2) D. h. als der Seele nicht angehörig erkannten. 

3) L. grutir api mit der v. I. und dem MS. 





‚Brahman seiend geht er in Brahman ein* [Brh. 4 4 6; a 
Srs. Täp. 2.1.5] 5 w. Auch die Näradiyasmrti sapt:N) £1 
„Wer in Folge früher geübten Studiums für kein Geschäft mehr 
weltliche*) oder geistliche Interessen hat, wer weder Gutes noch Thing 
mehr thut und zur Allseelo geworden ist, der heisst ‚bei Lebzeiten erlöst‘, 
„Könnte denn aber nicht Jemand auch durch das blosse Hören 
zum Unterweiser werden?* Darauf antwortet [der Verfasser im 
verneinenden Sinne]: | 
81. Sonst hätten wir eine Tradition [die einer 
Reihe] von Blinden [gleich wäre). 
Sonst, d. b. wenn auch ein Mann von geringer Unterschei- 
dungskraft, [nur weil er die richtige Lehre hat vortragen hören], 
Unterweiser sein könnte, würde [diese Lehre] zu einer Tradition 


werden, [welche einer Reihe] von [sich gegenseitig führenden] z 


Blinden [andha-parampard, vergleichbar wäre]. Das ist der Sinn. 
Wenn Jemand das Wesen des Selbstes ohne es ganz vollständig 


zu kennen, lehrte, so würde er hinsichtlich dieses oder jenes Theiles SE 


wegen des eignen Irrihums wiederum seinen Schüler in Irrthum 
versetzen, dieser wieder einen andern und dieser wieder einen 
andern; — auf solche Weise entsteht eine (Tradition, die einer] 
Blindenreibe [gleich ist]. 


„Wie aber kann das Leben fortdauern, wenn dia Vernichtung 
der Werke durch die Erkenntoiss eingetreten ist” Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 


52. Vergleichbar dem Schwingen der Scheibe hält 
er den Körper fest. 

Gleichwie ?), auch wenn der Töpfer seine Thätigkeit eingestellt, 
die Scheibe in Folge des durch die frühere Thätigkeit gegebenen 
Anstosses von selbst noch einige Zeit lang fortschwingt, ebenso- 
verharrt nach [dem Eintreten] der Erkenntniss, trotzdem dann 
keine [weiteren] Werke entstehen, in Folge des Antriebs [früherer] 
Werke, deren Kraft zu wirken begonnen hat, der hei Lebzeiten 
erlöste [in seiner leiblichen Existenz], indem er den handelnden #) 
Körper festhalt. Das ist der Sinn, 

1) Wie schon in Anm 4 anf 8. 24% bemark | ch di Va 
song in de ein: ee are ie Ye 
hält. m al fo And: eis es Ni jr aha: 

ST ve Bam a ion des Narada gestanden haben. 

NL vor stayan mit der v. | und dem MS, 

4 D. bh. sich wesentlich nur noch durch den Bettelgang bethätigenden, 








„Wie aber kann der Körper festgehalten werden, wenn durch 
die Ursache der Erkenntniss, d. h. durch diejenige Concentration, 
bei welcher das Bewusstsein erhalten bleibt (samprajnäta-yoga) 
die Anlage (vdsand) zum Genuss [der Früchte des früheren Thuns] 
und [zum Handeln] vernichtet ist? Man darf doch nicht sagen: 
„Welchen Beweis giebt es denn dafür, dass die Concentration 
diese Anlage [oder die hinterlassenen Eindrücke, welche die An- 
lage darstellen, samskära = wisand] bezwinge ?* Dans [diese That- 
sache] folgt aus dem Yogasütra [3. 97: „Diejenige Modifikation 
[des Innenorgans], bei welcher [die Affektionen] unterdrückt wer- 
den, .... besteht darin, dass die Eindrücke des empirischen Da- 
seins (durch die Concentration] bezwungen werden und dass die 
Eindrücke [jenes Zustands] der Unterdrückung hervortreten“ und 
ferner aus der alltäglichen Wahrnehmung, dass die, eine geraume 
Zeit andauernde Einwirkung von Seiten neuer Objekte diejenigen 
Eindrücke überwältigt '), welche andere [ältere] Objekte hinter- 
lassen baben.* Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


853. Dieses wird durch ein Minimum von Ein- 
drücken veranlasst. 

Dieses Festhalten des Körpers [von Seiten eines bei Leb- 
zeiten erlösten] wird [selbst noch] durch einen kleinen Rest der 
Eindrücke veranlasst, welche von den Objekten hinterlassen sind 
und das Festhalten des Körpers bedingen. Das ist der Sinn. Zu 
diesem Zwecke (afra) ist nicht das Vorbandensein der Eindrücke 
des Nichtwissens *) erforderlich, weil das Nichtwissen nur ver- 
anlasst, dass die [Früchte der] Werke, d. h. Geburt sowie [Ge- 
niessen und Leiden], anfangen heranzureifen; denn so ist dies 
von Vyäsa im Yoga-Commentar [2. 3] dargestellt, und [ausserdem] 
haben wir dafür das [Zeugniss des] Nyäyalsütra 3. 1. 25] „Denn 
bekanntlich wird nichts leidenschaftsloses geboren* (vgl 5, 59). 
Nicht aber [veranlasst das Nichtwissen] auch den Genuss [der 
Frucht] derjenigen Werke, deren Resultat bereits zu wirken be- 
gonnen hat. Drerjenige ‚Genuss‘ dagegen, für welchen nothwendig 
das Nichtwissen [d. h. die Verwechslung des Selbstes mit dem 


Körper] erforderlich ist und welcher sich als eine Art von Be-_ 


mühung [d. h. als das Sichabmühen im weltlichen Treiben] dar- 
stellt, findet sich allein bei den verblendeten [Kindern der Welt]; 
den bei Lebzeiten erlösten dagegen ist nur noch, wie vorher ge- 
sagt, ein Scheingenuss eigen). Wenn aber ein gewisser angeb- 


1) bhulireekoteyi, im Druckfehlerverzeichniss in *bhibkreakatiyä ver- 
bessert, ist trotzdem von Jivränands 
2) L. michyi-samslärasya mit der v. FE und dem M8. 
3) Denn wenn auch der bei Lobzeiten erlöste noch von andern Kleidung 
en Nahrung empfängt, so ist es ihm doch absolut gleichgiltig, ob dies wirk- 
lich geschieht oder nicht. 


BE R 
1 1 , | . | 1 
1 a \ I 
ar) Sümkhya-pravacana-bhiöshya III. 53. 54. 
P | 


licher Vedantist !) [(ankara zu den Brahmasttras 4. 1. 1519 be-- a 


hauptet, dass auch bei dem lebend-erlösten noch ein Minimum von 
Eindrücken des Nichtwissens bestehen bleibe, so ist dies nicht 
richtig, weil [in dem Falle] die Möglichkeit gegeben wäre, dass 
[aufs neue] Verdienst und Schuld entstehen und dass [die Lehre 
von der Wahrheit] zu einer Tradition unter Blinden werde, auch 
weil es völlig zwecklos ist, das Vorhandensein dieses Minimum 
von Eindrücken des Nichtwissens anzunehmen. Dieser Gegen- 
stand ist ausführlich in [unserem] Commentar zur Brahmamimamsä 
behandelt. 

- [Der Verfasser] resumirt nun den Inhalt der Lehrsätze des 
Systems: 


84. Wenn in Folge der Unterscheidung der Schmerz 
bis auf den letzten Rest zu Ende ist, hat man das 
Ziel erreicht’); durch nichts anderes — durch nichts 
anderes. 

Wenn in Folge des beschriebenen Eintretens*) der Unter- 
scheidung vermittelst der höheren Gleichgiltigkeit (re 
alle Affektionen unterdrückt sind und damit sämmtlicher Schmerz 
bis auf den letzten Rest, d. h. der aufgehobene [als illusorisch er- 
kannte] mitsammt dem nicht-aufgehobenen [d. h. demjenigen, der unter 
andern Umständen in Zukunft eintreten müsste], zu Ende ist, dann 
allein hat die Seele ihr Ziel erreicht. ‚Durch nichts anderes‘ he- 
deutet: auch [nicht] durch die Erlösung bei Lebzeiten noch [durch 
Meditation, Versenkung oder dgl.]. AR 

Die Wiederholung der Worte ‚durch nichts anderes: ich- 
net das Ende des Buches. | ee 

„ede Modifikation] bis hinauf zu d Aufgehen is 
ner flrmaserla) ach nn er Hier er er 
n. ..- eine die Unterscheidung als das Mittel zur höheren Gleichgiltig- 

Hier schliesst in dem von Vijäänabhikshu 
verfassten Commentar zu Kapila’s Sämkhya- 
pravacana das dritte, über die Gleichgiltig- 
keit handelnde Buch. 


1) L, veckinti-bruro hinter kageiel mit der v. L und dem 
2} 3. 1081, Z. 5, 6 der Ausgabe in der Bibl. Ind De 
3) L. Irta-kriyo mit der v. 1. und dem MS 


4) uktindh "siekelhiteh ist einer der stilistischen Mängel Vijüänabhikshu's. 


—— 
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Jetzt sollen in der Form einer Sammlung im System aner- 
kannter Erzählungen die Mittel zur Erreiebung der unterscheiden- 
den Erkenntniss verdeutlicht werden. Zu diesem Zwecke hebt 
das vierte Buch an: 

1. Wie bei dem Königssohn [entsteht sie] aus 
der Unterweisung in der Wahrheit. 

‚Die Unterscheidung‘ ist aus dem Schluss-Sütra des vorigen 
Abschnitts zu ergänzen #. Wie bei dem Königssohn entsteht die 
Unterscheidung aus der Unterweisung in der Wahrheit. Das ist 
der Sinn. Dazn haben wir folgende Erzählung: Ein Königssohn, 
der, weil unter dem [unglückbringenden] Sternbild Ganda geboren, 
aus der Stadt vertrieben und von einem Waldmenschen (gabara) 
aufgezogen war, lebt in der Wahnvorstellung „Ich bin ein Wald- 
mensch“. Ein Minister, der in Erfahrung gebracht, dass er am 
Leben ist, belehrt ihn: „Du bist kein Waldmensch, [sondern] ein 
Königssuhn* Wie nun dieser plötzlich den Wahn fahren lässt, 
dass er ein Paria sei, und mit dem Gedanken „Ich bin ein König* 
sein wirkliches königliches Wesen annimmt, ebenso giebt [ein 
Mann] in Folge der von einem gütigen [Lehrer] ausgehenden Un- 
terweisung: „Du bist aus der Urseele, welche sich als alldurch- 
dringendes (paripürna) reines Denken °) manifestirt, hervorgegangen 
und ein Theil von ihr* den Wahn, dass er eine materielle Existenz 
führe, auf und nimmt sein wahres Wesen an mit folgendem Ge- 
danken: „Als ein Sohn Brahmans bin auch ich nichts als Brah- 
man, aber kein von ihm verschiedenes Wesen der Erscheinungs- 
welt.“*) Das ist der Sinn. Ebenso heisst es im Garudapuräga: 


1} Die ersten neun Sütras mit Commentar — der leichteste Theil des 
ganzen Buches — sind von Keiava S’ästri ins Englische übersetzt im Pandit, 
Wow Series L 445 f. Ci. Mbh. 12. 6646 #. 

9) Trotz des verschiedenen Casus; ab, per  P: 

3) L. ®cin-mitrateenä® mit der v. I, dem MS. und Aph.? 285, Anm. 1. 

4) Dieser Schlusspassus verräth, sowie nuch der erste’ der aus, dem 
Garudapuräna herausgebobenen Verse, so recht den theistisch-vedantistlschen 
Standpunkt unseres Commentators, zumal wenn man die Darstellung dieser Ge- 
schichte bei dem strengen Sämkhya-Lehrer Aniruddha vergleicht Die Erzäh- 
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„Wie alles, was aus Gold besteht, [als solches erkannt] wird, [werın 
man] an einem einzigen Stückchen Gold [das Wesen des Goldes kennen 
gelernt hat], ebenso ist auch dadurch, dass man Gott erkannt hat, die 
ganze Welt erkannt !) | | 

Gleichwie ein von einem bösen Gelst besessener Brahmans wähnt 
„ch bin ein Gädra“, [aber] wenn die Besessenheit zu Ende ist, wieder 
weiss, dass er ein Brabmane ist, — ebenso wähnt die von der Miyä be- 
sessone Seele „Ich bin ein Körper“; wenn [aber] die Mäyä zu Ende Est, 
erkennt sie ihr eignes Wesen wieder: „Ich bin Brahman“.“ “ 


Auch Frauen, (jüdras und andere [Parias, Unholde ete.] kön- 
nen das [höchste] Ziel erreichen, wenn sie mit anhören, wie ein 
Brahmane von einem andern unterrichtet wird. In diesem Sinne 
führt [der Verfasser] eine andere Erzählung an: 

2. Wie dem Dämon, trotzdem die Belehrung für 
einen anderen stattfand, 

Trotzdem von dem erhabenen Kyshya die Belehrung über die 
Wahrheit für Arjuna vorgenommen wurde, ward doch einem in 
der Nähe befindlichen Dümon .die unterscheidende Erkenntniss zu 
Theil; ebenso könnte es auch anderen ergehen. Das ist der Sinn, 








Wenn nun durch einmalige Belehrung die Erkenntniss nicht 
entsteht, so ist die Belehrung zu wiederholen. Dafür giebt [der 
Verfasser] eine andere Legende 2}: 

3. Die Wiederholung [ist nothwendig], weil die 
mehrfache Belehrung [berichtet wird. = Br. 8.4.1. 1. 

Die Belehrung ist zu wiederholen, weil sich in der Chän- 
dogyalUUpanishad, 6. 1 #.] und anderweitig Legenden des Inhalts 
vorfinden, dass Aruni und andere [Lehrer] den Cvetaketu und an- 
dere mehrfach unterrichtet haben. Das ist der Sinn. 

Um die Gleichgiltigkeit [anzuempfehlen] lehrt [der Verfasser] 
vermittelst eines Vergleiches die Hinfälligkeit und die anderen 
[Schäden] des eigenen Körpers: 

4. Wenn man, wie bei Vater und Sohn, beides 
sieht. 





lung an sich trägt übrigens ebenso wenig wis die folgenden einen Charakter, 
der sie als ansschlicssliches Eigenthum der Sämkhyas erscheinen lassen könnte, 
und findet sich auch in verschiedenen Vedänta-Büchern. 

1) Die Plätze von jaugat und Öhceef sind nach der vr. I. und dem MB. 
=u vertauschen Trotzdem jülem ice Fitend® von Hall im Druckfehlerrer- 
»eichnis in jndlam fgena jüdtend" verbessert ist, haben doeh noch sowohl 
Dee ale auch Keiava S’ästri a a. O, den fehlerhaften Text wieder ab- 
gedruckt, 

*) L. Phdsäntaram dha mit der v. L, dem MS. und Aph.? 286, Anm. 3. 
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Wein man sieht, d. h. erschliesst, dass, wie der eigene Vater 
gestorben und der eigene Sohn geboren ist, man auch selbst ge- 
boren ist und sterben muss, so tritt die Gleichgiltigkeit ein und 
durch sie die unterscheidende Erkenntniss. Das ist der Sinn, So 
heisst es: 

„Das eigene Entstehen und Vergeben ist aus [dem Vorbild] des 
Waters und des Sohnes zu erschliessen.“ 








Hierauf führt [der Verfasser] in Gleichnissen, die in Erzäh- 
lungen eingekleidet sind, die Hilfsmittel an, durch die ein 
gleichgiltig gewordener "), in welchem die Erkenntniss entstanden 
ist, dieselbe auf das [erforderliche] höchste Mass steigert: 

5. Wie ein Adler wird man glücklich durch Hin- 
geben, leidvoll durch Beraubung. 

Man sammle keine Habe, weil die Menschen durch das [frei- 
willige] Hingeben ihres Besitzes glücklich und durch Beraubung 
leidvoll werden, wie ein Adler. Das ist der Sinn. Denn einem 
Adler werden Schmerzen bereitet, wenn er bei seiner Beute durch 
Jemand gestört?) und von seiner Beute [gewaltsam] vertrieben 
wird; wenn er sie aber von selbst aufgiebt, behütet er sich vor 
Schmerz. 50 heisst es: 

„Auf einen Meeradier, der eine Beute trug, Selen andere stärkere 
[Vögel] ein, die keine Beute hatten ; da gab jener [sofort freiwillig] seine 
Beute auf und entkam glücklich.“ [Hhäg. P. 11. 9. 2]. 

In demselben Sinne ist auch von Manu [6. 78] gesagt: 

‚Wenn man diesen Körper aufgiebt so, wis ein [entwurzelter] 
Baum das Flussufer oder wie ein Vogel den Baum [verlässt], ist man von 
einem gefährlichen Ungetbüm befreit“ 


6. Wie die Schlangenhaut °). 

Wie eine Schlange mühelos ihr alte [abgenutzte] Haut ver- 
lässt mit dem Bewusstsein, dass sie dieselbe los werden muss, 
ebenso soll der nach Erlösung trachtende die lange Zeit genossene 
und abgenutzte Materie mit demselben Bewusstsein aufgeben. Das 
ist der Sinn. So heisst es: „Gleichwie die Schlange ihre alte 
Haut... .* [Räm. 3. 9. 32]. 


Und die [einmal] aufgegebene Materis und [ihre Umgestal- 
tungen] soll man sich nicht aufs neue zu eigen machen. Darüber 
bemerkt [der Verfasser]: 

7. Oder wie eine abgehauene Hand. 


1) Tilge ca hinter eiraktasya mit der v. L und dem MB. 








2) apahatya, obwohl im Drackfehlerrerzeichniss von Hall in unpahnegper 
verbessert (wie auch mein M3. hat), ist trotzdem von Ballantyne, Jivänanda 


und Keiara S'hstri wieder abgedruckt! 
3} L. natürlich 'nirelayantvat mit Hal, Aph.” 289. 
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Wie Niemand eine abgehauene Hand wieder annimmt, ebenso 


soll man auch nicht wieder sabjektirirende Wahnvorstellungen auf. 


diese [einmal] aufgegebene Materie richten. Das ist der Sinn. 
Das Wort ‚oder‘ steht [bier] in der Bedeutung ‚desgleichen‘, 


$. Denken an das, was kein Mittel ist, führt zum 
Gebundensein, wie bei Bharata. 

Was kein direktes Mittel zur unterscheidenden Erkenntniss 
ist, auf dieses hat man, auch wenn es eine Vorschrift der Moral 
sein sollte, doch sein Denken niebt zu richten, d. h. nicht den 
Wunsch des Herzens auf die Ausübung desselben zu lenken; weil 
dasselbe zum Gebundensein führt, da es die unterscheidende Er- 
kenntniss vergessen macht. ‚Wie bei Bharata‘; das bedeutet: Wie 
der königliche Weise Bharata ein elendes und schutzloses Gazellen- 
junges aufzog, was doch eine gute Handlung war. So heisst es 
auch mit Bezug auf [diesen] Jadabharata in dem Vishyupuräna 
[2. 13. 30a + 225]: 

„Unstät, weil jenes unstät war, und dem in die Ferne ellenden in 
die Ferne fülgend, so haftete sein Herz an diesem Gazellenjungen.“ } 


9. Beim Zusammensein- mit Vielen entsteht Streit 
durch Leidenschaft u. s. w., vergleichbar den Muscheln 
des Mädchens. 

Mit vielen darf man nicht in Berührung treten; denn bei Be- 
rührung mit vielen kommt Leidenschaft nebst anderen [schädlichen 
Empfindungen] zu Tage, und daraus entsteht Zank, wodurch die 
Concentration zu nichte wird; gleichwie durch die gegenseitige 
Berührung der Muscheln An der Hand eines Mädchens ein Geklapper 
entsteht.) Das ist der Sinn. 





10. Auch bei zweien ebenso, 
Auch wenn von zweien ein Zusammensein [geübt wird], ent- 
steht ebenso Streit; darum soll man ganz allein bleiben. Das ist 
der Sinn. 50 heisst es: 


1) Deutlich ein Citat aus der Erinnerung. Der Text des VW. P. at 

cerperlaım und statt des letzten Päda ma Meyer anyato dei, 

2) C£ Mbh. 12. 6652. Dazu ist im Kreise der Benares-Paylits folgende 
ass dem Haus» ihres Schwagers und ist wegen der Bewirthung in Verlegen- 
heit, da sie keine Lebensmittel ausser etwas unenthülsten Reis im Hause hat. 
Ihesen ınuss sie zerstussen um eins Mahlzeit bereiten zu können. Als sie mit 
der Arbeit beginnt, klappern die verschiedenen Muscheln, welche sie als 
Schmuck am Arm trägt, an einander. Da fürchtet das Mädchen, dass ihr Gast 
a ne a a En 

erde, umd nimmt deshalb diese Muscheln bi ' . FRE 
Ge a: bis auf eine ab, um das verrütherische 








Sämkhya-praracnna-bhäshya IV. 10—12. 255 


„Wo viele sicH aufhalten, entsteht Streit, Unterhaltung schon, wo 
zwei sind; deshalb bleibe man ganz allein, gleichwis des Mädchens 
Armring.“ }) 





„In einem Denkorgan, das durch Hoffnung und Willenlosigkeit ent- 
artet®) und der Befriedigung baar ist, roflektirt die Erkenntniss ebenso 
wenig als ein Gesicht in einem sehmutzigen Spiegel‘ 

Diesem Ausspruch zufolge soll sich der Yogin der Hoffnungs- 
losigkeit hingeben, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 
11. Der hoffnungslose wird glücklich wie Pingalä, 
Wenn ein Mann die ‚Hoffnung aufgiebt, kann er glücklich, 
d. h. zufrieden werden; ‚wie Pingalä'; das bedeutet: ebenso wie 
die [bekannte] Hetäre, Pingalä mit Namen, die trostlos gewesen 
war, 50 lange sie nach einem Geliebten verlangte und keinen fand, 
glücklich wurde, als sie die Hoffnung fahren liess. So heisst es: 
„Dean die Hoffnung ist der grösste Schmerz, die Hoffnungslosig- 
keit das grösste Glück, — wie Pidignlä gut schlief, als sie die Hoffnung 

auf einen Geliebten aufgegeben.“ [cf, Mbh. 12. 6520, 6647] 

„Mag schon mit dem Aufhören der Hoffnung das Aufhören 
des Schmerzes eintreten; woher aber soll das Glück kommen, wenn 
nichts da ist, was es.hervorruft?* Darauf erwidern wir: Das natür- 
liche, durch das Vorwalten des Sattva im Denkorgan bedingte Glück, 
welches durch die Hoffnung verhüllt [ist, aber] fortdauert, eben 
dieses tritt bei dem Schwinden der Hoffnung in Kraft, wie die 
durch das Feuer unterdrückte Kälte des Wassers [nach der Ent- 
fernung des Feuers wieder zu Tage tritt]; es ist also nichts erfor- 
derlich um [dieses Glück] eo Nur dieses heisst ‚das 
Glück des Selbstes' Seen 


Auch ist keine Bemühung, weil eine solche die Conesntration 
hindert, zum Zwecke des Genusses vorzunehmen ; denn dieser kommt 
schon anderweitig [d. h. ohne Bemühung] zu Stande.*) Dies lehrt 
[der. Verfasser im folgenden]: 


12. Auch ohne Bemühung im fremden Hause 
glücklich, wie die Schlange. 
‚Kann man glücklich werden‘ ist zu ergänzen. Das übrige 
ist verständlich. 30 heisst es 
„Die Herstellaong eines Hauses führt ja zu Unbehagen, in keiner 


Weised) zu Wohlsein; der Schlange ergeht es wohl, die in ein von einem 
andera |[Thier] gebautes Haus einzieht.” [Mbh. 12. 664®]. 


1) Der allein kein verrätherisches Klirren bervorbringen kann, 

%) L. dgd-raiearya-rırase als Com 

8) Bo ist mit der v.|, dem M3, und Aph." 208, Anm, 1 zu losen. Vgl.s. 85. 
4) Aph.? 293: since this will be effseted quite otherwise! 

5) Dis Caleutta Ed. des Mbh. liest kadi-cana. 





be nl Se a a 





ana-bhüskya IV. 13.16 


Aus Lehrbüichern und von Lehrern soll man nur die Haupt- 


sache annehmen, weil es sonst unmöglich ist die Aufmerksamkeit 





auf einen Punkt zu richten wegen der gegenseitigen Widersprüche, 


[welche die divergirenden Ansichten] hinsichtlich der bei Gelegen- 


heit von Coneessionen und [Einwänden] besprochenen !) nebensäch- 
lichen Theile. [aufweisen]; und wegen der grossen Anzahl der 
Gegenstände, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


13. Auch wenn man sich vielen Lehrbüchern und 
Lehrern widmet, ist doch das Annehmen der Haupt- 
sache, wie bei der Biene, — 

‚seboten‘ ist zu ergänzen; das übrige ist verständlich So 
heisst es: 
„Aus kleinen und grossen Loehrbüchern, überall entnehme ein er- 
fahrener Mann die Hauptsache, wis eine Biene aus den Blumen“ 
und im Märkandeyapuräya [41. 18, 19]: 
„Man widme sich der hauptsächlichen Erkenntniss, welche zur Er- 

reichung des eignen Zieles führt; denn dis Vielheit der Beobachtungen ° 

hindert die Coneentration. ®} 

Wer dürstend [bald zu diesem, bald zu jenem] wandert „dies ist 

zu wissen, das ist zu wissen", der gelangt zu dem, was erkannt werden 

muss, nicht in tausend Weltperioden.“®) 








Welcher Art auch immer die anderen Mittel sein mögen, die 
direkte Erschanung des Unterschiedes [der zwischen Geist und 
Materie besteht] ist nur durch die Concentration der Aufmerk- 
samkeit zu erzielen mittelst der Aufrechterbaltung der Contem- 
plation. Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


14. Wie bei dem Pfeilmacher erleidet die Con- 
templation dessen, der seine Aufmerksamkeit concen- 
trirt, keine Störung. 

Wie bei einem Pfeilmacher, der seine ganze Aufmerksamkeit 
auf die Anfertigung der Pfeile richtet, die Unterdrückung [aller] 
anderen Regungen auch dadurch nicht beeinträchtigt wird, dass 
der König an seiner Seite vorbeigeht *), ebenso erleidet bei dem 
der seine Aufmerksamkeit concentrirt, die Contemplation nicht die 
geringste Störung, d. h. die Unterdrückung [aller] anderen Re- 
gungen wird nicht aufgehoben. Da nun in Folge dessen kein 
Hinundberwandern [des Denkens] zu anderen Objekten stattfindet, 
tritt mit Nothwendigkeit auch die unmittelbare Erschauung dessen 





1} L. ulte statt amzsalo mit der v. L, dem M&. und Aph.” 294, Anm. 4, 

2; Die Calcutiaer Ausgabe des Märk. P. liest küryat statt seärthat, 
yeyamı statt yedishd und (fehlerhaft) frigknn-kbard, 

>} Die v. L und das MS. haben & su statt asımı, die Ausgabe des Märk- 
P, api. Anstatt jainam ist jReyam zu lesen mit der v. L. der Mi 
Texte des Puräna a — 
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ein, worauf die Meditation gerichtet ist, [d. h. des Selbstes]. 
Darum eoncentrire man seine Aufmerksamkeit. Das ist der Sinn. 
So heisst es: 

„Wossen Gedanken so gana dem Selbst gewidmet sind, der nimmt 
dann weder aussen noch innen irgend etwas [anderes mehr] wahr, glelch- 
wie der Pfeilmacher, der völlig mit seinem Pfeil beschäftigt war, nicht den 
an seiner Seite vorbeigehenden König bemerkte 


Wenn !) die in den Lehrbüchern aufgestellten Gebote, wäh- 
rend die Fühigkeit [sie zu befolgen] vorhanden ist, aus [stolzem 
Vertrauen auf die] Kraft des Erkennens leichtfertig übertreten 
werden, dann ist [die Anwendung der] zur Erkenntniss führenden 
Mittel) zwecklos, d. h. die Steigerung der Erkenntniss auf das 
Proardecliehe) höchste Mass tritt nicht ein. Dies lehrt [der Ver- 
fasser im folgenden]: 


15. Durch die Uebertretung der aufgestellten Ge- 
bote wird der Zweck unerreichbar, wie im täglıchen 
Leben. 

Wenn die in den Lehrbüchern für die Yogins aufgestellten 
Gebote übertreten werden, so wird der Zweck, d. h. die Stei- 
gerung der Erkenntniss auf das höchste Mass, nicht erreicht; ‚wie 
im täglichen Leben‘; das bedeutet: ebenso wie, wenn im täglichen 
Leben z. B. bei der Krankenpflege die [Anwendung der] vorge- 
schriebenen Heilmittel vernachlässigt wird, das betreffende [ge- 
wünschte] Resultat nicht eintritt. Wenn aber [diese Gebote] über- 
treten werden, weil die Fähigkeit [sie zu befolgen] fehlt oder um 
die Erkenntniss zu schützen ®), so ist [damit] kein Hinderniss für 
die [Erreichung der höchsten] Erkenntniss [gegeben, wie] z. B. 
aus folgenden Aussprüchen, von denen der erste der Anugitä an- 
gehört, [zu entnehmen ist]: 


„Aber nur derjenige, für den die Werke der Öbservanz rorüber 
sind, der in Brahman wellt, der zu Brahman geworden [als ein bei Leb- 
zeiten erlöster] in dieser Welt lebt (carati), wird Brahmachrin genannt. %j* 
(Mth. 14. 761], 

„Er, [der das Wesen des Selbstes erkannt hatte], sagte, obwohl bei 
dem Lehrer eingeführt, nicht die von demselben vorgesprochenen Schrift- 
worte nach, noch kümmerte er sich um die [vorgeschriebenen] Werks 
noch nahm er Lehren an“ [v. P.2. 18. 391. 

1} L. ea ee und gistra® mit der v. ne em Mi: 

2) L. jüina-sädhaninäm statt yozyıno mit der vr. L und dem M3. 

3) Wie Qukadera, alsier In einem (üdra-Dorfs keins andere als Güdra- 
Speise bekommen konnte, verständig genug war diese zu geniesen und sich so 
am Leben und im Besitz seiner geistigen Kräfte zu erhalten, P. 

4) In der Calcuttaor Ausgabe des Mbh. lautet der vierte Päla dieses 
Verses Frahmaciri bhavaty ayam. Dahinter ist der in der vr. L sowie im 
M3. stehende Wortlaut zu lesen. Dass der von Hall gedruckte Text ill mo- 
kahudharmöcdibhyah u. s. w. nicht richtig ist, geht daraus hervor, dass der 
Vers apeta-rrata-karmd ete, nicht im Mokshadharma-, sondern im Anugitä- 
Abschnitt des Mbh, sich findet. 
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958 Säinkhya-pravasana-bhäshya IV, 15—17. 


Darum werden im Vishyupuräya und anderweitig nur die- 


jenigen, welche mit Unrecht die [vorgeschriebenen] Werke auf- 
geben, als Ketzer verworfen, z.B, an der folgenden Stelle1): 
„Welche Männer mit Unrecht Flechten tragen} oder kahl gehen, 
[d. h, nur scheinbar Asketen sind], eitlen Hoffnungen sieh hingebend, 
und aller Reinheit baar, welche die Darbringung der Klüsse [beim 
Gräddha-Öpfer] und die Waseorspenden für die Manen verabslumen, 
— durch das blose Sprechen [mit solehen Leuten] fahren die Men- 
schen zur Hölle“ |[V.P. 3. 13. 103]?). 


Auch wenn man die Gebote [nicht absichtlich übertritt, son- 
dern nur] vergisst, wird das Ziel unerreichbar. Dies lehrt [der 
Verfasser im folgenden]: 

16. Auch beim Vergessen derselben, wie [in der 
Geschichte] von dem Froschweibchen. 

Das ist verständlich. Die Erzählung von dem Froschweibchen 
lautet folgendermassen: Ein König, der auf die Jagd gegangen 
war, sah in dem Walde ein schönes Mädchen; und als diese von 
dem König zur Gattin begehrt wurde, machte sie die Bedingung: 
„Wenn mir von dir Wasser gezeigt wird, so muss ich von dannen 


gehen“.*) Einmal aber vom Spiel erschöpft, fragte sie den König: 


„Wo ist Wasser?“ Der König, ebenfalls die Abmachung vergessend, 
zeigte ihr solches, Da wurde sie, die Tochter des Froschkönigs, 
die nnch Belieben ihre Gestalt verändern konnte, zu einem Frosch- 
weibchen und sprang in das Wasser. Und obwohl der König sie 


darauf mit Netzen und anderen [Mitteln] zu fangen suchte, bekam ee 


er sie nicht [wieder]. 





[Der Verfasser] fübrt nun eine Legende dafür an, dass es 


ebenso nothwendig ist die. Worte des Lehrers zu überdenken, als 
sie zu hören: 


1’. Wenn man auch die Belehrung hört, erreicht 
man das Ziel nicht ohne Reflexion, [ebenso wenig] wie 
Virocana. | 


1) Der Vers bt aus dor v. L, mit welcher dus MS. ibmreinstimmt, zu 
vervollständigen. Hall hat weder gesehen, dass die Worte Pumsäs Jatädkarana- 
murundyeenstäm erthaea die erste Zeile des eitirten Verses bilden noch auch 
die letzte Zeile sambhäichenäd api nard narakam prayänti als metrisch 
erkannt, 
2) L, Pdhürana® statt *dhärana® mit dem MS. und dem Texte des 
V, P.; denn so verlangt es das Metrum (Uddharshani). 
Krane, ie Angabe des V. P. hat in Zeile 2 niräkrtände statt Bakish- 
rtändm (so ist mit dem M3. zu lesen) und in Zeile 3 to | na rmingde 
bahishkrtind ya-pradäna-pürpinda- 
4 L, gemtoaeyamı mit dem 315. 


& 1. = ai ar 4 I A a et a Yu af da Pa nr i 
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Br rent * ’ i ne 
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Reflexion‘ (perämerga) ist diejenige Ueberlegung, welche E: 
feststellt, wohin die Worte des Lehrers zielen. Ohne dieselbe e. 
tritt, wenn man auch die Worte der Belehrung hört, die Erkennt- OR 
niss der Wahrheit nicht nothwendig ein; denn die Schrift [Chänd. % 
8. 7. 2 #] berichtet, dass, obschon [beide], Indra und Virocana, ‚> 


den Unterricht des Prajäpati genossen, [dem einen] von ihnen, N 
Virocana, wegen des Mangels der Reflexion die unterscheidende 
Erkenntniss ') nicht zu Theil wurde. Das ist der Sinn. Darum 


muss man [nicht bloss hören, sondern] auch sein Nachdenken auf SER 
das von dem Lehrer vorgetragene richten. Man sieht ja auch 2 
noch heut zu Tage, wie über den Sion des einen Lehrsatzes Fol 
„das bist du‘ in verschiedener Weise geurtheilt wird, [indem die 
Anhänger Gadkara’s in demselben] den Ausdruck der Untheilbar- RP 


keit, [die strengen Sämkhyas] den der. Nichtverschiedenheit im % 
Sinne von Niehtverschiedenartigkeit und [die theistischen Vedan- BR = 
tisten] den der Ungetrenntheit *) [der Seelen nach der Erreichung X 
der Erlösung sehen]. Be 


Deshalb erfahren wir auch von der Reflexion, wie [der Ver- 


- fasser im folgenden] sagt: m % 
18. Von diesen beiden erscheint sie bei Indra, Be 

Von den beiden in Rede stehenden ?), [welche] mit dem Worte N 
‚diese‘ [gemeint sind. Ergänze:] die Reflexion. — Von den beiden, .. FRE 
Indra und Virocana, erscheint die Reflexion bei Indra. Das ist R 
der Sinn. | I u 
Indem [der Verfusser] wiederum die Erreichung des Zielas x Br: 
von Seiten Indra’s als Beispiel anführt #), lehrt er, dass derjenige, ze 
welcher nach der vollkommenen Erkenntniss trachtet, ausserdem ‚ad 
dem Lehrer lange Zeit seinen Dienst zu widmen hat: ee 
. 19. Wenn man Ehrerbietung, die Pflichten des OB 
Schülers und Aufwartung geübt hat, tritt der Erfolg Pe 
nach langer Zeit ein, wie bei jenem. a 
Wie bei jenem, d. h. wie bei Indra, tritt auch bei einem ER 


andern nur, nachdem er vor dem Lehrer Ehrerbietung, Vedastu- de 
Jium, Dienstleistung u. s. w. [d. bh. Gehorsam u. dgL] geübt hat, B' 

1) L. vrekäbhire” statt Ahräntaten® mit der v. L, dem M3. und Aph? E 
299, Anm. 1. . 

2) Die Lesart 'mshagad well, welche Hall in der v. I. für besser er- = 
klärt, ist ganz unsinnig; dagegen wäre die Varlante des MS. 'nbhägidir veti % 
brauchbar. I - 





53; L dene 'cyamänayoh mit der r. L, dem M3. und Aph.? 209, 
Anm. #. ar 
4) Zu Anfang der Einleitung sind mit der v. L und dem MS, die folgen- a 


den Worte einzufäigen: krta-kriyatäm api 'ndrasya elrahtänta-wichay 
Fradargayen. 
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der Erfolg, d. h. das Offenbarwerden der Wahrheit ein, [aber] 
sonst nicht. Das ist der Sinn. Ebenso sagt auch die ift fin 
dem Schlussvers der Üvet. Up.]: 
„Dem edien [allein], der die höchste Liebe für Gott empfindet und 
eine ebensolche für den Lehrer wie für Gott, werden diess [in der 
Upanishad) verkündeten Dinge offenbar.“ 


ai 


= 


20. Die Zeit ist nicht bestimmt, wie bei Väma- 
deva, 

Die Zeit für die Entstehung der Erkenntniss ist nicht be- 
stimmt in der Weise, dass sie nur aus Mitteln, welche in dieser 
Existenz angewendet werden !), sich ergebe, oder sonst irgendwie, 
‚Wie bei Vämadeva‘; das bedeutet: Wie bei Vämadeva in Folge 
von Mitteln, welche in früheren Existenzen angewendet waren, 
schon im Mutterleibe die Erkenntniss entstand, so könnte es auch 
einem andern ergehen. Und so sagt die Schrift: „Dieses ®) er- 
kennand begann der Rishi Vämadeva: Ich war [einst] Mana und 
die Sonne‘, Darum auch hier heut zu Tage, wenn einer solches 
weiss ‚Ich bin Brahman‘, der wird dieses All u. s. w.“ [Brh. 1. 
4. 10]. Die Worte ‚Ich war Manu u. s. w.‘ sollen diejenige Nicht- 
verschiedenheit zum Ausdruck bringen, welche als Niehtverschie- 
denartigkeit zu erklären ist, oder auch das Brahman-Sein, d. h. die 
Allgegenwart; denn die Tradition lehrt; 

„Das All durchäringst du, daher bist du das AIL®“ [Hhag. 11. 40L 

Die Worte ‚der wird dieses All‘ aber sollen die absolute Ver- 
nichtung des auf den Upädhis beruhenden Getrenntseins zum Aus- 
druck bringen. 


m a 





„Da nun aber die Schrift lehrt, dass auch die Verehrung der 
mit Qualitäten behafteten [Gottheiten] die Erkenntniss bewirkt, so 
wird diese doch schon daraus hervorgehen! Wozu also das 
mübselige und schwer zu begreifende Ueben der Concentration * 
Darauf antwortet [der Verfasser]: 

21. Durch die Verehrung der unter unwirklichen 
Formen gedachten allmählich, wie bei den opfernden 
Verehrern. 

‚Kommt [die Erkenntniss] :... zu Stande ist zu errünzen. 
Durch die Verehrung einiger Seelen unter fülschlich auf sie über- 
tragenen Formen, d. h. des Brahman, Vishnu, Hara (=(ivs) u. s. w,, 





1) Die, Aph. 300, Anm. 4 aus der vr. 1. aufgenommene, Lesart aindri- 
yako-söcdhundd, weiche auch das MS aufweist, passt gar nicht in den Zu- 
sammenhang. 

2) L. td dhaitat mit dem Torte der Upanishad, 

3) anreah mase. durch Attraktion von Seiten des Subjekts, 
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wird ‚allmählich‘, d. h. unter stufenweisem Erreichen der Welten 
Brahman’s und der anderen [Götter] oder auch vermittelst der 
Läuterung des [in dem Innenorgan vorhandenen] Sattva, die Erkennt- 
niss auf das erforderliche Mass gesteigert; [aber] nicht mit einem 
Mal; [ebenso wenig] wie bei den Opferern!). Das ist der Sinn. 





Es giebt [aber] auch keins Gewissheit darüber, dass durch 
das allmähliche Aufsteigen zu den Welten Brahman’s und der 
anderen [Götter] die erforderliche Erkenntniss gewonnen werde. 
Dies sagt [der Verfasser im folgenden]: 

22, Auch wenn man etwas anderes erreicht, 
findet eine Wiederkehr statt; denn die Schrift lehrt, 
dass aus der Verbindung mit den fünf Üpferfeuern 
die Geburt folge. 

Auch wenn man etwas anderes als das qualitätlose Selbst, 
d. h. etwas unter unwirklichen Formen gedachtes bis hinauf zu 
Brahman's Welt, erreicht, findet eine Wiederkehr [von dort] statt. 
Warum? Weil die Schrift im fünften Kapitel der Chändogya- 
[Upanishad] lehrt, dass auch derjenige, der auf dem Götterpfade 
zu Brahman’s Welt gelangt ist, in Folge des fünffachen Opfers in 
den fünf Fenern, d. h. in Himmel, Regen, Erde, Mann und Weib, 
wiedergeboren wird: „Jene Welt fürwahr, o Gautama, ist das 
Opferfouer* u. s. w. [Chänd. 5. 4. 1. Das ist der Sion. Der 
Ausspruch aber [am Ende der Chänd. Up.], dass aus Brahman's 
Welt keine Wiederkehr stattfinde, bezieht sich darauf, dass dort 
den Seelen gewöhnlich die Erkenntniss aufgeht. 


[Der Verfasser] giebt nun ein Gleichniss dafür, dass nur dem 
gleichgiltig gewordenen die erforderliche Erkenntniss zu Theil wird: 


23. Der gleichgiltig gewordene giebt das auf- 
zugebende auf und nimmt das anzunehmende an, 
vergleichbar dem Falle des Flamingo und der Milch. 

Nur der gleichgiltig gewordene giebt die aufzugebenden Dinge 
auf, d. h. die Materie sammt [ihren Produkten], und nimmt das 
anzunehmende, d. h. das [wahre] Selbst, an; gleichwie nur der 
Flamingo — aber nicht die Krähe oder andere [Thiere] — von 
Milch und Wasser, die zusammengemischt sind, das werthlose 
Wasser stehen lässt und die werthrolle Milch zu sich nimmt. 
Das ist der Sinn. 


a Fe 





[Der Verfasser] lehrt nun, dass dieses beides auch in Folge 
der Gemeinschaft mit einem heiligen Manne eintritt: 


1) Ueber welche der Comm. zu L 6 zu vorgleichen ist. 
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24. Oder auch aus der Verbindung mit einem, 
der die Vollkommenheit erreicht hat, demselben Falle 
vergleichbar, | 

Auch aus der Gemeinschaft mit einem, von dem die Voll- 
kommenheit, d. b. der Gipfel der Erkenntniss, erreicht ist, folgt. 
das [im vorigen Sütra] gesagte, ebenso dem Falle des Flamingo 
vergleichbar. Das ist der Sinn. Wie z. B. dem [König] Alarka 
lediglich in Folge des Verkehrs mit dem [heiligen] Dattätreya 
von selbst die unterscheidende Erkenntniss aufging. 





Mit Leuten, welche Begierden haben, halte man keine Ge- 
meinschaft, Dies lehrt [der Verfasser im folgenden]: 


25. Man gehe nicht freiwillige zu einem mit Be- 
gierden behafteten, [ebenso wenig] wie der Papagei. 

Mit einem Manne, der mit Begierden behaftet ist, halte man 
aus freien Stücken keine Gemeinschaft; ‚[ebenso wenig] wie der 
Papagei‘; das bedeutet: in der gleichen Weise wie der Papagei 
aus dem Grunde, weil er von besonderer Schönheit ist, nicht frei- 
willig [den Menschen] nahe kommt aus Foreht von den ihn um 
seiner Schönheit willen begehrenden gefangen zu werden, 





Den Schaden aber, [dem man] bei der Gemeinschaft mit 


Leuten, welehe Begierden haben, [ausgesetzt ist], nennt nun [der 
Verfasser]: 
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26. Durch Fesselung mit Schlingen wird man ges = 2 


bunden, wıe der Papagei. 

Bei der Gemeinschaft mit solchen Leuten aber kann man ge- 
bunden werden ‚durch Fesselung mit Schlingen‘ (guna), d.h. durch 
Fesselung vermittelst der jenen eigenen Begierden und sonstigen 
[Fehlern]; ‚ebenso wie der Papagei‘; das bedeutet: in derselben 
Weise, wie der Papagei durch die Schlingen, d. h. durch die 
Bande, des Jügers gefesselt wird. 

Oder es könnte auch [das Wort una im Sütra nicht ‚Schlinge® 
bedeuten, sondern ‚Vorzug‘, und demnach] der Sinn sein: Um 
der Vorzüge willen wird man von den nach denselben begierigen 
gefesselt, wie der Papagei [wegen seiner Schönheit und seiner 
Fühigkeit zu sprechen gefangen wird]. - 

Hierüber ist von Saubbari folgendes gesagt worden: 

‚Diese meine Versenkung wurde plötzlich zu nichte, weil [meins 
Aufmerksamkeit] an einem Fisch haftete, der sich des Aufenthalts Im 
Wasser erfreute; durch die Ablenkung wurde diese meins Heirath be- 


wirkt, und aus der Heirath ergaben sich weitgehende Wünsche.“ 
V.P. a2 45,0 





1, Vgl. die ganze Ersählong von Sauhhari in jenem Capitel des V.P, 
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[Der Verfasser] stellt ferner in den [folgenden] beiden [Sätras] 
das Mittel zur Gleichgiltigkeit [zu gelangen] fest: 

97. Durch den Genuss werden die Begierden nicht 
gestillt, [ebenso wenig] wie bei dem Asketen. 

Wie die Begierden des Asketen Saubhari nicht durch den Ge- 
nuss gestillt wurden, ebenso wenig geschieht dies bei andern. 
Dies ist von Saubhari mit folgenden Worten ausgesprochen: 

„Bis zum Tode giebt os kein Ende der Wünsche! Das habe ich 


heute erkannt. Der Sinn dessen, der ganz darin aufgebt an Wünschen 
zu hängen, erreicht wahrlich nie das höchste Ziel. \ |[V. P.4. 2.45, bl. 





Sondern 

38. Dadurch, dass man die Fehler der beiden 
erschaut. 

Nur dadurch, dass man die Fehler der beiden, d. h. der 
Natur und ihrer Produkte, erschaut, nämlich die Veränderlichkeit, 
das Leidvollsein u. s. w., werden die Begierden gestillt, ebenso 
wie bei dem Asketen. Das ist der Sinn. Denn wir hören, dass 
die Gleichgiltigkeit des Saubhari nur eintrat, nachdem ?). er die 
Schädlichkeit seines Hanges [zu den weltlichen Dingen] erkannt 
‚hatte: 

„Der Schmers, der schon aus dem einen Körper hervorgeht, ist 
fünfsigfach geworden ?); derselbe ward [noch] vergrössert durch die Ver- 
mählung mit den Künigstächtern und durch die vielen Söhne“ [V.P, 
4.2. 46] u. » w.) 





— 


[Der Verfasser] sagt nun, dass der mit Begierden und ande- 
ren Fehlern behaftete unfühig sei auch nur die Belehrung ent- 
gegenzunehmen: 

29. In einem, dessen Sinn verdüstert ist, geht der 
Same der Belehrung nicht auf, [ebenso wenig] wie 
in Aja. 

Aus dem Samen des Baums der Erkenntniss, d. h. aus der 
Belehrung, entspriesst nicht einmal ein Keim in demjenigen, dessen 
Sinn durch Begierden und andere [Fehler] verdüstert ist; ‚(ebenso 
werig] wie in Aja'; das bedeutet: wie in dem König Namens Aja, 
dessen Sinn durch den Kummer um seine Gattin verdüstert war, 
aus dem Samen der Belehrung kein Keim entspross, obwohl diese 
von Vasishfha vorgetragen wurde. °) 





ZZ 
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1) Der Text des V.P. hat paramätma-sangi, 

3) L. pageid statt saüge mit der vw. L und dem MS. 
3) Weil Saubhari nämlich fünfeig Leiber angenommen hatte, L. gatär- 
elhaasern m mit der v. L, dem M&. und dem Texte ds V.P, 

4) L. ity ddineti mit der v. L und dem MS, 

5) Hall, Aph.? 308, Anm. 2, verweist auf das achte Buch des Baghuramga 


1 1 


Wozu noeh Weiterungen ? 


30. Nicht einmal ein blosser Schein [entsteht, 
ebenso wenig] wie in einem schmutzigen Spiegel. 
Nicht einmal eine momentane Erkenntniss entsteht in Folge 
der Belehrung in einem, dessen Sinn verdüstert ist, weil dieselbe 
dadurch verhindert wird, dass [das Denken] zu anderen Objekten 
hin- und herwandert u. =. w. [d. h. dadurch, dass man andere 
Dinge zu erwerben trachtet, ihren Besitz geniesst n. del.]. Damit 
zu vergleichen ist [die Thatsache], dass in einem schmutzigen Spiegel 
kein Gegenstand reflektirt, weil dies durch den Schmutz verhin- 
dert wird. Das ist der Sinn. Dies ist von Yäjtıavalkya [3. 141] 
mit folgenden Worten ausgesprochen : 
„Denn wis ein schmutziger Spiegel nicht fühig Ist den Anbliek 


der Gestalt [zu gewähren], so ist derjenige, welcher mangelhafte Organs 
besitzt, nicht der Erkenntniss des Salbates fähig.“ ') 


Oder wenn auf irgend eine Weiss [bei einem solchen Men- 
schen] eine Erkenntniss entstehen sollte, so würde sie doch nicht 
der Belehrung entsprechen. Dies sagt [der Verfasser im folgen- 
den] aus: | 
831. Obschon aus dieser hervorgegangen, ist sie 
doch nicht von derselben Art, dem Lotus vergleichbar. 

Öbschon aus dieser, d. h. aus der Belehrung, hervorgegangen, 
entsprieht die Erkenntniss derselben doch nicht, wenn [die Be- 
lehrung] nicht ganz vollständig erfasst wird; ‚dem Lotus vergleich- 
bar’; das bedeutet: in derselben Weise wie der Lotus, mag auch 
der Same vorzüglich sein, dem Saman nicht entspricht, falls das 
Sumpfwasser schlecht ist. Mit dem Sumpfwasser ist [hier] das 
Denkorgan des Schülers verglichen. | 
„Wenn nun aber das Ziel der Seele schon mit [der Erreichung] 
der göttlichen Würde in den Welten Brahman's und der andern 
[Götter] gewonnen ist®), zu welchem Zwecke soll man mit so 
grosser Anstrengung die Erkenntniss zum Hehufe der Erlösung 
zu Stande bringen?“ Darauf antwortet [der Verfasser]: 

32. Auch wenn man der Glorie theilhaftig ge- 
worden, ist die Aufgabe nicht erfüllt, [ebenso wenig] 
wie mit der Vollkommenheit der Gegenstände der 
Verehrung — wie mit der Vollkommenheit der Gegen- 
stände der Verehrung. 


1) Die zwaite rg dieses Vorses, den ich aus der v.L und dem MS. 
aufgenommen, lautet. in Stenzlor's Ausgabe: tathi "ripakeo-karang ältmä 
2) L. purwahärtha-sidedhyd mit der v. 1. dem MS. und Aph.” 310, Anm 1. 
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Auch wenn man der göttlichen Würde theilhaftig geworden, 
ist die Aufgabe nicht erfüllt, d. h das Ziel [nicht] erreicht, weil 
[sine solche Würde] von den Schmerzen der Vergänglichkeit und 
der Thatsache begleitet ist, dass es noch ein höheres erreichbares 
Ziel giebt!) ‚Wie mit der Vollkommenheit der Gegenstände der 
Verehrung‘; das bedeutet: Gleichwie die Gegenstände der Ver- 
ehrung, Brahman u. s. w., trotzdem sie der Vollkommenheit theil- 
haftig geworden sind, ihre Aufgabe noch nicht erfüllt haben — 
denn wir lernen, dass auch sie in solchen Zuständen wie [der- 
jenige Vishyu's am Ende einer Weltperiods ist], halb Schlaf, halb 
Concentration, [aus Furcht ihre Würde zu verlieren] die Yoga- 
Praxis üben —, ebenso steht es auch mit demjenigen, der durch 
die Verehrung jener ihre göttliche Würde erreicht. 
| Die Wiederholung der Worte ‚wie mit der Vollkommenheit der 

' Gegenstände der Verehrung‘ bezeichnet das Ende des Buches. 

| „Ein wesentliches Hilfsmittel zur [Erreichung der] in den drei _ 

[ersten] Büchern gelehrten unterscheidenden Erkenntniss ist durch die 
Erzählungen in diesem Bache in Kürze mitgetheilt“ 


BR } Hier schliesst in dem von Vijhänabhikshu 
verfassten Commentar zu Kapilas Sämkhya- 
pravacana das vierte, die Erzählungen be- 
handelnde Buch. 





1} CH. Sämkhya-kärikh 2, 


Au 


Buch VW, 


Die Lehrsütze seines Systems hat [der Verfasser hiermit] zum 
Abschluss gebracht. Von hier beginnt das fünfte Buch, [das den 
Zweck hat] die Einwände anderer gegen sein System zu beseitigen. 
Dabei widerlegt [der Verfasser] zunächst den Vorwurf, dass der 
in dem ersten Sütra [des ersten Buches] mit den Worten 
‚Nun also‘ (atha) [implicite] ausgesprochene Segenswunsch über- 
Hüssig sei: n 


1. Das Aussprechen des Segenswunsches [ist er- 
forderlich| wegen des Brauches der Autoritäten, weil 
man den Erfolg sieht und weil die Schrift es lehrt. 
Aus diesen Gründen'). 

. Das [am Anfang des Buches] vollzogene Aussprechen des 
Segenswunsches wird durch diese Beweismittel als erforderlich 
dargethan. Das ist der Sinn, Die Worte ‚aus diesen Gründen‘ 
(ii) haben den Zweck die Auffassung zu beseitigen, dass noch 
andere Gründe zu ermitteln seien. 


— 0 


[Der Verfasser] widerlegt nun diejenigen Opponenten, welche 
behaupten, dass der Satz „Weil die Existenz Gottes nicht bewiesen 
ist" [1. 92] unrichtig sei, da seine Existenz sich dadurch beweisen 
Insse, dass er die Früchte der Werke austheile: 


2. Nicht in der von Gott geleiteten kommen die 
Früchte zu Stande, da sich dies aus dem Werk 
erklärt. 

Man bat kein Recht zu sagen, dass in der von Gott geleite- 
ten Ursache [d. b. Materie] die Modifikation zu Stande komme, 
welche sich in den Früchten der Werke darstellt, [d. h. dass das 
Zustandekommen dieser Modifikation durch eine Einwirkung auf 
die Materie von Seiten Gottes bedingt sei]; denn die Entstehung 


„„..t Der Paydit bemerkte zu diesen drei lächerlichen Gründen ironisch- 
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Du Frucht kann allein aus ‚dem Werk erklärt | ! : werden, welches i 


Eu 


[so wie so auch von den Theisten] nothwendig [als die Ursache 


der Frucht angesehen werden muss]. Das ist der Sinn. 





= — 


Dass ferner Gott unmöglich der Austheiler der Früchte sein 


- kann, lehrt [der Verfasser] in den Sütras [(3—12]: 


9. Des eigenen Interesses halber [müsste] die Lei- 


tung [stattfinden], wie auf Erden. 


Wenn Gott der Leiter wäre!), so müsste seine Leitang ledig- 
lich eigenen Interessen dienen, wie auf Erden [jede Herrschaft 
egoistisch ist. Das ist der Sinn, 

- „Mag auch Gott [eigene] Interessen verfolgen; was schadet 
das?* Auf diese Frage antwortet [der Verfasser]: 


4. Sonst [würde er sein] wie die weltlichen 


Machthaber. 


[Sonst, d. h.] wenn wir anzunehmen hätten, dass selbst Gott 


feigene] Interessen verfolge, würde auch er ebenso wie die welt- 
lichen Machthaber eine empirische Existenz führen, weil er wegen 


der Nichtbefriedigung seiner Wünsche dem Schmerz und ähnlichen 
(Empfindungen, Hass, Zorn] ausgesetzt wäre. Das ist der Binn. 


„Und sei es so?“ Diesem Zweifel gegenüber bemerkt [der 
Verfasser]: 

5. Oder ein nomineller [Gott]. 

Wenn Gott existirte und doch [wie ihr für möglich haltet] 
der empirischen Welt angehörte, so würde es sich bei euch ebenso 
wie bei uns nur um eine Bezeichnung für das im Anbeginn der 
Schöpfung entstandene Wesen handeln; denn da die Begriffe des 
Weltdaseins und des Zustandes, in dem kein Wunsch versagt bleibt, 
sich [gegenseitig] ausschliessen, ist es unmöglich, die Existenz 
eines ewigen Gottes anzunehmen. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] bringt einen weiteren Grund dagegen vor, 


dass Gott der Leiter [der Welt] sei: 
6. Unter Ausschliessung der Begierde ist es un- 
beweisbar, weil [diese] die feststehende Ursache ist, 
Ferner ist es nicht ım beweisen, dass [irgend Jemand, also 
auch Gott] ohne Begierde Leiter sein könne, da die Begierde die 
feststehende Ursache für [alle] Thätigkeit ist. Das ist der Sinn, 


1} Die Lesart der v. 1, fgrarasyi 'dhishthätrtee, weiche Aph,’ 314, 
‚Anm. 4 aufgenommen ist, dürfte vorzuziehen sein. 
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Bei dem Verfolgen der eigenen Interessen [von dem oben. die 
Rede war] handelt es sich um die Erreichung der gewünschten 
Ziele, die Begierde aber ist ein ausserordentlich starkes Wünschen; 
deshalb [bietet unser Sütra] nicht eine [einfache] Wiederholung. 


m "ort oe Be 7 m Eee rn 
Fe Een a A = a EN 
Be En FE Fi " a” y 
a, IM TE a... ’ } 





[von Sütra 3]. 


„Mag demnach die Begierde auch in Gott wohnen* Darauf 
antwortet [der Verfasser]: 


7. Wenn auch er damit behaftet sein soll, würde 
er nicht für alle Zeiten erlöst sein, 

Wenn man annimmt, dass auch [Gott] mit Berierde behaftet 
sei, würde dieser nieht für alle Zeiten erläst sein können; darum 
ist deine [des Einwendenden] Lehre hinfällig. Das ist der Sinn. 
Ferner kann nicht das Einwirken Gottes auf die Materie durch 
den Wunsch oder durch ähnliche [Begungen], die ja Modifikationen 
der Materie sind, hervorgerufen werden, weil damit ein circulus 
vitiosus gegeben sein würde: unmittelbar nach dem Entstehen des 
Wunsches das Wirken der Materie und unmittelbar nach dem 
Wirken der Materie der Wunsch oder dgl.!!) Und ein ewiges 
Wünschen oder dgl. darf man der Materie nicht zuschreiben, 
weil dann der durch Schrift und Tradition feststehende Zustand 
des Gleichgewichts ®) nicht [vor Beginn der Schöpfung] existirt 
haben könnte, 

)Mithin bleiben folgende zwei Möglichkeiten übrig: Beruht 
die göttliche Macht auf der unmittelbaren Verbindung der von 
uns für Oualitäten der Materie) erklärten Wünsche und ähn- 
lieher [Affektionen] mit dem [für Gott gehaltenen] Geiste, oder 
beruht sie auf einer Anregung [der Materie], die lediglich deshalb 
erfolgt, weil sich [jene Seele] in der Nihe befindet, vergleichbar 
der Einwirkung des Magmets [auf das Eisen]? Die erste Seite 
dieser [Alternative] widerlegt der Verfasser [mit den Worten]: 

3. Wenn auf der Verbindung mit der Kraft der 
Materie, so würde sich eine Berührung ergeben. 

Aus der Verbindung der Kraft der Materie, d. h. der Wünsche 
u. 5. w., mit der Seele würde sich auch für die Saele eine Be- 
rührung mit den Qualitäten ergeben, und demnach ein Wider- 


1) Dieser Passus ist aus der v. |. und dem MS. einzufügen. In. der 
gleichen aphoristischen Weise ist dlmirrayit oben 5, IL, Z. & unseres Tertas 
2, CL I 61. 

3) Hierher muss man offenbar die Grenze zwischen dem Osmms | 

zu Sütra 7 und der Einleitung zu Sütra & vorlegen. ontaz 
+; L. pradkäna-dharmateena mit der v.L, dem MS, und Aph.? 317, 
3. 
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spruch mit der Schrift vorliegen, welche lehrt: „Von allem?) dem, 
was sie dort erblickt, bleibt sie unbeeinflusst; denn unberährt ist 
diese Seele u. s. w.“ [Brh. 4. 8. 16]. Das ist der Sinn. 


Ueber die zweite [Seite jener Alternative] aber sagt [der 
Verfasser]: 

9. Wenn auf dem blossen Dasein, so kommt die 
göttliche Macht allen zu. 

Wenn die göttliche Macht nur darauf beruht ®), dass die [für 
Gott gehaltene Seele] sich in der Nähe [der Materie] befindet [und 
auf diese einwirkt], wie der Magnet [auf das Eisen], so steht fest, 
was von uns angenommen wird, dass nämlich allen Seelen ohne 
Unterschied, ob sie in dieser oder jener Schöpfungsperiode [die 
Früchte ihrer Werke] geniessen, die göttliche Macht zukommt; 
denn nur in Folge der Verbindung mit sämmtliehen Geniessern 
[d. bh. Seelen] wird ja von der Urmaterie das ‚grosse‘ [Princip] 
und die andern Produkte hervorgebracht. Und darum ist deine 
[des Einwendenden] Lehre, dass nur ein Gott existire, hinfällig. 
Das ist der Sinn. 


„Ganz schön! [Trotzdem] sind dies einfach unrichtige Be- 
fexionen, weil sie im Widerspruch stehen mit den Beweisen, 
welche die Existenz Gottes darthun; sonst könnte auch die Ur- 
materie durch Tausende von solchen unrichtigen Reflexionen wider- 
legt werden.“ Dagegen?) bemerkt [der Verfasser]: 

10. Seine Existenz steht nicht fest, weil es keinen 
Beweis dafür giebt. 

‚Seine Existenz‘, d. b. die Existenz eines ewigen Gottes, steht 
[nicht] fest. Für die Existenz Gottes giebt es zunächst nicht [den 
Beweis der] sinnlichen Wahrnehmung, so dass nur von den beiden 
[andern] Beweismitteln, der Schlussfolgerung und dem zuverlässigen 
Zeugmiss, die Rede sein könnte; und diese beiden sind nicht an- 
wendbar. Das ist der Sinn. 


m nn 


Die Nichtanwendbarkeit erklärt [der Verfasser] in den [fol- 
genden] beiden Sütras: 


11. Die Schlussfolgerung fällt fort, weil eine Ver- 
bindung fehlt, 


a ze N 


1} Der Text der Upanishbad hat kimeit hinter tatra, WyL 8. 4 (oben) 
dieser Vebersetrung. 

2) L. nur ged aigparyam. mit der v. 1, dem MS. und Aph.” 319, Anm. 1. 

8) L. äty fer mit der v. 1, dem MS. und Aph.? 319, Anm. 2. 
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‚verbindung‘ bedentet ‚stündige Begleitung‘ (rmyd 
bedeutet ‚nicht festzustellen ist. Es 
Gottes [der Beweis durch] Schlussfolgerung fort, da bei solchen 
Schlüssen, [wie sie von den Theisten gezogen werden] „Das ‚grosse‘ 
[Prineip] und die folgenden [Produkte] haben einen Schöpfer, weil 
sie Produkte sind“ und ähnlichen ein ständiges Begleitetsein nicht 
festgestellt werden kann, weil [der Grund] nicht stichhaltig ist }), 
Das ist der Sinn. 


Auch ein zuverlässiges Zeugniss liegt nicht vor. Dies lehrt 


der Verfasser [mit den Worten]: 


12. Auch die Schrift zeugt dafür, dass sie ein 
Produkt der Urmaterie ist. 

Die Schrift zeugt nur dafür, dass die materielle Welt ein 
Produkt der Urmaterie ist, nicht dafür, dass sie den Geist zur 
Ursache habe; z. B, an folgenden Stellen: 

„Die eins rotb-weiss-schwarss Ziege [gleichzeitig ‚die ungeborene‘ 
ajä], welche viele Ihr gleichartige Jungen wirft ....“ [Gvet. 4, 5], 

„[Alles] dieses war damals ununterschieden: [dann] unterschied 
es sich nach Namen und Gestalt“ [Brh. 1. 4. 1]. Das ist der Sinn. 

Diejenigen Schriftstellen dagegen, welche davon sprechen, dass 
der Geist die Ursache [der Welt] sei, z. B. ‚Das dachte: möge 
ich mich vervielfältigen* [Chänd. 6. 2, 3], beziehen sich auf das 
gewordene [nicht auf das ewige] Denken des zn Anfang der 
Schöpfung dadurch entstandenen grossen Wesens, dass [eine Seele] 
das ‚grosse‘ Prineip als Upädhi annahm. Oder im Hinblick auf 
die Vervielfältigung sind [solche Schriftstellen] im uneigentlichen 
Sinne einfach auf die Urmaterie zu deuten unter Vergleichung [des 
Gebrauchs des Desiderativums] „der Abhang will herunterrutschen.* #) 
Denn sonst, [d. b. wenn die eitirte Upanishad-Stelle nicht in einer 
der beiden hier vorgeschlagenen Weisen aufgefasst wird], würde 
die in der Schrift x. B. mit den Worten „Der Zuschauer, der Er- 
kenner, der für sich seiende, qualitätlose* [Yret. 6. 11] gelehrte 
Unveränderlichkeit der Seele unbegründet sein. 


Dass diese [ganze] Gottesleugnung [von Sütrn 2? an] nur eine | ru 
kühne Behauptung (praudkrvida) ist, die den Zweck hat Gleich- 


giltigkeit gegen die [Erreichung der] göttlichen Würde [zu er- 
zeugen] und zu lehren, dass auch ohne die Erkenntnis Gottes die 
Erlösung eintrete, haben wir schon oben lin der Einleitung zu Bach LL 
und im Comm. zu I. 92] erklärt. Sonst ergiebt sich die compli- 

1) Der Grund, dass jedes Produkt einen Schöpfer haben müsse, wird von 
den Sämkhyas bestritten und damit die für die Schlussfolgerung erforderliche 
Vyapti: yalra-yatra küryaterm, tatra-tatra sakartrkateam, 


2) Vgl. im Comm, zu I. 36, 8.71, 27 des Toxtes, 5. 115 dieser Usher- 
seizung. 
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eirte Theorie [der strengen Sämkhyas], dass die Ewigkeit und [die 
Allmacht] Gottes, welche [Eigenschaften] den [anderen] empirischen 
Seelen nieht eigen sind, in uneigentlicher Bedeutung [d. h. als auf 
die Dauer einer Weltperiode beschränkt] zu verstehen seien. [Die 
Gottesleugnung ist auch deshalb abzulehnen], weil die Unveränder- 
lichkeit, [die Unberührtheit] und [die Qualitätlosigkeit der gött- 
lichen Seele] mit [meiner] Auffassung vereinbar sind, dass das 
ewige Erkennen, Wünschen und die andern [Empfindungen Gottes] 
seinem Upädhi angehören und Modifikationen des ‚grossen‘ [Prin- 
eips] oder der andern [Seiten des Innenorgans] seien. ‘) Dies und 
näheres darüber ist in der Brahmamimämsä nachzusehen. 


[Der Verfasser] widerlegt nun ausführlich in dem Sütraeom- 
plex [praghatzaka ?) 13—19] die Meinung der Opponenten, welche 
sich gegen das in [Sütra 20 des] ersten Buches gelehrte richtet, näm- 
lich dass das Gebundensein nicht aus dem Nichtwissen stamme: 

13. Für den unberührten giebt es keine Verbin- 
dung mit der Kraft des Nichtwissens. | 

Die Gegner [d. bh. die Anhänger (ahkara’s] sagen: „Eine 
Urmaterie existirt nicht, sondern in dem Geiste wohnt eine Kraft, 
welche wir als das durch die Erkenntniss zu vernichtende, an- 
fünglose Nichtwissen bezeichnen. Aus diesem allein stammt das 
Gebundensein des Geistes, und bei der Vernichtung desselben tritt 
die Er ein.* Darauf erwidern wir folgendes: Eine unmittel- 
bare Verbindung des Geistes mit der Kraft des Nichtwissens ist 
wegen seiner Unberührtbeit unmöglich, Denn das Nichtwissen ist 
[die Anschauung], dass eine bestimmte Form einem Dinge zu- 
komme, das nicht so ist, und diese [Ansebauung] — eine beson- 
dere Modifikation [des Innenorgans] — kann nicht zu Stande 
kommen ohne eine Berührung [von anderer Art, als ihr annehmt], 
d. h. [nicht ohne] die Verbindung, welche die Ursache jener Modi- 
fikation ist”). Das ist der Sinn. 





„Die Verbindung [des Geistes] mit dem Nichtwissen ist aber 
einfach aus der Kraft des Nichtwissens abzuleiten, und somit wird 

1} Diese auffallende Bemerkung wird. nor dann verständlich, wenn man 
(mit Hämmigra) die folgende Anschauung bei unserem Commenitator voraus- 
setzt: An sich können freilich die Modifikationen des göttlichen Innenorgans, 
Erkennen, Wünschen u. = w., nicht ewig sein; aber sie rerharren während 
der Zeit der Weltauflösung in feinem Zustande (sükschmieasthayd) in der 
unentfalteten Urmaterie und treten beim Beginn der folgenden Weltperiode 
wieder zu neuem Leben hervor. 

2) Vgl. 8. 21 Anm. 2%. 

3) 'Ahikära® ist in weikära” zu verbessern, Gemeint ist das Belektiren 
des modifieirten Innenorgans in dem Geiste. Also: Das Innenorgan ist nöthig 
um das Nichtwissen zu erklären, das Innenorgan aber Ist ein Produkt der Ur- 
materie, mithin darf diese nicht negirt werden. 
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durch dasselbe, da es keine Realität ‘besitzt. keine Bert 
hervorgerufen.* Darauf erwidert [der Verfasser]: 





l4. Wenn dieses auf Grund der Verbindung mit 


ihm erschlossen wırd, liegt ein circulus vitiosus vor. 


Wenn das Nichtwissen aus der Verbindung [des Geistes] mit 
dem Nichtwissen erschlossen wird, so liegt ein circulus vitiosus 
vor, eine Erklärung des Dinges aus ihm selbst ') oder ein regressus 
in infinitum ?). So ist [das Sütra] zu vervollständigen. 


=. 02. — — 


„Ein regressus in infinitum, der dem [Verhältniss von] Samen 
und Spross vergleichbar ist, darf aber doch nicht als Fehler an- 
gerechnet werden !® Auf diesen Einwand antwortet [der Ver- 
fasser] : 


15. Er ist nicht dem [Verhältniss von] Samen und 


Spross vergleichbar, weil die Schrift lehrt, dass das 


Weltdasein einen Anfang hat. 


[In diesem Falle] kann nicht ein regressus in infinitum vor- 
liegen, der mit dem [Verhältnis von] Samen und Spross zu ver- 
gleichen wäre ®), weil die Schrift lehrt, dass das Weltdasein der 
Seelen, welches sich in dem Nichtwissen und allem andern Un- 
glück [d. h. ın den Schmerzen, welche die Folgen des Nicht- 


wissens sind,] äussert, einen Anfang hat. Denn wir erfahren aus - 


der Schrift, dass [diese das Weltdasein der Seelen ausmachenden 
Dinge] in der Weltauflösung, im Tiefschlaf und [in der Erlösung] 
zu Ende sind; [und was ein Ende hat, muss auch einen 

haben]. Das ist der Sinn. Aus solchen Schriftstellen nämlich 
wie „Ganz Erkennen, entsteht es aus diesen Elementen, und in 
diese hinein löst es sich auf* [Brh. 2, 4. 12] ergiebt sich, dass 
in der Weltauflösung und in den andern [beiden genannten Zu- 
ständen], da dann keine Affektionen des Innenorgans existiren, die 
Seelen reines [objektloses] Denken sind, das frei ist von dem 
ihren Üpädhis angehörigen Nichtwissen, Wissen und allem sonstigen 
Welttreiben, [d. h. hauptsächlich von dem Gebundensein]. Deshalb 
ist [das, was ihr sagt]: „Auch das Nichtwissen stammt aus dem 
Niehtwissen“ #) einfach finhaltloses] Gereda. 


1) Tilge die Interpunktion hinter ümägrayateam; denn es wird hier die 
Wahl zwischen drei Widerlegungsgründen gelassen. 


2) Denn das KRichtwissen der Seele würde auf eine frühere Verbindung 
mit dem KNichtwissen zurückzuführen sein, und so fart., 


3) Tilge api mit der vr. |, dem MS und Aph.? 323. Anm. 8. 
4) Die richtige Form ist wahl dwidyiki: wel 5 173, Anm. 5. 





„Unser Nichtwissen aber [sagt der Anhänger (atıkara’s weiter] 
ist ein terminns teehniens und nicht das im Yogasystem beschriebene, 
d. b. [nicht] die Anschauung, welche das Nicht-Selbst für das Selbst 
hält, oder del. Mithin wird, da dieses [Nichtwissen] bei uns, 
ebenso wie bei euch die Materie, von ununterbrochener Dauer 
und anfanglos ist, trotzdem es in der Seele haftet, die Unbe- 
rührtheit derselben nicht aufgehoben* Die in diesem Einwand 
aufgestellte künstliche Bedeutung des Wortes ‚Nichtwissen' wider- 
legt [der Verfasser], indem er folgende Möglichkeiten ins Ange 
fasst (mkalpya): 

16. Wenn es das vom Wissen verschiedene ist, 
. ergiebt sich die Aufhebung des Brahman. 

Wenn die Bedeutung des Wortes ‚Nichtwissen‘ nur den Be- 
griff des vom Wissen verschiedenen ausdrücken soll, so würde 
sich ergeben, da dieses [letztere] durch die Erkenntniss zu ver- 
nichten ist, dass auch das Brahman, d. h. das Selbst, aufgehoben, 
d.h. vernichtet werden kann, weil es etwas anderes als das Wissen 
ist. Das ist der Sinn. 

17. Wenn es nicht aufgehoben wird, Fruchtlosigkeit. 

Wenn aber das; was auch immer das ‚Niehtwissen‘ sein mag, 
durch das Wissen nicht aufgehoben werden soll, so würde [sich] 
die Fruchtlosigkeit des Wissens [ergeben], wegen seiner Unfähig- 
keit das Nichtwissen zu beseitigen. Das ist der Binn. 


[Der Verfasser] widerlegt die andere Seite der Alternative: 

15. Wenn es durch das Wissen aufgehoben wird, 
so würde auch die Welt so sein. 

Wenn hingegen dasjenige, was durch das Wissen mit Bezug auf 
den Geist aufgehoben wird, [von euch] ‚Nichtwissen‘ genannt wird, so 
würde unter den Umständen auch die Welt, d. h.. die Urmaterie, 
das ‚grosse‘ Prineip und die ganze übrige Mannigfaltigkeit der Er- 
scheinungen, ‚so‘ d. h. ‚Nichtwissen‘ sein; denn durch solche Schrift- 
stellen wie „Hierauf folgt die Unterweisung [über die Seele; ‚Sie 
ist] nicht so, nicht so [Brh. 2. 3. 6], „Nieht grob, nicht fein* 
[Brh. 3. 8. 8] ist auch die Urmaterie sammt [ihren Produkten] 
wie eine falsche Vorstellung mit Bezug auf die Seele aufgehoben 
[d. h. als nicht Seele seiend erwiesen]. Das ist der Sinn. Da man 
demnach die ganze Erscheinungswelt „Nichtwissen‘ sein würde, könnte, 
wenn das Niehtwissen durch die Erkenntniss eines einzigen ver- 
nichtet ist, auch von [allen] andern die Erscheinungswelt nicht 
[mehr] wahrgenommen werden. Das ist [unsere] Meinung. Man 
kann aber auch gar nicht sagen, dass Nichtwissen dasjenige sei, 

Abhandl. d- DMG. IX. 3. 18 








was durch das Wissen vernichtet wird; [damit ist gar keine Defi- FR > 


nition gegeben]; denn was darch das Wissen vernichtet wird, kann 
man nicht daran erkennen, dass es durch das Wissen vernichtet 


warden. 





wird; damit würde das Ding durch sich selbst erkli 


19. Wenn es von dieser Art wäre, müsste 5 


einen Anfang haben. 


Oder zugegeben, dass auf irgend eine Weise das Nichtwisen 


[wirklich] dasjenige sei, was durch das Wissen aufgehoben "wird, 
so kann ein solches Ding doch in den Seelen nur derart wohnen, 
dass es einen Anfang hat, aber nicht [wie ihr Anhänger Cankara’s 
annehmt] als etwas anfangloses; denn durch die eitirten Schrift- 
stellen wie „Ganz Erkennen ....* [Brh. 2.4.12] u. s. w., ist fest- 
gestellt, dass die Seele zur Zeit der Weltauflösung und des [Tief- 
schlafs] reines [objektloses] Denken ist, [dass also das Nichtwissen 
entsteht, wenn die Zeit der Weltauflösung oder des Tiefschlafs 
abgelaufen ist. Das ist der Sinn. Und nach unsrer Meinung 
erklärt sich, obwohl die Seele während der Weltauflösung in 
empirisches Dasein führt, das Wiedergebundenwerden [der Saele 
nach dem Ablauf jener Zeit] aus der Verbindung mit der selbstän- 
digen ewigen Materie, und ebenso ist [für uns], wie wir auch 


schon dargelegt haben, die Veranlassung für diese [erneute] Ver- | 


bindung mit der Materie lediglich die aus den früheren Existenzen 
überkommene Nichtunterscheidung, vermittelt | 
bare Kraft der [fortwirkenden] Eindrücke und [durch das Innen- 


organ, welches in ‚feinem‘ Zustande bestehen geblieben ist. Darum 


steht fest, dass es kein anderes durch das Wissen zu vernichten- 


des!) Nichtwissen giebt, als das im Yogasystem beschriebene, und 


dass dieses nur ein Attribut des Innenorgans, nicht der Sasle ist. 





[Der Verfasser] widerligt ichs dem Sütrmeomplax (pra 
ten, [welche sich] gegen das in [Sütra 2] unseres Buches gelehrte 
[wenden, d. b. dagegen], dass das Wirken der Materie durch 
das Thun [der beseelten Wesen] veranlasst werde: 

20. Das Verdienst ist nicht zu nerire gen 
der Verschiedenartigkeit der Produkte der Materie 

[Die Existenz] des Verdienstes darf seiner Unsichtbarkeit halbe 
nieht negirt werden, weil dieselbe dadurch erschlossen wird Fr 
sonst die in den Produkten Wer Materie herrschende Verschieden. 
artıgkeit unerklärbar sein würde, Das ist der Sinn. 









1) L. jRdna-nägyä hinter aridıyd mit , 
Anm. 2 L- Mänanägyä hinter aridy& mit der v, 1, dem MS. und Aph.2 397, 


2) Wgl.8, 81 Anm, 3%, 
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[Der Verfasser] führt noch einen weiteren Beweis an: SE 
91. Seine Existenz ergiebt sich aus der Schrift, ES 
aus charakteristischen Stellen u. =. w. Si 


Seine Existenz ergiebt sich aus solchen Schriftstellen wie 
„Gut fürwahr ergeht es einem ın Folge von gutem, schlecht in 
Folge von schlechtem Thun 'J* [Brh. #. 4. 5; 5. 2. 13], ‚aus charak- 
teristischen Stellen‘, d. h. z.B. aus der Vorschrift „Wer nach der 
himmlischen Welt trachtet, opfere mit dem Rossopfer“, aus der 
Wahrnehmung der Yogins und [ans den persönlichen Erfahrungen 
der Einzelnen ?)]. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] erweist nun den Grund des Öpponenten, dass ph 
das Verdienst nicht existire, weil es nicht sinnlich wahrnehmbar r 


sei, als einen Scheingrund: 

22, Ein [solches] Gesetz giebt es nicht, weil die 
anderen Erkenntnissmittel zuständig sind. 

Dass ein Ding nicht existire, weil es nicht mit den Sinnen 
der gewöhnlichen Menschenkinder?) wahrgenommen wird, ein sol- 


ches Gesetz giebt es nicht; denn es werden Dinge auch durch BD 
die anderen Erkenntnissmittel constatirt. Das ist der Sinn. = 


= es —. 


[Der Verfasser] thut dar, dass auch ‘die Schuld ebenso wie 








das Verdienst existirt: [1 
23. So auch in beiden Fällen. BE. 
Wie für das Verdienst, so [gelten] auch für die Schuld die rs 

[in Sütra 20 und 21 vorgebrachten] Beweise, Das ist der Sinn. SR 
24. Wenn die Existenz aus der Sache selbst folgt, EN 

so ist es bei beiden das gleiche. Be? 
„Die Existenz des Verdienstes folgt zwar aus der Selbstver- | ‘4 

ständlichkeit, d. bh. daraus, dass sonst die [religiösen] Vorschriften u 

keinen Sinn bätten; aber diese [Selbstrerständlichkeit] liegt nicht 2 

im Falle der Schuld vor; wie könnt ihr also die Beweisstellen der Wr 

Schrift auch anf [den Begriff der] Schuld ausdehnen?”* Wenn S 


[uns dieser Einwand gemacht wird, so antworten wir: Das ist] Er; 
nicht [richtig], weil ‚es bei beiden das gleiche ist‘, d. h. [weil] 2 
der Beweis in der Form der Selbstyerständlichkeit *) für Verdienst | 
und Schuld [in derselben Weise] gilt; denn sonst würde ein Ver- 


1) Füge mit dem Texte der Upanishad karmanä hinter punyena ein. 
#) Hiermit wird das deli des Sütra erklärt 
3) L, imulaka-praiyakahi? mit der v. 1, dem M®. und Aph.? 329, Anm. 1. 
4) L. arthäpatti-rüpam pramänam statt fiügem mit der v.L, dem M3. 
und Aph.? 330, Anm, 1. 
| 18° 
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bot wie „Man gehe nicht zu der Frau eines andern“, keinen Sinn 


haben.') Das ist gemeint. 


„Wenn nun Aber das Verdienst und dgl." anerkannt wird, 
so müssen doch die Seelen, weil Verdienst und dgl. besitzend, 


der Veränderung und [der Beeinflussang] unterliegen !* Dieses 


Bedenken beseitigt [der Verfasser mit den Worten]: 

25. Das Verdienst und dgl. sind Attribute des 
Innenorgans. 

Mit dem Worte ‚dgl‘ sind alle im Vaiceshikasystem auf- 
gestellten besonderen Qualitäten der Seele) gemeint. — Und 
man darf nicht sagen: „Wo soll unter diesen Umständen. [d. h. 
wenn die in Betracht kommenden Qualitäten nicht der Saele, 
sondern dem Innenorgan angehören], das Verdienst und dgl. 
in der Zeit der Weltauflösung bleiben, da [dann] kein Innenorgan 
existirt*; weil ebenso wenig wie der Aether das Innenorgan [in 
der Weltauflösung] absolut zu Grunde geht. Dem dass das 
Innenorgan in beiderlei Form existirt, als Produkt und als Ursache, 
haben wir schon oben [vgl. u. a. I. 121] erklärt. Darum bleiban 
Verdienst, Schuld, die hinterlassenen Eindrücke u. s. w. in dem 
im Zustande der Ursache [fortdanernden] Innenorgan, d. h. in 
einem besonderen Theil der Materie, bestehen. 


„Mag das so sein! [Trotzdem] ist das [in den Sätras 20 und 21] ge- 
lehrte, dass nämlich die Existenz des Verdienstes und [der Schuld] sich 
aus der Verschiedenartigkeit der Produkte der Materie sowie aus der 
Schrift u.s. w. ergebe, nicht richtig, weil eure aus drei Constitnenten 
bestehende Urmaterie und deren Produkte gerade durch die Schrift 
widerlegt werden, z. B. an folgenden Stellen : ‚Der Zuschauer, der 
Erkenner, der für sich seiende, qualitätlose....* [Üvet. 6. 11], „Hier- 
auf folgt die Unterweisung: ‚Nicht so, nicht so!“ [Brh. 2, 3, 6], 

„Welches lautlos, ohne Gefühl, farblos, unvergänglich, ohne Ge- 
schmack, ewig und ohne Geruch ist... .“ [Kath. 3. 15], 

und an folgenden: „Kein Untergang und kein Entstehen ist* [Gaud. 
Mänd. K. 2. 32, Brahmabindüpanishad 10], ‚[Alle] Umgestaltung 
ist [nur] eine Bezeichnung, die auf [blossen] Worten beruht; in 
Wahrheit sind [alle Umgestaltungen in der Form von Topfen] 
niebts als Thon....* [Chänd. 6. 1. 4] u. =. w. ”" Diese [Auf 
fassung] beseitigt [der Verfasser mit folgenden Worten]: 


RAR ') el ı 1 ker mit der vw. L, dem MS. und 
ph a a. 0, 


2) D. bh. noch Erkennen, Wünschen, Liobe, Hass, Handel Schuld; ef. 
Bhäshäpariecheda 48, 49, > 
‚9 Durch das doppelte iy ädind sind zwei Gruppen von Citaten markirt: 
widerlegen. | | 








“a 





26. Die Constituenten etc. werden nicht absolut 
geleugnet. 

Die Constituenten, Sattva no. & w., sowie , deren Eigenschaften, 
Freude u. =. w., und ebenso deren Produkte, das ‚grosse‘ [Prineip] 
u. 5. w. werden nicht als solche geleugnet, sondern nur inso- 
fern es sich um die unzertrennliche Verbindung mit dem Geiste 
handelt, geradeso wie man leugnet, dass die Wärme in dem Eisen, 
[wenn es erhitzt ist, als wesentlich zu diesem gehörig] hafte. 
Desgleichen wird fin jenen Schriftstellen] alles der Umwandlung 
unterliegende, von den Constituenten an, nur hinsichtlich der Zeit, 
den Zuständen nach u. s. w. [d. h. als Modifikation und Produkt] 
geleugnet.!) Das ist der Sen 


= mn  — 


„Warum aber soll nicht die Existenz [jener Dinge] als solche 
geleugmet werden, wie die der Objekte des Traumes, des Wunsches 
und [der Hoffnung] ?*2) Auf diese Frage antwortet [der Verfasser] : 

27. Aus der Verbindung der fünf Glieder ist die 
[Existenz der] Freude zu erkennen. 

Hier ist, um ein specielles Subjekt für die Schlussfolgerung 
zu gewinnen (virishya pakshikarandya), ein einzelnes unter den 
Objekten, um welche sich der Streit dreht, d. h. allein die Frende, 

angeführt; [doch umfasst dieser Ausdruck] implieite auch alla 
(die andern] Objekte mit, [von denen das vorige Sütra handelt]. 

Es dürfte jedoch die Lesart sukhädı-sameitäh „[die Existenz] 
der Freude und der übrigen Dinge* vorzuziehen sein. 

Die fünf Glieder des Syllogismus sind Proposition, Grund, 
Beispiel [angeschlossen an die Constatirung der ständigen Beglei- 

tung], Wiedervorführung des Grundes und Schluss; aus der Ver- 
bindung, d. h. der Zusammenfügung, derselben ergiebt sich die 
Existenz der Freude und aller der anderen Dinge. Das ist der 
Sinn. Das syllogistische Schema ist folgendes: 

1) Die Freude ist etwas reales, 

2) weil sie greifbare Resultate hervrorbringt. 

5) Alles was greifbsre Resultate hervrorbringt, ist real, wie 
z. B. die Seelen, 

4) Die Freude bringt solche Resultate hervor, d. h. das Sräu- 
ben der Härchen und dgl.; 

5) deshalb ist sie etwas reales. 

Wenn auch die Seelen, [welche unter 3) als Beispiel angeführt 
wurden,] keiner Veränderung unterworfen sind, so ist doch die 


—— 





1} D, h. jens Schriftstellen sollen besagen, dass zu bestimmten Zeiten, 
während der Dauer der Weltauflösungen nämlich, die Urmaterie nicht in der 
Form der Produkts existire. 

2) Die falsche Auffassung des Wortes prwlärtha bat zu einer argen Ver- 
drehung des Sinnes in Aph.? 331, 332 geführt. 
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[von ihnen bewirkte] Erleuchtung der Objekte [d. h. die bewusste 
Erkenntniss derselben] ein greifbares Resultat. — Dem Herstiker !) 
gegenüber ist die Schlussfolgerung negativ zu gestalten, und dabei 
als Beispiel das Hasenhorn oder dgl. zu verwenden; [also unter 
3): Was nicht real ist, kann keine greifbaren Resultate hervor- 
bringen, ebenso wenig wie ein Hasenhom oder andere Undinge]. 





Hierauf macht der Materialist den neuen Einwand, dass es 
gar kein anderes Erkenntnissmittel als die sinnlicbe Wahrnehmung 
gebe, weil ein ständiges Begleitetsein (eydipyatıa) und dgl.) nicht 
zu erweisen Sei: 

28. Nicht aus der einmaligen Beobachtung folgt 
die Verbindung. 

Aus der einmaligen Beobachtung der Zusammengehörigkeit 
folgt nicht die ‚Verbindung‘, d.h. die ständige Begleitung (vydpt), 
und [auch] die Mehrheit [solcher Beobachtungen] bedeutet keine 
Begel (ananugata). Deshalb lässt sich, da eine ständige Beglei- 
tung nicht zu constatiren ist, durch Schlussfolgerung kein Ding 
feststellen. Das ist der Sinn. 





[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

29. Die ständige Begleitung ist das regelmässige 
Beisammensein der charakteristischen Eigenthümlich- 
keiten bei beiden oder bei einem von beiden. 

Das Beisammensein der charakteristischen Eigenthümlichkeiten 
bedentet das Beisammensein in der Eigenschaft der charakteristi- 
schen Eigenthümlichkeit, kurz Zusammengehörigkeit. Und so ist 
eine solche, [entweder] ‚bei beiden‘, d. h. dem zu beweisenden und 
dem beweisenden, oder ‚bei einem von beiden‘, d. h. nur bei dem 
beweisenden, sich zeigende regelmässige, d. h. ausnahmslose Zu- 
sammengehörigkeit die ‚ständige Begleitung‘. Das ist der Sinn. 
‚Bei beiden‘ ist mit Bezug auf den Fall der ‚beiderseitigen stän- 
digen Begleitung‘ [d. h. der Umkehrbarkeit des Urtheils] (sama- 
vyäpti) gesagt.°) Die Regelmässigkeit [der Zusammengehörigkeit] 


1} D. b. dem Kshanikarädin, Vijühnavädin und Gi 





| yariıdin, » L 20 @ 
2) Gemelnt ist ausser eyäpya noch ryüpaka und wyäpti. 
8) Setze einen Interpunktionsstrich hinter pralktam. — Als Beispiel für 
die aumsa-eyipfı giebt Ballantyne die Sätze „Jedes gleichseltige Dreieck ist 
gleichwinklig“ und „Jedes gleichwinklige Dreieck ist gleichseltig“, der Pandit 
wählte das abstraktere: „Wo Immer Existenz ist, da liegt ein Ga | 
vor vera yors wer zer rege Jähl) und umgekehrt, Jo nachdem man 
Dun # eyapsı wendet, ist sowohl ‚Existenz‘ als ‚Gattun begriff: ‚stän- 
diger Begleiter‘ (yüpabe und ebenso ‚ständig begleitetes‘ ne a 
ständige Begleitung‘ (eyäpti) haftet alsc in beiden Begriffen. Mit dem zweiten 
Fall bt die sogenannte iahma-eyipti gemeint, ‚die einseitige ständige Be- 
gleitung‘ (d h die Nicht-Umkohrbarkeit des Urtheils): „Wo immer Ranch 


time 
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ist durch eine zweckentsprechende Reflexion zu erkennen, und des- 
halb eine ständige Begleitung [sehr wohl] zu eonstatiren. Das ist 
[unsere] Meinung. | 


[Der Verfasser] lehrt nun, dass die ständige Begleitung nicht 
ein neues Princip in der Form der [gleich] zu besprechenden 
Kräfte oder dgl. sei: 

30. Sie ist kein neues Prineip, weil die Fiktion 
eines Dinges gegeben sein würde. | 

Die ständige Begleitung ist nicht etwas von dem regelmässigen 
Beisammensein der charakteristischen Eigenthämlichkeiten verschie- 
denes, weil [mit dieser Annahme] die Fiktion eines weiteren (ap, 
bisher nicht erwiesenen] Dinges als des Sitzes für den Begriff der 
ständigen Begleitung!) gegeben sein würde. Von uns aber wird 
einfach angenommen, dass die ständige Begleitung nur ein schon 
bekanntes Ding sei, [wie es in Sütra 29 definirt wurde]. Das ist 
der Sinn. 


[Der Verfasser] führt die Meinung anderer an: 

31. [Einige] Lehrer sagen: „Sie ist etwas aus der 
innewohnenden Eigenthümlichkeit entspringendes.“ 

Andere Lehrer aber sagen: „Die ständige Begleitung ist ein 
weiteres Prineip, d. h. eine besondere Eigenthümlichkeit (gaktt), 
welche aus der dem ständig begleiteten angehörenden Eigenthüm- 
lichkeit entspringt“) Die ständige Begleitung sei aber nicht 


[meinen Jene] einfach die [dem ständig begleiteten] innewohnende _ 


Eigenthümlichkeit, weil sie [als solche] so lange währen müsste, 
wie das Ding [selbst]. Denn der Rauch ®), [der in dem geläufigen 
Beispiel das ständig begleitete ist,] werde von dem Feuer nicht 
begleitet, wenn er sich nach einem anderen Orte hinzieht; diese 
Eigenthümlichkeit [des Rauches, mit dem Feuer verbunden zu sein] 
werde also durch das Fortziehen nach einem andern Orte anige- 
hoben. Mithin könne man der aufgestellten Definition nicht den 
Vorwurf machen, [welchen die des Sütraverfassers verdiene,] dass 
sie mehr umfasse als sie umfassen darf. [Dem gegenüber ist zu 


(vyäpya) ist, da ist auch Feuer (ryüpaka)‘; denn dieses Verhältniss lässt 

sich nicht umkehren, weil es Feuer giebt, das nicht raucht ‚Das eine von 

beiden‘ ist hier das ‚ständig begleitete‘ (der Rauch); in ihm allein haftet die 

eyäpti, — Das ‚zu beweisende‘ (sädhya) ist der Bogleiter, das ‚beweisende‘ 
1} Wie der Topf (ghafa) der Site (ägraya) für den Begriff des Topfes 
2) ty ühuh steht an dieser Stelle, weil bis hierher das akshara-eyd- 

khyina des Sütra reicht; das crthu-eyülhyäne hingegen geht zwei Zeilen 
bis nokta-lakahane 'tiryäptil 

3) Tilge apd hinter dhümasya mit der v.L, dom M3. und Aph.? 337, Anm. 1. 
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bemerken:;] Nach [des Verfassers und unserer] eignen Meinung 
aber ') ist der Rauch [in dem Beispiel] als der durch die Zeit 
der Entstehung charakterisirte [d. h. nur als der zur Zeit der Ent- 
stehung vorbandene] zu specialisiren. Das ist gemeint. 





32, Pancacikha lehrt: „Sie ist: der Besitz der Eigen- 
thümlichkeit des Enthaltenseins.* 

Die ständige Begleiterschaft ist die Eigenthümlichkeit des Ent- 
haltens (ädkäratä), und das ständige Begleitetsein der Besitz der- 
jenigen Eigentbümlichkeit, welche sich als das Enthaltensein (ddhe- 
yati) darstellt — entsprechend dem allgemeinen Sprachgebrauch, 
dem zufolge man z. B. von dem Urtheilsorgan sagt, dass es von 
der Urmaterie ständig begleitet [oder durchdrungen, vydipya sei, 
womit gemeint ist, dass das Urtbeilsorgan in der Urmaterie ent- 
halten ist], So lehrt Pafcagikha; das ist der Sinn. 


u 


„zu welchem Zwecke aber wird die Eirenthümlichkeit des 
Enthaltenen angenommen? Die ständige Begleitung kann doch ein- 
fach die Eigenthümlichkeit sein, welche das Wesen des ständig 
begleiteten Dinges ausmacht!® Darauf antwortet [Pafcacikha]: 


33. Die Eigenthümlichkeit, welche das Wesen 


ausmacht, ist nicht die Regelmässigkeit, weil eine B 


Tautologie gegeben sein würde. 

Diejenige Eigenthümlichkeit aber, welche das Wesen [des 
ständig begleiteten] ausmacht, ist nicht die Regelmässigkeit [des 
Beisammenseins der charakteristischen Eigenschaften, s. Sütra 29], 
d. h. [ist nicht] die ständige Begleitung, weil [mit dieser Annahme] 
eine Tautologie gegeben sein würde; denn [auf Grund dieser Er- 
klärung] würde, wie zwischen ‚Topf und ‚Krug [kein Unterschied 
besteht], auch in dem angeführten Fall (afra) zwischen ‚Urtheils- 
organ‘ und dem ‚ständig begleiteten‘ gar keine Bedeutungsdifferenz 
vorliegen. *) Das ist der Sinn. — [Dem Worte] ‚Wesen‘ (srarüpe), 
wie [der Opponent einfach] hätte sagen sollen, ist [von demselben] 
noch das Wort ‚Eigenthümlichkeit‘ (saktı) beiregeben, um zum 
Ausdruck zu bringen, dass die ständige Begleitung ein Attribut 
des ständig begleiteten ist, [d. h. um dem Vorwurf der Tautologie 
zu entgehen]. | 








1} Aph.? 337 oben: ‚for! 

2) Pahcagikba will damit sagen, dass die Definition ‚Eigenthämlichkeit 
weiche das Wesen ausmacht einfach ausdrücke, was das Ding ist, und uns zu 
demselben zurückbringe, aaa sio aber keine Verbindung ı . Din, 
umage, was doch die ryinfs than soll Wenn riipya bedssten solle ‚nit 
der Eigenthümlichkeit versehen, welche das Wesen des Dinges ausmacht‘, sei 

hi und eyipyü einfach ein und dasselbe, 
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[Wieso eine] Tautologie [vorliegen würde], erklärt (Paäcasikha] 
selbst [im folgenden]: 
34. Weil das Prädikat [d. h. die Bezeichnung 
vyäpya] sich als zwecklos erweisen würde. 
Dies ist schon im [Commenter zum] vorigen Sütra so gut 
wie erklärt. 


— 





rund an: 





[Paficagikha] führt einen weiteren Widerlegungsg 

95. Und weiles nicht auf Zweige und dgl. passen 
würde. 

Zweige z. B. sind ‚ständig begleitet‘ von Bäumen; aber die 
Definition dieses 2) [Verhältnisses], dass es nichts anderes sei, als 
die Eigenthümlichkeit, welche das Wesen [des ständig begleiteten] 
ausmacht, passt nicht [auf diesen und ähnliche Fülle] ); denn da 
auch dem abgehauenen Zweige die Eigenthümlichkeit, welche sein 
Wesen ausmacht, nicht verloren geht, würde das [von dem Baum] 
Bagleitetsein [d. h. die Verbindung mit ihm] auch dann noch vor- 
liegen müssen. Das ist der Sinn. Die Eigenthümliehkeit des Ent- 
haltenseins aber wird zur Zeit des Abhauens zu nichte und des- 
halb liegt dann keine Begleitung vor. Das ist [meine, Padcagikha’s] 


„Es wird also von Pafeagikha nieht [wie von den Lehrern in 
Sütra 31] die ständige Begleitung als ein Ergebniss aus der [dem 
ständig begleiteten]innewohnenden Eigenthümlichkeit erklärt ? [Wenn 
er Recht hitte,] so würde sich herausstellen, dass der Rauch nieht 
von dem Feuer ständig begleitet wäre, weil er [thatsächlich] nicht 
in demselben enthalten ist!* Auf diese [Bemerkung] antwortet 
[der Verfasser]: 

36. Wenn die Eigenthümlichkeit des Enthalten- 
seins erwiesen wäre, würde es auch die Verbindung 
mit der innewohnenden Eigenthümlichkeit sein, wegen 
der gleichen Beweisführung. 

Wenn es [durch Pafcagikha] erwiesen wäre, dass die Eigen- 
thümlichkeit des Enthaltenseins die ständige Begleitung sei, 50 
würde ebenso [die in Sütra $1 angeführte Definition, d. h] ‚ein 
Ergebniss aus der [dem begleiteten] innewohnenden Eigenthüm- 
lichkeit‘ als [eine zutreffande Erklärung der] ständigen Begleitung 
feststehen. ‚Wegen der gleichen Beweisführung‘; das bedeutet: 


1) tasya, d. h. niyamasya, ef. Bütra 33. | | 
2) Wogegen die Definition des Sütrakärs in Sätra 29 mit der 


Beschrän- 
kung auf die Zeit der Entstehung (vgl. den Schluss des Commentars zu Sütra Al) 
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weil die Gründe [in beiden Fällen] dieselben wären. Die That- 
sache aber, dass [dann die ständige Begleitung] keinen einheit- +» 

> lichen Charakter tragen würde, enenugama], dürfte man [jenen 

-r Lehrern] nicht zum Vorwurf machen, [da sie dem Umstande] ver- 

gleichbar [wäre], dass ein Wort [wie z. B. hari] verschiedene 
Bedeutungen hat. — So sind auch nach unserer eigenen Meinung 
die ständigen Begleitungen als verschiedene Arten von Zusı nmen- 
gehörigkeit aufzufassen. Und [dagegen] darf man nicht bemerken: 
„Dem zufolge müsste sich dieser Mangel der Einheitlichkeit der 
ständigen Begleitungen auch darin zeigen, dass dieselben die Ur- 
sachen der Schlussfolgerungen sind, [d. h. die Schlussfolgerangen- 
müssten gleichfalls verschiedener Art sein];* denn diese den Pro- 
dukten [d. h. den Schlüssen in Folge jenes Mangels] anhaftende 
Ungleichartigkeit und [die Unmöglichkeit eine Katerorie für die- 
selben aufzustellen] ist ebenso berechtigt, wie [die Verschieden- 
artigkeit des Feuers, je nachdem dieses aus] (ras, Holz, Edel- 
steinen u. s. w. [entsteht]. 


') Um das [in Sütra 27] gelehrte zu begründen, dass nim- 
lich aus der Verbindung der fünf Glieder die [Existenz der] 
ÖOmulitäten und ähnlicher [Dinge] zu erkennen sei, ist durch eina 
Erörterung der ständigen Begleitung der gegen die Beweiskraft 
der Schlussfolgerung [von dem Materialisten] erhobene Einwand 
widerlegt worden. Jetzt wird, um zu rechtfertigen, dass die Worte, 
aus denen [jene] fünf Glieder bestehen, die Erkenntniss hervor- 
rufen, durch eine Erörterung der Eigenthümlichkeit des Wortes 
und ähnlicher [Dinge] der Einwand anderer dagegen, dass das Wort 
Erkenntnissmittel sei, d. h. [die Behauptung], dass es sich dazu 
nicht eigne, widerlegt: 


37. Der Zusammenhang von Wort und Beden- 
tung ist das Verhältniss des bezeichneten und des 
bezeichnenden. 

In der Bedeutung haftet die Eigenthümlichkeit, welche man | 
‚Bezeichnetwerden‘, in dem Wort diejenige, welche man Bereich 
nendsein‘ nennt. Diese [Eigenthbümlichkeit] allein macht den Zu- 
sammenhang beider aus, der dem Verhältniss zu vergleichen ist, 
welches zwischen einem Dinge und seinem Substrat obwaltet 
(anuyogitä)?) In Folge der Erkenntniss dieses [Zusammenhangs] 


2) Es wirft ein bedenkliches Licht auf F. E. Halls Kenntniss der philo- 
sophischen Terminologie, dus er sich (nach Aph,® 342, Anm. 3) von Cowell 
über die Bedeutung von anuyogin und anuyoriti hat informiren Inssen messen. 





Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] lehrt nun, welche [Ursachen] zur Erkenntniss 
jener Eigenthümlichkeit [d. h. des Zusammenhangs von Wort und 
Bedeutung] führen: . 

38. Durch drei ergiebt sich der Zusammenhang. 

Durch folgende drei [Mittel] wird der genannte Zusammen- 
hang erfasst: durch die Belehrung von Seiten einer competenten 
Person, durch den Sprachgebrauch [und das mit demselben in 
Verbindung stehende Verfahren] kundiger Leute ') und durch die 
gleichmässige Verwendbarkeit [eines noch nicht bekannten und] 
eines schon bekannten Wortes.*) Das ist der Sinn. 


39. Es existirt keine Beschränkung auf den Auf- 
trag, weil die Erfahrung für beide Fälle zeugt. 
| Es existirt nicht die Beschränkung, dass diese Erfassung 
jener Eigenthümlichkeit [d. h. jenes Zusammenhangs] nur bei 
einem Auftınge stattfinde, weil man im tägliehen Leben den Sprach- 
‚gebrauch [und das mit demselben in Verbindung stehende Ver- 
fahren] kundiger Leute sowie [die Wirksamkeit der beiden anderen 
eben genannten Mittel] ebenso wohl sieht, wenn es sich nicht um 
ainen Auftrag [sondern um die Constatirung einer Thatsache], 
als wenn es sich um einen Auftrag handelt). Das ist der Sinn. 
Denn wie das Verfahren von Seiten eines kundigen, beispielsweise 
das Herbeibringen einer Kuh, in Folge eines [von einem kundigen 
ausgesprochenen 4)] Satzes, der einen Auftrag enthält, wie „Brings 
die Kuh herbei‘, wahrgenommen wird), ebenso beobachtet man 
auch den Vorgang des Strünbens der Härchen und ähnliche in 
Folge eines Satzes, der etwas stattgefundenes aussagt, wie z. B. 
Ein Sohn ist dir geboren“ Und wenn dadurch erwiesen ist, 
dass ein Wort, dessen Inhalt eine Thatsache darstellt, ein Mittel 


a 


zur Erkenntniss ist, so steht [damit auch] fest, dass der Vedänta 


kaum glaube uf Cowell's Rechnung setzen zu dürfen. In der That bt der 
‚anuyoyin zu ghatäbhiva: glua Ahrieavad bhütalem, d. h. ‚die Stätte, an der 
sich der Topf nicht befindet. Vgl. die Aum. 1 auf 5, 69 dieser Ücbersetzung. 
1) Vel. 8. Tattvakaumndi, ed. T. Tarkarächaspati (Calentta 1871) 8.21,2.8. 
2) Prasiddhärthaken “padena sahä "prasiddhärthakasye padasya 
$) D. h. die Erkenntniss des genannten Zusammenhangs gilt in gleicher 
Weise für die Kategorie des Indikativs wis für die des Imperativa. 
4) erddhasya ist sowohl mit rökyäd als auch mit eyarahäro zu ver- 
5) Wodurch ein dritter die Bedeutung der Worte ‚Kuh' und ‚herbei- 
bringen‘ kennen lernt, 





ergiebt sich durch das Wort die [Auffassung der] Bedsntang: "SR 
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ein Mittel ist zur Erkenntniss des [zwischen Geist und Materie 
bestehenden] Unterschiedes. Das ist der Gedanke. 


„Mag im täglichen Leben die Erkenntniss jener Eigenthüm- 
lichkeit [d. h. des Zusammenbangs von Wort und Bedeutung] mit 
Bezug auf thatsächliches [d. h. stattgefundenes] gelten, weil das Ver- 
stehen der Bedeutung [auf Grund des Wortes] und [das sich 
darın anschliessende Handeln] wahrzunehmen ist. Wie aber kann 
dies für den Veda gelten, da das Lehren von etwas, das keine 
Vorsehrift ist, [in demselben] doch zwocklos wäre® Daranf ant- 
wortet [der Verfasser]: 


40. Wer in dem Sprachgebrauch des täglichen 
Lebens bewandert ist, versteht [auch] den Sinn des 
Veda. 


Der Mann, welcher in den Bedeutungen der Worte des tüg- 
lichen Lebens bewandert ist, versteht in Gemässheit dessen [auch] 
den Sinn des Veda; denn [ein Wort] bat nicht im täglichen Le- 
ben eine und im Veda eine andere Bedeutung, [sondern in beiden 
die gleiche] nach dem Grundsatz [der Pürvamimämsä] „Die [Wort- 
bedeutungen] des täglichen Lebens sind die des Veda.* Mithin 
steht, da erwiesen ist, dass [Worte] im täglichen Leben etwas 
thatsächliches [d.h. vorhandenes] als ihren Inbalt auszusagen bestimmt 
sind, dasselbe auch für den Veda fast. Das ist der Sinn. Und 
die Frucht der Belehrung über den thatsächlichen Unterschied 
[zwischen Geist und Materie] ist — vermittelst der Aufbebung 
des Nichtwissens — die Erlösung, wie im täglichen Leben z. B, 
die Frucht der Belehrung „Dir ist ein Sohn geboren“ die Freude 
ist. Deshalb ist eine solche Belehrung nicht zwecklos. 1) 





Hier macht [Jemand] ER Einwand: 


41. Nicht durch die drei, weil der Veda kein 
Menschenwerk und sein Inhalt übersinnlich ist, 

- Es kann aber doch durch die drei fin Sütra 38 erwähnten 
Mittel], d. h. durch die Belehrung von Seiten einer eompetenten 
Person u. s. w., nicht die in dem Vedawart liegende Bedeutung 
erfasst werden, weil der Veda kein Menschenwerk und deshalb 
hinsichtlich der in ihm behandelten Dinge nicht die Belehrung 
von Seiten einer competenten Person möglich ist, weil farner wegen 
der Vebersinnlichkeit des Veda-Inhalts in Betreff seiner weder der 
Sprachgebrauch kundiger Leute [und was damit zusammenhängt] 
noch die gleichmässige Verwendbarkeit [eines noch nicht bekannten 
und] eines schon bekannten Wortes festgestellt werden kann. Das 
ist der Sinn, 


1} Dieses Stück bt ans der vw. 1 und dem MS, aufeunchmen. 





Dem gegenüber widerlegt [der Verfasser] zunlichst den Satz, 
dass [der Veda] einen übersinnlichen Inhalt habe: 

43, Mit nichten! Opfer und dgl. sind an sich 
Verdienst, wegen ihrer Vorzüglichkeit. 

- Wie [der Opponent in Bütra 41] gesagt hat, so ist es mit 
niehten;‘ weil Opfer, Spenden und dgl., d. h. die Hingabe von 
Gegenständen mit dem Gedanken an die Gottheit und ähnliches, 
[als da sind: enthaltsamer Lebenswandel, Bedienung des Lehrers], 
‚an sich Verdienst‘, d. h. im Veda vorgeschrieben sind, ‚wegen 
ihrer Vorzüglichkeit‘, d. h. weil sie ausgezeichnete Frucht tragen. 
Opfer und dgl. sind nun-nichts übersinnliches, weil sie die Natur 
von Wünschen und [Werken] haben, noch ist das Verdienst etwas 
unbekanntes in den Opfern und dgl. liegendes, so dass die [von 
dem Opponenten angenommene] Uebersinnlichkeit des im Veda 
vorgeschriebenen [richtig] sein könnte. Das ist der Sinn. Wenn 
(darauf weiter eingewendst wird]: „Trotzdem besteht [der Inhalt 
des Veda] aber doch aus übersinnlichen Dingen, aus Gottheiten 
m s. w.*, [so antworten wir]: Nein! denn auch von den über- 
sinnlichen [Dingen] wird [in Sätra 44] gelehrt werden, dass sie 
in der Form eines allgemeinen Begriffs vorgestellt werden, welcher 
sie in ihrer‘ Eigenschaft als Gegenstände charakterisirt. !) 





[Der Verfasser] widerlegt nun auch, was [vom Standpunkte 
des Opponenten im Commentar zu Sütra 41] gesagt wurde, dass 
nämlich, weil [der Veda] kein Menschenwerk, [hinsichtlich der in 
ihm behandelten: Dinge] nicht die Belehrung von Seiten einer 
competenten Person ınöglich sei: 

48. Die innewohnende Kraft wird durch die Er- 
klärung genau bestimmt. 

Wenn auch die Vedas kein Menschenwerk sind, so wird doch 
die Kraft, welche [den Vedaworten] hinsichtlich der Bedeutungen 
wesentlich innewohnt, durch die Erklärung von Seiten competenter 
Personen, d. h. aus den Ueberlieferungen kundiger [Lehrer], in 
der Form „dies ist der Sinn dieses Wortes* genau bestimmt, d. h. 
den Schülern unter Ausschliessung eines anderen Sipnes gelehrt; 
nieht aber wird [diese Kraft] wie bei den Worten von heutzutage 
durch eigenes Uebereinkommen festgestellt, in welchem Falle [die 

} Damit verglich der Panlit seine Vorstellung von den europäischen Mn- 
FERN Need en Kath, Weber, die für Ibn simanye m a- 
rüpena pratitäh seien, von denen er zwar das ı ya ‚ dass sie ver- 
schiedene Personen sind, aber kein ririshte-jnäna besitze. — Vebrigens er- 
klürte der Pandit diese ganze Deutung des Sütra für gezwungen und gab 
mit Recht der Auffassung Aniruddha's und Mahädera’s den Vorzug: Opfer und 
dergl. sind nicht an sich Verdienst, [sondern nur], wenn sie in der besonderen 
(km Weda vorgeschriebenen] Art vollzogen werden. 
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Annahme] erforderlich wäre, dass [der Veda] Menschenwerk sei. 
Das ist der Sinn. | 


„Wie kann aber, trotzden, die Kraft der Vedaworts erkannt 
werden, wenn es sich um die Gottheiten, die Früchte [der Werke] 
und um andere übersinnliche (Dinge, wie Verdienst und Schuld] 
handelt?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: s 

44. Dies findet statt, ob [die Dinge zur Wahr- 
nehmung] geeignet sind oder nicht, weil [die Worte] 
eine Vorstellung erzeugen. 
suf Grund einer charakteristischen Eigenthümlichkeit allgemeiner 
Natur, ob die [betreffenden] Gegenstände sinnlich wahrnehmbar 
sind oder nicht, weil man bekanntlich empfindet, dass die Worte 
in allgemeiner Art eine Vorstellung erzeugen. Ein Unterschied 
aber [ist zu beachten]: übersinnlich, d. h. [bis zur Zeit des Hörens 
oder Lesens] unbekannt ist allerdings der Satzsinn, und dessen 
Kenntniss ist [zum Verständniss] nicht vor jener Zeit erforderlich, 
[während die Bedentung der Vedaworte vorher aus der Tradi- 
tion gelernt sein muss] '). Das ist der Sinn. 


Bei Gelegenheit [der Frage], ob die Worte ein Mittel zur Er- 
'enntniss seien, stellt [der Verfasser] nun Einzelheiten mit Be- 
zur auf die Worte fest: 

45. Die Vedas sind nicht ewig, weil die Schrift 
lehrt, dass sie producirt seien. 

Weil die Schrift u. a. sagt: „Dieser übte Askese; ans ihm, _ 
als er Askese geübt, gingen die drei Vedas hervor“ sind die 
Vedas nicht ewig. Das ist der Sinn. Dis Aussprüche, welche 
von der Ewigkeit der Vedas handeln, aber meinen eine ununter- 
brochen» Continuität der Art, dass, [wean im Anfang einer neuen 
Schöpfung die Vedas wieder entsteben,] die Reihenfolge [ihrer 
Worte] der [in den früheren Vedas] gleichartig ist. | 

„Sind also die Vedas das Werk einer Person, [wie die Naiyäyikas 
und Vaireshikas meinen, nach deren Lehre dieselben von Gott ge- 
macht sind?* Diese Frage] verneint [der Verfasser]: 

46. Sie sind nicht das Werk einer Person, weil 
es von Person, die sie gemacht haben könnte, nicht 
giebt. 


1) Cobekirth erdedha-mıra IT, 1 a Fr 
avoganı ubdäriho erddha-paranparayi gräyate, väkyärtkas tu väkyad 





„Denn wir leugnen Gott“ ist zu ergänzen. [Im übrigen ist 
dieser Satz] verständlich. 


‚So möge denn ein andrer sie gemacht haben.“ Auf diesen 
Einwand antwortet [der Verfasser gleichfalls im verneinenden 
Sinne]: 

47. Weil weder ein erlöster noch ein nicht-erlöster 
dazu befähigt [gewesen wäre]. 

Vishnu, der an der Spitze der bei Lebzeiten erlösten steht, 
ist, obwohl das Sattva [seines Innenorgans] geklärt und er in Folge 
dessen vollkommen allwissend ist, doch wegen seiner Begierde- 
losigkeit nicht dazu befähigt [gewesen] die Vedas mit ihren tausend 
Yscensionen abzufassen. Ein nicht-erlöster aber wäre dazu unbefühigt 
[gewesen], weil ein soleher nicht allwissend ist. Das ist der Sinn. 
Und man darf nieht [mit den Naiyäyikas und Vaigeshikas] sagen: 
„Ebenso wie [der Höchste] sich damit beschäftigt, unzählige Wesen 
zu erhalten und [zu schaffen oder zu vernichten], könnte er doch 
auch die unzähligen Vedas verfasst haben‘, weil dieser an das 
Frhalten und die anderen [Thätigkeiten] erst gegangen ist, nach- 
dem er die Bedeutung [derselben] aus den von selbst erschienenen 
Vedas kennen gelernt hatte. !) 

‚Wenn nun also [die Vedas] nicht das Werk einer Person 
sind, so folgt doch daraus, dass sie ewig sind?“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 

48. Weil sie nicht das Werk einer Person sind, 
folgt nicht, dass sie ewig sind, [ebenso wenig] wie 
bei Pflanzentrieben und ähnlichem’). 

Das ist deutlich. Ta 

‚Da nun aber doch auch Pilanzentriebe und ähnliches Pro- 


dukte sind wie Töpfe u. s. w,, muss man doch schliessen, dass 
sie das Werk einer Person seien?‘ Darauf erwidert [der Ver- 


fasser] : 
49. Wenn das auch für diese [Dinge] gälte, würde 
ıhrungssatzes oder dgl. 


sich die Aufhebung eines E 
ergeben. 

Es ist ein in der Welt allgemein giltiger Erfahrangssatz, dass 
das ‚Werk einer Person‘ von einem Körper hervorgebracht wird. 





rin 








1) Dieses Stück ist aus der v. l. und dem MS. aufzunehmen. 


%) Das ädi deutete der Papdit auf das fortlaufende Strömen der Flüsse, 


die Wolkenbildung und andere Vorgänge in der Natur. 





Dieser [Satz]?) würde, wenn die Sache so stände, [wie der ÖOppo- 
nent meint,] aufgehoben oder [wenigstens so entkräftet werden, 
dass das Gegentheil ebenso berechtigt wäre] ®). Das ist der Sinn. 

„Die Vedas sind aber doch auch deshalb das ‚Werk einer 
Person‘, weil sie von dem Urwesen ausgesprochen worden sind? 
Dem gegenüber ?) bemerkt [der Verfasser]: 

50. Hinsichtlich wessen, auch wenn es unsicht- 
bar ist, die Vorstellung entsteht, dass es. gemacht 
sei, dies ist: das Werk einer Person‘). 

Hinsichtlich welches Dinges — eines unsichtbaren ebenso 
wohl als eines sichtbaren — die Vorstellung entsteht, dass es ge- 
macht sei, d. h. dis Vorstellung, dass es es auf einer Absicht be- 
ruhe, dies allein wird dem allgemeinen Sprachgebrauch nach dus 
‚Werk einer Person‘ genannt. Das ist der Sinn. Damit soll ge- 


‚sagt sein: bloss deshalb, weil etwas von einer Person geäussert 


wurde, ist es nicht das ‚Werk einer Person‘: denn der Sprach- 
gebrauch lässt das Ein- und Ansathmen zur Zeit des Tiefschlafs 
nicht als ‚Werk einer Parson‘ gelten; vielmehr [ist von einem 
solchen nur dann die Rede], wenn [die Hervorbringung des be- 
treffenden Dinges] auf einer Absicht beruht.5) Die Vedas aber 
gehen dem Aushauch vergleichbar in Folge der unsichtbaren Kraft 
[des angesammelten Verdienstes] von selbst aus dem. höchsten 
Wesen hervor, ohne dass eine Absicht [desselben] mitwirkt. Des- 
halb sind sie nicht das Werk einer Person. Und so sagt die 
Schrift: „Dieses grossen Wesens Aushauch ist das, was als Rig- 
veda n. s. w.* [Brh. 2. 4. 10; 4,5, 11]. 


„Dann würden aber doch die Vedas, wenn [ihr Ursprung] 
nicht auf ein wirkliches Verstehen des Sinnes ihrer Aussprüche 
zurückzuführen ist, ebenso wenig wie Papagsienworte ein Mittel zu 
richtiger Erkenntniss sein® Darauf erwidert [der Verfasser]: 


5l, Weil sich die ihnen innewohnende Kraft. 
manifestirt, sind sie durch sich selbst Mittel zu rich- 
tiger Erkenntniss. 


1) Es ist natürlich kurs 

3) Verbemern era 'iy ala üha nach dem MS.: der Ausdruck üy dha 
könnte sich nur auf den Inhalt des gesapten berieben , aber nicht eine Ent- 
Eegnung auf das vorstehende einleiten. 

4) Aniruddha und Mahädera bieten eins anders und bessere Erklärung 
dieses Sütra. | 


5) Hinter Bwidhs-püreakutvena ist ein Interpunktionsstrich zu sotzenn, 
dagegen vor kım fs nur ein Komma zu denken. 





i Bädhädir in der Ausgabs zu trennen. 
P 


- Dass sämmtliche Vedas durch sieh selbst Mittel zu richtiger 
Erkenntniss sind, geht aus der Beobachtung [der Thatssche] ber- 
vor, dass die den Vedas innewohnende, d. h. wesentliche, Kraft 
ein snchgemässes Verständniss zu erzeugen sich bei den Zauber- 
sprüchen der vedischen Heilkunde und [bei allen den im Veda 
vorgeschriebenen Handlungen, deren Erfolg ersichtlich ist,] mani- 
festirt; nicht [aber] beruht [die Eigenschaft der Vedas ein Er- 
kenntnissmittel zu sein] darauf, dass sie aus dem richtigen Ver- 
ständniss desjenigen, der sie verkündet, entsprungen seien, oder 
auf ähnlichen [Gründen]. Das ist der Sinn. So sagt auch das 
Nväyasütra [2. 68]: „Und wie die Zaubersprüche und die vredische 
Heilkunde ist [auch] dieser [der Veda] ein Mittel zu richtiger 
Erkenntniss.* !) 


| Für die Behauptung „Die Constituenten ete. werden nicht 
absolut geleugnet* [V. 26] ist in regelrechter Weise ein Grund 
[in Sdtra 27] angeführt und erörtert: weil die Existenz der 
Freude feststeht. Jetzt bringt [der Verfasser] einen weiteren 
Grund für jene [Behauptung] bei: 

52. Das unreale wird nicht vorgestellt, wie z. BD. 
ein Manneshorn. 

Mag sogar die Feststellung [der Existenz] der Freude u, 3, w. 
vermittelst eines fünfgliedrigen [Syllogismus] auf sich beranhen, so 
lässt sich dieselbe auch aus dem blossen [Vorhandensein der] Vor- 
stellung beweisen. Wenn Freude u. s. w. absolut unreal wären, 
so würde schon die Vorstellung derselben unerklärlich sein, weil 
ein Manneshorn und ähnliche [Undinge] gar nicht gedacht werden. 
Das ist der Sinn. Ebenso sagt das Brahmasütra [2, 2. 23]: 
„Nicht ist [die Erscheinungswelt] etwas unreales wegen der Apper- 
ception.* Und dass, wenn Perlmutter für Silber gehalten wird, 
oder in Träumen, Wünschen und [Hoffnungen] ein Objekt, d. bh. 
eine Modifikation des inneren Sinnes, zur Vorstellung kommt [und] 
nicht etwa ein absolut unreales, wird [der Verfasser in Sütra 55] 
lehren. 


„Dann werden aber doch die Constituenten etc. einfach absolut 
real sein, und mithin ist das Wort ‚absolut‘ in dem Ausdruck ‚sie 
werden nicht absolut geleugnet‘ [V. 26] zwecklos* Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 





1) Viinänabhikshu hat wohlweislich das Nyayasütra nur bis hierher eitirt, 
weil der Schluss desselben, der für den theistischen Standpunkt der Naiyäyl- 
kas bezeichnend ist, im strikten Widerspruch mit dem Zwammenhang der 
obigen Ausführungen steht: äpta-präminyät „wegen der [unanfechtbaren] 
Autorität ihres competenten [Verfassers]. — Hier schliesst übrigens der Com- 
mentar zu dem Sütra; das folgende gehört schon zar nächsten Einleitung, 

Abhandl d. DMG. IX. 3, 19 
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Ebenso wenig darf man sich die Constituenten ete, als absolut ! 


real vorstellen, weil.[diese Dinge] bekanntlich in der Zeit geleug- 
net werden, da sie zu Grunde gegangen oder [nieht entfaltet] sind, 
und weil [ebenso] bekanntlich die in der Eigenschaft des geistigen 
erscheinende [materielle] Welt in dieser Eigenschaft geleugnet wird, 


a, u en 
Be 








un [wenn die unterscheidende Erkenntniss erreicht ist. Dies geschieht] 

N auf Grund solcher Schriftstellen, wie „Hierauf folet die Unter- 

N“ weisung: nicht so, nicht so!“ [Brh. 2. 8. 6], „Nicht ist hier - 
3 irgend etwas verschiedenes® [Brh. 4. 4. 19], „Wo die Götter nicht 

fr Götter sind, die Mutter nicht Mutter ist* [ef. Brh. 4. 3, 22, 

= Brahmop. 2] und auf Grund logischer Erwägungen. Das ist der Sinn. F 5 
> | 


„Demnach wird die Welt von dem realen sowohl als von. 
‚dem unrealen verschieden sein; trotzdem ist es unstatthaft !) Plz ar 
N‘ bestreiten, dass [jene Dinge in der Schrift] absolut geleumet 
= RE werden, [wie ihr im Sütra 26 gethan habt]* Darauf wide 
Ant. [der Verfasser]: ee 


= _ 
“ 


FR = 1 - 1 En = ı = = L 
Rn 54. Nicht etwas unbeschreibliches, weil ein solches 
2 nicht existirt. A 
2. Etwas, das weder als real noch als unreal zu beschreiben 
f ist, kann ebenso wenig?) vorgestellt werden, ‚weil ein sole 
nicht existirt‘; das bedeutet: weil ein vom realen sowohl als om 
Tr unrealen Storeze einge Ding nicht nachweisbar ist Gementit: 
Bi‘ [und] weil man seine Theorie im Einklang mit der Emnirie haldan 
= muss.*) Die Traditionsstelle aber: Bor ‚GeX Mupzeig ÜnakiE u. 


„Weder unrealen noch realen Wesens ist die Müyh, auch nicht von R. 
beiderlei Art, durch die Begriffe real re: | en ET, 
eins Scheinexistenz führend, beständig a a ITEege n ar 

hat folgenden Sinn: Die Mäy&, d. h. die Urmaterie sammt irn 

Produkten, ist ihrer Natur nach nicht von einer der drei Arten, <= 

die ‚in den drei Sütras [52 bis 54] widerlegt wurden: sondam 

sie ist ‚durch die Begriffe real und unreal nicht zu beschreiben; “ $ 


ll 


et 
er 


r; 


} 


u 18 a 


d. h. nicht zu bestimmen. [Damit soll gesagt sein: ihr Wesen] er 


kann nicht gelehrt werden, indem man entweder constatirt seit 


blick verändert. Ferner ist sie ‚beständig‘, d. h. an sich ewig, 








nur real* oder „sie ist nor unreal“, [aus dem Grunde u 


) L.. “pratishedhinupapattir mit der v. L, dem MS, und Aph.? 365 Bor | 
Anm gr a a wine böcdkeh in Sütra 26. 
) L. eiwreacaniyasyüpi mit dem MS, anstatt cinirvasaniyam tü- 


5) Hier ist das grosse Stück aus der y. L, 
steht, aufsunehmen Der nachfolgende Vers war si 
erörtert mit einem Hinweis auf die 
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und damit karz sowohl realer als unrealer Natur, Ebenso ist der 
Urmaterie sammt ihren Produkten !) sowohl Nichtrealität als Bea- 
lität in [Vyäsa’s] Yoga-Commentar [zu 2. 19] zugeschrieben. 


„Dann glaubt ihr also an die Theorie, dass ein Ding anders 
erscheinen kann, als es ist (anyathä-Ihyäti)?* Dies verneint [der 
Verfasser]: 

55. Nicht ist die Theorie [richtig], dass ein Ding 
anders erscheinen kann, als es ist, weil dem die 
eignen Worte widersprechen. | 

?, Ein Ding erscheint [wohl] unter einer andern Form [als 
seiner eignen], aber etwas unreales gelangt nicht zur Vorstellung.“ 
Diese Ansicht [der Naiyäyikas] ist 'ebenso wenig richtig, ‚weil 
dem ihre eignen Worte widersprechen‘, d. h. weil [dem ersten 
Satz] ihre eigene [in dem zweiten Satz ausgesprochene] Lehre 
widerspricht, dass nilmlich etwas unreales nicht vorgestellt wird 
wegen des Fehlens der Berührung [mit den Sinnen und der andern 
erforderlichen Faktoren) Denn [bei der Aufstellung des ersten 
Satzes] nehmen [die Naiyäyikas] an, dass eine nicht vorhandene 
Verbindung [z. B. die von Perlmutter und Silbersein] zur Vor- 
stellung komme. Das ist der Sinn. Und wenn auch [von ihnen] 
gesagt wird: „Die Verbindung existirt [thatsächlich] anderswo 
[nämlich die Verbindung des Silbers mit dem ihm inhärirenden 
Silbersein] und kommt nur [bier, bei dem Perlmutterstück,] zur 
Vorstellung*, so fassen sie doch etwas unreales als real auf (asat- 
Ichyäti) in dem Falle, dass sie das Verhältniss des zu bestimmen- 
den [d. bh. des Perlmutterstücks] und des bestimmenden [d. h. 
der Idee des Silbers] als das des Ortes der Nichtexistenz (anuyogıka) 
und ihres positiven Gegenstücks (pratiyogika) ansehen; in dem 
Falle dagegen, dass sie dieses [Verhältniss] nicht annehmen, würde 
die Sache so liegen, dass [drei] unzusammenhängende [Dinge], Perl- 
mutter, Idee des Silbers und Inhärenz, zur Vorstellung kommen, und 
damit würde [die anyathä-khyat) auf das von uns gemeinte 
Nichterkennen des Unterschiedes hinauslaufen. Deshalb wird die 
Theorie [der Naiyäyikas], dass ein Ding anders erscheinen kann 
als es ist, durch ihre [eigene] Lehre aufgehoben; denn das Wort 
anyathä-khyät, [mit welchem diese Theorie benannt ist,] be 
zeichnet nichts als einen bestimmten Irrthum. Ebenso würde, 
wenn [die Naiyäyıkas sagten, dass] die Wahrnehmung von ihrem 
Objekt abirrte, ihre eigene Lehre, dass nämlich das Objekt durch 
die Wahrnehmung festgestellt werde, aufgehoben. 50 heisst es: 


1) L. su-käryasya mit dem MS. 
3) Anstatt des bei Hall gedruckten Textes ist die vw. L, mit der auch 
das MS. übereinstimmt, nufunehmen. 
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de Ei I , ie 
gt „Wenn die Wahrnehmung abirrte, worauf berahte dann die Uber 
ut sengung; (dns ein Ding mo oder so ij?" in 
Sa Da es nun aber zu complieirt ist tausenderlei Theorien ur 
= zustellen um diese [anyarhä-khyäti] zu rechtfertigen, hat manen- 
et fach folgendes zu eonstatiren: lediglich die Niehterkenntniss der 
ur Thatsache, dass kein Zusammenhang [zwischen dem Perlmutter- 
ie stück und dem Silbersein] existirt, ergiebt sich für uns bide 
FE [d. h. für euch Naiyäyikas und für uns Sämkhyas] als die Ur-- 
ei | sache der landläufigen Vorstellung: [„Perlmutter ist Silber“). Ferner x 
er giebt es, da alle Wahrnehmungen homogen sind, keinen bestimmen 
u = den Faktor und [kein Erkenntnissmittel], auf Grund dessen [man 
Be? erklären könnte, dass] zwischen zwei Wahrnehmungen das Ver- . 
an hältniss von aufgehobenem und aufhebendem bestehe. !) Ar 
Sn; [Der Verfasser] erläutert nun das oben [in Sütra 26] gesagte 
= „sie werden nicht absolut geleugnet* und resumirt seine Lehre: 
Li 56. Die Erkenntniss der Realität und Nichtreai- 


d 


y 
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eeleugnet werden. udn 
Die Erkenntniss der [gleichzeitigen] Realität und Nichtreaitätt 
aller [dieser Dinge], der Constituenten u s. w., ergiebt sich | 
woraus? ‚Daraus, dass sie geleugnet und nicht geleugnet werden‘. 
Alle [materiellen] Dinge werden, soweit ihre Existenz als solche 
in Betracht kommt, nicht geleugnet, weil sie ewig sind; aberalle 
diese Dinge werden der Beziehung nach geleugmet, [d. h. es wird 
negirt], dass sie irgend etwas mit reistigem Wesen zu thun 
baben; ebenso wie [man] z. B. das [uns noch aus dem Commen- 
tar zum vorigen Sütra] gegenwärtige Silber am Pörlmutter oder 
die Röthe am Krystall und dergl. [leugnet]. 7) Ebenso werden 
< auch sämmtliche Dinge, die sich modificiren, den Zuständen sch 
Bi geleugnet [d. h. im Zustande der Vergangenheit und Zukunft], u 
pi [gewissen] Zeiten u. s. w. [d. h. wenn sie noch nicht Produkte 
sind, sondern noch in der materiellen Ursache ruhen]. Und ‚ge- 
leugnet werden‘ bedeutet: das Objekt der Idee der Verneinung 
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> mit Bezug auf ein [als existirend] anerkanntes Substrat (dhermm) 
R sein; ‚Niehtvorhandensein‘ (asaftra) aber bedeutet [keine absolute 
j Nichtezistenz, sondern nur eine Art von] Nichtexistenz (abhära) 
und zwar eine solche, die nichts anderes ist als das Substrat.) 
NG 1} Die Naiyäyikas behaupten nämlich, dass die ursts Wahrnehm | 
. „ioses ist Silber“ durch die zweite Wahrnehmung Ei ist ae Eine 
U nn ch ri en Lehre der Sämkhyas aber wird nur die Nicht 
f. unterseheidung, welc ssache der ersten Wahrmsh | 
zweite beseitigt. ne 


#2) L. yathä gukty-üden bucdedhi-stho-rejaticeh sphafıküdiehu vä lau- Er 
hatyıides (ndcat zit 2 Y. L, dem MS. und Aph.® 358, Anm. 1. | BL -: 

5) Nach dieser Lehre ist einfach die Erde die Nichtexistenz (der able) F 
des (auf ihr nicht befindlichen) Topfes, der Tisch die Kich ee 
ihm forgenommenen) Buches eV Dan > 











Man: darf nicht sagen, dass Realität und Nichtrealität sich 
gegenseitig widersprechen, weil der [anscheinende] Widerspruch 
aufgehoben wird durch den Unterschied der Relation; denn wie 
bekanntlich die Röthe in der Form des reflektirenden real ist und 
in der Form des im Krystall befindlichen Reflexes unreal '), oder 
wie das Silber in der Form des im Bazar ausliegenden real ist 
und in der Form des auf ein Perlmutterstück übertragenen un- 
real, ebenso ist auch die ganze Welt real, soweit ihre Existenz 


als solehe in Betracht kommt, aber unreal in der Form der auf 
den Geist übertragenen, und [wie im Grossen, so im Kleinen ®)]. 


So heisst es: 

„Denn wenn auch ein Objekt [in Wahrheit für den Geist] nicht 
existirt, so hört doch das Welttreiben nicht für ihn auf, so lange or die 
Dinge [als so existirend] denkt, [sondern es wirkt fort,] wie Unheil im 
‚Traume naht.“ 

Ebenso wird auch der Widerspruch von Realität und Nicht- 
realität aufgehoben durch den Unterschied der Zustände; denn 


wie x. B. ein Baum, obwohl im ausgewachsenen Zustande real; 


im Zustande des Sprosses unreal ist, ebenso sind die Urmaterie 
und [ihre nächsten sinnlich nieht wahrnehmbaren Produkte] so- 
wohl real als unreal.?} 50 heisst es: 
‚Immerdar sind wahrlich ) die materiellen Dinge und sind nicht; 
weil dies wegen der unbeschreibliehen Eile der Zeit schwer erkennbar 
ist, wird es nicht wahrgenommen.“ 

Diese auch im Sütra gelehrte Realität und Nichtrealitit der 
Erscheinungswelt wird [ferner] von der Tradition [in folgendem 
Verse] ausgesagt °): 

„Die unentfaltete Ursache ist ewig und sowohl realen als unrealen 
Wesens, sie, die von den Erforschern der Wahrheit ‚Urgrund’ und ‚Ur- 
materie‘ genannt wird.“ [V.P. 1. 2. 19].°) 

Dies ist von uns im Commentar zur Brahmamimämsä und 
im Yogavärttika ausführlich erörtert und deshalb [bier nur] an- 
‚deutungsweise behandelt. 


I) Tiülge den Interpunktionsstrich hinter drahtom. 

2) Dies bedeutet nach Raämmigra das decke hinter eailanyeı. Z. B. sind 
die einzelnen Blätter real, aber das Buch ist nicht (in diesem Sinne) real; 
denn wir übertragen nur den Begriff des Buches anf die Gesammtheit der Blätter. 

3) D. h. das Innenorgan und die Sinne sind real, wenn sie entfaltet sind, 
aber unreal, so lange sie noeh in ihrer Ursache, der Urmaterie, ruhen; die 
letztere dagegen ist renl, so lange sie sich nicht entfnltet hat, unreal nach 
der Eutfaltung. — Hier ist das Stück aus der v. l., das auch im 35. steht, 

inzufüi | | 

4) Trenne ange bhütins, 

5) L. emaryate anstatt smdraydehyati, mit dem M3. 

6) In der Bombayer Ausgabe des V.P. lautet dieser Vers: eryalcham 
körenam yat, tat pradhänam rahi-sattamaih | procyate prakrtih sühahma 
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‚Bedeutung klar (sphuza) mache. *%) Ein solches Wort [aber] 
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Diese Untersuchung ist zu Ende; jetzt wird die durch den 
Zusammenhang nahe gelegte (vgl. Sütra 37 #.) Untersuchung über 
das Wort anhangsweise zum Schluss in Angriff gnommn: 

57. Wegen der Vorstellung und Nichtvorstellung 54 
giebt es kein Wort, das die Natur des ‚Bedeuters hat. 

Von den Anhängern des Yoga-Systems wird unter dem Namen 
des ‚Bedeuters‘ (sphota) ?) ein untheilbares einheitliches Wort nm 
genommen wie z.B. ‚Topf‘, das etwas anderes sei als die einzelnen 
Buchstaben, geradeso wie z. B, ein Topf als Ganzes etwas on 
den einzelnen Theilen, dem muschelförmigen Hals u, s. w., ver 
schiedenes sei; denn man empfinde die Einheitlichkeit des Wortes 
ebenso wie die des Topfes, und die Buchstaben könnten wen 
ihres schnellen Vergehens durch ihre [blosse] Aneinanderreihung. Rz 
nieht den Wortsinn zur Vorstellung bringen). Diese besondere 
Art von Wort (gadda) nun, wofür man auch pada sagen könnte), 
wird [von jenen] deshalb ‚Bedeuter‘ (sphora) genannt, weil sie die. a 
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ist unbeweisbar. Warum? ‚Wegen der Vorstellung und Nicht 
vorstellung‘; [d. h. weil man nur nöthig hat sich die flgendde 
Alternative vorzulegen:] kommt ein solches Wort zur Vor 
stellung oder nicht? Im ersten Fall soll man einfach den a 
die besondere Anfeinanderfolge [der Buchstaben] bestimmten Buch- 

stabeneomplex, durch welchen dieser [‚Bedeuter‘] manifestirt wird, - 
als dasjenige anerkennen, was den Wortsinn zur Kenntniss bringt; } 
wozu [dann] jener überflüssige [‚Bedeuter‘]? Im andern Fall kann 
ein „Bedeuter‘, von dem man gar nichts weiss, nicht die Kraft ri 
haben den Wortsinn zur Kenntniss zu bringen. Mithin ist die IR 
Theorie von dem ‚Bedenter‘ zwecklos; das ist der Sinn) — 
Wenn in irgend einer Weise die Vorstellung der Einheitlichkit 

des Wortes einen [neuen] Sinn hervorriefe, so müsste auch zB 
ein Wald etwas von den einzelnen Biumen verschiedenes sein: 
denn die Vorstellung z. B. des einheitlichen Waldes ist [der des 

einheitlichen Wortes] ganz analog. 











Oben fin Büira 45] war die Ewigkeit der Velas relmen 
jetzt leugnet [der Verfasser im Gegensatz zu den Mitmsckae 
auch die Ewigkeit der Buchstaben : Be  - 








2% Aus der v. L und dem M3. — Der Gedarke, wolcher der Istzten Be- 
merkung zu Grunde legt, ist: wenn die Schlusbuchstahen eines Wortes ae | 
Kesproeben er a. die ersten schon zu Grundo gern 
3) prackükhye ist hinzugefügt, damit man radela t in-der Brdsutunz Ein 

Last, Ton‘ nehme. | sascha nicht in der Bedeutung 7 
4) Setze einen Interpunktionsstrich hinter weyte, | 
5) Das folgende aus der r. 1. und dem MS, 


1) ‚Wortsselo‘ bei Deussen, Vecbersetzung der Br. 8. 173. | n | 
Ei 4 
= 
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58. Die Laute sind nicht ewig, weil man be- 
obachtet, dass sie hervorgebracht werden. 

Die [Lehre von der] Ewigkeit der Buchstaben, die darauf 
gegründet ist, dass man dieselben wiedererkenne „dies ist das- 
selbe g* u. s. w., ist nicht berechtigt; denn dass [die Buchstaben] 
nicht ewig sind, folgt aus der Beobachtung „das g ist entstanden* 
u.s w. Das ist der Sinn. Die Wiedererkennung beraht [nur] 
auf der Homogeneität [mit dem früher gehörten], denn sonst würde 
auch z. B. ein Topf ewig sein müssen, weil er wiedererkannt wird. 


[Hier] macht [der Mimämsaka] einen Einwand: 

59. Es wird etwas, dessen Existenz von früher 
her feststeht, manifestirt, gleichwie ein Topf durch 
eine Lampe. 

„Es ist aber doch nur die Manifestirung des Lautes, dessen 
Existenz schon von früher her feststeht, durch den Ton und [durch 
die Thätigkeit der Sprachorgane als] das Objekt der Idee der 
Entstehung !) [anzusehn]“ Als Gleichniss für die Manifestirung 
[wird von dem Öpponenten angeführt ;] ‚gleichwie ein Topf durch 
eine Lampe‘. 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 


60. Wenn die Lehre von der [steten] Realität 
der Produkte [gelten soll], so beweist ihr etwas schon 
bewiesenes, 

Wenn ihr ‚Manifestirang‘ die Erreichung des Zustandes der 
Gegenwart unter Aufgebung des Zustandes der Vergangenheit ?) 
nennt, so ist das unsere Lehre von der [steten] Realität der Pro- 
dukte. Da nun eine solche Ewigkeit allen Produkten eigen ist, 
[nicht nur den Lauten und Worten], so beweist ihr [in diesem 
Fall] etwas schon bewiesenes. Das ist der Sinn. 

Und wenn ihr ‚Manifestirung‘ nennt, was sich lediglich als 
Wahrnehmung des in [dem Zustande] der Gegenwart existirenden 
‘darstellt, so müssten auch Töpfe und dgl. ewig sein. [Denn] 
so gut wie ihr [Mimämsakas bei dieser zweiten Erklärung] im 
Falle der Worte meint, dass nur die Wahrnehmung [der- 
selben] durch das Wirken der Ursache [d. h. durch die Hervor- 
bringung der Töne erzeugt werde und] als Objekt der Vorstellung 
der Entstehung zu gelten habe, [nicht aber die Worte selbst, ] 


1) L. uipatti-pratiter mit dem MS. 

2) Ich verbesere yady atitähreasthä-tyügena; simmtliche von mir con- 
sultirts Pandits erklärten das in den Handschriften überlieferte anigetieasthär 
für Unsinn und hielten meine Correctur für nothwendig. 











ebenso müsste man annehmen, [dass] auch im Falle der Töpfe 
und dgl.) [dasselbe Verhältniss obwalte, d. h. dass durch die 
Handhabung der Töpferscheibe, des Stabes u. s. w. nur die Wahr-. 


nehmung eines Topfes, nicht aber ein Topf erzeugt werde]. Das 
ist die Meinung. | 


Es ist noch ein früher nicht erwähnter Grund gegen die 
Zweitlosigkeit des Selbstes anzuführen: zu dem Zwecke wird die 
[bereits I. 149 f£. begonnene] Widerlegung der Zweitlosigkeit des 
Selbstes wieder aufgenommen: 


61. Die Zweitlosigkeit der Seele besteht nicht, 


weıl die Verschiedenheit derselben an Merkmalen er- 


kannt wird. 

Wenn es auch Stellen für die Identität der Seelen giebt eben- 
so wie solche für die Verschiedenheit derselben von einander, 80 
besteht doch nicht die Zweitlosigkeit, d. h. die absolute Identität’; 


denn die Verschiedenheit lässt sich durch solche Merkmala fost- 


stellen, wie sie sich in dem Ausspruch, der von der Ziege [resp. 
der ungeborenen] handelt, [Cvet. 4. 5] und in ähnlichen erwähnt 
finden, nämlich dadurch, dass [die eine Seele] die Materie aufgiebt, 
[die andere] nieht, und durch das, [was sonst noch in Kärikh 18 
an Gründen zusammengestellt ist, Das ist der Sinn. Denn diese 
charakteristischen "Thatsachen wären bei der absoluten Identität 
[der Seelen] unerklärlich, da man, wie schon [I. 150] gesart, solche 
Aussprüche nicht durch die Verschiedenheit der Upädhis erklären 
kann.) Die Schriftstellen aber für die Identität [der Seelen] 
sind dahin zu deuten, dass sie dasselbe besagen, wie die Stellen, 
welche von der Aehnlichkeit oder [Gleichartigkeit derselben] handeln, 
d. h. dass sie [nur] diejenige Identität meinen, welche als Nicht- 
verschiedenartigkeit oder [Zugehörigkeit zu einem Genus] zu de- 
finiren ist; denn dass [jene Schriftstellen] diese Bedeutung haben, 
ist auch dadurch festzustellen, dass sonst das Aufhören des Sub- 
jektivirungswahns und ähnlicher [fehlerhafter Empfindungen] nicht 
zu erklären wäre, 


Als ein Grund gegen die Identität der Seelen ist [hiermit] 
das Merkmal, [d. h. die darauf gegründete Schlussfolgerung] an- 


geführt. Gegen die Einheit von Seele und Nicht-Seele aber, die 
in solchen Schriftstellen gelehrt ist, wie „Seele allein ist dieses 
AN* [Chänd, 7. 25. 2], „Brahman allein ist dieses AIl® (Mund. 2, 
2. 11; Nrs. Täp. 2. 17], spricht auch die Sinneswahrnehmung. 
Dies sagt [der Verfasser im folgenden aus]: ae 
1} L osabdeshe ira ghatäciche ci vor kirm vyapärena mit 
v. 1. und dem MS; Aph® 369 Anm, 2 sind die West trhkalich da hinten 


er Aus der v.L und dem MS, 
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62. Ebenso wenig mit dem, was Nicht-Seele ist, 
weil dies durch die Sinneswahrnehmung widerlegt wırd. 
Ebenso wenig ist die Seele identisch mit dem, was Nicht- 
Seele ist, d. h. mit den Objekten des Genusses, also mit der Er- 
scheinungswelt; denn dies wird [nicht nur durch Schlussfolgerungen, 
sondern] auch durch die Sinneswahrnehmung widerlegt. Wenn 
die Seele mit allen Gegenständen des Genusses [resp. der Er- 
führung] identisch wäre, würde auch zwischen Topf und Kleid 
kein Unterschied bestehen, weil beispielsweise der Topf mit der 
Seele identisch sein würde, die [ihrerseits wieder jener Anschau- 
ung zufolge] mit dem Kleide identisch ist. Eine solche [Iden- 
tität] wird nun durch die Sinneswahrmehmung, die eine Ver- 
schiedenheit erkennen lässt, widerlegt. Das ist der Sinn. 


Um das Verständniss der Schüler zu voller Klarbeit zu 
bringen !), erläutert [der Verfasser. noch weiter] den zwar schon 
zum Abschluss gebrachten Gegenstand: 

63. Nicht zwischen den beiden, eben deswegen. 

Ebenso wenig besteht zwischen den beiden zusammengenom- 
men, d. h. zwischen Seele und Nicht-Seele, eine absolute Iden- 
tität; ‚eben deswegen‘, d. h. aus denselben zwei Gründen. Das 
ist der Sinn. ee | 

‚Was wird aber dann aus solchen Schriftstellen, wie „Seele 
allein ist dieses [All*, Chänd. 7. 25. 2]?° Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 

64. Dort liegt ein andrer Zweck vor, für die nıcht- 
unterscheidenden. 

‚Für die nicht-unterseheidenden‘, d. h. mit Rücksicht auf die 
Menschen, welche die unterscheidende Erkenntniss nicht erreicht 
haben, liegt ‚dort‘, d, h. in der [Lehre von der] Zweitlosigkeit, 
ein andrer Zweck vor, [es handelt sich nämlich um] ein Eingehen 
fauf landläufige Vorstellungen] zu Kultuszwecken. Das ist der 
Sinn. Denn im täglichen Leben herrscht in Folge der Nicht- 


unterscheidung die Vorstellung, dass Körper und Seele, Genossenes‘ 


und Geniesser, identisch seien: ‚Ich bin gelb‘, ‚mein Selbst ist 
Bhadrasena‘ u. 5. w. Auf diese landläufige Vorstellung also ein- 
gehend, ordnet die Schrift nur für solche Leute eine derartige 
Verehrung [der Zweitlosigkeit] an, um das Sattva [ihres Innen- 
‚organs] zu läutern und [um sie auf den Weg zur Erkenntnis zu 
führen]. Deshalb lengnet die Schrift auf dem Standpunkte der 
absoluten Wahrheit, dass die Objekte der Verehrung Seele seien, 
z. B. an der folgenden Stelle: 


1) Das MS. hat roiüredyäya wie die v. I. und Aph." 364, Anm. 2. 
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„Was mit dem Denkorgan nicht denkt, durch welches [aber], wie 
man lehrt, das Donkorgan denkt, dies allein erkenne als Brahman, nicht 
das, welches man hier verehrt“ [Kenop, 1. 51 





[Der Verfasser] lehrt nun, dass es für diejenigen, welche sich 
zu der Zweitlosigkeit bekennen J, auch keine materielle Ursache 
der Welt geben kann: 

65. Weder die Seele noch das Nichtwissen ®) noch 
beides [kann] die materielle Ursache der Welt [sein], 
wegen der Unberührtheit. 

Weder die reine Seela noch das in der Seele ruheande Nicht- 
wissen noch beides, wie Topf und Deckel ZuSsammengenommen, 
kann die materielle Ursache der Welt sein, wegen der Unberährt- 
heit der Seele. Denn nur durch die besondere Verbindung, welche 
‚lenge] Berührung‘ heisst, entsteht die Umgestaltung der Dinge. 
Wegen dieser Unberährtheit kann die reins Seele weder ohne ein 
zweites die materielle Ursache sein, noch auch durch Vermittlung des 
Nichtwissens, weil schon oben [V. 13] eine Verbindung mit dem Nicht- 
wissen [eben] wegen jener Unberührtheit [der Seele] als ausgeschlossen 
erwiesen wurde, ?) weil ferner das Nichtwissan unreal ist und deshalb 
nicht die materielle Ursacha realer Dinge sein kann, und weil, wenn 
es [von unsern Gegnern] für real erklärt würde, durch dasselbe eine 
Zweibeit 4) gegeben wäre. Ferner hat man nirgends beobachtet, 
dass das Niektwissen materielle Ursache sei; denn in dem Falle 5) 
des Irrthums, dass Perlmutter Silber sei, und ähnlicher [Irrthümer] 
gilt [uns] das Nichtwissen als causa efficiens und der innere Sinn 
als causa materialis, weil der aus dieser Veranlassung [d. h. aus 
Veranlassung solcher irrthümlicher Anschauungen] entstehende Ein- 
druck ein Attribut des inneren Sinnes ist. — Ebenso wenig wie 
eines [der beiden, die Seele oder das Nichtwissen,] für sich die 
materielle Ursache sein kann, können es auch beide [zusammen] 
sein, eben wegen der Unberührtheit [der Seele]. Das ist der 
Sinn.") In der Brahmamimimsä aber wird angenommen, dass 
das Nichtwissen als etwas unreales, in der Seele ruhendes sich im 
Luftraum befinde, dem Winde vergleichbar, und dass vermittelst eines 
solchen Nichtwissens das Brahman nur enthaltende Ursache Sal 








4) L mit dem MS. fayaica deaita-prasaigie oa anstatt des unsinnigen 
tlayaioddenitah | äh n; | 

5) L. "sthale anstatt 9arhine mit dem MS. 

6) Anstatt der im Text gedruckten State yarddı eier bis eaerbhigenea 


hat, anfzunehmen. "weh, das auch das MS. 





Dies wird auch von uns anerkannt; denn es ist nur die von uns ge- 
lehrte Urmaterie, welche von jenen [den Vedantisten] mit dem Aus- 
druck ‚Nichtwissen‘ benannt ist, und es kommt auf dasselbe hinaus, 
wenn wir annehmen, dass die Urmaterie die causa materialis der 
um der Seela willen existirenden Erscheinungswelt sei, während 
die Seele einfach den Behälter bilde. Folgender Unterschied aber 
besteht [zwischen den beiden Lehren]: jene nehmen an, dass auch 


das Wirken der Urmaterie auf einem [bewussten] Entschlusse be- . 


ruhe, wir dagegen nicht. Ebenso wird die von jenen wegen 
der [räumlichen] Ungetrenntheit gelehrte Zweitlosigkeit 
[d. h. Identität von Seele und Materie] auch von uns angenommen. 
Und auch in der Schrift wird an solchen Stellen wie „Seiend nor, 
o Lieber, war dieses im Anfang, eines nur ohne ein zweites !)* 
[Chänd. 6. 2. 1] lediglich diejenige Zweitlosigkeit gelehrt, welche 
sich als [räumliche] Ungetrenntheit [von Geist und Materie] dar- 
stellt. [Solche Stellen sind in diesem Sinne aufzufassen] wegen 
einer anderen Schriftstelle, welche lautet: „Nicht aber ist das, was 
er erblickt, ein zweites, ein anderes, von jenem getrenntes* [Brh. 
4. 8. 25—30]. Ebenso heisst es: 
„im Anfang] war Denken und Objekt?) ein einziges ununterschie- 
denes; von diesen beiden Ist das eine, das Objekt nämlich, die Urmaterie 
in ihrer Doppelnatur [d. h. als unentfaltete und entfaltete], die andere 
Realität aber ist das Denken, das Seele genannt wird.“ 
‚Ununterschieden‘ bedeutet ‚ungetrennt. Demnach ist der In- 
halt der Upanisbaden (vedänta) nicht die Zweitlosigkeit der Seele 
im Sinne von Untheilbarkeit. Trotzdem geben die modernen 
Vedantisten alles, was hier als Einwand vorgebracht worden ist, 
für die Lehre der Brahmamimimsä aus; dieses aber ist als etwas 
nieht in den Brahmasütras gelehrtes, ja sogar ihnen widersprechen- 
des von uns dort [d. h. im Commentar zur Brahmamimämsä] ver- 
worfen. Man erinnere sich, dass auch hier [in diesem Buche] die 
[wirkliche] Lehre der Brahmamimämsä nicht angegriffen, sondern 
nur der gewaltsam in die Upanishaden hineingedeutete Sinn zurück- 
gewiesen wird. Dies gilt ebenso auch für die folgenden Sütras. 


[Von dem Verfasser] selbst ist [I. 145] gelehrt, dass die Seele 
ihrer Natur nach Licht sei. Mit Bezug darauf widerlegt er nun 
den Einwand, dass zufolge der Schriftstelle „*) Denken und Wonne 
ist das Brahman“ [Brh. 3. 9. 28] auch die Wonne zu dem Wesen 
der Seele gehöre: 


- 1) Tilge nach dem Wortlaut des MS. das nicht in der Upanishad stehende 


2) Vgl. oben im Comm. zu I. 61, 8. 47 Z. 1 der Ausgabe. Wie dort, 
ist auch hier jainem atho 'py artha oler wohl besser jnänam atho arthıa 
zu losen. Wgl. 5. 73 dieser Üebersetzung, Anm. 5. 

3) Tilge mit dem MS. das auch in der Upanishad fehlende satyam, 
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Wonne und Denken, weil diese beiden verschieden sind. 


Ein und dasselbe Subjekt ist nicht seiner Natur nach beides, 


Wonne und Denken, weil zu der Zeit, da man Schmerz empfindet, 


nicht das Gefühl der Freude existirt, also Freude und Empfinden 9 


verschieden sind, Das ist der Sinn. Und man kann nicht sagen, 


dass die Freude eine besondere Art von Empfinden sei, weil das 


Empfinden [resp. Denken], welches das Wesen der Seanla ausmacht, 


untheilbar [d. h. einheitlich] ist. Eben darım kann man auch 


nicht sagen, dass zu der Zeit, da [durch die Schmerzempfindung] 


das geistige Wesen [der Seele] zum Bewusstsein kommt, die Freude 0% 


verhüllt werde; weil wegen der untheilbaren Einheit, [welche nach 
eurer, der modernen Vedantisten, Meinung zwischen Empfinden, 
resp. geistigem Wesen, und Freude besteht,] dann, wenn die Wonne 


verhüllt ist, das Gefühl „ich empfinde Schmerz* unerklärlich sein 


würde. Denn die Seele hat nicht verschiedene Theile, so dass, 
auch wenn der Wonne-Theil verhüllt wäre, doch der Denktheil 


noch zum Bewusstsein kommen könnte. Auch darf man nicht, 7 
sagen, dass diese Argumentationen wegen der Autorität der Sch t 
ungiltig seien; denn sowohl in der Schrift z. B. an der Stelle 

„Sicht Wonne und nicht wonnelos“, als auch in der Tradition 


2. B. an der Stelle: 


„Schmerzlos und freudios ist das Brahman, Vorgn it, Zukunft 
Ber rasen rabman, Vergangenheit, Zukunft 


ist ebenso die Wonnelosigkeit [des Brahman] gelehrt, und deshalb. T 


kommt bei diesem Punkt nur die Argumentation in Betracht; 9) 


und in der Schrift selbst ist gelehrt, dass negative Schriftstellen 


die stärkere Beweiskruft haben, [wenn Stellen positiven und naga- 
tiven Inhalts mit einander im Widerspruch stehen], ®) weil sonst auf 
Grund der Schriftstellen, welche lehren, dass der Wille [der gött- 
lichen Seele] in Erfüllung gehe u. s. w. [z. B, Chänd. 3. 14. 2; 
8.7.1] der Seele auch Wünsche und andare Attribute zugeschrieben 
werden müssten, 


„Was wird unter diesen Umständen aber aus den Schrift- 
stellen, welche von der Wonneartigkeit der Seele sprechen ?® Darauf 
erwidert [der Verfasser]: | 


‚67, Wegen des Aufhörens des Schmerzes steht 
es ın uneigentlicher Bedeutung. | 
Wegen des Aufhörens des Schmerzes [bei der Erreichun 
der unterscheidenden Erkenntniss] ist das Wort ‚Wonne‘ in a 
Schrift mit Bezug auf das Selbst in uneigentlicher Bedeutung ge- 
1) Empfinden (jdn) gilt als Denken. 
2) Der Eest aus der vr. 1. und dem M& 
3) Vgl. oben 8, 157 disser Vebersetzung. 
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braucht. Das ist der Sinn.) Und die Eigenthümlichkeit, [welche 


die Veranlassung dafür ist] von dem [Selbst so etwas auszusagen], *) 
liegt in der Thatsache, dass [das Selbst] einem das allerliebste 
ist; denn diese Thatsache folgt aus solchen Schriftstellen wie 


„Es 5) ist lieber als ein Sohn“ [Erh. 1. 4. 8], aus logischen Gründen 


und dem [eignen] Gefühl. Das ist gemeint. 

So heisst es: „Freude ist das Vergehen von Schmerz und Freude.“ 
Die Schriftstelle aber „Nicht wonnelos* (s. auf der vorigen Seite) handelt 
von der dem Upädhi [d. bh. dem Innenorgan] eigenen Wonne, ge- 
radeso wie die Schriftstellen, welche lehren, dass der Wille [der 
göttlichen Seele] in Erfüllung gehe u. s. w. [z. B. Chänd. 3. 
14. 2; 8. 7. 1, sich auf das Innenorgan beziehen]. Wenn aber 
irgend ein [Anhänger (ankars's] sagt: „Die Freudartigkeit des 
Selbstes ist daraus zu erschliessen, dass es [von allen Menschen] 
unabhängig von dem Upädhi geliebt wird“, so ist dies nicht [richtig]; 
denn die Liebe [zum Selbst] erklärt sich schon dadurch, dass die 
Schmerzlosigkeit sein Wesen ausmacht; und ebenso gut wie der 
Begriff der Freude oder [des Mittels zur Freude], ruft auch der 
des [blossen] Selbstes die Liebe hervor, da man sonst auch Glück 
über die Freude eines andern empfinden müsste, #) 


[Der Verfasser] nennt nun den Hänptgrund (böja, vgl. 8. 94) 


für den Gebrauch [des Wortes ‚Wonne‘] im uneigentlichen Sinne: 


68. Es ist eine Verherrlichung der Erlösung für 


die schwachen. 

Zum Besten der schwachen, d. h. der unwissenden, preist die 
Schrift das Erlöstsein, welches das Wesen des Selbstes ausmacht, 
— d.h. das Aufhören des Schmerzes — als Freude, um das 
Interesse dafür anzuregen. Das ist ‚der Sinn. 





Um direkt zu besründen, was ER oben [I. 61 f.] gelehrt 
wurde, dass nämlich das Innenorgan etwas entstandenes ist, 5) 
widerlegt [der Verfasser] den Einwand, dass das Denkorgan all- 
gegenwärtig sel: 


69. Das Denkorgan ist nicht allgegenwärtig, weil 
es ein Werkzeug oder ein Sinn ist. 


Das Denkorgan (manas), d. h. [hier] das Gesammt-Innenorgan, 
ist nicht allgegenwärtig, weil es ein Werkzeug ist so gut wie 
Messer und dgl. Das Wort ‚oder‘ soll eine beschränkte Alter- 
nahive ausdrücken; das bedeutet: auch weil ein bestimmtes Innen- 


1} Der fülgende Satz aus der v. 1. und dem MS. 
$) gunah == gauna-preyogasya nimittam, P. 
3 In der Upanishad steht noch etat hinter dat, 
4) Echt indisch! 


5) L. antahkaranotpatteh mit der v.L, dem M3. und Aph.” 370, Anm. 2. 
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organ, das dritte nämlich, ein Sinn ist, kann es nicht allgegen- 


Körper zu beobachtende,] Empfindung und [Bewegung] erklärt sich 


dadurch, dass [das Innenorgan] von mittlerer Ausdehnung ist. 


Dem Bedenken, dass hierin kein zwingender Beweis liege, 
begegnet [der Verfasser] mit folgender für seine Theorie sprechen- 
der Argumentation: 


70. Wegen der Bewegung, weil die Schrift von 
dem Wandern spricht. | 

Weil die Schrift lehrt, dass das Selbst in die andere Walt 
wandere, [weil aber das allgegenwärtige Selbst nicht wandern kann; | 
es also feststeht ?), dass die Bewegung seinem Upädhi, dem Innen- 
organ, zukommt, kann dieses nicht allgegenwärtig sein. Das ist 
der Sinn. 

Um zu begründen, dass der innere Sinn ein Produkt ist, 
widerlegt [der Verfasser] auch die Meinung [der Naiyäyikas und 
Vaigeshikas], dass derselbe theillos [d. h. ein Atom] sei: 

71. Er ist nicht theillos, wegen der Verbindung 
mit jenen, gleichwie ein Topf. 

Das Wort jene‘ bezieht sich auf die Sinne, von denen in dem 
Sütra [69] oben die Rede war. Der innere Sinn ist nicht‘. As 
los, weil er gleichzeitig mit verschiedenen äusseren Sinnen in Ver- 
bindung tritt, sondern gleichwie ein Topf von mittlerer Ausdehnung, 
d.h. aus Theilen bestehend. Das ist gemeint. [Dabei] int [jo 
doch] im Auge zu behalten, dass das Innenorgan im Zustande 
der Ursache allerdings atomistisch ist. 


[Der Verfasser] negirt nun die [von den Naiyäyikas und Vaice- 
shikas angenommene] Ewigkeit des inneren Sinnes, der Zeit n. zug 


72. Ausser der Urmaterie und der Seele ist alles 
unbeständig. | 
| Das ist verständlich, — Im Zustande der Ursache wird das 
Innenorgan, der Aether n. s. w. [d. h. Zeit, Raum] ‚Urmaterie‘ 
sonderen [für jene Dinge] charakteristischen Eigenschaften, der 
Beschluss etc, noch nicht vorhanden sind. En! ! 


5 = era: ns mit der v. L, dem MS. und Aph.®371, Anm. 4. 









„Nach solchen Sch ikts 1 =[2 wie: 4 i 
„Die Mäylı erkenne man als die Urmaterie und den Leiter der 
Miyä als den grossen Gott. Von dessen Theilen ist diese ganze Welt 
erfüllt.“ [Gwet. 4. 10] 
bestehen aber doch auch Seele und Urmaterie aus Theilen, sind 
mithin unbeständig?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

73. Keine Theile sind an dem Ganzen '') zu finden, 
weil die Schrift die Theillosigkeit lehrt. 

Dem Ganzen’), d. b. der Seele sowohl als der Urmaterie, 
darf man keine Theile zuschreiben, weil die Schrift die Theillosig- 
keit lehrt, z. B. an der folgenden Stelle: 

„Theillos, werklos, ruhig, tadellos und fleckenlos.“ [Gret. 6. 19]. 
Das ist der Sinn. Die [von dem ÖOpponenten] angeführte Schrift- 
stelle [Üvet. 4. 10] erwähnt das Verhältoiss von Theilen und 
Ganzem fin uneigentlicher Bedeutung], nur in dem Sinne der Un- 
getrenntheit?), wie [ein solehes Verhältniss besteht] zwischen 
dem Raum und dem Wasser und zwischen dem Geiste des Vaters 
und dem des Sohnes. 


[In Sütra I. 1] ist gelehrt, dass die Erlösung das Aufhören 
des Schmerzes sei. Um dieses genau festzustellen, widerlegt [der 
Verfasser] nun die Meinung anderer [zunächst der Mimämsakas] 
über diesen ”) Begriff der Erlösung: 

74. Die Erlösung ist nicht eine Manifestirung der 
Wonne, wegen der Qualitätlosigkeit. 


Dem Selbst gehört keine Qualität an, d. bh. weder die Wonne . 


noeh deren Manifestirung; und [die Wonne macht auch nicht das 
Wesen des Selbstes aus, denn] das Wesen ist ewig und deshalb 
nieht durch Mittel zu erreichen, [während man die Erlösung auf 
diese Weise erreichen kann]. Darum ist die Erlösung nicht eine 
Manifestirung der Wonne, Das ist der Sinn.*) Gemeint ist, dass 
die Manifestirung der Wonne in Brahman’s Welt oder in anderen 
[(Himmeln] nur eine Erlösung im uneigentlichen Sinne sei, da wir 
sonst in Widerspruch mit der Schrift treten würden, welche lehrt: 
„Der Wissende lässt Freude und Kummer hinter sieh* [cf. Kath. 
2. 12]. Fermer [müssten wir], auch wenn [wir zugeben wollten, 


1) L. Shögino (resp, bhäginah) mit der v. L, dem MS, und den anderen 
Commentaren; ef. Aph.? 374, Anm. 2, — Wenn bhogino gelesen werden dürfte, 
wäre &s mit Bezug auf die Seele subjektiv als ‚der Geniesser‘, mit Bezug auf 
die Urmateris objektiv als ‚das genossene' zu fassen 

2) ca nibhäga-mätrena ist mit dem Texte Nügesa's in eüribhäga-mätrena 
zu verbessern. — Anstatt pili-pmeira celanayor dva hätte Vijüänabhikshu auch 
Coitra- Maitra-cetanayor iea sagen können. 

3) fatra = duhkha-nieritau sthite, P. 

4) Der Rest aus der v. L. und dem MS. 
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‚Eigenschaften die Erlösung, [wie die Vaigeshikas und Naiyäyikas 


















ie ie | . 
dass] die Manifestirung [der Freuds] eine Qualii 
sei, [doch fragen]: „Soll dieselbe ewig oder nicht . Im 
ersten Fall würde sie schon vorhanden sein, könnte mithin nicht, 
das Ziel der Seele darstellen, im zweiten Fall würde sie ein nt 
standenes Ding, also vergänglich sein und damit [auch] die Er 


et. | e 
= a - 
1 


lösung vergünglich sein müssen. Deshalb ist die Behauptung dr 
modernen Vedantisten, dass die definitife Erlösung eine Manifeti- 





E 
rung der Wonne sei, eine Irrlehre. Damit haben wir [diesen Ei 
Gegenstand hier nur] andeutungsweiss behandelt. ; 





75. Nicht die Vernichtung besonderer Eigen- 
schaften, aus demselben Grunde. Re 
. Ebenso wenig ist die Vernichtung sämmtlicher besonderer 


» 
EA! DER 


' Er} u har 
ei ur y ir “ 


annehmen]; ‚aus demselben Grunde‘, d.h. wegen der Qualitätlosig- 25 
keit [der Seele] Das ist der Sinn. Wenn [uns darauf eingewendt 
wird]: „Wie kann aber dann die Erlösung als das Aufhören des. Bi 
Schmerzes bezeichnet werden, da doch auch die Schmerzlosigk sn 
eine Qualität ist?”, [so erwidern wir: Dieser Einwurf ist] nicht er 
[berechtigt]; denn von uns wird die Schmerzlosigkeit das Ziel A, 
der Seele nur deshalb genannt, weil [der Schmerz mit dieser n 
der Weise] verbunden ist, dass er von-ihr [zur Zeit des Gebun 
denseins] empfunden wird [und zur Zeit der Erlösung nicht: ber 
wir geben nicht zu, dass der Schmerz oder die Schmerzlosigkeit 
der Seele inhärire]. DR: 


76. Nicht ein besonderes Wandern des bewegungs- 7 | 
losen. - 


Ebenso wenig ist das Wandern zu Brahman's Welt die Er- 
lösung, weil das Selbst bewegungslos ist und deshalb nicht wan- 
dert. Und wenn man annimmt, dass [nicht das Selbst, sondern 
sein Upädbi], der innere Körper, [wandere], so kann von einer 
Erlösung nicht die Rede sein; [denn so lange das Selbst noch 
mit dem inneren Körper in Verbindung steht, ist es nicht erlöst. 
Das ist der Sinn. Ir Ge 
Ka Zain - BAT, RN 

77. Nicht die Vernichtung des Einflusses dr 
Formen, wegen des Fehlers der Momentanitätu sw 
Ebenso wenig ist die Ansicht der Harstiker fd. h. der buddbi- E. 
stischen Kshanikavädins] richtig, dass 1) das a nichts ls 
momentanes Erkennen sei, 2) das Gebundensein die Thatsach 6. 
dass dieses die Form der Objekte annehme, 3) die Erlösung das 
Zugrundegehen des Einflusses [dieser Formen], d. h. dr m 
ihnen hinterlassenen Eindrücke: denn ‚wegen des Fehlers der Mo- j 
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mentanität u. 5. wi könnte die Erlösung nicht das Ziel der Seele 
sein.) Das ist der Sinn 


[Der Verfasser] weist nun eine andere [Erklärung der] Er- 
lösung von Seiten eines Heretikers [d. h. eines (Jünyavädin] zurück: 


78. Nicht die gänzliche Vernichtung, weil diese 
nicht das Ziel des Menschen ist, und wegen anderer 
Fehler. 

Ebenso wenig ist die Erlösung die völlige Vernichtung des 
Selbstes, welches seinem Wesen nach Erkennen ist, weil die Er- 
fahrung des täglichen Lebens lehrt, dass die Aufhebung des Selbstes 
nicht das Ziel des Menschen ist, und aus anderen [Gründen]. °) 
Das ist der Sinn. 


79. Eben darum auch [nicht] das Nichts, 
| Auch ist die Erlösung nicht die Aufhebung der ganzen aus 
Erkennen und Objekten des Erkennens bestehenden Welt, ‚eben 
darum‘, d. h. weil durch die Vernichtung des Selbstes, [das ja 
auch in diesem Falle zu Grunde gehen würde,] nicht das Ziel des 
Menschen [erreicht wird]. Das ist der Sinn. 


50. Ebenso wenig das Erlangen eines Landes 
u. s. w., weil Verbindungen zur Trennung führen. 
Ebenso wenig ist, [wie die Materialisten meinen,] der Besitz 
eines schönen Landes, Vermögens, Weibes u. s. w. die Erlösung, 
‘weil es in der Schrift heisst: 
| „Verbindungen führen zur Trennung, und das Leben führt zum 


Das ist der Sinn. Demnach ist der Besitz wegen seiner Ver- 
gänglichkeit nicht die Erlösung. 


81. Nicht die Verbindung des Theils mit dem 

Die Erlösung ist nicht, [wie die Anhänger Qadkara's sagen,] 
das Aufgehen des Theils (bhäga = amga), d. h. der individuellen 
Seele, in das Ganze (dhäyım = amgin), d.h. in die höchste Seele, 


1) deli bedeutet: wegen des Fehlers, dass bei dieser Auffassung das Er- 
konnen kein Substrat hat. 
2) Denn was soll erlöst werden, wenn das Selbst in jedem Augenblick 
ein anderes ist? 
#3) D. h. weil vielmehr die Menschen bekauntlich eine Abneigung gegen 
diesen Gedanken haben, und weil das Selbst unvergänglich ist. 
Abhandi. 4, DMG. IX. 3. 1) 








1} aus dem [im vorigen Sütra] angeführten Grunde: „weil Verbin- 
dungen zur Trennung führen*, 2) weil wir keinen Gott [d. h. 
keine ‚böchste Seele‘] anerkennen, und weil schliesslich 3) die 
Selbstauflösang nicht das Ziel des Menschen ist. Das ist der Sinn. 





S52. Auch nicht der Besitz der Fähigkeit sich un- 
sichtbar zu machen und anderer [Kräfte], weil dieser 
mit Nothwendigkeit zu Grunde geht wie anderer Besitz. 

Auch die Verbindung mit der Fähigkeit sich unsichtbar zu 
machen und mit den andern [übernatürlichen] Kräften ist nicht 
die Erlösung, weil diese ebenso wie die Verbindung mit anderen 
Kräften [oder Würden, z. B. mit dem Königthum,] ınit Sicherheit 
zu Grunde geht. Das ist der Sinn. 

Wenn man aber [mit Aniruddha] iara-meyogarat liest „wie 
[alles] andere, [was wir besitzen, von uns] scheidet“, so wäre dies 
ein Gleichniss für das Zugrundegehen. !) 


83. Ebenso wenig die Gewinnung der Würde 
Indra’s oder eines andern [Gottes], aus demselhen 
Grunde, 

Ebenso wenig ist die Erlösung die Erlangung der göttlichen 
Macht z. B. Indra’s, weil diese wie [alle] andere Macht vergling- 
lich ist. Das ist der Sinn. Ä 


[Der Verfasser] widerlegt nun den Widerspruch eines Oppo- 
nenten [d. h. eines Naiyäyika oder Vaiceshika] gegen das [I. 61] 
gelehrte, dass nämlich die Sinne aus dem Subjektivirungsorgan 
entstanden seien: 


84. Die Sinne sind nicht aus den Elementen ent- 
sprungen, weil die Schrift lehrt, dass sie dem Sub- 
jektivirungsorgan entstammen. 

Die Construktion ist verständlich. — Oben hat [der Ver- 
fasser] seine Lebre aufgestellt, und in diesem Buche werden die 
[abweichenden] Ansichten anderer wiederlegt: deshalh liegt [hier] 
nicht eine überflüssige Wiederholung vor. ?) | 


[Der Verfasser] wendet sich nun, von der Anschauung aus- 
gehend, dass auch Kräfte und ähnliche Dinge Prineipien seien, 
gegen die Constatirung bestimmter Kategorien von Seiten anderer 
und gegen [die Meinung], dass schon aus der blossen Kenntniss 
derselben die Erlösung folge: 

1} Ier Schlasssatzs aus der v. |. und dem M#, 

2) Nach der vr. 1, und dem 35, 





85. Die Beschränkung auf sechs Kategorien ist 
nicht [richtig], noch ') ergiebt sich die Erlösung aus 
der Kenntniss derselben. 

Die Beschränkung der Vaigeshikas auf die Kategorien Stoff, 
Qualität, Bewegung, Gemeinsamkeit, Verschiedenheit und Inhärenz, 
sowie die Annahme, dass aus der Kenntniss derselben die Er- 
lösung folge, ist willkürlich; denn ausser [diesen sechs Kategorien] 
eristiren noch die Kräfte und andere Dinge, desgleichen giebt 
es ausser den neun Stoffen [der Vaigeshikas], Erde un. s. w.?), noch 
feinen weiteren Stoff, nämlich] die Urmaterie; und ferner entsteht 
die Erlösung, wie gesagt, nur aus der Unterscheidung der Ür- 
materie [und der Seele].”) Das ist der Sinn. Denn — [um einen 
von diesen Stoffen mit seiner charakteristischen Eigenthümlichkeit 
herauszugreifen] — die landläufige Vorstellung z. B, der Erde be- 
ruht durchaus darauf, dass dieselbe mit dem Geruch behaftet ist, 
und der Geruch existirt nicht, wenn [die Materie] sich im Zu- 
stande des Gleichgewichts befindet. Daraus [folgt, dass] der all- 
gemeine Begriff der Erde ebenso wie der des Topfes und dgl. 
nur den Produkten [aber nicht der Ursache, d. h. der Urmaterie] 
innewohnt. 50 heisst es: 

„(Damals] gab es weder Tag noch Nacht, weder Himmel noch 
Erde, weder Finsterniss noch Lieht, noch irgend etwas anderes, wie 
Töne und dergleichen) durch die Wahrnehmung oder [Schlussfolgerung] 
zu erkonnendes; das einzige war damals das urstofliche und das Brah- 
man, die Seele” [V.P. 1. 2. 23]. 


86. Ebenso aueh [nicht] auf die sechzehn u. =. w. 


Ebenso wenig gilt die Beschränkung auf die sechzehn in dem 
Nyäya-System angenommenen [Kategorien] oder auf andere [Zahlen], 
wie sie von den Päcupatas ®) und sonstigen [Sektirern, z. B. den 
Jainas] angeführt werden, noch folgt aus der blossen Kenntniss 
dieser [Kategorien] die Erlösung; denn es existirt [immer noch] 
ein Plus von Dingen in der [im Commentar zum vorigen Sütra] 
"beschriebenen Weise. Das ist der Sinn. Nach unsrer Meinung 
aber besteht folgende Beschränkung: von ewigen Dingen giebt es 
nur zwei [die Seele und die Urmaterie]; diese awigen [beiden] und 
‚die nicht-ewigen zusammengenommen aber sind es fünfundzwanzig. 
In diesen fünfundzwanzig Substanzen sind [alle] anderen [von uns 
nicht speciell genannten Dinge], Qualitäten, Bewegungen, allgemeine 
Begriffe, Krüfte u. 5. w., einbegriffen. 


DT — nu 


1) L. makti; ca mit der v. L, dem MS. und Aph.” 351, Anm. 4. 
3) D. bh. noeh Wasser, Fouer, Luft, Asther, Kaum, Zeit, Baelo, innerer Sinn. 
4) Dieser Zusatz aus der v. I. und dem MS. 
4) Die Bombayer Ausgabe des V.P, hat groträcdh anstatt cabelädı. 
. 5) Welche fünf Kategorien constatiren; vgl, Colebrooke, Mise. Esanys® I, 
431 und den Abschnitt über das Pägupata-8ystem im Sarva-dargana-samgrahn. 
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Um nun die oben [I. 61 und sonst] vorgetragene Lehre, 
dass die fünf Elemente Produkte sind, zu begründen, widerlegt 
[der Verfasser] die von den Vaiceshikas und anderen [d. h. von 
den Naiyüyikas und Jainas] angenommene Ewigkeit der Atome 
der Erde u. s. w.: 

87. Die Atome sind nicht ewig, weil die Schrift 
lehrt, dass sie Produkte sind. 

Die [sogenannten] Atome der Erde u. s. w. sind nicht ewig, 
weil die Schrift lehrt, dass auch diese Atome noch Produkte sind. 
Das ist der Sinn. Obschon eine solche Schriftstelle von uns nicht 
nachzuweisen ist, weil sie im Laufe der Zeit verloren gegangen, 
oder [was sonst der Grund sein mag], so ist sie doch aus den 
Worten des Lehrers [d. h. aus dem Sütra] und aus der Weber- 
lieferung des Manu zu erschliessen. Bei Mann [1. 27] heisst es ja: 

„Aus diesen fünf!) ansammen, welche die atomistischen vergäng- 
lichen Grundstofe heissen, geht alles dieses hervor, eins nach dem 
andern.“ 

Die fünf (deasärdha) sind ‚die fünf Elemente, Erde u. s. w. 
Und man darf nicht sagen, dass in diesem Ausspruch [Manu’s] 
unter dem Worte ‚satomistisch“ nur die Aggregate aus zwei und 
mehr Atomen zu verstehen seien; denn für eine solche Einschrän- 
kung lässt sich kein Beweis anführen. [Vielmehr] bezeichnet hier 
das Wort ‚atomistisch‘ nur die unendlich kleinen Theile der Ele- 
mente. Die von den Vaigeshikas und [Naiyäyikas] angenommene 
Ewigkeit eines solehen [unendlich kleinen Theiles] ist es, die 
in diesem Sülra bestritten wird, aber nicht die Ewigkeit der 
Substanz, die von unendlich kleiner Ausdehnung ist, als solcher; 
denn die unendliche Kleinheit [der einzelnen Bestandtheile] der 
Constituente Rajas *), die im Einklang mit der [dem Rajas eigmen] 
unstäten Beweglichkeit steht ®), ergiebt sich daraus, dass [die 
Rajas-Theile] nicht ewig sein könnten, wenn sie von mittlerer 
Grösse wären, und nicht thätig, wenn sie unendlich gross [oder 
alldurchdringend] wären. 

„Wie kann aber das untheilbare, unendlich kleine ein Pro- 
dukt sein? Darauf erwidert [der Verfasser]: 


58. Es ist nicht theillos, weil es ein Produkt ist. 


Die [sogenannten] Atome *) der Erde u. s. w. sind nicht m 
theilbar, weil sich sonst die durch die Schrift festgestellte That- | 


1) Der Text des Manu hat iu anstatt ou, 
h rd P 


2) rajo-eya 

3) Denn je kleiner und leichter ein Gegenstand ist, desto bewag 
licher It er. e- ar % " 

4 Wie die Naiyüyikas und Vaiceshikas — nach der Meinung der Bäm- 
klıyas — unzutreffend sagen; die letzteren sprechen nur won ‚Grundstoffen‘ 
(faire), oder feinen Elementen’ ukahma-bhäte), 
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sache, 
ist der Sinn. Deshalb ist von dem göttlichen Vyäsa im Commen- 
tar zu dem [Yogasütra] des Patanjali [3. 43] gelehri, dass die 
feinen Substanzen, d. h. die Grundstoffe, die Bestandtheile der 
[sogenannten] Atome der Erde u. s. w. seien. Von einem Erd- 
atom, Wasseratom u. 5. w. aber sprieht man nur in der Absicht, 
das erreichbare Minimum (apakarsha-käshihä) der erdigen Sub- 
stanz und der anderen Stoffe zu bezeichnen. Wenn also auch 
[die Grundstoffe und die übrigen materiellen Prineipien] bis hinauf 
zur Urmaterie, [d. h. noch das Subjektivirungs- und das Urtheils- 
orgen, in ihren Bestandtheilen] von unendlicher Kleinheit sind, so 
wird damit doch nicht [unsere Theorie] hinfällig. Obgleich nun 
schon an den Grundstoffen der Geruch und die andern [charakte- 
ristischen Eigenthümlichkeiten der Elemente] existiren, 50 sind 
diese doch [so, wie sie dort vorhanden sind,] nicht wahrnehmbar 
“und deshalb nicht den Begriff der Erde u. 3. w. bestimmende 
Faktoren: denn — [um bei dem herausgehobenen Beispiel zu bleiben] 
 — der Begriffder Erde ergiebt sich nur aus demjenigen Geruch, der 
[bis zur Wahrnehmbarkeit] entwickelt, d. h. mit den deutlichen 
Unterschieden des Freude, Schrecken und [Betäubung] hervor- 
rufenden versehen ist.!} Darum sind die Grundstoffe nieht Erde 
u. s. w. Auch ist zu beachten, dass man dieselben landläufig als 
feine Elemente nur deshalb bezeichnet, weil sie die unmittelbare 
Ursache der Elemente sind, und aus ähnlichen Gründen. ?) 

[Der Verfasser] widerlegt nun den Einwand eines Heretikers 
fd. h. eines Materialisten], dass die unmittelbare Erschauung der 
Urmaterie und der Seele nicht möglich sei, weil [nur] die Farbe 
die Ursache einer unmittelbaren Erschauung sein könne: 

39, Die sinnliche Wahrnehmung ist nicht auf die 
Farbe als Ursache beschränkt. 

Die Einschränkung, dass die sinnliche Wahrnehmung nur 
durch die Farbe als ihre Veranlassung bedingt sei, ist nicht [richtig]; 
weil die unmittelbare Erschauung auch [unter anderen Umständen] 
durch [besonderes] Verdienst oder [durch den Erfolg der Yogs- 
Praxis] ermöglicht wird. Das ist der Sinn. Denn damit, dass 
wir die erhellende [d. h. zur Wahrnehmung führende] Kraft nicht 
[auf das Licht] einschränken, machen wir uns keines Fehlers 
schuldig, da [eine solche Kraft] bekanntlich ». B. dem Collyriam *) 
‘nnewohnt. Darum ist eine in die Erscheinung getretene Farbe 
1} Nach der v. 1, und dem MB. j 

%); D. h weil von dem Göttern die Eigenschaften der (groben, sichtbaren) 
Elemente schon an den Grundstoffen wahrgenommen werden. 

3) Welches, auf die Augenwimpern gestrichen, nach indischer Anschauung 
die Fähigkeit erzeugt im Dunkeln zu sehen. Das ädı soll bedeuten, dass 
Katzen und Frösche im Finstern sehen können. 


dass dieselben Produkte sind, nicht erklären lissse, Das 
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310 Sdmkhya-pravucana-khishya vr. 9-91, 


nur mit Bezug auf die alltägliche Wahrnehmung der Aussendinge 
der erhellende [die Erkenntniss bedingende] Faktor. Das ist die 
Meinung. R : 


„Giebt es also ein Ding von unendlich kleiner Ausdehnung 
oder nicht?* Auf diese Frage trifft [der Verfasser] seine Ent- 
scheidung in Betreff der Ausdehnungen: 


90. Es giebt nicht vier verschiedene Ausdehnungen, 
weil sich dieselben durch zwei erklären lassen. 

Es giebt nicht vier verschiedene Ausdehnungen, [wie die 
Vaigeshikas annehmen]: klein, gross, kurz, lang; vielmehr existiren nur 
zwei; ‚weil sich dieselben durch zwei erklären lassen‘, das bedeutet: 
weil [jene] vier sich einfach auf zwei Ansdehnungen, [unendlich] 
klein und gross, [zurückführen] lassen; denn kurz und lang sind 
nur Unterabtheilungen der Ausdehnung gross. Sonst würden wir 
eine unendliche Zahl von Ausdehnungen in der Form krumm 
u. 5. w. erhalten. 

Nach unsrer Meinung ist nun eine [unendlich] kleine Aus- 
dehnung den [einzelnen Bestandtheilen der] Constituenten Sattva 
u. 3. w. zuzuschreiben, welche die Wurzelursache der Elemente 
und der Sinne sind, — [jedoch] mit Ausnahme der besonderen 
[Theile der] Constituenten, welche die Ursache des Asthers sind. 1) 
[Allem] andern sind je nachdem, die Ausdehnungen von der mitt- 
leren bis zur unendlichen eigen, und diese sind nur Unterabthei- 
lungen unserer Ausdehnung gross. 


[In L 154] ist ausdrücklich (kuntkatas) gelehrt, dass die 
Seelen dem Genus nach eins seien, und dasselbe ist von der 
Materie, [wenn auch nicht mit diesen Worten, so doch] dem Sinne 
nach gelehrt. Mit Rücksicht darauf widerlegt [der Verfasser] nun 
die widersprechende Behauptung der Heretiker [d. h. der Bud- 
dhisten], dass es keine Genera gebe: 


91. Trotz der Vergänglichkeit erfasst die auf einer 
Verbindung mit der Beständigkeit beruhende Wieder- 
erkennung das Genus. 

Trotz der Vergänglichkeit — d. h. trotz der Unbeständig- 
keit?) — der Einzeldinge, erfasst die von einer Verbindung mit 
der Beständigkeit abhängige Wiedererkennung „Dieses ist eben- 
solch ein Topf“ das Genus, d. h. die Wiedererkennung hat [nicht 
das Einzelding, sondern] das Genus zum Objekt. Das ist der Sinn. 


1) Iknn der Author —— ktend Jdomtach auch F| kori f r 3% 
ist von unendlich grosser Ausdehnung “sen materielle Ursache 


2) Flior ist anfäiratve ’p mit der v. 1, und dem MS. einzufügen. 








"Deshalb darf man den Begriff des Genus nicht. leugnen. Dies 
lehrt [der Verfasser mit den Worten]: | | | | 

92, Deshalb ist dieses nicht zu leugnen. 

Das ist verständlich. | we 

„Es könnte aber doch die Wiedererkennung einfach als ein 
Nichtsein zu erklären sein, d. h. als eine Ausschliessung [alles] 
dessen, was [das betreffende Ding] nicht ist, und das Wort ‚Genus‘ 
könnte diese [Ausschliessung] bezeichnen sollen?‘ Auf dissen 
[Einwand des Buddhisten] erwidert [der Verfasser]: 

98. Es ist seinem Wesen nach nicht die Nega- 
tion des andern, wegen der positiven Vorstellung. 

Wegen der positiven Vorstellung „Dieses ist derselbe* ist das 
- Genus seinem Wesen nach nicht eine Negation. Das ist der Sınn. 
Denn sonst würde man nur die Vorstellung haben „Dieses ist nicht 
ein Nicht-Topf*. Ferner müsst ihr [Buddhisten doch] als Sion 
des Wortes ‚Ausschliessung des andern’ angeben: ‚Ausschliessung 
‚dessen, was nicht Topf ist‘; dabei [aber] bedeutet ‚nicht Topf 
sein‘: ‚von dem Genus Topf verschieden sein‘, mithin erkennt ihr, 
wohl oder übel, das Genus an. 


„Dann wird die Wiedererkennung durch die Aehnlichkeit ver- 
anlasst sein“ Auf diesen [weiteren Einwand des Buddhisten] 
entgegnet [der Verfasser]: 

94 Die Aehnlichkeit ist kein neues Prineip, weil 
sie durch die Sinneswahrnehmung pereipirt wird. 

Die Aechnlichkeit ist nicht etwas [besonderes], das von der 
Gleichheit der überwiegenden Theile u. s. w. [d. h. der Farbe, 


les Geruchs, "des Geschmacks, des Gefühls und dgl] verschieden 
wäre, weil [die Aehnlichkeit] durch die Sinneswahrnehmung als 
aus [solcher] Gleichheit bestehend pereipirt wird. Das ist der Sinn. 





„Dann mag die Aschnliehkeit eine [dem Dinge] wesentliche 
‘ Eigenthümlichkeit sein, aber nicht eine solche Gleichheit.“ Diesen 
Einwand weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurück: 

95. Noch auch die Manifestirung einer innewohnen- 
den Eigenthümlichkeit, weil die Perception derselben 
versehieden ist. 

Ebenso wenig ist die Aehnlichkeit das Hervortreten einer 
besonderen, dem Dinge wesentlichen Eigenthümlichkeit, weil die 
Perception der Aehnlichkeit sich von der Perception der Eigen- 
thümlichkeiten unterscheidet. Denn die Wahrnehmung einer Eigen- 
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' verschiedenartig. Das ist der Sinn. [Auch deshalb ist die Aehn- N 


auf Grund eines solchen [Zusammenhangs] an einem gegenwärtigen 
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thümlichkeit erheischt nicht die Kenntniss eines anderen Objek 


‚dagegen erfordert die Wahrnehmung einer Aehnlichkeit, ebenso 


wie die eines Nichtvorhandenseins, die Kenntniss eines Seiten 
[resp. Gegen-]stückes, und darum sind die beiden Wahrnehmungen 


lichkeit nicht eine wesentliche Eigenthümlichkeit], weil man auch E ( 
eine gelegentliche Achnlichkeit beobachtet. !) Das Wot 
‚Manifestirung‘ [ist im Sütra hinzugefügt], um [den Gedanken] us- 
zuschliessen, [dass] eine so lange als das Ding wührende Eign- 
thümlichkeit [gemeint sei]. *) — Ferner ist die Ashnlichkeit nicht 
die Gesammtheit solcher Eigenthümlichkeiten eines Gegen 
standes, weil dann such ein Jüngling [dem gleichen Individuum] 
im Zustande der Kindheit ähnlich sein müsste; sondern man muss 
sagen: Die besondere Eigenthümlichkeit, welche z, B. in der Zeit N 
des Jünglingsalters besteht, ist die Aehnlichkeit mit [anderen] 
Jünglingen. Demnach ist es zutreffender nur eine Gleichheit sad 
constatiren, die allen [jedesmal in Betracht kommenden] Individuen 
[resp. Einzeldingen] gemeinsam ist, als eine endlose Reihe von 
Eigenthümlichkeiten für jedes Individuum [oder Einzelding] nu» 
zunehmen. M 





Fir 
EEE re rk 
# 
„Trotzdem könnte aber doch die Aehnlichkeit [aller] einzelnen ie 
Töpfe mit einander nur darin bestehen, dass dieselben den Namen 
‚Topf führen; ebenso die der Kleider u. s. f. Also, da sich schon The; 
auf diese Weise die durchgehende Vorstellung erklären lüsst, fort Be: 
mit der ‚Gleichheit‘, [mit der ihr operirt, um den Begriff der Yr 
Aehnlichkeit zu definiren]“*) Darauf erwidert [der Verfasser]: „er 


96. Ebenso wenig der Zusammenhang des Namens er 
und des benannten. ae 

Ebenso wenig ist die Aehnlichkeit der erwähnte Zusammen- 
hang des Namens und des benannten, weil die Perception der- 
selben [von der Erkenntniss jenes Zusammenbangs] verschieden 
ist. Das ist der Sinn. Denn auch Jemand, der das Verhältniss 
von Namen und benanntem nicht kennt, nimmt die Aehnlich- 
keit wahr. 











Ferner: > era 

. 97. Der Zusammenhang ist nicht ewig, weil de 
beiden vergänglich sind. | a: 
Weil der Name und das benannte vergänglich sind, ist auch 

der Zusammenhang dieser [beiden] nicht ewig. Wie könnte also 





1) Z. B, bei zwei Personen, deren Haare sich sträu P. 
2) Diese beiden Sätze aus der v. L und dem MB 
a Nach der vr. L und dem M5, 





Dinge eine Asknliohkeit mit einem vergangenen. a Dinge bestähen? 
Das ist der Sinn. 


„Wenn auch die in Renee stehenden Dinge vergüng- 


lich sind, so könnte doch der Zusammenhang [selbst] ewig sein; 


was giebt es für einen Grund dagegen” Darauf erwidert [der 
Verfasser]: 


95. Der Zusammenhang ist nicht anfanglos, weil 
dies durch das Beweismittel widerlegt wird, welches 
den Gegenstand als solchen erkennen lehrt. 


Nur wenn eine gelegentliche Trennung vorkommt, steht die 
Existenz eines Zusammenhangs feiner Verbindung] fest, weil sonst 
für die Annahme einer Verbindung kein Raum ist, da [nach unsrer 
Meinung die sogenannte Inhärenz] in der [zu Sütra 100] zu be- 
schreibenden Weise einfach als das Wesen [der Sache] zu erklären 
ist. Eine solche gelegentliche Trennung nun würe bei der Ewig- 
keit des Zusammenhangs nicht möglich; mithin ist der Zusammen- 
hang nicht ewig, da dies schon durch das Beweismittel [der 
Schlussfolgerung] widerlegt wird, welches [uns] den [Begriff des] 
Zusammenhangs erkennen lehrt. Das ist der Sinn. 


„Unter diesen Umständen würde ja die ewige Inhärenz, welche 
bei zwei ewigen Dingen, der Eigenschaft nämlich und ihrem Träger, 
besteht, unerklärlich sein.“ Darauf erwidert [der Verfasser]: 

‘99, Es giebt keine Inhärenz, weil der Beweis 
dafür fehlt.') 

Das ist verständlich. 


„Die sinnliche oe dass [ein Ding] charakterisirt 
[d. h. mit einem andern ständig verbunden] ist, und [die Erwägung]. 
dass die Vorstellung des charakterisirten auf andere Weise nicht 
zu verstehen ist, sind aber doch Beweise [für die Inhärenz]* Auf 
diesen [Einwand des Vaigeshika] autwortet [der Verfasser]: 


100. Weder die Wahrnehmung noch die Er- 
schliessung, weil in allen beiden Fällen die Sache 
anders zu erklären ist. 


Weil in allen beiden Fällen, d. h. bei der Wahrnelierung 
dass [ein Ding] charakterisirt ist, und bei der Erschliessung [der 
von euch so genannten Inhärenz aus der Vorstellung des charakte- 


1) Dieses Sütra ist gegen die Lehre der Vaigeshikas gerichtet, bei deneu 
die Inhärens (semmmedya) eins der sechs Kategorien ist. 
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risirten] die Sache anders zu erklären ist, nämlich einfach aus 
dem Wesen [des betrefienden Dinges], sind jene beiden keine Be- 
weise für die Inhärene. Das ist der Sinn. Damit ist folgendes 
gemeint: Wie [von den Vaigeshikns] die Vorstellung, dass etwas 
durch die Inhärenz charakterisirt sei, einfach durch das Wesen 
der Inhärenz, [nicht aber durch die Annahme einer neuen Inhärenz] 
gedeutet wird — aus Furcht vor einem regressus in infinitum — 
[wie] demnach [von ihnen] in diesem Fall die Wahrnehmung und 
Erschliessung anders erklärt wird, [d. h. als das Wesen der Sache 
zum Objekt habend], ebenso soll man auch die Vorstellung des 
charakterisirten in dem Falle des Verhältnisses von Eigenschaft 
und Träger der Eigenschaft u. s. w. [d. h. von Bewegung und 
sich bewegendem, von Theil und Ganzem ete.] einfach durch das 
Wesen der Eigenschaft, [resp. der Bewegung, des Tbeils] etc. 
denten; es sind also auch in diesen Fällen die Wahrnehmung und 
die Erschliessung, [durch welche die Vaiceshikas die Inhärenz be- 
weisen wollen,] anders zu deuten. 

Wenn [uns darauf eingewendet wird]: „Dann ist aber doch 
auch eine Vereinigung (samyoga) nicht zu erweisen, weil z.B. 
die Vorstellung, dass ein Topf sich auf dem Erdboden befindet, 
auf andere Weise, d. h. aus dem Wesen [des Topfes und des 
Erdbodens], erklürt werden könnte“, [50 antworten wir]: Nein! 
denn, [damit man dies thun könnte], müsste auch zur Zeit der 
Trennung, da ja das Wesen des Erdbodens wie des Topfes in 
demselben Zustande verharrt, die Vorstellung des [durch den 
Topf] eharakterisirten [Erdbodens] obwalten. In einem Falle da- 
gegen, [wo die Vaigeshikas eine] Inhärenz [sehen,] kommt niemals 
eins Trennung des [sogenannten] inhärirenden von seinem Sitze 
vor, und deshalb lässt sich dieser [unser] Widerlerungsgrund nicht 
[auf solche Falle] anwenden, !) 

Ein Gewisser aber [d. b. Aniruddha] sagt zu diesem [Sütra], 
die [angebliche] Inhärenz sei anders zu erklären, [als die Vaice- 
shikas thun], nämlich als die Verbindung mit der Identität (ade. 
/mya). Das ist nicht richtig, weil damit nur ein anderer Ausdruck 
[für ‚Inhärenz‘] gegeben ist; denn von einer absoluten Identität 
kann hier [z. B. bei der Eigenschaft und ihrem Träger] nicht die 
Rede sein, weil der Trüger der Eigenschaft bestehen bleibt, auch 
wenn man die Eigenschaft abtrennt ®, und weil man [thatsächlich 
in solehen Fällen] die Vorstellung hat, dass (das Subjekt durch 
die Eigenschaft] charakterisirt, [nicht aber mit dieser identisch] 


1} Der aanmandya wird also von den Samkbyas nicht anerkannt weil das 
mit ihm bezeichnete sists zu dem Wesen dos Lingzes gehört: der Khao 
aber existirt, weil seine Beobachtung sich auf etwas gründet, das von dem 
Wesen der in Betracht kommenden Dinge unabhängig ist. 


j) D. h. weil, wenn man den Begriff blaufarh ä 
abtrennt, doch noeh immer der letztere existhrt. ig‘ von dem Begriff ‚Topf 
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sei. Es kann vielmehr, da man [auf andre Weise] nicht [zu einer 
vernünftigen Anschauung] gelangt (agatyä), [von Aniruddha] nur 
eine besondere Verbindung gemeint sein, welche sowohl für die 
Vorstellung der Getrenntheit [z. B. des Subjekts und der Eigen- 
schaft] ') als auch für die der Nichtgetrenntheit [beider] *) der 
bestimmende Faktor ist. Ob man nun also eine solche [Verbin- 
dung] Inhärenz nennt oder Identität, ist mar ein nomineller Unter- 
schied. [Jedenfalls] aber ist [dann für Aniruddha] eine Verbin- 
dung vorhanden, welche etwas von den beiden in Verbindung 
stehenden Dingen verschiedenes ist, [während wir hier nur dus 
Wesen der Sache anerkennen), Wenn hingegen [von Aniruddha] 
mit Identität‘ nur das Wesen [der in Frage kommenden Dinge] 
bezeichnet ist, so wird ja auch von uns dasselbe gelehrt, und es 
liegt demnach [auch in diesem Fall] nur eine Verschiedenheit des 
Ausdrucks vor.?) Ferner ist die Identität erfahrungsgemäss be- 
stimmend für die Vorstellung der [hegrifflichen] Getrenntheit, x. B. 
in dem Falle „der Topf ist ein Ding“ *), nicht aber für die Vor- 
stellung des Verhältnisses von enthaltendem und enthaltenem, weil 
solche Anschauungen wie „das Ding des Topfes“ nicht existiren. °) 
Darum bedeutet die Identität z. B. des Dinges nur das Ding-sein. 
Wie kann deshalb die von den Gegnern angenommene Inhärenz- 
verbindung durch [die Deutung auf] den Identitätsbegrif den 
- [beabsichtigten] Zweck erfüllen, für die Vorstellung des Verhält- 
nisses von enthaltendem und enthaltenem bestimmend zu sein? 
Denn [wenn die Fäden das Kleid sind, so] ist das Kleid nicht in 
den Fäden, u. ,s. w. ” 

Es ist ein Lehrsatz [unseres Systems], dass in Folge einer 
Erschütterung (kshobha) der Urmaterie die Verbindung von ÜUr- 
materie und Seele*eintritt und in Folge deren die Schöpfung. Da- 
gegen wird der folgende Einwand von den Heretikern [d. h. von den 
Buaddhisten] erhoben: „Keinem Ding ist eine Bewegung wie eine 
Erschütterung eigen. Jedes Ding ist von momentaner Dauer; wo 
es entsteht, ebendaselbst geht es zu Grunde. Darum lässt sich 
keine aus der Verbindung mit einem andern Ort zu erschliessende 
Bewegung constatiren.“®) Darauf entgegnet [der Verfasser]: 


1) &. B. ‚der Topf ist blaufarbig‘ (nlla-räpeean gltenn). 

2) 2. B. ‚der blaufarbige Topf (ntlo ghatalı). 

3) Das folgende aus der v. 1. und dem MS. 

4) Denn bei der Identifieirung handelt es sich um zwei getrennte Begriffe. 

5) Die Vorstellung aber „die Hitze des Feuers" ist richtig; in diesem 
wie in allen analogen Fällen, in denen die Vaigesbikas eine Inhärenz , die 
Sämkhyas das Wesen des Dinges constatiren, Begt also keine Identität ror. 
6) Denn wenn ein Ding sich nach einem andern Ort bewegt zu 
haben scheint, ist es nach der Meinung jener schon nicht mehr dasselbe 
wie vrorhör. 
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Y 
NER 
$ 101. Die Bewegung ist: nicht nur zu erschliessenn, 
Tee weil von dem ganz nahe stehenden dieselbe und das, 
BE Ye. dem sie angehört, auch’) sichtbarlich beobachtet wird. 
Er Die Bewegung ist nicht allein ?) aus der Verbindung mit — 
oder [aus der Trennung von —] einem andern Orte zu erschliessen, 
Lg weil von dem ganz nahe stehenden, d. h. von dem in der Nähe 
» befindlichen Zuschauer, die Bewegung und dasjenige, welchem die | 
ET, Bewegung angehört, auch durch die sinnliche Wahrnehmung be- 
obachtet wird, wie z.B. ‚der Baum schwankt‘. Das ist der Sinn 
| Im dritten *) Buche waren [in den Sütras 17—19] die ver- N 
KO schiedenen Ansichten über den Körper erwähnt, dass derselbe aus ig 
rn ‘ den fünf Elementen bestehe u. s. w., aber es war nicht eine be- 
T* stimmte als die riehtige hingestellt. Mit Bezug auf diese  [An- 0° 
Aue sichten] weist der Verfasser hier die Lehre eines Üpponenten 
zurück: wi 





+ menten, weil mehrere Dinge nicht die materielle Ur- 
en sache sein können, a 
A. Mehrere, d. h. verschiedenartiere Dinge. Der Rest ist ver- Ki: 
ur ständlich. Da erfahrungsgemäss nicht [mehrere] verschiedenartige 

Dinge im Falle des Topfes, des Kleides u. s w. die materielle 


102. Der Körper besteht nicht aus den fünf Ele- | 
Er 


En! Ursache sind, so ist [auch in unserem Falle] nur ein gleichartiges = 
23 [nämlich die Erde] diese Ursache. Wenn man aber davon spricht, 
sah dass [der Körper] aus den fünf Elementen bestehe, so will man 


damit sagen, dass die übrigen vier Elemente die Stabilität [des 
Körpers] bewirken.®) Hiermit sind auch die Ansichten widerlegt, 
dass [der Körper] aus zwei, drei oder vier Elementen bestehe, 
Was [unsere] Meinung von der einheitlichen materiellen Ursache 
[desselben] betrifft, so wird [der Verfasser] noch [unten in Sütra 
112 ausdrücklich] lehren, dass allein die Erde die materielle Ur- 





0: sache eines jeden Körpers ist. 
ji; Einige sagen: „Es giebt nur einen groben Körper* Dies % 
widerlegt [der Verfasser mit den Worten]: - "Zu i 
a 
1) Das zweite era steht im Sinne von am: wel. den Commentar, Br) 
2) L. na kevalamı mit der v. 1, und dem M8- | n 
. 5) deutind®, wie übrigens auch im MS, steht, Ist in Irtiyd® zu verbessern, „7 
‚Rt da im zweiten Buche von diesem Gegenstand rar nicht die Rode war und da 2, 
i im Coensm. zu II. 19 auf unsere Stelle verwiesen wurde. Das deu yüye Ä 
fi} dadurch zu rechtfertigen, dass Viinänabhikshu von hi ' gezählt, 
- habe, scheint mir geswungen, en u 
> 4) L. teshe atra mit der v. I. und dem M3., ferner mit dem letzteren 
para” statt a; s A 
5) Indem das Wasser das Blut, das Feuer die Kör gan - | T 
das Albmen und der Asther dis Luftröhre erhält, ipr ns „” 
fe 














103. Er ist nicht nothwendig grob, weil es auch 


einen hinüberführenden ') giebt. | 
‚Körper‘ (carira) ist dasjenige, was das Substrat (ögraya) für 


die Sinne ist?), einem Ausspruch des Manu [1. 17] zufolge: 

„Weil die feinen Theile von dessen Gestalt das Substrat für diese 
sechs [Sinne ®] bilden (dgrayanti), deshalb nennen die Weisen dessen 
Gestalt ‚Körper‘ (curfra).“ 

Ein solcher Körper nun ist nicht notlwendig grob, d. h. sieht- 
bar. Warum [nicht]? Weil auch ein anderer aus dem Element 
[Erde] bestehender Körper noch existirt, der ‚hinüberführende‘ 
(ätieäheka) nämlich, welcher so fein ist, dass er sinnlich nicht 
wahrgenommen werden kann. Das ist der Sinn, Weil dieser den 
- inneren Leib‘, [der durch das Innenorgan und die Sinne gebildet 
ist,] aus einer Welt in die andere hinübergeleitet, heisst er ‚hin- 
überführend‘; denn es ist schon oben [III. 12] gelehrt, dass der 
‚innere Körper‘ sich nicht würde bewegen können *), wenn er nicht 
ein aus Elementen bestehendes Substrat hätte, ebenso wenig wie 
ein Bild oder dgl. Unser Sütra hat nur den Zweck, jenes [IIL. 12] 
zu verdeutlichen. Dabei ist zu beachten, dass auch der ‚innere 
Leib‘ als Körper gilt, weil er der Sitz der Empfindung ist, oder 
weil er [d. h. vielmehr das einen Theil desselben bildende Innen- 
organ] die Basis für den Reflex der Seele ist. Als Belege für 
die Existenz des ‚hinüberführenden Körpers‘ nun haben wir die 
Schriftstelle: 

„Daumengross ruht die Seele, der innere Körper, immerdar in dem 
Herzen der Menschen“ [Eath. 6. 17], 

und die Traditionsstelle: 

„Die daumengrosse Seele riss Yama mit Gewalt heraus®).“ [Mbh. 
3. 16763] 

Denn der ‚innere Leib‘, der den ganzen [groben] Körper er- 
füllt, kann an sich nicht daumengross sein. Daraus folgt also, 
dass die Daumengrösse seinem Substrat, [dem ‚hinüberführenden 
Körper‘] angehört. Wie [nämlich] das [künstliche] Licht, obschon 
es das ganze Haus erfüllt, die Form einer kleinen Spitze hat, und 
zwar deshalb, weil ein feiner Theil des Oeldochtes oder [Bpahnes), 
d. h. der concentrirte, aus dem, Erdelement bestehende Theil oben 
am Docht die Form einer kleinen Spitze hat, ebenso — müssen 
wir schliessen — wird auch dem ‚inneren Leibe‘, obwohl er den 
[groben] Körper ganz erfüllt, Daumengrösse [d. h. eine geringe 


u: 


1) Vgl im Comm. zu IH. 11. 

%) Dies soll eine Etymologie sein! 

3} Es ist also der innnere Sinn (mens) mitgerschnet. 

4) L. eiträdiral lingadehasya gamaninupapatieh mit der v. 1 und 
dem M3. 

5) Die Unleuttaer Ausgabe des Mbh, hat yamo balät, 
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Ausdehnung] zugeschrieben, weil sein Substrat, der fein-elementige | 
[hinüberführende Körper] ’) Daumengrösse besitzt. | 


Üben [H. 23] ist gelehrt, dass die Sinne etwas anderes sind 
als ihre körperlichen Sitze (golaka), Um dies zu begründen, 
widerlegt [der Verfasser] jetzt die Ansicht, dass die Sinne etwas, 
das sie nicht erreichen, zur Kenntniss bringen können: 


104. Was sie nicht erreichen, bringen die Sinne 
nicht zur Kenntniss, wegen des Nichterreichens, oder 
weil sie alles erreichen würden. 

Wenn die Objekte nicht mit ihnen in Verbindung stehen, so 
bringen die Sinne nichts zur Kenntniss, ‚wegen des Nichterreichens‘, . 
d. h. weil die Erfahrung lehrt, dass Lampen und ähnliche [er- 
leuchtende Dinge] nicht zur Kenntniss bringen, was ansser ihrem 
Bereich liegt; und weil [die Sinne], wenn sie etwas der Art zur 
Kenntniss bringen könnten, alle Dinge, ob sie auch durch da- 
zwischenliegendes getrennt oder [in unendliche Ferne entrückt] 
sind, erkennen lassen müssten. Das ist der Sinn. Wegen der 
[thatsächlichen] Verbindung mit der entfernten Sonne und mit 
ähnlichen Dingen sind also die Sinne etwas anderes als ihre kör- 
perlichen Sitze,*) Das ist gemeint. Die Organe nun bringen, da 
sie selbst ungeistig sind, die Objekte nur dadurch zur Erkennt- 
niss, dass sie dieselben der Beela darbieten, gleichwie der Spiegel 
das Gesicht zur Kenntniss gelangen lässt, Oder vielmehr: ‚ein 
Objekt zur Kenntniss bringen‘ ist nichts anderes als ‚ein Abbild 
des Objekts in sich nufnehmen‘, 

„Dann ist aber doch die Meinung [der Naiyäyikas] richtig, 
dass der Gesichtssinn aus Licht bestehe, weil bekanntlich allein 
das Licht in der Form der Strahlen so schnell in die Ferne eilt.* 
Diesen Einwand weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurfick : 

105. Nicht, weil das Licht dahineilt, besteht der 
Gesichtssinn aus Licht, da sich dies durch die Funk- 
tion erklärt. 


Weil man sieht, wie das Licht dahineilt, darum darf man 
nicht sagen, dass der Gesichtssinn aus Licht bestehe. Warum 
[nicht]? Weil sich auch ohne die Annahme der Lichtnatur [des 
Gesichtssinns] sein Dahineilen wie im Falls des Athems dureh 
eine besondere Funktion erklärt. Das ist der Sinn. Denn gleich- 
wie der Athem, ohne den Körper zu verlassen, von der Nasen- 


1) L. srügraye-sükshma-bhüterye mit der vw. l. und dem MS. 
2) Denn wenn die Sinne Auge, ( i 
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spitze nach aussen in einige Entfernung strömt vermöge der Funk- 
tion, welehe Athmen heisst, ebenso eilt der Gesichtssinn, obwohl 
er keine aus Licht bestehende Substanz ist, in gleicher Weise 
den Körper nicht verlassend, vermöge der besonderen Modifikation, 
welche wir als Funktion bezeichnen, in einem Augenblick z. B. 
zu der fernen Sonne hin. 


„Was für einen Beweis giebt es nun aber für [die Existenz] 
einer 50 beschaffenen Funktion”* Darauf. antwortet [der Ver- 
fasser]: | 

106. Durch die Erkenntniss der erreichten Ob- 
jekte als das Merkmal wird die Funktion erwiesen. ') 

Das ist verständlich. 


[Der Verfasser] beschreibt nun das Wesen dieser Funktion, 
um zu begründen, dass dieselbe wandert, obwohl sie den Körper 
nicht verlässt: 

107. Die Funktion ist ein anderes Princip als 
Theil oder Eigenschaft, weil sie zum Zwecke der 
_ Verbindung dahineilt. 

Weil sie zum Zwecke der [mit den Objekten einzugehenden] 
Verbindung dahineilt, darum ist die Funktion weder ein Theil 
des Gesichts- resp. eines anderen Sinnes, — d. h. kein abgelöster 
Theil, der einem [aus dem Feuer fortsprühenden] Funken ver- 
gleichbar wäre, — noch eine Eigenschaft wie z, B: die Farbe; 
sondern die Funktion ist ein [unlösliches] Glied des [Sinnes, also] 
etwas von Theil und Eigenschaft verschiedene. Denn wenn [sie 
ein löslicher Theil wäre, und mithin] eine Trennung [von dem 
Sinne] vorläge, so würde durch sie keine Verbindung des Gesichts- 
sinnes z, B. mit der Sonne vermittelt werden können; und [dies 
‚würde ebenso wenig möglich sein], wenn [die Funktion] eine Eigen- 
schaft wäre, weil dann ihre Bewegung, d. h. ihr Dahineilen, aus- 
‚geschlossen sein würde, Das ist der Sinn. Daraus ergiebt sich, 
dass auch die Funktion des Innenorgans, [welche durch Wermitt- 


lung der Sinne hinauseilt um die Objekte zu erfassen,] nur eine 


Modifikation [des Innenorgans], d. bh. etwas substantielles ist, — 
wie die [züngelnde] Spitze der Flamme des Lichtes [eine Modi- 
fikation der Flamme ist und zu der Substanz derselben gehört] — 
und dass [diese Modifikation] in Folge ihrer Klarheit eine Ver- 
fassung annimmt, in welcher sie dieselbe Form wie die Objekte hat, 








'1) D. h. das blosse Vorhandensein dieser Erkenntuiss beweist die Existenz 
einer wlchen Funktion. 
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‚organ stirbt, wenn [diese] alle unterdrückt werden. Das ist der Sina AV) 







NT ESTATE 
kann die Bezeichnung Funktion: auf die Qualitäten des Inen- 
organs, d. b. auf Wünsche und dgl, angewendet werden“ Daruf 
erwidert [der Verfasser]: | Mal h 


108. Nicht mit Nothwendigkeit eine Substanz, 4 
wegen seiner Etymologie. re 
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[Das Wort] er, [welches im vorstehenden mit ‚Funktion‘ 14 
übersetzt ist,] bezeichnet nicht mit Nothwendigkeit nur eine Sub- ! 


stanz. Warum [nicht]? ‚Wegen seiner Etymologie; d.h weil 
es '), nämlich [das Wort] vr£t, die Bedeutungen at, welche ee ir: 
aus der Etymologie ergeben. ?) Denn nach den Angaban [der we, 
Lexika, in denen es heisst]: ‚ur steht im Sinne von Lebens. 
weise‘ (vartana) und ‚Leben‘ { jivana)* ist dieses Wort ein solches, ee 
dessen Bedeutungen der Etymologie genau entsprechen (veugika). 
‚Leben‘ bedeutet nun die Funktion, welche die eigene Fortduerr 
veranlasst; denn es heisst im Glossar [ef. Dhätup, 15. 54]: Dan 
Wurzel jr?) ‚leben‘ hat den Sinn ‚Erhaltung der Kraft und dee 
Athems‘*; und [die andere, erstgenannte Bedeutung von vrti nt 
sich] aus dem Sprachgebrauch des täglichen Lebens [beleg en], Br: 
dem zufolge man von der erf# [d. h. ‚Lebensweise’] der Vaigyas Ra 
Güdras u. s. w. spriebt. Da nun das Innenorgan ebensowohl durch 
die Wünsche und die andern [Qualitäten] lebt, wie durch die Gm I 
Commentar zum vorigen Sütra beschriebene] substantielle ort, he 
so sind auch die ersteren vrti [zu nennen]; denn das Innen- ja 
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Da die Schrift [z. B. Chänd. 6, 5. 4] auch lehrt. A =; 
Sinne aus den Elementen gebildet seien, so liesse sich Be Es 
der Zweifel hegen, ob solche Schriftstellen nicht eine durch die a 
Verschiedenheit der einzelnen Welten bedingte beschränkte a u 
keit besitzen.*) Mit Bezug darauf sagt [der Verfasser]: se 


109. Trotz der Verschiedenheit der Gebiete haben Br; 
sie keine andere materielle Ursache; sie sind noth- 
wendig wie bei uns und den anderen. Fe 
1) EREOIN card wird das fat des Bütra aufgenomenen. Br 
Ban kann m weil erkis allen bedeutet, was &s Seiner Ableitung mach ber 
3) Trenne jirg (die von den Grammatik aufeestalli 
dem folgenden ab. Im Dhätup. steht nur Par, Tune: ge = Tue 
Jhäranayoh muss in einem mir unbekannten ähnlichen Werke sich Baden 
Vgl. dasselbe Citat im Comm. zu VI ca, e sich finden. 
.„„„mD. ib ob nicht etwa zwar für unser Walt re | ne 
richtig sei, dns die Sinne Produkte des Sabjektivirangsongans aind Mrandenn | 
elton aber die Angabe jener Schriftstellen. y ee 
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saeama-bhäshya V. 109-111. 321 





Auch aus der Verschiedenheit der Gebiete, d. h. der Brahma- 
welt u. 5. w., [darf man] nicht [entnehmen, dass] die Sinne [dort] 
eine andere materielle Ursache als das Subjektivirungsorgan haben; 
vielmehr sind sie bei allen, ebenso wie bei uns und den andern 
Bewohnern diöser irdischen Welt, nothwendig ein Produkt des 
Subjektivirungsorgans; denn aus der Schrift lernen wir mar, dass 
ein und derselbe innere Körper durch die verschiedenen Gebiete 
wandert. Das ist der Sinn. 


„Wie sollen aber dann die Schriftstellen erklärt werden, 
welche sagen, dass [die Sinne] aus den Elementen gebildet seien?* 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

110. Wegen der Bezeichnung der bewirkenden 
Ursache findet eine solche Bezeichnung statt. 

Man bezeichnet [gelegentlich] auch eine bewirkende [oder 
begleitende] Ursache als die materielle, wenn man den Vorrang 
einer solchen [vor den andern bewirkenden oder begleitenden Ur- 
sachen] andeuten will; wie man z. B. sagt: das Feuer geht aus 
dem Brennholz hervor. Aus diesem Grunde sind [in der Schrift] 
die Elemente als die materielle Ursache [der Sinne] bezeichnet. 
Das ist gemeint. Denn die Sinne, das Gesicht u. s. w. entstehen !) 
nur unter Mitwirkung des Lichtes und der andern Elemente aus 
dem von diesen unterstützten Subjektivirungsorgan, ebenso wie 
das Feuer durch die Mitwirkung des dem Erdelement zugehörigen 
Brennholzes 2) aus dem von diesem unterstützten Lichte hervor- 
geht. Die Autorität hierfür ist die Schriftstelle „Denn aus Speise ge- 
bildet, o Lieber, ist der innere Sinn u. s. w.* [Chänd. 6. 5. 4] und 
der dort angeführte Grund, [dass das Denkvermögen durch Fasten 
geschwächt und durch Nahrung gestärkt wird]. 


Bei dieser Gelegenheit stellt [der Verfasser] die Besonder- 
heiten in Betref! des groben Körpers fest: 


111. Weil er auch aus der Hitze, dem Ei, dem 
Mutterschoss, dem Keim, dem Willen und der über- 
natürlichen Kraft hervorgeht, besteht die Beschrän- 
kung nicht, 

In der Schriftstelle [Chänd. 6. 3. 1] „Nur drei Entstehungs- 
arten fürwahr giebt es für diese Wesen: sie gehen aus dem Ei, 
dem lebenden und dem Keim hervor* sind im Anschluss an die 
gewöhnliche Auffassung drei verschiedene Körper, der aus dem 
Ei hervorgegangene u. 5. w,, genannt; [es ist] aber nicht [gemeint, 








1) L. bhavonti mit der v. L, dem MS. und Aph.® 401, Aum. 1. 
2) L. pirthivendhunopashtambhena mit der v. L, dem MS. und Aph.* 
401, Anm, 1. 


Abhandl. d. DMG. IX. 3. 21 
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dass] eine solche Beschränkung [thatsächlich] bestehe, weies fin 


Wirkliehkeit] sechs verschiedene Körper giebt, den aus der Hitze 
entsprungenen und die übrigen [fünf im Sütra genannten]. Das 
ist der Sinn. Aus der Hitze num gehen hervor die Moskitos 
und dgl. aus dem Ei die Vögel, Schlangen und’ dgl, aus dem 
Mutterschoss die Menschen u. s. w., aus dem Keim: die Bäume 
u. 5. w., aus dem Willen hervorgegangen sind Sanaka') und 
andere; aus der übernatürlichen Kraft hervorgegangen sind die 
aus der Kraft der Sprüche, der Askese u. s. w. entsprungenen, 
wie z. B. die Körper, welche aus dem Körper des [Diimons] Hak- 
tabija entstanden. ?) 





im 


Das oben [in Sütra 102] gelehrte, dass der Körper nur aus 


einem Element bestehe, erklärt [der Verfasser] bei dieser Gelegen- 


heit [im folgenden] specieller: 

112. Für alle ist die Erde die materielle Ursache 
wegen ihrer besonderen Beschaffenheit. Jene Be- 
zeichnung ist wie oben [zu verstehen]. | 
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Für alle Körper ist allein die Erde die materielle Ursache 


‚wegen ihrer besonderen Beschaffenheit‘, d. h. weil sie sieh [vor 
den andern Elementen] auszeichnet durch ihr grösseres Quantum 
und [durch die Fähigkeit die übrigen Elemente in sich aufzu- 
nehmen]. Die [hie und da zu findende] Bezeichnung des Körpers 
aber?) als eines aus fünf, vier oder einer andern Zahl von Ele 
menten gebildeten *) ist wie oben [in Sütra 110 zu verstehen], 
d. h ebenso wie die Thatsache, dass die Sinne [gelegentlich] ein“ 
Produkt der Elemente genannt werden, [was] nor deshalb [ge 
ya weil sie unter Mitwirkung derselben entstehen. Das ist 
er Sinn. 


m 


„Da nun aber der Athem die Hauptsache in dem Körper ist, 


&0 er den Körper ins Leben rufen“ Darauf erwidert [der ! 


Verfasser]: 


113. Der Athem ruft nicht den Körper ins Leben?), 
weil er aus der Kraft der Sinne Bgehk FR: 


1) Ein Sohn Brahman’s, der durch den blossen 
schaffen wurde. 

2) 8. Märk. P. 88. 39 £, wo erzählt wird, dass ats jedem 5 
gefallenen Bluistropfen des verwundeten Dämons ein ih | ee 

= n m gleichartiger Dimon 


3) airdpi ist zu tilgen und fu hinter Ipmmarlerad, act na 
vl, dem MB. und Aphı® 408, Aum ı _ Sapadezalı einzufügen mit der 


4) Vgl el pre den Commontar zu V. 109. 
una, 92 Man wollte na prangya dehirambhakateem erwarten, ı ‚ erklärt 
Vijüänabhikshu. Durch die auffallends Ausdrucksweise des Sätra I; Antraddha 
und Mahbädera zu einer gezwungenen Deutung varınlasst. | | 
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Der Athem ruft nicht’ den Körper ins Leben; denn da ohne 
die Sinne der Athem nicht besteht, wie sich aus positiver und 
negativer Betrachtungsweise ergiebt (anveya-eyatirekäblyin) '), 
so geht der Athem hervor — d. bh. entsteht — lediglich aus einer 
besonderen Kraft der Sinne, Das ist gemeint. Damit soll folgen- 
des gesagt sein: der Athem, der eine Funktion der Organe ist ?), 
kann in Abwesenheit der Organe nicht bestehen. Da also in einem 
Leichnam wegen des Fehlens der Organe der Athem fehlt, kann 
dieser nicht den Körper ins Leben rufen. 


a Un 


„Wenn nun also der Athem nicht die Ursache des Körpers 
ist, so könnte doch der Körper auch ohne den Athem entstehen 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

114, Unter der Leitung des Geniessers findet die 
Bildung des Sitzes des Genusses statt, weil sonst das 
Verfaulen eintreten müsste. 

Nur unter der Leitung — d. h. [nur] in Folge der Wirksamkeit 
— des Geniessers, d.h. der mit dem. Athem [weil mit dem inne- 
ren Körper] verbundenen [Seele], geht die Bildung des Sitzes des 
Genusses, des [groben] Körpers, vor sieh, weil ‚sonst‘, d. h. ohne 
die Wirksamkeit des Athems [des Lebensodems], das Verfaulen 
[der Stoffe, aus demen sich der Körper entwickelt]. des Sperma 
und des Blutes, eintreten müsste — wie bei einem Leichnam. 
Das ist der Sinn. Demnach ist der Athem wegen seiner beson- 
deren Thätigkeiten, d. h. weil er das Durchströmen des Lebens- 
saftes [durch den ganzen Organismus] und [die Emährung des- 
selben] bewirkt, begleitende Ursache des Körpers; denn er erhält 
ihn. Das ist gemeint. 


„Dann kann man aber doch annehmen, dass die Leitung nur 
Sache des Athems sei, weil dieser thätig ist, [aber] nicht des 
Athembesitzers [d. h. der Seele], weil dieselbe unveränderlich ist 
und die Leitung von Seiten eines untbätigen keinen Zweck hat.“ 
Darauf erwidert [der Verfasser] : 


115. Die Leitung des Herrn geschieht durch Ver- 
mittlung des Dieners, nicht unmittelbar. 

Bei der Bildung des Körpers geschieht die in einer Wirksam- 
keit sich &ussernde Leitung des Herrn, d. b. des Geistes, nicht 
unmittelbar, d. h. [nicht] direkt, sondern durch Vermittlung des 
Dieners, d. h. des Athems; wie wenn ein König eine Stadt bant. 
Das iss der Sinn. Demnach steht fest, dass der Athem unmittel- 


1) Anvaya: rer seen ang taeli-teeki prönah; Vyutireka: wei 
2) VeL IL. 31. 
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u bar Leiter ist, die Seele aber!) nur wegen der Verbindung mit 


dem Athem. Das ist ebenso auch z. B. bei der Bildung des Topfes 

> durch den Töpfer, [der nicht unmittelbar, sondern nur durch die 

= ‚Verbindung mit den Werkzeugen‘ den Topf hervorbringt]. Dabei 
besteht aber der Unterschied, dass dort [im Falle des Töpfers] 
nicht nur der Geist, sondern auch die Mitwirkung des Beschluss- 
organs und anderer [Faktoren] nöthig ist, weil der Herrorbringung 
[des Topfes] ein Beschluss vorangehen mus. Wenn nun auch 
die Bildung des Körpers nur unter der [direkten] Leitung des 
Atbems vor sich geht, so ist doch dazu auch die durch den Athem 
vermittelte Verbindung mit dem Athembesitzer [d. h. mit der 
Seele] erforderlich, weil der Körper durch den Athem lediglich 
im Interesse der Seele gebildet wird. Um dies zum Ausdruck 
zu bringen ist [in Sütra 114] gesagt „unter der Leitung des 
kreniessers.* - 


Oben [IL 1] ist gelehrt worden, dass die Urmaterie um 
Zwecke der Erlösung der [thatsächlich] freien [Seele wirke]. Mit 
Bezug darauf sagt [der Verfasser folgendes], um das allzeitige 
Erlöstsein [der Seele] zu begründen einem Einwand der Oppo- 
nenten gegenüber: „Wie kann das Selbst allzeit erlöst sein, da 
wir sehen, dass es gebunden ist *: 

116. In der Versenkung, im Tiefschlaf und in der 
bsung haben sie die Natur des Brahman. 
Die Versenkung ist der Zustand der [bis zur] Bewusstlosig- n 
keit [gesteigerten Yogapraxis], der Tiefschlaf ist hier der vol . 
ständige Tiefschlaf' ?), und die Erlösung [nicht die ‚Erlösung bi 
Lebzeiten‘, sondern] die [absolute] Isolirung nach dem Tode. In | 
diesen Zuständen haben die Seelen, [um mit den Vedantisten zu 
reden,] die Natur des Brahman; d, h. da dann die Affektionen 
des Innenorgans geschwunden sind und in Folge dessen die urch 
dieselben veranlasste Upädhi-artige Begrenztheit [der Seelen] uf- 
gehoben ist?), ruhen diese in der Fülle ihres eignen Wesens: 
gleichwie der Baum in dem Topfe [zur Fülle, d. h] zum Für 
sichsein gelangt, wenn der Topf zu Grunde gegangen ist. Des 
ist [oben Il. 34 mit den Worten] ausgesagt: „Wenn jene zuEnde 
sind, ist sie [d. h. die Seele] von der Beeinflussung frei und ubt in 
sich selbst" Demnach ist das Brahmansein einfach das Wesen der | 
Seelen, da dasselbe wie die Weisse der Krystalls, von keiner ver- 
anlassenden [oder begleitenden] Ursache abhängig ist. In der Zeit 

















1} L. fu binter purushosyüdhichthätrteam mit der v. L. und dem MS. 
2) Ueber welchen der Comm. zu IL 48 m vergleichen ist. CL auch 
Vdaükara zum Brahbmasütra 1. 3. 15. "3 
3) Die Lesart der v. 1. "pariccherlidi-rigame "pi ist obwohl von Hall 
an als besser beseichnet, zurückzuweisen, da deli und api keine Sion haben; das 
{ MS. liest Spariccherlich-vigemenu, | gr 
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aber, in welcher die Verbindung mit den Affektionen des Innen- 
orfüns besteht, existirt die Wahnvorstellung von der Beschränkt- 
heit [der Seele], weil diese sich dann in einem Zustand manifestirt, 
in welchem ihr geistiges Wesen [durch die Einwirkung jener 
Affektionen] beschränkt ist; und ebenso scheint [in dieser Zeit 
die Seele] in Folge des Reflexes der Affektionen durch Schmerz 
und dgl. getrübt zu sein; [aber] alles dies gehört nur dem Upädhi 
an, entsprechend der positiven und negativen Anschauung (anvaya- 
vyatireka)‘) der bewirkenden Ursache, d. h. eben des Upädhi, 
[worunter das Innenorgan zu versteben ist. Dies ist geradeso,] 
wie beider [durch den Reflex der Hibiscus-Blüthe hervorgerufenen] 
Röthe des Krystalls. Das ist gemeint. Ebenso sagt ein Yoga- 
sütra [1. 4]: „Zu anderer Zeit [als der der Concentration] bat [die 
Seele] die gleiche Form mit den Affektionen* In unserm System 
bedeutet das Wort Brahman die Gesammtheit der Seelen in ihrem 
‘ Fürsichsein und in der Freiheit von der durch die Upädhis be- 
dingten Beschränktheit, Trübung u. s. w., aber nicht, wie in der 
Erahmamimämsä %), nur eine besondere, durch die göttliche All- 
macht charakterisirte Seele. Dieser Unterschied ist im Auge zu 
behalten. Hierüber [sind von mir] folgende Verse zum besseren 
Verständniss der Schüler [verfasst; sie] lanten: 

„Wenn die Unendlichkeit (dkdge) des Geistes sich nicht [als solche] 
manifestirt, so isst das in allerlei Formen hierhin und dorthin wegen 
des gleichzeitigen Sichdarbistens [der Objekte] wandernde Denkorgan 
(dhf) den Gebst als wandernd erscheinen. ?) 
| in Wahrheit aber ist die Unendlichkeit (nabhas) des Geistes 
immerdar für sich seiend und von einerlei Art; an den Stellen, wo [der 
Geist] frei von [der Einwirkung] der Affektionen ist, erblickt er nichts, 
weil nichts [für ihn] erschaubares vorhanden ist. 

Denn wie die Farbe für das Auge, so 5t die Affoktion [des Innen- 
organs] das für die Seele erschaubare, [aber] nichts anderes [ausserdem]; 
und eine solche [Affektion] existirt nieht in der Versenkung noch [im 
Tiefschlaf und in der Erlösung]. deshalb ist dann die Seele für sich seiend.* 


„Welcher Unterschied besteht dann zwischen dem Tiefschlaf 
und der Versenkung [einerseits] und der Erlösung [andererseits] ” 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

117. Bei den zweien hat es den Keim, im andern 
Falle ist dieser zerstört. 

Bei den zweien, d. h. in der Versenkung und im Tiefschlaf, 
hat‘ das Brahmansein [der Seele] ‚den Keim‘, d.h. ist es mit dem 





1) Anvaya (Vyatircka): yezcli-yadi (ma) Aucdhi-ertteh sattä, tada-tadı 
(na) purusf pariecheda-mälinyayer abkiminah. 

2) Natürlich nach der theistischen Auffassung des Vedänta. 

5) L. mit der v. 1. in der zweiten Zeile dhir afanti saha vyakter 
Hall aufgenommene gräuliche cid atantim (für cilam atımtim!) ist wohl 
schwerlich einem Manns wie Vijüänabhikshu zuzutranen. 
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Keim des [erneuten] Gebundenseins behaftet; ‚im andern Falle‘, 
d. h. in der Erlösung, existirt ein solcher Keim nicht; dies ist der 
Unterschied. Das ist der Sinn, Falls [uns nun eingewendet wird:] | 


„Wenn in der Versenkung und [im Tiefschlaf] aber noch der Keim 
des Gebundenseins existirt, so wird doch durch ihn die Beschränkt- 
heit [der Seele hervorgerufen], Wie kann demnach (dann die 


Seele] Brahman sein“, [so antworten wir: dieser Einwurf ist] nieht. 


[berechtigt]; denn der Keim des Gebundenseins — d.h. die hinter- 
lassenen Eindrücke, die Werke und [das Nichtwissen] !) — raht 


dann [d. h. zur Zeit der Versenkung und des vollständigen Tief- 
schlafs] ausschliesslich in dem Upädhi [d. h. in dem Innenorgan], 


aber nieht in den Seelen, und jene Dinge, [welche den Keim des 


Gebundenseins ausmachen, ] reflektiren [in dieser Zeit] nicht in der - 


Seele, In dem Zustande des Wachens sowia [des Traumschlafs 
und des ‚halben Tiefschlafs‘ %)] dngegen besteht in Folge des Re- 


fiektirens der Affektionen des Innenorgans das durch den Upädhi 


bewirkte Gebundensein ‚ wie schon mehrfach erklürt worden ist. 9 


Wenn [uns hierauf Jemand einwendet]: „la dem [Yogasütra] des 


Pataßjali [1. 51] und in dem Commentar dazu ist aber doch die 


bis zur Bewusstlosigkeit gesteigerte Yogapraxis keimlos genannt; eo 


noch enthalte ?*, [so antworten wir: Das ist] nicht [richtig], weil 
nur in der Absicht zu lehren, dass in der bewusstlosen [Ver- 
senkung] die Zerstörung jenes Keimes allmählich vor sich gehe, 
[dieser Zustand] dort keimlos genannt ist; denn sonst müsste 2% 


alle die einzelnen bewusstlosen Zustände [in dem Leben des Yogin] 
keimlos sein, [also jeder unmittelbar zur absoluten Isolirung der 


Seele führen], und das Wiedererwachen [zu bewusstem Leben] 
würde unmöglich sein, 


„Die Existenz der Versenkung und des Tiefschlafs ist [nus 


der Erfahrung] bekannt; was für einen Beweis aber giebt es für 


die der Erlösung?“ Diesen Einwand eines Heretikers [d. h. eines 
Materialisten] weist [der Verfasser mit folgenden Worten] zurück: 

115. Weil wie die zwei auch die drei bekannt 
sind, existiren vielmehr nicht [bloss] die zwei. 

Weil durch das Vorbild der Versenkung und des Tiefschlafs 
auch die Erlösung bekannt, d. b. zu erschliessen ist, existiren viel- 
mehr nicht nur die zwei, der Tiefschlaf und die Versenkung, son- 
dern auch die Erlösung. Das ist der Sinn. Die Schlussfolgerung 
ist diese: Die Brahman-Natur [der Seele], welche im Tiefschlaf 
und [in der Versenkung] vorliegt, wird nur durch die dem Denk- 





1} kearmir mit der vw, 1. und dem MS. 
2) Vgl. den Comm. zu I. 148, 
a int Ä Ausgabe die Zahl | 117 | zu tilgen. 
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organ eigenen Schäden), d. h. durch die Begierde und dgl., auf- 
gehoben. Wenn nun diese Schäden durch die Erkenntnis ver- 
nichtet sind, so tritt ein dem Tiefschlaf und [der Versenkung] 
völlig ähnlicher beständiger Zustand ein, und dieser ist die 
Erlösung. 

„Zugegeben, dass in der V ersenkung, trotz des Vorhanden- 
seins des Samens, d. h. der hinterlassenen Eindrücke, keine Affek- 
tion [des Innenorgans] in der Form der Objekte entsteht, weil 
dann die [genannten] Eindrücke durch die Gleichgiltigkeit und 
[durch die thatsächliche Abgeschlossenheit gegen die Aussendinge] 
abgestumpft sind; im Tiefschlaf aber wird doch in Folge der 
Kraft der hinterlassenen Eindrücke eine Erkenntniss der Objekte 
eintreten. Es ist also nieht richtig [der Seele] im Tiefschlaf die 
Natur des Brahman zuzuschreiben“ Darauf erwidert [der Ver- 
fasser] : 

119. Durch die hinterlassenen Eindrücke werden 
die Objekte auch dann nicht zur Kenntniss gebracht, 
wenn ein Hinderniss vorliegt. Die begleitende Ur- 
sache hebt nicht die Hauptsache auf. 

Ebenso wie bei der Gleichgiltigkeit werden auch dann, wenn 
ias Hinderniss des Schlafes vorliegt, durch die hinterlassenen Ein- 
drücke ihre Objekte nicht zur Kenntniss gebracht, d.h. ihre Gegen- 
stünde nicht in die Erinnerung gerufen, weil die begleitende Ur- 
sache — der [hinsichtlich der Wirkungskraft] von untergeordneterer 
Bedeutung seiende, hinterlassene Eindruck — nicht das stärkere Hin- 
derniss des Schlafes aufheben kann, Das ist der Sinn. Denn das 
stärkere Hinderniss entkräftet den hinterlassenen Eindruck, d. h. 
stumpft ihn dermassen ab, dass er seine Wirkung nicht ausüben 
kann. Das ist gemeint. 


In [Sütra 83 des] dritten Buches wurde gelehrt, dass der bei 
Lebzeiten erlöste den Körper festhalte in Folge eines Minimums von 
hinterlassenen Eindrücken. Dagegen wird folgender Einwand er- 
hoben: „Man sieht, dass der bei Lebzeiten erlöste gerndeso wie 
wir und andere noch empfindet, wenn [sich] auch (die Empfindung 
bei ihm] immer auf ein einziges Objekt [beschränkt]. *) Diese 
[Empfindung] ist [nun mit dem Begriff des Erlöstseins] unverein- 
bar; denn die Eindrücke, welche (der Erreichung der Erlösung bei 
Lebzeiten] vorangehn, sind doch in demselben Augenblick (pre- 
thamam eva) vernichtet, in welchem sie [ihre Wirkung, d. h.] die 
Empfindung hervorbringen, und neue Eindrücke können doeh [nach 








11 L. rägpidi-doshäd eva mit der v. |, dem MS. und Aph.? 408, Anm. 1. 
4) Z. B. wenn er ein Waldeinsiedier ist, auf die Wahrnohmung des 
Baumes, unter welchem er lebt, 





erwidert [der Verfasser]: 


120. Ein einziger Eindruck bringt die Thätigkeit 
zu Stande, nicht aber giebt es für jede Thätigkeit 
besondere Eindrücke, weil sich die Annahme vieler 
ergeben würde. 

Wenn in Folge eines [im Innenorgan hervorgebrachten] Ein- 
drucks im Körper der Götter oder [Menschen] eine Empfindung 
begonnen hat, so wirkt dieser eine Eindruck so lange, bis die 
Empfindung, welche angefangen hat sich geltend zu machen und 
von dem betreffenden Körper auszukosten ist, ihr Ende erreicht 
hat, — und dieser [Eindruck] wird nur durch das Ende der Em- 


pfindung vernichtet, ebenso wie die Werke [nur durch das Ende 


des Resultates, das sie gezeitigt haben]; 7) — nicht aber ist für jede 
Tätigkeit, d. h.. für jede einzelne [Manifestation derselben] Em- 
pfindung, [ein neuer Eindruck und damit] eine Vielheit von Ein- 
drücken [vorauszusetzen], weil sich [sonst] die eomplieirte An- 
nahme [unendlich] vieler einzelner [Eindrücke] ergeben würde. 
Das ist der Sinn. Ebenso ist auch in dem Falle des Schwingens 
der Töpferscheibe nur ein einziger Eindruck, d. h. Anstoss, anzu- 


nehmen, welcher so.lange vorhält, bis das Schwingen zu Ende ist. 





FE Sm ———— 


[In Sütra V, 111] wurde gelehrt, dass es aus Keimen harvor- 
gehende Körper giebt. [Der Verfasser] widerlegt nun den Ein- 
wand eines Heretikers, [welcher behauptet,] dass in diesem Falle 
von Körpern nicht die Rede sein könne, weil keine Wahrnehmung 
von Aussendingen existire : 

121. Die Beschränkung durch die Wahrnehmung 
der Aussendinge ist nicht [richtig]. Fruchtbäume., 
Büsche, Schlingpflanzen , einjährige, Blüthenbäume, 
Gräser, Kletterpflanzen u. s. w. sind gleichfalls Sitze 
des Genusses für einen (feniesser, wie oben. 

Die Beschränkung, dass nur dasjenige Körper sei, in welchem. 
eine Wahrnehmung von Aussendingen stattfindet, ist nicht [richtig], 
sondern man hat anzunehmen, dass auch die Bäume und [Pflanzen], 
welche nur ein innerliches Bewusstsein haben, Sitze des Genusses 
für einen Geniesser, d. h Körper, sind; weil ‚wie oben‘, d.h. 
ebenso wie das vorher [in Sütra 114] erwähnte Verfaulen des 
menschlichen und [tbierischen] Körpers eintritt, wenn die Leituns 
des Geniessers [d. h. der Seele] fehlt, auch die Körper der Biume 


1) L. märyalı mit einem Interpanktionsstrich dahinter, weil es sich um 
eine Parenthess handelt. 





der Erreichung jener Erlösung] ebenso wenig wie [neue] Werke Nee 
entstehen, da dies durch die Erkenntniss verhindert wird.“ Darauf 
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u. s. w. [unter diesen Umständen] verdorren, und [weil sie wıe 
die animalischen Leiber wachsen und ein Ziel ihres Wachsthums 
haben]. Das ist der Sinn. Ebenso sagt auch die Schrift: „Wenn 
die Seele einen seiner Zweige verlässt, so verdorrt dieser u. 5. w.“ 
[Chänd. 6. 11. 1]. 

Auch wenn man [mit Aniruddha] den [ersten] Theil „Die 
Beschränkung durch die Wahrnehmung der Aussendinge ist nicht 
[richtig]* als ein besonderes Sütra ansieht, so sind doch die beiden 
Sütras zu combiniren und in dieser Weise zu erklären; die Spal- 
tung der Sütras ist [von Aniruddha], wisse man, aus Schen vor 
der [übermässigen] Länge vorgenommen. 


122. Und wegen der Tradition. 
Auch wegen solcher Traditionsstellen wie: 
„Durch Sünden, die mit dem Körper begangen sind, wird der 
Mensch zur Pilansse, durch diejenigen, welche mit Worten begangen sind, 
zum Vogel oder Thier, durch die der Gedanken zum Paria“ [Mann 12, 9) 
sind Bäume und [Pflanzen] Sitze des Genusses für einen Ge- 
niesser. Das ist der Sinn. 








„Demnach müssten aber doch auch in Biumen und [Pflanzen], 
da ihnen eine Seele innewohnt, Verdienst und Schuld entstehen.“ 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


123. Nicht aus dem Körper schlechthin folgt die 
Befähigung zum Handeln, weil die Schrift die Be- 
sonderheit lehrt. 

Nicht durch den Körper schlechthin wird eine Seele zum 
Entstehungsgrund für Verdienst und Schuld geeignet. Warum 
[nicht]? ‚Weil die Schrift die Besonderheit lehrt‘; das bedeutet: 
weil wir aus der Schrift lernen, dass diese Befähigung davon ab- 
hängt, ob [die Seele] durch den Körper eines Brahmanen u. s. w. 
ebarakterisirt ist. 


Da [der Verfasser hier] zeigt, dass die Befähigung zum Han- 
deln durch die Art des Körpers bedingt ist, lehrt er die drei- 
fache Verschiedenheit der Körper: 

124. In dreifacher Weise unterscheiden sie sich 
bei den dreien, als handelnde Körper, geniessende 
Körper und Körper beiderlei Art. 

‚Bei den dreien‘, d. h. bei allen Wesen, ob sie oben, unten 
oder in der Mitte stehen, zerfallen die Körper in drei verschiedene 
Klassen, in handelnde Körper, geniessende Körper und Körper 





beiderlei Art. Das ist der Sinn. Von diesen gehört der handelnde 
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Körper den höchsten Weisen an "), der geniessende [resp. leidende] 
Körper [den Göttern] mit Indra an der Spitze, den Pflanzen und le: 
[Thieren]®), der Körper beiderlei Art den königlichen Weisen. AS 


[Diese] Dreitheilung ist bier [nur] mit Rücksicht auf die vor- ul 
waltende Eigenthümlichkeit [der einzelnen Körper gemacht]; dnn | 














sonst müsste jeder unter den Begriff‘ des geniessenden Körpers r& N 
fallen. N 


[Der Verfasser] nennt noch einen vierten Körper: a 

er - - | | 

125. Kein einziger [unter diesen] ist der ds 
Anugayin(= Yogin). ER 
„Anugaya, wisse man, bedeutet ‚Abneigung, Reue, Nachwirkung‘, ty ns, 

Dieser Erklürung [des Qügvata, v. 320] zufolge ist muzaya 
hier ®) [als] ‚Gleichgiltigkeit‘ [d. h. als ‚Abneigung‘ zu fassen, Dr 

Sinn [des Sütra] ist also: Der Körper der gleichgiltig gewordenen 
ist kein einziger unter diesen dreien, d. h. ein von diesen dreien 
verschiedener; wie 2. B. der des Dattätreya, Jadabharata und 
anderer, da diese einen Körper hatten, der vorwiegend nur Er- 
kennen [aber nicht Werke oder Genuss] zeitigte. ®) D- 






a a Gr 


Um die [oben I 92, V. 2 #] gelehrte Nichtexistenz Gottes E 
zu begründen, negirt [der Verfasser] die von anden fd von ar 
den Naiyäyikas, Vaigeshikas und den Anhängern des Yoga-Systems Br 8 
dem persönlichen Gott] zugeschriebens Ewigkeit des Erkennen, 
Wünschens, Handelns u. s. w.: 2 
126. Das Urtheil u. 5. w. ist auch in dem beson- er u 
deren Sitze nicht ewig, [ebenso wenig] wie das Feuer. 
,  ‚Urtheil‘ (Duddhr) ist hier [nicht das Urtheilsorgan, sondem 
dessen] Funktion, die [sonst] ‚Entscheidung‘ (adhyavasäya) heisst. 
Also: Erkennen, Wünschen, Handeln u s. w. sind auch in dem 
besonderen Sitze, der von [jenen] andern als Upädhi fd. h. als 


1) Weil dieso vorzugsweise befühigt sind sich Verdienst zu erwerben. B 
2) Denn die Götter empfinden am meisten Freude, die Piansen und 
Thiere (vgl. Aniruddha's und Mahädeva's Commentar) am meisten Schmers 
3) L. indrädindm sthivarädinim ca, ubhaya-deko räjarehinim dr 
mit der v. I, dem MS. und Aph. 415, Anm. 1. — Die königlichen Weien 
geniessen wegen Ihrer Herrschermacht und erwerben sich Verdienst auf Grund 
ihres Wissens, 
4) L. mit dem Texte des Gärvata und mit Aniruddha's richtigem Citat: 
5) L. "ira eairägyam. mit der v. |. und dem MS, | 
6) L. diesen ganzen Satz nach dem Wortlaut der v. l., mit dem auch 
las MB, übereinstimmt Nur ist ans dem latzteren gariram eat-treye (nicht ht 
“trayam, wie die «. I. hat), aufzunehmen.  Hiie Uebersotzung Aph® 415. 
‚bodies comsisting of mere knowledge: ist falsch und stört den Zusammenhang 
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Innenorgan] Gottes statuirt wird, nieht ewig; denn aus dem Vor- 
bild des Urtheils bei uns und andern ist anf die Endlichkeit 
alles Urtheilens, Wünschens und dgl. zu schliessen; ebenso wie 
man aus dem Vorbild des im täglichen Leben erscheinenden Feuers 
schliesst, dass auch dasjenige Feuer endlich ist, welches [das 
Weltall] umgiebt. Das ist der Sinn. 

„Wir wollen indessen die Ewigkeit des [göttlichen] Erkennens, 
Wünschens u. s. w. auf sich beruhen lassen. Schon der Sitz dieser 
[Funktionen], der Upädhi Gottes, ist ja unbeweisbar, weil die 
Existenz Gottes [selbst] sich nicht beweisen lässt“ Dies sagt 
[der Verfasser im folgenden] aus: ') 

127. Und weil der Sitz sich nicht beweisen lässt. 

Das ist verständlich. Le 

‚Wie kann man aber, wenn das so sein soll (evam), auch 
nur auf die Vermuthung kommen, dass Allwissenheit und [All- 
macht], die im Stande sind das Weltganze nebst [allem in ihm] 
zu erschaffen, etwas gewordenes seien, da wir doch ebenso wenig 
im täglichen Leben sehen, dass göttliche Macht durch Askese 
oder [durch sonstige Mittel von übernatärlicher Wirksamkeit] ge- 
wonmen wird? Dem gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 

128. Die Wunderkräfte des Yoga sind ebenso 
wenig zu leugnen, wie die Kräfte der Kräuter u. s. w. 

Aus dem Vorbild der Kräfte, welche Kräuter u. s. w. [d. h. 
Edelsteine und Sprüche] besitzen, ergiebt sich auch die Existenz 
der durch die Yogapraxis erzeugten Wunderkräfte, sich unsieht- 
bar zu machen u. s, f, die zum Schaffen, sowie [zum Erhalten 
und Zerstören] befühigen. Das ist der Sinn. 


[Der Verfasser] widerlegt nun den [Materialisten], der be- 
hauptet, dass der Geist [ein Attribut] der Elemente sei, da [diese 
Lehre der Thatsache] widerspricht, dass die Existenz der Seele 

129. Der Geist ist nicht [ein Attribut] der Ele- 
mente, weil er an keinem einzelnen beobachtet wird 
noch auch an der Vereinigung — noch auch an der 
Vereinigung. 

Der Geist gehört den fünf Elementen auch im Zustande ihrer 
Vereinigung nicht an, weil er zur Zeit der Trennung an keinem 
einzelnen beobachtet wird. Das ist der Sinn. Dies ist schon in 


1) L. ?sidddher ty dha mit dem M3.; afa äha kann nur eine Ent- 
gegnung auf einen Einwand einleiten. 
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‚in dem von Vijüänabhikshu 


verfassten Commentar zu Kapila’s Särıkhya- 
ın 


der Gegner zu nichte gemacht 





Buch VI. 


Nachdem [der Verfasser] in den [ersten] vier Büchern den 
gesammten Inhalt des Systems vorgetragen und im fünften Buch 
durch die Widerlegung der gegnerischen Ansichten begründet hat, 
fusst er jetzt eben diesen Inhalt des Systems der Hauptsache 
nach im sechsten Buch resumirend zusammen. Denn dadurch, 
dass [hier] eine erneute eingehende Darstellung 1, der [schon] ge- 
lehrten Dinge, d. h. eine Rekapitulirung des wesentlichen (famtre), 
geboten ist, entsteht bei den Schülern eine von Zweifeln und Irr- 
thümern freie, [also] festere Erkenntniss; darum bedeutet die 


Wiederholung hier keinen Fehler, weil [der Verfasser] nach derselben 


Methode vorgeht, nach der ein Pfahl [durch wiederholte Schläge 
fester in die Erde] getrieben wird, und weil [ausserdem bisher] nicht 
angeführte Gründe und [neue Beweise] beigebracht werden. 

1. Das Selbst existirt, weil es keine Beweise für 
seine Nichtexistenz giebt. 

Die Existenz der Seele überhaupt steht schon deshalb fest, 
weil dieselbe aus der Vorstellung ;‚Ich erkenne‘ folgt; denn es 
ziebt keinen Beweis für das Gegentheil. Deshalb kommt es nur 
darauf an, [die Seele] in ihrer Unterschiedenheit [von 
allem andern] zu erfassen. Das ist der Sinn. 

Für diese Unterschiedenheit giebt [der Verfasser] zwei Be- 
weise in den [folgenden] beiden Sütras: 

2. Es ist etwas anderes als der Körper und die 
übrigen Dinge, wegen der Verschiedenartigkeit. 

Es, das Selbst, der Seher, ist etwas absolut anderes als der 
Körper und die übrigen Dinge bis hinauf zur Urmaterie, ‚wegen 
der Verschiedenartigkeit‘, d. h. weil [die letzteren] der Veründe- 
rung unterliegen, während [das Selbst] unveränderlich ist, und 
wegen der sonstigen [sehon mehrfach aufgerählten] qualitativen 
Unterschiede. Das ist der Sinn. Die Urmaterie und [ihre Pro- 


11 Verbinde punss mit vistare (MB. wistäre), 
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dukte] sind zunächst durch Sinneswahrnehmung, Schlussfolgerung 
‚und Schrift als veränderlich erwiesen; die Unveränderlichkeit der 
Seele aber wird daraus erschlossen, dass diese zu jeder Zeit die 
[ihr von dem Innenorgan dargebotenen] Objekte erkennt. Denn 


also verhält es sich: gleichwie nur die Farbe das Objekt des Ge- 


sichtssinnes ist, [aber] nicht — auch bei gleicher Nähe — der 


Geschmack oder etwas anderes, ebenso ist das Objekt der Seele 
nur die Affektion des derselben zugehörigen Innenorgans, aber 
nieht — auch bei gleicher Nühe — [irgend] ein anderes Ding. 
Dies constatiren wir [einfach] auf Grund des Thatbestandes. !) 


[Alles] andere dagegen wird für die Seele zum Gegenstand des 


Genusses [d. b. der Erkenntniss oder Empfindung] nur dadurch, 
dass es in das afficirte Innenorgan Eingang findet, [aber] nicht 
von selbst; denn [sonst] müsste alles immerdar zur Erkenntniss 
gelangen. Diese Affektionen des Innenorgans nun bleiben niemals 
unerkannt [von dem Geiste]; denn wenn man annimmt, dass Wahr- 
nehmen, Wünschen, Freude und dgl. [zuweilen] unerkannt bleiben 
[d. h. nicht zum Bewusstsein kommen] können, so würde hin- 
sichtlich dieser [Vorgänge] geradeso gut wie z. B. bei einem [nicht 
deutlich wahrgenommenen] Topfe, ein Zweifel oder (Irrthum] fol- 
gender Art obwalten können: „Erkenne ich ®) oder nicht? freue 


- ich mich oder nicht? n. s. w.“ Da also diese °) [Affektionen] immer- 


dar zum Bewusstsein kommen, so folgt daraus, dass ihr Erschauer, 
d. h. die Seele, unveränderlich ist, Denn wenn die Seele ver- 
änderlich wäre, so würde sie sich gelegentlich [auch] so verändern 
[können], dass sie erblindet, mithin würde eine Affektion des 
Innenorgans, obwohl vorhanden, nicht erschaut werden können. #) — 
In gleicher Weise ist [hier] auch an die ganze Reihe der früher 
angeführten Unterschiede [zwischen Seele und materiellem] zu 
denken, also daran, dass [das letztere] zum Zwecke eines aa 
da ist, die Seele nicht, u. s. w. [d. h. dass das materielle im 
Gegensatz zur Seele schöpferisch , nieht-erkennend, aus den drei 


Constituenten gebildet ist und unter der Leitung eines Aufsehers 


steht]. 





3. Auch wegen der Anwendung des Genetivys. 

Auch weil die Kenner in solchen Ausdrücken wie ‚dieser 
mein (mama Genetiv) Körper, dies mein Innenorgan‘ den Genstiv 
anwenden, ist das Selbst etwas von dem Körper und den andern 
[materiellen Dingen] verschiedenes; denn im Falle der absoluten 





1) pherla-benlät = rasftu-ragält, Peasfu-gafy-emsarend, vostu-sthity-ema- 


rodhena, P, Es sind dies alles identische östriye-Termini, 
2; Das zweite aham ist zu tilgen. 
3) L, wohl besser kisim anstatt tesiutm mit der v. L und dem MS. 
4) L. adarganäpatier iti mit der v. und dem MS. 


De 


\ 
= — 











Identität würde der Genetiv nicht zu rechtfertigen sein. Das ist 
der Sinn, Sa heisst es im Vishnupuräya [2. 13. 98, 99]: 

‚Bist du etwa dieser Kopf? Der Kopf gebört dir doeh vielmehr, 
und ebenso der Bauch. Sind, die Füsse du, oder [bist du irgend] «in 
anderer [Körpertheil]? [Alles] dieses gehört dir jat), o König. 

$o in deiner Verschiedenbeit®} von sämmtlichen Gliederu fastge- 
stellt, erwäge, o Herrscher, [die Frage] „Wor bin ich?", da du [jetzt] 
dazu befähigt bist.” 

Und man darf nicht sagen: „Die Kenner gebrauchen doch 
uch solche Ausdrücke wie ‚Ich bin dick‘“ da [derartige Aus- 
sprüche] in der Schrift als unrichtig erwiesen und ebenso wie 
der Satz Mein Selbst ist Bhadrasena® nur in uneigentlicher Be- 
deutung zu verstehen sind. 


„Jene [Bedeweise ‚dieser mein Körper, dies mein Innenorgan‘] 
könnte aber doch auch so [zu erklären] sein wie die Wendungen, 
[in denen das im Genetiv stehende mit dem im Nominativ aus- 
gesagten identisch ist], als da sind ‚der Geist der Seele, Rähu’s 
Haupt, der Körper der Statue‘ u. =. w. Darauf erwidert [der 
Verfasser] : 

4. Es ist nicht wie bei der Statue, wegen der 
Widerlegung durch das Mittel, welches den (egen- 
stand in seiner Eigenschaft erkennen lehrt. 

Jene Anwendung des Genetivs [in dem Ausdruck ‚dieser mein 


je ir u ° » 
ei! > ne 
= er 
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= u 
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Körper] ist nicht derjenigen zu vergleichen, [die vorliegt], wenn 


man ‚der Körper der Statue‘ oder ähnliches sagt. Im Falle der 
Statue oder ähnlicher Dinge wird [das possessive Verhältniss] 
dureh das Mittel [der Sinneswahrnehmung] widerlegt, welches den 
Gegenstand in seiner Eigenschaft [d. h. die Thatsache, dass der 
Körper die Statue ist.] erkennen lehrt, und deshalb liegt [in sol- 
chen Fällen] nur eine Ausdrucksweise vor, bei welcher die that- 
sächliche Identität in das Gewand des possessiven Verhältnisses 
gekleidet ist (mkalpa®). Wenn man aber sagt ‚nein Körper‘, 
so wird [das Verhältniss von Besitzer und Besitz] durch kein 
Beweismittel widerlegt, da die Schrift und die andern Erkennt- 
nissmittel nur dagegen sprechen *), dass der Körper das Selbst 
sei. Das ist der Sinn. Wenn aber in den Lehrbüchern das Ver- 
hältoiss des Mein geleugnet wird, so soll damit nur gesagt sein, 
dass das Besitzen nicht ewig, also eine blosse Bezeichnung und 
darum nicht real [im höchsten Sinne] sei. Das ist gemeint. — 
Wenn man sagt ‚der Geist der Seele‘, so wird [das Besitzverbält- 

1} Die Bombayer Ausgabe des V.P, hat kim statt hi. 

2) Die Ausgabe des V.P. hat prihag bhüpa, das MS. unseres Textes 


bhüto. 
8) Zu diesem terminas technicus vpl. 5.157, Anm. 1,8 199, Anm. $. 
4) L, gruty-ädi-preminair büdhäd wit der v. 1. und dem MS. 
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häshya VI. d—L, 


niss] auch hier durch ein Beweismittel widerlegt, welches den | 
Gegenstand in seiner Eigenschaft erkennen lehrt: denn aus Furcht | 
vor einem regressus in infinitum ') und der Einfachheit halber 
müssen wir den Geist als das Wesen [der Seele] verstehen, weil 

das Selbst als etwas von dem Körper und [allen] übrigen Dingen | 
verschiedenes festgestellt ist. | 


Da [der Verfasser also] eonstatirt hat, dass die Seele von 
dem Körper und [allen] übrigen Dingen verschieden ist, bestimmt 
er nun [den Begriff] ihrer Erlösung: 

5. Mit dem absoluten Aufhören des Schmerzes 
ist ihr Ziel erreicht. | 

Das ist verständlich. 


[1 
ln ————— 02 (m 


„Da nun aber mit dem Aufhören des Schmerzes auch die 
Freude aufhört, also Gewinn und Verlust sich die Wage halten, 
kann jenes doch nicht das Ziel der Seele sein* Daranf erwidert 
[der Verfasser]: 


6. 50 gross wie die Beschwerde durch den Schmerz 
für dıe Seele, ist nicht das durch die Freunde hewirkte 
Verlangen, 

Die beiden Ablative (‚durch den Schmerz‘ und ‚durch die 
Freude‘) sollen die Veranlassung in der Weise bezeichnen, dass 
sie [gleichzeitig] das Objekt ausdrücken, ‚Beschwarde‘ bedeutet 
hier ‚Abneigung‘. Also ist der Sinn [des Sütra]: So stark wie 
die Abneigung gegen den Schmerz, ist nicht das Verlangen nach 
Freude, sondern schwach im Verhältniss zu jener. Demnach 
überwindet die Abneigung gegen den Schmerz auch das Verlangen 
nach Freude und erzeugt lediglich den Wunsch nach Aufhören 
des Schmerzes. Mithin halten sich Gewinn ‚und Verlust nicht die 
Wage, [wenn die absolute Vernichtung des Schmerzes bewirkt Buy 
ist. 50 heisst es: 2. 

„Aus Furcht vor einer Fehlbitte gelangt der edie zur Gleichgiltig- nr 
keit auch einem begehrten Dinge gegenüber.“ (Kumäras, 1. 531. 

Die Bemühung um eine kleine Freude aber, trotzdem [ihret- 
wegen] die Schmerzen der Hölle oder andere [Qualen] in Aus- 
sicht stehen, erklärt sich einfach durch den Fehler der Begierde 
und [des Nichtwissens]. | 


.. 2 Weun der Geist von der Sesle verschieden wäre, so würde sich ein | 
regressus in Infiaitum folgender Art ergeben: die Seele würde durch den Geist, [ 
der Geist aber nor durch einen anderen Geist erkannt werden können n. s £ 





ka ‘weil es mehr nt ‚giebt ‚als Freadi- ist nur das: = 


Anfhören des Schmerzes das Ziel der Seele. Dies sagt [der Ver- 
fasser im folgenden] aus: 


Ni Weil [nur] hie und da einer glücklich ist, 


- Unter den zahllosen Gräsern, Bäumen, Thieren, Vögeln, 

Menschen u. s: w. sind nur sehr wenige — [hie und da einmal] 
ein Mensch, Gott oder [halbgöttliches Wesen] — glücklich. Das 
ist der Sinn, Das [Wort] ‚weil‘ (ei) zeigt an, dass [dieses Sütra 
das. vorangehende] hegründst, 

Auch eine solche pelogantlicbe, bie und da vorkommende 
Freude ist von den verständigen wie eine aus Honig und Gift 
gemischte Speise zu meiden. Dies erklärt [der Verfasser im fol- 
genden]: 


- 8. Weil auch eine solehe mit Schmerz durchsetzt 
ist, rechnen die unterscheidenden sie zu den Schmerzen. 
Weil ‚aueh eine solche‘, d. h. auch die Freude, von der im 
vorigen Sütra die Rede war, mit Schmerz gemischt ist, darum 
- zählen diejenigen, welche Freude und Schmerz [richtig] unber- 
scheiden, dieselbe zu den Schmerzen. Das ist der Sinn. Dies ist 
im Yogasütra [2. 15 mit folgenden Worten] ausgesagt: „Alles gilt 
als leidvoll für denjenigen, der die unterscheidende Erkenntnis 
besitzt, wegen der Schmerzen der Veränderung [d. h. des Auf- 
börens der Freude], der Besormiss, [dass anderes störend auf 
‚die Freude einwirken möge]. und der [durch frühere Schmerzen 
im Innenorgan geschafienen] Disposition, und weil das Wirken 
der Constituenten mit einander im Streit liegt.* Auch im Vishm- 
puräna [6. 5. 55] heisst es: 
| „welches Ding auch immer, o Maitreya, als ein den Menschen ") 
Freude bereitandes entsteht, es wird zum Samen für den Schmerzbaum.“ 





[Der Verfasser] widerlegt: nun die Meinung, dass nicht das 
reine, sondern ein mit Freude behaftetes, Aufhören des Schmerzes 


das Ziel der Seele sei: 


9. Wenn [Jemand sagt], es sei nicht das Ziel der 
Seele, weil man [dabei] keine Freude gewinne, [so 
antworten wir]: Nein! denn dieses ıst zwiefach. 

Wenn [Jemand sagt], es sei die Schmerzlosigkeit — d.h. 
die Erlösung — nicht das Ziel der Seele, weil man [dabei] keine 
Freude gewinne, [so antworten wir]: Nein! denn das Ziel der 
Seele ist zwiefach, d. h. zweierlei Art: Freude und Schmerzlosig- 
- keit. Das ist der Sinn. Sieht man doch, dass die Wünsche der 


- 1} Die Bombayer Anspabe des V. P. hat pumso. 
Abhandl, d. DMG. IK. 3. 23 
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Menschen verschieden sind: ‚Möge ich Freude empfinden‘, und 


‚nöge ich keinen Schmerz leiden‘. [Das letztere ist das zum 


Heil führende Verlangen.) 


[Hier] macht [Jemand] einen Einwand: 


10. Das Selbst ist [doch] qualitätlos, da die 
Schrift seine Unberührtheit u. s, w.') lehrt. 


„Es stelıt aber doch fest, dass das Selbst allzeit qualitätlos, 


d.h. frei von Freude, Schmerz, Bethörung und allen andern Quali- 
iäten ist, da die Schrift [Brh. 4. 3. 16] seine Unberührtheit lehrt, 
d. bh. da wir aus der Schrift lernen, dass [das Selbst] keine Ver- 
bindung, welche eine Verinderung verursacht, eingeht, und da 


EN 
7 ze = 


eins Veränderung, d. h. eins Qualität, nicht ohne eine solche [Ver 


bindung] entstehen kann. Darum: kann auch das Aufhören des 
Schmerzes nicht das Ziel der Seele sein; [denn die Seele ist ja 


schmerzlos)* Das ist der Sinn. „Wenn [ihr Sämkhyas dem 


gegenüber bemerkt], dass die Veränderung [der Seele] ohne eine 
Berührung ?) von selbst eintreten könne, [so erwidere ich, der 
Opponent]: Nein! 

„Das Fouer dient nicht zum Brennen des Fouors, das Wasser nicht 
zum Befeuchten des Wassers, weil ein Ding uicht fühig ist eins Ver- 
änderung an sich selbst hbervorsurufen. 

Ferner wäre die Erlösung nicht denkbar, wenn [die Seole] sich von 
selbst verändern könnte®), da durch eine spontane Veränderung in [dem 
Zustand der] Bethörung [auch die orlöüsten] wieler gebunden werden 
könnten.“ 


Und ebenso heisst es im Kürmapnräna: 


„Menn das Selbst seinem Wesen nach befleckt, unlauter und der 
Veränderung unterworfen wäre, dann würde os für dassolbe auch nach 
Hunderten von Geburten keine Erlösung geben.“ # 


[Diesen Einwand] widerlegt [der Verfasser]: 

Il. Wenn sie auch einem andern angehören, so 
existiren sie doch in diesem wegen der Nichtunter- 
scheidung. 


Wenn Freude, Schmerz und die andern Qualitäten auch dem 
Denkorgan angehören, ‚so existiren sie doch in diesem‘, d.h. so 


befinden sie sich doch in dem Selbst in der Form des Betlaxes, 
wegen der Nichtunterscheidung als der Veranlassung, vermittelst 
der Verbindung von Materie und Seele. Das ist der Sinn. Dieses 


1) ddi = milya-gweidhaten, "burldhatee, "Yanktatea; ef. I. 18. 
2) L. sungam statt samyoram mit der v. L und dem MA, 


erkannt 


4} Dieser Vers stand schon im Comm. zu LT als Citat aus der l’gvaragitä. 


3) Die erste Halbaeilo des zweiten (loka ist von Hall nicht als metrisch | 
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ist schon im ersten Buch [in Sütra 55] gelehrt und in Sütra [74] 
des dritten Buchs: „Die Nichtunterscheidung ist die Veranlassung: 
also besteht] kein Widerspruch gegen die Erfahrung“ Da sich 
demnach der Schmerz in der Seele in der Form des Reflexes be- 
findet, gleichwie die Röthe [der Blume] im Krystall, so ist das 
Aufbören desselben das Ziel der Seele, Weil nun allein die durch 
den Reflex vermittelte Verbindung [der Seele] mit dem Schmerz 
das Empfinden ist, hat man sich nur von dem Schmerz in der 
Form des Reflexes zu befreien. 


„Das Gebundenwerden der Seele mit den Qualitäten [und 
gleichzeitig ‚mit den Schlingen‘] entspringt also aus der Nicht- 
unterscheidung; woraus »ber entspringt die Niehtunterscheidung ’* 
Auf diese Frage antwoıtet [der Verfasser]: 

12. Die Nichtunterscheidung ist anfanglos, weil 
sich sonst zwei Widerlegungsgründe darbieten würden. 

Die Niehtunterseheidung ist eine Auffassung der beiden Öb- 
jekte, bei welcher das Nichtverschmolzensein [der zwei Dinge] 
unerkannt ist.) Diese [Nichtunterscheidung] nun ist ein in der 
Form einer ununterbrochenen Kette unfangloses Attribut des 
Denkorgans und bleibt während [der Zeit] der Weltauflösung in 
der Form eines hinterlassenen Eindrucks bestehen; ‚weil sich sonst‘, 
d. h. wenn [man behauptete, dass] diese [Nichtunterscheidung] 
einen Anfang habe, ‚zwei Widerlegungsgrüände darbieten würden‘, 
Denn wenn sie einen Anfang hätte, so würde in dem Falle, dass 
sie von selbst entstehen soll, auch der erlöste wieder gebunden 
werden können; und in dem Falle, dass sie durch Werke oder 
etwas anderes hervorgerufen werden soll, müssten wir nach einer 
neuen Nichtunterscheidung als Ursache für diese Werke oder für 
das andere suchen, und damit erhielten wir einen regressus in 
infinitum. Das ist der Sinn. Diese Nichtunterscheidung nun, 
welche die Natur einer Affektion [des Innenorgans] hat, ist in 
der Form des Reflexes gleichsam ein Attribut der Seele, und 
deshalb bewirkt sie, wie schon oben gelehrt worden ist und [noch 
weiter unten] gelehrt werden wird, das Gebundensein der Seele. 


„Wenn sie nun aber anfanglos ist, so ist sie doch [auch] 
ewig.“ Darauf antwortet [der Verfasser]: 

13. Sie ıst nicht ewig wie das Selbst; sonst würde 
sie nicht aufzuheben sein. 

[Die Nichtunterscheidunz] ist nicht ewig wie das Selbst, d.h. 
Richt) als ein untheilbares Ganzes anfanglos, sondern in der Form 


EN Dieselbe Erklärung stand schon im Comm, za I 55, 8. 37, 2.3 vr.u- 
in der Ausgabe, 3. 57 (unten) dieser Uebersetzung. 
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einer ununterbrochenen Kette anfanglos; sonst, wenn sie ein [einheit- 
liches] anfangloses Ding wäre, würde ibre durch die Sehrift falls 


möglich] festgestellte Aufhebung ') unmöglich sein. Das ist der Sinn. 


Nachdem [der Verfasser] die Ursache des Gehundenseins be- 
schrieben, nennt er nun die Ursache der Erlösung h | 


14. Jene ist durch eine feststehende Ursache 
zu vernichten, gleichwie die Finsterniss. ?) (ne 
Da für jene‘, d. h. für die Nichtunterscheidung, welche die 
Ursache des Gebundenseins ist, — z. B. im Falle des Irrthums, 
dass Perlmutter Silber sei, — die feststehenda Ursache der Ver- 
nichtung die richtige Unterscheidung ist, so ist [die Nichtunter- 
scheidung] nur durch diese zu vernichten, ‚gleichwie das Dunkel?; 
denn die Finsterniss wird nur durch ein feststehendes [Mittel], 
nämlich durch das Licht, beseitigt [und] durch kein anderes, Das 
ist der Sinn. 30 heisst es im Vishyuparäna [6. 5. 62]: Se 
„Wie die dichte Finsterniss Ist das Nichterkennen; der Lampe ver- * rn 
gleiehbar ist die Erkenntniss, welche aus der sinnlichen Wahrnehmung + 


hervorgeht; gleichwie die Sonne [aber] ist «die Erkenntnis, welche, 
o priesterlicher Weiser, aus der Unterscheidung ahtstaht * 





u ee h “. 


[Der Verfasser] nennt nun auch das [Erkenntnissmittel], durch 
welches man das Gesetz gewinnt, dass die Nichtunterscheidung 
nur durch die Unterscheidung aufgehoben wird: u. 


; En 

15. Auch hier ergiebt sich das Gesetz aus posi- 
tiver und negativer Betrachtungsweise. Er 
Wie bei der Finsterniss und dem Licht, so ist das Ges 
auch in dem vorliegenden Falle, wenn es sich um den Irrtbum, © 


dass Perlmutter Silber sei, und um Ahnliche [Niehtunterscheidungen] 
handelt, einfach aus positiver und negativer Betrachtungsweise 
(anı aya-ryatırekäbhyän) ®) zu gewinnen. Das ist der Sinn. 2 

Oder man könnte [das Sütra anch] folgendermassen erklären. = 
[Einleitung]: „Giebt es auch eine feststehende Ursache der Unter- x; 
scheidung?“ Darauf erwidert [der Verfasser]: ‚Auch hier, d.h. ER 
anch hinsichtlich der Unterscheidung, ergiebt sich die Geste 
mässigkeit der Ursache einfach aus positiver und negativer Ber 7 » 
trachtungsweise. ‘ Die Ursache [der Unterscheidung] bildet ledig- ar 


Y i h L EA, 
lich das Hören [der Belehrung], die logische Erwägung und ds 
Er 12.20 Zu un 

1) L. Ybhdeasya kaaya gruti-sidelhorchedi® mit dem MS. Ebenso. nu 0 

ohne fosyo, die v. |. und Aph.? 438, Anm, - 
2) CELL 58. = 

N Anvaya: erbeke-salhre wirekanya Brrchhanl, Yyatireka: wirchf e | 
ieh bidhakı, ar nr N: 
„a Der Anraya würde nach dem folgenden in diesem Falls sein: grua- ats, 
vorneherein erh, der VWyntireka: tadabhäre trl-abhrerh, +: 
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andnusrnde Veberdenken, aber nicht Werke oder [Götterverehrung] ; 
vielmehr sind die Werke und [die Verehrung] nur etwas äAusser- 
liches [nnwesentliches) Dies würde der Sinn [des Sütra] sein, 
[wenn “nan von der als Einleitung angegebenen Voraussetzung 
ausgeht]. 


[Der Verfasser] ruft nun das [in Sütra 7 ff. des] ersten Bachs 
gelehrte!) in Erinnerung, dass nämlich das Gebundensein [der 
Seele] nicht wesentlich angehören und [auch nicht darch besondere 
Veranlassungen hervorgerufen warden] könne: 

16. Weil es auf andere Weise nicht [erklärt 
‘werden] kann, ist nur die Nichtunterscheidung das 
Gebundensein. 

‚Gebundensein‘ bedeutet hier Ursache des Gebandenseins, d.h. 
der Verbindung mit dem Schmerz. Der Rest ist verständlich. 


„Wenn nun aber auch die Erlösung ein Produkt sein soll, so 
müsste dieselbe doch vergänglich sein, und mithin ein erneutes 


Gebundensein eintreten können”* Darauf erwidert der Verfasser: 


17. Auch ist der erlöste nicht dem erneuten Ge- 
bundensein ausgesetzt, weil die Schrift lehrt, dass 
keine Wiederkehr stattfindet. 

Da nur ein positives [aber nicht ein negatives] Produkt ver- 
gänglich ist, kann die Erlösung nicht zu Grunde gehen; ‚denn die 
Schrift sart: „Dieser kehrt nieht wieder* [ef. Chänd. 8 15. 1]. 
Das ist der Sinn. — Das Wort ‚auch‘ bat den Zweck eine Ver- 
bindung mit dem im vorigen Sttra gelehrten Inhalt herzustellen. ®) 


15. Sonst würde sie nicht das Ziel der Seele sein, 

Sonst, d. bh. wenn auch der erlöste wieder gebunden werden 
könnte, würde die Erlösung nicht das Ziel der Seele sein, ebenso 
wenig wie die [allgemeine] Weltvernichtung es sein kann; oder 
es würde [überhaupt] kein höchstes Ziel der Seele geben. Das 
ist der Sinn. 


[Der Verfasser] giebt nun den Grund dafür an, dass [unter 
jenen Umständen die Erlösung] nieht das Ziel der Seele sein kann: 


1} L. der Ausdrucksweise unseres Commentators entsprechend pratha- 
mödhyäyoktamı mit der v. L, dem M3. und Aph.?” 428, Aum. 4 

2) In folgender Weise: wenn schon die logische Erwägung lehrt, dass 
nach der Beseitigung der Nichtunterscheidung ein neues Gebundenwerden un- 
möglich ist, s0 wird dies zudem noeh ausdrücklich von der Schrift constatirt. 
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19. Es würde keine Verschiedenheit zwischen 
den beiden bestehen. | 

Da dann für beide, d. h. für den erlösten und den gebunde- 
nen, in gleicher Weise [die Gefahr] des zukünftigen Gebunden- 
seins vorläge, würde eine- Verschiedenheit zwischen ihnen nicht 
bestehen. Mithin ist eine [vergängliche Erlösung] nicht das Ziel 
der Seele. Das ist der Sinn. 

„Da ihr nun demnach eine Verschiedenheit zwischen dem ga- 
bundenen und dem erlösten annehmt, wie könnt ihr [I. 19 die 
Seelen] als allzeit [frei oder] erlöst bezeichnen?“ Darauf erwidert 
[der Verfasser]: 


20. Die Erlösung ist nichts anderes als das 
Schwinden des Hindernisses. 

Die Erlösung ist kein von dem Schwinden des [im folgen- 
den] zu beschreibenden Hindernisses verschiedenes Ding. Das ist 
der Sinn. Denn wie die durch den Upädhi, d. h. durch die 
Hibiscus-Blüthe, veranlasste Röthe des seinem Wesen nach weissen 
Krystalls nichts anderes als ein Hemmniss ist, d. h. etwas die 
weisse Farbe verdeckendes — denn die weisse Farbe geht nicht 
etwa durch die Annüherung der Hibiseus-Blüthe zu Grunde und 
entsteht bei Entfernung derselben [wieder] —, ebenso ist der 
Heflex des Schmerzes, der ausgeht von dem Upädhi, d.h. von dem 
Innenorgan des seinem Wesen nach schmerzlosen Selbstes, nichts 
anderes als ein Hemmniss, d. h. etwas diese [natürliche Schmerz- 
losigkeit] verdeckendes; nicht aber entsteht der Schmerz durch die 
Annäherung des Innenorgans und vergeht bei dessen Entfernung. 
Darum ist das Selbst allzeit erlöst, Gebundensein und Erlösung 
aber existiren [nur] in der Vorstellung (vyüvahärika): mithin be- 
steht der [anscheinende] Widerspruch nicht. 





„Wenn nun also Gebundensein und Erlösung illusorisch sein 
sollen, so sprechen doch dagegen die Sehrift- und [Traditions]- 
stellen, welche lehren, dass die Erlösung das Ziel der Saale sei; 
[denn sie können doch nur ein wirkliches, aber kein illusor- 
sches Ziel meinen.‘ Dagegen bemerkt ') [der Verfasser]; 

21. Auch darin liegt kein Widerspruch, 

‚Anch darin‘, d. h. auch in der Thatsache, dass das Schwin- 
den des Hindernisses die Erlösung ist, liegt kein Widerspruch da- 
gegen, dass [die Erlösung] das Ziel der Seele ausmacht Das ist 
der Sinn. Denn [von uns] ist für die Seele-nur eine Verbindung 
mit dem Schmerz und eine Trennung von demselben constatirt, 


1) L. ty ala aha mit dem MS: ty äh, wie auch A b.? 431, Anm. & 
nachgeschrieben ist, könnte nur auf übag siddhänta-prakürena gesagies folgen. 
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aber nicht auch ein Empfinden des [thatsächlichen] Schmerzes. 
Das Empfinden ist vielmehr die Verbindung mit dem Schmerz in 
der Reflexform, und das wirkliche Aufhören des Schmerzes in 
der Reflexform ist demnach das Ziel der Seele. Dieses ist [also] 
sin Scehwinden des Hindernisses, und eine derartige Erlösung 
existirt wirklich. Das ist gemeint. 

„Wenn nun die Erlösung nichts anderes ist als das Schwinden 
eines Hindernisses, so müsste sich dieselbe doch schon durch das 
blosse Hören [des Thatbestandes] ergeben, geradeso wie das [thatsäch- 
liche, aber] durch Unkenntniss [dem Besitzer] verborgene Vorhanden- 
sein eines goldenen Halsbands.?)* Darauf erwidert [der Verfasser]: 

22. Wegen der Dreierleiheit der befähigten existirt 
kein Gesetz. *) 

Die zur Erkenntniss befähigten sind von dreierlei Art, vor- 
züglich, mittelmässig und gering beanlagt; darum giebt es kein 
solches Gesetz, dass bei allen schon unmittelbar nach dem blossen 
Hören [der Belehrung] die im Denkorgan entstehende Erschanung 
[der Verschiedenheit von Geist und Materie] eintreten müsse. Das 
ist der Sinn. Deshalb ist wegen des Fehlers der geringen Be- 
fühigung bei Virocana ”) und anderen in Folge des blossen Hörens 
die im Denkorgan entstehende Erkenntniss, welche im Stande ist 
dus Innenorgan aufzulösen ®), nicht eingetreten; aber nicht deshalb, 
weil das Hören [überhaupt] ein ungenügendes Mittel wäre die Er- 
kenntniss hervorzurufen. 


Nicht allein das blosse Hören ist eine anerkannte Ursache 
der Erkenntniss, [sondern] es giebt deren noch mehrere. Dies 
sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 

93. Die andern zur Befestigung. 

Die andern [Mittel] neben dem Hören, das logische Erwägen, 
das andauernde Ueberdenken u. s. w. [d. h. die Gleichgiltigkeit 
gegen weltliche Dinge, die Yogapraxis u. a.] sind zur Befestigung, 
d. h, um das Schwinden des Hindernisses zu einem definitiven zu 
machen, nothwendig. 3o ist zu ergänzen. 


[Der Verfasser] erwähnt Ban oa weitere Hilfsmittel: 
24. Unbeweglich und bequem ist die Sitzart;") 
also giebt es keine Beschränkung. 





1) Vgl. im Comm. zu L 1,8 10,211 # der Ausgabe, 8. 14 dieser 
Vebersetzung. 

2) Wörtlich = L 70. 

3) VeL IV. 17. 

41 Es ist wohl ®riläipema® zu verbessern. 

5) Vgl. I. 34. 
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Hinsichtlich der Sitzart giebt es keine Beschränkung auf den 


Lotussitz und ähnliche [Posituren, die im Yogasystem für den 
der Beschauung sich widınenden Asketen vorgeschrieben werden], 
weil jede unbewegliche und bequeme SBitzart geeienet ist, Das 
ist der Sinn. 


[Jetzt] nennt [der Verfasser] das Hauptmittel: 


25. Die Meditation ist das objektlose Denkorgan. 


Das von Affektionen freie Innenorgan ist die Meditation, d. h. 


Concentration, mit anderen Worten: die Unterdrückung der 


Affektionen des Denkorgans. Das ist der Sinn. Weil die Wirkung 
und die Ursache nicht zu trennen sind, ist [hier] das die Ursache 
bezeichnende Wort [‚Meditation‘] im Sinne der Wirkung [‚Ooncen- 


tration‘] gebraucht; !) denn von der Meditation wird [in Sütra 29] 


gelehrt werden, dass sie diese [Wirkung] herbeiführe. 


„Da nun aber die Natur der Seele dieselbe bleibt, ob die Con- 
centration vorliegt oder nicht, wozu dient denn diese?”* Einem 
solchen Einwand gegenüber stellt [der Verfasser] folgendes fest: 

26. Wenn [Jemand sagt]: „In allen beiden Fällen 
besteht keine Verschiedenheit“, [so antworte ich]: 
Mit nichten! Aus der Unterdrückung des Einflusses 
ergiebt sich eine Verschiedenheit. 

Aus der Unterdrückung des Einflusses, d.h. ans dem Schwin- 
den des Reflexes der Affektionen, ergiebt sich im Zustande der 
Uoncentration für die Seele eine Verschiedenheit von dam Zustande 
der Nicht-Concentration. Das ist der Sinn des [zweiten] Theiles 
des Lehrsatzes, das übrige ist [schon in der Einleitung zu diesem 
Sütra] so gut wie erklärt. 





m 


„Wie kann aber ein Einfluss auf die [Seele] einwirken, die 
[doch] unberührt ist* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


27. Auch auf die unberührte wirkt ein Einfluss 
ein in Folge der Nichtunterscheidung. 

Wenn auch ein wirklicher Einfluss nicht auf die [von allem] 
unberührte [Seele] ausgeübt wird, so besteht doch etwas einem 
Einfluss vergleichbares, und in Anbetracht dessen wird der blosse 
Reflex mit dem Worte ‚Einfluss' von denen bezeichnet, welche sich 
suf diesen Gegenstand verstehen, Das ist der Sinn. 
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1) Dieser Satz bt aus der v. L, dem MS, und Aph.” 454, Anm. 1 ein- 
zufügen, 
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Dies erklärt [der Verfasser] nüher: 

38. Wie im Falle der Hibiscus-Blume') und des 
Krystalls liegt [keine Färbung,] keine Beeinflüssung 
vor, sondern ein Wahn, 

Wie im Falle der Hibiseus-Blume und des Krystalls keine 
Färbung eintritt, sondern nar der durch den Reflex der Hibiscus- 
Blüthe hervorgerufene Wahn, dass eine [solche] Färbung existire, 
-50 dass man sagt „der Krystall ist roth‘, ebenso wenig liegt im 
Falle des Innenorgans und der Seele [eine Färbung, d. h.] ein 
[wirklicher] Einfluss [des ersteren auf die letztere] vor, sondern 
[nur] in Folge der Nichtunterscheidung der durch den Reflex des 
Innenorgans hervorgerufene Wahn, dass ein [solcher] Einfluss 
existire, Das ist der Sinn. Darum gilt wegen der Aehnlichkeit 
. mit einem [wirklichen] Einfluss der blosse Reflex der Affektion 
(des Innenorgans] als ein auf die Seele wirkender Einfluss: Darauf 
kommt der Inhalt der beiden Sütras [27 und 28] hinaus. In 
diesem Sinne heisst es auch in der Tradition; 

„Wie dem Monde im Wasser das Zittern und die andern von 
dieser [d. bh, dem Wasser] hervorgerufenen Eigenschaften, so scheinen 
die Eigenschaften des ungelistigen dem Seher, dem Selbst anzugehören, 
obwohl sie [diesem] nicht eigen sind.“ [Bhäg. P. 3. 7. 11].°) 

Dieser Einfluss nun von Seiten der schmerzvollen Affektion 


[des Innenorgans] ist das Hinderniss für die Erlösung, d. h. für 


dus Aufhören des Schmerzes; dieses [Hinderniss] schwindet in 
Folge der Auflösung des Denkorgans, und diese letztere hin- 
wiederum wird durch die bis zur Bewusstlosigkeit gesteigerte Con- 
eentration, d. b. durch die Unterdrückung der Funktionen des 
Denkorgans bewirkt. Mithin tritt das Schwinden des Hinder- 
nisses nur in Folge der Concentration ein, wie dies auch die Lehre 
des Yogasystems ist. A 

In [Sätra 25] „Die Meditation ist das objektlose Denkorgan“ 
war die Concentration gemeint. Indem [der Verfasser] nun das- 
jenige aufzählt, was zu dieser führt, nennt er [damit gleichzeitig] 
das Mittel zur Unterdrückung des eben beschriebenen Einflusses: 

99, Durch Meditation, Hingebung, Uebung, Gleich- 
giltigkeit u. s. w. findet die Unterdrückung desselben 

Die Meditation ist vermittelst der Versenkung die Ursache 
der Concentration, die Ursache der Meditation ist die Hingebung, 
und die Ursache dieser die Vebung, d. h. die Anwendung der 
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1) L. japd® anstatt jaed® mit der v. L, dem MS. und Apb.” 435. Auch 





Commsntar wird aus Rücksicht auf die in den fünf ersten Büchern durch- . 


gängige Sehreibart mit dem M3. japäi zu lesen sein. 
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Mittel zur [Bewirkung der] Stetigkeit des Denkens. Die Ursache 
der Uebung ist ferner die Gleichgiltigkeit gegen die Objekte, und 
schliesslich [wird] die der [Gleichgiltigkeit gebildet durch] die 
Erkenntniss der Schäden [des Welttreibens], durch Selbsthezwingung 
(yama), Einhaltung der Verpflichtungen (riyama) und die andern 
[in Yogasütra 2. 29 vorgeschriebenen Dinge]. In dieser im Lehr- 
buch Patafjali's angegebenen Weise findet: ‚die Unterdrückung des- 
selben‘, d. b, die Unterdrückung des [von den Affektionen des 
Innenorgans ausgehenden] Einflusses statt durch das Mittel der 
Coneentration, d. h. der Unterdrückung der Funktionen des Denk- 
organs. Das ist der Sinn. 





[Der Verfasser] bezeichnet nun die von früheren Lehrern 
constatirte Vorstufe für die Unterdrückung des auf die Seele 
wirkenden Einflusses, [welehe] durch die [in Sütra 29 genannten,] 
dem Denkorgan innewohnenden [Zustände], durch Meditation u. s. W., 
[erzielt wird]: 


30. Durch Beseitigung der Erschlaffıng und der 
Unstätheit, sagen die Lehrer. > 
Dadurch dass in Folge der Meditation u. s w. [die Er- 
schlafung] des Denkorgans, [d. h.] die Funktion des Schlafs, und 
[seine Unstätheit, d. h.] die Funktionen des Erkenntnissprocesses 
sowie [des Irrthums, der Einbildung, der Erinnerung !)] ihr Ende 
erreichen, wird auch die Unterdrückung des von diesen Funktionen 
auf die Seele ausgeübten Einflusses [bewirkt]; denn mit der Be- 
seitigung des Dinges selbst ist auch sein Reflax beseitigt. So 
sagen frühere Lehrer. Das ist der Sinn. Wie Patanjali eben 
dasselbe in drei [Yoga]-sütras [1. 2—4] lehrt: „Concentration 
ist die Unterdrückung der Affektionen des Denkorgans*, „Dann 
rubt der Seher in seinem eignen Wesen“, „Zu andrer Zeit hat 
[die Seele] die gleiche Form mit den Affektionen“, so sagen auch 
[verschiedene] Traditionsstellen das nämliche aus, z. B. die 
folgende : 
‚Denn das Selbst ist ewig lanveränderlich] und allgegerwärtig; 
[nur] weil die Nähe des lanenorgans wirkt, erscheint das Selbst hier [im 
Wolttreibon] jedesmal so, wie das Innenorgan beschaffen ist“ 
Demnach tritt das Schwinden des der Erlösung im Wege 
stehenden Hindernisses nur in Folge der bis zur Bewusstlosigkeit 
gesteigerten Concentration ein und wird durch die unmittelbare 
Erschauung [des Unterschiedes zwischen Seele und Materie] ver- 
mittelt.*) Dies ist der Sinn des Sütraeomplexes [praghattaka 3) 
2030]. 





1} Nach T.8. 1. &. 


#) Hinter era ist mit der vr. 1 und u MS. sikshätkira-deird ein- 
znfügen, i Bier, 
3) Vgl 8, 21, Aum. 2 
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[Der Verfasser] lehrt nun, dass für die Meditation u. s. w. 
nicht Höhlen oder ähnliche Stätten nothwendig sind: 

31. Es giebt keine Beschränkung hinsichtlich der 
Stätten: aus der Ruhe des Denkorgans — 

Aus der Ruhe des Denkorgans allein entspringt die Medi- 
tation und die andern [Zustände, von denen die Rede ist), Darum 
giebt es für diese keine Beschränkung auf Höhlen oder ähnliche 
Stätten. Das ist der Sinn. In den [Yoga-]Lehrbüchern aber sind 
nur im Hinblick auf den allgemeinen Usus Wälder, Berge, Höhlen 
und ähnliche Stätten für die Concentration. vorgeschrieben. Darum 

uch das Brahmasütra [4. 1. 11]: „Wo die Concentration 
[möglich ist,] dort ohne Unterschied.“ 





Die Erörterung der Erlösung ist [hiermit] zu Ende; jetzt 
behandelt [der Verfasser], um die Unveränderlichkeit der Seele [zu 
erhärten], kurz noch einmal!) die Ursache der Welt: 

92, Die Urmaterie ist die erste Ursache, weil die 
Schrift lehrt, dass die andern [Dinge] Produkte sind. 

Da wir aus der Schrift lernen, dass das ‚grosse‘ und die 
übrigen [Dinge] Produkte sind, steht die Urmaterie als deren 
Wurzelursache fest. Das ist der Sinn. 


Es wird aber doch®) einfach die Seele die materielle Ursache 
sein” Darauf erwidert [der Verfasser]: 

33, Trotz seiner Ewigkeit nicht das Selbst, weil 
es nicht die Fähigkeit besitzt. 

Die Fähigkeit materielle Ursache zu sein heisst Qualitäten 
haben und für Berührung zugänglich sein. Da nun die Seele 
diese beiden [Eigenschaften] nicht besitzt, kann sie trotz ihrer 
Ewigkeit nicht die materielle Ursache sein. Das ist der Sinn. 





„Da wir aber doch mus solchen Schriftstellen wie „Viele 
Wesen sind von der [höchsten] Seele erzeugt‘ [Mund. 2.1. 5] er- 
fahren, dass die Seele die materielle Ursache ist, werden wir doch 
die Emanationslehre (rvarta) [der Vedantisten] oder [die Lehre 
der Naiyäyikas, Vaigeshikas, Pägupatas no. 3. w. 5)] annehmen müssen ?* 
Diesem Einwand gegenüber bemerkt [der Verfasser]: 


34. Wegen des Widerspruchs der Schrift ver- 
steht der erbärmliche Sophist das Selbst nicht. 


1) L. upesamherati unstatt wieärayati mit der v. I., dem MS. un 
Aph.? 473, Anm, ®. 
*) L. mans vor purusha mit der v. L, dem MS. und Apb.? 437, Anm. 4. 
8) Kurz derjenigen, welche die Welt auf einen Schöpfer zurückführen, 








zcand-bhäshya VI. 348%. 





Alle die verschiedenen Ansichten, welche auf der Voraus- 
setzung beruhen, dass eins Seele die Ursache [der Welt] sei, 
stehen mit der Sehrift im Widerspruch, und darum besitzen die 
niedrigsten der Sophisten und die andern, welche [aus wirklicher 
Unwissenheit] jene [Lehre] annehmen, keine Kenntniss von dem 
Wesen des Selbstes. Das ist der Sion. Deshalb muss mah davon 
überzeugt sein, dass auch die [Naiyäyikas und Vaigeshikas,] welche 
bebaupten, dass das Selbst die materielle Grundlage der Qualitäten 
Freude, Schmerz n. s. w. sei, nur Sophisten sind und dass auch 
sie keine richtige Kenntniss des Selhstes besitzen. Und die 
Schriftstellen, welche davon sprechen, dass eine Seele die Ursache 
sei, thon dies nach [dem Grundsatz], dass die Kraft und der Be- 
sitzer der Kraft!) nicht [von einander] zu trennen sind, lediglich 
zu Kultuszwecken;*) denn aus solchen Schriftstellen wie „Die 
eine Ziege n. 5. w.* [Üret. 4. 5] ergiebt sich, dass die Urmaterie 
die Ursache ist. Wenn dagegen gesagt wird, dass das Selbst in 
der Weise die Ursache sei, wie der Aether die enthaltende 
Ursache für Wolken u. s. w. [d. h. für Wind und Licht] ist, so. 
bestreiten wir das nicht, weil wir ja nur leugnen, dass [die Seele] 


sich umgestalte: 


‚Da wir sehen, dass für [alles], was steht und sich bewegt 
oder [von andrer Art ist]®), lediglich die Erde und die übrigen 
[Elemente] die Ursache sind, wie kann die Urmaterie die stuffliche 
Ursache für alles sein?* Darauf antwortet [der Verfasser]: 


35. Auch mittelbar wirkt die Urmaterie hindurch, 
wie die Atome. *) 

Wenn auch die Urmaterie [nur] mittelbar die Ursache ist für 
das, was steht u. s. w,, so ist sie doch in [allen] diesen [Dingen] 
enthalten (anugamif), und deshalb ist die Thatsache, dass sie die 
materielle Ursache [des Universums] bildet. unanfechtbar; gleich- 
wie [nach der Meinung der Vaigeshikas] die Atome der Erde und 
der andern [Elemente] die [allgemeine] materielle Ursache sind, 
weil sie in dem, was steht u. 5. w., wenn auch [nur] so, dass 
Sprosse und [Samen] die Vermittlung bilden, enthalten sind. Das 
ist der Sinn. 


—— 





[Der Verfasser] giebt nun den Beweis dafür, dass die Ur- 
materie [alles] durchdringt in der Weise, wie der Wald [aus 
Bäumen besteht]: | 


I, In diesem Fall ist die Kraft die Materie und der Besitzer dar Kraft 
die Seele, 

2) Wenn man einem Gott wie Brahman, Indra u. a. w. dient, #4 verehrt 
man ausser desen Seile auch die ihr als Upädhi anzehöri Materie, 

3) 8. oben 8. 81, Anm. ı R a 
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36. Weil überall ihre Produkte erscheinen, ist sie E 
allgegenwärtig. u | ; S x - 

Weil, ohne an bestimmte Orte und Zeiten gebunden zu sein 
(aryavasthayd), überall ihre Umwandlungen erscheinen, ist die 
Urmateyie allgegenwärtig, gleichwie [nach den Vaigeshikas] die 
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Atome in allen Töpfen und sonstigen [Produkten] gegspwärtig = 
sind. Das ist der Sinn. Dies ist [übrigens] bereits oben [zu I. 74] u 
nuseinandergesetzt. hi £ Rn 
‚Könnte man aber nicht sagen, dass die Urmaterie zwar be- Ein. = 
grenzt sei, sich jedoch dorthin begebe, wo ein Produkt entsteht ?* Be 
_ Darauf erwidert [der Verfasser]: | e H; 
37. Auch wenn sie dem Wandern unterläge, würde eV; 
ihr der Charakter der ersten Ursache genommen wer- De. 
‚den, wie den Atomen. Ser B: 
Auch wenn man annimmt, dass [die Urmaterie] wandere, f- 






fd. h sich zu den Produkten begebe], so würde doch durch die 
Beranzibeit der Charakter der Wurzelursache aufgehoben werden 
nach dem Vorbild der [sogenannten] Atome [d. h. der feinen 
Elemente ')] der Erde u. s. w. Das ist der Sinn. 

_ Oder es könnte [unser Sütra] auch folgendermassen zu er- 
klären sein. [Einleitung:] „Aus Schrift- und Traditionsstellen 
erfahren wir aber doch unter dem Namen der Erschütterung 
(Ishobha) von einer Bewegung der aus den drei Constituenten be- 
stehenden Urmaterie zum Zwecke der gegenseitigen Vermischung 
[dieser Constituenten]; und da [die Urmaterie in dieser Weise] 
der Bewegung unterliegt, kann sie doch nach dem Vorbild z.B. 
der Fäden) nieht die Wurzelursache sein.“ Diesem Einwand 
gegenüber verhält sich [der Verfasser] ablebnend: Obwohl sie 
dem Wandern unterliegt, wird ihr derChara kterder 
ersten Ursache nicht genommen?), [ebenso wenig] 
wie den Atomen. Wandern bedeutet Bewegung. Obwohl eine 
solche [im Falle der Urmaterie] vorliegt, wird derselben [dadurch] 
doch nieht der Charakter der Wurzelaursache genommen, [ebenso 
wenig] wie nach der Meinung der Vaigeshikas den Atomen der 
Erde u- s. w.. Dies würde der Sinn [des Sütra im Zusammen- 
hang einer solchen Auffassung] sein. 
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„Da non aber, [wendet ein Vaigesbika ein] doch. nur neun 
Substanzen, Erde u. =. w. [d. h. Wasser, Feuer, Luft, Aether, 








\ Welche begrenzt und deshalb nicht Wiorzelursache sind, 
n adetoee beweglich und darum zwar die unmittelbare, aber nicht die - 
"urselursache des Kleides sind. > Sn 
gen diesem Falle ist also L.aranatät+ uhe nr? aufeulösen, uf, ne 
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Zeit, Baum, Seele, innerer Sinn], nachweisbar sind, wie kann unter 


’ 


dem Namen der Urmaterie eine Substanz [angenommen] werden, EN 
welehe der Eigenschaften der Erde n. s. w. bar ist? Und ihr | 


könnt doch nicht sangen: ‚Die Urmaterie soll gar keine Substanz | 


scin‘; denn die Substantialitit folgt aus Verbindung, Trennung, 
Umgestaltung und den andern Qualitäten, [welche ihr der Urtmaterie 
zuschreibt]* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


39. Die Urmaterie existirt ausser den bekannten: 


es besteht keine Beschränkung. 


Die Urmaterie existirt noch ausser den bekannten neun Sub- 
stanzen; darum besteht keine Beschränkung der Art, dass es nur + 
neun Substanzen gebe, Das ist der Sinn. Auch die Thatsache, - 
welche die Sehrift lehrt, dass nümlich acht [von jenen neun Sub- 
stanzen], Erde on. s, w. mit Ausschluss der Seele, Produkte sind, 


ist ein Grund gegen diese Beschränkung. ') Das ist gemeint, 


„Sind nun die Constituenten, Sattya n. s. w., die Urmaterie, 
oder bildet die Urmaterie den Behälter für die drei Substanzen, 


d. h. für die drei Constituenten”” Diesem Zweifel gegenüber 


stellt [der Verfasser folgendes] fest: 


39. Sattva u. s. w. sind nicht Qualitäten von ihr, 


weil sie dieselbe bilden. 
- — Die Constituenten,, Sattva u. s. w., sind nicht Attribute der 
Urmaterie, weil sie die Urmaterie selbst bilden. Das ist der Sinn. 
Wenn auch in Schrift- und Traditionsstellen beides gelehrt wird, 
50 lässt sich doch auf Grund der Erwägun | 


ihr. Denn also [hat man zu erwägen]: Sollen die drei [Substanzen] 
mit Sattva an der Spitze produktartige Attribute der Urmaterie 


sein, oder ewige Attribute, [die ihr angehören] wegen einer blossen — 
Verbindung in der Weise, wis der Wind [ein Attribut] des Luft- 
er einheitlichen 


raums [ist]? Im ersten Fall könnten aus d 
Urmaterie ohne die Berührung mit 
drei verschiedengearteten W%o 
würde unstatthaft sein, eine Theori 
Erfahrung im Widerspruch steht. 

alle die verschiedenartigen Produkts 
stanzen] Sattva u. 5. w. darch wech 
drei] erklären, und es wäre überflüs 


anderen Substanzen nicht die 
nstituenten entstehen; und es 
e aufzustellen, welche mit der 
Im zweiten Fall würden sich 
sehon aus den ewigen [Sub- 
selseitige Berührungen [dieser 
sig ausser denselben noch eine 
1) Iieser Satz nach der vw. 1, 


2) L. lighmeich-terkata), mit der vw. | 


2, dass damit die ein- - 
fnchere [matürlichere] Auffassung geboten ist, und [auf Grund der 
nachfolgenden logischen Reflexion] ’) feststellen, dass [Sattva, Rajas 
und Tamas die Urmaterie] selbst sind, aber nicht Attribute von 


ya VI. 38. \ 351 





Urmaterie zu eonstatiren.?) — Diejenigen Ausspräche ferner, in 
denen [Sattva, Rajas und Tamas] als Produkte der Urmaterie oder 
ähnlich bezeichnet werden, wollen mar besagen, dass [die Urmaterie] 
stellenweise derartig in die — oder [aus der] Erscheinung tritt, 
dass sie [beispielsweise als Sattva] durch die Produkte Licht 
u. s. w. [d. h. Leichtigkeit und Freude] charakterisirt ist; geradeso 
wie [man davon sprieht,] dass die Inseln ®) [oder Welttheile] aus 
der Erde entstanden seien. 

3), Wenn [man uns einwendet:) „Unter diesen Umständen steht 
ihr aber doch im Widerspruch mit denjenigen [Yoga-]Lehrbüchern, 
welche [Sattva, Rajas und Tamas besonders aufzählen und auf 
diese Weise] achtundzwanzig Prineipien statuiren*, [50 antworten 
wir]: Nein! Denn dort erklärt sich die Zahl von achtundzwanzig 
Prineipien dadurch, dass [nicht etwa unsere Substanzen Sattva, 
Rajas und Tamss, sondern] die [durch dieselben hervorgerufenen] 
Attribute der Materie, [nämlich] Freude u. =. w. die Onslitäten 
der Vaiceshikas, als besondere Prineipien angenommen werden. — 
Der Sache nach aber*) wird unser Sttra [besser] folgendermassen 
zu erklüren sein. ‚Sattva u. s. w. sind nicht Qualitäten von ihr‘, 
d. h. nieht bloss Produkte der Urmaterie, ‚weil sie dieselbe 
bilden‘, d. h. weil auch die Urmaterie durch Sattva u. =. w. ge 
bildet wird, solchen Traditionsstellen zufolge wie: 

„Sattva, Eajas und Tamas, das ist für die Urmaterie erklärt."") 


Demnach stehen diejenigen Aussprüche, welche lehren, dass 
Sattıa u. 5. w. Produkte oder [Attribute] der Urmaterie seien, 
nieht [mit unsrer Lehre] im Widerspruch, weil auch nach unsrer 
Meinung [diese Substanzen] in beiderlei Art, als Produkt wie als 
Ursache, existiren, geradeso wie dies nach der Meinung der Vaige- 
shikas mit der Erde und den übrigen [Elementen] der Fall ist. 
Das Sattva nun®) ist im Zustande des Gleichgewichts [mit den 
anderen Constituenten] einem Baumwollenstäubchen ') vergleichbar 
(fund bildet in dieser Verfassung] die Ursache für dasjenige Sattva, 
welches sich im Zustande der Gleichgewiehtslosigkeit befindet und 
— [in demselben] einem Faden [im Gewebe der Welt] vergleich- 
bar — [seinerseits] die Ursache für das ‚grosse‘ Princip und 
für die anderen [Produkte] ist. Ebenso *) verhält es sich auch 
mit dem Rajas und Tamas. 


1} Hinter raayarthyem al ist eine Interpunktion erforderlich. 

3) Welche doch auch nicht wirkliche Produkte der Erdo sind, sondern 
die Erde selbat, d. b. theilwelss Manifestationen derselben. 

3) Das folgende aus der r. |. 

4) Der Interpunktionsstrich hinter fu ist zu tilgen. 

5) Vgl. das Citat oben im Comm. zu I. 61 auf 8. 45 Jer Ausgabe, 

6) tafra wörtlich = teahäm guninim madhye, 

7) So ame im (ästra nach dem Pandit und offenbar richtig. 

81 L. gvam statt era, 
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irt nun den Zweck des Wirkens der 
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40. Obwohl sie nicht [die Frucht] geniesst, wirkb 
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die Materie schöpferisch um der Seele willen, — wie 


las Kamel Safran trägt. 

Dies ist schon im [Commentar zu dem 58 sten] Sütra des 
dritten Bachs erklärt, welches anhebt ‚Die schöpferische igr- 
keit der Materie „.. findet um eines andern willen statt...“ 


[Der Verfasser] nennt nun die causa efficiens für die mannig: 
faltire Schöpfung: 


#1. Aus der Mannigfaltigkeit des Werkes folgt die 


Mannigfaltigkeit der Schöpfung, %) 
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Werk bedeutet Verdienst und Schuld. Das andere ist ver- 3 


ständlich. 


„Zugegeben, dass die Schöpfung von der Urmatarie ausgeht; 


wober aber kommt die Weltauflösung? Denn zwei entgegen- 


gesetzte Wirkungen können doch nicht aus ein und derselben Ur- Er 


sache stammen.“ Darauf erwidert [der Verfasser] 


42. Wegen des Gleichgewichts und der Gleich- In 


gewichtslosigkeit entstehen die beiden Wirkungen. 

Die drei Constituenten, Sattva u. s. w., bilden die Urmateries; 
die Gleichgewichtslosigkeit dieser [Substanzen] ist aine Verbin- 
dung, bei der [jede derselben] weniger oder mehr ist [als die 
beiden andern]; die Negation dieses [Zustands] ist das Gleich- 
gewicht. ?) Wegen dieser beiden Ursachen stammen aus ein und 
demselben Dinge zwei entgegengesetzte Wirku, ‚ d.h, Schöpfung 
und Auflösung.) Das ist der Sinn. Das Bestehen aber ist in 
dem Begriffe der Schöpfung enthalten ; auf Grund dieser Anschauung 
ist nicht besonders erörtert, dass die Urmaterie [auch] dessen 
[d. bh. des Bestehens] Ursache ist. 


„Da es nun aber das Wesen der Materie 
wirken, so sollte doch auch nach der [Erreichung der befreienden] 
Erkenntniss das Welttreiben noch [für den erlösten] bestehen * 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 

1) Nach der w. 1. 

2) Vgl. IL 10, 

3) Vgl im Comm. zu 1. 61 8 45, 7, B, 
Vebersetzung. | 

4 D. b. aus der Gleichgewichtsloaigkeit antstaht  Sehönfm | 
Se rende ekeit entsteht die Schöpfimg, in Folge 


I der Ausgabe, 8. 70. dieser 


ist schöpferisch zu 


A Zu u 1 
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43. Nach der Erkenntniss des Befreitseins wirkt 
die Materie nicht [mehr] schöpferisch, [ebenso wenig] 
wie die Leute. 

Wenn eine Seele als frei [von den Banden der Materie] er- 
schaut ist, so findet in Folge dessen weiterhin im Interesse dieser 
Seele keine schöpferische Thätigkeit von Seiten der Materie statt, 
weil sie ihre Aufgabe erfüllt hat, ‚Wie die Leute‘; das bedeutet: 
gleichwie die Leute, d. b. die Minister und die andern [Beamten], 
wenn sie die Geschäfte für den König besorgt und ihre Aufgabe 
erfüllt haben, weiterhin nicht [mehr] für den König tbätig sind, 
ebenso verhält es sich mit der Materie. Denn dass das Wirken 
der Materie zum Zwecke der Erlösung der [thatsächlich stets] 
freien [Seele] stattfindet, ist [schon oben II. 1] gelehrt. Und diese 
[Erlösung] entsteht aus der Erkenntniss. Das ist gemeint. 


„Die Materie hört aber doch nicht auf schaffend zu wirken, 
wie man un dem Weltdasein der nichtwissenden sieht, und so 
könnte doch durch die [nndauernde] schöpferische Thätigkeit der 
Materie auch der erlöste wieder gebunden werden.“ Darauf er- 
widert [der Verfasser]: 

44. Obwohl sie anderen naht, geniesst der erlöste 
nicht, weil keine Veranlassung vorhanden ist. 

Obwohl die Materie anderen naht, indem sie Produkt-Körper 
[d. bh. grobe Leiber] und ursächliche Körper [d. h. feine innere 
Leiber] sowie [die Werke, die Nichtunterscheidung und dgl.] schafft, 
geniesst doeh der erlöste nicht [mehr], weil keine Veranlassung 
vorhanden ist, d. h. weil die Veranlassungen zum Geniessen, näm- 
lich die besondere Verbindung mit dem betreffenden Innenorgan 
und die Ursachen dieser [Verbindung], die Nichtunterscheidung 
u. s. w. [d. h. das Handeln, das Niehtwissen, die hinterlassenen 
Eindrücke, bei dem erlösten] nicht vorhanden sind. Das ist der 
Sinn. Denn das Aufhören der schöpferischen Thätigkeit der Materie 
mit Bezug auf die erlöste [Seele] besteht lediglich darin, dass [die 
Materie] die besondere Umgestaltung zu dem Upädbi [d. h. zu 
dem Innenorgan] dieser [Seele], welche [Umgestaltung] die [Seele] 
veranlassen würde [weiter] zu geniessen und welche ‚Geboren- 
werden‘ heisst, nicht [wieder] eintreten lässt. 


„Eine solche Vertheilung [von gebundenen und erlösten Seelen] 
würde dann möglich sein, wenn es eine Vielheit von Seelen gäbe. 
Diese aber wird doch in den Schriftstellen, welche von der Zweit- 
losigkeit der Seele sprechen, geleugnet* Diesem [vom Stand- 
punkt Gankara's aus gemachten] Einwand gegenüber erklärt [der 
Verfasser]: 

Abhandl, d. DMG. IX. 3. 2 





45. Die Vielheit der Seelen folgt aus der Ver- 
theilung. 

„Diejenigen, welche dieses wissen, werden unsterblich; aber die 
anderen erleiden Schmerz.“ [Brh. 4. 4. 14, Ovet. 8. 10]. 

Aus der in dieser und ähnlichen Schriftstellen gelehrten Ver- 
theilung des Gebundenseins und der Erlösung folgt schon die 
Vielheit der Seelen. Das ist der Sinn. 

„Es hängt aber doch die Vertheilung von Gebundensein und 
Erlösung von der Verschiedenheit der Upädhis ab“ Auf diesen 
[weiteren Einwand des Anhängers Cankara's] erwidert [der Ver- 
fasser]: 

46. Wenn es einen Upädhi giebt, so ist mit dessen 
Existenz ja aber eine Zweiheit gegeben. 

Wenn [von euch] ein Upädhi angenommen wird, so ist ja 
aber schon wegen der Existenz dieses Upädhi die [Lehre von der] 
Zweitlosigkeit hinfällig. Das ist der Sinn. In der That jedoch 
wäre auch bei der [blossen] Verschiedenheit der Upädhis die 
[faktische] Vertheilung [von Gebundensein und Erlösung] nicht 
möglich, wie bereits im ersten Buch [im Commentar zu Sütra 150] 
ausführlich erörtert worden ist. 


„Auch die Upädhis sind doch [nur] ein Erzeugniss des Nicht- - 
wissens; also wird durch sie [unsere Lehre von der] Zweitlosig- 
keit nicht -zu Fall gebracht" Auf diesen Einwand bemerkt [der 
Verfasser]: 

47. Mit den beiden ist gleichfalls die Autorität 
unvereinbar, 

Mit diesen beiden [von euch] angenommenen [Dingen], Seele " 
und Nichtwissen, ist gleichfalls die Autorität für die Zweitlosig- 
keit, d.h. die Schrift, in ganz derselben Weise unvereinbar. !) 
Das ist der Sinn. = 

Noch zwei weitere Gründe gegen [die Lehre Yalıkara's] führt 
[der Verfasser] an: 


45. Weder das erstere, weil eine Unvereinbarkeit 
[unserer Lehre] auch mit den beiden nicht besteht, 
noch das letztere, weil es keinen Beweis giebt. 

Auch wegen der beiden [von euch] an enommenen [Dinge 
kann das ‚erstere‘, d. h. euer Einwand, [den nn „ie nee] 
leitung zu Sütra 45 — gegen uns vorgebracht,] nieht zu Recht 


1) Vgl. L 22 





bestehen; denn auch von uns werden ja diese beiden Dinge unter 
den Namen Materie und Seele unerkannt; ebenso gilt auch uns 
(alle] Umgestaltung als endlich und damit als etwas nur auf 
Worten beruhendes. „Da ihr aber doch [wirft der Anhänger 
Catıkara's ein] die Vielheit der Seelen und die Ewigkeit der Materie 
annehmt, liegt doch thatsächlich eine Unvereinbarkeit [eurer Lehre] 
mit der unsrigen vor.“ Diesem Einwand gegenüber bringt [der 
Verfasser] den zweiten Widerlegungsgrund vor mit den Worten: 
‚noch das letztere u. =. w. D. h. auch das letztere, nämlich die 
Lehre der Bekenner der Zweitlosigkeit, ist nicht zu halten, weil 
es [auf dem Standpunkt derselben] kein Beweismittel giebt, das 
die Existenz der Seele darthun könnte. Und wenn [die Gegner] 
ein solehes annehmen, so ist schon damit die [Lehre von der] 
Zweitlosigkeit aufgegeben. !} Das ist der Sim. 


„Die Existenz der Seele wird aber doch deshalb feststehen, 
weil sie durch ihr eignes Licht zur Erkenntaiss gebracht wird 
Darauf erwidert [der Verfasser]: 


49. Wenn sie durch ihr Licht bewiesen wird, so 
liegt der Widerspruch vor, dass [ein und dasselbe 
zugleich] Objekt und Subjekt sein würde, 

Wenn ihr die Existenz des Geistes durch das Licht, aus 
welchem der Geist besteht, beweisen wollt, so liegt der Wider- 
spruch vor, dass [ein und dasselbe Ding zugleich] Objekt und 
Subjekt sein würde (karma-kartr-verodha), Das ist der Sinn. 
Denn das Erleuchten, [unter welchen Begriff auch das zur Erkennt- 
niss Bringen fällt,] besteht in einer Verbindung des erleuchteten 
mit dem Licht, wie man an leuchtenden Dingen oder [an dem er- 
leuchtenden Gesichtssinn] sieht; und die direkte Verbindung 
eines Dinges mit Sich selbst ist eine logische Unmöglichkeit. Nach 
unsrer Meinung aber kann, da wir ein Mittel zur Erkenntniss [des 
Geistes], nämlich die Funktion des Innenorgans, annehmen, durch 
Vermittlung dieser [Funktion] der [Geist] in der Form des Be- 
flexes mit sich selbst in der Form des reflektirenden eine Ver- 
bindung eingehen; gleichwie die Sonne durch Vermittlung des 
Wassers mit sich selbst, d. h. mit ihrem Reflex, in Verbindung 
steht. Das ist gemeint. Die Schriftstellen aber [in der Nrs. Tüp. 
Up. und Rämatäp. Up.%)]. welche sagen, dass die Seele sich selbst 
erleuchte, [d. b, durch ihr eignes Licht zur Erkenntniss komme,] 
sind folgendermassen zu verstehen: sie wollen [nur] lehren, dass 








1) Weil ja dann zwei Dinge, das Beweismittel für die Existenz der Seele 
und die Seele, anerkannt sind. — Die in der Ausgabe folgenden Worte a 
jikrın neirätmyo-eddabhar sind mit der v. 1. und dem MS. zu streichen, 
2)8.P.W.a vr. sra-prakagı. 
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das Licht [der Seele] und [ihre erleuchtende Kraft] durch nichts 


anderes bedingt [d. h. von allen Upädhis unabhängig] sei. 
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„b3 liegt aber doch gar nicht dieser Widerspruch des [gleich- e 


zeitigen] Objekt- und Subjektseins vor, da der in Rede stehende 
[Geist] mit sich selbst in Verbindung treten kann durch Vermitt-- 


lung der in ihm rubenden Eigenschaft des Leuchtens; ‘wie für 


die Vaigeshikas der [Geist] Objekt seiner selbst ist [d. h. durch 


sich selbst erfasst wird] vermittelst der in ihm rouhenden Erkennt- - r 


niss.* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


50. Das aus Denken bestehende, von dem unbe- urn 


seelten unterschiedene, erleuchtet das unbeseelte, 
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An der Seele haftet das Licht nicht als Eigenschaft, wie an 


der Sonne u. 5. w., sondern [die Seele ist] ein ans [Licht =] | 


18 
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Denken bestehendes‘), d. h. seinem Wesen nach Denken seiendes 
Ding, [und] erleuchtet [als solches] das unbeseelte [d. h. bringt 


.. 
' Pe 
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es zur Erkenntniss]; weil [die Seele] ‚Denken‘ [oder ‚G eist'] zur = 
wegen ihrer Unterschiedenheit von dem unbeseelten genannt, wird 
aber nicht weil sie Attribute besüsse, die von denen des unbe- 
seelten verschieden wären. Das ist der Sinn. Darum wird [die FR, 
Seele] wegen ihrer Qualitätlosigkeit von der Schrift mit den he 
Worten „Diese ist nicht so, nicht so* [Gaud. Mänd. K. 2. 26] ur 
[in negativer], aber nicht in positiver Weise (vidhi-mukh atayd) 
‚beschrieben. ?} Ebenso sagt auch die Tradition: he 
„rn st es [d. b. das Wesen der Soelof, dies kant selbst von dem 5 

Lehrer nicht angegeben werden.“ IT 


Auch wenn man [mit Aniruddha] jada-eyferttau liest BE: Br 


-Y 


von dem wunbeseelten unterschieden ist*, so wird durch den zur 
Bezeichnung des Grundes gebrauchten Locativ eben derselbe Sinn. 


ausgedrückt. — In unserm Sätra ist nicht etwa folgender Sion - 
[zu sehen]: Das aus Denken bestehende erleuchtet nur das unbe 


seelte, aber nicht sich selbst.) Denn wenn das so wäre, so würde. 


der [Geist] unerkennbar sein, und wir dürften deshalb unsern 


Gegnern [den Anhängern Vadkara’s] nicht [— wie wir in Sütra 48 


gethan —] den Vorwurf machen, dass [auf ihrem Standpunkte] 
kein Beweismittel [für die Existenz der Seele] 


auch auf uns selbst die gleichen Gründe Anwendung finden würden. 


„Wenn nun also demnach den Erkenntnissmitteln 5 ww. 
[d. b. Gründen und Reflexionen] zufolge eine Zwe fe 


ee iheit feststeht, 
was wird dann aus den Sehriftstellen, welche die Zweitlosiek y: 2 


lehren?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 
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.ı i 
- ! 
nr 

14 = 

53 

+ 


“ 
” 
 “- 
in» 
Pr 


’L 


« 


‚r* 
Pr 
k 


br 2 a s 
& 
v 
joe 
7 
an 
. 


Kar, 


.F 





51. Es liegt kein Widerspruch mit der Schrift 
vor, weil dieses aufgestellt wird, damit die von Leiden- 
schaften erfüllten gleichgiltig werden. 

Es liegt aber [in unsrer Lehre] gar kein Widerspruch mit 
den Schriftstellen über die Zweitlosigkeit vor, weil in denselben 
die Zweitlosigkeit nur zu dem Zwecke aufgestellt wird, damit die 
von Leidenschaften erfüllten gegen alles mit Ausnahme der Seele 


gleichgiltig werden; denn die Schrift stellt für die Erkenntniss der 


Zweitlosigkeit keine andere selbständige Frucht in Aussicht als für 
die Erkenntniss der Seele. Eine solche Gleichgiltigkeit nun tritt 
nur auf Grund [des Glaubens] an ein wirklich existirendes zweit- 
loses !) ein, und ‚wirkliche Existenz‘ [im Sinne der höchsten Realität] 
ist Unveränderlichkeit [d. b. etwas, das nur von der Seele ausge- 
sagt werden kann]. Das ist der Sinn. Darum hat auch die Schrift 
in der Chändogya-[Upanishad 6. 2. 1] nar ein wirklich existiren- 
des zweitloses gelehrt. Das ist gemeint. 


Nicht allein aus dem angeführten Grunde sind die Bekenner 
der Zweitlosigkeit zurückzuweisen, sondern auch weil es keinen 
Beweis giebt, der uns von der Niehtrealität der Welt überzeugen 
könnte. Dies sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 


52, Die Welt ist real, weil sie nicht einer fehler- 
haften Ursache entstammt, [und] weil es keinen Wider- 
legzungsgrund giebt.*) 

Aus der Erfahrung wissen wir, dass Traumgegenstände, die 
Gelbheit der [thatsächlich weissen] Muschel und dgl. nicht real 
sind, weil sie aus einem fehlerhaften Innenorgan hervorgehen oder 
[aus Schäden an den übrigen Organen abzuleiten sind], d. h. aus 
dem Schlaf, [einer Augenkrankheit] und anderen Fehlern. Etwas 
derartiges non liegt im Falle der empirischen Welt, die mit dem 
‚grossen‘ [Prineip] anfängt, nicht vor, da deren Ursache, d. h. die 
Urmaterie und der Beschluss des höchsten Wesens, fehlerlos ist; 
denn wir lesen in der Schrift: „Nach einander bildete [der Schöpfer] 
u. s. w.* [RV. 10. 190. 3, „Da nun aber [wendet der Anhänger 
Cankara's ein] durch solche Schriftstellen wie ‚Nicht ıst hier irgend 
etwas verschiedenes‘ [Brh. 4. 4. 19, die empirische Welt] negirt 
wird, so hat man doch irgend einen anfanglosen Fehler anzu- 
nehmen, mag er nun ‚Nichtwissen‘ oder anders genannt werden. 
Darauf antwortet [der Verfasser]: „Weil es keinen Widerlegungs- 
grund giebt* Damit ist folgendes gemeint: Solche Schriftstellen 

1) Nicht asadl-adeaitena, günyatä-'deaitera, d. h. nicht auf Grund der 
Annahms der Midhramika-Buddhisten, dass nur ein negatives zweitloses, näm- 


lich die Leere, oxistire, 
2) Vgl. 79. 
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wie „Nicht ist hier irgend etwas verschiedenes* [Brh. 4. 4.1 18 
welche von unsern Gegnern für Beweismittel gegen die [Realität 
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der] empirischen Welt erklärt werden, wollen im Einklang mit dem 
[dort] behandelten Gegenstand nur leugnen, dass (irgend etwas 


von der allgegenwäürtigen Seele] räumlich getrenntes existire, '} 


und [dass irgend etwas ausser der Seele unveränderlich sei]; sie 
wollen aber nicht die absolute Nichtigkeit der Erscheinungswelt 


lehren, da [sonst] auch [die Schrift] selbst [als ein Theil der Er- 
scheinungswelt demit] negirt werden würde, mithin für die in ihr 
gelehrten Dinge von keiner Beweiskraft sein könnte. *!; Denn wenn 
ein während des Traumes [gehörtes] Wort als nichtig erkannt ist, 
s0 wird später [im Wachen] natürlich auch der durch dieses 
[Wort] ausgedrückte Sinn in Zweifel gezogen Da also [jene] 
Schriftstellen nicht sich selbst werden aufheben wollen; berweckäit 


sie nicht eine absolute Negirung der Erscheinungswelt. Unter 


diesen Umständen haben solche Schriftstellen wie „Nicht ist bier MM“, 
irgend etwas verschiedenes* [Brh, 4. 4. 19] den Sinn: nicht zieht 
es irgend etwas von Brahman räumlich getrenntes;?) denn Sieb 


sıgen dasselbe, wie z, B, folgende Worte der Tradition: 
„Las All durchdringst du, daher bist du das All“ [Bhag. 11. 40]. 


Die Schriftstelle aber „[Alle] Umgestaltung ist [nur] ne 
Bezeichnung, die suf [blossen] Worten beruht; in Wahrheit sind 


[alle Umgestaltungen in der Form von Töpfen] nichts als Thon 


u. 3. w.* [Chänd. 6. 1.4] bedeutet, dass [allem sich umgestalten- 
den] die Realität im höchsten Sinne, d, h, die Ewigkeit, abgeht; 
da sich sonst das Gleichniss von dem Thon nicht erklären Hesse; 
denn aus dem täglichen Leben ist ja nicht die absolute Nichtig- 
keit der Umgestaltungen des Thons bekannt, s0 dass [Thon und 
Topf] als Gleichniss [für Sein und absolutes Nichtsein] dienen 
könnten. Solche Schriftstellen aber wie: 

„Kein Untergang und kein Entstehen ist, kein Gebundener und 
kein nach den übernatürlichen Kräften trachiender, kein nach Erlösung 
verlangender und kein Erlöster: das ist die höchste Wahrheit“ [Gand. 
Mini K. 2. 32, Brahmabindäp. 10], #, 


haben den Sinn, dass allem mit Ausnahme des Selbstes die Realitnt 


im allerhöchsten Sinne, d. h. die Unveränderlichkeit und 


Ewigkeit, abgeht, und ferner den Sinn, dass es für das Selbst 
keinen Untergang u. =. w. giebt: demn sonst [d. h. wenn man 
annähme, dass in solchen Stellen alles für llusorisch erklärt wird,] 
würde ja [die Behrift] lehren, dass die Erlösung die Frucht einer 
derartigen Erkenntniss sel, — Was ein [innerer] Widerspruch ist. 


1) vihhäge = purwhäd mihlunna-cdese rartamänateam, P, 

2) Vgl. im Comm. zu L 79 die letzten Zeilen auf 8 60 der Ausgabe, 3, 98 

3) drakmamo erikta-desam 
DE | - pP 


4 Vgl. oben 8. 50, Anm. 3, 
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Lehrt doch kein Verständiger zuerst, dass die Erlösung illusorisch 
sei, und dann, dass die Frucht [dieser Erkenntniss] die Erlösung 
sei! Die Schriftstellen aber über die Eitiheit der Seele sind schon 
(im Commentar zu Sütra 154] des ersten Buches erklärt worden; 
auch sind diese und andere Sehriftstellen von uns im Commentar zur 
Brahmamimämsä erörtert, weshalb [hier] ein Hinweis [genügen möge]. 


Nicht nur in ihrem gegenwärtigen Zustande ist die Er- 
scheinungswelt real, sondern immerdar. Dies lehrt [der Verfasser 
im folgenden]: 

53. Weil es auf andere Weise nicht [erklärt wer- 
den] kann, entsteht [nur] das reale. 

Weil aus den oben [I. 114 #.] angeführten Gründen nicht etwas 
[früher] unreales entstehen kann, entsteht — d. bh. manifestirt 
sich — nur dasjenige, was schon in feiner [unentfalteter] Form 
real war. Das ist der Sinn. 


Obwohl die Sitze des Handelns und des Empfindens [wie 
bekannt] verschieden sind, begründet [der Verfasser] doch die 
Vertheilung in den [folgenden] beiden Sütras: 

54, Das Subjektivirangsorgan handelt, nicht die 
Seele. 

Das Subjektirirungsorgan ist das Innenorgan, sofern seine 
Funktion der Subjektivirungswahn ist: Dieses allein ist das han- 
delnde, weil bekanntlich der Begel nach nur im Anschluss an 
[das Wirken] des Subjektivirungswahns [die übrigen Funktionen 
des Innenorgans, die Sinne und der Körper] in Thätigkeit treten; 
die Seele aber [handelt] nicht, da diese unveränderlich ist. Das 
ist der Sinn. Und wenn oben [II. 14] gesagt ist, dass das Ver- 
dienst u. s. w. dem Urtheilsorgan angehöre, [hier aber das Handeln 
dem Subjektivirungsorgan zugeschrieben wird, so erklärt sich 
dieser anscheinende Widerspruch] aus der Anschauung, dass das 
Innenorgan [in der That] nur eines ist und sich lediglich den 
Funktionen nach unterscheidet. 


55. Die bewusste Empfindung beruht auf dem 
Geiste, weil sie durch dessen Werke erworben wird. ') 

Wenn auch das Subjektivirungsorgan handelt, s° kommt doch 
das Empfinden durchaus im Geiste zum Abschluss, weil das Sub- 
jektivirungsorgan zusammengesetzt, mithin zum Zwecke eines ande- 
ren da ist. „Da dann aber das Empfinden des einen durch das 
auf einem andern ruhende Werk [hervorgerufen] würde, so wäre 
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[das erstere] doch nicht auf eine bestimmte Seele beschränkt, [is 
könnte also Maitra’s Seele die Frucht der Werke von Caitras 
Innenorgan geniessen] Auf diesen [Einwand] erwidert [der Ver-- 


fasser]: „Weil sie durch dessen Werke erworben wird;" das be- 


deutet: weil die Empfindung [nur] durch dasjenige Werk hervor 
gerufen wird, welches von einem Subjektivirangsorgan dem be- 


treffenden [ihm zugehörigen] Geiste [angehängt d. h.] übertragen 
ist !) Wenn irgend ein Subjektivirungsorgan mit einer Seele in 


Verbindung getreten ist und mit Bezug auf etwas unbeseeltes 


seine Funktion ausübt ‚[dies bin] ich, [dies ist] mein‘ 9), so wird 
die Thätigkeit dieses Subjektivirungsorgans dem betreffanden Selbste 
zugeschrieben und durch die nämliche Thätigkeit in eben diesem 
Selbste die Empfindung wachgerufen:; mithin liegt [in unserer 
Lehre] keins zu weit gehende Uebertrugung vor. Das ist gemeint. 


[Der Verfasser] führt nun den Grund für das oben [V, 76] 
gelehrte an, dass nämlich durch die Wanderungen nach [anderen 


Welten] bis hinauf zu Brahman’s Welt ’) nicht die Heilung [von A 


den Schäden des Daseins] eintrete: 


56. Auch in der Welt des Mondes n. 3. w, findet 
eine Wiederkehr statt, weil die Veranlassung dazu 
vorhanden ist. 

Die Veranlassung wird gebildet durch dia Nichtunterschei- 
dung, das Werk u. s. w. [d. h. durch die hinterlassenen Eindrücke 
und die Existenz des inneren Körpers] Das übrige ist verständlich, 


„In Folge der Belehrung von Seiten der in jenen Welten 
wohnenden Wesen wird aber doch keine Wiederkehr [zu neuen 
Existenzen] stattfinden* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


57. Durch die Belehrung der Wesen tritt nicht | 


der Erfolg ein, [ebenso wenig] wie früher. 

Wie durch die blosse Belehrung 
Wesen in der früheren Existenz der Erfolg nicht eingetreten, d.h 
die [befreiende] Erkenntniss [nieht] zu Stande we 
ebenso wenig kommt dieselbe in Folge der hlossen Belehrung 
von Seiten der in jenen Welten lebenden (überirdischen] Wesen 
nothwendig bei den dorthin gelangten zu Stande, Das ist der Sinn. 


gekommen war, 


1) tathi ca int ya der v. L und dem MS. An 

2) Dies ihut das bjektirirungsorgan unter da 

3) Der Lesart brahmı-lokäntargatihk 
recht den Vorzug. 


tilgen. 
i u Umständen stets, 
’" giebt Hall in der v. L mit Un- 


- 


von Seiten der menschlichen 


re 2 7 


N 
Won m 


361 


„Was wird aber dann aus den Schriftstellen, welche lehren, 
dass aus Brahman’s Welt keine Wiederkehr sei!) [Chänd. 4. 15. 6; 
8. 15. 1; Brh. 6. 2. 15]?°* Hierauf antwortet der Verfasser: 

58. Darauf, dass sie durch Vermittlung eintritt, 
beruhen die Schriftstellen über die Erlösung. 

Darauf dass bei denen, welche in Brahman’s oder in eine 
andere [überirdische] Welt gelangt sind, durch Vermittlung des 
Hörens, des logischen Erwögens u. =. w. gewöhnlich die [be- 
freiende] Erkenntniss eintritt, beruht die Lehre der Schrift von 
der Erlösung [in Bralman’s Welt: die angeführten Schriftstellen 
wollen] aber nicht [sagen, dass die Erlösung] unmittelbar dureh 
das blosse Dorthinkommen [erreicht sei. Das ist der Sinn. Da- 
durch, dass in jener Welt die Erkenntniss®) in den meisten Fällen 





. entsteht, unterscheidet sich dieselbe von den andern Welten. 


[Der Verfasser] rechtfertigt nun die Schriftstellen, welche von 
dem Wandern des Selbstes trotz seiner Allgegenwart (paripürnatve) 
sprechen: 

59. Und wegen der Schriftstellen über das Wan- 
dern gelangt es trotz der Allgegenwart in Folge der 
Verbindung mit den Upädhis zu seiner Zeit zu dem 
Ort des Genusses’), dem Raum vergleichbar. ‘) 

Trotz der Allgegenwart des Selbstes steht es den Lehren 
. der Schrift zufolge, welche von seinem Wandern spricht, fest, 
dass [das Selbst] zu dem Ort des Genusses gelangt, wenn die 
Zeit gekommen ist, — dem Raum vergleichbar wegen der Ver- 
bindung mit den Upädhis. Das ist der Sinn. Gleichwie man 
nämlich von dem Baum, obwohl dieser überall ist, wegen seiner 
Verbindung mit Upädhis, d. h. Töpfen und del, sagt, dass er 
nach bestimmten Orten gelange, ebenso ist es [in unserm Fall]. 
In diesem Sinne sagt auch die Schrift: 

„Wie der Baum, der in einem Topfe eingeschlossen ist, [nach der 
allgemeinen Vorstellung sich bewegt) wenn man den Topf trägt, wäh- 
rend fin Wahrheit doch nur] der Topf getragen wird und nicht der 


Kaum, ebenso ist's mit der dem [unendlichen] Baum vergleichbaren Beela.“ 
(Brabmabindüöp. 13]. 


1) L. tandertöi-cruteh mit der v. L und dem MS. 

2) Vor präyikateid ist tal-loke jüänasya mit der v. L und dem MS. 
einzufägen. 

3) So nach Vijüänabhikahu's Auffassung; meines Erachtens Ist jedoch das Com- 
positum bhoga-dega-küla-libho mit Mahädera anders zu deuten: es gelangt zu 
dem ÖÜrt und der Zeit des Genussss. 


4) Vgl L 51 
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veranlasst. Das ist gemeint. 


[Der Verfasser] erläutert !) nun das [V. 114] gelehrte : Unter 


der Leitung des Geniessers findet die Bildung des Sitzes des Ge- ” 


nusses statt.* 
60. Ohne die Leitung kommt derselbe nicht zu 
Stande, weil das Verfaulen eintreten müsste, / 
Ohne die Leitung des Geniessers [d. h. der Seele] kommt 
der früher beschriebene Sitz des Gemusses [d. h. der Körper] nicht 


zu Stande, weil [ohne die Seele] das Sperma und [das Ovulum] 


verfaulen müsste. Das ist der Simn. 


„Es könnte aber doch ohne eins solche Leitung die Bildung 
der Sitze des Genusses für die Geniesser durch die unsichtbare 
Kraft [des Verdienstes] vor sich gehen.“ Darauf erwidert [der 
Verfasser]: . 


6l. Wenn [Jemand sagt]: „Durch die unsichtbare | 


Kraft“, [so antworte ich]: [Nein!] weil sie es, ohne 
in Verbindung zu stehen, nicht sein kann, [ebenso 
wenig] wie Wasser u. s. w. bei dem Spross, 


Weil, ohne mit dem Sperma und [dem Ovulum] unmittelbar 


in Verbindung zu stehen, die unsichtbare Kraft bei der Bildung 


des Körpers u. s. w. [d. h. des Innenorgans und der Sinne] nicht = 


der vermittelnde Faktor für den Geniesser*) sein kann, ebenso - 


wenig wie Wasser m. s. w. [d. h. Wärme und Dünger], ohne mit 


dem Samen in Verbindung gebracht zu sein, die vermittelnde Ur-- 


sache für die Entstehung des Sprosses zu Gunsten des Pilügers 


oder ®) [des Feldbesitzers] sein können. Das ist der Sinn. Darum 


darf man eine Verbindung der unsichtbaren Kraft mit dem Sperma 
und [dem Orulum oder dam Embryo] nur auf Ground FY ; 


Verbindung constatiren, welche in dem Zusammenhang vorliegt, 


der zwischen der. in Rede stehenden [unsichtbaren Kraft] und en | ; 
rgiebt sich, dass 


Substrat [d. b. der Sesle] besteht. 4) Demnach « 


die ‚Leitung‘, d. h.°) die Verbindung des die unsichtbare Kraft ? | 


besitzenden Selbstes [mit dem Sperma 


2. s. w.], die Bildung der 
Mittel des Genusses [d. h. der Körper }, ıldung de 











1) Tilge süträbhyäm mit der v. 1. und dem MS. 
2) Denke bhoktuh krie, P 


3) Die von Hall in der v. 1. bevorzugte und Aph.? 454, Anm, 3 aufge- 
nommens Lesart karshäd” ist ganz unmöglich; karshakide (wofür das MB. 
er | llelismus mir Shoktr® gefordert und 
| | eonsultirte, tür nothwe erklärt. 
4) D. h. nur deshalb, weil die unsichtbare Kraft des Eee mit der 
ge verbunden ist und weil andererseits die Seele mit dem Sperma u s. w 
n Verbindung steht, kann man auch eins Verbind unsichtbaren E 2 
mit dem Sperma u. 5. w. annehmen. klei gabe = 


5 L *rüpasyä 'dhiehthänaeya mit der v, L und dem MB, 


‚ Innenorgane und Sinne] 


= DE 3 Te TEN Be” = 
Sämkhya-pravaeanı-bhäshya VI. 62. 63. 363 


In dem System der Vaigeshikss und [Naiyäyikas] wird an- 
genommen, dass die Urheberschaft des Selbstes durch die unsicht- 
bare Kraft vermittelt werde, und das Selbst [wird dort] als Leiter 
[nur] deshalb hingestellt, weil es die Verbindung dieser [unsicht- 
baren Kraft mit dem Sperma u. s. w.] zu Stande bringe. !) Nach 
seiner Lehre aber — sagt der Verfasser [im folgenden Sütra] — 
kann der Geniesser, da die unsichtbare Kraft ebenso wenig wie 
[Frende, Schmerz ete.] ein Attribut des Selbstes ist, nicht durch 
Vermittlung jener [Kraft] die Ursache [der Körperbildung] sein: 


62. Weil dieses wegen der Qualitätlosigkeitnicht 
sein kann; denn diese sind Attribute des Subjekti- 


virungsorgans. 

Weil der Geniesser qualitätlos ist und deshalb die unsicht- 
bare Kraft nicht [ein Attribut desselben] sein kann, wird [die Auf- 
sicht, welche die Seele bei der Körpergestaltung führt,] nicht durch 
die unsichtbare Kraft vermittelt; ‚denn‘ d. h. ‚weil‘ diese [von den 
Vaiceshikas dem Selbst zugeschriebenen Qualitäten, d. h.] die un- 
sichtbare Kraft u. 5. w., lediglich Attribute des Subjektivirungs- 
organs, d. h, [bier] des Gesammt-Innenorgans sind. Das ist der 
Sinn. Demnach steht es nach unsrer Ansicht fest, dass der Ge- 
niesser, ohne eines Vermittlers zu bedürfen, durch eine einfache 
Verbindung unmittelbar die [in Rede stehende] Leitung ausübt 
Das ist gemeint. 





an ip "ER gen 


„Wenn aber nun die Seele allgegenwärtig ist, so ist doch 
damit nicht die Begrenztheit der empirischen Seele (jive) verein- 
bar, welche in der Schrift gelehrt wird mit den Worten: 

„Die empirische Seele ist zu erkennen als [so gross wie] ein Theil 
des noch hundert Mal werlegten bundertsten Theiles einer Hanresspitze, 
und [doeh] ist sie so beschaffen >), dass sie unendlich ist.“ [Gvet. 5. 9]. 

Ferner ist, da ihr Gott leugnet und die Gleichartigkeit [aller] 
Seelen behauptet, auch der in den Lehrbüchern anerkannte Unter- 
schied der empirischen Seelen und der höchsten Seele [mit eurer 
Theorie] nicht vereinbar.“ Zur Widerlegung dieser beiden Ein- 
wände sagt [der Verfasser] ?}: 

63. Die specialisirte ist die empirische Seele, wie 
sich aus positiver und negativer Beweisführung ergiebt. 


1) Dieser Satz nach der v. L und dem MS. 
2) L. kulpate mit dem MS. und vgl. Kath. 3. 17. 
3) Der Schiusssatz nach der v. 1, und dem MS. — Die Antwort auf den 


zweiten Einwand ist im Comm. zu Sütra 63 nicht ganz deutlich ausgesprochen ; 
men denke: für uns Rümkhyas ist ‚erlöste Seele‘ (mulktitmen, gu min, 
kevalätman) so viel als ‚höchste Seele‘ ( paramätmen). 


ir 


Prem 








[Antwort auf den ersten Einwand:] Da [es heisst:] „die Wurzel 
jiv ‚leben‘ hat den Sinn ‚Erhaltung der Kraft und des Athems' Li 
so bedeutet der Etymologie nach jiratea ‚empirische Seele sein‘ 
so viel als ‚im Besitz des Athems sein‘; und dieses ist eine Eigen- 
thümlichkeit der durch das Subjektivirungsorgan specialisirten 
Seele, aber nicht der für sich seienden Seele. Warum? ‚Weil 
sich dies aus positiver und negativer Beweisführung ergiebt' 
(anvaya-eyatirekäf), d. h. weil man bei. denjenigen, welche ein 
[tböätigres] Subjektivirungsorgan haben, ein höheres Mass von Be- 
fähigung [zum Verrichten weltlicher Geschäfte, als bei sterbenden 
und zu Lebzeiten erlösten], sowie die Erhaltung des Athems be- 
obachtet; und weil wir [andererseits] bei denen, welche [dieses 
Organs] ledig sind, sehen, dass die Funktionen des Innenorgans ?) 
aufgebört haben; denn es fehlt eben das Subjektivirungsorgan, 
welches die zur Thätigkeit führende Begierde hervorruft. Das ist 
der Sinn, °)Oder es liesse sich die ‚positive und negative Be- 
weisführung‘ auch folgendermassen erklären: wenn [die Seele] 
vom Innenorgan getrennt ist, d. h. in der Erlösung, zur Zeit der 
Weltauflösung oder [im Tode], so liegt kein Leben vor: wenn 
[die Seele] dagegen mit dem [Innenorgan] verbunden ist, so ber - 
steht das Leben. a 
[Antwort auf den zweiten Einwand:] Ferner ist durch de 
[Verbindung mit dem] Innenorgan die Begrenzthait der empiri- 
schen Seele bedingt, und die Verschiedenheit [derselben] von der 
für sich seienden Seele, die auch ‚höchste Senla‘ heisst. Das it 
gemeint. — In unserem Sütra ist nicht etwa gelehrt, das die 
specialisirte [Seele] Geniesser oder Objekt der Vorstellungen Du 
und Ich sei [— dies ist die Seele an sich —]; denn das Ge- 
niessen, d. h. das unmittelbare Empfinden [und Erkennen], ist 
nicht eine Eigenthümlichkeit des Subjektivirungsorgans, [sondern 
der reinen Seele] und es würde, [wenn bei der Unterweisung 
oder dem Nachdenken über die Verschiedenheit von Selbst und 
Materie die specialisirte Seele in Betracht käme,] mit Bezug auf 
die Objekte Du und Ich die unterscheidande Erkenntniss unstatt- 
der empirischen und der höchsten Seele hingewiesen, welcher an 
Hunderten von Stellen gelehrt ist, z. B. in der folgenden: 


„Wenn aber die Erkenntniss der Identität der empirischen und 
der höchsten Seele eintritt, dann, o ihr treflichsten Era: den Perle 
werden die Fesseln zerrissen sein. h 


2 1} Trenns jiea von dem folgenden ab und vgl. dassslbe Citat im Comm. 
zu V. 108. | r 


2) Und eins solche ist oben der Athem ; vgl. IL 31. : Er 
3) Der folgende Satz aus der v. 1, und dem M3. | 


speclalisirt wird, der Materie BEE weiches die für sich seiende Seele. 


Simkhya-pravacana-bhäshya VI. 63. 64. 365 


Dass die Seele von zweierlei Art sei, lehrt man wegen des Unter- 
schieds der höheren und niederen: die höhere wird als qualitätlos be- 
zeichnet 2); die niedere ist die mit dem Subjektivirungsorgan verbundene.“ 

nur eine elliptische Erklärung für den Begriff der empirischen 
Seele. ?) 

Jetzt wird der Verfasser lehren, dass die Welt — soweit sie 
von diesen [beiden] verschieden ist — ein Produkt des grossen’ 
und des Subjektivirungsorgans ist [und] nicht [das Werk] Gottes, 
—. damit man die im gemeinen Leben der Trias Brahman u. 5. w. 
[d. h. Visbyu und Civa] zugeschriebene göttliche Würde [riehtig] 
verstehen lerne. Dabei spricht er zunächst von den Produkten 
des Subjektivirungsorgans : ?) 

64. Das Zustandekommen der Produkte hängt 
von dem Subjektivirungsorgan als dem Urheber ab, 
nicht von Gott, weil es [für diesen] keinen Beweis 
giebt. 

Das Subjektivirungsorgan ist der Urheber, von welchem das 
Zustandekommen der Produkte, d. h. das Eintreten der Schöpfung 
und der Zerstörung, abhängt; denn eine derartige Kraft ist das 
Produkt des Subjektivirungsorgans, da die Befähigung dazu [d. h. 
zum Schaffen und Zerstören] an Wesen, die kein solches Organ 
besitzen, nicht nachzuweisen ist. Nicht aber hängt [das Zustande- 
kommen der Produkte] von einem höchsten Gott ohne Subjekti- 
virungsorgan ab, wie ihn die Vaigesbikas und andere statuiren, 
weil es für die Existenz eines Schöpfers ohne Subjektivirungs- 
organ) und für [die] eines ewigen Gottes keinen Beweis giebt. 
Das ist der Sinn. Denn aus der Schrift erfahren wir nur von 
einer Schöpfung, der [das Wirken] des Subjektivirungsorgans vor- 
angegangen: „Möge ich mich vervielfültigen, möge ich mich fort- 
pflanzen“ [Cbänd. 6. 2. 3) In dieser [Schriftstelle] liegt kein 
[(Gottes]beweis, weil das Wort ‚Ich‘ daselbst nur nach Analogie 
[menschlicher Verhältnisse] gebraucht ist.°) In unserem Sütra 
ist also gelehrt, dass die, auch in Schrift und Tradition constatirte, 
schaffende und zerstörende Thätigkeit Bralman's und Eudras 
[= (iva’s] durch das Subjektivirungsorgan bedingt ist. 








1} L. natürlich prokto 'py dhamkära® mit der v. L; das MS. hat prokte 


4 Um diesen erschöpfend zu defniren, muss man antahkarana anstatt 
ahamkära sagen. 
$) Diese Einleitung nach der v. I. und dem MS. 
4 Die Urmaterie aber, die an-ahamkrtä ist, schafft nur alumkära- 
rüpena parinatü. 
5) tatrü "ham-gabdo Taukika-kartr-samkalpasya sadrgam paramätma- 
nah samkalpem dargayatı, P. 
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„zugegeben, dass das Subjektivirungsorgan der Schöpfe 
übrigen Dinge sei; wer aber ist der Schöpfer des Subjektivirun; 
organs?* Darauf erwidert [der Verfasser]: 


65. Es ıst ebenso wie mit der Entstehung der 
unsichtbaren Kraft. 


Gleichwie beim Beginn der Schöpfungen 1) [die Kraft früheren] 
Werkes, welche die Erschütterung der Urmaterie hervorruft, sich 
nur in Folge [des Eintretens] eines bestimmten Zeitpunkts mani- 
festirt, da sich ein regressus in infinitum ergeben würde, wenn 
man eins andere, jene [Kraft] erweckende Werkkraft annehmen 
wollte, — ebenso entsteht das Subjektivirungsorgan nur in Folge 
der Zeit als der Veranlassung, noch einen anderen Schöpfer des- 
selben aber giebt es nicht. Darum ist unser beider (des Ein- 
wendenden ?) und mein] Standpunkt der gleiche, Das ist der 
Sinn. °)Auch auf dem theistischen Standpunkt kann man nicht 
sagen, dass die Manifestirung der Produkts einfach durch Gott be- 
wirkt werde, weil Gott dann parteiisch [im Vertheilen von Freunde 
und Schmerz] und grausam [weil den Schmerz erschaffend] sein 
würde. Diese Parteilichkeit und [Grausamkeit] müssen die Theisten 
dadurch widerlegen, [dass sie lehren], Gott berücksichtige [bei der 
Verleihung von Frende und Schm erz] die Werke (der Individuen]. 
Wenn nun Gott diese Werke lenkte*), so würde er [wiederum 
dem Vorwurf] der Parteilichkeit und [Grausamkeit] unterliegen. ®) 
Uns ist gemeint. | 


66. Das übrige stammt aus dem ‚grossen‘. 

Was neben den Produkten des Subjektivirungsorgans, d. h. 
neben dem Schaffen und [Zerstören], übrig bleibt, d. h. das Er- 
halten, die Lenkung des Innern und dergleichen #), [wie das Be- 
wirken des Wachsthums, die Unterweisung in der Wahrheit], dies 
stammt ‘) aus dem ‚grossen‘ Prineip. Denn da [das universelle 
Urtheilsorgan] aus reinem Sattva besteht, also keine Ursache für 
den Subjektivirangswahn u. s. w. [d h. keine Ursache für Be- 
gierde und Zorn] vorhanden ist, wird [sein Wirken] lediglich dureh 
das Wohlwollen gegen andere veranlasst, und es befindet sich im 
Besitz des höchsten Masses von Erkennen, Stärke und über- 


1, Aph” 457 Ist deli missverstanden ‚at the ereations &e' 

2) D. bh. des Einwendanden, nach dessen Meinung die unsich: Kraft 
des Verdionstes und der Verschuldung von selbst ne Aph.® un äber- 
seiat, als ob amayor anstatt drayor ständs. 

5) Das folgende aus der v, 1. und dem MS. 

4) L. mit dem MB. er 'dhitichrhet anstatt em dAhishthitam tichthet, 

5) Die Consequenz ist die Selbständigkeit des menschlichen Thuns und 
seiner Folgen, d. h. die Veberflüssigkoit Golten, k | 

6) L. päland-ntaryimitvidikam mit der v. 1 und dem MS 

ı) L. era Öhemetı mit der y. I, dam MS, und Aph.® 458, u 1. 
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natürlicher Kraft.!) Das ist der Sinn. In diesem Sütra ist er- 
klärt, dass die erhaltende Thätigkeit Vishyu’s durch das ‚grosse‘ 
Princip bedingt ist, [während nach dem Commentar zu Sütra 64 
die schaffende Thätigkeit Brahmän’s und die zerstörende Wirk- 
samkeit (ivas auf dem Subjektivirangsorgan beruht] Weil 
Vishyu [so] durch den Upädhi des grossen Prineips charakterisirt 
wird, preist man ihn auch als den ‚grossen‘, als den höchsten 
Gott, als das Brähman. 30 heisst es: 
„Dasjenige Innenorgan, welches man mit dem Namen Väsudera 

[= Vishnu] bezeichnet, Aussert sich als das ‚grosse‘. [Bhäg. P. 3. 26. 21]. 

In dem vorliegenden System aber wird das ‚Brahman in der 
Form der Ursache‘ [kärana-brahmen, wie die Vedantisten sagen], 
einfach für die qualitätlose Seelengesammtheit erklärt, *) weil [die 
Sämkhyas] Gott nicht anerkennen. Wenn von dieser [(sesammt- 
heit der Seelen] das Wort ‚Ursache‘ gebraucht wird, so geschieht 
dies entweder im Hinblick auf die Materie, welche die Kraft der- 
selben ist, oder in der Absicht [die Seelen] als die causa efficiens 
hinzustellen, weil es das Ziel der Seele ist, welches die Ur- 
materie zu ihrem Wirken antreibt. So hat man [diese Ausdrucks- 
weise] zu beurtheilen. 

‚Dass das Wirken der Materie um ihres Besitzers [oder 
Herm] willen spontan stattfindet, ist an verschiedenen Stellen 
[z. B. II. 58] gelehrt worden. Dabei bedeutet das Verhäliniss 
von Besitz und Besitzer so viel als: von Genossenem und Ge- 
niesser; und ein solches [Verhältniss] besteht doch nicht vor 
dem Wirken der Urmaterie, [sondern kann sich erst nach dem 
Eintreten des Wirkens herausbilden]* Dieses Bedenken weist [der 
Verfasser im folgenden] zurück °): 

67. Auch wenn das Verhältniss von Besitz und 
jesitzer, in welchem die Materie [zur Seele] steht, 
durch das Werk veranlasst sein soll, ist es anfang- 
los, wie das von Samen und Spross. 

Auch nach der Meinung der vereinzelten Sämkhyas*), für 
welche das zwischen Materie und Seele bestehende Verhältniss 
von Besitz und Besitzer, d. h. von Genossenem und Geniesser, 
durch das Werk veranlasst wird, ist dieses [Verhältniss] anfang- 
los in der Form einer fortlaufenden Kette, weil es sich [als solches] 
beweisen lässt, wie das von Samen und Spross. Das ist der Sinn. 


1) Dieser Zusatz aus der v. L und dem MS. 

2) Dies ist gesagt wegen der Bezeichnung Vishyu’s als kürya-brahman 
‚Brahman in der Form des Produkts‘. 

3} Diese Einleitung nach der v. L und dem MS. — prül mästi® bei 
Hall ist natlrlich ein Druckfehler für prän mist", 

4) Der Verfasser folgt der im nächsten Sütra angeführten Lehre Panengikha's. 
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va-bhäshya VI. 6770, 


Ferner deshalb, weil auch der erlöste wieder würde geniessen [d. h. 
empfinden und leiden] können, wenn [die Verbindung von Materie 


und Seele] zufällig wäre. 


Auch wenn man annimmt, dass [jenes Verhältniss] durch die Nicht- 
unterscheidung veranlasst wird, ist dasselbe in der gleichen Weise 


anfanglos. Dies sagt [der Verfasser im folgenden] aus: 

65. Oder es ist durch die Nichtunterscheidung 
veranlasst, nach Pancacikha. 

Oder das Verhültniss von Besitz und Besitzer ist durch die 
Nichtunterscheidung veranlasst, wie Pafcagikha sagt; auch nach 





‚ # 
, 


dieser Ansicht ist dasselbe anfanglos. Das ist der Sinn. [Uehri- 


gens] ist diese Ansicht die unsrige, wie oben [I. 55 und sonst] 
gelehrt worden. Die Nichtunterscheidung nun bleibt auch in [der 
Zeit] der Weltauflösung geradeso wie [die Kraft] der Werke be- 


stehen, und zwar in der Form eines hinterlassenen Eindrucks. 
Wenn man aber meint, dass die Nichtunterscheidung die priore. 


Nichtexistenz der Unterscheidung sei, so ist die Anfanglosigkeit 
derselben nach Art [der Continuität) von Samen und Spross un- 
möglich, weil nur eine untbeilbare [einheitliche] Nichtexistenz [der 


Unterscheidung] die Ursuche des gesammten Geniessens (dl. R 


Empfindens und Leidens] sein könnte, !) 





69. Nach Sanandanäcarya ist es durch den inneren 
Körper veranlasst. 
Banandanäcärya aber lehrt, dass das zwischen Materie und 
Seele bestehende Verbältniss von Genossenem und Geniesser durch 
den inneren Körper veranlasst werde, weil man nur durch Ver- 


mittlung des inneren Körpers geniesse, Auch nach dieser Mi- 


nung ist jenes [Verbältniss] anfanglos. Das ist der Sinn, Wenn 
such zur [Zeit der] Weltauflösung kein innerer Körper existirt, 
so ist doch die Ursache eines solchen, d. h. die Nichtunterschei- 


dung, die Werke und [die Eindrücke], von den inneren Körpern | 


der vorangehenden Schöpfungsperiode ins Leben gerufen: durch 
Vermittlung dieser [Ursache] wird der innere Körper dem Samen 
und das [in Rede stehende] Verhältniss von Besitz und Besitzer 
dem Spross vergleichbar. Das ist gemeint. | 

[Der Verfasser] resumirt nun den Inhalt der Lehrsätze des 
Systems: 

1. Üb so oder so, die Beseitigung desselben ist 
das Ziel der Seele — die Beseitigung desselben ist 
das Ziel der Seele. 


1} Vgl. den Comm. zu L 55, 56 
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Mag nun das zwischen Materie und Seele bestehende Ver- 
hältniss von Genossenem und Geniesser durch das Werk oder 
durch die, Nichtunterscheidung oder durch [den inneren Körper] 
veranlasst sein, auf jeden Fall ist die Beseitigung dieses an- 
fanglosen und deshalb schwer zu beseitigenden [Verhältnisses] 
das höchste Ziel der Seele. Das ist der Sinn. Das gleiche ist 
im Eingang [des Werkes, I. 1] ausgesagt: „Das absolute Ziel 
der Seele ist das absolute Aufhören des dreifachen Leidens.” 
Wenn [uns Jemand einwendet:] „Hier [in unserem Sütra] wird 
aber doch das Aufhören des gesammten Genusses [d. h. der Em- 
pfindung] von Freude und Schmerz. das Ziel der Seele genannt, 
dort [1. 1] aber!) mar das Aufhören des Schmerzes; wie kann 
ulso hier eine Rekapitulirung des dort gelehrten vorliegen ?* [so 
antworten wir: Dieser Einwurf ist] nicht [berechtigt], weil trotz 
der Verschiedenheit der Worte der Sinn nicht verschieden ist; denn 
zunächst ist [VI. 8] die Freude als zu den Schmerzen gehörig 
beschrieben worden und mithin die Empfindung der Freude einfach 
[als] eine Schmerzempfindung [anzusehen]; ferner ist: die Schmerz- 
empfindung nur eine Verbindung des Schmerzes in der Reflexform 
mit der Seele; und weil [die Seele] an sich ewig schmerzlos ist, 
war auch im ersten Sütra nur das Aufbören des Schmerzes in 
der Reflexform gemeint. Demnach haben beide, das einleitende 
und das resumirende Schluss-Sütra, denselben Sinn, — Die Wieder- 
holung eines so grossen Theiles [des Sütra] bat den Zweck, das 
Ende des Lehrbuches anzuzeigen. 

In dem sechsten Buch, ‚Rekapitulirung des wesentlichen‘ (fanfre) 
benannt®), ist eine eingehends Darstellung der hauptsächlichen Gegen- 
stände des Systems unter Hinzaflgung von [früher] nicht behandelten 
geboten, und zum Schlass ist der Inhalt der Lehrsätzo zusammengefasst. 

Diese Sämkhya-Lehre bat der erhabene Vishyu in der Er- 
scheinungsform des Kapila zum Heile der ganzen Welt verkündet. ?) 
Wenn über denselben ein gewisser angeblicher Vedantist [Gankara 
im Commentar zum Brahmasütra 2. 1. 1#)] bemerkt, dass Kapila, 
der Verfasser des Sämkhya-Systems, nicht Vishyu [gewesen] sei, 
sondern ein andrer Kapila, eine Herabkunft des Agni — der Tra- 
dition zufolge: 

_ „Agni war dieser Kapila, der Begründer des Särmkhya-Systems, dj" 
(Mbh. 3. 14197], 
so ist dies eine blosse Irreführung der Menschen; denn aus sol- 
chen Traditionsstellen wie: 

1) tw ist mit der v. 1. und dem MS. einzufügen, 

2) Vgl. die Einleitung zu VI. 1. 

$) Hinter prakägitavän ist ein Interpunktionsstrich zu setzen; das Correlat 
zn dem darauf folgenden yat ist fal vier Zeilen weiter unten. 

4) 8. 412, & 6 der Calcutinor Ausgabe. 

5) Die Cale. Ed. hat yoga? statt straf, 
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370 Bümkhya-pravacana-bhäshya FI. 70, 


„Diese meine Geburt in diesor Welt! hat den Zweck für die- 
jenigen, welche nach Erlösung aus der qualvollen Wohnstatt verlangen, 
eine Aufzählung der Principien zu bieten, welche zu der Erkenntnis ®) 
des Selbstes stimmt.“ [Bhig. P. 3. 24, 36] 

erfahren wir, dass kein anderer als (eva) der Sohn der Devahtti, 
eine Herabkunft des Vishyu, der Gründer des Sämkhys-Systems 
war. Auch würde es eine überflüssige Complikation sein, zwei 
[verschiedene] Kapilas aufzustellen. In jenem [Verse des Mbh.] 
ist das Wort Agni nur gebraucht, weil [in Kapila] eine Kraft, 
die man Fener nennen kann, eingegangen war, ebenso wie in dem 
Ausspruch des heiligen Krshna: 

„Die Zeit bin ich, die uralte, welche die Welten vergehen macht“ 

[Bhag. 11, 32] 
das Wort Zeit nur deshalb steht, weil die Kraft der Zeit [in 
Krshpa] eingegangen ist; sonst würde ja auch der Krshya, wel- 
cher [den Arjuna] das allumfassende [Wissen] lehrte, von dem 
Krshna, der eine Herabkunft des VWishyu war, verschieden sein 
können. Dieser Hinweis [möge genügen]. 

Den Bach?) des Sämkhya-Systems füllte der Weise Kapila in der 
Vorzeit mit dem von det Upanishaden gequirkten Noktar an und tränkte 
(aus demselben] die Welsen bei dem Erkenntnissopfer. Da ich auf sein 
Wort vertraut und ihm als meinem Lohrer eine unwandelbare Liebe ge- 


schenkt habs, ist mir ein wenig von seiner Gnads zu Theil geworden; 
durch sie habe ich dieses Lehrbuch erläutert, 


Hier schliesst in dem von dem verehrungs- 
werthen Vijüänabhikshu verfassten Commen- 
tar zu Kapilss Sämkhya-pravacana das 
sechste Buch, in welchem das wesentliche 
rekapitulirt ist. Damit ist der Oommentar 
zum Sämkhya-pravacana zu Enda. 


1) Trenne jenma loke, 


3) L. "dargane mit dem Texte des Bhäg. P, 
8) L "Lulydam mit der v. 1. und dem MS. 


En. 


Verzeichniss 
der wichtigsten technischen Ausdrücke im 
Samkhya-pravacana-bhäshya.') 


Die gelegentlich angeführten Zahlen bezeichnen die Seiten der vor- 
Liegenelen Ü: 


alchanılatä, alshandatea untheil- 
bare Einheit. 

akhandopädhi eine mit Worten 
nicht zu erklärende Eigen- 
schaft, 110, 154. 

acelana ungeistig, unbeseelt, = 


Jjada. 

an Atom, von den Sämkhyas 
nicht anerkannt, = pearamüänn. 

kti, atipresanga fülsch- 

liche Vebertragung; der Fehler, 
dessen man sich schuldigmacht, 
wenn man einem Dinge zu- 
schreibt, was nur einem andern 
angehört. 

adrshta die unsichtbare Kraft 
des Verdienstes und der Schuld, 
die moralische Bestimmitbeit 
des Innenorgans. 

advaita-vädn Bekenner der 
Zweitlosigkeit, Anhänger (an- 
karächrya's. 

adhıyavasdya Urtheil, Beschluss, 
Entscheidung, die Funktion der 
Buddhı. 

anavasthä regressus in infinitum. 

anigvara atheistisch. 





1) Einen vollständigeren Wortindex wird meine Ausgabe des Werkes bringen. 


ebersetzung. 


anumdäna Schlussfolgerung, die 
zweite Art der von den Säm- 
khyas anerkannten Erkennt- 
nissmittel. 

anuyogin a) dasjenige, was unter- 
schieden wird. 

b) ein Terminus der Nyäya- 
Philosophie: die Stätte, wo 
eine Nichtexistenz ceonstatirt 
wird, 69 Anm. 1; vgl. prati- 
yOgn- | 

anuryarasiya ein Terminus aus 
der Erkenntnisstheorie der 
Nyäya-Philosophie, 157. 

antahkarana das Innenorgan, 
Equivalent des Nervensystems, 
das feinste Produkt der Ma- 
terie. Dasselbe änssert sich 
als Zuddhi, ahamkära oder 
nanas. 

andha-paramparä eine Tradi- 
tion, welche einer Kette von 
sich gegenseitig führenden 
Blinden vergleichbar ist. 

anyathä-khyäti die Theorie, dass 
ein Objekt in einer andern als 
seiner wirklichen Form er- 
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scheinen kann, 58, 199, 291, 
292. 
anyo nyärraya eireulus vitiosus, 
apara-valrdgya die niedere Stufe 
der Gleichgiltiekeit gegen die 
Welt, 3, 206. 
aparındmın der Veränderung 
nicht unterliegend, Epitheton 
der Seele. 
abhimäna Wahn, insbesonders 
der subjektivirende Wahn, die 
Funktion des akamkära, ver- 
möge deren man dem Selbste, 
der Seele, zuschreibt, was in 
der That dem Körper, dem 
Innenorgan oder den Sinnen 
angehört. 
abkivyaltı Manifestirung, In-die- 
Erscheinung-treten. 
abhkeda Identität, 
abhıyäsa Uebung, insbesondere 
der Meditation. 
ayauktika unlogisch. 
aracchinna charakterisirt, 
avacchedaka charakterisirend. 
nkärm = aparinamın. 
amdyd Nichtwissen, 224 #. 
antpeka Nichtunterscheidung, ins- 
besondere von Geist und Ma- 
tarıe. 
auyakta unentfaltet. 
asıkta innerlich unberührt, so 
beschaffen, dass nichts haften 
bleibt, Epitheton der Seele. 
asanga dasselbe. 
asamnprapiäta-yoga ein Terminus 
der Yoga-Philosophie: diejenige 
Stufe der Concentration, auf 
welcher das Bewusstsein ge- 
schwunden ist. 
asınä Subjektivismus 224, 225, 
227, 
ahamkära etymologisch ‚der Ich- 
macher‘, das antahkarana als 
der Eigenschaft, in welcher 
dasselbe die Idee des empi- 
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rischen Ich zu Stande bringt. 
Seine Funktion ist der able- 
mer, Die gewöhnliche Veber- 
setzung des Wortes ahamkära 
mit ‚Selbstbewusstsein‘ bringt 
nieht den Gedanken zum Aus- 
druck, dass der ahamkära 
etwas materielles ist. 


ätwährka hinüberführend, Be- 
zeichnung des inneren Kör- 
pers, 817. 

ätmean das Selbst, die Seele, 
welche ohne alle Attribute 
und Qualitäten is. Dadurch 
dass die Seele das Innenorgan 
‚erleuchtet‘, werden die bis 
dahin rein mechanischen Vor- 
gänge in dem letzteren zu 
bewussten. Synonym mit pums 

ütma-sulcha Freude, Glück des 
Selbstes, 85, 255, 

ütmärraya der Fehler, dessen 
man sich schuldig macht, wenn 
man ein Ding aus sich selbst 
entstehen lässt. 

ädi-purusha Urseele, s. v. a. Ur- 
Prise. 115 Anm. 2; vgl 270. 

üdi-sarga Urschö ‚..188 
Anm. 2, ie: 

ädhyätmika subjektiv. 

Porec Wahrnehmung, 197, 

ücidyika aus dem Nichtwissen 
stammend, 173 Anm. 5, 272° 
Anm. 4, 

üstika orthodox, d. h. die heilige 
Veberlieferuug (den Veda, vor 
allen Dingen die Upanisbad)) 
anerkennend; vgl. nästika. 


ndriya Sinn. So heisst 1) das 
manas ‚der innere Sinn‘, 2) die 
fünf Sinne der Wahrnehmung, 
und 3) die fünf Fähigkeiten 
des Handelns. 
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fevara Gott, als nityegvara ‚ewi- 
ger Gott‘ von den Sämkhyas 
nieht anerkannt; vgl. kärye- 
cvara. 

fivara-gitäd ein Gedicht theisti- 
scher Richtung, 22 Anm. 1. 


ucäsina unbetheiligt, Epitheton 
der Seele. 

upabholtar — bhoktar, 

upädänalkärana) materielle Ur- 
sache oder Grundlage. 

upddhi heisst alles, was zu einem 
Dinge in Beziehung steht, ohne 
ihm wesentlich anzugehören 
oder eine innere Verbindung 
mit ihm einzugehen; das Kleid 
x. B. ist Upädhi des Menschen, 
das Wasser Upädhi der Sonne, 
die sich in ihm spiegelt, das 
Innenorgan, die Sinne, der Kör- 
per sind Upädhis der Seele. 


aupüdhika Upädbi-artig oder 
dem Upädhi gehörig. 


karana Organ. Unter diesen 
Begriff fällt das antahkarana 
und die indriya. 

karma-kartr-virodha das Gesetz, 
dass ein und dasselbe Ding 
nicht Objekt und Subjekt sein 


kann. 

küya-ıyüha die übernatürliche 

- Kraft mehrere Körper anzu- 
nehmen, 161. 

‚kärana Ursache, nach den Säm- 
khyas nur von zweierlei Art: 
upäcdäna” und nimitta®. 

kürya produeirt, Produkt. 

köryert gewordener Gott, 
7 Anm. 2 (= janyervara, 255). 
Gegensatz nilyeyrara. 

kütastha unveränderlich, Epithe- 

. ton der Seele. 

kevala isolirt, für sich seiend, 


et 
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karvalya Isolirung, Fürsichsein, 
Erlösung; vgl. twdeha®. 

kshanıka-bühyärtharädin plur. 
eine buddhistische Sekte, 39,40. 

kshanika-rädin plur. eine bud- 
dhistische Sekte, 34, 39. 


gquna a) Qualität, vgl. ningume, 
Sand, 
b) Bezeichnung der drei 
Substanzen, welche die Ur- 
materie bilden, Sattva, Rajas 
und Tamas,. Paul Markus in 
seiner vortrefllichen Abhand- 
lung über die Yoga-Philo- 
sophie übersetzt das Wort 
guna plur. mit ‚Essenzen‘; 
ich lehne mich mehr an die 
Grundbedeutung an und sage 
‚Constituenten‘. Jedenfalls ist 
die gewöhnliche Uebersetzung 
‚Qualität‘ eine durchaus irrigte, 
wie am einfachsten durch einen 
Hinweis auf das Sämkhya- 
sütra VI, 39 festzustellen ist. 
Die Materie ist triquna, d.h. 
besteht aus drei Strähnen, da 
sie unter dem Bilde eines 
Strickes, welcher die Seelen 
bindet, gedacht wird. Vgl. 70 
Anm. 1. 
golaka heissen die Körpertheile, 
welche Sitze der Sinne sind, 
192 Anm. 2, 318. 
kation, eomplicirte Auffassung; 
Gegentheil ligharn. 





rt, eiti, cefana, catlanya Geist, 
Erkenntnissvermögen, objekt- 
loses Denken. Alle vier Aus- 
drücke werden als Synonyma 
verwendet, um das Wesen der 
Seele (äfma-serräpa) zu be- 
zeichnen, und sind ja nicht 
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Bezeichnung der erlästen 
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zu verwechseln mit 
Worte 

cıtta, welches das materielle 
Denkorgan!) bezeichnet 
und sowohl im specielleren 
Sinne = buddki (IL.43 Comm.), 
als im allgemeineren = antah- 
karana steht. 

cid-rüpe geistig. 

cefandvant beseelt. 


jada materiell, unbeseelt, = 
crebon. 

‚Jät! Genus, Genusbegriff. 

Jüti-sämkarya Vermengung der 
Kategorien, Combination ver- 
schiedener Arten, 128, 197, 

jiva empirische Seele, das mit 
dem Innenorgan und dem 
vitalen Princip (präne) ver- 
bundene Selbst. 

fiean-mukta bei Lebzeiten erlöst. 

f {ti die Erlösung bei 
Lebzeiten, eine Vorstufe der 
videha-mukti oder des wideha- 


Jidna a) Erkenntnissvermögen, 
—=cE LE Ww. 

b) Bezeichnung sümmtlicher 
Funktionen des antahkarana, 
Wahrnehmen Empfinden u.s.w., 
auch ganz allgemein Reception. 


fanmätra plur, die Grundstoffe, 
die unmittelbar vorangehends 
materielle Ursache der groben 
Elemente, — sükshma-bhüta, 

fınas die dritte unter den Üon- 
stituenten (gun«) der Materie, 
70 Anm. 1. 

türkika heissen die Naiyäyikas 
und Vaigeshikas. 

tusht! ‚Befriedigung‘ im tech- 
nischen Sinne, 226 f. 





1) Diesen guten Ausdruck gebraucht 


din Yoga-Philaso phle. 


triguna s, unter quna b), 


Beweismittel, welches en 
Gegenstand in seiner Bae- 
schaffenheit erkennen lehrt. 


dhärane Hingebung, 221, 222, 


cdkyäna Meditation. 

dhvamsı ein Terminus derNyäya- 
Philosophie: posteriore Nicht- 
existenz, — pradhvamsa oder 
pradlhvamsäbhära, 


nästıka heretisch, die Autorität 
der heiligen Ueberlieferung 
nicht anerkennend. | 

nityecvara der ewige Gott, von 
den Sämkhyas gelsugnet. 


nimitta(kärana) Veranlassung, 
bewirkende Ursache, causa 
‚efliciens. | 


"rguna qualitätlos, Epitheton 
‚der Seele, 

nirerkalpaka jiäna nicht-diffe- 
renzirte Vorstellung, 158 
Anm. 4, 198. Vel. sarikal- 


paksha a) Meinung, b) Subjekt: 


der Schlussfolgerung. 
para-verrägya die höhere Stufa 
der Gleichgiltigkeit gegen die 
Welt, 3, 179, 206, 288, 
250, 
Paramänu Atom, — rrils. 
parınüma Umwandelung, Ver- 
änderung, Modifikation, 
parınäimm der Veränderung 
unterliegend, Bez. alles mate- 
riellen. 
Firamärthika wirklich, real im 
nu Sinne, metaphysisch. 
Pums Seele, — Atma puruska, 
Purusha Seele, — Prula Purms,. 


P. Markus in seiner Schrift über 
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purushärtha Ziel der Seele und 
des Menschen, 2 Anm. 1. 

pury-asktalka der Behälter des 
inneren Körpers, 213. 

prakäga Licht, Erleuchten, ins- 
besondere die Kraft der Seele, 
Aurch welche die mechanischen 
Vorgänge im Innenorgan zu 
bewussten gemacht werden. 

prakrti ‚Urmaterie‘, und in zwei- 
ter Linie ‚alles, was aus dieser 
hervorgegangen ist‘, also ‚Ma- 
terie' überhaupt. Die gewöhn- 
liche Vebersetzung des Wortes 
mit Natur‘ trifft den Begriff 
nicht. 

praghattaka eine Reihe vonSütras 
51 Anm. 2, 238, 271,274, 346. 

pratibimba Abbild, Reflex, ins- 
besondere von den Beziehungen 
gebraucht, welche zwischen 
dem Innenorgan und der Seele 
bestehen. 

pratiyogn a) dasjenige, wovon 
man etwas unterscheidet. 

b) ein Terminus der Nyäya- 
Philosophie: Das positive Ge- 
genstück, 11 Anm. 3, 69 
Anm. 1. Vgl. anuyogın. 


pratitiV orstellung, — pratyayı. 
fraksha Sinneswahrnehmung, 


die erste Art der von den 

Sämkhyas anerkannten Er- 

kenntnissmittel. 

alyaya-sarga intellektuelle 

Schöpfung, 218, 231. 
pradhäna Grundursache, Ur- 

materie, — prakrts. 
pradhvamsa, pradhvamsäbhäva 


‚amäna Erkenntnissmittel, Be- 
weis, Autorität. 

präkrta materiell. 

| "abhöva ein Terminus der 

- Nyäys-Philosophie: priore 
Nichtexistenz. 


375 


| a heissen diejenigen 
Werke, welche begonnen haben 
ihre Frucht zu tragen. Ab- 
kürzung von prärabehapie 
Inka (s. Comm. zu III. 83). 
praudki-väda kühne Behauptung. 


phala-balät auf Grund des That- 
bestandes, 106, 118, 334 
Anm. 1. 


handha Gebundensein, Weltda- 
sein der Seele, der Zustand, 
in welchem dieselbe dem 
Schmerz unterworfen ist. 

Buddhi a) Wahrnehmung, Wor- 


stellung. 

b) das anfahlkarana als Ur- 
theils- (Beschluss-, Entschei- 
dungs-)Organ, häufig auch im 
Sinne von Gesammt-Innen- 
organ. Die gewöhnliche Ueber- 
setzung ‚Vernunft‘ oder ‚Mind‘ 
bringt den Gedanken nicht 
zum Ausdruck, dass die buddhr 
etwas materielles ist. 

drahmen n. der bekannte Ter- 
minus der Vedänta-Philoso- 
phie, der von Vijüänabhikshu 
umgedeutet wird auf die Ge- 
sammtheit der individuell ver- 
schiedenen Seelen, 325. 


bkövand Meditation, 221. 
bhüta plur. oder coll. die Ele- 
mente, und zwar sowohl die 
feinen, unentfalteten Elemente 
(tammätra, sükslima-bhüte, 
bhüta-sükshma), als auch die 
oben, entfalteten Elemente 
(sthüla-bhüta). 
hhoktar Geniesser, Bezeichnung 
der Seele, durch welche der 
Genuss, d. h. das Empfinden 
und Leiden, zum Bewusstsein 


_ kommt. 
bhoga Genuss, Empfinden, Leiden. 
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mancas das anlahkarana  nls 
innerer Sinn, (gelegentlich 
auch nach dem Zusammen- 
hange als ‚Empfindungs- oder 
Wahrnehmungsorgan‘  über- 
setzt. Da die Terminologie 
keine ganz feststehande ist 
(82 Anm. 1), wird das Wort 
vereinzelt auch im Sinne von 
wilehhi b) gebraucht, so IL, 40, 








mahön oder mahat der ‚grosse‘ 
oder das ‚grosse (Princip, 
tattoo), Bezeichnung von dnd- 
dh: b). 

mädkyamıka plur. eine bud- 
ühistische Sekte, 49, 

miäna = pramäna, 

mäyd der bekannte Terminus 
der Vedänta-Philosophie, von 
Vijüänabhikshu als Synonymon 
von pralkrti gedeutet. 

mäydvedda m. Ilasionismus (die 
Lehre (adkars’s) und adj. 
illusionistisch, 8 Anm. 5. 

multi Erlösung, der Zustand der 
zum Fürsichsein gelangten 
Seele, 

nila-kirana Wurzelursache, — 

praler Eu dh. 

moksha — muktı. 


yoga Concentration, Yoga-Praxis. 


rajas die zweite unter den Con- 
stituenten der Materie, 70 
Anm. 1. 


Zaya Aufgehen in seine Ur- 
sache, 

lighava nächst liegende, natür- 
liche Auffassung, Gegentheil 


lnga a) charakteristisches Merk- 
mal, der Ausgangspunkt der 

Schlussfolgerung. 
b) Abkürzung von Äiga- 





deha oder Prarira ‚der innere 
Körper‘, welcher aus dem 
Innenorgan, den Sinnen und 
den fünf Grundstoffen besteht 
(IIT. 9). Derselbe wird II. 
11, 12 noch in zwei verschie- 
dene Körper zerlegt. 
ec) adj. aufrehend, 139. 
!inain seine Ursache aufgegangen, 
im Zustande der Ursache exi- 
stirenid. 


rälya-bheda ein Terminus der 
Pürvamimämsä: Satzspaltung, - 
erklärt 168 Anm. 5. 
rüsend der in dem Innenorgan 
hinterlassene Eindruck und die 
auf solchen Eindrücken be- 
ruhende Disposition, = sam- 
skära, 
eikalpe a) Unentschiedenheit, 
eine Funktion des manas, vgl. 
samkalpa. 
b) Dilemma. 
€) eine Ausdrucksweise, der‘ 
zufolge ein und dasselbe als 
etwas verschiedenes behandelt 
wird, 157 Anm. 1, 199 Anm. 2, 
335, 
A) Ersetzung, 219. 
eijhäna-vidin plur. eine bud- 
dhistische Sekte, 36, 46. 
vrdeha-kaivalya und Imalkt ein 
Terminus der Yoga-Philo- 
sophie: die Isolirung —, die 
definitive Erlösung der Seele 
nach dem Tode. 
beryaya Irrthum. 
rıöha alldurchäringend, allregen- 
wärtig, Epitheton der Seelen 
‚und der Materie, 
virakta gleichgiltig gegen die 
‚Welt geworden. 
ug Gleichgiltigkeit gegen die 
'elt. | 


viveka Unterscheidung, insbe- 
sondere die von Geist und 


Materie, auch Unterschied, Ver- 
schiedenheit, 
viveka-jnäna die Erkenntniss der 
Verschiedenheit von Geist und 
Materie, diseriminative Er- 
kenntniss. 
riskama-nydpti ein Terminus 
der Nyäya-Philosophie: ein- 
seitige ständige Begleitung, 
der Grund, weshalb bestimmte 
Urtheile nicht umgekehrt wer- 
den können, 278 Anm. 3. 
vishayatä-sambandha ein Ter- 
minus der Nyäys-Philosophie, 
erklärt 17 Anm. 2. 
vrtii Affeklion, Alteration; Funk- 
tion; Hegung, Wesensinsss- 
rung. 
vairdgya — verräga; vgl. apara" 
und para”. 
vyakta entialtet- 
vyavasäya ein Terminus aus der 
Erkenntnisstheorie der Nyäya- 
Philosophie, 157. 
vyarahöra allgemein verbreitete 
Vorstellung und Sprachge- 
brauch. 
tyashti-srehti Schöpfung der 
"Individuen, 231; vgl sem- 
ushh-srshti. 
vyäüpaka a) = vıbhu. 

b) ein Terminus der Nyäya- 
Philosophie: der ständige Be- 
gleiter. 

vyäpti a) Allgegenwart. 

b) ein Terminus der Nyäya- 
Philosophie:dieständige Beglei- 
tung, vgl. sama® und rishama?, 

syäpya a) durchdrungen, erfüllt. 

b) ein Terminns der Nyäya- 
Philosophie: ständig begleitet. 

vyGvahärikalandläufig,empirisch. 


cabea autoritative Ueberlie- 
ferung, die dritte Art der von 
den Sämkhyas anerkannten Er- 
kenntnissmittel. 


tl 


ciinya-cddın eine buddhistische 
Sekte, — mädhyamika, 49. 


shätkaugika sechshüllig, Bez. des 
groben Körpers. 


samerti Illusion, 35 Anm. 1. 
Vgl, sümertika, 

samsüra Weltdasein der Seele, 
deren Verbindung mit der 
Materie und dem Schmerz, 
Metempsychose. 

sumsküra — väsand. 

sauna mit Qualitäten behaftet. 

samlkalpa Vorsatz, eine Funktion 
des manas, vgl. rikalpa. 

sanga innere, enge Verhbin- 
dung. 

sattva a) Sein, Realität. 

b) die erste unter den Con- 
stituenten (guna) der Materie, 
70 Anm. 1. 

somaräya Inhärenz, ein Begriff 
der Nyäya-Philosophie, den die 
Sämkhyas nicht anerkennen, 
313—31b. 

somevefa inhärirend. 

sama-eydpti ein "Terminus der 
Nyäyn-Philosophie: beidersei- 
tige ständige Begleitung, der 
Grund für die Umkehrbarkeit 
eines Urtheils, 278. 

samashti-srshte Gesammtschöp- 
fung, 211, 251; vgl. vyashtı- 


STanp. 

samüdhi Versenkung, Contem- 
plation. 

sampä yäta gelegentlich herein- 
gekommen, 145 Anm. 1. 

samprajiäta-yoga ein Terminus 
der Yoga-Philosophie: die- 
jenige Stufe der Concentration, 
bei welcher noch das Bewusst- 
sein bewahrt bleibt. 

sarikalpaka jiena differenzirte 
Vorstellung, 159 Anm. 4,198; 
vgl. nirrikalpaka. 
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sahakärikärana) begleitende Ur- 
sache, —= nimifta-kärana, 14 
Anm: 1. 

sümertika illusorisch, 85 Anm. 1, 
49 Anm. 1, 173 Anm, 4. 

sanänyato drshta induktiv, 122. 

sichdle ‚Vollkommenheit' im tech- 
nischen Sinne, 226, 229, 230, 

sükshma-bhüte 5. unter bhüte, 

secrara theistisch. 

sthila grob-materiell, Gegentheil 


ans. Wegen sthüla-bhuüta 
s. unter bhüta. 

sphofa ‚Bedeuter‘ 294, 

sca-karman  Pflichterfüllung, 
221—223, 

sodlakshanya specifische Unter- 
schiedenheit derMerkmale, 195. 


hina Befreiung vom Schmerz. 
heya dasjenige, wovon man sich | 
befreien muss, d. i. derSchmerz. 





Verzeichniss 

der Citate aus der Sämkhya-kärikä. 
2 auf Seite 20, 102 40 auf Seite 208, 213 
en 09 es en; 
eo 308 5.0, 0098 
10. .„ 1989133 er Sy: 
11... -.. 142 48 _ .. 206 
ses 146 77 
17 „_ 158 0 _ „ Bar 
Er e. doR 61... 0 ang 
SE RE ba, 
GB ion MEER. 
N 61’ -esn 
29 „. ...19% 62. 0,243 
BU... 903 6. ea 
39 „ . ' 212 

m— u 


Druck van G, Krepulmg in Leipaig 





Abhandlungen 


für die 


Kunde des Morgenlandes 


herausgegeben von der 
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


No. 4. 


INDEX 


Otto Böhtlingks Indischen Sprüchen. 


Von 


August Blau. 


Leipzig 1893 


in Commission bei F. A. Brockhaus. 





Der nachstehende Index, dessen Bearbeitung von Professor 
Cappeller angeregt wurde, gilt für die zweite Auflage der In- 
dischen Sprüche; doch ist durch die am Schlusse angehängte 
Zusammenstellung der einander entsprechenden Nummern der 
beiden Auflagen dafür gesorgt, dass er auch zur ersten Auflage 
gebraucht werden kann. Ueber die Anlage des Indexes habe 
ich nur Folgendes zu bemerken. Der Unsicherheit, die die zum 
Theil willkürliche Ansetzung und die alphabetische Aufreihung 
von Stichwörtern für das Aufsuchen mit sich bringen, ist durch 
reichliche Verweisungen von einem auf andere Artikel zu be- 
gepmen gesucht worden; viele Nummern wurden unter ver- 
schiedenen Stichwörtern aufgeführt. Vollständigkeit ist nach 
Möglichkeit erstrebt worden nieht nur in Bezug auf den sach- 
lichen Inhalt der Sprüche, sondern auch in dem, was mehr ihrer 
Darstellungsform angehört. Gleichnisse und Bilder wurden 
durchweg berücksichtigt, charakteristische Redeweisen und was 
sich als Sprichwort zu geben schien, soweit als nöthig wörtlich 
aufgeführt; dergleichen erschien an sich des Interesses werth 
genug und dürfte andererseits, weil leicht im Gedüchtniss haf- 
tend, zur Auffindung schon bekannter Sprüche oft willkommenen 
Anhalt bieten. Auch ist Bedacht darauf genommen, die Nummern 
von Sprüchen ähnlicher Fassung unmittelbar aneinander zu 
reihen (worin vom Herausgeber schon mit vieler Sorgfalt vor- 
gearbeitet war); solche Ziffern sind, statt des sonst gebrauchten 
Punktes, durch Semikolon getrennt. 

Möge der Index nicht unwürdig befunden werden, als be- 








scheidene Ergänzung zu dem Werke zu treten, dem zu dienen 
er bestimmt: ist. 


Breslau, im Aprıl 1398. 





Abhängigkeit von Anderen, 
Reichen. Erniedrigung vor 
Reichen. Unterhalt durch An- 
dere. — Tadel 325.526.580/1. 
726. 739. 754. 788. 1149. 
1451. 1477. 1540. 1596—9. 
1636. 1725; 3780.1931.2301. 
2420, 2561. 2920. 3038.3062, 
3150, 3362. 3612. 3719.3953. 
4000. 4102. 4103. 4106.4368, 
4643 —5. 4921. 5267. 5271/2. 
5292, 5805. 5949. 5950. 5967. 
5969. 6088. 6117. 6260. 6457. 
7101. 7387. 7580, 7584, 
Aufenthalt ın fremdem Hause 

551; 1168; 6132. 3925. 
805. 7584, 
Vgl. Betteln. Dienst. Um- 

Abbimanju 4802, 

Abhira 3969. 

Abschied, Worte beim, 4781. 

Abstammung, Herkunft ohne 
Bedeutung 845. 1423. 1958. 
3458. 

Vgl. Hohe Stellung. 
Abtritt. „Einen A. schmücken* 
3832. 
Ackerbau 1392. 1871. 1896. 
1897. 1898; 6607. 2413. 3048, 
6034. 6324. 7117. 7505. 
A.; Acker, Feld; Same (bild!) 
56. 2035. 2037. 2038, 2300, 
2321. 3597. 4183. 4702. 
5273. 5337. 5454. 5455. 
7062. 

Abhandl, d. DMG, IX. 4. 


Acker, der immer wieder besliet 
wird 1315. 

‚Auf einem guten Felde findet 
man üppire Bäume mit Dor- 
nen® 1736. 

Salziger Boden 570.1327.2342. 
275. 5608. 6499. 7234. 

Feld am Flussufer 5364 ; 5365. 

Aroka 1753. — A. wird durch 
den Fusstritt einer Schönen 
zum Blühen gebracht 5691. 
5693. 

Agvatthäman 1879. 

Affe 107. 707.1286. 6856. 7451. 
— Affe — Dieb 3878. 5973. — 
„Gesang des A.* 768. — Affen- 
fett 1532. 

„After, hundertmal gewaschen, 
wird doch nicht zum Auge* 
2849, 

Agustja 416. 546, 649, 4086. 
4177. 6043. 

Allein. Was man nicht a. thun 
soll 1391. — A. kommt der 
Mensch zur Welt w. ä. 1354. 
1355.1500. 2335. — VgL 4791. 

Alos 60; 2856. 956. 5621. 6644, 

Alter (Greisen-). Beschwerden, 
Plagen des A. 953. 2108, 2104. 
2349; 5936. 2826.3772.3833, 
008. 5489, 5914. 5939, 6198. 
7233. 7486. 

Begehren, Sinnlichkeit noch im 
A. 76, 80; 2349; 2498; 
956; 5095. 3833. 4468, 
4631. 4915. 5451; 5452. 
682. 6420.— A. Mann und 

i 
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junge Frau 3065.3536.3592. 
1997. 4587. 4921. 6260. — 
Vgl. Weib. 

A. zu ehren 504. 505. 1155. 
1608, 2261. 2973. 3454. 
4038. 4222, 4238. 5580, 


6072; 6084. 6261; 6262. - 


7455. — Das blosse A. macht 
nicht ehrwürdig 2456. 3275. 
3276. 3508. 3509. 6600, 
7040. — Vgl. 6072, 6084. 

Welcherlei Menschen das A. 
schmückt, und welche 
lächerlich macht 628. 

Verschiedenes 426°, 
6117. 7470. 

A. bei Dichtwerken 4141. 

Altern am Geist, a am Körper 
939. 

„Altern* 236: 287. 

Ameise 652;4067.4401. 4418. 
»009, — Fliegende A. 182. 
»21. 6864. — Termiten 3090. 
4150. 750%, 

„Amme* 1969. 

Amrta 2958 5148. — „A 
527—0.3608;3803, — „Nektar 
war für Rähu der Tod und 
Gift ist Qivas Schmuck* 563. 

Amprtä (Kraut) 6959, 

Angeborenes Wesen; eigene, 
ursprüngliche Natur. Beständig- 
keit, Unveränderlichkeit des a. 
W. 192. 349; 550; 5441. 544. 


4919, 


78. 975.980; 5325. 1613, 
1618. 1726. 2101. 2849. 2851; 
5377; 7301—3; 7355. 5182. 
3193. 3248. 3295. 3296. 3314. 


3316. 3335 ; 3466, 3438, 4189. 
5220. 5242, 5433. 5690. 5943. 
6046. 6330. 6349. 6627. 6634. 
6768. 6770. 6772. 6935. 7162. 
292. — Art lässt nieht von 
Art 801. — Dagegen 845. 
1958. 3458. sfr 
A. Tugenden, Vorzüge, a. Fehler 
3. 442. 741/2. 1272. 2748. 
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s171. 4253. 5212. 5690, 
6078. 6108. 6147. 7297, 
1360. 7568, 

Vgl. Böse. Thoren. Umgang. 


Angehörige, Verwandte, Haus- 


genossen. — Lob der —: 
freundliches Verhalten, Pflich- 
ten gegen A.; Eintracht zwischen 
A. 295/7. 386. 662. 685. 724. 


954: 2405.1131. 1133: 2957: 


5787.1585.1841.1959 2176. 
2234. 2446. 2495. 2738.3163: 


3795. 3898. 4032. 4215. 4458. 


4513. 4538. 4784. 4867. 52852. 
5383 ;5308.5510.5543.5570/1 
(vgl. dagegen 2443/4). 5591. 
5610. 6266. 6343. 6415. 6556. 
6645. 6660, 6678. 6856. 6888. 
7200. 7225. 7341. — A. besser 
als Fremde; Fremde An. vor- 
ziehen, ist thöricht 2125. 2618. 
4837. 5655. 6348. 6879. 7052. 
— Dagegen: Fremde, die uns 
nützen, besser als schnden- 
A.1965;4930.2174. 
2311. 3988: 3989. 4386. — 
Vgl. 3034. 
Tadel der. A.; schlechte A.; 
Hader zwischen A. 3. 166. 


316. 1330. 1802. 1804. 


1965; 4930. 2016; 2746. 
2443/4. 2876. 3230. 4069; 
4113; 4120. 4386. 4511. 
4666. 4791. 4797. 5489. 
5734. 5735. 5946. 5967. 
6260. 6366. 6556. 6880, 
1273. 7515. 

A. und Freunde; Verhältniss 
zu —, Verbindung mit — 
ist nichtig, 
wech 
gen an — gefadelt 197. 293. 
655. 1076. 1312. 1976. 
1500/1. 1623. 1751. 1906. 
1909. 2051. 2515. 2969. 
3526; 4051; 4605. 3181; 
3338. 3613; 3819; 5200. 
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3826; 
4107. 
4791. 
150. 
5800. 


4795. 4075. 4105. 
4151. 4377. 4464. 


»122. 5193. 5474, 
6624; 6948. 6625. 
6672. 6688. 7090, 7097. 
231. 74859. 
Vgl 1354. 1355. 2335. 
Kummer um A. 2404. 3178. 
4106; 4108; 4110. 4315. 
474, 
‘ Ruhm, Ansehen durch A. (ge 


tadelt} 1178. 1182. 3151/2. 


3341. 3508. 3509. 7282. 
Weibliche Verwandte 2407; 
2409. 6534. 
Verschiedenes 2448. 2785; 
2786. 5516. 
„Angehörige 3169.3992.6734. 

Angenehmes 8. Glück — 
Unglück. 

Angesammelt. „Wo sich etwas 
a. hat, von dort kommt es zum 
Vorschein* 7599. 

Anhängendes, sich, 5907. 

Apsaras 1772, 2203. 2344. 
2418. 5280. 6985. 7285. 

Arbeit, Thätirkeit, Anstrengung, 
Fleiss. — Werth, Nothwendig- 
keit, Lob der A. 4. 42. 45. 94. 


115; 6594. 249. 291. 398.424. 
1.697. 712.915. 1003. 
1030. 1194. 1195. 1197.1199. 
1200—2. 1225. 1247. 1248, 
1249; 1256,1250. 1254. 1255. 
1550. 1555. 1556, 1567. 1614. 
1707. 1739, 1767. 1814. 1852; 
1853. 1873. 1898. 1901. 1926. 
-1979. 1980. 2073; 5124.2150. 


38,02 


2183. 2305. 2480. 2636. 2679. 
2835. 2838. 2877. 2972, 2976. 
2977. 2979. 3116. 3135. 3143. 
3227.3306. 3404. 5416. 3516. 
3557. 3667.3715.3727. 3842. 
3949. 4007. 4121. 4172. 4261. 


4335. 4369. 4465. 4628, 4653. 
4849, 5049; 7327. 5084. 5089. 


u 


4984. 5093. 51028; 


3 


5100. 5111. 5149. 5161. 5163. 

5211. 5283. 5286. 5328.5332. 

5485. 5589, 5640. 5652; 5670; 

5661. 5812. 5816.5996, 6057. 

6058. 6062, 6102, 6146. 6157. 

6347. 6461. 6559. 6614. 6646. 

6870. 7075. 7171. 7281.7287. 

1298. 7327. 7452. 7554. 7598 

71602, 

Lob menschlicher Anstrengung, 
nach Kräften geleisteter Ar- 
beit, Pflicht, auch bei man- 
gelndem Erfolg 1255. 1465. 
1885. 2976. 3004. 3943. 
5049; 7327. 5211. 5283, 
5556,7, 6082, 

Handeln besser als 
Wissen 113. 1199. 
2089. 2119; 2167. 
3087; 7586. 4369. 
6449; 6570. 7361. 

Aus seinem Thon wird der 
Mensch erkannt, beurtheilt s 
915. 1405. 1566. 1833/4. 
2887. 2598. 8191. 

„von A. befreit wird nicht das 
sangende Kalb, nicht der 
Wanderer, wenn er in den 
Schatten tritt* 5485. 

„Die Speise gelangt nicht in 
deinen Mund, wenn du nicht 
die Hand erhebst* 4007. 

A.. menschliche, Bemühung, 
Kingheit bedingt nicht Er- 
folg, Glück, ist eitel gegen- 
über Schicksal 37. 79. 
91. 364—6. 402. 567. 636, 
784.1196.1207.1292.1545. 
1728. 1729. 1813. 1862, 
2035; 2038, 2037. 2300, 
2310. 2974. 3183. 3287. 
3353. 3354. 5599. 3653. 
3776. 3815. 4025. 4267. 
4268. 4555. 4582, 4654. 
228, 564l. 6336. 6359, 
17066. 7073. 7564, 

Werke des Verstandes, der 

1" 


Keden, 
1817. 
3416, 
6448, 





Arme usw. verschieden- 
wertbig 4474; vgl 4393. 
4396. | 

„Wenn die A. vollbracht ist, 
kümmert sich Niemand um 
den, der sie vollbrachte* 620. 
Vel. 7574. — Geschäfte, 
deren Vollbringer hinterher 
werthlossind, reringgeschätzt 
werden 1299. 6612/3, 

Beruf, Andere zu erfreuen, vom 
Vebel 1598, 

Erwerbsarten 3048. Vgl.6324, 
— irosse Unternehmungen 
4872. 

Vgl. Schicksal, Trägheit. 

Arguna 1288. 5295. 5711. 

‚ 5782. 5784. 

Arja, Land der, 1025. 

Arka-Baum 5310. — A.-Wurzel 
7226. 

Arme; Werke der A. 43983. 
4474. — „Lange A.* 393,1885. 
3877. 4737. 5411. 

Armuth. Uebel, Elend der A, 
98. 166. 189. 212; 619; 5408. 
213. 444; 635; 6506. 506. 
540. 615. 617. 641. 727.1142; 
1143.1190. 1203; 12656302. 
1441. 1477.1595: 6354.1599. 
1674. 1722. 1728. 1743. 1786. 
1842, 1942. 2052. 2066. 2112. 
2226. 2431; 7454.2501. 2538, 
2539. 2622. 2675. 2774. 2780 
—4. 2813. 2828. 2873. 2970. 
2989, 3043. 3047. 305011. 
3061. 3074. 3427. 3573. 3585. 
3708. 3719. 3849. 3884. 4118. 
4494. 4557. 4790, 4827.4913. 
4919. 4921. 4925. 4950. 5091. 
>190. 5296. 5418. 5544. 5809, 
823. 5024. 5949, 5961. 6049. 
6112, 6117. 6137. 6156. 6297. 
64:34, 6474. 6499. 6508, 6512. 
6539. 6640, 6668. 6723. 6795. 
7347. 7413. 7466. 7486. 7508. 
Lob der A. 25-7. 244. 726. 


850—3,. 3760. 3827. 4340. 
700. 6881. 7592. 
Verschiädenes 169; 
3007. 189; 7440. 192, 724. 
1011. 1152. 1535. 
1831. 1914. 2157. 
27593. 2776. 2778. 
2927; 7426. 3008, 
3389. 4587. 5574/5 
6402. 6787. 6909. 
„Arme verdauen Holz* 4340. 
„Ihiere und Arme werden nicht 
krank* 1914. 
Vgl ee Keichthum. 
Una! 7: 
Aruna 7050. 
Arundhati 4947. 
2815. 
Arzenei 1497. 1498. 1798. — 
„A.“ 3034. 3228. 3988; 3989. 
3999. 4010. 5108, 5866. 


— (Stern) 


„A. heilt noch nieht durch 
ihren blossen Namen* 6449, 


6570. — Vgl 4369. 
„Gesunde brauchen keine A, 
keinen Arzt® 2714. 5516, 
— Vgl. 4706. 
Vgl. Krankheit. 
Arzt834.999.1598.2287.2477 


3861. 2957; 5787. 2961/8: 
6059; 6287;6610 3559.4259. 
4591. 4706. 628°4—6. 6288. 


6526. 

Auch A. werden krank 1000. 
2601/2. 6289, 

A. unnütz 4197. 4591. 6326. 

Asche „Wer A, in die Luft 
wirft, dem fällt sie auf den 
Kopf* 3724. 

Asketen (Anachoreten, Wald- 
leben). Lo& der A. 77. 169: 
1385; 3007. 858. 1070. 1076. 
1080. 1119. 1402, 1542. 1572. 
1637. 1687. 1725:3780.1808. 
1956. 2015. 2033. 2053. 2065. 
2218, 2304, 2450. 2578.2605, 
3077. 3085. 3153. 3169, 3174 


1385; 


1722. 
2713. 
2836, 
3013. 
. 2699. 


oh 
ie 
a, 


— 


3328. 3362. 3439. 3728. 3760. 


- 3913. 4019. 4021. 4103. 4107. 


4163. 4368. 4372. 4376, 4444. 

4463. 4520. 4585. 4556. 4601; 

4772. 4758. 4785—7. 4825. 

4959, 4982. 4986. 5046. 5583. 

5714. 5799. 6052. 6086. 6154. 

6275.6403. 6410. 6411. 6717. 

71738. 6759. 6764. 6789. 7029, 

6069. 7126. 7228. 7337. 7368, 

Sehnsucht! nach dem Zustande 
des beschaulichen Büssers 
844. 1399. 1443. 1524.1525 
|. Parodie: 1522].2054.2810. 
55650. 5718. 6068. 7238. 
7254. 

Pflichten; Fehler der A.; Ver- 
dene 152: 153. 165. 
4493.664.1334.1398; 4588; 
4584. 1919. 2000. 2373. 
9555, 2991. 3010. 3389. 
3621. 3709. 3757. 3850. 
3851. 4619. 4820; 4821. 
4853. 4919. 4921. 5756. 
6193. 6284. 

Askese, Kasteiungen. Werth 
der — 201. 238; 234, 742, 
912,1091.1109.1119.1154. 
2562. 2461. 2492. 2496. 
2751. 2753. 2761. 2839. 
>43, 20944. 3118. 3209. 
3825. 4096. 4100. 4640. 
5265, 5578. 6715. 6722. 
6724. 6781. 7212. 7226; 
1281. 

Askese, Asketenthom istunnütz, 
thörichtt 1546. 1569/70. 
1997. 2768. 2769. 3153. 
3314. 3423. 8442. 4376; 
4875. 4983. 4986. 5222. 
5251. 5368. 5545. 5725. 
5881. 5920. 7065. 7218. 
1610. 

Böse Gesinnung unter frommer 
Maske 659. 2573. 2575. 
Besondere Formen der Askese 

9567. 5339. 5841. 
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„Askese“ nn 
Vgl. Begehren (Eotsagung). 
Frömmigkeit, Haus. Lebens- 


NOELSEN. 
Astrologie 1498. 1562. 1598. 
2538. 4602. 6288. 6793. — 

Astrologen getadelt 4650. 
Vgl. Zeichen. 

Wake. Iob des, 2898, 

Aufen thaltsort. Schlechter A.., 
schl. Land; — — zu meiden ; 
man wohne, woeseinem gut geht 

286; 3084; 4852; 6080. 337. 

699. 1209, 1295. 1785; 1786. 

1796—8. 1800. 1802. 1847. 

1947.1984 ; 2688; 3929;7118; 

7224.2136.2168. 2476. 2477; 

3861 ; 3862. 3604. 3747. 4170. 

4130/1. 5059; 5081. 5070. 

5352. 5353. 5415. 6164. 6284. 

7560 — Vgl. dagegen 5085. 

A. oft wechseln, gefadelt 3924. 

Guter A. 1013. 2136. 2168. 
1225. 

Vgl. Heimath. 
Auge, Tobäbe, 3676.6932.6959. 

„Das A. sieht nicht das Ohr“ 
2907. — „Das A. sieht sich 
nur im Spiegel* 2148. — 
„Das A. sieht sich nicht satt 
an Liebem® 2595. 3273. 

A. der Schmollenden 2915. 

„Was nützt ein blindes A.?* 
1940. — Vom Staar er- 
griffenes A. 3029. — Mit 
kranken A. gegen den Wind 
sehen 3817. 

Blick vierfach 1165/6. — Blick 
des Schwachen (Weisen) 
2865. 2867. 4847. 

Augensalbe 1592: 2146. 6978. 

7568. 

Ausgabe Die A., die Ein- 

nahme sehen 6366. 

Asussere, das, offenbart die Ge- 
sinnung 848. 5986. — Da- 

gegen 1534. 








Autorität 880. 1943. 4620. 
6272. 


Bach 38. Fluss. 
Bachstelze 1080, 1440. 2489. 


— vorbedeutend 1440. 5555. 
Backen. „Die B. aufblasen* 4701. 


— „Schwatzen, dass die B. 
bersten® 1219, 

Baden. Lob des B. 2131. 2763. 
5480. 7239. — Vorschriften 
für B. 3501. — In Kleidern 
b. 3501. 5431. — Sonst 4344. 
— „B*, „heilige Badeplätze* 
911. 2362. 4983, 6992, 6993, 

Bälhika 278. 

Bali 137.149.1713. 2939. 5439. 
5782. 6407. 

Bambusrohr 349; 350; 5441. 
6678. 6740, 

Barbier 1795. 4101. 6609. — 
B. ein Schelm 2278. 3400. — 
Ein B., der ainen Bettler er- 
schlug #101. — Im Hause eines 
B. sich rasiren lassen, verun- 
reinigt 3589. 

Bart. Wer Haare am Kinn, 
aber keine H. auf den Backen 
hat . 2295, 

Baum (Beisp., Vergl.) 90. 573. 
688. 1146. 1175. 1412. 1418. 


2118. 2312. 2314. 2443/4. 


2861. 3236. 3365. 3721, 3896. 
3935; 40562. 4129. 4164. 4556. 


47613. 4975. 5259. 5309. 
5426. 5571. 5879. 5921. 6165. 
6499. 6547. 6710. 6829. 6895. 


7108. 7328. 7344. — (Gleich- 
niss) 5109/10, 


(rosser B, Lob 2307. 2309. 


4768. 7171. 7500, 
Ehrenbezeugung vor dem Fällen 
eines B. 2572. 

Bäume am Flussufer 390, 688. 
3234. 32385—91. 5939. 
B., die zusammenstehen 4404. 

4762. 5571. 


B., an dessen Wurzel eine 
Schlange 2894. 4884. — 
Vgl. 978. 2240. 2250. 4929, 
7607. 


B. vom Sturm verschlagen 2682, ° 


„Der Holzhacker schlägt den 
Baum nieder, wenn er hin- 
untersteigt* 1326, 

„Die geraden Bäume werden 
gefällt, die krummen bleiben 
stehen* 3564, 

B.-Blatt 68732, 

B.-wipfel. „Jener, der auf 
einem B.-wipfel einschlief* 
3098/9. 3706/7,4219, 5646, 
6298. 

Baumwolle 2590, 


B.-Baum. Lob 3802. — Tadel 
2919, 
Beamte, Nothwendigkeit der B. 
3787. 
Tadel, schlechte . haften 


von B. 408, 994. 2272; 
2518. 1072. 1270. 3590, 
3739; 4903. 5751. 6287. 
1017. — Somst 5750. 
Amt, Tadel 226. 5948. 
Zu einem A. sich Eignende, nicht 
E. 2124; 4303/4. 4500/1. 
Begehren, Leidenschaften; 
Sinnlich keit. — Begehren. 
Gier, Habgier; Tadel 53. 124. 
277. 426. 484. 546. 585. 591. 
610. 615. 1007. 1047. 1161. 
1170. 1449. 1515. 1650. 1656, 
1759. 1946. 1974. 2011; 6489. 
2028; 5687. 2047, 2080. 2082. 
2193. 2291. 2351. 2400, 2506, 
25%. 2598 — 2600, 2645, 
2725; 4660. 2739/40. 2752. 
2762. 2794. 2967. 3052, 3064, 
3071. 3096. 3273. 3391. 3565. 
3592, 3680. 3758. 3798. 3805. 
3882. 4024. 4055. 4087: 4643 
—5. 4224. 4519. 4529. 4525, 
4670, 4814. 4908, 5003. 5042, 
164. 5203. 5270. 5451. 5452. 


5650. 5711. 5730. 5794. 5800. 

5858. 5880—7. 5985. 6079. 

6222. 6387. 6804. 6850. 7123. 

7159. 7187. 7213. 7511.7581. 

„Einer, der von zu heftiger Beg. 
ergriffen wurde, bekam einen 
hölzernen Schopf* 129. — 
„Ueber dem Haupte dessen, 
der von zu h. B. ergr. ward, 
tanzt ein Rad* 150. 

B. hat keine Grenze, wächst 
mit der Befriedigung, ist 
nicht zu sättigen 832, 1090; 
2220: 3789; 3791; 4699. 
1218; 5168. 1246. 1449. 
1646. 2036. 2211. 2332. 
2506. 2674. 3059, 3241. 
9266. 3272. 3273. 3576. 
3582. 3696. 3955. 4184; 
5053—6, 4339.4636. 5168. 
5276. 5579. 5739. 6030. 
6387. 7097. — Verlangen 
wächst nach . . ., je mehr 

* man sich ihm hingiebt 1246. 

Trieb die Quelle alles Handelns 
14. 

Man verlangt nach dem, was 
man nicht hat, und mag 
nicht, was man hat 633. 
4675. — Leicht zu Erlangen- 
des wird nicht beachtet 7130. 
— Etwas in Aussicht stehen- 
des Gutes erscheint schöner 
als ein vorhandenes 563. — 

Wunsch Zukünftiges anzeigend 
6032. 

Aufhebung der Gier durch 
Nichtwollen 1650. 

Wer keine Wünsche hat, be- 
kleidet kein Amt usw. 3786. 

Verschiedenes Verlangen 211. 
6059. | 

Leidenschaft, Tadel 369. 1604. 
1608. 1638 — 45. 1647 — 49. 
1657. 1765. 1863. 1994. 
2081. 2351. 2645. 2831. 
5029, 3031. 3251. 3670. 


4026. 4376. 4814. 5203. 
5725. 5750—2. 6244.6387. 
6675. 6725. 6823. 6829. 

Sinne, Sinnlichkeit, Sinnen- 
genuss — unheilvoll, eitel, 
zu beherrschen 100. 248. 
354. 558. 607. 667. 668. 
681. 822. 893. 960. 999. 
1112—22. (1114;) 2266; 
3867. 1147. 1409. 1421. 
1491. 1569/70. 1604. 1659. 
1652. 1942. 1943. 2080. 
2082. 2260. 2266. 2529. 
23937. 2416. 2422. 2705. 
2830, 2874. 3067. 3077. 
3125. 3166. 3192. 3476. 
3705. 3920. 4094. 4121. 
4195. 4380. 4383. 4402. 
4441. 4467. 4481. 4525. 
4632 —4. 4636. 4670. 5008. 
5493. 5590, 5710. 5778. 
5929, 5997. 6024. 6221 —. 
6229, 6242, 6419. 6521. 
6616. 6617. 6724. 6731. 
6759. 6823. 6887. 6950. 
7029. 7032. 7089. 7172. 
71177. 7476... — (peiche 
2655. 

Macht der Sinnenwelt, der Be- 
gierde 80. 776. 832. 1060. 
1398. 2349; 2425; 5956; 
5993. 2473. 2917. 3833. 
4465. 4464. 4583; 4584. 
4631. 4809, 5451; 5452. 
5682. 6420. 

Sich an das mit den 5. Wahr- 
nehmbare zu halten 6778. 

Entsagung, Gleichgültigkeit ge- 
gen die Sinnenwelt, Freisein 
von Sinnlichkeit, Ueberwin- 

hegrie den und 
| haften, Selbstbeherr- 
schung, Selbstüberwindung, 

innere Ruhe 26. 127. 227. 

290, 369, 399. 588; 7373. 

594. 614. 667. 669. 678. 

740. 742. 810. 816. 822. 











823. 844. 851. 858, 898, 
05; 4805. 911. 916. 949. 
971. 1047—51. 1079, 1091. 


1115. 


1341/2. 1384. 1443, 
1487. 1573/4. 1626. 


1656, 
1931. 
2225, 
2458, 
2597. 
2108, 
2048, 


3067. 


3158, 
3389, 
Jobs, 
3749. 
3960, 
4021, 
4180, 
4211, 
4441. 
4491. 
4560, 
6178. 
4806. 
5008, 
HET 
5308, 
5717. 
6030. 


6158/9. 6190. 6222 


6438. 
6518. 
6678, 
6822, 
7016. 
7106, 
1475. 
537 


a rt 


1151. 1195. 


1717. 1731. 
2033. 2062, 
2329. 2346. 
2473. 2578, 
2609; 7475. 
2769. 2830. 
2998. 3028, 
3097. 3132. 
3167. 3174. 
3442, 3452. 
3680, 3718, 
3750. 3775. 
3961, 3968, 
4024. 4028, 


4184; 5058; 


4310. 4380, 
4444. 4468, 
4499. 4513, 
4578. 4637. 
4779. 4780. 
4814. 4877, 
017. 5032. 
047. 5256. 


452, 5521/2, 


5724. 5994, 
6031. 6091, 


6439, 
0509, 
5680. 
6887. 6964. 
032, 7078, 
1200, 
’531. 


6441. 
6616. 


1485. 


6722. 


1220, 
1450. 
1639. 
1765. 
2063. 
2360, 
2587, 
2705. 
2831. 
3081. 
3142. 
3330. 
3520, 
3721. 
3800, 
3975. 
4176, 
5056. 
4383. 
4479. 
4520, 


4676: 


4785. 
»003, 
504, 
5270. 
5688, 
997. 
6118. 
6358. 
6484. 
6617. 
6734. 
7015; 
17081. 
7378. 
7554. 


Wir heucheln nur Entsagunz 


2473. 


Neigungen 
4234. 6189, 


44t4, 


Bethätigung der Sinne, Genuss 
ohne Begierde, mit Mass 129: 


150. 1569/70. 3450. 5108. 
‚5450, 6070. 7172, 
Genuss empfohlen, Lob des 

G. 676. 1243: 1296, 2830, 

2635. 2767. 3963, 4244. 

4640, 5088. 5473, 5942. 

6581. 6733. 6808. 7065. 

7079; 7080. 7211. 

Vgl. Reichtum, 

G., vergänglicher, gefährlicher, 

2001. 4047, 


(4. ist gleich bei Reichen und ' 


Armen 1152, 5699, 6402. 


Vgl Glück — Unglück 


(Freuden — Leiden). 
Begrüssung eines Gastes 1478. 
Behälter, ein reiner, verleiht 

auch nichtigem Dinge Werth 

1544. — EB. nimmt nur so viel 

auf, als.er fassen kann 4760, 
Beharrlichkeit, Ansdaner 

61; 1982. 269, 281. 301 —4. 

694. 887. 1247. 1767. 1997. 

2357, 2636. 2720.2748.3562; 

4109. 3775.3842, 4342, 5363, 

6245. 6345. 7049. 7236, 7434. 

7508: 7509. 

Bein, „Die B. ausstrecken, wenn 
man in ein nbgetragenes Ge- 
wand gebüllt ist" 7456. — 
„Sich an das B. des Feindes 
klammern, wenn man zu vaer- 
sinken droht“ 6377, 

Beisitzer im Gericht 2077. 
2185. 3103. 3136. 3483: 7033. 
4819, 5060, 

Berathung. 5. Rath. 

Beredsamkeit 8, Rede 

Berg/(Beisp., Vergl.)161;2840. 
2377. 2579. 6217. — Auf 
einem B. 4212, 
Unwirthliches Gebirge besteige 

man nicht 3097, 
„Hat der Wanderer einen B. 
erreicht, so freut ersich über 
die Ebene aufder Höhe" 2888. 
„Fels an der Mearesküste* 7565. 
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„Berge schwimmen übers Meer“; 
„Steine schwimmen auf dem 
Wasser* 768. 4104. 6204, 
7451. 

Bergkrystall 1517. 

Bescheidenheit 59. 588. 
2005. 2329. 2460. 2597.2604. 
2641. 2755; 6070. 28083.3363. 
3451.3800. 3986. 4194. 4222. 
4255.4310. 4814. 56 17. 5688. 
6146. 6705. 6750. 6882.7178. 
7332. 7954. 

Besitz 2158. 3168.4235; 4822. 
4570. 6040. 6041. 7441. 
Nur soviel als zum Lebensunter- 

halt erforderlich ist, dürfen 
die Menschen als ihr Eigen- 
thum betrachten ; mehr ist 
Diebstahl 5488. 

Für besitzlos Geltende 4570. 

Beständigkeit, ÜCharakter- 
festigkeit, Siehgleichbleiben in 
Glück und Unglück 40; 7425. 
60. 82. 355. 597. 831. 976. 
1237. 1519. 1534. 1737. 2097. 
2219; 2684. 2313.2557. 3466. 
3562; 4109. 3723.3837.4242. 
4270. 4748. 4751. 5705. 5954. 
6106. 6147. 6148. 6150. 6316. 
6500.6794. 6357. 6874. 7091. 
1232. 7243. 7291. 7292. 7565. 
Lange Stand Haltendes 7100. 

Batel 932. 2535. 2614. 2809, 

- 7417. — Lob des B. 2536. 

Betteln, bitten; Tadel des B. 

1074. 1410. 1540. 1635. 1637, 

1741. 1985. 2053. 2316. 2420. 

2519.2542; 2548. 2590. 2811; 

4880; 7315. 2968. 2982.3313. 

3443. 3565. 3953. 3973. 4000. 

4027. 4512. 4343. 4368. 4384. 

4480, 4588. 4643. 4650. 4952. 

5021. 5436. 5560, 5762. 5794. 

5805. 5950. 5956. 6034,6052. 

6760. 7175. 7266. 7287. 7387. 

7486. 7580. 

Lob desB. 4102, — Welcherlei 


Menschen man nie um etwas 
bitten soll 1520, 

Fromme Bettler. 5. Asketen. 
Tadel, Spot! über fr. B. 
3400. 6059. — „Fr. E, der 
auf einen Ast geklettert war“ 
3978. 

Bettstelle. „Eine B. wird, weil 
sie Wanzen beherbergt, mit 
einem Stocke geschlagen“ 2802. 
Schatten einer B. 98. 

Beugen. „Fruchtbeladene Diume 
und tugendhafte Menschen b. 
sich* 3365. — Man soll sich 
weder zu sehr bücken, noch zu 
sehr erheben 3555. 

Bewahren. Es werden b. durch ... 
513. 6074. 6742/3. 6862, — 
In der Gewalt haben soll man 
Na 
Schlecht aufgehoben („wie Milch 

in einem Hundebalge* usw.) 
6596. — „Schlecht gehütet* 
(vgl „Bock als Gärtner“) 
3738. 7342. — Ungehütetes 
besteht, wenn das Schicksal 
es hütet ... . 567. 3902. 

Beweglichkeit, wo einSchmuck 
736. 

Bhäranda (Vögel) 1424. 

Bharata, Erzählung von den, | 
932. 

Bhärari 5487. 

Bhima 4832. 4840. 6345. 7494. 
7526. 

Bhishma 747. 

Bhrgu 4086. — Sohn Bas. 928. 
5078. 7061. 

Biene 325. 378 409 425. 
487, 645. 700, 1145. 1999, 
2001. 2080. 2082. 2083.2128. 
2149. 2742. 2939. 3409. 3798. 
4015. 4083. 4382. 4675. 4676; 
6178. 4678. 4679. 4891. 5126. 
5127. 5139. 5165. 5562. 5770. 
5851. 5857. 5917. 6605. 
7124/5. 7515. 
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Irrthum der B. 409. 2936. 
3998. 4018, 

Bienen und Elefant 2061.2080. 
2534. 2759. 4749, 5766, 

B.-schwarm /Vergl.) 1986. 
2463. 2488, 2658. 2660. 

Birke, Lo& der, 2990. 4618. 

Blasebalg 2767. 5372. 

Blasinstrument. „Ein B. giebt, 
wenn man ihm das Mundstück 
bestreicht, einen lieblichen Ton 
von sıch* 1980, 5874. — — — 
50 lange es am Munde hängt 838. 

„Blind* 358. 719. 1899, 1933. 
2805. 3336. 4010. 4062. 5010, 
(.... erkennt nicht) „wie der Bl. 

die Farben‘ 2114. — „— — 
die Sonne* 5373. 

„Bl. obne Führer* 5004. 

„Pl. sähe nicht trotz vor ihm 
stehender Lampe* 7594, — 
„Was nützt dem ein Spiegel, 
der keine Augen hat #* 5380. 

Blumen 118.2153. 6097. 6684. 
GTAT. 

Bl. und Sesamkörner 2562, 
7242, 

BL-büschel 1845. 
Bilumenleserin 3702. 
Blumensprache 1528, 66683. 
Blutegel 2368/9. 2370. 2986. 

4629, 5139, 

Blüthen ausser der Zeit 2860, 
4611. 

Blüthe und Frucht 4373. 
Bock 4459. 4888. 5179. 7356. 

„BD. als Gärtner‘ 3738. 7342. 
Bogen 4359. 5300. 5369. 6776. 

6851. 7289. 7499, 

„B. aus weichen Gräsern“ 360. 
1811. 

Böse. B. Thun, Sünde, Unrecht, 
Laster, Fehler, schlechte Eigen- 
schaften; böse, schlechte Men- 
schen. — B. Thun straft sich, 
Tadel des B., Warnung vor 
B. 128. 220, 225, 282. 406: 
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558. 894. 944. 1260, 1382, 

1575. 1677. 1856. 1924. 1933, 

2236/7.2397.2873 (vgl.1220). 

2887. 3236.3238,. 3466. 3574; 

5219. 4052. 4055, 4056 (vgl. 

4097). 4059. 4117.4367.4629. 

4999. 5044, 5275. 5528. 6754. 

6046. 7271. 

B. straft sich an der Nach- 
kommenschaft 4117. 5218; 
5219. 

Gewaltsam B. thun 4404. 


Arten, Ursachen der Sünde, des 


Lasters248.894.1665.6242. 
71177. 

Eine 8. führt zur Sündhaftig- 
keit 1810. Vgl, 5481. 
Verborgenes b. Thun, Zeugen 
des — 3368/9. — B. Ge- 
wissen 1779. 2173. 2888. 
— Aesussere Anzeigen dessen, 
der etwas B, gethan hat 4590. 

Wissentlich, unw. sich Ver- 
gehende 481/j2. — B. Vor- 
stellungen 1904 7700. 

Die Welt ist böse, liebt und 
übt das B., Böse giebt es 
viel 1107. 1325.1381.1652, 
2187. 2928. 2986. 3107. 
3907. 4584. 4778. 5052, 
6420. 6895. 6958. 

Grosse Sünden 329. 2993. 
2994. 4492; 4495: 4495, 
4856. 4857. 6668. 7367: 
428. 

Laster, Fehler, schlechte, scha- 
denbringends Eigenschaften, 
schL Wandel 3. 35. 54, 114, 
145/6. 166. 252, 282, 497. 
615. 689. 712. 744. 750. 
786. 1029. 1149, 1486 (vgl 
7207). 1674. 1849,2739/40. 
2831. 2991. 2993; 2994. 
3313. 3542. 3711. 8754. 
3758. 3764. 4858. 4872, 
4932; 4933. 6164. 6318. 
6463. 6615. 6711. 7197. 
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7382. 7486. 7550. 7576. 
7581. Verschiedenes), 
Schlechteis) 1796—8. 1800. 
1802. 1803. 1344. — Ver- 
kehrtheiten 2629.3007— 10. 
3389. 3757. 4000; 6260. 
4587. 4913. 4919. 4921. 
5465. 5751. 5756. 5778. 
6117. 62834. 6434. 6608,9. 


4 — 


4232/3; 4725; 6263. 5623. 
7286. 78379. 7467. 7544. 
Wenn die B. die Macht besässen 
pr 3824. 6886. 6904; 
7089. 
Böser Gesellschaft, Umgang mit 
B. verdirbt Gute, bringt Ver- 
derben; B., Schlechte, Nied- 
rige zu meiden 21. 32, 58. 


Unziemliche, verunreinigende 252. 414. 744. 74T, 758, 
Handlungen 2615. 3589; 1241. 1295. 1795. 1944. 
6460. 5710. 4038. 4434, 2046. ‚2212. 2621. 2704. 
6358. 7433. 7522, 2850. 2859. 2881. 2882. 

B.,schlechte, gemeine Menschen. 2892, 2991. 3034. 3111. 

Verschiedenes 3. 8. 142. 3498; 7462. 3499. 3500. 
147; 2361. 155. 257. 311. 3677. 3758. 3778. 3795. 
154. 775. 826. 836. 8938. 3885. 4338. 4473; 7405. 
842. 860. 1019. 1832. 1942. 4492. 5119; 5120; 5126; 
1954. 2016. 2214. 2429. 5141. 59315. 5412. 5655. 
2471; 6905. 2857. 2860. 5951. 5953. 60851. 6051. 
2883. 2885. 3296. 3660. 6106. 6341; 7381. 6564. 
3806. 3824. 4037. 4150. 6696. 6937. 6961. 7402. 
4205. 4334. 4384. 4415. 7405. 7463, 7491. 7545. 
4858, 4882. 4971. 5412. 7546. 
5551. 5900. 6214; 6899; Umgang mit Schl verdirbt 
6900. 6219. 6672. 6783. den angeborenen Charakter 
6871. 6886. 6904; 7039. Guter nicht 6747. 7292. 
6966. 7095. 7153. 7245. B. im Glück, Unglück 1954. 
7249. 7289. 7382. 7467. 2837.3325. 6871 (vgl. 6872. 

B., G. sind unverbesserlich; 6876). 7467. 


mildes Verhalten gegen sıe 
fruchtlos 339; 2285; 4674. 
547. 980; 5325. 2849, 2851. 
3248, 3295. 3316. 3349. 
4189. 4334. 5943. 5991. 
6046. 6330. 6770. 6772, 
6991. 7245. 7467. 
Ehrerbietung aus Klugheit 
gegen B. 52. 1960. 7548. 
3027. — Milde 
— — 5869. — List, Falsch- 
heit — — 2738.2861.4813. 
6971. E 
Strenge, Abwehr gegen 
Tödtung von B. em; pfohlen 
20. 324. 1163. 1380; 1387. 
2046. 2396. 2948; 3446. 


Wohlergehen Böser, Schlechter 
55. 171. 2743; 7052. 3102. 
3793. 4057. 4278. 4604. 

Bote, Botschaft. $. Gesundte. 
Brachvogel 1712, 
Brahman (Gott) 2643. 3142. 

5834. 6277. 6608. 

Brahman, das. 5. Weltseele. 
Brabmanen Würde, Macht; 

Pflichten gegen B.; Lob 359. 

649. 662; 664.686; 4223, 696; 

3437. 878. 359, 1046: 13685 ; 

4720; 7166. 1216.1878. 2007, 

4504. 20985—2100. 2172. 

2231. 2477; 8861.2771.2945. 

2949, 2078. 3020. 3076. 3351. 

3459. 3575. 3631. 3861. 3868. 
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4038. 4177, 4509. 4511. 4512, Bruder 871; 873. 2465. 3898, 


4824. 5266, 5326. 5497. 5582, 


5741. 5987. 6160—2. 6464. 
6677. 6703. 6719. 6754. 7214. 


7215. 7485. 7514. 7552. 7557. 


Pflichten, Fehler von B.; Ver- 
schiedenes 230. 278. 497. 
>30. 625. 755. 1408. 1641. 
1674. 2084; 2394: 6450, 
2230. 2360. 2373. 2456; 
2457; 4388; 4390: 4457: 
4506; 6163. 2709, 2991. 


3009, 3382. 3414. 3501. 


3668. 3800, 3916. 3992. 
4086. 4301. 4499. 4502. 
4505—8. 4513, 4641.4673. 
4919. 5094. 5145. 5750. 
5751. 5756. 5843, 5891. 
6009. 6042. 6078; 6880, 
Gl1T. 6165. 6251. 6270. 
b284. 6466. 6481. 6502 —4. 
6540. 6608. 6724. 6731. 


4791. 5282. 5320. 6660, 6678. 

6740. 7558, 

Feindschaft unter 
1406, 

Als B. Geltende 6980, 


Brüdern 


Brunnen. „B. besser als das Meer® 


193. 1271. 2744; 2747. 7422, 

„B. schwellen nicht an wie das 
Meer“ 1583. 

‚Im B. und im Meer schöpft 
ein Krug gleich viel Wasser* 
5267. 

‚„B., durch Grüser verdeckt* 
2870. 


„Dies ist des Vaters B., sprechen 
elende Wichte und trinken 
salzıges Wasser“ 5415. 

„In den B. fallen* 885. 

„Einen B. graben* 5448; 6337, 

„Einen B. graben, wenn das 
Haus in Brand steht“ 5479, 


6823. 6891/2 (vel. 536). 
1212. 7213. 7429. 7469, 

7501. 7520. 7559. 7578. 

Tadel, Geringschätzung, Spott 

i DB. 70, 973; 2586; 
026. 2552. 2697. 4801. 
4500. 6059. 6831. 

B. (Beisp.) 266. 267. 405: 
649, 926; 4422, 1398, 
4182. 4497. 

„Eines gleichgültigen B. Opfer- 


Brunst der Thiere 3541. 

Brustbeere 3644. 

Bücher, geschriebene, wovor zu 
hüten 1237. 

Bucklige 6618. 6619. — „bin 
B. wurde Fürst* 6601. 

Buddha 2005. 3086. 6727. — 
RB. und die Weiber des Märn 
3173. 

Büffel 4838. — B.-Kuh 4115. 

Buhldirnen; Verkehr mit B. 


butter ranben die Raben® 
4507, j 

B.-mord auch als Massstab 
für grosse Sünden)235.329, 
429. 2182. 2197. 4493 — 5, 
056. 5885. 7165. 


Branntwein,. „Alter B* 1052. 


B.-gefüss unrein 339. 2285: 
4674. 


— Tadel 488.516. 548; 6280. 
755. 1146. 1458. 1593. 1598. 
1655.1749. 1810. 2216. 2391. 
2511. 2961/3; 6611. 2998. 
29943348. 3761; 3787.3847. 
4000. 4389. 4587. 4650. 4909. 
4919. 5315. 5737. 5762.5797. 
5900. 6119. 6278—80, 6702; 
6768. 6739. 7201. 7441. 7540. 


Brhadacva 2739/40. 
Brhaspati 70. 439, 468. 575. 


— Alte Hure wird eine Bet- 
schwester 7459. — Hurensohn 


1319. 1579. 2236. 8454. 4416, 3591. 
4486. 4487. 5375. 6817.7061. Bündnisse. Verschiedene B.: 
7406. Jiegeln für Schliessung von B.: 





Verschiedenes 331. 1036.1348. 


1407. 1530. 2672. 3944. 3958. 

4415. 4449/53. 4566. 4726/7. 

5066. 5483/4. 6721, 6740: 

6746. 6784. 6806. 6812. 

6814—6. 7329. 

Burg. Werth, Nothwendigkeit; 
richtige Beschaffenheit, Ver- 
wabrung, Einnahme einer B. 
23. 109. 193. 411. 501. 711. 
1284. 1377; 6363. 2523/4. 
2676; 2677; 6226. 2842, 2845. 
3215. 4139/40. 6239. 6249. 

Bürge 2697. 

Busen, weiblicher, 210, 250. 
651; 1516. 654. 728. 874. 
1446. 5305. 6009. 6010. 6432. 
6858. 

B. als Beisp., im Vergl. 1203; 
1265. 2166. 4085; 5871. 
7134. 7185. 7265. 

‚Ja höher sich der B. hebt, 
desto scheler blickt das Auge“ 
133. 

Butter, Lo& der, 681. 2218. 
2568. 4673. 5475. 5778. 
6009 —11. 6528. 6775. 7417. 
Mit der Hand zu B. geriebenen 

sauren Rahm geniessen 6358. 


Cäkhotaka (Baum) 387. 1609. 

Ualivähana 149%. 

U&slmali-Baum 7359. 

Calmus 6773. 

VUambara 4716. 6407. 

"ändıili, Mutter der, 3535. 

Vaßkha, Schatz 3950. 

(aphari (Fisch) 59.3160. 4496. 

(arabha 6788. 

Catramgfaja, Besteigung des, 
5476. 

Cesha 4569; 6750. 5818. 6012. 
7089. 

Cibi 1547. 

(irisha-Blüthe 6459. 

Uira 671. 777. 1436. 2018. 
2049. 2117. 2303. 2643. 2655. 
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2779. 3142. 3208. 4497.4978. 
5083. 5834. 6277, 6457, 6470. 
6859. 

Verehrung (ivas 127.779.844. 
1399. 1525. 2015. 2329. 
2425. 2566. 3129. 3362. 
3575. 3741. 4279. 4519. 
4520. 4758. 4775. 4859. 
4982. 5046. 5799. 6081. 
6068. 6275. 6462. 6717. 
7160. 7228. 7238. 7254, 

— — und Vishyus 1945. 3951. 
4775. 7173. 

(\. und das Gift 2117. 3376. 
4886. 7387. 7388. 

Treiben in (s. Hause 164. 

Schlange auf Qs. Hand, an (s. 
Halse 4738. 6852. 7525. 

(. und sein Stier 2566. 6160. 
— 1713. 

(rävana; Wetter im Monat (). 

(Apriletter) 1558. 

Güdra1085; 7544. 2008. 2456; 

4388; 4390; 6163.2457;4506; 

6540. 2464. 2709. 4503. 6084. 

6501— 4. 6596. 6607. 7212. 

7498. 7541. 7559. 

ukra 7061. 


Dagaratha 1995. 3495. 
Dadhiki 1547. 
Dambhodbharva 2739/40. 
Damm. ‚Ein D. bricht durch 

Wasser zusammen", D. von 

Sand, steinerner D. 541 ; 2567. 

1852. 2945. 6515. 

„Einen D. bauen, wenn das 
Wasser sich verlaufen hat* 
3767. 6471. 

Dämmerung Was in der D, 

nicht zu thun 7566. 

Dankbarkeit, /o5 der, 697. 

740. 1075.1224.1275/6.1277; 

1282, 1366. 1453. 2328; 5328; 

5395; 6422. 3148. 3226. 4181. 

4245. 4249. 5395. 72557. 


Dagegen 4694. 








Dantila 3544: 5605. 

Demüthigung. Wo man eine 
D. erleidet 6108, 

Dhanamgaja. „Wer im Stande 
ist die Kühe zurückzubringen, 

der ist der rechte D. 4734, 

Dhanvantari 4197. 6486, 
Dhojin 7506. 
Dhrtaräshbtra 721. 
Diamant 5910, 6212, 
Dichter, Diehtkunst. ob 

der D. 680. 934. 1537; 1998. 

1548. 1582, 1585. 1698. 1710. 

1933. 2016. 2343, 2495. 2797. 

3394. 3800, 4597.4778. 5443, 

»047.5716. 5934, 6095.6130. 

6452. 6543, 6705. 6788, 

Beschäftigung mit, Lektüre von 
Gedichten; Sammeln, Kennt- 
niss schöner Aussprüche Je 
tobt 121. 531. 1711. 3122. 
3135. 4186. 4318. 4776. 
>717. 6636. 6705. 7114— 6, 
7137. 

Tadel der D., Fehler von D., 
schlechte D. 461. 1098,2287. 
3149. 3838; 7186. 4918. 
194. 6465. 

Plagistoren 2610. 3917. 

Verschiedenes 242, 705, 1199. 
1219. 1583. 1584. 1739». 
1900. 1903, 2086. 2210. 
2617; 5465. 2858, 2911. 
2954. 3745. 4022, 4141. 
4488. 5503. 6103. 6982. 
1037. 7497. 

Gedicht vergl, mit einer Tochter 
5503. 

Hämische, boshafte Kritiker 
von Gedichten 148. 1548. 
2858. 4488. 7087. 7497. 

Vgl. Rede (Beredsamkeit), 

Diebstahl, Trachten nach frem- 
dem Gute, Unredlichkeit, Be- 

trug — Ehrlichkeit 3. 35. 247. 

252. 822. 905; 4805, 054, 
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1793. 2992. 2994. 3646. 3924: , 


3925. 3930, 3946. 4167. 4310. 
4511. 4492, 4498, 4495, 5010. 
5981. 6164. 6172. 6909, 6957. 


1357. 7367. 7382, 7428, 7465. 


547. 7576. 


Diebe, die unter Schirm und- 


Schutz stehen 4068. 

Unrecht Gut gedeiht schliess- 
lich nicht 154. 221.225. 377. 
3070. 3847. 4766. 5962, 

— — bringt, auch zu guten, 
frommen Werken verwendet, 
keine Frucht 222.376.5622. 
7448, — Vgl. dagegen 5497. 

Sich bereichern mit dem Gute 
eines Gottes, des Lehrers 
2941. 2945. 

Dieb, Beisp. 6367. — D. bei 
Armen 6049, 

„D.*, „D., der sich selbst stiehlt* 
619, 5620. 5659. 


Diener, Dienst, Regeln für D.; 


welcherlei Herren zu d., nicht 
zu d.; Arten von D.: Fe- 
schiedenes 166. 191.342. 483. 
488. 503. 662. 700; 3888, 
120. 762. 1181. 1480. 1511. 
1621. 1859. 2018, 2297. 2405. 
2646; 2647/51; 4628, 2706. 
2744; 2747.2987,3447.3742. 


3857.3952. 4188. 4259, 4268. 


4285. 4434. 4547. 4551. 4622. 
086. 5187. 5236. 5449. 5462. 
5608. 5665/7. 5729. 53794, 
6458. 6664, 6776. 7138. 7167. 
1221. 7351. 7402, 7530. 7599. 
Elend, Unwürdigkeit, Tadel 
des Dienens 484.1078: 3662. 
1477. 1598. 1723. 2491: 
454. 2539, 2905. 3048. 
3568. 4217. 4580; 4987, 
4619, 4645. 4698. 4961. 
947. 6056. 6411. 6467. 
5469. 6789. 7169. 7170, 
1173, 1238. 1340. — Vol. 


Pflichten der D. ; gute, schlechte 
D. 490. 491. 691. 794. 957. 
1075. 1230. 1467. 1676; 
5435. 1855. 1927. 2100. 
2646—51. 2678. 2891. 
5018; 3383; 4943; 7348. 
3598. 4022. 4158. 4254. 
4516. 4546, 4547. 4551. 
5180. 5350. 5538. 55834. 
5751. 5977. 6063. 6162. 
6585. 6785. 6962. 7035. 
7168. 7349; 7350. 

„Dienen* 4188. 

Vgl. Fürstendienst. Herr. 

Dorf. „Ohne D. keine Markung* 

7575. 

Dorfsehulze, Tadel des, 2287. 
4650. 5762. 

Dorn 2046. 3667. 6153: — D. 
an Pflanzen 1159. 

Einen D. mit einem andern D. 
heransziehen 1279. 6374. 

Decke von D. um einen Frucht- 
baum 7491. 

‚Drama* 977, 

Draupadı.3865. 5798. 7129; 
7582. 

Drarida 7563. 

Drücken. Was „gedrückt“ wer- 
den muss 1085. — Vgl. 3590. 
4908. 7544. 

Drunterunddrübergehen 
5219/4. 

Durga 2463. 5247. 5825. 

Durjodhana 1499. 2875. 


Edelstein 1526; 4374. 4351. 
4656. 4657. 5903. 5910. 6066. 
6452. 6916. — Dindem 4744; 
1221. 

Ehe, Heirath, Nothwendigkeit, 
Lob der E.; Glück, Eintracht 
in der E. 1454. 1517/8. 4917. 
5195. 5495. 6160. 6660. 6791. 
71397. 

Weib aus gleicher Familie, 
edelem (Geschlechte zu wählen 
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—— 


5317: 5318. 5982. 6868. 
7225. 7576. — Dagegen: 
eine Perle von Weib aus 
niederem Geschlecht 4440; 
6227: 6544; 6546; 7194. 
— Der eigenen Schönheit 
entsprechendes Weib 249. — 
Die Tochter des mütterlichen 
Öheims h. 7565. 


Verh. von Töchtern: worauf bei - 


der Wahl von Gatten ge- 
sehen wird, zu sehen ist 306. 
1528. 1825; 5938. 2413. 
2908: 3554; 4918. 3734. 
5944. 6107. 7058. 7473. 
— — muss bald, vor Ein- 
tritt der Geschlechtsreife ge- 
schehen 326. 1355. 1699, 
3115. 4077. 4789. 5494, 
5687. 62983 — 300. 65834. — 
Selbstwahl des Gatten 1335. 
— Einmal wird eine Tochter 
zur Ehe gegeben 6650. 6652. 

Hochzeit, viel Aufwand für, 
1959, 

Vgl. Weib. 

Ehebruch. Verkehr mit frem- 
den Weibern: Sünde, zu mei- 
den; Genügen am eigenen Weibe 
gelobt 3. 54. 252. 470. 905; 
4805, 1246. 1658. 1745. 1793. 
1306.1694.2420.2993— 2995. 
3201. 3528; 3923. 3924.3925. 
3930, 3946. 4811. 4871. 5010. 
5492.(5501;)5502.5598.5709. 
5981. 6031.6119; 6662. 6164. 
6172. 6271. 6278. 6799, 6923. 
7247. 7338. 7367. 7428. 7540. 
1584. 

Ausserehelicher Liebesverkehr 
mit Verschiedenen 6119: 
66h2, 7540. 

Verkehr mit der Frau (Tochter) 
des Lehrers, Freundes u. a 
1784. 2182. 4492. 4498. 
4405. 5246. 5743. 








— 


Widerspruch gegen das Verbot 
des Verkehrs mit fremden 
W. 3816. 3921, 5501. — 
Vgl. 6808, | 

Untreue der Gattin, s, Weib. 

Ehre, Ruhm; Ehrliebe, Ehrgeiz, 

Stola — Lob 29. 215, 216. 

108; 1921. 702. 761. 788.796. 

1160. 1239.1310.1585.1710, 

1752.1776. 2027. 2128. 22432. 

2250. 2262. 2269. 2402/89, 

2469, 2597. 2638: 2935. 2641. 


2750. 2761. 2763, 2886. 3135. 


3274.3857. 4022, 4040: 5173. 
4170. 4196. 4302, 4354. 4519. 
4531. 4667. 4696. 4815 ; 6008, 

4628, 4906. 4988. 5023 . 5024, 

»121. 5220, 5222, 5396, 5475, 

»b16, 5845. 5972, 5978, 6031. 

6147. 6543. 6683, 6746. 6792. 

6793. 6968, 6997. 7555. 7591. 

1600, — Dagegen 5321. 

Selbstgefühl, Würde 3768. 
4828. 5881. — Kraitbe- 
wusstsein und Hochmuths- 
raserei 892, 

Ehrgeiz vor Liebe, Behagen 
160. 6240, 

(Durch welches Mittel es sei,) 
bekannt muss ein Mann wer- 
den 7522, 

Berühmt durch eigenes Ver- 
dienst — durch Angehörige 
1178. 1182. 3151/2. 3841. 
5250/2. 7282, 

Vgl. Gleichgültigkeit. Nie- 
dere Gesinnung. Sanftmuth. 
Ehrerbietung gegenüber Alten 

und Ehrwürdigen 320. 446: 

447. 504. 505. 790. 1155, 

1608, 2168, 2261. 2329, 2519. 

2597. 2973. 8011. 334 53.4454. 

3564. 3868, 4222, 4238, 4310, 

4813. 5427.5580. 6072; 6084, 

5868, 600 

Verehrungswürdige ige Persone: 
Gegenstände der Veh ng 


bb. 2172. 3864.3868. 4038. 
4146/7.' — Einen garu darf 
man züchtigen 2180. 

Ehrerweisung Gift für Asketen 
4820. 4821. 

Ehrlichkeit, Geradheit, Offen- 

heit — Lob 4188. 4693. 5105. 

630. 5812. 6172. 7250. 

E. mit Einschränkung; wo, 
wo nicht am Platze 1434. 
1878. 2738. 3564. 7201. 
1353. 

Mann mit geradem Blick 1329. 

Klug und ehrlich, dumm und 
e. 6113, 

E. in auf Eigenthum, 
5. Diebetant. EN | 
Vgl Falschheit, Wahrheit. 

Eifersucht 4268. — E. beim 

Manne vom Uebel 309. 6453. 

7336, 

Vgl Liebe. 
Eigenlob. 5, Lob. 
Eigennutz, Selbstsucht. Tadel 

145/6.1460.1874. 1744. 2032. 

3758. 3932. 3984, 4002, 4639, 

6463, 7435. 

E. regiert die Welt: E. Ursache 
für Freundlichkeit, Liebe; 
Anhänglichkeit und Liebe 
weichen, wenn Vortheil, 
Unterhalt usw. aufhören 608: 
600; 2541. 700. 875. 1654. 
1666. 1683. 2171. 2194. 
2541. 2622, 3072. 3356. 
3761; 3787/8. 3831. 3888. 
4115. 4797. 5085. 5489. 
5879. 6246. 6612/83. 7346, 
— Vgl Freundschaft. 

Jeder hat seine Sache, s. Er- 
werb im Auge 5022, 6059. 
— Einer lebt vom Andern, 
164. 2258. 2578, 2961/83: 
6610/1; 6287. 

Eigennützige Absicht selbst 
hinter frommen Thun 1654. 


(Dreie leiden für Andere ...) 
Viere aber gedeihen . . . 
2657. 


er Apele re Wohl, 


pfohlen 400. 885.886; 1976, 
1556. 3648. 3864. 3945. 
4075. 4330. 5471. 6520. 
6922. 7060. 7298. 7304. 
7393. — Mit allen m i 
Mitteln ein Ziel verfolgen 
2644, 

Vgl. Selbsterhaltung. Wohl- 

wollen. Sn 


Eigenthümlichkeit Verschie- 
dener 4499, 

Eile’ wo am Platze 3115. — 
Rasch zu handeln 938; 5370. 
E., Üebereilung; Tadel der — 

186. 2122. 2251; 2252. 
2725; 4660. 3199. 3331. 
3485. 3586. 4245, 4597. 
5649. 6390—2. 6970. 7494. 
„kin Thor, der da eilte, ver 
wandelte einen Pfau in eine 
Krähe* 186. 
Vgl. Langsamkest. 

Einigkeit, Eintracht. 5, An- 
gehörige. Streit. Veremigqung. 

Einmal; was e. gethan wird 
(ein Wort ein Wort, ein Mann 
ein Mann) 6650; 6652. 

E. sündigen 1810. 
Einnahme. 5, Ausgabe 
Ber (Be .)8162.8198.6871. 
Ein Stück E. — E, das 

eine Schneide hat... 6058, 
Elephant 227.648. 846. 1054. 

1060. 1553. 2061. 2108. 2152. 

2218. 2224. 2288. 2313. 2534. 

2563. 2638; 7224.2929.2935, 

3545. 3627. 3716. 3947.4157. 

4195. 4242, 4264. 4657. 4658. 

4662. 4663. 4671.4672. 4684; 

5718.4746. 4760. 5120. 5188, 

5203. 5204. 5539. 5541. 5585. 

5624. 5789. 5845. 6212. 6322. 

Abbandl, d. DMG, IX. 4. 
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6404, 6753. 6764. 6780. 6971. 
7309. 7380, 7504. 7526. 7567. 
Lob des E. 4381. 6543. 

E. von Banern geringgeschätzt 
1324. 

E. hat 3 Waffen 4412, 

E. im Kriege 4412. 6567. 7378. 

Perle aus der Stirn eines E. 
1616. 2087. 3445. 6523. 
7038. 

E. und Bienen 2061. 2534. 
2759. 5888. 

„Baden der E* 667. 
6120. 5718. 

E. im Sumpf 1306. 2843.4105. 
6780. — „Ist ein E im 
Schlamm versunken, so setzt 
sich ein Frosch auf seinen 
Kopf* 2074. 

E.. der sich den Zahn zerbricht 
480. 3751. 5624. 6351. 
Unstet wie E.-Ohren 997. 5197. 
„Hölzerner E* 5094. — ‚E. 
ohne Brunstsaft* 2675 —7: 

6226, 3023. 

E. füngt man mit E. 619. 620. 
2500, 5568. 

„E. mit Lotusstengeln fesseln“ 
6330. 6401. 

„In den Schatten eines brün- 
stigen E. treten* 2213. 

„Einen E. wegschenken und mit 
dem Hadaı Ser am Leib- 
gurt hängen" 5660, 5676 

Eltern 1792. 2174. 4146/7. 

4791. 4797. 

Liebe zu, Pflichten gegen die 

Kinder 3231; 3690. 4115. 

47584. 4798, 5167. 5849. 

Ha66. 7180. 

Eiternfreude 1028. 4250. 
Pflichten der Kinder gegen die 

E, Liebe, Verehrung, Dank- 

barkeit usw. 995. 1068. 

1131. 1699. 2738. 3340; 

3593. 3479. 3571. 3864. 

4070. 4784. 4813. 5307; 

\ 2 


2288. 
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5316. 6088. 6266. 6308/9, 
6792, 6962. 7006. 7320, 
7608, 

Vgl. Kind. Sohn. 
Emporkömmlinge 658. 4272. 
Entschlossenbeit, fester, 

schneller Entschluss, Willens- 
kraft 398. 982; 984, 1214; 
1215. 1222. 1224. 1860. 2877, 
3143. 8157. 3159. 3775. 40922, 
4465. 5084. 5652; 5670. 5996, 
6448. 6465. 6646. 7048, 71232, 
7569, 

Entschlossenen helfen die Götter, 

hilft das Glück 1875. 3159. 


3669. 5812. Vgl 706. 5651. 


46. 
Erbse. „Springt eine E. auch in 
die Höhe, so vermag sie doch 
nicht die Pfanne zu zerbrechen“ 
5677. 
Erde. Beisp. 1534. 3470, 5197. 
E. Beisp. der Geduld, Güte 
4185. 4337. 5147. 6123. 
6996, 

E. „Bublerio der Fürsten“ 507. 
4548. 

„Last der E,* 5578. — _E. be- 
Inden mit Thoren*47 78.6151. 

Erfahrung 1492, 4824. 5636, 

Erkenntniss; wahre, höchste E. 
227. 530. 950. 1875. 1759. 
1971. 1998, 2362. 2447. 2453. 
2461. 2474. 2678. 2966. 3358, 
3452. 4176. 4195.4211. 4325. 
4475. 4498, 4609, 4632 —4. 
4180, 4786. 5047. 5202, 6440, 
6521. 6639, 6642, 7318. 7575. 
— Mehr als die E. des eigenen 
Selbst giebt es Nichts 1097. 


„Erkennen“, „sehen“ (von Ver- 
schiedenen) 2084; 2394: 
57589; 6450, 


Meditation, Vertefung 77.1034, 
3174. 6165. 6569, 
Erlösung, Streben nach E. 165. 


IH — 
211. 816. 1334. 1608. 1768. 


1769. 2011. 2495. 2673.3120. 
3318. 4609. 4740, 4877. 4982, 
»108. 6095. 6673. 6760. 7154, 


Erscheinungsformen 871—3. 


Ersitzung 4235; 4822, 
Erzählungen 3639. 6273. 
Erzieher 1300. 2328. 27312. 


21393. 
Erziehung. 8. Sohn. 


Esel 2802. 3952. 6161. 6597. 


024. 

Stimme, Gesang des E, 6023. 
6956. 7094; TO9E, 

Tugenden vom E. zu lernen 
694. 7041. 

E. und Hund 5435. 


(Abgemagertes Ross, abgem. 
Elephant besser als) ein fetter 
E. 3790. 6753. 

„E, der eine Last Juwelen 
trägt" 4058. 
trägt* 5096, 


„- + .' wenn ein E. fremden 
Wein verspeist* 5281. 
eines E.ominös5431 
Reiten auf einen E. unziemlich 
4434. 7522. — — im Traume 
von schlimmer Vorbedeutung 
2048. - 
Essen, Speise. Lod, Wiel 
keit des E 718, 2658. 2816, 
5291. 6959. 7445. 7446, 
Zuträgliche, gute — schlechta 
Nahrung 1615. 1785; 1786. 
1796. 1798. 1808, 1844. 
2679, 2713. 3908. 4678. 
020. 6837. 7446. 
Zu e. haben und nicht e, können 
und umgekehrt (von Reichen 
und Armen) 4340. 5574/5. 


363. 6358. 6498. 6598, 
6775. 7598, 

' Verbotenes @, 048, 
5598. 5289. 5751. 7562. 


2 
b 


a 


a}, 
2 
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Vorschriften für E. zu gewissen 
Zeiten 4782. 7566. 

Die Beste vom Üpfer zu e, 
nicht für sich allein zu kochen 
18. 920. 2483. 2951, 5025. 
7441. — Zu e. erst, nach- 
dem die Hausrenossen be- 
friedigt sınd 4438, 

Man essenichtallein 1348,.1391. 

Verhalten nach der Mahlzeit 
4596. 

her 1 tr: rel 74H, 

Mässigkeit im E. — Gefrässig- 
keit, Zungengier 1745.1788. 
2140. 2421. 4849. 5082. 
5450. 6799. 7512. 

„Wer lässt das E. aus Furcht 
vor Unverdaulichkeit ?*2934. 

„Welcherlei Sp. ein Mensch isst, 
solcherlei Sp. essen seine 
Götter“ ach = 
Vel. Fleise URS. 

EB BERUFEN: 


Eule zerseesiupe 5898. — Bonst 
22. 142. 2214. 2505. 3428. 
5814. 3895; 6855. 4668. 

Eunuch 46. 1618. 2297. 3282. 
4285. 5145. 6289. 6711. 





Fächer (Fol) 7098. 
Fahne Fol) 1752. 
Be aReiE, Heuchelei, Ver- 
lung, Trug, Hinterlist 116; 
117. 343. 488, 748. 786. 828, 
888. 1150. 1420. 1657. 1674. 
1683. 1878. 2255,.2306. 2573; 
2575. 2552. 2914. 2961/2. 
8096. 3414;3415;3783;4832; 
6021; 6418. 3521.3722.3823. 
3929, 4205. 4833 —5. 4858. 
4872. 5244. 5620, 5679. 6005. 
6008. 6206. 6375; 6376, 6626. 
6749, 7249. 7270. 7558. 
inter gegenüber Bösen 
2738. 4813. 
Klug und falsch — dumm und 
falsch 6113. 








Betrug unter irommer Maske 
14; 659. 290. 2578; 2575. 
3096. 3521. 4834. 

Sehr starker B. bleibt unbe- 
merkt 1529; 7112. 

Durch Betrüger Eingeschüch- 
terte 6897. 

Mit leeren Hoffnungen und 
Ausflüchten hinhalten 1045. 

Vgl. Ehrlichkest. Feindschaft. 

Farbe (Fol) 5236. 5905. 

Fasten 512. 2558. 5174. 6868. 

Fata Morgana 2051. 2318. 
5837. 

Feigenbaum 634.1850.2443/4 
3841. 

„Blüthen am F* 7490. 

Feindschaft; Yerbaltei gegen 
Feinde: für —; Ver- 
schiedenes 61: 1982. 324. 384. 
385. 438. 518; 519.521.1174; 
6509.1274. 1279: 6367:6372; 
6374; 7274. 1445. 1706.1781. 
1843. 1882, 2080. 2115. 2229, 
2299, 28311. 2977. 3014. 3033. 
3175; 6143. 3233. 3234.3384. 
3681. 3720. 4073. 4398. 4400. 
4426. 4455/16. 4716. 4752, 
4853. 4911. 5526. 5859. 5895. 
5965. 6274. 6291; 7000. 6366. 
6371. 6331—6383. 6658. 
6B12. 6864. 6938. 6940. 7104. 
7453. 

F. ist beständig 385. 3205. 

3522—4. 6999, 7 Dagegen 
524. 1867. 

Vier Mittel rsshher Feinden 
1374. 2227, 22329, 5285. 
6809. 7013. 7019. 7020. 
1449, 

Wachsamkeit gegenüber F. 
empfohlen. Auch kleine F. 
werden verderblich, nicht zu 
übersehen 652; 4967. 1192. 
1309. 2380; 4995; 5992; 
6378. 2537. 8115. 8282. 
3461. 3657. 3837. 4592, 

u 








5671. 5674. 5675. 5789. 
6122, 61583. 6833. 7104. 


7613. 

Ein F. dringt durch die ge- 
ringsts Osffnung ein 120. 
7143. 

Fn., Beleidigern traue man nie 
(mehr) 389. 1864. 1890. 
3242; 6398; 6399. 8412; 
923. 3428. 4159; 6706, 
4219; 5646; 6293, 4741. 
64. 6378. 6381. 6651. 
6825. 6952. 6999, 7374. 
Vgl. Vertrauen. 

Ufuthiger Kampf, Gewaltimass- 
regeln gegen F. empfohlen ; 
wo Kampf am Platze 566 
(vgl. 3661; 5511). 1432, 
2229. 2299. 4813. 5080. 
5371. 6195. 

Kampf erst nach Prüfung der 
beiderseitigen Kräfte einzu- 
geben; Verhalten gegen stär- 
kere F.; Kampf mit Mäch- 

Vielen zu meiden 16. 
324.392; 393; 1885; 3877: 
4737; 4747, 480; 5624. 
683. 695. 590. 909. 3234. 
3976. 4398—4400. 4410. 
4411. 4418. 4759. 5062. 
>12. 5628. 6144. 6179, 
6369, 6386. 6839. 6843. 
6844/5. 6864. 6920. 7104, 

Nur mit Ebenbürtigen streitet 
man, Grosse nur mit Grossen 
475. 761. 2061. 2588. 2759. 
3005. 4231. 6808. 7127. 
1275. 

Kluge Verstellung, Falschheit, 
Trug, Treulosigkeit gegen- 
über Fn. (erlaubt, empfohlen 
14; 659. 206; 307. 860/1.; 
18112. 1058, 1706; 6015; 
7182. 1848. 1957. 2184 
3224; 3435; 6106. 3415: 
3783. 3840. 4220. 4221. 
4292, 4592, 4832, 4967. 


5179. 5367. 5879. 6013. 
6021. 6198. 6207. 6397 — 9 
(vgl. 3242). 6735. 7104. 
1182. 7201. 7374. 

Mitleidloses,  schonungsloses 
Verhalten gegen F., Todtung, 
Vernichtung von F. 
empfohlen 360/1. 520; 528. 
1064, 2012, 2689. 2698. 
3175; 6143. 3523/4. 3550. 
3840, 4069; 4118; 4120. 
4293. 4928, 6865. 

Keinen Feinderest lassen 172, 
1331. 1332. 6379. 

Rache ist süss 962. 

Gütliches Verfahren gegen F. 
empfohlen; Gewalt, Kampf 
unsicher, zu meiden 294; 
5065. 6817. 864,.1164. 1706. 
3225. 3253. 5285. 6064. 
6370. 6385. 6809. 6938, 
7020, 7449. 

Pflichten, edeles Verhalten ge- 
gen F. 391. 573. 613. 1022, 
2597. 3025. 3147. 3799. 
4165. 4661. 4781. 4757. 
4819. 5338. 5964. 6384. 

Klinger F. besser als ein dummer 
Freund 3873. 5973. — Be 
leidiger verwendet man bis- 
weilen 5588. 

Vom F. lernen 6228, 

Für Jeden, überall giebt es 
Freunde, Feinde, Gleich- 
4901. — Nebenbuhler 4073. 

„F.* 1330. 5862, 

Vgl. Freundschaft. 


Feldherr 879. 1836. 6841. 
„Fels am Mesare* 
„Festtag* 973. 5026. 

Feuer eine Gottheit, zu verehren 


71565. 


65. 66. 686; 4223. 3546_3864. 
4038. 5416 (vgl. 5266). 6902, 
Fünf F. 2603, 3864. 


Agni und die Weiber 7176. 


71193. 


F., Beisp., Vergl. 451.548. 609 


770. 1370. 1486. 1924; 
2881. 
3168. 
3504. 
4879. 
5588. 


1925.: 1971. 2592. 
3075; 3082. 3162. 
32832, 3272. 3459. 
3547. 3699. 4225. 
4812, 5100. 5194. 
6564. 7207, 
Feuerbrand 3163. 4906. 


F. im Holze ruhend 67/9. 460. 


1864, 5478. 6185. 

Wachsen wie F. 61; 1982. 

2537. 3657. 3537, 5100. 

F. isst alles 1110. 2049. 

Wie F. durch Butter aufliammt 
3233. 3241. 6435. 

„F. brennt, kime es auch von 
Sandelholz«* 2241. 2583. 
6001. 

„F. verbrennt sogar den opfern- 
den Priester 12833. 3184. 

„E. erlischt zwar, wird aber 
nimmer kalt* 4696. 

„Wenn F. nicht auf Gras füllt, 
erlischt es von selbst“ 6438, 

„Ob der Berührung mit Eisen 
wird F. mit Hämmermn ge- 
schlagen® 6696, 

„zum Kochen gebraucht man F., 
wenn dieses Einem auch das 
Haus verbrannt hätte* 5588. 

„Stellt man das F. auch zu 
unterst, die Flamme geht 
doch nimmer nach unten“ 
1519. 

Brandstifter 7428. 

Feuerstein 3274. 

Fieber, Fieberkranks 2290.4521. 

Finger, der Baia, (Ring- 
1572. 4138, 

Finsterniss, dichte, 5853. — 

„Bei so d, F., dass eine Nadel- 

spitze hineinfahren könnte“ 

4084, 

Fisch, Beisp., Vergl. 578. 2031. 

2478. 4931. 5430. 5781. 6342, 

6361. — F. essen 7562. 
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F. und Köder 100. 1815. 2421. 
2845. 4525. 

Auch aus tiefem Wasser heraus 
wird ein F. geangelt 2917. 
6556. 

F. als Beisp. f. gegenseitiges 
Bersuben, Auffressen, Anar- 
chie 221. 2963. 3641. 3943. 
4666. 5753. 

F. — Frosch 6361. 

„F. im Schlangenses* 32. 

„Wie die Frösche in den Graben 
und die F. in den vollen Teich 
kommen* 3727, 

„Fischfuss‘ 7490. 

Fischer; morden wie ein F. 
3550; vgl 5213. 

Flamingo 408. 442. 700. 2101. 
2185; 2186. 2261. 2502,3918, 
4607. 4973. 5078. 5085. 5561. 
6035. 6261. 6397. 7357. 7360. 
7612, 

F. schärrt nicht im, Miste wie 
der Hahn 5220; vgl 6150. 

F. und See Mänasa 795. 1999, 
3311. 3716. 

F. vermag Milch vom Wasser 
zu scheiden 243. 245. 544, 
4923. 6211. 7358. 7605. 

Fleeken. „Infolge Fl. tritt die 
Grundfarbe stärker hervor“ 
HE 21 Fe 

„EL* 278. — „Schandil* 1955. 

Fleischgenuss trefflich 737. 
3264. 6528. 6775. — (Tadel) 
569. 920. 2198. 2993. 2994, 
4778. 5592, 6358. 7523. 

Fliegen 148. 2620. 3814.4650. 
4651; 4652. 

Fluchen 2702. 7431. 

Fluss, Beisp., Vergl. 617. 0. 
1047. 1269. 1339; 3292.1639. 
2130. 2798. 5141. 3157. 3309. 
3310, 3820. 3685. 4164. 4229; 
4757.4752. 5304. 54553. 5856. 
5879, 6338. 6670. 7209. 7264. 
7583. 7561. 











Wichtigkeit, Lob der Fl. 2477; 
3861. 3985; 4082; 4975. 

„Fl. dem Niedrigen nach- 
strebend“ 1662, 3811.4770. 
7383. 

„Fl. fliessen nicht bergan“ 4411. 

"Ein Bach erreicht das Meer, 
wenn er sich mit einem 
Strome vereinigt® 4485. — 
Vgl 4229. 4757. 

„Für FL, die aus ihrem Lande 
gehen, bildet das Meer eine 
Grenze* 6142, 

Schwimmen, Uebersetzen über 
einen Strom zu meiden 478. 
4759, 

Fragen empfohlen 4182. 5419. 

— zur mnrechten Zeit 6060. 

Freigebigkeit. 8. jeans 
Fremd, 8, Angehörige. 

Haus. 8. Abhängigkeit. — 

Fremde. 8. Heimath, 

In fr. Händen (Verschiedenes) 
7590; vgl. 6il, 

Fremdes (Verschiedenes) 7584. 

Freuden und Leiden. 8. Glück 
und Unglück. 

Freundsehaft, ZLoä, Werth 
der Fr.; Fr. mit Guten: wahre 

Fr.; ; Pflichten, Kennzeichen der 

Fr. 295,7. 300. 367; 1101. 

436. 474. 527. 529. 534, 600, 

613. 641. 763: 783. 854. 883, 

332. 933. 940, 941. 965. 976. 

1004. 1011. 1015. 1088.1131. 

1133; 5787.1188. 1221.1224, 

1272. 1274. 1408, 1445. 1467. 

1552;1558; >450,1742,.1756. 

1792, "1858. 1859. 1908;4328: 

6527. 1996; 1999; 2109: 

2905—8. 2016: 2746, 2022, 

2024:.2026, 2234. 2595.2611; 

6836.2703;2722;4598, 2712. 

2738.28 79. 2996. 3008. 3033. 

3167. 3176. 3254. 3265.3370. 

3851. 3898. 4060. 4112.4119, 

4238, 4286. 4306, 4316. 4358, 





4363. 4515. 4797. 4841. 4853. 
4859 —61. 4863. 4865. 4867. 
246. 5371. 5390. 5630. 5668. 
5680. 5748. 5787. 6177.6461. 
6450. 6506, 6551. 6694. 6735, 
6792. 6885. 6954. 6964. 6980. 

006. 7032, 7061. 7145. 7160. 

1242. 7290. 7539. 7606. 

Ursache der Liebe 2996. 4553. 
Dagegen 4359; 4360. 

Fr., Feindschaft aus dem 
früberen Dasein stammend 
2389. 5298/9, Vgl 5715. 

Zärtliche Liebe gegen Lieb- 
linge („Wünsche an den 
Augen sbsehen“) 347. 

Wer uns lieb ist, bleibt uns 
hebtrotz unlieben Thuns 472, 
473. 1818. Dagegen 3034. 

Zeichen von Gew 
2912/3; 4883; Z, von er 
kalteter Zuneigung er 196. 

Wort aus liebem Munde 5631. 

In der Todesstunde den Freund 
sehen 4308. 

Fr. sind stets voller Sorge 
den Fr. 5284. 7241. ag. 

Freundschaft und Feindschaft 
riehtet sich nach Umständen, 
Vortheil ; soll sieh richten 
nach Nutzen oder Schaden, 
den uns Jemand bringt; Un- 
bestand von Fr. und F.; 
skeptische Urtheila über Fr. 

417. 522. 524, 589. 1273. 


1666— 8. 1683. 2541 (vgl. 


609). 2622, 3186—9. 33586, 
3478. 3512. 3651. 3671. 
3678. 36831. 3831. #122. 
4359; 4360 (vgl. 
4553). 4356. 4854. 4855. 
s000, 5190. 5282, 5642, 
»678/9. 6246, 6375; 6376, 
6380, 6658. 7055. 7496, 
Vgl 

Wahl ! , Kenniuims dar 
Freunde 107. »18; 519.522, 
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580. 590. 941. 2115. 4665. 
5375. 6054/5. 6274. 7179. 
7453. 

Fr. setzt Gleichheit in Charakter 
und Verhältnissen voraus 
3281. 3665: 3666. 3820. 
4524: 5290: 5643. 4851, 
4934. 5317; 5318, 5319. 
5629. 5644. 6347. 6368. 

Fr. mit einem Knaben getadelt 
4434. 

Fr. erweisen sich in der Noth 952. 
954.1221.2022.2405.2593. 
4387; 4860; 4862. 4863. 
5190. 5300. 6168. 6723. 
6840. 6962. 6963. 729. 

Wahre Fr. sind selten 2879. 
5300. 6840. 

Wohlwollende können die Ur- 
sache des Unglücks werden 
951. 

Auch Fro. traue man nicht 
3429—33. 

Frn. nützen, Gutes erweisen, 
Feinden schaden : klug 1274. 
1445. 1453. 1874 3033. 
5371. 6755. 7058. 

Einem Fr., von einem Fr. soll 
man kein Geld borgen 5246. 
7488 (vgl. dagegen 590). 


Angehörige, 

Schlechte, falsche Freunde, Ver- 
geben gegen Fr.; Freund- 
21. 367; 1101. 514—#. 
518: 519. 575. 616. 691. 
699. 970. 1004. 1088. 1630, 
1635. 1798. 1802, 1804. 
1805. 1809. 1847. 2042, 
2961. 2295. 2511, 2361. 
2512. 2629. 2859. 2891. 
2991. 2996. 3469. 3677. 
3878: 5973. 3979. 4118. 
4948. 5119; 5120; 5126; 


141. 5341. 
5722. 5751. 
5937, 5951. 5963. 5985. 
6315. 6656. 6706. 6835. 
6875. 7181. 7367. 

Verrath am Fr. 145/6. 42%, 
3542, 4856—8. 7165. 

Entzweite Fr., gebrochene 
Freundschaft 2299. 2832, 
4865. 6656. 

Verlust eines Fr. heilsam 655. 

Ferschiedenes 1495. 1588. 
20232. 2906 —8: 6177.2916. 
4122, 5657. 6366. 6658. 
7597. 7604 

„Freund® 2616. 6092. 6102. 
71027. 
Vgl. Feindschaft. 


537. 5655. 
5778. 5902. 


Friedensschlüsse, verschie- 


dene, 502. 1951. 3958. 4600. 


Frohsinn. 8. Glück. 
Frömmigkeit, frommer, wah- 


rer Glaube; Göttervrerehrung; 

fromme Werke — (Lob; schafft 

Glück) 50. 66. 201. 376. 417. 

790. 1220. 1714. 1768. 1769. 

1794. 1878. 2663. 2948. 2944. 

2952. 3192. 3197. 3548. 3630. 

3721. 3779. 3868. 4100, 4370, 

4373. 4518. 4653. 4869/70. 

4982. 5476. 5945. 6117. 6229. 

6309. 6547. 6606, 6673. 6719. 

7815. 757». 

Frommes Vertrauen auf die 
Güte des Schöpfers — keine 
Sorge um den Lebensunter- 
halt 1620.5537. 5632. 6255. 


ee Fishnu. Gott- 


en überflüssig bei 
vorhandener, tnnütz bei 
mangelnder wahrer Tugend, 
Herzensreinheit 339. 1640. 
1721. 1745. 1760. 2233, 
2285; 4674. 2453, 2754. 
3301. 3305. 3423, 3442. 
5499. 5881. 
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(Gute vollbracht; 5. Diebstahl, 
Fr. Maske; s, Falschheit. 
Frosch 2149. 2623, 2808. 4531. 
„Fr. im Brunnen* 5608. 


Früchte, reife, 4481: 5128. 


— — pflücken 947. 2846. 
5925/6. 

Frühling; Wind vom Malaja 

kommend 555. 1217. 1218. 

1251. 1920. 2017. 2243. 2900. 

3964. 4050. 4347. 4680. 4682. 

5783, 5990, 6095. 6965, 

Fünfe gehen dir überall hin 

nach 3853. 

Fürst. Würde, Macht; Noth- 

wendigkeit, Segen, Lob des 

Königthums 65. 279, 458; 

5585; 5787. 548, 572, 684. 

850. 1314. 1846. 1370. 1594. 

2179. 2317. 2616. 2735, 2841. 

2866; 7579. 2868.3212.3334, 

3402. 3545. 3616—43, 3762. 

3809. 3811; 4148.3861.3868. 

3990. 4098, 4197. 4201. 4437. 

4446. 4472. 5112; 5151.5137, 

5154. 5159. 5166. 5215. 5746. 

758. 5758. 5760. 5763— 5. 

5179.5834; 6277.5840. 5906, 

6232. 6273 (; 3639). 6338. 

6389, 6404. 6524, 6862, 6924; 

6925. 7043. 7284. 7443. 7444, 

1557. 7560. 

Tadel, Spott über Fürsten; 
Schlechtigkeit der F.; Eitel- 
keit, Nichtigkeit des König- 
thums; Schwierigkeit, Schat- 
tenseiten, Gefahren des K. 
133; 5761. 161. 178; 5336. 
229. 240. 345. 382, 407. 
507. 606. 994: 2513, 1008. 
1018. 1066. 1268. 1310. 
1317. 1326. 1362. 1370; 
3184. 1378. 1434. 1484; 
4669. 1488. 1493. 1618; 
16385; 1723; 1942, 1810, 
1889, 1995. 1983, 1900. 


1995. 2062. 2081. 2238, 
2288. 2399. 2418. 2478, 
2522, 2584. 2595. 2654. 
2798. 2800/2. 2840; 6217. 
2947. 3021. 3082. 8155. 
3156. 3184. 3207. 3210. 
34214. 3244. 3298. 3308. 
3319. 3366; 7249, 3374 
3394. 3396. 3490)2. 3677. 
3711. 83760. 3774. 3794. 
3917. 4135. 4143. 4848, 
4488, 4496, 4580. 4695.' 
4651, 4718. 4728. 4769. 
4829. 4955. 4952. 5185. 
5261. 5277. 5683. 5784: 
735. 5762. 5928. 6155. 
6182, 6211. 6213. 6281. 
6287; 6765. 6448. 6680, 
6831. 6878, 7059. 7211. 
1217. 7235. 7817. 7328. 
71418. 7437. 

Verschiedenes 492. 927.1005: 
1006. 1125. 1483. 1496. 
1563. 2093. 2201/4.2275/6. 
2347; 5776; 7211. 2637. 
2949. 2985. 3396, 5425, 
4011. 4389, 4393/6. 4504. 
4630. 4690, 5005. 5737. 
»/b7; 5769. 6739. 7185. 
344. 7370. 7510. 

Wis der F., so die Unterthanen 
1652. 5027. 5069. 5768. 
— Vgl. 2323. 

Tugenden, Fehler von F.: 
Pflichten von, Pegeln für F. 
[ Verschiedenes) ; gute, tüch- 
tige — schlechte, untüchtige 
F. 6. 141. 144. 179. 246. 
270. 275/6. 330. 498. 564. 
587. 693. 719. B4l. 876. 
306. 946. 1200. 1349; 
4702—4. 1374. 1401.1434.: 
1446. 1486. 1487. 1555. 
1575. 1594. 1638. 1648. 
1680. 1710. 1802. 1805. 
1809. 1847. 1881. 1948, 


1962. 
2894. 
2398. 
2632. 
2991. 


2155. 
2235. 
2417. 
2752, 
3009. 


2176. 
2287. 
2569. 
a7T2, 
3019. 


2185; 
2322. 
2574. 
2890. 
3095. 


Schutz der, 


3098/9;3706/7.3145. 3157. 
3236. 3244. 3346. 3986; 
3388; 3402. 3408. 3581. 
3588. 3605; 4630; vol 
3738. 3713/4. 3717. 3800. 
3808. 3844. 3845; 3846. 
3954. 4043; 6827/8. 4072. 
4224. 4273; 4836. 4861. 
4378. 4487. 4510. 4564. 
4569. 4611. 4641. 4707. 


4939. 4996. 5001. 5002. 
5005. 5015/6. 5068. 5069. 
5151. 5345. 5384. 5389, 
5536. 5548. 5556/7. 5572. 
5618. 5774. 5785. 5870, 
50583. 5963. 6069. 6104. 
6186. 6209. 6252. 6511. 
6557/8. 6570. 6601—4. 
6631. 6632. 6657. 6687. 
6712/3. 6718. 6726. 6739. 
6755. 6802. 6806. 7009. 
7306. 7312. 7370. 7458. 
7510. 7559. 7587, 
Wahrung des eigenen Besten, 
kluge Nutzung, Genuss der 
Herrschaft 630; 631; 632. 
743; 985; 4845. 755. 5136. 
5143/4. 6396. — (Vergl, 
mit dem Gärtner:) 1171. 
4152, 4375. 4843. 5099. 
5125. 5171. 7344. — (Kuh- 
hirt, Melken der Kuh:) 1321. 
2200. 2370. 2707/8. 4678. 
5099.5662.5740.— (Biene:) 
4678. 5127. — (Blutegel:) 
2370. 5139. 

Sorge für die 
Unterthanen 95. 218; 568; 
569; 4409. 540. 875; 3990. 
994; 2518. 1056; 1263; 
5347: 6802, 1321. 1473. 
1692. 1760. 1778. 1889. 


Wohlverhalten 


1891: 2640. 2222, 2228; 
5182; 6047. 2275/6. 2521. 
2699/700.2711.2714.2868. 
2983. 2985. 3083. 3526. 
3847. 3901. 3962; 4168, 
4099. 4185. 4190/1. 4202. 
4203. 4204; 4538. 4206, 
4207. 4375. 4409. 4510. 
5064. 5079. 5125. 5147. 
5344. 5397. 5548. 5556/7. 
5607. 5696. 5814. 5872; 
5873. 5894. 6170. 6208. 
6421. 6481. 6580; 6915. 
6609. 6875. 6994. 7328. 
7342. 7448. 


Autorität, Gerechtigkeit, Stra- 


fen, Strenge — Milde 430; 
4065. 877. 878. 12618. 
1642—5. 2012. 2029. 2398, 
2640. 2690—2. 3023.3035. 
3100/1. 3109/10. 3126. 
3127. 3130, 3193. 3145. 
3146. 3386. 3392. 3583. 
3588. 3688. 3713/4. 3812, 
3977. 4054. 4225. 4724. 
4850. 4921. 4957. 4966; 
4968 — 70. 5064. 5079. 
5115. 5136. 5137. 5154. 
5213/4. 5344. 5347. 5384. 
5496. 5623. 5696. 5751. 
5752. 5756. 5765. 5774. 
5983; 5984. 6074. 6170. 
6186. 6442. 6994. 7308. 
7342. 7391. 


Freigebigkeit 36. 630; 631; 


632. 691. 780. a7lA. 2752. 
2772. 3019. 3494. 3538. 
3845; 3846. 3947, 4224, 
4611. 4657. 4919. 5069. 
5166. 5755. 6631. 6632, 
Götter 
und Brahmanen 2771. 2945. 
2949. 3019. 3123. 5741. 
— Verhältniss zu den Br. 
2949, 4504. 


Verhalten im Privatleben 130. 


310. 1510. 2238; 4045; 





4045; 6327/8. 3399. 3947. 
4046. 4420, 4992, 5074. 
Zügelung der Sinne 678. 916 
—8.1334.2346. 4298, 5008, 
Verbältniss zu den  Unter- 
gebenen; Auswahl von und 
Verhalten gegenüber Be- 
amten, Dienern, Räthen; 
Ehrung, Belohnung des Ver- 
dienstes 6. 11. 178; 5336. 
246. 396. 428, 658. 678; 





916; 918.688. 974. 1005: 


1006. 
4903; 
1373. 
1681. 
2124, 
„2584. 
3290; 
5605. 
3605, 
3808. 


1008. 
5771. 
1506, 
1697. 
2139, 
2858, 


3401. 
3787. 
3318. 


4707. 
5727. 
004, 
310. 
So66, 
6117. 
6570. 
1050. 
— Verhalten gegen 


1072; 


1179. 
1669, 


1857. 


2162. 
3156, 
3291; 5773, 
3464. 
3738. 
4010. 
4303/4. 4309. 4374. 
4568, 
4774: 
4927. 
5121. 
5552. 
5861. 
6452. 
7017. 


41750. 
4851. 
018, 
413. 


5668, 
6211. 


6648, 


7093, 


466. 5068. 5861, 


767. 5769. 


3739; 
1189. 
1676. 
1881, 
2289, 
3210. 


3344; 


3590. 
3774, 
4290, 
4469, 
4773. 
4888, 
5116, 
5425, 
754. 
6265. 
6685. 
7306, 


das Heer 
Verantwortlichkeit des F. 5040. 


Auswärtige Politik, Verhalten 
Feinden gegenüber; sieg 


hafte 


F. 22. 48. 090. 120. 294: 
6065; 6809; 7020; 7151. 


331. 


434. 501. 


674. 695. 


11. 774; 2770. 898. 1864. 
1781. 1848, 1887; 


1401. 
3242: 


2039, 


2687. 


6398, 


1948. 


20 12. 


2338; 6740. 2697. 
3009. 3022, 3145, 
3322. 3326. 3688, 3692. 
3718/4. 3771 (vgl. 3770), 


3948. 4225, 4397. 4399. 
4405—8. 4413, 4449/58, 
4614. 4626. 4864, 4866, 
171. 5331. 5384._ 5469. 


926; 6192. 5647. 5668, 


5788. 6064. 6122. 6142, 
6153. 6249. 6368. 6382, 


6511. 6649. 6805. 6306. 


6813. 7019. 7331. ei 
407. — Zwistracht , 


fall stiften 774; 2770; 6818. 


3384. 58395, 
Fürstenruhm lebt in der Dieh- 


tung fort 934. 4597. 4773. 


547. 5084, 
Freis einzelner F‘ 177; 5742, 
416. 489. 498. 611. 182. 


840. 1579. 1783. 2105, 


2671; 3350; 4894, 2776, . 


3538. 3773: 6095. 3911. 
4771. 4831. 4894, 5554. 
179. 6436. 6572. 6923. 
6924. 7229. 7328. — Du- 
gegen 7983. 2418. 

Um die Herrschaft gekommene 
F.. 397. 1289. 5750. 6497. 
7309. 

F. darf sündigen, zum Wohle 

. des Reiches 2275/6. 

F. und Weiser 606. 2654. 

F. und Brahmane 7501. 7595. 

Verhalten gegenüber F., Ver- 
kehr mit, Benehmen vor F. 
64. 176. 299, 439. 440: 
6925. 458. 458. 508, 878. 
1005; 1006. 1125. 1138; 
2957; 5786; 5787; 7430. 
1704. 2216. -2738. 2973. 
3004. 3436, 3711. 4956; 
631; 7035. 5737. 6015/6. 
6232, 6448, 

Feindschaft gegen F. 889.1370. 
444. 7328. 


Abgaben an den F. 218. 743: 


985 ;4845. 927. 2949. 3809, 
4409. 4569. 5139; 5148/4. 
6580. 7400. 


& 


En 


Fürstengunst. Lob 527. 529. 
2323. 4370. 5556. 6209. 
6670. — Dagegen 288.809. 
6213. — Wie sie gewonnen 
wırd 336. 1009. 2440. 2992. 
3030. 3202. 4256. 4365. 
5509. 5645. 6889. 6898. 
— Den F. sich zu Willen 
machen 1934. 2720, 3774. 
6GO06; 6907. 

Fürstendienst. Lo4; verleiht 
Ehre, auch Unbedeutenden 
und Schlechten 84. 418; 419, 
465. 634.1790; 3139. 2997. 
5060, 3344; 5605. 4391. 
5525. 5565, 56, 5754. 
5757. 5758. 6097. 6339. 
7149, 

_ Tadel; ist vom Uebel, ge- 
fährlich 1007. 1189. 1485. 
1630. 1964. 2422. 2481. 
2839.8156.3490—2;6779. 
4290. 4348. 4517. 4568. 
4580; 4987. 4625. 4644. 
5653. 5748. 5754. 5828, 
846. 5948. 6034. 6217, 
6641. 6869. 7213. — Da- 
gegen 5520. 

Fürstendiener. Tugenden, er- 
forderliche Eigenschaften, 

* Werth von D.; te — 
schlechte D; Verschiedenes 
274. 536. 467. 639. 650, 
1009. 1189. 1447. 1464. 
1496. 1676. 1775. 1934. 
1963. 2124; 4303; 4304. 
2162, 2185; 2186; 2894. 
2289. 2440, 2531. 2992, 
3050. 3213. 3219. 3344; 
5605. 3425. 3490/2. 3580. 
3794. 3810. 4011. 4046. 
4348. 4365; 7035. 4480. 
4613; 4615. 4624. 5006, 
5509. 5565. 5613. 5631. 
5645. 5665 — 7. 5754.5846. 
5861. 6097. 6310. 6577. 
6649. 6859. 7050. 7093. 





Füsse. 


100, 7346. 7349. 7442, 
Umgebung der F., Günstlinge, 
Diener — Tadel; schlimme 
U. 345. 994. 1066. 1889, 
2216. 2293. 2513. 2800. 
2840; 6217. 3319. 3711. 
4625. 5563. 5749. 5771. 
5829. 6005. 6108. 6211. 

6290. 6434. 7093. 
Benehmen gegen Familie und 

nächste Umgebung des F, 

5745. 

Gemahlinnen der F. 1510.3202, 
5743. 5745. 6826. — Ein- 
finss der — 2801. 3774. 

Fürstensöhne 3620.4192.6127,. 

Uebles Regiment, Anarchie, 
Herrschaft Vieler 279; 3762; 
7444. 572. 658. 684. 330. 
1346.1800.2735.3616— 43. 
3762. 3861. 4197. 4419. 
5069. 5074. 5159. 5215. 
5753. 5758. 5958. 6232. 
6273. 6333. 6951. 7284. 

Weiberregiment 279. 8762. 
5074. 7444. 

Herrschaft eines F., der alt 
oder krank 1223. — — im 
Kindesalter 279. 3762.4456; 
5074. 7444. — Vgl.da | 
4437. 4446. 6404. 7040. 
7048. 

Vgl. Beamte Bündnisse. 
Diener. Feindschaft. Friedens- 
schlüsse. Krieg. Ainister. 
Recht, 





Mit den F. nicht zu 

berühren — 4038. 

„Der Weisse setzt sich mit 
einem F. in Bewegung, mit 
dem ander steht er still... * 
2264. 

„Wer wonde F. hat und zu 
Fuss umhergeht . . .* 5417. 

„Für den, dessen F. im Schuh 
steckt, ist der Erdboden wie 
mit Leder bezogen* 6918. 


$ 
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‚Wem gelingt das Gehen auf 
enem F.?* 6976, 

„Zuerst reinigt man die F., 
darauf erst das Gesicht* 
7543, 

„Das Gefühl der Kälte be- 
mächtigt sich der F,, nicht 
der Augen* 214, 

Fussvolk 4247. 


Gajä 1474— 6. 

Gäjatri 3588, 

Gaiminj 7045. 

Gaina, ina 1228. 2329, 2342, 

. 2441. 2461. 4518. 6984. 

Ganamegaja 2759/40. 

Gandharva 6299. 7176. 7198. 

Gandharvahasta 3508. 

Ganesa 4801. 

Ganga. Lob der G.: reinigt 
von Sünde 63; 73. 412, 464. 
779. 929. 1040. 1109; 2277. 
1169. 1308. 1577. 1769. 2055. 
2056.2892. 2411; 2412. 2491. 
2567. 2607. 2612. 2652.2713. 
2806. 2953. 3358. 3481.3488, 
3614. 3697. 3922, 4166.4178,. 
4198. 4558. 4608. 4606.4621. 
4754.4764. 4808, 4902, 4993, 
5148. 5157. 5280, 5340. 5482. 
»841. 5987. 5988, 6020. 6086, 
6095. 6129. 6201. 6236. 6321. 
6566. 6669, 6830, 7165. 7297. 
dp | 

„ G.-wasser, Bei ‚ Fergl. 
Bu 2459, 5529, 0450. 
Freiwilliger Tod in der G 
spoftet 4459, 

Gärgja 7485, 

Gärtner; Tadel2278.— F; 
1171. 4375, 5099, »125.5171. 
— Wie ein G. verfahre man, 
nicht wie ein Köhler 4152, 
4843. 

Garuda 4558, 5589. 

Gastlichkeit,6 
Lob, Segen der G; "Würde 


des Gastes. — Fluch, Strafe, 
Schimpflichkeit des Nichtauf- 
nehmens, schlechter Aufnahme 
von Gästen 65; 2172, 181 
132. 134; ‚4028: 428; 5587, 
235. 295/7. 445. 462; 468. 
872. 1062. 1520. 1385. 1478. 
2195. 2589. 2803. 2909. 2938, 
3455. 3868, 4253, 4257.4438, 
4448. 4555. 5007. 5598. 6719, 
7145. 7355. 7410. 
Aufnahme eines am Abend an- 
kommenden G. 132. 462; 
463. 2805. 5428. — A, 
eines geren das Ende des 
Opfers für alle Götter auk. 
G. 2902. 3347, 4562. 
Ehrung der G. nach der Reihe 
der Kasten 132. 
Gastfr, auch gegen Feinde 573; 
Niedrige 1177. 1478. 
Welcherlei Leute nicht zu be- 
herbergen 5. — Unbekannte 
nicht 106. 3532. 
G. anspruchsvoll, eigennützig 
138. 5762. 7487. 
Boshafter G. 6286. — Berichte 


eines G. 488. 
Gauda 7562. 
Gazelle. Beisp. der Genüg- 
samkeit, U it 1636. 


2920. 4931. 5292, 5956. 7070. 

— der Feigheit, des ] 

am Wohnorte 1984. 

8929. 7118. 7224. 

Sonst 1134. 2955. 5257. 6000, 

G. vom Unglück verfolgt 2310. 
3567. 4149. 

G. wird vom Jäger durch Ge- 
sang gelockt 5367. 6485; 
vgl. 3993. 

„a. laufen nicht in den Rachen 
eines schlafenden Löwen* 
1249; 1256, 

Geben. Ma giebt was man 
hat, ein Hasenhorn giebt ja 

Niemand dem Andern* 2702, 


Gebet; Lob 1250; 3871; 7505. 
2948. 2944. 6717. — Unfrucht- 
bare G. 87. — Leises G. 7217. 
— G. in der Dämmerung 7566, 
— „Noth lehrt beten* 1020. 
Herssger von G. 2110. 

Gebrechen, körperliche, 3554. 
6618. 6619. 7580. 

Gedächtniss 1195. 3800. 6655. 

Geduld. 3. Sanftmuth. 

Gefallen ist indinidoell 1766; 
5258; 5288. 4973. 

Jedem gefällt sein Platz und 
sein Gesicht 5391. 

Gegenseitigkeit 579; 3425. 
1589. 2667 ; 6430. 3766; 4544. 

Gegenwart. Die G. geniessen, 
in der G. leben 676. 2072; 
2073. 3963. 4244. 5385. 

Geheimhalten. Was geheim- 
zuhalten 583. 998. 7046. 7354. 
— Sein Vorhaben 624. 1541. 
2184. 2279, 5691. 4687. 5361. 
— Berathung ;s. Kath. — Freud 
und Leid, Vortheil und Scha- 
den 496. 583. 3462. 6254. — 
Sein Vermögen 998. 3421. 

G. gegenüber Angehörigen und 
Freunden 2785. 2786, 

Bewahrung, Verrath von Ge- 
heimnissen 887. 2365. 3942. 
5721. 5722. 7354. 

Reiz verborgener Rechtschaffen- 
heit 4085; Achtung vor ver- 

en Gehbaltenem 5871. 


Geier 106. 2184—6. 
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Geistesgegenwart 268.1214; 


1215. 5920. 6318. 6451. 6856. 


Geiz, Geizige 145/6. 189; 7440. 
191. 192. 616. 720. 744. 769; 
2189:2756;2768.1046.1520. 
1521. 1674. 2209; 6676.2330. 
2925. 2939. 3282. 3303.3569. 
4921. 4956. 5007. 5094. 5177. 
5374. 5558. 5773. 5864.5924. 
6093. 6117. 6414. 7140. 7187. 


— 


7382, 7538. 7578. — 1234. 
1392. 2745 (ironisch). 
Gelegenheit zu erfassen, nutzen 
1396/7. 2896. 
Vgl. Zeit, 

Gelingen — Mi en 415. 
Gelübde; — hatten 5976. — 
Von 6. Entbundene 7470. 

Gemüse 7484. 
Genügsamkeit. $. Zufrieden- 
heit. 


Genuss 8.3 E 
Gerechtigkeit. 8. Fürst. 
Geringschätzung gegenüber 

Anderen straft sich, übe man 

nicht 536 ; 6891/2. 1838. 3542. 

3925. 

Nicht geringschätzig zu be- 
handeln . . . 6902. 7514. 

Erlittene G. bitter 3796. 4258. 
4783. — von Seiten der 
Angehörigen 1650. 
Niederer 3796. 

Gleichmuth gegenüber G. 3529. 
— Freude über G. 536; 
6891/2. 4820; 4821. 

Gerste „Aus gesäeter G. wird 
kein Reıs* 3248. 3355. 3466, 
— [Umgekehrt 1294. 

Gesandte, Bote (des Fürsten) 

791. 1240; 1244; 2899. 1837. 

1883. 2284. 3326. 4522.4976. 

6295. 6983. 6989;6990. 7339, 

— Befangener B. 4608. — 

Nachricht, Brief, Bote, eigener 

Anblick 7604. 

Geschäftel, die nicht zu unter- 

nehmen 479. 5577. 

Mit welcharlei Leuten man sich 
nicht in G. einlassen soll 
2216. 

G.-kundige 1224. 1684/5.5636. 

Geschicklichkeit 1195. 1278. 

1360. 6146. 6164. — Ein- 

seitire G. 7447. — Wahre G. 

5468, 


— — 








5 Wurzeln der Gewandtheit 
23960. 

Geschmack, Nei 
schieden 1089. 1766; 5258; 
>288, 1900. 1902, 6292, _ 
G. von Thoren 3öld. 

Vgl. Ferschte | 

Geschwister ungleich an Cha- 
rakter 1423, 

‚„Geschwüre* 3590, 

Gesellschaft. Von einer G. 
nehmen, einer G. geben 7517. 

Gesundheit 600. 1011. 1013. 
1015. 1585. 1929. 2679. 3231; 
3690, 3364. 4119. 5400, 5716. 

Getreide Zoo 3676. — G. 
aufspeichern 3144. 4917. 

Gewinn — Verlust 3444: 3477. 
5577. 

Gewinnen, für sich, ver- 
schiedenerlei Menschen durch 
entsprechendes Verhalten | 
sie 49; 1174; 2345; 4536; 
4853:5860;6509;7299.3586. 
4222. 5371. 6793. — In seine 
Gewalt bringen 5393. 

Gewissen 922; 923.980,1438: 
1439: 4717:4719.1491.2173, 
2505. 5037. 5811—3. 7153. 
Empfindliches G. 4990. 

Gewohnheit, Macht der, 1560. 
5888. i 

„Gift* 696. 1349. 2471. 2836. 

3001.3238, 3390, 8487.3438. 

3979. 4094. 4820, 6213. 6225, 

7388. 

Hälähala 814. 2992, 7388. 

Kälaküta 203,845. 2160, 3329, 
3806. 4284, 

„G. essen" 1679. 3439. 4414. 
052. 5628. 5669, 5957, 
59369. — „— im Gedanken, 
dass man einen Arst hat* 
4414, 

„G. hilft gegen G.* 2933. 6212. 

„G. wird bei der Kuh zu Milch* 
2088. — Giftmischer 7428, 
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en ve G gehe eister 


Giftbaum 1094. 5991. 6636. 


7202. 
habgierig, be- 
ı 2206. 5700. 


Gimstarah ana 1547. 3932, 

Glas/Beisp., Vergl.) 1609. 1619, 
1621. 2297, 2337.3747.4656. 
4874. 

Glaube Wie der G. (Vor 
stellung, Vertrauen), so der 
Erfolg 2956 ; 4709. 5394. Vgl 
5286, 

Reden zu dem, der G. hat 6026. 
Vel Frömm 

Gleiche, Gleichartige kennen 
einander 2152. 2395. 4505. 
Gleiches wird durch GL über- 

wunden 6212. 7274. — — 
gefunden 2878. — Wodurch 
ein Schade kam, dadurch wird 
er auch wieder gehoben 5028, 
Man bekam pl nu Bosulärhige: 
Feindschaft. 


an einem und demselben 
sind... 6161 — 
Kein Unherschind suerkaumen 
zwischen .. . 6160, 
Gleich und Gl. gesellt sich 4954. 
5290; 5643. — Vgl. Freund- 
schaft 








Gleichgäültigkeit tritt ein 

gegen alle Sachen 6921. 

G. gegen Lob, Ehre — Sehmi- 
hung, Geringschätzung 400. 
2225. 3529, 5611. 7154. 

G. in Bezug auf Erfolg, Glück 
635. 5507. 3928. 5308, 


5346, 
4533. 


G. in Bi 
3600, 

G. in der Wahl der Mittel 
2644. 

Gleichmuth. 8. Begehren 
eng Glück — Un- 
glück. 

Glück — Unglück, Freu- 
den Leiden — Er 


BEE. 


folgen mit Nothwendigkeit; 
Gleichmutih gegenüber —, man 
freue sich nicht: und betrübe 
sieh nicht 89. 635.837.1211/2. 
1987. 2833. 4214. 4357.4581. 
5308. 5846. 5421. 5521.7063. 
064. TüGs. 7068, 7073. 
7079—81. 
— wechseln ab, sind unbe- 
33. 138. 320. 425; 


5561; 5562. 813. 963. 1057. 


1488. 1987. 2040. 2163. 


2804. 2314. 2527. 2701. 


3323; 7084. 3701. 4109. 


4125. 4214. 5311. 60935. 


6557. 6848. 7068. 7078. 
7077. 8080. 7081. 7083 —6. 
7227. 

Jeder bereitet sich sein eigenes 
Geschick 893. 895. 3323; 
6426. 5448; 6337. 6494. 
7082. 

Verhalten im Gl. und U. 835. 
1237; 6874. 4258. 5976; 


6317; 7178. 6871; 6872; 


6876 {vgl 5909). 6879. 
7091. 7467. 

Öhne Beschwerden, Leiden 
keine Freuden 1980. 6538. 

Freude nach Leid, L. nach Fr. 
5259. 6814. 7067. 

Fr. ‚und L. bei höchsten und 

| Wesen gleich 
11 11. 

Freude — Schmerz 6960. — 
ahne Veranlassung, vorbe- 
deutend 4756. — Fr. und 
L. verursachen in gleicher 
Weise Beschwerde 7076. 

Freuden nur Linderung von 
Leiden ir 





für Schmerzen 5278. Val. 
1312. 
Gl. age nen ver- 


zu 


wohl 19. 171. 2060, 2123. 
2145: 3160. 2481. 2743; 
7053. 2853; 3793. 2955. 
3102. 3970. 4057. 58310. 
5815. 5877. 6166. 6432. 
6622/3. 7420. — Guten 
fällt das Leben schwer, Ge- 
meine sind glücklich 6783. 
"— Ehrenglanz und Weisheit 
finden sich nie beisammen 
3450. 

Gl. kommt sufs Geradewohl, 
nicht infolge von Vorzügen 
2129. 4468. Vgl. 1745. 
2570. 

Den überaus Dummen und den 
überaus Frommen ergeht es 
wohl 5327; den Dümmsten 
und den Össchsidtesien _ 
5523. Vgl. 6861. 

Unverdientes Gl. 42. 45. 273. 
— Vom Gl. Bevarugte 
kennen nicht Anderer Leiden 
5818. Vgl 5762. 

Kein vollkommenes GL 1606. 
2240. 2303. — Glück ver- 
derblich 6953. — Zu grosses 
GL 7439. — Streben nach 
Gl 3470. 5942. 6934. 

Glücksgöttin 174/5. 178. 706. 
716.837. 2145: 3160.3719. 
3768. 4690. 5497. 5505. 
5810. 6557/8. 6947. — — 
oo Buhldirne, unge 5 
Weib 1083, 9201/4. 2304. 
35237. 2570. 2877. 5811. 
5815: 5996. 6281. 7420. 

Beglückende Güter, Eigen- 
schaften, Verhältnisse 600; 
1013. 788. 1012. 1220 (vgl. 
2875). 2441. 3898. 4119. 
4640. 6461. 6587. 66537. 
6998. 7160. 7225. — „Him- 
mel auf Erdan* 794. 1585. 
3060. 4842. 5229. 5382. 
5716. 5928. 6716. 

Gute, angenehme Dinge, Wün- 
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schenswerthes, Genussbrin- 
gendes 527—9. 932. 1039, 
1698. 1850; 2614; 7263; 
17417. 4842, 6264. 6413. 
6774. 6775. 7539. — G. 
giebt es überall 1044. 3908; 
vgl. 2760. Vgl. 3684. 7558. 
— Nicht in jedem Berge 
sind Rubine usw. 6523. 

Wünsche für gute Zeiten, 
Segenswünsche 1705; 2025. 
4859. 6818.6931. — Glück- 
liches, reiches Land 2315. 

Glückliche erfreuend, Ungl. be- 
trübend .. . 1627. 

Lust am Anfange, zuletzt 
Schmerz gewährend 226. 
Freude, wahrhbafte, 5047. — 
der Finsternis 5172. — 

leidenschaftliche 6224. 

Guter Muth, Frohsinn, Heiter- 
keit1194.5172.3842,.4691. 
4695. 7160. 

Leiden giebt es zumeist; das 
Leben ist leidvoll 352. 476. 
554.045. 1664.1851; 2825, 
2067. 2333. 2334. 2438, 
2539. 2793. 2826. 2830. 
2847. 3150. 3487. 3701. 
4319.4955.5209.5273 (vgl 
1312). 5529. 5922. 6327. 
6554. 7076. 7087. 7231. 

Widriges, feindliches Geschick; 
vom Unglück Verfolgte 1. 
425; 5561; 5562. 1235. 
1918, 2048, 2310. 3950. 
4149. 4226. 4798. 5738. 
6754. 

Verfinsterung des Verstandes 
bei bevorstehendem Unglück, 
Untergang 188. 282; 5599. 
519. 766. 1558. 1869. 2384. 
2685. 2971. 3324. 419%, 


4477/8. 5198; 5199. 5360. _ 


5784. 
Ungemach die Frucht der ei- 
genen Vergehen der Man- 


schen 2777, 5803. 3587. 
4563. 6218. 6288. 
Selbstrerschuldets UT. 284. 
339, 4991. 7310. — Miss- 
auf dreierlei Weise 
6007. 


U. trifft auch Grosse, Treffliche 
1338. 2955. 4642. 5782, 
5796. 5798. — Vorzüge 
Ursache von Leiden 57; 
2123. 2135. 3140, 

Wo einmal ein U., Uebel ist, 
da kommen andere 13853, 
1427. 2006. 5165. 

Weises, besonnenes, entschlos- 
senes, muthiges, thätiges, 
tugendhaftes Verhalten im 
Ungemach; Edle, Grosse — 
Gemeine im Unglück 355. 
457. 789. 955. 956. 1172. 
1173. 1609, 1912. 1954. 
1979. 2150. 2318. 2364. 
2469. 2636. 2976. 2977. 
sll6. 3170. 3171. 3451. 
3596. 3886; 4333: 5090, 
3949. 4270. 4332. 48354. 
4357. 4528. 4581. 4748. 
4751. 5283. 5295. 5376. 
652. 5670. 5972, 6146. 
6148. 6150. 6811. 6316. 
6317. 6319. 6377. 6448. 
6794. 6822. 6857, 6872; 
6876. 6884/5. 6929. 7049, 
1178. 7291. 7565. 

Verhalten gegenüber drohen- 
dem Unheil, Gefahren 1288. 
2550; 4593; 4748. 4602. 
121. 7483. 

Auf U, sei man immer gefasst 
1205. 

Trost im U, 381. 1057. 2314. 
4109. 5782. 7227. 


baren 496, 583. 

Menschen in Noth kennen kein 
Mitleid 2623, 4482, 4483. 
6383. - 


Beim U. Anderer unterhält man 
sıch angenehm 2404. 

Jedes Wesen pflegt infolge 
einer Erschütterung seine 
ursprüngliche Grösse anzu- 
nehmen 2467. 

Verschiedenes 1674. 1981. 
2074. 3245. 4387; 4862, 
4680. 6960. 7384. 

Schlechtes, Schlimmes, Kum- 
mer und Schmerz Bereiten- 
des, unglückliche Verhält- 
nisse, Eigenschaften, Unzu- 
trägliches 166. 602; 2291. 
684. 691; 6286. 1630; 
1785;1786; 4113.1796—8. 
1800.1802—5. 1844. 2629, 
2774. 2826. 28591. 3008. 
3289—91. 3528; 3923. 
3720. 4258. 4798. 4911. 
5ob4; 5365. 5770. 5805. 
»053. 6434. 6498; 7593. 
6774. 7466. 7486. 

Vgl. Thorheik. 

Schmerz, Schaden Verursachen- 
des aufgeben, selbst wenn 
ein Glied des eigenen Leibes 
3989. 5308. Vgl. 3034. 

Gefahren 4037. 4637. 5734, 
6327. 

(refährliches, Verderbliches, 
- Furchtbares(.Beisp, 64.338, 
345. 865. 1073. 2213.3366; 
1249. 3436. 3439. 4283. 
4379. 4664. 5748. 5954. 
5967. 5969. 7350. 

Klage über schlimme Zeit 3092. 
4143. 4978, 5581. 

Schmerz, Kummer. 

Schmerz infolge Trennung, Ver- 
lustes von Lieben 123. 197. 
525. 788. 2826. 4106.4108. 
4110. 4315. 4385. 

Heilmittel gegen Schm.: Ein- 


sicht, nicht daran denken 13; 
2834; 4627; 6752. 257. 


4209. 4817/8. 
Abbandl. d. DMG. IX 4. 


Schm, macht stumm 5594. — 
erleichtert sich durch Weh- 
klagen 4165. — Sein Leid 
klagen, Lieben, Vertrauens- 
würdigen, macht froh 7150; 
7343. 

Verschiedenes 214. 431. 1312. 
1507. 3457. 

Kummer, Sorgen, Trauer vom 
Uebel, unverständig, vergeb- 
Ich 110. 138. 187, 260. 
307. 525; 738. 602; 2291. 
615. 655. 676. 722; 728; 
4937. 1866. 1945. 1998. 
2072: 20783. 2280; 2281. 
23230. 2314. 2680. 2833. 
3473; 4937. 3474. 3596. 
3649. 5664. 3699; 6231. 
3963. 4209. 4296. 4357. 
4561. 4695. 5181. 5421. 
5521/2. 5529, 5794, 6350; 
7175. 6500. 6525. 6526. 
6528 —30.6729.6785.6885. 
6913. 7120. 

„In den Wald hinein | 
weinen* 283. 570. 6026. 


Gold 126, 933, 2469, 2634. 


6968. — Prüfung des G. 2219. 
2593.2858. 5104; 5158.6138. 
7179. — G. darf man von 
einem Ünreinenannehmen 4440. 

6227. 6228, 6544. 

„&., das mit dem Hammer ge- 
schlagen wird® 4074. 

„Was füngt man mit dem G. 
an, das zum Durchlöchern 
des Ohres gebraucht wird ?* 
4161. 


Gotama 4875. 
Götter. Verehrung der G. 8. 


Frömms 

G. dem Schicksal unterworfen; 
vergänglich, bedeutungslos, 
mit Fehlen, Mängeln be- 
haftet 55; veL 1247. 211. 
525. 671. 738. 332, 1110; 
2049. 1111. 1338. 1404. 

3 


1564. 
2643. 
3208. 
3831. 
4407. 
6359. 

Gottheit ist im Herzen 66. 
3197. überall 66. . 

Wen die G. schützen wollen, 
den bedenken sie mit Ver- 
stand 3302; wem die Gr. 
ein Leid wollen, dem 
rauben sioden V. 3304. 5360. 

Verschiedenes 440. 2236/7. 
»941. 2945. 3159. 3757. 
3865. 4100, 6567. 

„Gottheit* 6464. 

„Mit den G. zusammen im 
Wagen sitzen* 4815. 6003, 

Trimürti, Widerspruch gegen 
— 2956. 4205. 

Götterbilder 1404. 1714. — 

Steine werden zu Göttern 1782. 

3318. 7564. — Verehrung von 

G. ungereimt 2. 66. 3197. — 

Götzenträger 4873. 

Gottesurtheil 354. 6188. 
Gras, Grasbalm, Strobhalm 426. 

2587. 2588. 69444. 7511. 

„Gr. werden mit den durch sie 
gebundenen Blumen auf dem 
Haupte getragen* 7479; vgl. 
2120, 5449. 

„Mit einem Striek aus (Gr. wer- 
den Elephanten gebunden“ 
648, 4425. 

‚Gr. von grossen Herren als 
Pinsel, Zahnstocher ver- 
wendet* 2706. 4011. 

„Gr. Halt für einen im Flusse 
Untersinkenden* 2382. 

„Ein in den Mund genommener 
Gr. erhält Einem das Leben“ 
3176. 

„‚Einerregenschwangeren Wolke 
wehrt man sogar mit Stroh- 
halmen® 4424. 


1816. 
2793. 
3367. 
4135. 
4498. 
1369. 


2887. 3142. 
3442, 3815. 


5834; 6277. 


1870. 2079. 


4323: 58W. 


MM — 


“Gr. wird zum Donnerkeil“ 545. 
5540; veL 359. 
Grösse, unnütze, ohne Muth 


4264. 7380. 7504. 7567. 

„Je umfangreicher . . ., desto 
angenehmer“ 728. 
Vgl. Hohe Stellung. . 


Grund. „Nicht ohne a. ae 
3535. 3536, — G.. Unprung 
nieht anzugeben 1339; 3292, 
2214. | 

Guügfä-Beeren 346.2469. 3445. 
3798. 

Gute Menschen. 8. Tusend., 

Gutes anzunehmen, woher es 
auch komme 459. 2068. 4439; 
5507. 4440. 5506. 6227. 6228. 
6544—6. 7194. Dagegen 303. 
Das Beste aus allen Sachen 

herausnehmen 121; 6603. 
92750. 6164. — aus der 
Wissenschaft 243; 245. 
Das Gute — das Schlechte 
sich aneignen 4922/3. 6235. 


Haare am Körper, Zahl als 
Massstab für Lohn und Strafe 
im Jenseits 2568; 5477. 5490; 
5491. 

H. Beisp. 6458. 
Locken 2606, 
Scheeren der H. 2615. 3200. 
H. aus dem Schwanze eines 
Tigers 1. 
Habicht 7275. 
Hagel 3059. 


1076. — 


Hahn 4837. 6597. — Tugenden 


des H. 5510. 7041. 
Hammira 4894. 
Hand sinnbildlich 1410. 1542. 
— Eines Buhlen H. 4592. 
„Wie durch eme H, kein 
Händegeklatsch ‘ zu Stande 
kommt .. .* 5163. 

„Schon auf der H, liegen* 
2354; 2487; 3519. 3391. 
3812. 


— 


In fremden H. .. . 7590. 
In, zur, bei der H. sein 7549. 
1577. 7608. 
Handel, Einträglichkeit, Lob 
des, 1308. 1871. 2637. 3018. 
3041. 3048. 3879. 6034.62831. 
6339. 6847. 
H., Kaufleute, Verschiedenes 
2961/3. 3625. 3633. 3957 
4167. 4487. 

H. womit dam Brahmanen unter- 
sagt 5343. 

„Mit seinen Kenntnissen H. 
treiben® 58535. 
Handwerk %7. 6461. 
Hanf4618. — H.-gemüse 6358. 
Harickandra 831. 
Hartherzigkeit 3. 1486. 3577, 

3758. 5138. 5690. 5794. 6253. 

Anderer Schmerz nicht Ken- 

nende 5762, 5818. 
Hase 2029. 4378. 6304. 

„Ein H. brachte einen Löwen 

ums Leben* 1469. 4471. 5386. 

„H-horn“ 2702. 5837. 

Hass 889. 33153. 6329, — Nach- 
tragende 35. 1849. 7550. 
Haus 7559. — Wohnen im H,, 

Hängen am H. getadelt 1385. 

2190—3. 4919. 4921; 6117. 

5057. 5102/83. 7233. 7489, 

Aufenthalt in fremdem H. 8. 

Abhängigkeit. 

Hausgenossen. 8. Angehörige. 

Hauspriester 3393. 5745. 
5769, 6269, 

‘Hausvater 2930, 2943. 3010. 
4391. 4921; 6117. 5418. — 
Lob 6998. 7145. 

Sorgen um die Bürde des Haus- 

wesens 4228, 

Hebel 3261. 

Heimath, Zoöder, H.-liebe 795. 
1013. 1943, 2100. 3255:3268. 
3860. 4322. 5085. 5391. 5637. 
6048, 6939, 


— 
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Wohnen in der Fremde ein 
Uebel 252. 1596. 2451; 
7454. 2512. 4385. 5009. 
5187. 5770. 5805. 6729, 
7113. 

H.-liebe, Scheu vor der Fremde 
getadelt; für Treffliche giebt 
es keine Fremde 1029, 1926; 
2150. 1947. 1984. 2638; 
3929; 7118; 7224. 5078. 
5415. 6514. 6997. 

Schmerz, der das ganze Land 
betriät 3245. 

Im heimischen Gebiete, an sei- 
nem Platze ist man stark, 
muss man bleiben 200;3211; 
6220: 6598. 542. 3704. 
3904. 5750; 7223. 

In Ansehen stehen, wenn sie 
ihren Ürt verlassen... 4157. 
— Ihr A. verlieren, wenn 
sie von ihrem Platzs ent- 
fernt werden . . . 5750. 
1223. — Vgl. 4641. 

Vgl. Aufenthaltsort. 
Heirath. 3. Ehe 
Herr. Verhältoiss von H, und 

Diener; Pillichten des H.:; Fer- 

schtedenes 490/1. 579. 1301. 

1691; 2912/38 (vgl.4883).1855. 

2013. 2528. 2495. 2646; 4623. 

2706. 2987. 3769. 3888.4032., 

4516. 4551. 4620. 4622, 4849, 

5236. 5330. 5449. 5462.5608,. 

6160. 6458, 6585. 6751. 7221. 

7351. _ 

Gute; schlechte, thörichte H. 
12. 503. 803. 1390. 1430. 
1621. 1785; 1786. 1791. 
2207. 3898. 4259. 5007. 
5350. 5435. 5947. 6484. 
6664. 6751. 6776. 7167. 
7373. 7550. 

Herz 911; 4700. 2366. 2505. 

4383, — Innere Stimme 743. 

— oo Elephant 1060. 5203. 


VeL 1962. 4195. — © Fla- 
k, hu 
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mingo 2502. — o= Wanderer 

1660; 1661. 

„H. aus Stein* 1108. 4881. 

„H. weich, hart — Rede scharf, 
weich* oo Butter, Scheer- 
messer w. ü. 3414. 3415. 
3783. 4882. 5909. 6021. 
6418. 

„H. schmilzt 2718. — „H. in 
hundertStücke zerspringend* 
2071. 3805. 6850. 





au. be Reinhen 
Himälsja 2250. 2788. 3330. 

4978. 

Himmel, Hölle, Jenseits. 

Jenseits 1899. 2459. 3298. — 
bezweifelt, et 2432. 
5207. 6778. 6808. 

Himmel 211. 6039. — gering- 
geschätzt 1721. 2587. 3255. 
3982. 5017. 5716. 6985. 
7317. 7318. 

Himmelslohn und Höllenstraie, 
bestintmtes Mass 2568.5339. 
5470. 5475. 5476, 5477. 
5482, 5490—2, 6278. 

In den H. eingehen, zur Hölle 
fahren 54. 321. 326. 406. 
558.1075.1647.2287.2524. 


2568, 2699. 2995. 3025. 
3270. 3345. 3393. 
4121. 4203. 
4514. 4538. 4557. 4819. 
4857. 4943.4947—9. 5177. 
5341. 5475 —7, 5482, 6513. 


3ıllZ, 


3900. 3927. 


71332. 

Hölle Kumbhipäka 6271.6416. 
— TH. 6829. 

Das höllische Feuer im Meer 
150. 203. 358. 591. 2032. 
3422, 4765. 6368. 6676. 
E40, 

Himmelszewölbe 2507. 7516. 
Hirt 5374. 6609. — Hirtin 1215. 
Hochmuth, Stolz, Vebermuth, 

Prahlsrei 145/6. 750.759, 815, 


1508. 1640. 2233. 2351. 2429, 
2453. 2604. 2739/40. 2952. 
3066. 3336. 3542. 3591. 3652. 
3709, 4253. 4550. 4530. 4872, 
6091. 6093. 6098. 6099. 6117. 

6756. 6750. 6933, 7269, 7382, 

1581. 

— bei Kleinen, Unbedeutenden, 
Armen 59. 710. 727, 756. 
1002, 1184; 3785. 2308, 
4921. 6233. 6877. 6582. 

Anspruchsvolle 7187. 7581. — 
Eingebildetundselbstgerecht 
6253. 

Izärm machen, sich gross m. 
aus Klugheit 3770; 3771. 

Die Leute ehren den Wort- 
schwall, nicht die Tugenden 
TH7T0, 

Jedermann ist ein Held, so 
lange er nicht in der Schlacht 
gewesen ist 6908. 

„Hoden“ 4250, 

Hoff nung vom Uebel 1046—52. 
1477. 2028. 2448, 2609. 7078 
(: 1048). 7475. 

Hohe Stellung, Abkunft ; Hoch- 
stehende, Grosse, Mächtige. _ 
Art, Würde, Macht, Tugenden, 
Pflichten, Lob Grosser, Hoch- 
stehender, Mi : Verschie- 
denes 59; 1002. 183. 344. 
543. 563. 588. 646. 1153. 
1175.1185. 1357. 1419. 1486, 
1722. 2179; 6304. 2580. 2594. 
2603. 2788. 2792. 2808. 3013. 
3024. 3066. 3170.3263; 6406, 
3274. 3394. 3462, 3553. 3751. 
3797. 3800. 4289. 4398; 4401. 
4739. 4743. 4745. 4746. 4749, 
4755; 4764. 4765. 4767.4921. 
5274. 5302, 5712; 6145. 5903. 
5910. 5995. 6012. 6098; 6099. 
6559, 6762. 6852; 7525. 6964. 
1032. 7145. 7402, 7422. 7457, 
71525, 

Edeles Geschlecht, Lob des — 


740. 1011. 1447. 

1841. 1542. 2234. 
2355. 4284. 4395. 5716. 
5930; 5931. 6716. 6902, 
7158. — Ursprung 
1339; 3292. — Vgl Ehe. 

Hohe Stellung, Herkunft, Stand 
ist wertblos, eitel, gleich- 
gültie; Schattenseiten, Ge- 
fahren von —; Fehler Hoch- 
stehender, Grosser 33. 42, 
161. 371. 521. 845. 1735; 
1736. 1739. 1791. 1860, 
1958. 2119. 2182, 2143, 
2159 —61. 2208. 2241. 
2322, 2387. 2464. 2798. 
2386, 3032, 3066. 3162. 
3203. 3450. 3513. 3754. 
3829. 3971. 4103. 4401. 
4490. 4718. 4738. 5248. 
5287. 5304. 5369; 6776; 
7499. 6001. 6130. 6475. 
6541. 6722. 7032. 7473. 
7478. 

Kluges, gütliches Verhalten 
gegen H., Mächtige, Stär- 
kere; M. wissen zu schaden, 
sich zu rächen 316. 392; 
2399; 4737; 4747. 1158. 
1887. 3002. 4410. 4411. 
4736. 5363. 5578. 5596. 
Vgl. Feindschaft. 

Zu hohes Steigen führt zum 
Falle 182. 273. 615. 1264. 
4036. 7439. — Gestürzte 
397. 

Abzeichen hoher Stellung 1790. 
3159. 5302. 6495. 

Macht ist die Hauptsache, steht 
über dem Recht 228. 3114. 
3164. 5995. 5 Arten 
von M. 4393/6. 

M., die sich nicht offenbart 
460. 5478. — Wahre Grösse 
3066. 7032. 

Jedermann will hoch über den 
Anderen stehen 1292. " 


67/9. 
1855. 


von G, 
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„Holz biegen, 


Kein Grosser wird geehrt, so 
lange er kein Unheil ange- 
richtet bat 39. — Starke 
werden von Stärkeren an- 
gegriffen 2929. 

„Höhepunkt“ 2495. 
glühen* 3365. 

3578. 4716. 5175. — „Frisches 

H. wird mit dürrem ver- 

branst .. * 5. — „H. 

trägt man auf dem Haupte, um 

es zu verbrennen" 5879, 

Sonst im Vergl, 1971. 3167. 

5098. 5164. 

Holzheher vorbedeutend 672. 
Honig mit trockenem (Grase 

überdeekt 5564. 

„H. auf der Zunge, Gift im 
Herzen* 2852. 2914. 4677; 
7124. 6357. 

Ferner im Vergl. 5255. 

Horn. „Das Horn wächst mit 
dem Hirsche* 1213; 5168. — 

„An einem Kuhhorn nagen* 

253. 

Hülsen. „Leere H. zermalmen* 

(1, Stroh dreschen) 677. 

Hund gemein; Beisp., im Vergl. 

1615. 2087. 3833. 8850. 4237. 

4381. 4979: 7322. 5329.59388. 

5845. 6090. 6139. 6597.6598. 

6788, 7170, 

Tugenden des H. 2184. 4427. 
041. 

„Ein H. geberdei sich wie ein 
Löwe, wenn ihm sein Herr 
zur Saite steht* 4136. 

Ein H. nagt am Schuh, auch 
wenn er gute Kost hat* 5435. 

„Erblickt man einen H., so ist 
kein Stein da usw." 6488. 

Hundebegattung 226, 

Hundeschwanz nutzlos 3549; 
6487. — H. gerade zu bie- 
gen vergeblich 570, 2851. 
5377. 7301. 7355. 

„Hundeleben* 4625. 7170. 


Hunger. Uebel 494, 602; 2291. 
1674. 2628. 2724;4660. 3690. 


3855. 4482; 4483;4816. 5826. 

6050, 6383. 7508. 

„H. macht die Speisen süss" 
6381. 

„Hungrige verspeisen keine 
Grammatik“ 4484. 

Beim Satten erscheinen alle 
VO 5827. 

er „Ein mit H. Behafteter 
meide das Steblen“ 1715. 


Jagd .ıetadelt 2238, 2995. 2994. 
4043:4045;6828,4932.4933, 
5744. — Jagdhunde für Löwen- 
jagd mit Kuhfleisch füttern, 
Sünde 3566; 4064. — Jüger 
im Vgl. 5115. 

Jama 930. 1594. 1690. 2002; 
2049, 2173, 3547. 4957.5045, 
5136. 5311—3. 5607. 

Jamunäd 2101. — „Ist die J. 
voll, so geht sie ins Meer* 184. 

Jasmin 1458, 3223: 7316. 
4553. 4842. 5987. 

Javana 2273, 

„Ieh* und „mein“ Same des 
weltlichen Daseins 816. — 
Falsche Vorstellung von — 
20966. 4062, 6387. — Vgl.919. 

Igel 5143. 

Indra 1110. 1111. 1594. 1772. 
2049. 2170. 3815. 8921. 3933. 
4139/40. 5293. 5398. — 1L 
und Diti 3224. 3435. 6196. 
— I. und Namuki 206. 207. 
— 1 und Puloman 1890. — 
l. und Vrira 3242. 6898, 
6399, 

Infusorien 7156. 

Insecten 1364. 1735. 4626. 

Jogin 858, 2225. 3293, 

Judendorn 1423, 

Judhishthira 4193. 49399, 
4831. 5784. 7049, 7353. 


8, — 


Jugend 571. 5681. 5683. 5684. 
5728. 5739. 6518. — J. u 
nutzen 5550, — Innere Ruhe 
schon in der J. 4180. — Wegen 
4446. 6404. 7040. 7043, — 
„I. 5998, 

Juwel 4186. 6916. 7603. 


Käci, Väränası 779.1253. 28304. 
4792. 

Kahlköpfiger vom Schicksal 

‚ verfolgt 2048. 

Kakora 1586. 6518. 

Kakravräka 7589. 987, 1445. 
4162. 4529. 

Käla und Kält 5077. 

Kalb 5114. 5139. — „Das E. 
verlässt die Mutter, wenn die 
Milch versiegt* 609. 2541. — 
„Das Bein der Mutter wird 
zum Pfosten, wenn das K. ge- 
bunden wird® 061. 

Kali, Zeitalter, 1577.1694.2748. 
2928. 3092. 3910. 5244.6174. 
6689 (vgl. 1061). 6919. 7052. 

Kalidäsa 1441. 1698. 4158, 

Kalinga 7562. 

Kalpadruma 493. 549, 1578 
— 80.1713. 2105. 2746. 3301. 
4001. 6200. 

Kameel 2885. 4659 6216. 
6597. 6693. — „K. im Lust- 
hain kümmert sich nur um die 
‚ Porngewächse* 1548, 

Kampaka 337. 

SR 5. Feindschaft. r 

R. Kr 


— KK, ın Re Bade er 
fallen 566. 3661; 5511. 
Kampfer 6921. 7291. — „K- 
gebüsch umhauen usw.* 7226. 
— „Mit Knoblauch vermischte 
K.-salbe* 3796. 
Kamsa 1499. 


Känakja .1848, 3326. 4476, 
‚7061. 
Kändäls 1400. 2226. 5952, 
6504. 6597. 6599. 6724 (vgl. 
6731). — „K.“ 35. 1849. 2909. 
, 3850. 7550. 

landra 5650. 

Kandragupta 2875. 

Kantakärikäa 1159. 

Kapittha. „Verschwinden wie 
die Früchte des K.* 4562.6848. 

Karira 3895. 7415. 

Karna 1547. 2939. 7438. 

Karpfen vom Schicksal verfolgt 
1918. 

Kasten 132. 2008. 2456; 2457; 
4388; 4390;4506; 6163; 6540. 
2709. 4490, 4502/83. 6502 —4. 

„6912. 7559. 

Kätaka 183. 379. 380. 559. 
914. 1340. 1716. 1860. 1913. 
2091. 2274. 2359. 2661. 2980. 
3154. 3299. 3360. 3895. 3914. 
4035. 4187. 4462. 5279. 5801. 
5802. 6038. 6043. 6067. 6405. 
7069. 7168. 7240. 7272. 

Kataka-Frucht klärt Wasser 

„4369. 4714. 

Katuraka 3945. | 

Katze falsch; im Fol. 1635. 
2819, 2830. 3096. 3742. 3916. 
4838, 5504. 

Essen, was eine K. übrig ge- 
lassen hat 6460, 

Junge frisst, eine Maus lau- 
fen ?* 5504. 

„Eine K. hat wohl die Milch vor 
Augen, aber nicht den Schlag 
mit dem Knüttel* 5886. 

E. — Maus 1965; 4930. 

Kaufen ... kaufe man, wo 
man sie gerade bekommen kann 

6008. 

Kaufmann. 5. Handel, — 

R.-fran 1214. 

Kegara 4329, 





Kessel. „Ein über die Maassen 
siedender _K. ‘ verbrennt am 
'ärgsten seine eigenen Wände* 
4092, 

Ketakı1159.1719. 2083.2128. 
3897. 6331. 7098. 7607. 

Kimcuka 191.679. 5795. 7534. 
7607. 

Kimpäka-Gurke 343. 754. 

Kinder beglücken 444: (55; 
6506. 528. 1023. 3800. 4230. 
5495, 6637. — ein Lebel 4005. 
4114.4320. — nieht zu tödten, 
schlagen 662. 664. 4661. 7214. 
— Ferschiedenes 1353; 5761. 
2067. 4038. 4389. 5043. 5762. 
7437. 7470. — Geschwister 
ungleich 1423. Vgl. 1405. — 
„Söhne schlagen den Vätern 
nach, Töchter den Müttern“ 
6787. 

Freunde des K. bei der Heim- 

. kehr des Vaters 991. 

Von einem K. das Rechte an- 
nehmen 4439. 4440. 5506. 
5507. 6228, 

„Ein K., das sich an gekochter 
Milch verbrannte, bläst auch, 
wenn es saure Milch isst* 
2555. 

„Die Gesänge Verrückter, das 
Geplapper der K.... treffen 
ein" 1267. | 

‚. Vgl. Eltern. Solm. Tochter, . 

Kintämani 1713. 2695. 3301. 
3975. 

Kiräta 1041. 3445. 4167. 
Kleidung, schöne — schlechte, _ 
unreinliche, 5. 1788. 1844. 
2413. 2415. 3710, 4972,5153. 
5937. — Gewand, Vergl. 5695. 

7280. 


Kleine, Schwache, Unbedeutende, 


Niedere, Geringe 59; 1002; 
2808. 114. 240. 371. 373. 
710. 756. 1184; 3785. 1264. 
1616. 3751. 3768. 4285.4744. 


Kloster, 


4965. 5358. 5396. 5512. 59327. 

6233. 6344; 7311. 6882. — 

Unbedeutender oo nomen pro- 

prium 764. — Nullen 1371. 

Schw. nicht zu verletzen, Macht 
der Schw. 2865. 2867. 2869. 
3515. 4810. 4847. — Macht 
von Unscheinbaren 84. 
Vgl. Fereimipung. 

Nutzen von Kleinen, Unbe- 
deutendem 793. 1271. 2382. 
6497. 6539. — Nichtiges, 
wenn es zur Hand ist 7577. 
— Unbedeutendes wird 
werthroll 1689. 

Kleinmuth, Verzagtheit, Furcht- 

samkeit, Feigheit 269, 541: 

2367. 615. 750. 1029, 1149. 

1160, 14 87. 1508. 1946. 2638: 

3929; 7118; 7224.2725: 4660. 

3440. 3485. 3569, 3652.4442., 

4471. 4534. 4595. 4838. 4898. 

4998, 5009, 6149. 6284. 6311. 

6382, 6466. 6525. 6615. 7311. 

7325. 7570, 

Zeichen der, Furchtsamkeit 
4532. 4555. 

Geringachtung, Misstrauen ze- 
gen sich selbst 3279. 3469, 
3562: 4109. 5651. 

Vorstand eines K. 

3395. — Essen in einem K. 

7483, 

Klugheit, Verstand, Einsicht; 

Lob, Macht der — 248. 261. 

398; 1885; 3877; 4737 (vgl. 

such 392. 4747). 661: 4476. 

697. 724. 740. 772. 1099. 

1229. 1286. 1247, 1254.1350; 

6437. 1469. 1497. 1619.1767. 

1776. 1861. 1929. 2124: 3876. 

2236/7. 2564. 2579. 2616. 

2713. 2775. 2838, 3159.3198. 

3249. 3302;3304; 5360, 3985, 

3390. 3543. 4009, 4209, 4210, 

4213. 4216.4801. 4896, 4421, 

4422, 4465, 4467_.4471 :5386. 


4474. 4476. 4658, 4714. 5084. 
>092, 5816. 59080. 5998. 6102, 
6189. 6191. 6245. 6451.6461. 
56600. 7398. 
List geht über Gewalt 1304 
— 1306. 2861. 4422, - 
Verschiedenes; Art, Kenn- 
zeichen Kluger ; Lebenskl 
heit, verschiedene Ki 2 
regeln 128. 280, 281. 342. 
400, 415. 478. 479. 584. 
6355. 676. 712. 856; 1976. 
909. 939, 947; 2846. 969, 
1002. 1302. 1678: 2117. 
1709, 1711; 4318. 1715. 
1747: 1773: 1776; 1945. 
1961. 2019. 2072; 2078; 
5385. 2593. 2061/3; 6611. 
2077. 3135. 3436. 3439. 
3506; 4914: 6929. 3555. 
3596. 3648. 3715. 3781. 
3959. 4009. 4141. 4152; 
4545, 4209, 4269. 4275. 
4287. 4301. 4752. 4817/8. 
4824. 4863. 4922/3. 5061. 
5092. 5140. 5361. 5362. 
5403. 5417. 5505, 5532. 
5577. 5600. 6113. 6146. 
56320. 6345. 6563. 66593. 
6837. 6884. 7049. 7061. 
104. 7248. 7571.- 7574. 
— Weise 1023, 6563. 
Besonnenheit, Umsicht, Er- 
wägung der Folgen, der Zu- 
kunft, sich nach den Um- 
ständen richten 168. 318. 
>19. 405. 538.679: 1571. 
851. 904. 946. 982; 984. 
1195. 1456. 1502. 1568. 
1611. 1634/5. 1706. 1709. 
1762, 1795. 2122. 2264, 
2294. 2775. 3199. 3331. 
4485. 4009. 4245. 4269. 
4282. 4421. 4537. 5140. 
5532. 5649. 5650. 5997. 
6351— 5. 6451. 6894. 6950, 
6970. 7100. 7122. 7136, 


1326. 7496. — Vol Geistes- 


gegensecrt, 

Sich für klug Haltende, klug 
sein, Andere zu unterweisen 
174. 3987: 7586. 4419; 
5958; 6951. 

Weiser unter Thoren 1433. 
7492. 

„Mit dem Verstande erkennt 
man das Oel im Sesamkorn 
usw.“ 2564. 4154. 

„Alles, was in der Welt vorgeht, 
kennen die Leute usw.“ 50183. 

„Es verwirrt sich der Ver- 
ständigen Zunge .. .* 7526. 

Koch 4111. — im Perg. 802. 
5919. 

Köhle 3708, 6772. 73083. 

„Eine glühende K. erhält Baron 
Asche einen noch grösser: 
Glanz“ 4695, 

„Eine glühende K. verbrennt, 
eine kalte schwärzt die Hand* 
2859. 

Kokila 805. 1080. 1612. 1921. 
1922. 2152, 2554. 2808. 2928. 
3378. 4531. 4694. 6022. 6124. 
6987. 7292, 7360. 7415. — 
Schwarz wie — 1612. 5206. 

Kokosnuss, K.-baum 3000. 
3644. 4249. — Milch in der 
K. 888, 4562. 6848, 

Koloquinthengurke 5255. 
5943. 6575. 

Kopf das Beste am Leibe 6932. 
6959, 

„Auf dem K. tragen* 5879. 
7479. — „Den K. schütteln* 
- 1732, 4182. 

„Kopfschmerz machend“ 691. 
6286. 

Krähe ein, Beisp. 754. 772. 
975. 1137. 1193. 1305. 1582, 
1612—4. 1616. 1618. 1922. 
2123.2161.2638;3929; 7118; 





224. 2928. 3248. 3400. 3424. 
3500. 3556. 3733. 3850.3907, 
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4066. 4294, 4415. 4643: 4645, 
4776. 4838. 5023;5024;5610. 
5204. 5214, 5713. 6088. 6124, 
6211. 6708. 7292, 7338, 

Kr. as Jluster 2188. 2184, 
7041. | 

Kr., sässe sie auf einem Palaste, 
wird nicht zum Garuda 2161. 

Kr.-ruf 1617. 5940. 

Krankheit, Kranke 114. 664, 

1914.2431; 7454. 3231:3690. 

3529. 3720.4259. 5791. 5804, 

6288. 6289. 6581. — Ursachen 

von Kr. 170. 6328. — Kı. 

Folge der Sünde 6238, 

Verschiedene Kr. und ihre 
Heilung Betr. 512. 1164. 
1532. 2229, 6486. 7011; 
17021. 7396. 7446. 

Kr., Fergl. 1192, 1309. 2380. 
2596. 3988. 3989, 4995. 
6373. 

Vgl. Arzenei. Arst. 
Krebs 420. 1394. 2191; 
Krieg, Kr.-führung, Kr.-wesen 

108. 428, 441. 466. 501. 509, 

>42.674. 675. 711.898. 1031. 

1284. 1671. 2523/4. 2820/2, 

2843. 2845. 2872; 4451.3022., 

3308. 5609/11. 3692, 5712. 

3905. 39839; 3940, 4136. 4247. 

4392. 4412.4626.4972; 7361; 

1362. 5514. 5526; 6192, 5966, 

6059. 6192. 6249, 6867. 7295. 

7881. 7378. 7436. 

Vgl Feldherr. Muth. 
Krieger (Kshatrija) 1879. 2007. 

2008.2456; 2457;4388;4390; 

4457: 6163: 6540. 3351.3414. 

4499, 4500/1. 4506. 6100, 

6466. 7514. 

Krokodil 3211. 6220. 


Krshoa; Ferehrung Ks. 1110; 


2049. 1318. 1429. 2336. 2348. 
4231. 5205. 5264. 5326. 5468, 
5567. 5716. 6548. 7485. — 
[5264] 


ze 


„Ein Fusstritt von- E. ist ein 
Schmuck des Külija* 4745. 

Krta-Zeitalter 1061. 

Krug, Topf im Fergl) 147; 
2361. 649. 1535. 2132. 2151; 
2156. 2924. 4971. 5261. 6588. 
6747. 6882. 

„Krüge am Schöpfrade* 963. 
1610. 2429, 

Trivkkrug und Schöpfsimer 
7140. 

. Ungebrannter Kr. 759. 5501. 
— „U. Topf im Wasser“ 
4227. 5421. 5661. 7144. 

„Kr., der bei geringer Neigung 
sein Wasser einnahm, ist ganz 
voll geworden* 3555. 

Kuchen 4961. 

Kuckuck 7205. 

f Kuh. Lob, Schätzung, Verehrung 
der K.;— Tedtung 662.1 778. 
2068. 2098. 2100. 2231. 2413. 
2415. 2449, 2558. 3866; 4064. 
3985. 4038. 4511. 4512. 5656, 
6362, 6486. 6677.7215. 7460, 
7520. 

Genuss von Kuhfleisch 635#. 

„Kühe stets nach neuem Grase 
begehrend* 540. 973. 3235. 
3496. 5026, 

„K. im Sumpfe* 7389. 

„K., die sich nicht willig melken 
lässt" 4616. 

„K., die keine Milch geben, 
verkauft man nicht um ihrer 
Schellen willen* 2158. 

„Man füttert eine K., weil sie 
Milch giebt* 2171; &. 3888. 

K. pflegen, melken im Fergl, 
4678, 5099. 5662. 5740, 

„Was nützt eine K., wenn sie 
weder kalbt noch Milch 
giebt ?* 1748. 1941. 

„Das Euter der K. aufschneiden, 
um Milchzu bekommen*1321, 

„Eine Milchk. gehört dem, der 
die Milch trinkt“ 3168. 


Bi” 
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„K.-milch geht über hundert 
K. .. 2205. 

K.-mist 2871. — Ein Gersten- 
korm aus dem K.-mist ge- 
niessen 5340, 

K.-auge 6486. 

Zauberkuh 2695. 3105. 3301. 

Kunst ist lang, das Leben kurz 

243. 245. 7605. — K. sind 

brotlos 4484. — Verschiedene 

K. 1187. 

Kunti 5439, — Söhne der K. 

5796. 

Kupplerin 1954. 2339. 6400. 
Kurukshetra 4016. 


Lachen 2221. 3925. 4434. 7442, 
Lack 626; 6861. 5101. 
Lakshmi 4086. 4887. 
LampefFergl.) 981.2303: 3505. 
5603. 3711. 3809. 4135. 5142. 
5989.*7067. 
„Die L. erhellt das Haus, wenn 
die Sonne nicht da ı5t* w. 
#. 2121. 3941. 4439; 5507. 
4612. 6556. 
„Die L. verspeist Finsterniss 
und erzeugt Russ* 2816. 
Oel zugiessen, wenn die L. ver- 
löscht ist* 3767. Vgl. 4945. 
‚„L in einen Topf gestellt“ 
1730, 2447. 
tende L. 455. 5402. 7232, 
Langsamkeit, wo am Platze 
6390—2. 
Laikä 6939. 
Lärm, viel, bei dem wenig her- 
auskommt 101. . 
Laus 3532. — „Wird man aus 
Furcht vor einer L. ein Unter- 
gewand für immer ablegen ?* 
7497. 
Leben. Flüchtigkeit, Vergäng- 
lichkeit, Eitelkeit de L.; 
der Tod allgemein, unabwend- 





76. 184. 194. 205; 3190. 8595. 
292. 635. 670. 797. 812, 817. 
839, 913. 931. 945. 998.996. 
997. 1065. 1102; 1868; 2499; 
4153: 6308; 6595; 6692.1204. 

1205. 1604. 1690. 1868. 1969. 

1998. 2002, 2004. 2051. 2094. 

2196. 2350; 2381.2358. 2363, 

2383. 2434, 2482. 2493. 2565. 

2839. 2864, 3178. 3181. 3185. 

3190. 3327. 3343. 3405—7. 

3456, 3534. 3566. 3647. 3721. 

3132. 3354. 3858, 3968. 4123, 

4125. 4151. 4153. 4164. 4227. 

4307. 4377. 4431. 4533. 4560. 

4610. 4823. 4953.4954; 4958. 

4956. 5077.5098. 5107. 5123. 

„142. 5155/6. 5198. 5197. 

5209. 5210. 5467. 5524. 5686. 

5181. 5867. 5908. 5939. 5989. 

6301. 6323. 6338. 6444. 6459. 

6532/93. 6625. 6669. 6679. 

6681. 6733. 6911. 6945. 6948. 

6940, 6979. 7074. 7097.7163. 

1217. 7264, 7411. 7423. 7507. 

- Vgl Fer schl:eit. 

Gleichgültigkeit gegenüber L. 
oder Tod 3600. 

Leichtsing, Sorglosigkeit, Un- 
verstand der Menschen (in 
Bezug auf das Heil) gere 
über der Vergänglichkeit ui 
Nichtigkeit des Lebens und 
seiner Güter 76. 812. 817. 
931. 943. 2196. 2270. 2401. 
2565. 4123. 4151. 4877, 
4955. 5107. 5472. 5778. 
800, 6323, 6420. 6554. 
231. 7464. 

L. ein Uebel, leidvoll 352. 476. 
554. 945. 1605. 1664. 1851. 
2067. 2333. 2334. 2438. 
2539. 2825. 2830. 2847, 
3150. 3452. 3476. 3701. 
3995. 4315. 4319. 4955. 
5209. 5273. 5472. 5922. 





6327. 6355. 6554. 6636. 
7231. (Vgl. Glück — Un- 
glück.) — regelwidriges Ver- 
hältnıss 4729. — Uebel 
neben Schönem 1989. 

Liebe zum L. 76. 812. 1931. 
2818. 6934, 

Erhaltung des eigenen L. 3. 
Balbelerkalkune 

Werth des L.; das L., die Zeit 
zu nutzen 94, 115; 6594. 
205; 83190; 6595. 1001. 
1204. 1690. 1943. 2432. 
2895. 3121. 4124; 4126. 
4451. 5135. 7321. — Ein 
Augenblick für den, der dem 
Tode verfallen ist 251. — 
Die Zeit hinbringen mit 
würdigen — nichtigen Be- 

schäftigungen 1711. 1935. 

4318. 4712. 


Dem L. Werth Verleihendss, 
(rutes im nichtigen L., wahres 
L:; unfruchtbares, verfehltes 
L, „fruchtlose Geburt“ 115. 
284. 621. 777. 778. 779; 
6669. 1451. 1452. 1752. 
2015. 2092, 2144. 23837. 
2420. 2482, 2761. 2774. 
3120. 3223; 3318; 7816. 
3243. 3575. 83608. 3743. 
3856. 4208. 4251. 4631. 
4712, 4783. 5009; 5023; 
5024; 5348; 5610. 5372. 
5443. 5543. 5770. 6025. 
6076. 6088. 6459. 6531. 
6636. 6630. 6640. 6681. 
alt, 7542, 

Das L. Verlängerndes 4841. 
6264, (Vgl HTT4. 6775). 

Das L. Verkürzendes 
3923. 6498; 7593. 6774. 

„Die Lebensgeister schon in der 
Kehls stehend* (nahe am 
Sterben) 1508. 3443. 3598. 
3081. 7425, 
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„Du Prinz, lebe lange, lebe gar 
nicht, Kind des Büssers usw.“ 
5744. 

Vgl. Leib. Todd, Vergänglich- 
keit. Welt. 
Lebensalter, die verschiedenen, 
76. 1851; 2825. 2004. 2501. 
2774. 4432. 4435. 
Lebensdauer, rolle; 100 Jahre 

006. 2927. 4954. 4958. 7321. 

— L. ist rorausbestimmt 3467. 

3595. 3726. 3729, 4591. — 

L. in verkehrter Weise zuge- 

messen 2743. 2927; 7426. 

7052. 
Lebenselixir 6395. 6396. 
Lebensunterhalt; micht zu 

sehr zu sorgen um den L.:; 

Bedürfniss des L. zwingend; 

der Befriedigung des Bauches 

leben, unwürdig 526. 700. 702. 

725. 804. 826. 1388. 1620; 

5587 5632; 6255.1930;58 7A. 

2032. 3124. 3695. 4002; 5348. 

5187. 5291. 5437.5826 ; 5827. 

6085. 7149. 7271. 7464. 7556. 
Vgl. Hunger. Leib. 


2452. 2455. 2654 (vgl. 606). 

2726; 27351—3 (vgl. 1300). 

4037. 4146/7. 4155. 4512. 

4526, 4992, 5569, 6133. 6134. 

6425. 6464. 6748. 7132. 7472. 

Verhalten — Pilichten, Ver- 
gehen gegenüber dem L. 
329. 717. 787. 1400. 1543. 
1773. 1784. 1878. 1944. 
2178. 2181 2329. 2452. 
2941. 2943. 2957; 5786; 
5787; 7430. 3643. 3711. 
3864. 3924. 4038. 4492. 
4403. 4495. 4784. 4813. 
5046. 5095. 5743. 6031. 
6083. 6384. 7315. 7453. 
7581. 7608. 

L., Lehre, Unterricht — Fer- 
schiedenes 176. 616. 1136. 
1300. 1904. 1944. 2174. 
2178. 2180. 2365. 2629. 
4029. 4074. 4336. 4440; 
6227: 6544: 6546; 7194. 
4466. 4475. 4526. 5301. 
5767; 5769. 5847. 6066. 
6081. 6107. 6285. 6384. 
Vgl. Schüler. 


L-U.,L.-Erwerb, Verschiedenes Leib, der menschliche, mit 


424.699. 1018. 1798. 3862. 
4354. 5664. 
Lebensweisen, zwei, zur Wahl: 
Entsagung oder Weltlichkeit 
u. d. 77. 1040. 1422. 1425. 
1771. 1845. 2493. 2809. 3085. 
3318. 4093. 4811. 4902. 5815. 
6642, 70838. 
„Leer* 444: 685; 6506. 
Lehmstück im Gegensatz zum 
Edelstein 1173. 6066. — „Ein 
und dasselbe L. erscheint in 
vielen Gefüssen usw.* 4951. 
— „Lehm verlangt nach vielem 
Wasser* 6059, 
Lehrer, Unterricht — Würde, 
. Wichtigkeit, Lob des — 606; 
2654. 871. 873. 1216. 1367; 
1400. 1777. 2328; 2465. 2441. 


Uebeln behaftet, unrein, ver- 
günglich, geru schl 
944, 1257. 1761. 1794. 3288, 
3718. 3732. 3753.3854;3358. 
4227. 4380. 4519. 4560. 4779. 
4956. 5197. 5222. 5800. 6427. 
6479. 6927. 6946. 7317. 7423. 
— Dagegen 5321. 6424. 

L., wenn nicht mit Haut über- _ 
zogen, würde die Tbiere zum 
Frasse reizen 807. 5221. 

L. co Käfige 285; 1238. 4377. 
6927. | 

Vernachlässigung der äusser- 
lichen Kö 
1687. 1788. 1798. 37 10, 
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lern 1543. 2420. 2763. 
5817. 6586. 6984. 7377. 
1382, 

Leichenstätte, Leichnam wider- 
lich, v d 608. 358. 
1458. 2052. 0558. 2615. 5495. 
6305. 6657. 7453. 7593. — 
„Ein Lustgarten wird zur L. 
und umgekehrt“ 2427, 

„Leicht“ 4150. 4567. 

ERSSrElSUEhIG rest 3978. 
4259. 4321. — Arglosigkeit 
gegenüber Schalmen 926, 

Leichtsinn, Leichtfertigkeit, 
Fahrlässigkeit 269. 289. 750. 
787. 891. 1674. 2251; 2252. 
2724; 4660. 2831. 2961;6610. 
3066. 3518. 3709. 4265. 5559. 
5550. 6090. 6353. 7118. 

Zu Grunde gehen, sobald man 
seine Aufmerksamkeit von 
ihnen abwendet . . . 6607; 
vgl. 1898. 

Leidzufügung, Schadenzuf, 
Bosheit, Grausamkeit, Rohheit 
692, 1260. 1460. 2496. 2585. 
3096. 3230. 3263; 6406, 3591. 
3660. 4159; 6706. 6346. 6463. 
6578;6595; GOOD, 1289.7391. 

7215. 7428. Zeamischmicha 
Geschöpfe, Thiere 1952. 5305. 
7390. — bestraft sich 54. 
225. 1565..2827. 3927. 5344. 
— (versuchte,) füllt auf den 
Tbäter zurück 1527. 2791. 
4689, 4833. 4835. 5096, 

„ . . nur dazu da, um Andere 
zu quälen* 4650. 

„Fürst der Bösen* 1602. 

Vgl Feindschaft. Freund- 
schaft. Wahlwollen. 

Leuchtkäfer 195. 2507. 

Liehtmotte 100. 683. 1167. 
1907. 4410. 4736. 5117. 7323. 
7426, 

Liebei(Geschlechts-), Macht der; 





Verschiedenes 190. 238. 340. 

433, 449. 451. 541; 2367. 

548. 561. 578, 594. 602. 637. 

663. 687. 935. 1087. 1124. 

1157. 1322. 18369. 1486. 1440. 

1444. 1456. 1470. 1536, 1554. 

1572. 1585. 1627. 1658. 1758. 

1772.1917. 2005 ; 6727. 2076, 

2170, 2385. 2450. 2466. 2486. 

2502.2545:2549: 2551: 2558; 

4255; 5486; 6824.2546 ;8608; 

3803. 2606. 2657. 2666. 2697. 

2718. 2719. 2926. 2933. 2901. 

3180. 8217. 3300. 3310. 3395. 

3684. 3804. 3807. 4137. 4351. 

4428. 4429. 4461. 4587. 4647. 

4662, 4679. 4685. 46936, 4809. 

4892, 4893. 4900. 4926.5065; 

5083, 5076. 5194. 5239. 5240, 

5500—2. 5654. 5691. 5702, 

5726, 5901. 6045. 6184. 6199. 

6204. 6237. 6322. 6408, 6478. 

6519. 6621. 6720. 679%, 6875. 

6953. 6985. 7002. 7047. 7200. 

7244. 7265. 7372. 7385. 7386, 

L. leicht entzündet im Manne: 
co. Buttertopf und Kohlen- 
becken 62. 2217: co Lack 
am Feuer 5101; vgl. 5500. 

L.-trieb noch im Alter mächtig 
1103. 1895. 3460. 4396. 

L--trieb verschieden bei Thieren 
7044. 

206 der Weiber- Liebe, des 
Liebesgenusses 93. 241.532. 
535. 537. 737. 778. 10933. 
1035. 1040. 1067. 1815. 
1522. 1585. 1698. 1710. 
1338. 1992. 1997. 2003. 
2064. 2563. 2614. 2658. 
2664. 2746. 2999. 3078. 
3085. 3264. 3409, 3575. 
3603. 3606. 3773. 3836. 
4049, 4218. 45366. 4458. 
4559, 4640. 4657. 4663. 
4806. 4811. 4842. 4899. 
4902. 5057. 5548. 5717. 


139. 
6073. 
6247. 
6468. 
6720. 
1211. 
1417. 


Sud, 
6076. 
6264, 
6641. 
6782. 

7316 
7480, 


3068, 
G0SS. 
6413. 
6642, 
bB0T. 


(vgl. 


1532. 


6039. 
6095. 
6423. 
6700. 


‚T116. 


32a. 
7610. 


— L. das Beste am Köni 
thum 2347; 5776, 
W, ee LEN, 
—, Warnung 


add 


Er 


tsarung, Ab- 


wendung von — 176. 197. 
225: 1633: 2207: 8411: 


4777: 
186. 


4876; 4909; 


323. 500. 


6854; 
548. 


»/8. 602; 2291. 615. 637, 


687. 


1738. 
1907. 
2238. 
2351. 
2511. 
2558, 
2719. 
2805, 
3131. 
3495, 
3698. 3883. 4043: 
6827/8. 4062. 4176. 
4519. 
4938. 
5450. 
5857. 
6518. 
6565. 
6778. 
7047. 
7210. 
7288. 
7581. 


4391. 
4692, 
202, 
Hs, 
6173, 
65h, 
6643, 
6593, 
183. 
244, 
1465, 
L.-qual, 


197. 


150, 
1096 ; 
4444; 
1456, 
1653, 


2435. 1130; 
799. 1269, 


1572. 1604. 
1660; 1661. 
1772. 1777. 
2108, 
2259. 2283. 


2000. 


2458. 2486, 
2517. 2549; 
2560. 2605. 


60. 880, 


1029, 
2065 ; 
1312. 
1640. 
1717. 
1778. 
2193. 
2206. 
2502, 
2561: 
2680. 


1369. 1513. 
2488. 
2666. 2668: 
2904; 6423. 
4023. 4429, 
239. 5240, 


2017. 


Onigr- 
‚211. 


57883: 
1357. 
Zeichen der Verliebtheit 9. 


b468. 


1385. 


1522. 
2508, 
2669. 
3716. 
4648. 
5601. 
6574. 


551. 


1718. 
2546. 
2697. 
3881. 
S0Tb, 
5693. 
bTOD. 


640. 2385. 2470. 2484, 
3011. 4648. 6505. 
— WV von 


Si77. 


6574. 


1115. 


L.-genuss , 


Weibern 1123. 2668; 2669. 
3080. 3246. 4974. 5466. 
6576. 7551. 


L.: Zweie sind eins 1444. 4142. 


4364. 5518. — L.-glück be- 
ruht auf gegenseitiger 
Zuneigung 15. 272. 7216. 
‚glück, -senen, 
Liebender Zusammenkünfte 
562; 1617. 622. 675; 6077, 


2725; 4660. 2739/40. 


874; 


936; 1799; 1949. 


977. 990. 1067. 1106. 1322. 


1378, 
1601. 
1915. 
2528. 
2710. 


1470; 4048; 4089. 
1622. 1632. 1634. 
2102. 2302. 2374. 
2665. 2668; 2669. 
2824. 3080. 3413. 


3028. 


3081, 


3086. 


3173. 3386. 3442. 
3556. 3593. 3670. 


4441. 
4722, 
»401. 
3192, 
6445. 
GH, 
6159. 
1002, 


1207. 


1246. 
7540. 


4045; 
4382. 
4670. 
5046. 
5502. 
6154. 
6519, 
6638. 
6324, 
7115. 
7216. 
7365. 


-leid, -sehnsucht 190, 


57. 


1191. 


1259, 


3635. 4014. 4298, 4677; 
7124/5. 5447. 5822, 5855. 
6234. 6472, 6505. 6576. 
110. 7199. 7551. 


Liebender Leid, Sehnsucht in- 


folge von Trennung, anf 
Reisen befindliche Gatten, 
allein weilendae Gattinnen 
347. 799. 937. 986, 1079. 


1081; 2246. 1098. 


1251; 
1630. 
2003. 
2058, 
2436, 
2910. 
3158. 
881. 


1252. 1482, 
1631. 1733. 
2017; 2239, 


2078. 
2497. 


2918. 
J2uT. 
4050. 


2243. 
2904; 


2965. 
3359, 
4276. 


1218; 
1512. 
1740, 
2057, 
2298. 
6423, 
3041. 
3426, 
4238. 


4291. 
4713. 
5057. 
„461. 


4460. 
4734. 
5076. 
5464, 


4679. 
4889. 
5235. 
9180. 


4630. 
5050, 
5440. 
5822. 


5889, 
6405. 


5990, 
6571. 6671. 
6349. 6969. 6978, 
022. 7259. 7414. 
Abschied des auf Reisenden 
gehenden Gatten, Schmerz 
der Gattin 799. 1631. 2003. 
2057. 2058. 2078. 2436, 
3041. 3237. 3359. 4276. 
4288. 4291. 4889. 5235. 
5440, 5464. 5889. 6405. 
6978. 7259. 

Getrennt gewesöner Liebender, 
Gatten Wiederrereinigung 
1512. 2298. 2910. 3426, 
68349, 

L.-zwist; beleidigte, grollen 

Eh baklisande oil gelcklige 
Geliebte, Gattin; Untreue, 
Kaltherzigkeit des Geliebten, 
Gatten 85. 86. 112. 283. 
1043. 1363. 1379. 1505. 


5974. 
6700. 
6997. 


bliB. 


1513. 1533. 1780. 


1799. 


1876. 1937 —9. 2018. 2021. 


2253, 
2406. 


4347; 


3375. 
3065, 
4137. 
4648. 
»B02. 
6574. 
1028. 
7102. 


2254. 
2528. 


4682, 


34153. 
4012. 
4317. 
4649, 
5855. 
6780. 


1050; 


1252. 


2257. 


2606, 


2915. 
3650. 
4039. 
4443. 
3447. 
6176. 
7001. 
7081. 
7283. 


2292, 
2900; 
3355. 
3777. 
4088. 
4554. 
5844. 
6857. 


1023. 


7036. 
7480. 


— Scheinbar Grollende, bald 
versöhnt 1106. 1378. 1379. 
1622. 4012. 7023. 7252, 
— Erkaltetes L.-verhältniss 
1158. 1939. 2071, 5518. 
Unerwiderte L., spröde Gel. 
272. 323.1108; 4881.5438. 
6123. 6359. 6307. — Zu- 


ärinrlicher Liebhaber 6359, 
— Bereute Sprödigkeit 660. 


Ihe Liebende zum Stelldichein 


schleichend 785, 1316.1991. 
2090, 2353. 8748. 4974. 
208, 5203. — — ver- 
zweifelnd über das Aus- 
bleiben, das Fortgehen des 
Gel 986. 1191. 1718, 2931. 
— List der Gel. 990. 1523; 
6663. — List des Liebh, 
2957. — Liebende glücklich 
im Bewusstsen des Allein- 
besitzes 800. — Ungetreue 
Liebesbotin 8777. 5314. 


L.-genuss, unfruchtbarer, un- 


nütz 684. 4950. 6073. Vgl. 
5450. — L.-genuss ohne 
Liebe 6011. — Kein$chmuck 
beim L.-gennss 673. 6077. 
— Beischlaf in gewissen 
Zeiten 1408. 63309, 6498. 
7453. 7566. — Coeundi 
formas 119. 224, 1291, 
4003. 6075. — L.-kampf, 
-wunden 936. 1106. 1799. 
1949. 3413. 5447. 7251. 
— Hätscheln 3fach 1063. 
— „Mit anderen Gefühlen 
küsst man eins Geliebte, mit - 
anderen eins Tochter“ 4579, 


„Herzensraub* 449, 561. 1123. 


1365. 1369. 1660: 1661. 
2319. 2385. 2697. 2719. 
5706. 7259. — L. co Fisch- 
fang, Vogelfang, Jagd 578. 
1124. 1815. 2489. 6237. 


„im Herzen wohnen® 1157. 


2004; 6423. 2906. 2908. 
4898. 5076. 5637. 6727. 
7028. 7036. — H. als Bote 
3339. — Ueberall sieht man 
die Gel 2790. 4084, 6671. 


Zeit der L. (Frühling, = 


Regen 
zeit) 93. 666. 986. 1098. 
1218, 1251. 1252. 2017. 
2245. 2352. 2900; 4347; 


— 3 


4682. 
38581. 
4713. 
3822, 
6571. 
L-gott 238.578. 1087. 
1554. 1660; 1661. 
2683. 2926, 3180, 
4799. 4926. 5726. 
Gb21. 
Ve Weib. 

Lings 6606. 

Links und rechts; „wo kein 
Unterschied zwischhn — be- 
steht* 6961. 

Lob, falsches L., Schmeichelei 
167. 804. 896. 2420. 3165. 
3815.5975. 4237. 4238.4246,. 
4391. 5584. 6290. 7270. 7596. 
Angenehmes sagt und hört man 

lieber als Unangenehmes, 
aber Heilsames 471; 5838; 
‘131. 7412, 
Vgl. Kath. Wahrheit. 
„Man lobt eine Speise, wenn 
sıe verdaut ist: usw.“ (Ende 
gut, alles gut) 2423. 2424, 
Vgl 4238. 


018, 
4050. 
4734. 
5990. 


3158. 
4366. 
S780, 
6171. 


3359. 
4680. 
5183. 
6478. 


1322. 
2170. 


6145. 





Eigenlob 289. 526. 787. 896. 
1770. 3933. 5794. 


6258. 6967. 7333. 
„Loch verstopfen“ 3070, 4102. 
„Löffel kennt nicht den Ge- 


schnack der Brühs* 3872. 
5378. 
Löwe 761. 846. 865. 1073. 


1153. 1222. 1432, 1485. 1437. 
1947. 2027. 2087. 2184. 2294, 
2547. 2638: 7224, 2639. 
2729/30. 2929, 3366. 3977. 
4157. 4231. 4261; 7041. 4264. 
4378. 4664, 4936. 4979. 5179. 
>80, 5930: 5981. 6220, 6517, 
6757. 7040. 7044. 7127. 73232, 
1360, 7402, 7504; 7567, 
L. ist wahrer König 1395. 
3601. — L. ist bei allen 


4429. 


— 


Vorzügen doch nur ein Vieh 
4589, 

‚L., der ein Mäussloch auf- 
gräbt* 2041, 

Treiben im Walde, wenn der 
L. nicht da ist 1442. Vgl. 
2547, 

. Jene, die einen L. wieder 
" beläbten* 5980, 

„Wenn ich in den Tod 
muss, wozu soll ich dem L, 
schmeicheln ?* 2641. 

„Luft einschlürfen* 713. — „In 

der L. pflügen* 6335, 

Lustbarkeiten, Spiele, Feste 

3617. 3619. 3626. 3634. 3685. 

637. 3642. 6360. — „Feier- 

licher Empfang* 2824, 


M; 7 mit M anfangende Dinge 
zu meiden 4872, 


Macht, Mächtige. S. Hohe Stel. 
tung. — „M.*, „Kraft“ Foer- 
schiodener (Hälfsmittel: wo- 
durch sie wirken, berahend 
auf...) 542. 2008. 2360. 
2496. 2866: 7579,4098,4388, 
4389, 4391. ‚4457. 7200.7391. 

Madälasa 2955. 

Magadha 7562, 

Magerkeit, „M.* (löbliche) 1687: 
2373; 6286. 3123. 5007. 5962, 
7504, — An Anseben gewinnen 
durch Verlust ihrer Fülle... 
4657. 

Mägha 54837. 

Mainäka 59732. 

Makara 4285, 4321, 

Malaja (reich an Sandelbäumen) 
349. 350. 1754. 5441. 5705. 
5757. 

Mälatı 680. 2133. 

Maler 125. 2287. 

Mandäkini 2940, 

Mandara 2954 

Mändavja 7461. 7485. 

Mändhätar 4829. 4831. - 


— 9 


Mangobaum 433. 980; 1591. 
1726..5558. 7174. 7415. 
Mann, Würde des, 4824, 6002. 
Mannapflanze 3956. 
Manu 1995. 3347. 4403. 4867. 
6197. 6266. 
Mass halten — das „zuviel* vom 
Uebel 135—7 ; 7438, 149. 156. 
174/5. 2504.3160.3555. 6837. 
— Nicht über seine Kräfte 
streben, Erreichbares wünschen 
676. 3596. 5140. 5761 (vgl. 
133). — Aurea mediocritas 
7478. Dagegen : Mittelmässige 
haben zu leiden 5327. 5523. 
Mathurä 5249. 
Maulthierweibehen 58. 2689. 
6656. 
Maus 265. 860. 3068. 3660. 
3794. 3834, 5290. 7162, — 
M. — Katze 1965; 4930. 
Meer (Beisp., Vergl.) 416. 489. 
546. 971. 1435. 2293. 2579. 
2721.3266. 3656. 4081. 4270; 
5508; 6148, 4496. 4978.5705. 
»911l. 6995. 7229. — Bild 
des Unersättlichen, Geizigen 
2595 ;3273;3470;3547.3576. 
4346. 6676. 7422. — 
Freigebigen (Perlen) 3656. 
5705. 5708. —6071. — Seine 
(Grösse 1095. 1764. 7516. 
M. und Mond (Ebbe und Finth) 
436; 2594. 1162. 1583. 
1774. 1999. 2022, 3539. 
4162, 5764. 

Sieben M. 5508, 5742. — 
Milchmeer 2097. 4767. — 

des Milchm. 203. 

1980. 2116. 3404. 3565. 
3806. 4268. 5707. 5897. 
6807. 6859, 

„Verloren ist, was ins M. fiel* 
s471. 

Der Durstige fand das M. aus- 
getrocknet 2075. 


Abbandl, d. DMG. IX. 4. 





‚„Kävana raubt die Sitä und 
das M. wird dafür gefesselt* 
2044. 2882. 

VgL Hölle. 

„Meeradler entsagte der Beute* 
7015. 7016. 

Meiden, zu, (aus dem Wege zu 
gehen) (gewisse Menschen und 
Thiere}) 2042, 6341. 7234. 
7381. 7460. 7541. 

Mensch. Würde, hohe Stell 
des M, 48. 2895. 3394. 6639. 
— M. und Thiere, Unterschieda 
211. 1077. 1236. 5487. 7164. 
M. kennen lernen, erkennen, 

prüfen 1566. 1819. 1961. 
2115. 2116. 2598. 3551. 
3870. 4144. 4863. 5104: 
»158. 6138. 6658. 7453, 

Menses der Frauen 6298. 6299, 
432. 7433. 

Meru 1713. 1754. 2756. 3708. 
4978. 5197. 5508, 5579, 6095. 
7439. 

Messing 1184; 3785. 

Midhä. „Hader der Magd der 
M-* 2476. 

Milch. 527. 1375. 2568. 3264. 
3316. 3513. 6528. 6773. 6775, 
6786. 7396, 7417. 7466. 7498. 
7521. 7545. 

M. und Wasser, Bild der 
Freundschaft 2024. 2026. 

„Hat man M., so kommen Quark 
und Butter leicht zu Stande* 
3106, 

Milde 8 Sam 

Mimämsaka 4271. 

Minister, Räthe des Fürsten 
229, 351. 396. 402. 452. 658. 
688. 693. 721. 1479/81. 1506, 
1535. 1681. 1682. 1720. 1830. 
1836. 1840. 1857.1881. 2134. 
2139. 2162. 2235. 28002. 
2848. 2874. 2875, 2894. 2911. 
3104:6620, 3290;3291.3294. 
5396. 3464. 3810. 3813.3901, 
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3992. 4010. 4046. 4326. 4329. 
4594. 4602. 4630;4671;4672; 
4701. 4705 —8. 
4850. 4858. 5004. 5006. 5069. 


4774; 5727. 


5116. 5530. 5563. 5566.5586. 

5606. 5626. 5668; 5839 (vgl. 

471; 474); 7131. 5750. 5766. 

5767. 773. 5838/9. 6015/6. 

6097.6234, 6290, 6310, 6648, 

6649, 6685. 6686, 6765 (vgl. 

6287). 6766.6796. 6813. 6883. 

6981. 7053/4. 7187. 7262, 

1277/8. 7356. 7587. 

Zu mächtige M., Nebenbuhler 
der Fürsten 178; 5336. 1298. 
1378. 2584. 3490 —2; 6779, 
3738. 3794. 5775. 

Die zu Rathe Sitzenden 2348, 

Überster über Verwaltung und 
Gerichtspfllege 1830. — 0. 
über die Angelegenheiten des 
Krieges und der Bündnisse 
3104, 6620. 

Mischlinge 5749, 

Missgunst, Neid 54. 1149, 
1167. 1323. 1486. 2113. 2620, 
2737, 3530. 3544. 3592. 3829, 
5919.3936.4341;4915; 4916; 
5869. 4872, 4921. 4994. 5133. 
6101. 6172. 6244, 6366. 6997, 
1481. 

„Mistkäfer* 6164, 

Mittel. Gegen Alles giebt es 
M. 4189. 6348. VgL 1497. 
7379. — Gleichgültigkeit in 
der Wahl der M. 2644. — 
In der Noth ist jedes M. recht 
1258. 1561. 5527. 5534. — 
Um bekannt zu werden — — 
1522, 

Vier M. 3. Feindschaft. 

Mlekiha 6042. 

Mond 204. 533.597.551;1168; 
6132. 780. 835. 863. 1110; 
2049; 2250.1172.1235.1272, 
1431. 1441, 1576, 1774. 2022; 
2244: 2249.2040. 2142, 2154: 


50 — 


2159, 2170. 2314 3123.3138. 
>149. 3743. 3752. 3962; 4168. 
4036. 4081. 4088, 4164. 4166, 
4168. 4338. 4527. 4552. 4573. 
4978. 5113. 5366. 5444. 5590. 
5702. 5918. 5971. 6184. 6478. 
247. 7527. 7599, 
Flecken im M. 5113. 5913. 
6432. 6896.7105. — : Schat- 
ten der Erde 708. — Hase 


im M. 2807. 
Wenn der M. im Wagen der 
Rohini steht .. . 5807. Vgl. 


4300. 5196. 5230. 5808, 

M. os Verliebter 1311. 1538. 

Sinnestäuschung durch Mond- 
schein 1531. 4890. 

„Nur einen Tag ist der M. 
voll* 2126. 2793. 

‚Der M. entzieht nicht sein 
Licht der Hütte des Pariah“ 
3755. | 

„Mondstrahlen, die aufs Schnee- 
gebirge fallen* 3468. 3551. 
1324. 

„Ist der M. die Blütha eines 
Baumes im Himmel ?* 7498. 
Vgl. 1905. 

Mondstein 1276. 3969. 4162. 
4289, 

Morgenröthe 4946. — M. 
und Tag 322. — M.-dümme- 
rung 6174. 

Moschus 560. 2208. 3140. 
7597. — „Den Wohlgeruch das 
M. empfindet man nicht aufeines 
Andern Betheuerung hin"5237. 

Mücke 4295. 

Murärıi 2954. 

Muschel 335. 355. 6794. — 
„Der M. kann es 
dass sie betteln geht* 4068. 

Musik, Gesang 1392. 1627. 
2591. 3584. 37 73. 6022.6103. 
6413. 7037. 7116. 7372. 

Muth, Unrverzagtheit 28. 249. 
301—4. 458. 613. 616. 740. 


789. 846. 955. 1160. 1206. 
1224. 1247. 1255. 1437. 1543. 


1628. 2184. 2603. 2604. 2721. 


2896. 2977. 3475. 3485. 4533. 
5212.5383; 5398. 6057;6058,. 
6139. 64834. 6510. 6719. 6917. 
7504. 7565. 7567, 
Heldenmuth, Tapferkeit; Hel- 
den, tapfere Soldaten 499, 
831. 973.. 1075. 1231. 
1414/5.1419.2092, 2098 — 
2100. 2344. 2373. 2494. 


5l 


2587. 
2634. 
3012, 
3509. 
3040, 
4813. 
058, 
5402. 
GÜS6. 
6514. 
7133. 
71364. 


2404. 


4940; 4949. 
1363. 


1251. 


2593, 
2738. 
3270. 
3603. 
4032. 
4940; 
5238, 
5659, 
6102, 
6597. 
71251. 
7419. 
Heldentod in der Schlacht 2344. 


2604, 
2755; 
3352. 
3906. 
4350. 
4949, 
371. 
5042, 
6103, 
6677. 
1205. 
7421. 


2632. 
6070. 
3390. 
3939 ; 
4657. 
4965. 
5376. 
6076. 
6147. 
6716. 
7363. 
7547. 


2524. 3906. 4657. 


5842, 
7364. 


6677. 
1419. 


5117. 5513 (vgl. 7294). — 
H. am unrechten Platze 4511. 
— „Helden, Lippen, Brüste 
steigen durch Narben im An- 
sehen* 874. | 

Unternehm , . Wage 
muth 1926; 2150. 3475. 
3669. 4583. 6216. 

M. und Kraft gegenüber blosser 
körperlicher Grösse 7380. 
7504. 7567. 

Vgl. Ehre. Glück und Un- 
es Hochmuth. Klemmuth. 


Krieg. 

Mutter. Würde, Lo& der M. 
192, 871; 873. 1068. 1300; 
2726/98; 2731/2;2733/4.1330. 
256 - 27 35893. 3740. 


41467. 4791.4796— 8. 4800. 
4806. 6956. 7519. 7588. — 
Der M. Fluch 6956. — Als 
M. Geltende 7543. 


Nachahmung, sich nach An- 
deren richten 344. 1381. 1652; 
5768. 2986. 4141. 5274. 

Nachrede, üble 5. Schmäh- 

sucht. 


Nacht, Vergl. 7458. — Zeit- 
bezeichnung 184. 194. — Die 
einem Wochentage anhaftenden 
Uebel vermögen nichts über die 
N. 3419. 

Nadel. N.-Spitze und Oehr 311. 
— N, und Scheere 6811. — 
N. und Faden 7159. 

Nahusha 3109. 4829. 5784. 

Nala 549. 5782. 

Name. „Nur dem N. nach" 5091. 
5094. — „Der blosse N. thut 
es nicht“ 4369. 6449. 6570. 

Näräjana 1889. 279%. 3568, 
7506. 

Narasimha 8773. Vgl. 6095 
(Nrsimba), 

Nase, „Den Wohlgeruch der... 
kennt die N., nicht das Auge* 
2133; „das Haupt trägt die 
Blumen, den Wohlgeruch aber 
kennt die N.* 7132. 

Natur. Von N. trefllih .... 
442, 

Nebenmann. Kind von einem 
N. 4155. — „Auch ein N. kann 
Herr im Hause werden“ 2704. 

Neu „Allerwärts ist das Neue 
gut, doch preist man alte Die- 
ner und a. Reis“ 3410. — N. 
Diener 488. — N. erscheinen 
uns jeden Tag ... 932. 

Niedere, Geringe. ‘8. Kleine. 
Niedrige Gesinnung ,: 


über Dauthigungsn "Be- 


— 


ltdigungen 29. 30. 44. 325. 
397.725. 1674. 1894.1984; 
2658. 2955. 53137. 3542. 
3569. 3746. 3796. 3975. 
4040, 4102, 4350. 4643. 
4979. 5059. 5081. 5429; 
7109; 7190. 5835. 6344. 
7024. 
der Tod, schlimmer als der 
Tod, Tod der Schande vor- 
ziehen 1835. 2779. 8768, 
4062. 4196. 4455/6. 4696. 
4718. 4783. 5881. 6834. 
6997. 
Vgl. Ehre, 

Niessbrauch 7441. 

Nikula 6634. 

Nimba 980. 3295. 3296. 8438, 
3708. 5925. 5684. 7174. 
Nothwendiges, Wesentliches; 
ohne — (Beisp.) 1710. 1720. 
2792, 3389. 3548, 3552. 3570. 

3757.5157. 5159. 5465. 5773. 

6009—11. 

Nothwendigkeit 3179. 

Nutzen — Schaden. Dem Nütr- 
lichen nachgehen, das N, vor 

dem Angenshmen 886; 1976. 

1591. 5399, 

Durch Aufgabe von Eini 
das Uebrige ee 
3506. 4914. 6929, 

Nutzen von Unbedeutendem. 3. 
Kleine. 


Brauchbar oder unbr. .... 735. 

Schaden tritt in der Gestalt von 
N. auf, und umgekehrt 255. 

„Durch Schaden wird man klug“ 
1409. 

Sachen, die nicht zu unter- 
nehmen : 128. 280, 3781. 
5577. 


Vergebliches, Unnützes — Aus- 


3062, 3767; 6471, 3349. 
5044. 5145. 6073. 6835. 
7549. 7578. 

Ueberflüssig ... 882: 6256—9. 
1745. 2016. 2746. 5881. 
6738, — Werthlos 4806. 


Obenan stehen (d. Beste ist). . 
4257. 4512. 5987. 6009. 6847. 
6932. 6959, 7560. 


Odra 7562. 


für — 253, 


570.667.677. 88262569. 
980; 5325. 1827, 2297. 


Osl Sich verbreiten wie O. im 
Wasser 1061. 1366. 2365, — 
„0. aus Sand“ 5837. — „Bei 
gleichem Fettgehalte bleibt 0, 
Ü, und Butter Butter* 1101; 
— 0. oo Liebe 2296. 4334. 
6458. 7076. 7181. 1822. 7245, 
7894. 

Om 1491. 6673. 7337. 

Opfer 71. 78. 362. 730—4. 
742, 1091. 1132. 1859. 1959. 
20253, 2055. 20957. 3112. 3183, 
3629. 3831. 5025. 5959. 6264. 
7441. — 0. versp 7314. 
Thisropfer ‚ verspottet 

3694; 3792; 4004. 5517; 
6248. 

O. ohne Üpfergaben todt‘4950, 
7362, — Das beste O. das 
ın des Priesters Mund 3493. 
— 0, das nieht ins Feuer 
fiel 5471. ÖO. in einem nicht 
flammenden Feuer 7441, 

Opferbutter in den Händen von 
Unreinen 317. 2959. 

„O.* 1119. 289%. 3174. 5842. 
6715. 

OÖrakelstimme 4174. 





Paigavana 3109, 

Paläga 4568. 

Palankin. „Einige tragen den 
P., Andere reisen im P.* 4755. 

Pandava 1110; 2049. 1624. 
5782. 

PAnini 3339. 7045. 


Fapagei 57. 899. 1129, 2123. 
2473. 5513. 6048. 6455. — 
P. sagt „Räma* 6048. 6085. 
— P. auf dem Kokosnussbaum 
1161. — P. unbequemer Zeuge 
von Liebesgetändel 2710. 

Paräzara 6204. 

Paracuräma 892, 6816. 7431. 

Pariah 3659. 6650. 

Parikshit 4509. - 

Perle 3969. 4642, 5706. 7274. 

.. 7297. 7886. 

P. aus Wassertropfen 344. 
1544. 1689. 4029. 6781. 

„E., in den Mund gesteckt, ver- 
mag nicht das Leben zu er- 
halten® 3144. — „P. wird 
roth durch eine Rose, nicht 
aber eine Bose weiss durch 
eıne P.* 5692. 

„Die Erde birgt viele P.* 2760. 
3908. — „P. Früchte wel- 
cher Baäume?* 1905. 7498. 
— „P. 3135. 3773. 6095. 

Perlenschnur 165. 3885. 4011. 
7247. 7386. — „P. m 
Halse des Affen* 690. 

Vgl. Elephant. 

Perlenfischer 7330. 

Pfau 186. 1999; 2109. 2575. 
2586. 49753. 5612. 5888, 6032, 
— Btüsse Stimme des Pf. 629; 
4667. 975. 4349, 6171. — 
Pf. entblösst im Tanzen seine 
Schamtheile 5051. 5233. 

Pfeile (Fl) 655. 1350. 1549. 
1732. 3256. 4216. 6018. 7095, 
7248, 

Pferd 737; 6095. 3836. 6267, 
— Stammtafel von Pi. 6743. 
— Pf. e. Val. 1118. 1118. 
423. 5710. 6617, 

Pfropfen 180. 

Piügala 7045. 

Pinügala 1048; 1050; 1051; 
7078, 

Pisang 3558. 


Planeten peinigen die Gestirne 

1122, 

„Wie aus P, gebildst* 2169. 
Vgl. 4885. 

Saturn, Mond, Mars, Venns 
durch den Wagen der Bo- 
bingt gehend 4300. 5196. 
5230. 5807. 5808. 

Folarstern 2377. 
Potasche 1239. 
FPrthu 1995. 
Purüravas 2739. 


Quecksilber 167. 


„Rabe, weisser“ 7490, 

Rache 8. Feindschaft, 

Rad (gl) 3028. 7080. 7083. 
7085. 7086. 

„Wie durch en R. der Gang 
des Wagens nicht zu Stande 
kommt .. .* 5161. 

Speichen und Nabe 579. — 
„list die N. gebrochen, so 
laufen die Sp. nicht mehr“ 
349. 

REädelsführer 3216. 

Radschput 2042, 

Rähu (und Mond, Sonne) 457, 
1126. 1172. 1323. 1388. 1389. 
1600. 2060. 2468. 2585. 2643. 
2807. 3002. 3175. 3799.3974. 
5820; 6195. 6803. 6977. 

Käkshasa 4499. 6567, 

Eäma 1499. 1562. 1713. 1753. 
2384. 3024. 3129. 4104. 4193, 
4515. 4666. 45831. 4540. 5782, 
5868. 6051. 6319. 7427. 7457. 
7516. 7548. — R. und Siıta 
703. 4515. 5868. — E und 
die goldene Gazelle 766. 1558. 
3324, 5784. 

Rämäjana 1586. 4169. 

Rath; E. geben, annehmen; Be- 
rathung 158. 454. 964. 1285. 
1479/81. 2608. 2648/50, 2991. 
3261. 3465. 4215. 4421. 5014. 


—— 


5335. 5905. 5915/6. 6261. 
6262. 6648. 6693.6697;; 6698. 
7122. 7152. 

Wem kein R. zu ertheilen, mit 
wem sich nicht zu ber. 1286. 
1865. 2235. 2278.-6115. 

Guten R., gutes Wort ver- 
schmähen 647. 1865. 1899; 
1932; 4907. 2879. 3471. 
3551. 3578. 4283; 5837. 
4550. 4907. 5334/5. 5879. 
5604. 5648. 5655. 6575. 
6693. 7146—8. 

Ber. im Geheimen, geheimzu- 
halten 541; 2367.998. 1349. 
2107. 4282 (dagegen 1391). 
4702—4. 4710. 5986. 6069. 
660 —4. 

Räthsel 1428. 1724. 3037. — 
Calembourgs 4042. 6346. 
Rauch 2862. 3164. 5621. 6966. 

Kaupe 1782. 

Bärana 149. 1499. 2044; 2832, 
2740, 2791. 2844. 3201. 3584. 
4193. 7438. 7516. 

Recht, Gerechtigkeit, die Rechts- 
pflege Betreffendes 219. 354. 
451/2. 664. 988/89. 1293.1642. 
1643. 2029. 2077. 2185. 2188, 
2629. 2690. 2893. 3089. 3103, 
3136. 3333. 3483; 7033. 3856; 
6362; 7366. 4235;4822.4280. 
4570, 4819. 5060. 5115. 5357. 
6040, 6041. 6188. 6838. 7357. 
7441. — Wo das RB. ist, da 
ist der Sieg 2348; 5030. 
Kein Gesetz Kennende 27245; 

4660. — Ausserhalb des 6. 
Stehende 642. 

Macht steht über dem R., Ger. 
hängt an der M. 228, 3114. 
ee 

gl. Fürst, Strafe. 

Rede, reden. — Wort, Sprache, 

Lob 1104. 2554. 2591. 6027. 
— Eode edler Menschen 2215, 


u 


Reden: Vorsicht im —, passeni 
zu rechter — unrechter Zeit, 
begleitet — unnütz, ohne 
zu handeln, Geschwätzigkeit; 

Hi 198. 287—9. 
468. 672. 673. 698. 749. 
1184. 1487. 1817, 1992; 
4907. 2089. 2419. 2556. 
2786. 3416. 3586. 3594. 
3751. 3842. 4872. 4907. 
5245. 5697. 5905. 6017. 
6024. 6026. 6491. 7100. 
— Werth vierfach abgestuft 
708. 

B. auf der Zunge, im Herzen 
1420, 

Einmal sprechen, nicht zwei- 
mal dasselbe sagen 3024. 
3171. 6650; 6652. („Ein 
Wort, ein Mann“), Vgl 
6491. 

Beredsamkeit 242. 531. 606. 
705. 1778. 1910. 2792. 
3378. 3793. 3800. 4824. 
5716. 5819, 5937. 6025. 
6147. 6434. 6451. 6548. 
6655. 6716. 7116. 7160. 
7161. 

Heilsames, wenn auch (im An- 

fang) Bitteres hören und r. 
471. 474. 4358. 5648. 5866, 
6492. — 
— 471; 5838; 7131; 7412. 
Un Sare, was wahr, aber 
zugleich angenehm ist 1607. 
2516; 6732. 8931. 6019, 
6736. 7161. — Verschiede- 
nen Verschiedenes 6735. 

Gespräch, Unterhaltung 1188. 
3604. 6636. — Mit wem 
nicht zu beginnen 861. 4904. 
Vgl. Schweigen. 

Freundliche R. 3. Wohlwollen. 








Regen, B.-Gott (Indra), Fl. 


875. 2228; 5162; 6047.3990. 
3992. 6797. — Lob 3676. 


„R-G. r. auf Berge* 2853. 
3793. 3991, 

„Unnütz ist der BR. dem Meere“ 
6256—9, 

Begenschirm 4210. 

„Je nach dem Winde hält der 
Kluge den B.-schirm* 5532. 

‚ Unglück o> Schirm gegenüber 
einem Goldr 5738. 

BR.-zeit 195. 666. 1067. 1098. 
1290, 2009. 2214. 2352, 
2508. 8078. 3881. 4711. 
4734. 5681. 6171. 7612. 

„Keiben* 7594. Vgl. Drücken. 

— Reibholz 6123. 


Reichthum, Geld, Besitz: Lob 


604. 618. 718. 1328. 1585. 

2761. 3047. 3050/1. 3056. 

3060. 3061. 3075. 3091. 3115. 

3262; 3514. 3364. 3570.3573, 

3708. 3861. 3898. 4112. 4173. 

4208. 4213. 4484, 4640. 4790. 

5229, 5297. 5408, 5513. 5549. 

5716. 5813. 5937. 5998. 6002, 

6074. 60857, 6088. 6640. 6716. 

6733. 7539. 

Macht des R, Ehre und An- 
sehen infolge BR, B. gilt mehr 
als persönliche Vorzüge 593; 
3320. 1080. 1893. 2066. 
2341. 2388. 2413. 2622, 
2923. 3056. 3068. 3072. 
3073. 3262; 3514. 3482, 
3708, 3835. 4160; 5955. 
4454. 4790. 4827. 5296. 
5409_-11.5414. 5489. 5515. 
5911. 6112. 6137. 6166. 
6167. 6268, 6555. 679. 
6851. 7056. 7413. 

R, Tadel: macht nicht glück- 
lich, ist vom Uebel, eitel, 
unnütz, unbeständig; unheil- 
volle Macht des E.; Fehler 
der Reichen, schlechte, thö- 
richte RB. 216. 298. 320. 
383. 582; 586. 585. 595; 
3320. 595. 598. 602. 603; 


5 


605; 2630. 608—10. 614. 


657. 


754; 4015. 853. 862. 


993. 997.1032. 1080. 1137, 


1152. 
1673. 
1942. 
2341. 
2515. 
3028. 
3049, 
3117. 
3421. 
3760. 
4103. 
5574/5. 4372. 4384. 
4521. 
5142. 
5257. 
5700. 
5761. 
6079. 
6139. 
6558. 
6728. 
6866. 
7317. 


7489. 


1156. 
1723. 
1971. 


2426. 


2625. 
3039, 


1241. 
1751. 
2205. 
2435. 
2871. 
3044. 


1356. 
1777. 
2327, 
2481. 
2998. 
3045. 


3053—5. 3058. 3066. 


3124. 3131. 
3651. 3703. 
3852. 4018, 


4331. 


4723. 
5160. 
5488. 


5734; 


5820. 
6091. 
6168, 


b702; 


6758. 
6972. 
1588. 


4339. 


5046, 
5183. 
5688. 
5735. 
5928. 
USB. 
6276. 
bTbB. 
6793. 
1111. 
7401. 


7534. 7592. 


3257. 
3755. 
4015. 
4340; 
4491, 
5087. 
5248, 
5699. 
5739. 
341. 
6099. 
6402. 
6717. 
6197. 
7142, 
7435. 


Reiche sollen spenden und gre- 
niessen 71. 320. 616. 380. 
1328. 2189; 2756; 2768. 
2742, 2757. 2767. 2959. 
2978. 3067. 3846. - 5034. 
5262, 5263. 5374. 5602. 
5716. 6414. — — — span- 
den 188. 1233. 1807. 1487. 


1710. 
2209. 
6070. 
833. 
4640, 
5821. 
6073. 
6200. 


596. 


3754. 
1172. ganz 
mählich gen. 6395. — Ver- 


1722. 1749. 


2211. 
3007. 
3845. 
5257. 
332. 
GUBE. 


2119; 


2750. 
3363. 


4082. 
5701. 
6002, 
6099. 


2167. 


1803. 

2755; 
3343; 
4489, 
3705. 
6070, 
6169. 


geniessen 
3703. 


3834. 5183. 5558, 


all- 


— 56 


schwendung vom Debel: s. 
Verschwendung. — Ver- 
derben des Schatzes 154; 
6307. 2991. — BR für 
iromme Werke zu verwen- 
den 3192, 6509. — Nach 
B. streben frommer Zwecke 
halber, getadelt 3117, 3118. 
3124; 

Verlust des R,, Vermögens; 
Verarmung 255. 2826,.3038. 
3053. 8257. 
4110. 4827. 5059. 5158. 
»190. 5296. 6168. 6508. 
6723. 7067. 7227. 

R,, Reiche: Verschiedenes 154; 
6307. 592. 594. 607. 699, 
1142; 1145. 1150. 1220, 
1715. 2156; 2157. 2927; 
7426, 4394, 4919. 5816, 
6705. 6787. 

Vermehrung des Vermögens 
durch Verschiedenes 6324. 

(reschickte geniessen auch An- 
derer R. 6974. 

Selbsterworbenss — sererbtes 
usw. Vermögen 249, 4080, 
1477. 

Welcherlei Menschen nicht wis- 
sen, was Geld ist 7437, 
Ein Winziger, der von einem 
Anderen Geld erlangt hat 
373. — Armer, der zu Geld 

gekommen ist 658. 

Mit Geld erwirbt man G. 212, 
619. 620. 5568, 

Geldverleiher 2477; 3861. — 


Geld ausleihen, geiadelt1871. 
3239, 4156. 5246. 7590. 
7611. 
'gL Abhö 

Diebstahl. G 





rlück. 

Reiher: Bild des Asketen 230. 
2184. 2573. 2575. 3209. 4378. 
4573.4879, 6593; 6394. 6950; 
7041. — Sonst 624. 399, 1302. 
2399. 3572, 45908. _—_ RER unter 


3708. 4108. 


Flamingos 4800. — BR. und 

Fl. 7358. 

Reinheit, Reines, r. Wer- 
den 102. 201; 202. 822, 824. 
66/8; 6481/2. 2283. 2934. 
3297; 5418. 4508. 4567:5703. 
6024, 6086. 75231. 
Verunreinigendes 2615. 6597. 

7432. 7433, 

R. des Herzens 201; 202. 911; 
4700. 1543. 1778. 1777. 
1328. 2288. 2529, 2441. 
2754. 2934. 3167. 4376; 
4873. 4579. 4983. 5231. 
5427. 5545. 5881. 6094. 

„Es st besser den Schmutz 
gar nicht zu berühren, als 
sıch ihn abzuwaschen“ 3117. 

Reis: Lob 2581, 4186. — Sonst 
1294. 2635. 3848.6264; 7598. 
6775. — E-körner 771; 6645; 
6661; 6667. — Heis und 
Hirss 1405. 

Reisen: Lob 2960. 2964. 5608. 
6082. — Tadel 6774. — RB. 
soll man in Gesellschaft 1391 
—4, — Wanderer ım Fl. 
4051. 5102. 5150. 5155. — 
R.-gefährts420. 6980. — „Weg- 
kost* 1917. 

Reiterei 45392, 5514. 

Reste, nicht zurückzulassen 172. 
13313, 6379. VgL 5992. 

Beus über es Unrecht 
111. 450, 1210, 1886. 2366. 
3108, 5129. 5130. 

BEicinus-Staude 5071. 

Riechen. „An einem Buche 
nur ger. haben* 868. 

Eohita 59. 

Rohr 4410. 6844/55. — Das 
spanische R. 4655, 

Rothhaarige 6618. 6619. 

Rshi 47. 

Eubin 88. 801. 867. 58%. 
5910. 6523. — „Sogar ein un- 


'schätzbarer R. verlangt in Gold 
gefasst zu werden* 2164, 
BISCHEN, den, nie kehren Be- 





618. — „Sieh Einem Ar den 

R. setzen* 1934. 2720. 
Eudra 5258. 
Ruhe des Gemüths. 5, Begehren. 
Ruhm. 5. Ehra. 

„Eund* 654. 3886. 7134. 7140. 


Sagara 1995. 7059. 

Salz; Lob des — 2050. 6932, — 
„Astzendes S. in die Wunde 
streuen" 1873. 4343. 

Sandel (Zoö) 140. 340. 349- 
350; 5441. 401. 663. 1509. 
1754. 1763. 2215. 2313. 2684. 
2023. 3458. 4081. 4842. 4929, 
5218. 5757. 6523. 7099. 7360. 
7607. — Schlangen an der 
Wurzel des 5. 978. 2240, 2250. 
4929. 7607. — „Am alten 8. 
erzeugt sich Wohlgeruch"“ 4262, 
— „S.-bolz und gemeines Brenn- 
holz brennen nicht verschieden® 
2583, 

Sanftmuth, Geduld, Langmuth, 
Nachsicht, Milde, Güte, gute 
Worte, Versöhnlichkeit Bars: 
Böses nicht zu vergelten 28. 
48. 49. 60; 2856. 99. 151; 
5611. 152. 153. 295/7. 390, 
401. 536; 6891/2. 577. 594. 
6383. 822. 324. 856; 857. 864, 
910. 942. 949. 950. 1071. 
1091. 1281. 1841/2: 1351/2. 
1426. 1487; 1919. 1508.1515. 
1590. 1722, 1757.1759. 1831, 
1919. 1982. 2010—4. 2016. 
2095. 2329. 2373. 2460. 2496, 
2500. 2572, 2585.2755:6070, 
2854, 2856. 2886. 3013.3025, 
3225.3263; 6406. 3313, 3376; 
4886. 3379. 3397. 3451. 3453. 
3537.8558. 3559. 3645. 3646, 
3800. 3842. 3937; 3938.3998, 


IT — 


4061. 4181. 4277. 4314. 4467. 
4499. 4578. 4651. 4715. 4721. 
4814. 4820; 4821. 4841. 4877. 
4962; 4964. 4971.5011. 5039. 
5046, 5216/7. 5285. 53832. 
420. 5422—4. 5427. 5499, 
2018.5906. 5598. 5634. 5854; 
932. 6111. 6147. 6360. 6385. 
6614. 6628/9. 6734. 6786, 
6909. 6943. 6995. 6996.7011; 
7021. 7012, 7013. 7018. 7255 
—7. 7279. 7391.7408. 7409, 
7449, 75083. 

Nachsicht, Milde (gegenüber 
Beleidigungen, Feinden) eine 
Schwäche, ee ee ar 
wehr, Vergelt: | 
N.M. nicht überallam Platze, 
Milde und Strenge jedes zu 
seiner Zeit 28, 368. 665. 
949. 1455. 1702, 1703. 
3472, 3558. 3746. 4040; 
al73. 4334. 4337. 4955, 
41697; 6936. 4716, 4783. 
4966. 4968—70. 4958, 
»614/5. 6656. 7010. — 
Weiche, Sanfte 4965. 7293, 

— wird für Schwäche gehalten 
1341/2; 1351/2.4277.4960. 
4966. 4968— 70, 

Nachgiebig, gefügig, sich schik- 
kend — störrig 3365. 4410. 
4411. 4616, 5175. 

Sänger 3293, — Sr vor Tauben* 
072, 

Sarasvati 3086. 

Satjavrata 4829, 

Saturn 5196; 5230; 
6389, 

‚Säugling versteht nichts an- 
deres als an der Mutterbrust 
zu trinken* 7447, 

Schaden $, Nutzen. 

Schadenfreude 456, 2586, 
2739/40, 





E08, 
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Schakal 901. 1306. 1551. 2339. 
2618. 3400. 4507. 6517. — 
„Ein Sch. fand durch eine G»- 
zelle den Tod* 7585. — „Ga- 
zellen vom Sch. gehütet* 7342, 
— „Auch ein Sch. geberdet 
sich wie ein Löwe, so lange 
er in seiner Höhle ist* 7042. 

— „Sch. von Mensch“ 7382. 

Scham, Sch.-gefühl, Sch.-haftig- 
keit 755. 2016. 2111. 2878. 
3300. 3862. 6086. 7424. — 
Wo Sch. bei Seite zu lassen 
2111. 3042. 

Schande 5. Niedrige Ge- 

-  SIONUnE. 

Schatten (Fl) 1004. 1254. 
3480, 4544. 5106. 5812. — 
„Einer Wolke Sch" 514—6. 
6419. 

Schatz des Fürsten 1950, 5068, 
6981. 7587. — Verderben des 
"Sch, 154. 6807. — „Sch, den 
kein Dieb zu stehlen vermag* 
2445. 3239. 3240, 6461. 7371. 
— „Vergrabense Sch. bergen 
zweizüngige Schlangen® 1150. 
Schatzgräber 1170, 
Schatzmeister 4274. 6477. 

Schauspieler /geringgeachtet) 
1593. 2235. 2278. 3165. 5815. 
6284. — i. Fol. 2004. 5152. 

„Scheffel, nur, die die Korn- 
kammer füllen* 1928. 

Schein, trügender, 2507. 

Scheiterhaufe — Sorge (ki- 
ta — Kintä) 2280. 2281. 

„Schenkwirth, dem es um 
Wolle zu thun ist, füttert seinen 
Bock mit saftiren Grüsern* 
1685. — „In der Hand einer 
Schenkwirthin gilt sogar W asser 
für Branntwein* 3498. 7462, 

Schicksal. Macht, Unvermeid- 
lichkeit, Unabwendbarkeit des 
Sch. 37. 79. 89. 91. 356. 
364—6. 402. 545. 567; 3902. 





636. 645. 671. 729. 784. 789. 

866. 948. 961: 992. 1018. 

1148. 1151.1196. 12071208; 

4068; 4187. 1211j2. 129% 

1489. 1504. 1545. 1558. 1562, 

1587. 1610. 1625. 1728, 1729, 

1813. 1862. 1870. 1918. 2035; 

20838. 2048. 2060. 2082, 2129. 

2236/7. 2300. 28310. 2354; 

2487; 3519;5181. 2397. 2525. 

2532; 7034, 2648, 2682. 2833, 

2844. 2955. 2974. 2980. 3026, 

3183. 3208. 3231. 3287. 3307. 

3353. 3354. 3380; 3381. 3467. 

3480, 5561. 3566. 3567. 3595 

(vgl. 5540). 3599. 3653. 3701. 

3726: 3729, 3735.37706. 3798, 

3815. 3895; 6855.3050. 3970. 

4025. 4226. 4267. 4269. 4323; 

5830. 4324. 4335. 4353. 4497. 

4527. 4528. 4561. 4562. 4581. 

4582. 4605. 4642, 4654.4802. 

5067. 5132. 5228. 5267. 5306. 

5346. 5302. 5539. 5540, 5561. 

5562. 5641. 5782.5831. 6004; 

7451. 6062, 6120. 6121. 6124. 

6125. 6855. 6859, 6890, 6977. 

7063. 7064. 7066. 7068. 7072. 

7073. 71389. 7369. 7450— 

7452. 75183. 7564. 

Vom Sch. hängt die Einsicht 
ab 1558. 1568. Vgl. 7452. 
— — der Vorsatz usw. 
2532: 7034, 

Vom Sch. und der menschlichen 
Arbeit hängt der Erfolg ab 
972.. 1003. 1225. 1567. 
1614. 1852; 1853. 1901; 
7554. 2085; 2087; 2038; 
5124. 2972: 2975. 2981: 
3516. 3557. 5602. 3880, 
991. 4007. 4183. 5100, 
slll. 5149. 5161. 5168. 
1554. | 

Das Sch. durch Arbeit zu b»- 
Verlassende, Unthätige (Fa- 
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talisten) 46. 1248. 
1255. 1979. "2480. 2636. 
2877. 2975—7. 3116.3227. 
3306. 3949, 4451. 4628; 
5396. 4998. 5049; 7327. 
6283. 5328. 5353. 5661. 
6057; 6058. 6062. 6870. 
Sch. ist die Frucht der Werke 
des früheren Daseins 495. 
972, 1567. 1568. 2981. 
3227. 3367. 4172. 7138/9. 
„Schriftzüäge auf der Stirn 
des Menschen“ (Bestimmung) 
549. 1018. 1093. 1508. 
2643. 3895. 5267. 55839. 
5830. 6121. 6977. 7369. 


Widriges Sch. 8. Glück — 
Unglück. 
Vel. Zeit. 


Sohlosstbungen 3638. 

Schiff i. Vgl. 1639. 3076. 3087. 
3839, 4442, 5215. 5892/38. 
7143. — SteinernesSch.* 2930. 
5074. — „Der Kluge bedarf 
des Sch., so lange er noch nicht 
das Ufer erreicht hat, dann 
nicht mehr* 7574. — Vgl.1589. 

Schildkröte 1957. 2063. 3692. 
3751. ‚697. 7147. — Die die 








2377. 5576. 6012. 
Schlafen; Mässigkeit im Schl. 


und Sonstiges 1788. 3710. 
4849, 5510. 6498. 6615. 7566. 
— „Gegen den Wind schl, 
nachdem man zuvor Feuer in 
dürres Gesträuch geworfen* 


6122, — Schlaflosigkeit sucht 
heim . . . 500, 
„Schläge, die, fallen immer 


wieder auf Een wunde Stelle* 
2006. 

Sehlange, Beisn., Fol. 64. 
410. 775. 781. 829, 935. 1200. 
1364. 1368. 1618. 1898. 1957, 
2184. 2628. 2796. 2857. 2883. 
2894. 3009, 5021. 3111. 3124. 


3252. 3366. 3440, 3778.3942. 

4041, 4528. 4558. 4635. 6214. 

6221. 6404. 6627. 6844/5. 

6899; 6900. 6904—7. 7182. 

7599, 

Schl. schwellt die Haube an 
2467. 3770; 3771. 3966. 
5206. 

Häutung der Schl. 4766. 5129, 
5422, 

Riesenschl. 1707. 3124. 4676. 

Edelstein im Kopfe der Schl. 
773. 1958. 2850. 6221. 
T022, 

Blick der Schl. 2865. 

Schl. leben von Wind 155. 2530. 
4599. 4738. 4873. 5437. 
69083. 7022, 

Schin. im Hause 345. 2192, 
2891. 3230. 3784. 5260, 
5364. 5623. 6370. 6901. 

Schl.-weibeben tödtet seine Brut 
259. 

„schl. ohne Zahn, Gift“ 625. 
1200.2675— 7 : 6226. 3023: 
3849, 

Milch wird Gift bei SchL 122, 
1287. 2088, 2138. 4031. 
7482. 

Schl. verehrt 39. 6902, 7514. 

„Mit Schl. spielen“ 1964. 3439. 
5677. 3726. 4283. 5951. 
5957. 

„Die Hand in den Rachen einer 
Schl. stecken“ 2115. — „Wie 
ein im Meer Versinkender, 
wenn er sich an eine Schl. 
klammern kann . . .* 5146. 

Von einer Schl Gahissene 3859. 

Schl.-Zähmer 6255. 6329, 

Schleim 1164. 7467. 
Schlingpflanze, Beisp., F: 

432. NT. 1066; 5829, or 

2787. 3164. 7202. 

„Sehloss vor dem Munde“ 1129, 
Schmähsucht, Tadel, ver- 
letzende, beleidigende Rede 108. 


145/6. 166. 198. 282. 289. 


374. 470, 505. 510.576, 615. 
638. 749. 786. 787.814; 3329. 
856. 857. 896, 902. 924. 1549, 
1788. 2138. 2577. 3256. 3258. 
3424. 3542.3645; 3646.3724. 


3839. 3966. 4732. 5721. 5806. 
946. 6018. 6528/9. 6736. 
7550. 7580. 

— seitens Gemeiner schadet 
nicht Trefflichen 5204. 5908. 
7376. 

Ueble Nachrede, Tadel hinterm 
Rücken, Verleumdung 829; 
4041. 857. 1792. 2534. 
3924. 3931. 4237. 4246, 
4963. 5232/3. 5245. 5981. 
6997. — Uehble Nachrede, 
ob wahr oder falsch, bleibt 
nicht obne Wirkung 18; 
3871. 703. 4416, 4659. 
5568. — Selbst dem Rei- 
nen wird eine Schuld an- 
gehängt 3829. 4416. — 
Furcht vor übler Nachrede 
6788. — — yetadelt 3652. 
6922. — Ueble Nachrede für 
Gute der Tod 6997. — 
Falsche Beschuldigung 329. 
5460, 

Häümisches Tadeln, Verkleinern 
Anderer; Anderer Fehler 
kennen, aufspüren, ibre Vor- 
züge nicht anerkennen; die 
eigenen Fehler nicht sehen 
163, 242. 295/7. 615. 638. 
746. 924. 1041. 1198. 2045. 
2127. 2138. 2214. 2375. 
2592. 2858, 2862. 3017, 
3259, 3336. 3445. 3468, 
3544. 3577. 3918, 3919, 
3035. 4514. 4652. 4760, 
4858. 4991. 5113. 5721. 
6126. 6967. 7071. 7471. 

Jedermann OTEBERE SGcn JA: 
manns gering Gelt in 
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Augenblick kennt man nur 
selbst 6942, i 
Hämische Tadelsucht gegen- 
über schönen Gedichten 148. 
1548. 1712, 
Vgl. Wohlwollen, 
„Schmuck vn... st...” 
1487. 1543. 1919. 2167. 2973. 
2617. 2921. 3212. 3363. 3397. 
3545. 3800. 6002. 6484. 6537. 
6569. 6586. 6705. 7377. 7609. 
Schnelle Wirkung, Beisp. von 
— 2666. 2671. 3350. 4894. 


Schönheit von Tugenden be- 


gleitet 5076. 5247. — Begriff 
des Sch. ist abhängig vom in- 
dividusllen Geschmack 1766. . 
5258, 5288. — Was von Natur 
schön ist, bedarf nicht des 
Schmuckes 6896. 7297. 

Schreiber (des Fürsten) 2272. 
2293.3591.4977; 6473; 6654; 
6926. 7017. 

‚Sehröpfen* 1072, 

„Schuh an die Stelle des Dia- 
dems setzen* 4744. VgL 7221. 

Schulden vom Uebel; frei sein, 
sich frei machen von Sch. : 
tobt 172: 1331: 1332, 226, 
1013. 1330. 1630. 3115. 3860. 
6379. 7486— 8. — Ehrlichkeit 
bei Sch. 954. 7547. — „Drei 
Sch.” 1334. 4071. 7489. 

Schuldige (vor Gericht), Zei- 
chen ds — 9889. — Z 
des Unsch. 4280. — Schuld- 
losigkeit, gutes Gewissen 2223. 

Schüler, Studium, nach Wissen 
Strebende, Lernen, Fleiss 115; 
6594. 248; 245; 7605.511—3. 
742. 787. 1014. 1031; 7442. 
1034. 1091. 1392. 1400. 1543. 
1649. 1778.1784.1793.1797; 
1809. 1871. 1944, 2178. 2181. 
2452, 2679. 2944. 3389, 3454. 
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3871. 4029. 4053. 4155. 4336. 
4391.4440; 6227 ;6544;6546; 
7194. 4653. 4839. 4911. 5094. 
„005. 5096; 5672/83. 5320. 
5767; 5769.5773.5790; 6454. 
963. 6066. 6081—3. 6107. 


6134. 6573. 6594. 6742. 6749. 
1088. 7281. 7452, 7583. 7608. 
Lernen von . . . 6127. (VgL 

Thiere,) Vgl. Das Gute an- 
Ex 


Die Schüler, die am Schwanze 
der himmlischen Kuh hingen 
5060, 

Vgl. Lehrer. Veda. Wissen. 
Schwache 5, Kleine. 
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Schwager (Frauenbruder) 1896. » 


Schweigen, Schweigsamkeit ; 
[ob des — 708. 740, 899 = 
4879; 4895.1184.1250; 3871; 
7505. 1317. 2460. 2753. 3594. 
4301. 4310. 7352, — Schw. 
in 6 Füllen gut 4733. — Un- 
ter beständigem Schw. speisen 
5339. 

Geschichte von den drei baden- 
den Asketen 4895. 
Vgl. Jede. Thorheit. 

Schwein «. Fol. 3814. 4922. 
7153. — „Eber spürt im Lotus- 
teich nur Schlamm auf* 2127. — 
Eber und Löwe 846. 2729130. 

ledake Fol. 2925. 3398. — 

„Schw.- ee am Halse, Um- 
armung von — 5526. 6192. 
— „Stehen auf der Schneide 
eines Schw.“ 3171.38382. 4253; 
4354. 

Schwester 872. 2254. 
Schwestersohn 2408. 

Schwiegermutter 5743. 
Schw.-sohn 2408. 7437. 
Schw.-rater 777. 1178; 1182, 

Seale, Geist, Selbst 285; 1238, 
450. 1097. 1229. 1647. 1751. 
2286. 3463. 3718. 3872. 4154. 
4688. 4936. 
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Selbst: was man s. üben, voll- 
bringen muss, wo es keinen 
Lehrer, Schüler, Stellvertreter 
giebt 1055. 4638. 

Selbsterhaltung empfohlen 
(auf alle Fälle, um jeden Preis, 
durch jedwedes Mittel) 427. 
921. 958. 1288. 1361. 1561; 
5527; 5534. 2518, 2627.3278, 
4124; 4126. 4400. 5135.5527. 
5627. 6144. 6424. 6938. 7298, 
7483. — Dagegen 3932. 7325. 


Vgl Eu . Wohlwollen, 
Selbsterkenntniss, Kennt- 
niss der ‚en Kraft, der 


eigenen Fehler 399. 683. 746. 
851. 887. 888. 897. 909. 1502... 
2829, 2889. 3536. 3615. 3918. 
3935. 4986. 5140. 5619. 5651. 
6967. 7071. 7326. 7471. — 
Hiässlicher im Spiegel 6180/1. 

Selbstmord 3288. 

Selbstprüfung zu üben 4240. 

Selbstvertrauen 538. 1194, 
3562; 4109. 4297. 4350, 6451T. 
6559. 7378, 

Senfkorn 334. 

Sesam (-körner, -öl} 2562. 2563. 
2564; 4154. 2614. 3306, 4336, 
7226. 7242, 

Sjandanabaum 7158. 

Sichere, das, aufreben, und dem 
Unsicheren nachgehen 5600. 

Sieb — Wanne 6235. 

„Siegeli in Sand drücken“ 677. 

Si Sinnlichkeit. 8. Be 


Sita 137. 149. 2055. 5439. 
7051. — Vgl. Bäma. 

Sitte, Herkommen; gute Sitten, 
gesittetes Benehmen 28. 435. 
2679. 2748. 3034. 3556.3886. 
3947. 4518. 5655. 6087. 6127. 
7468, Verschiedene 8. 
7562/83. 

Skanda 3086. 

Sklave besitzlos 4570. — Skla- 






vin, Los 7539. — Verkehr 
mit SkL gefadele 7540. 
SEI auseinem Gynasceum 7460. 

Smaragd macht Gift unschäd- 
lich 2. 5910. 

Sohn, des; gute, tüchtige 

erschiedenes 85.443,444; 

Sr 6506. 528. 600. 194; 
5382. 207. 1028. 1144. 1413. 
1416—#. 1431; 1928; 5971. 
1463. 1474—6 (gegenüber 
1431 usw.). 1746. 1797. 1801. 
1805. 1821. 2092. 2378/9. 
2611; 4563; 70006, 2774. 2792, 
3060. 3151. 3420, 3458. 3545. 
3510. 3500. 3890; 4572.5898. 


4070. 4071. 4074. 4096, 4100. 


4112. 4119. 4127. 4230. 4370. 

4470, 4512. 4570. 4574. 4948. 

4972, 5224. 5229, 5555, 5495. 

5959. 6006. 6141. 6308/9. 

6334. 6428, 6637. 6640. 6737. 

006. 7007. 7100. 7160. 7180. 

7225. 7397. 208%: 7588. 1608. 

Tadel, Geringschätzung gegen 
5. 2876. 4005. 4114. 4320. 
4791. 5224, 

Schlechte, unwissende, dumme 
8 96; 97: 4912. 192, 1330. 
1412, 1417. 1710. 1746, 
1748. 1752. 1785. 1797. 
1800 —3.1805.1844.1847. 
1925. 1928. 1940; 1941. 
2144; 5009. 2950. 2921. 
3243. 3757. 3989, 4118. 
365. 5381. 5960. 5970, 
5971. 

Erziehung, Unterwei der 
8, (Pflicht der Eltern) 2991. 
4074. 4078. 4116. 4800. 
4504. 5847. 6384. 7058. 
Vaters in den verschiedenen 
Altersstufen 5747; 5848; 
7345. 

Als 5. zu betrachten .. . 5320. 

Putra, Etymologie 1144. 4127, 








Vgl. Eltern. Kind. 
Soma 6299. 7176. 7193. 
S.-Saft 5988. | 

Somilaka 596. 

Sommer; erquiekend im 8.95. 
1850, 7263. — Mittagszeit im 
3. 2308, 

Sonne, 3.-gott 18; 3971. 743; 
985; 4845. 760. 1245. 1357. 
1419. 1480. 1435. 1445, 1539; 
5726. 1540. 1737. 2835. 2982. 
3731.3750. 4226. 4527.4569; 
6750. 4624. 4739. 4812. 5021. 
5075. 5170. 5487, 5544. 5712. 
5719. 6183. 6187. 6865. 6996, 
7527. 7600. 

Junge 5.6498; 7595. — Lange 
am Himmel stehende 5, 6264. 

„Selbst der jugendlichen 5, 
Strablen lassen sich auf Berge 
nieder* 4437. 

„Both ist die Sonne beim Auf- 
1237. 6874. 

S.-Untergang, Abendröthe 792, 

S.-Finsterniss 2022; 2244; 
2249. 

„Die 8,-scheibe durchbrechen“ 
2098. 3012. 
Vgl Lampe. Wasserrose. 

Bonanschienn, Val. 1493. — 
S.sch. von Wasserrosen 3910. 

Sonnenstein 1276, 5173. 6403, 

Sorgen. 8. @lück — Unglück. 

Späher, Kundschafter (des Für- 
sten) 1884. 1963. 2084; 2394; 
5759. 2298. 2574. 3098. 4273; 
4836. 4564. 5331. 5345. 6069. 
6252. 6285. 7531. 

Sparsamkeit 958; 959. 981. 
1535. 1551. 7200. — Thö- 
richte Sp. 4914. — 5p. am 
rechten Orte 5001. 

Reue: Freigebigkeit; Ver- 

st, Los des Sp. 36. 49. 

115. 208. 295/7. 493. 549, 

698. 740. 742 798; 2744: 
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2747. 822, 825. 831. 887. 

928.1059.1091.1135/6. 1155. 

1186. 1278. 1307. 1515. 1543, 

1547. 1576. 1722,.1749. 1755. 

1757.1793. 1803. 1820, 2189; 

2756; 27683. 2209; 6676. 2495. 

2519, 2631. 2632. 2634. 2742 

—68. (2763;) 6536; 7377. 

2775. 2792, 2930. 2939. 2943. 

2944, 2352. 2978. 3132. 3284, 

3363. 3527. 3570. 3862. 38986. 

3047.3956. 4001. 4022, 4049, 

4082. 4252. 4256. 4310. 4346. 

4438. 4518. 4557. 4657.4767. 

4849, 4563. 4973. 5001. 5041. 

5224, 5262; 5263;5602,.5371. 

5413. 5513. 5543. 5573, 5576, 

55096. 5701. 5705. 5332, 5864. 

5921. 6019. 6025. 6069. 6070, 

6103, 6169. 6365. 6447. 6614. 

6722, 6753. 6799. 7027. 7140. 

7189. 7294, 7315. 7316. 7422. 

7465. 7520. 7536. 7538. 7547. 

Sp. belohnt sich, bringt Segen, 
macht beliebt 511. 1155. 
1358. 1820. 1930. 2455. 
2695. 2752. 2764 —b. 2775. 
3659, 4008, 4034; 5434. 
4100, 4252. 4346, 4557. 
4730. 5021. 5041. 5413. 
5798. 6324. 6710; 7062; 
7159. 

Sp. soll man Würdigen, Be- 
dürftigen (nicht Unwürdigen) 
413, 882; 6256—9. 1278. 
1487. 1710. 2025. 2088. 
2365. 2482, 2714. 2751. 
2938. 2958. 3472. 3659. 
3841. 3845; 58533. 3845; 
3846. 3896, 3898. 4017. 
4030—4. 4163. 4350. 5145. 
54534. 6002, 6071. 6589; 
6777. 6710; 7062. 6714. 
7174. 7189. 

Vor welcherlei Personen nicht 
1133. 2957. 5786. 5787. 
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7450. — Gabe an... ohne 
Segen 3165. 

Sp. muss in rechter Weise, in 
rechter Gesinnung geschehen 
(gern, mit Freundlichkeit, gre- 
heim, bald, ohne Veran- 
lassung, ohne Gegenleistung 
zu erwarten) 199. 493. 656. 
998. 1186. 1756. 1779. 
2460. 2741. 2755. 2958. 
3507. 3577. 3655. 4006. 
4030. 4033. 4253. 4314. 
5048, 5660; 5676. 6652. 
6710; 7062. 6714. 7334. 
7455. 

— 5p. mit unrechtmässig er- 
worbenem Gut 7448, 

Darreichung von Speise: höchst 
verdienstvoll 1135/6.:1320. 
2059. 2455. 2581. 3583. 
4730. 7445. 7547. 

Sp. fällt schwer 157. 7535. 
7536. — widerrathen 6306. 
— 5p. bei Armuth 5961. 

Ban 2845. 

Vgl. Reichthum. Wohlwollen. 

Baibeel 934. 2148. 4760. 4839. 
5380. 6130. 7245. 7376. _ 

Spiel, Glücks-, Würfelsp., Spie- 

ler 615. 750. 1246. 1618. 

2238. 2992—5. 3040. 3165. 

4043; 4045; 6828.4617.4932; 

4933. 5073; 5074. 5246.5315. 

5722.6108. 6127. 6538. 7576. 

Ballspiel 6332. — Ball, Spiel- 
ball, Vgl. 1527. 3053. 3886; 
4333; 5090. 

Spinne 7307. 
„Splitter im Auge* 6429. — 

co „Splitter — Balken“ 2045. 

Sprachlehre, Grammatik 243 

(vgl. 245). 3545. 3575. 6401. 

— Spiel mit grammatischen 

Begri 164. 1675. 2662. 

3339. — Wortanwendungen 


getadelt 4599. 
Schlechtes Sanskrit 32373. 


Spruch 7552. — 6silbiger 6606. 

„Spucknapf* 1598. 

Staatsklugheit 925. 4864. 

Stachelschwein 3207. 3322. 

Stadt „Es giebt keine St. ohne 
Teich und ohne Wolken .. * 
3684. 

Staub 2 Fol. 4040. — St. von 
einer Ziege und Anderem 98. 
7452. 7433. — Bedürftig 
von St. 5543. 7316. 

„stein, den man mit Wasser 
abreibt* 6770. — „Untergehen 
wie ein 5t. im Wasser“ 6884, 
— „St. bearbeitet man nicht 
mit dem Scheermesser“ 3578. 

„St. schwer auf den Berg 
hinaufewälzt, leicht hinabge- 
rollt* 1016. — Steinchen vom 
Berge hinabrollend 1264. 

Vgl. Berg. Götterbilder. 

Stier 1658. 2326. 7234- 7541. 
— Lob des nützlichen St. 
gegenüber einem Vieh von 
Menschen 2177. — Zupochs 
und junger St. 2135. — „Einen 
St, melken* 2297. — „Auch 
ein unbrauchbarer alter St frisst 
Gras® 45. — 5t. im Tempel 
speist prächtig 3693. — „Besser 
ein leerer Stall als ein bös- 
urtiger 3t.* 5958. 

Stolz 8. Ehre Hochmuth. 

Strafe; Nothwendigkeit der Str.; 
gerecht, angemessen str, 1107; 
2317. 1261—3. 2178, 2398. 
2688. 2690—2, 2897. 3734. 
3943; 5753. 5213/4. 6442, 
6958. 7379. 7391. — Br. 
sühnt 5736. — Verschiedene 
Str. 6295. 7529, — Todesstr. 
1380; 1386/7. 7286. 7529. — 
T.-str, gegen welcherlei Men- 
schen nicht anzuwenden 664. 

Strandläufer (Tittibha) und 
Meer 84. 302. 6386. — Str. 
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schläft mit nach oben gerich- 
teten Füssen 7269, 

Straneheln 5481. 5727. 

Streit, Hader, Uneinigkeit, Zank- 
sucht: Tierdel 3. 114. 215. 759. 
186. 1246, 1424. 1575. 2476. 
2520. 2526. 3296. 34489. 
3744. 4236, 4301. 4414. 4499. 
4651. 4971. 5026. 5048, 5329. 
5721. 6360. — Str. mit Wei- 
bern 4434. — Murren, Un- 
freundlichkeit, Grobheit 282. 
750. 786. 787. 2351. 3586. 
3604. 3758. 4350. 4467. 
6628/9, 

„Strick, Faden, Schnur*, Wort- 
spiel mit ‚Tugend, Vorzüge* 
311. 348. 2145. 2147. 2151. 
2156. 3017. 3885. 4892. 7248. 
‚247. 1289. 7507. — Bonst 
2120; 5449; 7479. 3728. 


Strohmann im Felde 1134. 
5602, 

Strom; nicht wider den Str. 
ankämpfen 948, 4234. 

„Stumm“ 1932; 4907. 
7266. 

Sudha 5148. 

Sujodhana 74883, 

Sunda und Upasunda 3661: 
5511. 

Süssigkeit 532, 1084, 

Svadhä 5148. 


5010. 


Tadel 8, Schmähnicht. 

Tag, 12., eines Halbmonates 
3583. — Todbringende T. für 
de von einer Schlange Ge- 

nen 3859. 

Taille, Adams 3756.4683. 5805. 
7184. 7253. 

Tamarindensaft 4806. 
„Laub“ 1899. 1932, 4907. 





Taube verliebt 1571.1632. 7044. 


— T. und Falke 4426. 4965, 
— T. und Maus 5459. — T, 


* Jäger, Falke, Schlange 1625. 
Teich, Ses, Fal. 553. 1037. 


2189; 2462. 2502.3818.4458. 
— T. besser als sin Brunnen 
5959. 6762, — T. ablaufen 
Inssen 1307. 4165. T., 
‚ Brunnen usw. zerstören 6042, 
Thatigkeit. 3. Arbeit. 
Thier im zum Men- 


— 


schen 1077 ase. 3984. 5437. 


5513. 7164. — Th. trotz from- 
men Lebens verfolgt 4931. 
6000. 6294. — Th. Beisp., 
um asketisches Leben zu tadeln 
4376. 4873. 

Verschiedene Th. als Muster 
694. 2183. 2184. 42361. 
4378. 4427, 4676. 5510. 
6950, 7041. — Verunreini- 
gende Th. 6597. 

Thierweibehen seine Jungen 
schützend 2716. 

„Ihor, geöffnetes,* 945. 4582, 
Thorheit, Unverstand, Dumm- 

heit, th. Handeln, Thoren 16. 

51. 156. 278. 282. 2879. 

316. 317: 2959. 349. 437, 

444: 685; 6506. 497. 518; 

- 519. 617. 707. 720. 727. 865. 

897. 939. 1002. 1010. 1461. 

1465. 1508, 1608. 1711. 1747. 

1779. 1943. 1945. 21243876. 

2175. 2177. 2260, 2431; 7454. 

2889. 3365. 3457. 3768.3814, 

3978. 4075. 4141. 4239. 4294, 

4321. 4423. 4534. 4712. 4910 

— 4924. 5012. 5044. 5377 

—£l, 5385. 5600, 5952.5980. 

6090. 6117. 6151. 6161. 6468. 

6486. 6525. 6555.6702: 6768. 

6879. 6334/5. 7226. 7310. 

7534. T571. 

Thoren zu belshren lich 
349; 850; 5441. 570..677. 

Abhandi. d. DMG. IX. 4 
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120. 1287. 1865. 3036. 
»471. 3472, 3578. 3832. 
4283; 5837. 4336. 5072. 
5377; 5378; 5350. 6446. 
7492, "Dagegen 4714. — Th. 
ist unheilbar 6348. — (Um- 
gang mit) Thoren zu meiden 
166, 437, 1945, 2870.3677, 
4924, 4981. 5975. 6051. 

Thoren ist es vortheilhaft zu 
schweigen 2866.2901; 4920. 
7094; 7096. 7352. — Acht 
Vorzüge der Thorheit 4910. 

Dummen ergeht es wohl 3160. 
3776. 5327. 5523. 6361. 
6623. 

Tborheiten, Verkehrtheiten, Ia- 
cherliche, traurige Erschei- 
nungen (Personen und Dinge 
ohne die von ihnen gefordar- 
ten Eigenschaften, nicht zu- 
sammen Stimmendes ı. dgl.) 
2629. 2792, 3007 — 10. 
3589, 3757. 4000. 4587. 
4913. 4919 4921. 5465. 
5701. 5756. 5775. 6010; 
6011. 6117. 6260, 62854. 
6434.6608/9. — Vgl Glück 
— Unglück. 

Unfähig, Werthvolles zu schät- 
zen, beurtheilen 805. 1324. 
1621. 8747.. 5072. 5890, 
— Unempfänglich für die 
‚schöne natürliche Grüsse 
der Se 1010.— Gleich- 


71 16. 2 
en EN 479. 


712, 713. 397. 3572, 6007 
64352. 

Fünf grosse 'Thoren 1499, 

Um dis richtige Einsicht Ge- 
kommener 6456, 

Wo es keine klugen Leute giebt, 
da wird auch ein Schwach- 
kopf gepriesen 5071. 

Vgl. Klugheit. 


5 


Thürhüter 1089. 

Tiger 2370. 2500. 3334. 6692. 
— „Der T. schützt den Wald, 
und der Wald den T.* 3766. 
4544. Vgl 5530. 6220. — 
„Eines T. leere Hütte zertritt 
ein gemeiner Schaksl* 4507. 

Timi (Fisch) 2573. 2575. 2845, 
7017. 

Tochter ein Debel 2325. 2590; 
viel T. — 1786. — Obliegen- 
heiten der T. 4796. — T.schla- 
. gen den Müttern nach 6737. — 
Verheirsthung von T, 8, Ehe, 


Tod; alleemein, unerwartet usw. 
3, Leben. — T. und Unsterb- 
lichkeit 530. — Mit dem T. 
ist alles aus 2432, 2434. — 
T. natürliches Verhältniss 4729. 
— T. kein Vebel 352. 1138. 
1190. 2353. 2334. 3288. 4385. 
7087. — Furcht vor dem T., 
Schrecken des T. 160. 702. 
1242,.1923. 2333. 2818.3772, 
4731. 4958. 6691. 6810. 7087. 
Mit dem T. häört die Liebe 
auf; Angehörige und Freunde 
helfen uns nichts im T. 315. 
601. 1053. 1226. 2540. 
2686. 3607. 4938. 4941. 

Wer im Begriffe ist zu sterben 
u. 2815. 

„Wer todt ist, braucht nicht 
mehr zu sterben* 1866. 
„1.“ 878. 6997. — „Todt“ 
2055; 4950; 7362. 2431; 
1454. 2767; 59372. 3148, 
4698, 4784. 5805. — - Todes- 
gott; = Jama. — „Rasch 
ist der \ des Gesetzes“ 

2002, 2268, 5471. 7236. 
Trauer um Verstorbens ist eitel, 
grundlos 525. 670.704. 722. 
123; 3473; 4937; 6647. 
738. "913. 1376. 1366. 1969, 
2168. 2388. 3181. 3343, 


3474. 3566. 3664, 3854; 
3558; 4610. 4051. 4212. 
4296. 5193. 5200. 5210. 
5994. 6532/3. 6535. 6592, 
7459. — Thränen um den 
6535; — müssen von ihm 
genossen werden 6592. — 
Dauer der WERE. um ver- 
schiedene 1588. 
Todtenmahl, T enopfer 3868. 
4950; 7362. 6548. 6551.6592. 
— T, verspottet 4942, 4944. 
4945. 5227, 7319. 
Tödtung Sünde 1386. 4811. 
5542, 7286. 7585. — T. Ver- 
trauensvoller, Schutzflehender 
662, 2197. 5656, 6205. 6206. 
7214. — T. ron Thieren 5490. 
»481. — T. von Vebelthätern, 
verdienstlich 1380; 1386/7. 
1565. — T. (der Angehörigen) 
in Notwehr erlaubt 4069. 4113. 
4120, 7469, — T. von Diensrn 
erlaußt 7351. — Besonders 
unverletzlich ..... 662, 5656. 
Es tödten: ein Fürst Sogar 
dann, wenn er lobt (lacht) 
ıt. di. 3366, 7249, — „Mör- 
der* 7428. 
schaft Kık, Birafa: Wal. 
wollen 


Tan. „Vor einem blossen T. soll 
man sich nicht fürehten* 6400. 

Töpfer 340. 1807. 4353, 4497. 
128. 5301. — „Ohne Thon 
vermag ein T. keinen Topf zu 
machen usw.“ 6140. 

Tragen. „Auf dem Kopfe tr.“ 
5879.7479. — „Auf der Schul- 
ter tr.“ 1706. 6013. 7182. 

Trägheit, Trüge 46. 627.641, 
06. 727. 750. 1029 —31. 
1465. 1747.1814. 1873.1946. 
2831. 2991. 3010. 3569.8652. 
3715. 4670. 4712. 5172.6615. 





6711. 6877. 7075. 7118. 7474. 


— ÖOlne Beruf 7550. — Wer 


Acker und Gattin vernach- 
lässigt und andere Geschäfte 
unternimmt 1897. 

Trauer. 3. Glück — Unglück. 
Tod. 


Traum 5294. 6490. — Tr. von 
welcherlei Menschen nicht in 
Erfüllung gehend 6325. — 
Tr. von glücklicher Vorbe- 
deutung 1017. — Tr. von 
schlimmer Vorbedeutung 2043. 
— Tr. des Liebenden 2406, 

- Irfmürtiverspoftet 2256. 4205. 

Trommel 2749.. 4658. 5567. 
6238. 

Trunkenheit, Genuss berau- 
schender Getränke, Trunksucht 
17.130. 252. 565. 1246. 1486. 
1539; 5726.1582. 1618.1674. 
2238. 2724; 4660. 2991 —4. 
3809. 4043; 4045;6828,.4492, 
4493. 4495. 4617. 4673.4753, 
4778. 4932; 4933.6283. 6490, 
1562. 7576. 

Tugend, moralisches Verdienst 
(gute EN guter Wandel, 

Redlichkeit — 
Lob; Zu re belohnt sich, 
gewährt Glück 28. 38. 40; 
7425. 44. 71. 72, 94. 205. 
292. 314. 333. 422. 469, 495, 
511—3. 592. 594. 599. 689, 
116. 742. 796. 797. 887. 911. 
943. 997. 1012. 1025, 1053. 
1086. 1139/40. 1154/5. 1204. 
1220 (vgl 2875). 1224. 1250; 
7505.1318; 4846.1345; 3920. 
1426. 1487. 1503. 1514/5. 
1560. 1564. 1607. 1677.1690. 
1717. 1747. 1773.1778.1856, 
1902, 1943. 1945. 1978.2119. 
2158. 2167. 2267 —70. 2363, 
2372. 2450. 2441. 2464.2475, 
2483. 2529. 2598. 2597. 2617. 
2621. 2679. 2750. 2751.2775. 
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2812. 2817. 2847. 2886. 2922, 
3046. 3060, 3087—M. 5095. 
3105. 3106. 3112. 3113. 3126 
— 56. 3159. 3167. 3192. 3203. 
3332. 3367. 3442. 3456. 3486. 
3542. 3545. 3663. 3672.3695. 
3718. 3721. 8757. 3779.4005. 
4052. 4095. 4097 (vgl. 4056). 

4098. 4100. 4104 (vgl. 7451). 

4121. 4150. 4179. 4211.4222, 

4305. 4363. 4867. 4370. 4431. 

4470. 4560. 4594. 4653.4740. 

4779.4814. 4341. 4877. 4905. 

4939. 4953. 4990. 5037.5039. 

5134. 5302. 5324. 5369; 7499. 

5372. 5407. 5420. 5443. 5468, 

5471. 5479. 5515. 5545. 5549. 

10, 000.55. 

5817. 5933. 5945. 6036.6037. 

6125. 6130. 6250; 6251.6312. 

6342. 6424. 6427. 6428.6447. 

6405. 6547. 6563. 6682, 6695. 

6719. 6722. 6742. 6801.6811. 

6909. 6914. 6916. 6964.7057. 

7091. 7097. 7120. 7164. 7307, 

7316. 7360. 7395. 7398.7399. 

7464. 7542. 7556. 

T. übe man schon in der Ju- 
gend, bald 88; 5515. 205. 
115. 4431. 5479. 5480. 
1507. — — unter allen Um- 
ständen 40; 7425. 5954. — 
Den eigenen Pflichten ob- 
liegen, für sich recht thun 
295/7. 638. 885. 906. 924, 
5955; 6582; 6583. — (Becht) 
handeln Um Gngenzelz zu 
ig migkeit) 1833/4. 2922.3191. 
3301. 3423. 3663. 6914. 
— Bedliches Wollen, Be- 

‘ mühen; 5. Arbeit. — Recht 
thun mit Einschränkung 
1559, 1561; 5527; 5534. 
kr — Recht and Un- 

recht: gleichgültig 3114. — 
R. von U. scheiden 1880, 
6° 





— Mache dir nicht zu grosss 
Noth mit vielen Tugenden 
5499. — Das Gote ist nicht 
nur des Guten wegen da 
sl. —.T. aus Noth 709. 
1020. 3108. 7459. — Gute 
Vorsätze, Baus 3108. 
Moralisches Verdienst ist fein, 

schwer zu erfassen 1624; 

5439. 3263. 7155. Vel. 

6004. 7451. — — entspringt 

aus, wird bewahrt durch 

Glücksgüter 5297. 6074. 
6087. 

T. (Gute Menschen) ist selten, 
fällt den Menschen. schwer 
469. 470, 1016. 1325. 1758. 
2475. 2755. 2876. 2928, 
3107. 3108. 3537. 3734, 
3907. 4250. 4253; 4354. 
4432; 4435. 4464. 4518. 


1848. 
2283. 
2571. 
2738. 
2753. 
2944. 
3132, 
3296. 


3451. 
3806. 
4085. 


4354, 
4813. 
5688, 
6147. 
6988. 
6614. 


6724; 
6767: 


7134. 
7465. 


1858. 
2328. 
2597. 
2748. 
2760. 


2952, 
3135. 


3313. 


3644. 


3986. 
4253. 
4513. 


4841. 


6019. 
b1T2, 
6342. 
6695. 
6731. 
1300, 
1178. 
521. 


4691. 4824. 6175. 6444. 


2095. 


2460, 
2632; 
2750, 
2761. 
3097. 
3161. 
336. 
3689. 
4022, 
4270. 
4578. 
427. 
6031. 
6235. 
6447. 
6719. 
6725. 
6780, 
7292. 


2215, 
2465. 
2634, 
2751. 
2883. 
3129. 
3167. 
3423, 
3779. 
4082, 
4310. 
4653. 
5598, 
604, 
6305; 
6521; 
6722, 
6734. 
6753. 
7315. 


Acht T. 741/2. 1091/2. 2944. 


6305. 6958, 7188, 

Uns Gute, Nützliche, Ange- 
nehme (T., Reichthum, Ge- 
ouss) 1120, 1139/40. 1325, 
1541.3051.5098/9; 3706/7; 
5597. 3106. 3119 — 22, 
3125. 3346. 3454. 4539, 
»195. 5399, 5408. 6562. 
6581. 7177. 

Gute, edle Gemüthsart, Cha- 


— Sechs Pflichten des Haus- 
vaters 2943. — Summe des 
Gesetzes 3253. 6578. 6579. 
65093. 6665. — eye 
T. (ohne die naheliegren 
Fehler, ohne Falsch) 790. 
2483. 2755; 6070. 4550. 
4863. 61%. 7225. — Be- 
lative T., Fehler 755. 1434. 
1687. 2012. 2166. 






rakter 513. 1487. 


1736. 
1929. 
2441. 
2775. 
4553, 
6461. 
6716. 
Tugenden; Art, Lob 


1756. 
2119. 
2713. 
2312. 
5578. 
6470; 


71051. 


1777. 
2167, 
2751. 
36859. 
6014. 
6476. 


1735; 
1831. 
2415. 
2762. 
3986. 
6406. 
6701. 


Menschen 44. 262. 29817. 
311. 470. 598. 594. 697; 
698. 740—2. 822—4, 837. 
976. 1091/2, 1220. 1224. 
1278. 1494. 1508. 
1514/5. 1549. 1745. 1808. 


1272. 


Umgang, Freundschaft zart gu- 
ten, 7 lichen Menschen: 
Lob 248. 779. 900. 


1015. 1183. 
1619. 1782. 
1944. 2120; 
2441. 2449, 
2623. 2633. 
2952. 3060. 
6992; 6993. 
4473; 7405. 
5046. 5170. 
256. 5716. 
6031. 6051. 
6507. 6561. 


“ 


1592: 
1841. 
7479. 
2474. 
2716. 
3407. 
3790, 
4653. 
5201. 
5717. 
6305 ; 
6636. 


1011, 

2146. 

1943, 
2376. 
2621. 
2738, 
3531; 
795. 
4981. 
5253. 
5979. 
GORS, 
66937. 


— 5 


6669. 6673. 6674. 6694. 
6695. 6747. 6769. 6771. 
6780. 6991. 7090. 7461. 

Gute leiden durch, büssen für 
Böse 1019. 2044; 2882, 
2892. 4037. 4417. 4931. 

Edle im Unglück. 8. Glück 
— Unglück. 

„Die Besten, Mittelmässige, 
Schlechte* 215: 216. 702. 
1068. 1176, 1178: 1182, 
1460. 1880. 3152. 4342. 
4473, 6628/9. 

Vgl. Böse. Reinheit. Wisder- 


Ten di Ds B7T7B, 


Usbereilung. 3. Eike. 
Veberläufer (seine Partei, sei- 
‚ nen Fürsten verlassend und 

Fremden, Feinden sich an- 

schliessend) 574. 901. 906. 

2618. 5075. 5432, 

VUebung 2356. 

Usanas 1319. 

Umgang, Berührung mit An- 
deren wirkt bestimmend, ver- 
ändernd auf das Wesen 2562. 
4475; 7405. 4714. 4794/5. 
4981. 5441. 5456 ; 5457. 6747. 
6781. 6937. — vermag nichts 
über das eigene, angeborene 
Wesen 349: 5350; 5441. 778. 
1726, 6634. 

Zusammenleben ; ; Liebe 
6630, — Gesellschaft macht 
aufgeklärt 1904. — Un- 
passende — 21. 53. — Ver- 
kehr vom Vebel 6674. 6675. 

Nähe, Vertrautheit bewirkt Ge- 
ringschätzung (vgl. „Prophet 
gilt nichts im Vaterlande*) 
139; 140. 3697.4675.5638. 
6820. 7273. 
VeL A 

Böse. Thor 

erbaut Selbständig. 


Wesen. 


keit 249. 1451. 2921. 3676. 
3800, 5256. 52712. — — 
im Urtheil 4141. 7472, 

U. in Dürftirkeit, würderolles 
Sichgenügenlassen am eige- 
nen, wenn auch bescheidenen 
Gute: Lob 580/1. 726. 739; 
33560. 908. 1011. 1686. 
1725; 3780. 2053. 2301. 
2561. 2920. 3268. 4087. 
4368. 4372. 5082. 5292, 
5949. 5950. 7070. 7387. 

Unbeständiger Sinn 3. 258. 
259; 1988. 2255. 2260. 2261. 
6267. 7103. 7280. 7518. 
Unbest, Unstätes (.Beisp.) 394. 

421. 514—6. 2a 4633, 
4634. 4982. 5924. 6036. 
6090. 6105. 6106. 6279. 
6375. 7219. — Nicht vor- 
herzusagen . . . 729. 

Undankbarkeit, Uebel than 
an Wohlthätern 35. 612. 717. 
44. 750. 1277; 1282, 1280. 
1233. 1327. 1366. 1508.1849. 
1865. 2198. 2408. 2319. 3003; 
7215. 3910. 4017.4171,. 4856; 
4857. 4898. 5751. 6356. 64683. 
6612/38. 6627. 6706. 6708; 
6709. 7502. 

Vgl. Eigennutz. Wohlwollen. 
Uneigennützigkeit, Selbst- 
losigkeit. 8. Wokheollen. 
Unentschlossenheit, Thaten- 

scheu, Zaudern 268, 291, 305. 

706. 750. 1206; 4161. 2831. 

2984. 3505. 3652. 4342.4998, 

6007. 6465. 6615. 6635, — 

Zweifel 5146. 

Ungernfen eintreten 287—9, 
3313. 

Unglaube; Unfromme, Gottlose 
50. 943. 1490. 1899. 2831. 
3317.3569. 4450. 4858. 4368, 
4569. 5191. 5412. 6551. 6754. 
7382. 


— 0 — 


Unmögliches (Beisp., Aus- 
drücke für —) 768. 1232. 2582, 
3312. 3335; 3466.3658.5186, 
5241—3. 5635. 637. 6184, 
6204. 6550. 6335. 6401. 7451. 
7490, — Was unmöglich ist, 
das ist nicht möglich . . . 5186. 
Vgl 768. — Nichts ist unm. 
zu erreichen 1497. — Was 
nicht ist, davor fürchtet man 
sich auch nicht 3312. 

Unsterblichkeit, 8. Tod. 

Unverletzliche 662. 7214; 
71215. 

Unvollkommenheit haftet an 
Allem: Niemand ist ohne Feh- 
ler; Unvollkommenhsiten 978, 
1110; 2049. 1435,1606.1713. 
2081. 2250. 2393. 2988, 4824, 
6432, 6488. 7108. 7526. 7607. 
Verkehrte, ungerechte Weltein- 

Rang Schöpfer, Schicksal 
Fr) wegen — 171. 
2081. 9748; 1052. 2927; 
7426, 2955. 3140. 5437. 
6124. 6211. 6276. 6482, 
6444. 6787. 7163. 

Vgl. Glück, Fe 

Unwahrheit, Lüge 125. 278. 
829. 440. 749. 750. 768. 1187. 
1258. 1657. 1849. 2255. 2866, 
3682; 3683. 4063.4871.4872. 
5187, 5322. 5981. 6027. 7558. 
— Erlaubte — 3321. 

Unzufriedenheit, Ungenüg- 
samkeit 133; 5761. 375. 1090; 
3791.1149. 1741. 1946. 2082. 
3059. 3391. 3073. 4090. 5254. 
6798. — Nicht zu sättigen 
2595. 3278. 3470. 3547, 6831. 

Uttarakosala 5249. 


V; mit V. beginnende Dinge 5937. 

Vaigja 2456; 2457; 4988; 

20; 6163. 2709.4506. 6540, 
320 


Valmiki 1586. 

Varuna 59353. 5984 

Vasishtha 1110; 2049, 

Vasudera 2143, 

Vatäpi 2739/40, 

Vater 192. 871; 873. 995.1300; 
2726/8; 2731—4. 1330. 2611; 
6836. 3479. 3571. 4146/7. 
4260; 5031. 4791. 4797,4798. 
4800. 5167. 7320. 7519. 7588. 
— Als V., angesehen werden . 
1216. 2328. 2465. 5328. 6422. 
— Das vom V. Ererbte be- 
wahren, mehren 5250/2, — 
Durch den V. berühmt; s. Ehre. 

Vgl. Eitern. Kind. Sohn. 

Veda, heilige Schriften, V.-Stu- 
dium fLob) 278. 742, 1084. 
1091. 1777.1793. 2084; 2394; 
6450. 2406. 2044, 2955. 3454. 
3992. 4271. 5094: 5145. 6147. 
6268. 6272. 6275. 6547. 6594. 
6608. 6673. 7431. 7578, 

— emgefochten 1491. 1721. 
2505. 8872. 4057. 4475. 
— V.Stodium bei Bösen, 
ohne Herzensreinheit, unnütz 
5316. 3828, 5231. — TV. 
Sprüche nicht auf Frauen 
anzuwenden 3685. 

Vgl. Schüler. 

Vedäntin 7276. 

Verantwortlichkeit 5040. 
5767: 5769, 

Verblüfftheit 6241. 

Verbrennen „Denen die sich 
am Feuer verbrannten, ist ein 
Ueberguss von heissem Wasser 
heilsam* 3116. — Brand- 
blasen werden durch Feuer 
geheilt* 5028. — „Kind, das 
sich an gekochter Milch verbr., 
bläst auch auf saure* 2855. — 
„versengen* 1630; 1785. 2420, 
4118. 7429. 


‚„Verdanen“ 4488. 4886. — 


„Unverdautes* 1083. 


— IT 


Vereinigung macht (auch 
Schwache)stark; vereinteKräfte 
648; 4425, 771; 6645; 6661; 
6667. 1364. 2106. 2324, 2485. 


4404. 4418. 4424. 4759. 5519. 


6179. 
gegen 4965. 

Gefährten, Beistand, Anhang, 
Rückhalt — Werth, Nutzen 
von — 143; 2667, 420, 
770. 771; 6645; 6661; 
6667. 1054. 1195. 1254. 
1391—4. 1592. 1872. 2164. 
4485, 4761—3. 5403. 5413. 
6812. 6832. 6920, 6975. 
6976. 6980. 7293. — Da- 
gegen 349 (vgl. 550. 5441). 
—- Mit Fünfen soll 'man 
stehen, gehen . . . 
— Kasteiungen übt man 
allein, das Lesen geschieht 
zu Zweien usw. 1392, 

Anschluss, Rückhalt an Gros- 
sen, Mächtigen 1153. 2179; 
6304. 53797. 6952; 7525. 
7402. — Im Unglück Bünd- 
niss mit dem ersten Besten 
6319, — Wer so mit uns 
verbunden ist, dass er mit 
uns steigt und fällt... 5644. 
— Halter 2312. — Reiner 
Behälter 1544. — Es ver- 

- binden sich . . - 2996. 

Vergangenes. Ueber V. nicht 
zu trauern 1866. 2072; 2073. 
3478;- 4937. 3649. 3968. — 
Mit der Vergangenheit be- 
ruhigen (Alte) 53835. . 

Vergänglichkeit, Unbestand 
alles Bestehenden 525. 738. 
445. 1664. 2079. 2427. 2798. 
4565. 4610. 5197. 5249. 6679. 
6821. 6560. 6911. 

1983. 1990. 1995. 4135. 
4769. 4529. 5908. 6679. 
7025. 7059. 7235. 7418. 


6678. 6920. 7200. — 





= 


V., Unvrollkommenheit, Nichtig- 
keit irdischer Güter, Freu- 
den, Vorzüge 290. 292. 348. 
514—6. 599. 796. 813. 855. 
995; 997. 1664. 2002; 
2262;2263.2051.2267—70. 
2401. 2578. 2621. 3406. 
3647. 3920, 4125. 4151. 
4327. 4464. 4632 —4. 4637. 
4982. 5107. 5209. 5714. 
5717. 6036. 6419. 6516. 
6554. 6688 6360. 6948, 
7097. 7281. 7317. 7464. 
Vgl. Glück. Leben. 

Vergelten. Man v. Gutes mit 

G., Böses mit B., verfahre gegen 

Andere wie diese gegen uns 

1374. 5357. 5639. 7026. — 

Egg nen en 
ohliwollen. 


Vergeltung der Werke. 5. Wie- 






Vergleich mit über, unter 
Einem Stehenden 231. — Nur 
mit sich selbst vergleichen lassen 
sich ... . 7516. 7533. 

Verleumdung. 5. Schmäh- 
sucht. 


„Verloren st. ..“, „es gehen 
zu Grunde .. .* 541; 2367. 
1031. 2991. 32839 - 91. 3471. 
3472. 4254. 4972. 6749. 7187. 
7212; 7213. 7361. 7441. 7442, 

Vernichten; „es vr. .. .*257. 
1575. 1674. 1896. 4898. 5704, 

Verrath, Vertrauensbruch, V, 
an Freunden 145/6. 3542, 
4495. 4856—8. 5721. 5722. 
7165. — Angeberei, Hinter- 
bringerei 252. 329, 541; 2567. 
749, 829; 4041. 1674, 2365. 
3974. 4856. 4931. 4963. 5881. 
„Es verrathen (offenbaren) . . .* 

870. 7218. 

Verrückter Gesänge 1267. 

Versammlungen 5626. — 
Vorstand einer VW, 61533. 


F. 


Versehwendung 


—— 


Verscheuchen. ‚Es r., halten 
fern .. .*.28. 2775. 2817; 
Verschiedenheit der Men- 

schen, Dinge 1405.1981. 4735. 

4397. 6029. 6094, 6510. — 

Verschiedene Sitten 15623. — 

V. Geschmack, Neigungen 568. 

1039. 1900. 1902, 6292. — 

V, Verlangen 211. 6059. — 

V. Wirkung 2450. 4668. 

114. 154; 

5307. 1674. 2020, 3708. 6306. 

7456: — V. am rechten Ort 

5001. — Reichliche Ausgaben, 

in welchen Fällen angebracht 

1959. 

Verstossene 1822, 3884. 4449. 

259. 5876. 7092, 

Vertranen, Trauen: Warnung 
vor —, Misstrauen überhaupt, 
- gegen Jedermann emy pfohlen 

173. 389. 404. 714; 715; 

3429 —33: [4565]. 926. 2184. 

2785; 2786, 3224:3435:6196. 

3587. 3412; 5928. 3428. 3435. 

3436, 4159; 6706. 4486. 4487. 

4741. 5880, 6198. 6208, 6697. 

666, 6052, 7061. 

Welchen Manschen usw. nicht 
zu trauen 1268. 3214. 3293. 
49838. 7208. 7217. 

V. Anderer zu gewinnen 3435; 
6196. 6208. 6210, 

Durch Böse Eingeschüchterte 
haben auch zu einem guten 
Menschen kein V. 2855. 

Täuschung, Missbrauch des V. 
612; 6626. 4857. 6197. 
6205. 6206, 

Vetäla 3366, 
Vjäsa 1110; 2049, 3875, 5342; 

7258, 6004, 

Vievämitra 5902, 6204. 
Yidüratha 3201. 





„Vieh von Menschen* 407. 809. 


826. 2062. 2177. 2195. 2210. 


2448. 3017. 3158. 4005. 4481. 


4778.4924. 5573. 6089. 6850. 
7037. 7116. 7164. 7382. 7513. 
— „Kein M“ 4445, 

Vikramäditja 2939, 

Vindhja 503. 869. 5705. 

Vishnu 777. 1185. 1764. 1980. 
2316. 2643. 2644. 2790. 4497. 
4978. 5834. 6277. 6859. 7127. - 
7273. — V. schläft auf der 
Schlange im Meere 671, 3142, 
4978. 5818. 7388. — V. als 
Eber 1126. — V. zum Zwerg 
verwandelt 2316. 2600. 5436. 
— Treiben in seinem Hause 
1404. — VW. Waltseels 2670. 
27 4775. 

erehrung Vs. 512. 810.1297. 
1443. 1620, 1714. 1781. 
1768. 1769. 1889. 1945. 
2065. 2495, 2773. 2940, 
3323. 3452, 3568. 3773. 
951. 4783. 4982. 5030. 
264. 5756. 5987. 6230. 
6388. 6537. 6669. 6673. 
7506. 7601. 

Vogel, Beisp., Vgl. 21. 232; 
509, 647. 700; 875. 1226; 
3761; 3788; 4374;6246.1376, 
2251; 2252. 3064. 3288.3828. 
5633. 6115. 6336. 6342, 





‚nterthanen, geplagtes, 
nothleidendes, 684. 994 ; 2272: 
2513. 1056; 1263. 1473.2985, 
5347. 6802. — Güter kommen 
von den U. 7400. — Werth 
einerstarken Bevölkerung 7312, 

Vorsorge, Voraussicht, für die 
Zukunft 263—70. 982; 984. 
2184. 2799. 3543. 4009. 
4133/4. 

Vorwitz 51. 707. 

Vorzüge, vorzügliche, ausge- 
zeichnete Menschen — Lob 
616. 924. 1137. 1719. 1958, 
2069. 2124. 2128. 2132, 2142. 
2143. 2146. 2147, 2150. 2154. 


2156-61. 2208. 2472. 2761. 
2812. 3161. 3171.3341.3513, 
3654. 3754. 4022. 4208. 4289, 
4490. 5023; 5024.5061.5349, 
5541. 5712; 6145. 5892/38. 


209. 5910. 6331. 6541. 6681. 
7324, 


269. 851. 1011. 1025.1195, 
1247. 1585. 1843. 2738. 
2748. 2761. 2923. 
3135. 3157. 3159. 
3842. 4022, 4208. 
4467. 4653. 4824. 5772. 
5816.- 5817. 5937. 6025. 
6072; 6084. 6101—6103. 
6245. 6451. 6541. 6568. 
7133. 7398. 

Würdigung, Schätzung, Aner- 
kennung von V., Vortreff- 
lichen (-m),. Werthrollem, 
Verständniss für V,; V,„ 
W, am rechten, unvechien 
Platze 446; 447. 560. 805. 
867. 1129, 1324. 1433. 
1526. 1621. 1727; 2137. 
2180. 2133. 2186. 2148, 
2149, 2151. 2152. 2395. 
2878. 3604. 3747. 3969. 
4874. .5072. 5553. 5692. 
5890. 6968. 7035, 7415. 
7492, 

 V., innerer Werth (und Un- 


334. 395, 805; 1612: 1922. 
1137. 1616. 2161. 4345. 
4656. 6139. 6916. 7358. 
1534. 

Ausgezeichnete Menschen sind 
selten 2326. 4824. 5376. 
6110. 69365. 7103. 

V, recht zu verwenden ; mit, 
ohne entsprechende andere 
YV. 616. 1025. 2165. 2460. 
2755; 6070. 3067. 3754. 


167. 
4465. 
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6091. 6093. 6098. 6099, 
6150. 6191. 
V., zu zeigen, u bewahren 
1581. 3378, 6103. 
Vorzüägliche haben zu leiden ; 
in unwürdiren Verhältnissen 
57.1526, 5128, 2126. 2135. 
3140. 4642. 6124. — Vgl. 
Glück — Unglück. 
Eigene Vorz. im Gegensatz zum 
Ansehen durch Angehörige; 
.& Ehre. Se 
Verschiedenes 1961. 
5237. 6644. 7014. 
Vrshni 5782. 


2121. 


Wachsamkeit 1195. 1250; 
3871; 7505. 2183.2184. 6146. 
6320. 

Waffe 4199, 

Wagebalken, Fol. 842. 

Wagner. ‚Ein W. trug sein 
Weib mit sammt dem Buhlen 
auf dem Kopfe umher* 4239, 

Wahr, ‚seht, richtig (-es) (von 
Be M 1, LErAomen 

engen) 249. 737; 3264.1948, 
a »b11. 2773. 3250. 3252. 
4363. 4863. 5468. 5554. 6190, 
6543. 6836. 6962, 6964. 7006. 
7007. 7032, 7281. 

Nieht zweimal dasselbe thun 
3024. 

Wahrheit, Wahrbaftirkeit — 
Lob 49. 201: 202, 530. 708, 
712. 730—4. 42, 522 —4. 
811. 949. 950. 1091. 1258. 
1336; 1357. 1372.1420. 1487, 
1503. 1515. 1543. 1585. 1720, 
1745. 1756. 1816. 2233. 2437; 
2597. 2632. 2693. 2750.2761. 
2934. 2952. 3015. 3171. 3368. 
3377. 3382. 3680. 3682; 3683. 
3689. 4513. 4578.4612. 4698; 
5105; 7250. 4877. 5030. 5046. 
427. 5450. 5881. 5959. 60886. 
6491. 6614. 6715.6716. 6719, 
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6722, 6724—6. 6728, 6731. 
6734. 6740,6741; 6744. 6742, 
6745. 6746. 7161. 7200. 7377. 
7465. 7520. | 

Vgl Rede Unwahrheit. 
Wald, Lob 5717. 7368. 

W.-brand, Fol. 1791. 2728. 
3657. 3759. 8837. 3968. 
4110. 5932. 7814. 7492. 

Waldieben; s. Asketen. 

Wallfahren 1474—6. 2944. 

5476. 6117. 

Waschen, Fl. 2893. 6863. — 

Wäscher 5601. 6164. 

„Was nützt ein W. an einem 
Örte, der von nackt einher- 
gehenden Mönchen bewohnt 
ist ?* 1727. 2187. 

Wasser, Lob 104. 3264. 4186, 

6522, — Vol., Beisp. 1114; 

2266; 3867. 2878.3880. 4344. 

4764. 5166. 5932. 6071.6143. 

6314. 6781. 6996. 7010. 7546. 

„W. sprengt allmählich einen 
Berg‘ u. ä. 4245. 4685, 
4963. 5854; 5932, 7508. 
1309, — „Einzelne Wasser- 
tropfen füllen allmählich 
einen Krug* 2357.— „Auch 
heisses W. löscht ein Feuer 
aus* 6371. 

W. Bild der Unbeständigkeit, 
Vergänglichkeit(, W.-tropfen 
auf dem Blatt einer Wasser- 
rose* u. a.) 75. 384. 2458, 
3405—7. 4755. 5119. 6036. 
7219. 7571. 

„Wo früher W. gestanden hat, 
da kommt dieses wieder hin“ 
1227. 

„W. macht Schmutz, wäscht 
ihn aber auch ab* 2366. 

„Schrift im W,* u. d. 25361. 
6105. 6335. 7219. 7524. 

Sein Bild im W, betrachten : 
vom Uebel 478. 3589. 6460. 

„Nach W..graben* 5095. 6988. 


„Ins W, werfen, nachdem man 
. - . einen Stein an den 
Hals gebunden hat“ 3007. 
Wasserrose 347. 543. 859. 
1233. 1235.1433. 1445; 3781, 
1459. 1588. 1806. 1821. 1877. 
1996. 1999. 2109. 2322, 2355, 
2472. 2668, 2669, 2905. 3402, 
3743. 3851. 3387. 3904.3909 
—3913. 4037. 4086. 4286. 
4552.4684; 5718. 5288.5419. 
5999. 6385. 6879, 6396.7248, 
„Die W, hat einen Dorn* 2350. 
2088, 6452, 

„Auf einem Berge wlichst keine 
WW." 3335. 3466. 

Lager auf W. 557. 

Weber 5379. 5985. — W. in 
Vishnus Gestalt 1529. 1875. 
7112. 

Wecken soll man aus dem 
Schlafe . .. . 2034. 6096. 
Nicht wecken .. . 827. 

Weg 2839. 4254, 6119; 6662. 
7463. — Wem der W. gebührt 
359. — Aus dem W. zu geben 

.38. Meiden. — Durch rielas 
Geben entsteht ein Pfad 7434. 

Weib, Gattin: Lob; Würde; 
Stellung des {r) — ü 
Vorzüge des W. 71.623. 907. 
979.1228.1454.1517/8.1629. 
2070. 2347; 5776.2449. 2466. 
2479. 2563. 2756. 2960. 299. 
3119. 3220;4576;5387; 7589. 
3228, 3460, 3606.3675.3890; 
4572. 3891. 4112. 4142, 4145. 
4155; 4200; 6552.4371.4539. 
4571. 4575—T. 4685. 4796. 
5057. 5229. 5282, 5350. 5495. 
706. 5716. 6156. 6161. 6268, 
6296.6552; 6562, 6637.6641. 
6659. 6720. 6847. 6955. 7027. 
7141. 1176, 7203. 7610. 

des W. 84. 
2410. "5546, 7193. 7206. 
1285. 


Tadel des W,; Fehler; unstäter 
Sinn, Treulosigkeit, Falsch- 
heit des W.: W. nicht zu 
trauen; usw. 12. 31. 75. 
133; 5761; 7437. 167.176. 
256; 643; 3403; 7223; 
7582. 816. 323. 327. 328, 
338, 346. 372; 1411; 2371. 
394. 395. 410. 421. 515. 
(531;) 3255; 3470; 3496; 
3547. 626; 6861. 654, 687. 
709. 729. _ 751. 752. 758. 
833. 843. 1038. 1069,.1268; 
5214; 3293; 7217. 1317. 
1330. 1339, 1457. 1466, 
1471; 1472. 1573/4. 1582. 
1618. 1638; 2207; 3838; 
4777; 4876; 4909; 6854; 
7136. 1655. 1670; 1953. 
1672. 1738. 1741. 1748. 
1778. 1815. 1824—7.1839. 
1911. 1942; 2141. 2227; 
2530. 2255. 2265. 2325, 
23689. 2448. 2462, 2512. 
2517. 2543; 2544. 2551. 
2680. 2719. 2795/6. 2804. 
2863. 2876. 2942. 8141; 
8271. 3149. 3201. 3204. 
3269. 3283. 3292. 3309; 
5856; 7209; 7561. 3357. 
3434. 3441. 3497. 3502. 
8511. 3525. 3685. 3725, 
3736. 3782. 3821. 3848, 
3883. 3994. 3995. 4005. 
4062. 4238. 4677; 7124/5. 


75 


71203. 
71219. 
1375. 
7490. 


7204. 
1231. 


T207. 
1288. 


7208. 
71296. 


7388. 7459. 7472. 


1568. 


W. ein Sinnesgegenstand (3816. 


3348.) 7206. 


Lob des guten W.; Tugenden, 


Pflichten der G.; Gatten- 
treue, -liebe, -gehorsam; 
Abhängigkeit vom Gatten; 
der Gatte ihre einzige Zu- 
fincht 65. 312. 313: 357. 
368; 2373. 528, 600. 794, 
932. 954. 973. 1021. 1448, 


1466. 1686. 1710. 
1829, 1859. 1919. 
2070. 2172. 2405. 
2611; 6856. 2616. 


2746. 2773. 2795/6. 


4848. 
3212, 
32312. 
3285; 
3484. 
3628; 
3679; 
3b. 
3898. 
4020, 
4129. 


2580. 
3011. 
218; 
3286. 
3545. 


3643. 
3680. 


3889. 
5901. 
4076, 
4229, 


2884. 
3060. 
6842, 
33T, 
3552, 
3673; 
3749. 


1738. 
1943, 
2441. 
2715. 
2814; 
2921; 
3079. 
221. 
3342, 
3560, 
3674. 
3300. 


3391—3893. 
3972. 5992. 
4079. 4119. 
4248. 4281. 


4563. 4430. 4540—3. 4548 


— 50, 


5300. 5359. 5366, 


5387, 
5477 


4848. 


5195. 
5082, 


097. 


5446. 5465. 
(vgl. 2568). 


5468. 
5723. 


4834. 4907. 
5184. 5228. 
5243. 5300. 
5694. 5695. 
5836, 5918. 
6023. 6078; 
6105. 6106. 
6202. 6215. 
6412.. 6418. 
6638. 6773. 
6973. 7129; 


191. 7195. 7197/8, 


5029. 


5226, 
5633. 
5704. 
5928. 
6380. 
6127. 
6276. 
6435. 
6819. 
1582. 


5178. 
5241; 
5689. 
5792, 
50957. 
5090, 
6185, 
6364. 
6443, 
6880, 
71157. 
7201. 


6074. 6134. 
6481. 6496. 
6703. 6705. 6707. 6756. 
6791. 6862, 6873. 6962. 
6964. 6997. 7003—8.7100. 
7117. 7160. 7203. 7361. 
391. 7520. 7560. 7609. 


6334. 
6569. 


6025. 
6464, 


Tadel der schlechten G.; Un- 


treue und sonstige Fehler; 
Dinge, die ein W. verderben 
12. 691; 6286. 1031. 1330. 
1613. 1796—8. 1800. 1802. 


(vgl. 4791). 6609. 7466. 


Macht der W, über die Männer, 


der weiblichen Schönheit 41. 
687. 8483. 9535. 1536. 1572. 


1737. 1916, 
2544. 2545; 


2466, 


2549; 


2543; 
2551: 
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1803. 1805. 1809. 1824—7. 1949. 2076. 2096. 2169; 
1844. 1911. 1955. 2191. 4885. 2245. 2247, 2248, 
2787. 2795/6. 2804. 2863. 2319. 2340. 2336. 2468. 
2891. 3072. 8290. 3291. 2436. 2489. 2508. 2509. 
3434. 3484. 3720. 4044; 2529. 2559.2606.2656_60. 
7336. 4079. 4118. 4128, 2697. 2823. 2824. 2993. 
4254. 4430. 4573. 4641. 3081. 3177. 3375. 3409. 
4741. 4911. 4956. 5364; 3684. 3702. 3748. 3756; 
5365.5445. 5458; 6340. 4688; 7184; 7253. 3765. 
5504. 5750. 5751. 5756. 3838. 3910. 4085. 4444. 
5778. 5953. 5963. 6218. 4461. 4646. 4647. 4668. 
6284. 6704. 7157. 7212. 4681. 4878. 4887. 4891. 
7213. 7234. 7361. 7442. 4399. 5050. 5057. 5065; 
7466. 7486. 7512. 7544. 5083. 5255. 5305. 5406. 
7590. — Vgl. 6808. — 5501; 5502. 5685. 5706. 
Zünkische, zornige G. 1785; 5733. 5799. 5850. 5851. 
1786. 2629. 2946; 3828. 5857. 5896. 5897. 5900. 
4128. 5388. 5445: 5463 5901. 5904. 5913. 5917. 


5918.6009—11.6039.6044. 
6173. 6238. 6532. 6417. 
6418. 6445. 6455. 6468. 
6542. 6641. 6759. 6858. 


6896. 7002. 7030; 7081. 
7047. 7134. 7183—6. 7260. 


4255; 5486; 6824, 2606, 1261. 7265, 7357. 7528. 
2657. 2719. 2926. 3200. 1533. 
3500. 3395. 3398. 3606; Erfordernisse vollkommenar w. 
5500; 6790. 3804. 3807; Schönheit 2323.5896. 6542. 
5065; 5083. 4428. 4685. Tadel des w. Körpers, Nichtig- 
4592, 4900. 5181. 5555. keit, Ve: ichkeit w. Reize 
633. 5695. 6108. 6204, 204. 210. 223. 651; 1516. 
6322. 6445. 6513. 6514. 1344: 3967. 1446. 16383. 
6550, 6853. 6898. 6982, 2000. 2207. 2259. 8411. 
6985. 7002. 7047. 7261. 3838; 7186. 4777. 4876, 
7375. 7386. 4909. 5255. 6154. 6854. 
Weibliche Reize; Koketterie 81. W. Putz; Schmuck, Verschöne- 


181. 185. 210. 217. 239. 
250. 271. 517. 537. 556. 
644. 651. 654. 728. 781. 
792. 806. 859. 985.1037; 


1269; 
1108; 
1259. 
1446, 
1536, 


1670; 


1787, 


2502; 
4881. 


1822, 
1456, 
1572. 
1953. 
1789, 


3818; 
1127. 
1365. 


1470. 
1600. 
1750. 
1846. 


4458, 

1130. 

1440, 
1516, 
1601. 
1774. 
1916, 





1601. 1787. 
2528. 2666. 
3777. 4085. 
5685. 5706. 
5904. 6077. 
6641. 6730. 


1592. 


1789, 


2683. 
4891. 


5844. 
6357. 


7030; 
W. sind rein 102, 968: 6482, 


rungsmittel 81. 112. 239. 
1316. 1456. 


1600, 
1846, 
3413. 
5898. 
6576, 
031. 


1180. 4508. 6545. 7176. 
7192, — W. werden rein 


durch die Kereln 
5708. 7192. 

W.-klugheit, W.-lst 1082; 
4091; 7204. 1819. 5920. 
6135. 6407. 7196. 7205. 

Verliebte Natur, Liebestrieh, 
Liebesleidenschaft der W, 12, 
256. 237. 531; 3235; 3470; 
3496; 3547.841.878.1082; 
4091; 7204. 1105; 7107; 
128; 7135; 7144. 1266, 
1618. 2090. 2290. 2324, 
2626. 3141. 3489. 3504. 
3517. 3579. 5026. 5704. 
6215. 6435. 7129, 7582. 
7222, — Ein verliebtes W. 
nicht zu Sünde 
1659; 5342. 7258. 

W, nicht wählerisch in | 
auf Liebhaber, wenden ihre 
Gunst auch Schlechten, Nied- 
rigen, Hässliehen zu 753. 
1066; 5829. 1180. 1411. 
1613. 1662; 4770; 7388. 
1822. 2141. 2858; 3793. 
sbb8; 3822. 3852. 5226, 
5498. 5907. 7191. 

Kaltherziges ‚Benehmen gegen 
Verliebte 626; 6861. 1815. 
3556. 5131. 5633. 5695. 
7216. 

W. mögen nicht alte Männer, 

| erlangen nach jungen 25836. 
3536. 3999. 5704. 5944. 
6433. 6599. 7336. 

Doppelt ihre Nahrung, vier- 
fach der Verstand usw. 1082; 
7204. 4091. 

Ye, W. nimmt Theil am 

Lose des Gatten, bleibt seine 

“ Gattin: such im kün 
Leben 979. 1026; 1027. 
1141; 4544/5. 1668. 3337. 
4020. Vgl. dagegen 5878. 
6296. — Verantwortlichkeit 
en sun 5769, 669. 


4567; 











Neuvermählte Fr., 


D 
a L 
r =Sı rer 


keit des W.808.4067 ;4454; 
5698. 4079, 4433. 4570. 

W. ausgeschlossen von religi- 
ösen Handlungen (, dem selb- 
ständigen Vollzug solcher, 
r. H. ohne Werth für 'sie) 
3285; 3286. 3679; 3686, 
3685. 3900, 4548. 6340. 
— — vom Zaubern 5260, 

Frausn nehmen die Eigen- 
schaften, Gesinnung des Gat- 
ten an 5455. 7202, 

RechtesVerhaiten gegen Frauen; 
Pflichten des Gatten: Freund- 
lichkeit, Schutz, Unterhalt 
usw. 309. 881. 907. 958. 
1133; 2957. 1699. 1959. 
2099. 2100. 2785; 2786. 
2814; 4848. 3069. 3361. 
3674. 4038. 4158; 6552. 
4434. 4511. 4539. 4639, 
4784. 4813. 5063. 5354. 
371. 5510. 6162. 6266. 
6453. 6562 6755 6791, 
6875. 7141. 7157. 7588, 

Fr. nicht zu schlagen, tödten 
662, 664. 3561. 4661. 4856. 
7214. 7218. 

Fr. zu hüten 1898. 6443. 6607. 
ee 1590. 7611. 
Weiberregiment, Unterordnung 
unter, Abhängigkeit von, 
Hängen an W.: Tadel 309. 
903. 2555. 32859. 3495. 
3556. 3592. 4066. 4639. 
4073; 5074. 5131. 5559. 
6117. 7472. 7477. 

Vorsicht gegenbiber WW. 64.176. 


ihr reizen- 
des Betragen, Verschämtheit 
1986. 2932. 3869, 6505. 
6591. 7001. 7023. 7110. 
Fr. des auf Reisen 
befindlichen Mannes 5974. 
6033; 6243. 





Junge — alte W,. 958, 4389; 
4457. 6264. 6434. 6498; 
6774: 6775. 7593. 

Unfruchtbares W. 1347. 2055; 
4950; 7362. 6114. 

Schwarzes Wi; Lob 1850. 0 





W, in den vier Lebensalte 
3000. 
ander 5223, 
söhaffenheit es wohlzeht 
5404. 
Gäja, Etymologie 3390; 4572. 
Mädchen, verschiedene Bezeich- 
nungen 765. 
M., das ein Monstrum 7408/4. 
Jungfränlichkeit 181.217.271. 
378. 1123. 6238. 7260. 
Weiber soll man erst nach dem 
Tode loben 4238, 
Verschiedenes 497. 660. 1267. 
4310. 4351. 5898, 5998. 
6199. 6938. 
Vgl Ehe. Ehebruch. Liebe. 
Witte. 
Weinpalme, Fol. 2537. 
Welt nichtig 1097. 4728. — 
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W., Leben oo Meer, Wald 417. 


1792. 1909. 2474. 2751.2930. 
3076. 3407. 4560. 4740.4953, 
6821. 6895. — Nothwendig- 
keit, Gesetzmässigkeit in der 
W. 3179. 3539—41. 


Waltende 1346. 1721. 4270. 


5197. 
Weltherrscher, 
4830. 
Weltschmerz 24098. 
Weltseele (Ätman, Brahman); 
denken an, erkennen, sich 
versenken in —, eingehen in 
— 6581. 811. 816. 872. 919, 
393. 1097. 1402. 1450, 1491. 
1508. 1647. 1721. 1731.1751. 
1758.1759. 1909, 1998, 2054, 


die sechs, 


2447. 2458, 2522, 2670.2673. 


— 


2789. 2966, 3077. 3247. 3328. 
3463. 3612. 3872. 3960. 4021. 
4026. 4176. 4435. 4463, 4479, 
4491. 4498, 4609. 4632—4. 
4775.4780. 4785. 4786. 4951. 
4986. 5202. 6275. 6440. 6554. 


6638. 6887. 7276, 
Auf Alles mit uge 
schauen 66. 1757. 5192. — 
Auf alle Geschöpfe sehen 


4505 5169. 


Au 


Widersprechen. Welchen Men- 


schen nicht zu w. 584. 


Wiedergeburt, Seelenwande- 


rung 1111. 2331. 2883. 2839, 
3953.4125.4142.4793.5298/9. 
472. 5715. 6061. 6681. 6760, 


Vergeltung der Werke 87. 72. 


92. 247,370. 383. 558. 495. 
511. 601. 669.: 849. 893, 
895. 972. 1012. 1053. 1111. 
1241.1335. 1353—5. 1382. 


1462. 1557. 
1567. 1568. 
1972, 2075. 


2538. 2686. 


2887. 2981. 
3229, 


3227. 


1562. 1563. 
1507. 1854. 
2355. 2441. 
2777; 5808, 
8166. 3206, 


3238. 3332, 


3338. 3362. 3367. 3372/3. 


3476. 3574; 
3597. 3607. 
3920. 4057. 
»218; 5219. 
4175. 4242, 
4557. 4563. 


3587. 
3898. 
4117; 
4173. 
4470. 
4594, 


5219. 
38525. 
4104. 
4172, 
4447. 
4565. 


4605. 4738. 4799. 4938/9, 


4997. 


5502. 5343; 
405. 5448: 


5455. 5538. 
5772. 5828. 
5933. 6032. 
6218. 6288. 6409; 


4999, 
038. 5106, 
152. 5176, 


5035. 
5114. 
5189. 
nl; 
6337. 

5535. 
5875. 
6061. 


5036, 
o128. 
5268, 
5531. 
454; 
5635. 
5878, 
6152. 
6520, 


6426. 6489. 6493 — 5.6702; 


— 


6768. 7057. 7082. 7119/20. 
7138/9. 7305. 7452, 7572. 
7573. 

Ww,Ww. upmet 2432, 4057. 
Belrse: 6166. 

Vergeltung der W. trifft einen 
Jeden nur für die eigenen 
Thaten 388. 893. 895. 1353. 
1354; 1355; 2555. 1462. 
1557. 3323; 6426. 3332. 
3338. 56935. 6494. 6689. 
7305. — Dagegen: die 
Frucht des Unrechts trifft 
auch Söhne usw. 4117.5218. 
5219. 

V. vollzieht sich in Ueberein- 
stimmung mit den Verhält- 
nissen, unter denen die That 

4447. 5189. 5343; 
5851; 5531; 5538. 5405. 
5535. 

W. aufheben 816. 2459. 2673. 

‚3318. 6638. 6760. 
Formen der W,, 
V. 1400. 1972. 2190. 2955. 
4834. 5490; 5491. 6501. 

Die eigenen Werke geleiten 
den Menschen in den Tod 
(während Verwandte und 
Freunde von der Leichen- 
stätte wieder umkehren) 72. 
(315).383.601.1053.(1226). 
1545. 2686. 3090. 3181. 
3229. 3372/3. 3607. 8920. 
4307. 4938/9. (4941). 6036. 





(7142). 
V. der W. ui den 
Wachsthum der Pflanzen 92. 


370.669. 2777.3597. 3825. 
5038. 5176. 5454. 5455. 
6489, 

Als Mensch, Mann geboren 
werden 2595. 3394. 4324. 


6639, 

Vv. de W. m diesem oder 
j Leben 6152. — — 
schon hier 2642. — — zu 


Br 


erkennen in dem Guten und 
Bösen, das wir vollbringen 
5268, 

„Land der Werke* 943. 1564. 
2847. 7226. 

Uebel aufgenommener Gast, 
Langmüthiger giebt dem 
Andern seine bösen Thaten 
und nimmt von ihm die 
guten, u. Ä. 134; 4028; 
5428 ; 5587. 577. 856. 857. 
3906. 3937; 3938. 6442. 
6556. N: 6915. 
ee . Schicksal. Tu- 


RER selbstbe- 
stimmtes Handeln besteht nicht 
3182. 3380. 5561. 3996. — 
Vgl. Schicksal. 

Wind, Besp., Vergl. 2588. 
3736, 1278. 4836. 5927.6684. 
6996. — W. ist immer in Be- 
wegung 4569; 6750. — W, 
kann man nicht mit Stricken 
fesseln 3459. — „W. waschen* 
6355. — W. c0 Liebhaber 
1915. 2302, 3801. 5783. 6472. 

Winter 3801. 4224. 4228. 4366. 
— Behagen schaffend im W., 
1850. 2614. 7417. 

Wissen, Wissenschaft, Gelehr- 
anikeit; Unterrichtete, Ge- 
bildete, Gelehrte — Lob 48, 
105. 115: 6594. 201; 202. 
337.248. 392, 600. 606: 2654. 
684. 685. 724. 740. 772. 1011. 
1077.11833. 1426. 1651. 1711. 
1734. 1831. 1841. 1904. 1919, 
1926. 1943. 1971. 1974. 2016, 
2055. 2124: 3876. 2218. 
22367. 2373. 2413. 2441, 
2445. 2440, 2451, 2454, 2458 
—60. 2597. 2634. 2755; 6070, 
2761. 2763. 2812. 2960. 3056; 
3057. 3115. 3212. 3231.3239.- 
3240.3273.3275; 3276;3508. 
3394. 3397. 3545. 3570. 3603. 


a 


3670. 3680. 3773.3373; 6109: 
‚3956; 6761. 4022, 4032, 4119. 


4209. 4275. 4402, 4519. 4807. 
4813. 4824. 4839.4981. 5070; 
3352.5277. 5426. 5598. 5795, 
5816. 5881. 5937. 6009, 6010. 
6031. 6072; 6084. 6076. 6085 
—9. 6092. 6100—2, 6104. 
6116. 6451. 6484. 6487. 6507. 
6514.6536. 6561. 6568, 6569. 
6586. 6670.6716. 6882, 6928, 
7065. 7114. 7133. 7200. 1267. 
7281. 7371. 7377. 7568. 7575. 
SSR 7609, 4 Bu 
ladel, geringse ilzıge Urtheile 
über —; Fehler von Ge- 
lehrten, Wissen ohne Han- 
deln, Tugend usw, ; Buch- 
weisheit, Ausserliches, ober- 
flächliches W, 103. 105, 113, 
455. 667. 787. 804. S6R, 
1199, 1294. 1491. 1721, 
1730. 2119; 2167, 2734. 
2755; 6070, 2836. 3067. 
3423. 3505. 3549. 3709, 
3000. 4005. 4058, 4155, 
4156. 4297. 4569; 6449; 
6570. 4475. 4484. 4921, 
4333, 5096; 5672/85. 5878, 
5380. 5513. 5636. 5809, 
5835. 5365. 6093. 6098: 
6099. 6117. 6190, 6287. 
6449. 6749, 7361, 
Verschiedenes 121 : 245;245, 
(Vgl. 2750. 6605). 433. 787. 
568. 1091; 7442; 7452, 
1199. 1294. 1860, 1898, 
2081. 2450; 2454: 4668: 
6091. 2595; 3273. 3624, 
3747. 3800, 3941. 4144, 
4157. 5118; 5234. 5797. 
757. 5759; 6450, 5904, 
6082, 6094. 6108, 6114. 
64435. 6445. 6447, 6464, 
6536. 6547. 6767; 7300, 
6997. 7045. 7088. 1594, 
Unwissende, Ungebildete 105. 
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114. 242. 641. 684. 685. 
690. 727. 1077. 1100.2055. 
2114. 2448. 3057. 3598; 


4434. 4776. 4778. 5550. - 


>73. 5795, 5960. 6089. 
6487. 7037. 7114. 7361. 
1359, 

Gelehrte nicht reich 2081.2570. 
3941. 4086, 6432, 

Niemand ist allwissend 6941. 

Berühmte Gelehrte, die durch 
7045, | 
wunden 5188. 


Witiwe: trauriges Loos 2085. 


Wohl- 


2814; vgl. 4848. 3552, 3673, 
3594. 48265. — Mädchen im 
W.-stande 1785. 4118. 

Loö, Pflicht der Selbstver- 
brennung 321. 1021. 2282, 
2568. 4145. 4248, 4808, 
5470. 6329. 6431 (9). 6466, 
6633, 6947. 7208. — Vgl 
4379 (P}. 

Sonst 321. 724. 1624, 4020. 
4948. 5359, 6119, 7540, 
7541. . 

..... [su] 7100. 7281. 


Wohlgerüche dis gewinnbrin- 


gendsten Waaren 3379, — W. 
auf einen Stein auftrage 2 je- 
tadelt 3589; 6460. 


Wohlwollen, Wohlthun. — 


Wohlwollen , Freundlichkeit, 
rücksichtsvolles Benehmen, Höf- 
lichkeit 44. 153; 3510. 295/7. 
470. 510. 629. 824. 949, 983. 
1217.1272. 1420. 1607.1765. 
1767.1910. 1926, 2215, 2514. 
2519. 2586. 2589. 2748. 2751. 
2752, 2755. 2812, 3027. 3097. 
3161, 3167. 3260. 3406, 3417. 
3527.3604. 364553646, 3850. 
3862, 3986. 4022, 4236,4953, 
+277.4281. 4549, 4350, 4352. 





4355.4357. 4578. 4813. 5499. 
5549, 5595.'5617. 5690. 5854. 


881. 5915/6. 6014. 6019.° 


6022. 6069, 6614. 6717.6719. 

6736. 6917. 6944. 7161. 7299. 

7315. 7394. 7398. 7412. — 

Dagegen 173.665.3472. 4334. 

4355. 

Anderer Vorzüge anerkennen, 
rühmen, Gutes von A. reden, 
ihre Fehler verdecken 2957. 


638. 1678. 


2138. 2751. 
4886. 3379. 
4194: 7266. 
4518. 4552. 
5576. 6031. 
6684. 6987. 


2095. 
3025. 
3453. 
4253. 
4691. 
6175. 


178. 


2117, 

nit: 
4032, 
4514. 
5010. 
G3H4, 
71332, 


3510. 
3689. 
3909, 
‘3980, 
4002, 
4310. 
4475. 
4556. 
4841. 
4985. 
5269. 
5368, 
5576. 
5509, 
5916. 
6110, 
6228. 
6347. 


3527. 
3755. 


3926. 
981. 
4082, 
4314. 
4499. 


4559. 


4867. 
5079. 


5309, 
427. 
5581. 


5610. 
6019. 


6118. 
6229, 
63983; 


3DlT. 
3868. 
3928, 


3659. 
3874._ 
3934. 


3984—398506. 


4241. 
4370. 
.4513. 
4691. 
4aTT. 
5192, 
3328. 
3045. 
5595. 


5625. 


5024. 
6175. 
6315. 


6304, 


Mitleid, Wohlwollen, Schonung 
gegen alle Geschöpfe; Wohl- 
thun, Hilfe, Dienstleistu: 
— Lob 158.162, 202. 208, 
247, 295/7. 454. 485. 486, 
550. 552, 553. 559. 594. 
613.646. 701. 742.819 —25. 
905; 4805. 911. 949—951. 

. 964. 1024. 1094. 1042. 


6447. 


1115. 
1155. 
1278. 
1426. 


1515. 
1605. 
1755. 


1119. 1135/6. 1149. 
1228. 1233. 1272. 
1285. 1320. 1359. 
1452. 1460. 14678. 
1547. 1578. 1609. 
1710. 1717. 1745. 
1763. 1769. 1778. 


6415/6. 6439. 
6500. 6589; 
6638. 
6722. 
6734. 
6909. 
7069. 
7178. 
7416. 
7542. 


6639. 


6724. 


6762. 
6914. 


1098, 


7188. 
7601. 


6777. 
6715. 
6725. 
6780. 
6930. 
7101. 
7266. 
1481, 
1609. 


4243. 
4445. 
4526. 
4768. 
4975, 
225. 
5348. 
3049. 
598, 
688. 
6078. 
6190. 
Gb. 
6410. 
6459. 
6590. 
6719. 
6731. 
6823. 
6943. 
1156. 
7393. 
7511. 


1794: 3753, 1929. 1981. 
2023. 2118. 2232, 2234. 
2274. 2320: 2329. 2362, 
2402/38. 2439. 2459. 2482. 


Mitleid mit Schmerzgefühl ver- 
bunden 1042, 1149, 2498, 
2619. 3926. 3928. 5581. 
6175. 

Uneigennütziges, selbstloses, 

grossmüthiges Wohlthun, 
Hilfeleistung ; ne 
keit, Opferwilligkeit; W 
rechter Weise 387. 076, 


1024; 7255. 1128. 


1460. 


2483. 


2576. 
2624. 
6586. 


2922. 
2952. 


323; 


3277. 
3379. 


2498, 
2597. 
2694. 
2753. 


2510; 4313. 
2608. 2619. 
2738. 2750; 
2812. 2827. 
2934. 2938. "2044. 
3015. 3090. 3167. 
6578; 6595; 6665. 
3284. 3305. 3371. 
3417. 3442. 3507. 
d. DMG. IX. 4 


1547. 2032. 2307. 2309. 
2377. 2613. 2619. 2924. 
3063. 3138. 3379. 3507; 
3928, 3015. 3981—3.3985, 
4253. 49314. 4863. 5182. 
7099, 7354. — Dagegen 
4122, — Selbstlosigkeit ver- 
spottet 3945. 7304. — W, 
ohne Rücksicht auf die Per- 


& 


Z——r 


son, Mitleid auch mit Bösen 
118. 455. 550. 1094. 2244, 
3752. 4058. 
— Wohlthun an Guten, Vor- 
ten, Gemeinen 20.122: 1287; 
2088; 4031; 7482, 180. 
677.717. 1327. 1366. 1865. 
2351. 2408. 3036. 3226, 
34172 3582. 3551. 4017. 
6256. 6335. 7524. 

wi an, Schonung gegen Fein- 
de, Belei Böses mit 
Gutem vergelten 60; 956; 
2856. 391. 401. 573. 613. 
1022. 1071. 1281. 1590, 
2597. 2854. 3025, 3147. 
3799. 4163. 4661. 4731. 
4757. 4849. 5338. 5964, 
6384. 6786. 7099. 7291. 
1396. — Vgl. dag. Freund- 
schaft. V. 

Aufopferung des Lebens für 
Andere 295/7. 1022. 1675. 
1679. 2098 — 100. 2613. 
2624. 2924. 5065. 3932, 
4565. 5278, 7230. 

Die Liebe hat bei ausgezeich- 
neten Menschen keine Grenze 
4022, 

Thue nicht einem Anderen, 
was dir selbst nicht gefallen 

' würde, wenn man es dir 
thäte «. dä. 2922. 8668. 
3253; 6579. 4241. — Auf 
den Anderen, auf alle Ge- 
schüpfe wie auf sich selbst, 
in gleicher Weise sehen 66. 
905; 4805. 1757, 5169. 
5192. 6118. 

Aufnahme, Rettung von Schutz- 
suchenden, Vertrausnden — 
Lob; Abweisung, Preisgabe, 
Verrath von — a Sünde 
612; 6626, 1022, 1136. 
1675. 2244. 2249, 2455, 
2681; 6910. 3147. 3222, 
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4985. 6906, ° 


Wolf 2350. 


4266. 


4607: 


4022, 

‚4757. 

4784. 40950. 5855. 5912. 

6131. 6197. 6205. 6206. 

6415/6, 6589, 6943. 
361. 

Schonung gegenüber Thieren 
und Pflanzen 2320. — Sch. 
g. geringen und widerwär- 
tigen Thieren 701.821. 3755. 
6393; 6394. 7156. 

Beim Anblick betrübter Ge- 
schöpfe betrübt, beim Anblick 
frober froh werden 5595. 

EntsprechendesVerhalten gegen 
Verschiedene (, um sie für 
sich zu gewinnen) 49; 1174: 
2345; 4536; 4858; 5860; 
6509; 7299, 324. 2738. 
3586, 4222, 5371. 6755. 
7026. 

Dreie leiden für Andere .„.. 
2657. 

Theilnahme abgelehnt 7595. 
a; Leidzufügung. Sanft- 


4378. — u W. 
im Schafskleide 74; 659, 


3752. 
4742. 


Wolke: Bild des Guten, Wohl- 


thäters, Spenders 387. 1059. 
1274. 2032, 2138.2209; 6676. 
2274. 3909, 3915, 4082,4345. 
4346. 4556. 4975.5021. 6071. 
7017. 7188. 7536. — Sonst 
2089. 2723. 2947. 3162, 3748. 
4331. 4408. 5563. 6126, 6462, 
Herbstw., die vergebens donnert 
2089, 3462, 3874. 4345. 
5141. . 
W, und Kataka. 5 Kiätaka, 


Wort 5, Rede. 


Worthalten, sein V 


en 
halten — Wortbrach 54. 52, 
203. 612, 697; 698, 1232, 
1534. 1737. 2271. 3024: 3171; 
6650; 6652. 3887. 4840. 508. 
5824. 6491. 6626. 6909, ° 


„Würze* 4049. 
„Wurzeln* 594. 6268. 
Wüste, Vol, 2212. 


Zahlen, symbolische Verwen- 
dung von — 1974. 

Zähne, Reinigung der, 1788. 
3710. 6358. — „Z, Haare und 
Nürel usw. verlieren ihr An- 
sehen, wenn sie von ihrem Platze 
entfernt werden* 5750; 7228. 

Zauberei 1497. 1498. 2538. 
2817. 3754. 5260. 5720. 6348. 
6407. 

Zeichen, Vorzeichen, Zeichen- 
deuter 28. 415. 672. 1138: 
2957:5786:5787.1440;5555. 
1498. 4602, 4756. 6549 6798. 
‚485. 

Vgl. Astrologie, 

Zeit; Macht der —; Verschie- 
Jenes 159. 802; 5919. 1688; 
1695; 1696; 1708. 938; 5370. 
1044 1693.1700, 1709. 1723, 
1901. 1942. 1995:48329, 2321. 
2427. 2798. 3182. 3198 —6. 
3554. 3539 —41. 3996. 4135. 
4560, 4591. 5077. 5122. 5370. 
>224.5919. 6120. 6336. 6515. 
6516. 6821. 6945. 7025. 7451. 
7495. 7554. 

Rechte Z.; zur — (und am 
rechten Ort) handeln; zur 
Unzeit, die r. £. verpassen 
21. 22. 24. 672. 938; 5370. 
947. 1707. 2846. 2959. 
3602. 3767; 6471. 4156. 
012, 5657. 5658. 5925/6. 
5007, 6060. 6655. 6699, 
6950. 7496. 7549 (vgl. 7577. 
7603). ° 

Die Zeit nutzen. 3. Leben. 

Zeugen, Zeugmiss; schlechtes, 
falsches 4. 329. 354. 1849. 
2188. 2637. 2893. 32830. 3856; 
6362; 7366. 5322. 5460. 6040. 
6188. 6838. 


— 


#4. von des Menschen Thun 
930. 3368/9. 

Ziege 3797. — „Nutzlos wie 
die Zitzeen am Halse der Z* 
3120, 4202. — Staub von Z. 
98. 7482. 7438. — Z-Kampf 
101. 

Ziele, Zwecke, verschiedene, 71. 
830. 4100. 4112, 

Zischlaute; den Unterschied 
zwischen ihnen nicht Kennende 
682. 

Zorn — Tadel; Verschiedenes 
8. 10. 12. 48. 103. 145/6. 
166. 269. 282.513. 577. 1046. 
1149. 1176. 1515. 1674. 1936, 
1966—8.1970—7. 2016. 2199. 
2551. 2414. 2490, 2512. 2588, 
2645. 2724; 4660. 2739/40. 
2973. 3001. 3075; 3082.3315. 
3422, 3537. 3670, 3709. 3730, 
3850. 4092. 4871. 5013. 5045, 
»422—4. 5649, 6028. 6185. 
6500, 6615. 6708. 6749. 7010, 
7212. 7392. 7427. 7511. 

4. bei guten — schlechten, 
gemeinen Menschen 126.448. 
976. 1176. 2414. 3537. — 
Z#. Schwacher (rergeblicher) 
3008; 3918. 4092. 5677. 
6233. — Z sonst Sanft- 
müthiger 7427. — #. vor 
wen zurückzuhalten 2973, 

Zucker, Zuckerrohr 1088, 2219. 
2313. 2684. 2854. 3745.7011; 
7021. 7607. 

Zufall 7. — An den Z. glan- 
ben 2480. 5323. 

Zufriedenheit, Genügsamkeit 
— Ib 26. 353: 757. 375. 

676. 694. 755. 794. 851. 1091. 
1148. 1195. 1278. 1946. 1974. 
2011; 6439. 2150. 2589, 2762. 
2920. 3167. 3391. 3520. 3689. 
3718. 3975. 4047. 4090, 4354. 
4841. 4877.4908. 5082, 5254. 
5382. 5579, 5941. 6614. 6717. 

5° 


Na 


6798.6798—800.6903. 6917. 2073. 3969, 4244, 5385. — 
6918. 6972. ke; Pläne für dieZ. machen 266.267. 





Sich beyrnii, Zunge 4776. 5245. 7298. 
Verse ine) 6 en) 6767. 7300. Was die Zähne mit Mühe zer- 
Vgl. 679 kauen, verschlingt die 2. 

Sich a an Wenigem, mit Leichtigkeit 1521. 5182. 
Geringem — Tadel; Stolz — #. inmitten von 32 Fein- 
gegenüber Ger. 1029. 1615. den, den Zähnen 3006, 


18504. 2027. 2041. 4979; Zusammensinken, zusammen- 

322. 5429; 7190. 7109. schrumpfen u. ä. wie... (ver- 

Ygl. Unabhängigkeit. schiedene Vergleiche). 1366. 

Zukunft. Man kümmere sich 2322.3101. 4534. 5098. 5388 
nicht um die 2. 676. 2072, 5550. 6691. 7054. 


Nachweisung der Nummern der ersten Auflage der 
Indischen Sprüche. 








un 





ER » SEE 1. AN ala 
gi 78 —=3390 |129- =50- |170 — 3418 
5.3360 | 80 3391 131 52 172 ° 349 
6 351. |8 234 132 3403 |173 66 

8 3362 32 251198 3404 | 174 3420 

9 

10 


2 34-86 26-28 |134 53 15 3421 
0: 8 | 87 8892 j135- SE 1176 67 
11: 33638 |8 3: 197 1177 69 


18: 5 5 s0  |138 55 178 70 
14-17 3364-7 | 91 3393 |139 56 ,179- 3422: 
20. 3368. | 9 3394 | 141 3405 |182 3425 
22 6 | 98-97 31-35|142 57 184 3426 
23-8 3369-74 98 3395 |143 3406 | 185 3427 
34-7 7-10. |100- 36 185 3407 |187 3428 
38 3375 102 33° 146 3408 | 190 71 
39-41 11-13 ‚165 39  |148 3409 |192 73 
43-45 14-16 | 106 40 149 54 198 3429 
48 3376 108 41 150 ss 194 3430 
49 3377 |110 42 152 3410 | 195 74 
50 17 '111 3396 |153 3411 |196 3415 
1 988 | 83 14 7 zZ 
53 53379 118 3397 |155 60 198 3431 
56 3380 lıı5 44.1159: 61 1200: 78 
573881 116 3398 | 158 62 1208 77 
ss 18 '117 3399 |159 3412 |205- 3482- 
5 19 118 45 160 3413 | 207 3434 
60 3382 1% 46 162 3414 | 208 78 
63 - 3888 128 47 1168 63 209 79 
67-70 3384-7. 124 3400 | 164 64 1218 80 
Ta 125 48 165 1238 214 31 
72 3388 126 49 167 3416 | 217 3435 
74 53339 197 3401 168 3417 |219 3436 
75-77 21-23 128 3402 |169 65 ./220 3437 





II. A. 
223 
225 
237 
230 
231 
233 
233 
235 
236 
238. 
239 
241 
242 
245 
244 
246 
247 
248 
250 
259. 
255 
256 
260- 
262 
263 
265- 
269 
271 
272 
278 
274 


"B75- 


278 
279 


280 


281 
282 
283 
285 
286 
287 
288 
290 
292 
293 


E 4. |IE. 
— 3438 |2M 


3439 |298 
82 1299 
3440 | 800 
83” 301 
34 302 
5441 303 
305 

| ” 
308 
3445 |309- 
3446 |311 
3447 |314 
85 315 


3448 |316 


86 818- 
3449 |321 
3450 |325 
3451 |827 
3452-328 
3455 |329 
87 1330 
3456- | 391- 


3458 |337 


68 
59- 
43 
34 
3459 
340 
95 


3461- 


3464 
96 
3465 
97 
3466 
98 
Br 


340 
5341 
343 
344 
'345- 
348 
340 
"351 
352 
353 
354- 
356 
‚357 
‚360 
361 
‚364- 


zu68 366 
3469 |387- 
100 371 
101  |872 
3470 |873 


ar, 
- 3471 | 374 


102  |375 
3472 378 
34738 | 379- 
3474 384 
108 | 386- 
3475 ‚389 
3476 | 1990 
Be] 391 

392 


Bla lass 


3480 |395 
105 398 
3481 | 400 
106 402 
3482- | 408 
3485 |404- 
107 406 
108 407 
109 409 
3486 | 410 
3487 411 
110- |412 
116 418 
117 |414 
3488 |415 
3489 |416 
3490 | 418 
118- |420 
121 [425 
8491 |426 
122 |427- 
3493 | 429 
3492 | 430- 
124- |438 
126 |435- 
3494 |437 
3496 |439 
3497 |440 
3498- | 441- 
3500 |448 
127- |444- 
131 |446 
133 448 
3501 | 450 


— 134 


I. A, 





| 1451- 
3502 458 
135 459 
2508-460 
3508 |461 
3509-463 
3512 465 
136 466 
137 468 
3513 |470 
3514 471 
3515 |472 
3516 473 
138 1'474 
3517 |475 
3518 |478 
139- |479 
141 480 
3519 481 
3520 483 
142 484 
143 ‚485 
3521 | 486 
144 |487 
3522 | 488 
145 |489- 
3523 |492 
146 |493- 
147 495 
148 496 
3525 | 497 
149- ‚499 
151 500 
3526-501 
3529 | 502- 
152- |504 
154 1505 
155 |507 
156. |508 
3530- | 509 
3532 510 
157- |514 
159 |515 


160 |517 


3533 |519 


Im.a 


TI an — 


1. A. 


— 161- 


168 
3534 ' 
169 
170 
171 
172 
3535 
178 
174 


‚175 


178 
176 
177 
3536 
3537 
3338 
182 
185 
3539 
134 
3540 
3541 
185 
186 
3542- 
3545 
187- 
189, 
3546 
3547 
1390 
3548 
191 
3549- 
3551 
192 
195 
68 = 
3552 
3553 
3554 
194 
3955 
195 





u. A. 


320- 
524 
25 
526 
329 


30 


532- 
540 
541 
542 
545 
544 
545 
546 
547 
548 
550 
553- 
557 
558 
559 
560 
561 
566 
567 
568 
569 
570 
571 
572 
573 
574 
576 
577: 
578 
579 
582 
553 
585- 
591 
592 
593 
595 
596 
597 


I. A. 
3560 


196 


197 
198 
vobl 


— 3556-598 


599 
500 
602 
608 
605 


3562- | 606 


3570 
199 
200 
3571 
201 
3572 
3578 
202: 
3574 
205 


3375- 


3579 
204 
205 
3n24 
206 
207 
208 
3580 
s58l 
209 
3582 
3583 
210 
3584 
3585 
3586 
211 


2312 


3087 
213 


607 
608- 
610 
611 
613 
614 
615 
617- 
619 
620 
622 
628 
626 
629- 
631 
‚634 
‚636 
638 
1640 
640 
'64l 
643 
'644 
| G48- 
650 
652 
653 
654 
655 
657 








3088-658 


3594 
3602 
214 
3595 
215 
216 


‚659 
660 
661 


'662 
1663 
‚664 








‚679 


|685 
636 


1887 


‚688 
689 
| 691- 
695 
697 
698 
699 
701 
702 
1704 
1706 
707 
708 
710 
zu 
718 
715 
716 
'718- 
720 
'721- 
1724 
726 
1727 
729 
731 
735 
738 











I. & |IE 4, E24 
3618 740 = 3639 
242 |748 3640 
243 744 3641 
3619 |745 273 
244 747 274 
245 /749 1893 
3620- | 750 275 
3622 |751 5642 
246 |752 3648 
8623 | 754 276 
3624 |755 277 
247 |756 3644 
248 758 3645 
269 |759 278 
249 ı 760 279 
3625 | 761 3646 
3626 |762 230 
250 |764- 281- 
951 |767 284 
252- |768 3647 
256 769 285 
3627 | 770 236 
3628 |772 287 
257 1773 288 
258 1775 30548 
3629 | 776 289 
259 |777 290 
260 778 3649 
261 :779 291 
3630 | 780 3650 
3631 | 781 292 
262 |782 3651 
263 |783 295 
3632 | 784 3652 
264 785 "294 
3633- | 786 3653 
3685 | 787 3654 
265- | 788 295 
268 |789- 3655- 
270 |792 3658 
3636 |794 296 
3637 |800 3659 
271 1801 297 
272 | 803 3660 
3638 |805 298 


% 


IL, y 1. A. 
3661- | 886 
3563 |887 
2390 a 


300 1891 
s6s4 | 892 
3665 398 
366 | 805 
801 |897 
3667 |898 
302 ° |899- 
303 901 
304 |908 
306 904 
3495 |907 
3668 |908 
3669 |909 
307 911 
308 918 
305 914 


a 























3671 ‚916 
3299 | '917 
509 1918 
3672-919 
3674 |920 


310 ‚92ı- 


3675 |924 
3676 995 
3677 926 
si1 927 
3678 | 930- 
3679 933 
3680 935 
3661 |937 
sl2- |938 
3i6 |930- 
3682 = 
3683 9 

3634 Br 
3685 |947 
317- |948 
320 949 
3686 |950 
321 |951 
3687 |952 











20m a LA lid u 
— 3688 | 954 — 352 1032 = 3W 
3689 | 956- 353- 110935 391 
322 | 958 355 |10s6 9727 - 
3690 | 960-  356- |1037 3728 
323 | 02 858 1088- 39% 
s681 | 064 359 |1040 394 
3692 | 965 360 |1041 3729 
3693 | 970 361 1042 3% 
3694 | 971 362 |1043 306 
324- 974 3710 |1046 3730 
326 | 975- 363- 11047 897 
327 | 978 366 11049 3731° 
3695 | 979 3711 j1058 398 
328 | 980 3712 1054 3733 
3696 | 981- 3867- [1055 39 
329 | 084 370 1056 3734 
230 | 9855 3718 11059 400 
3697 | 987- 371- |1060 401 
331 | 090 874 1062 3785 
3698 | 992-  375- 1064- 402- 
3699 | 994 377 1067 405 
332 | 906 378: |1069 3736 
233 | 908 3792 /1070 406 
3700 | 999 5380 |1071 3737 
334 1000 3714 |1072 3738 
3701-1002 331 1074 3739 
3704 |1008 8715 |1075- 407- 
385 1004 382 /1078 410° 
336 1005 3716 1079 3740 
3705 1006 3717 11080 411 
338- |l008 383 1082 ° 412 
341 1009 718 He 3741 
342 1010 3719 |1088- 414 
348 1011° 384 1091 46 
837 |1018 385 |1093- 417- 
344- |1015 3720 |1096 - 420 
346 |1016 356 1098 421 
348 11017 3731 1102 3742 
349 1019 3722 1108 422 
3706 |1021- 3723-1104 8743 
3707 11023 3725 1106 3744 
350 1024 387 1107 745 
3708 1028 3726 |1108 428 
3709 |1029 388 1111 44 
351 10890 389 1112 495 


In. k 1. ai L A. /I. 4 
1113 = 3746 | 1202- — 449- |1277 
1116 3747 11208 455 |1278- 
1117 3748 |1211- 83773-|1281 
1118 426 |/1213 3775 |1282 
1120- 3749-1214 456 |1283 
1123 3752 |1215 457 1284 
1124 427 /1216-  3776-|1285- 
1126 8753 |1220 3780 |1288 
127 4A8 1221 458 |129%0 
1128 3754 |1922 5885 1292 
1129 3755 |1225: 459 |1298 
1130 429 11224 460 1294 
1132 3756 1226 3781 1296 
1133 430, |1229 - 461 1298 
1134 3757 12390 3782 |1300 
1157° 431 1231 3788 ‚1301 
1143 4AS2 1292 462 |1302- 
1145 433 |1233- 3784-1305 
1146 3758 1235 3786 1306 
1147 434 /1986 465 |1307 
1149 435 |1237 464 18309 
1150 436 |1238 3787 |1310- 
152 4837 1140 45 1318 
1153 37598 1241 466 |1815 
1156 ° 3760 !1243 3788 |1316 
1159 83761 [1244 467 |1317 
1160 3762 |1245 468 |1319 
1162 3768 |1247 469 1320 
1164 438 1249 470 1321 
1170 4839 |1251- 3789-|1922 
1171 440 1253 3791 1323 
1173 441 |1255 471 |1324 
1174 442 |1256 83792 1325 
1177 448 |1258 3798 1328 
1178 3764 11259 472 |1829 
1180- 3765 |1261- 473- |1930- 
1182 3767 1263 475 |1335 
185 A444 1264 3794 |1336 
1188 445 1266 476. 1337 
1189 3768 11268 8795 1358 
1190- 446- |1269- 477- 1339 
1192 448 1278 481 1340 
1105 3769 11274 8796 1841 
1199- 3770-'1275: 8797 |1342 
1201: 3772/1276 1611 1343 


— 


1. A, 


9 — 





ee en — 














Il: 4 | Il. A, I. 4 
‚3798 |1345 = 516 
482- |1346 517 
485 |is48 3820 
3799 |1349- 518- 
486 13535 522 
3800 |1354 3821 
487- 1355 3822 
490 |1357 3823 
491 |1359 5283 
3801 1362 3824 
3802 1363 524 
498 11364 5235 
3803 1365 3835 
494 |1368 38% 
3804 |1369 526 
3805 |1370 3827 
495- |1371 8838 
498 |1372 527 
498. |1373 528 
499 |1377-  529- 
500 11979 531 
3806-|1380 3829 
3809 |1381 532 
492 |1382 534 
501 13853 533 
3810 |1354 536 
502 l1ı385 585 
508 1386 . 3830 
3811 |1387 3881 
505 | 1890 537 
506 18391 5838 
3812 |1394 ° 3832 
3513 |1395 539 
504 |1396 3833 
3814 |1397_ 3834 
507- 113998 540 
sı2 1399 541 
s815 |1401 3835 
3816 1402 3836 
513 |1403- 342- 
3817 |1405 544 
514 |1406 3837 
3818 11407 3838 
3819 Br 3339 
515. |1410- 545- 











EL. EL TKER 
1415 — 550 1501 
1418- 551- 505 
1422 555 11506 
1424 556 [1511 
1425 5570 |1512 
1426 38340 1518 
1429 558 1516 
1430 559 1519 
1433 3841 |1520 
14547 560 |1522 
1436 3842 |1528 
1487- 561- |1524- 
1442 566 |1526 
1443 3843 |1527 
1444 567 11528 
1446- sb8- 1530 
1448 570 1581 
1449 3844 | 1592- 
1450 71 1/1535 
1451 572 |1536- 
1453- 3845-1598 
1455 3847 1539 
1456-  578- |1540 
1458 575 1541 
1459 3848 | 1543- 
1460 576 [1547 
1461 577 11548 
1463 578 1549 
1464 3849 1551 
1466 3850 |1552 
1470 3851 1554 
1471 3852 |1556- 
1477 579 1561 
1478 580° |15683 
1482 3853 1564 
1484 3854 | 1566 
1487 581 :1568 
1488 3855 1571 
1489 3856 |1572 
1491 8857 11575 
1498 582° 1578 
1495 583 1579 
1496 3858 | 1580 
1497 584 '1581- 
1500 3859 1583 








I. 4. 


= 3860 


585 
586 
587 
38 
>89 
590 
81 
3861 
”92 
3862 
503- 
595 
3863 
3864 
3865 
3866 
>96- 
39 





E 
‚I. A, 


'1586 
'15883 
‚1589 
‚1590 
‚1591 
‚1592 
1593 
1595 
'1599 
1601 
| 1 502 
‚1603 
ı1609- 
'1611 
1612 
1614- 
'1616 
1617 
'1618 


3867-1619 


3869 
600 
3870 
3871 
bÜl- 
605 
3872 
bÜG 
607 
608 
609 


1621 
‚1622 
1623 


‚1624- 


1626 
1627 
‚1628 
‚1631 
1633 
1634 


'1636- 


3873- 1638 


3878 
3879 
3880 
610 
611 
3881 
3882 
612 
3883 
613 
3884 
6l4- 
616 


‚1639 
‚'1643- 
1648 
‚1550 
‚1652 
'1653 
‚1654 
‚1656 
1657 
1658 
1659 
1660 
‚1664 





Ba 


617 | 1667- 
3886 | 1670 
618 1671 
3887 |1678 
619 1674 
620 1676 
3888 | 1678 
621 1680 
622 1681 
3889 1682 
3890 | 1683 
3891- | 1688- 
3893 | 1690 
623 |1691 
624- 1693 
626 |1695- 
3894 1699 
527 ‚1700- 
628 1702 
629. '1704 
630 1706 


3895 1708 
631- |1709 
638 |1711 
3896 |1712 
3897 1715 
634 1716 
635 1718 
636 |1721 
637- 1735 
639 |1726 
3898 |1727 
3899- 1728 
3904 | 1730 
3905 | 1733 
2608 | 1734 
640 |1735 
3906 | 1736 
3907 1237 
3908 |1739 
641 

3909 
642 

643 


1740 
1742 
1744 
1746 








Em m 


LA 


— 3885 |1666 — 3910 








If. As I. A | II. A. 
1748- = 676- | 1828 
1750 678 1830 
1751 3930 |1832° 
1752- 679- |1836 
1754 681 |1897 
. 1760 3931 |1838 
1762 3932 |1840 _ 
1763 - 682 1841 
1764 3933 1843 
1766 683° 1845 
1767 684 |1846 
1768-  3934- 1847 
1770 3936 | 1850 
1771 685. 1851 
1772 686 |1855 
1774 3937 |1856 
1775 687 |1858 
1776 3938 | 1860 
1780 6838 |1863 
1782 689 1864 
1783 3939 | 1865 
1785 690 |1866 
1787 691 1868 
1789 3940 |1869- 
1790 692 |1871 
1791 8941 |1872 
1795-  693- |1873 
17977 695 |1874- 
1798 3942 | 1876 
1799 696 1877 
1800 3943 |1878 
1801 697 |1879 
1802 3944 1882 
1804- 3945-1885 
1806 3947 |1886 
1808 698 1887 
1810- 3948-| 1889 
1812 3950 |1890 
1815 699° 1892 
1818 700 |1898- 
1819 | 3951 1895 
1820 701 ‚1896 
1822 702 100 
1823 708 1899 
1827 704 |1900 


1903 


‘1905 


'1906- 
‚1910 
‚1911 
‚1912 
‚1913 
‚1914 
'1915 
‚1916 
'1918 
‚1919 
1920 
1922 
‚1928 
'1926- 
‚1980 
‚1933 
‚1934 
‚1997- 
‚1940 
‚1942 
1943 
1947 
1949- 
1954 
1956- 
1961 
‚1962 
‚1963 
‚1964 
‚1969 
‚1976 


1978 


1979 
1980 
‚1981 


'1983- 


‚1988 
1989 
‚1990 
1991 
‚1992 
‚1995 


ı1901 = 3974 


3975 
3976 
731- 
735 
3977 
736 
737 
3978 
738 
739 
740 
741 
3979 
742 
743 
744- 
748 
3980 
749 
750- 
753 
754 
755 
756 
3981- 
3986 
757- 
762 
3987 
763 
764 
765 
3988 
766 
3989 
767 
3990 
768- 
778 
3991 
3992 
774 
775 
776 





IE 
2000 178 
'2004- 179- 
2006 781 
2009 3995 
2012 i82 
2013 783 
2014 3994 
2015 84 
2016 785 
2018 136 
2019 3995 
2020 787 
2021 7185 
‚20232 30065 
2024 789 
2025 39097 
2026 790 
20277 79 
2028 3908 
2029 792 
2030 798 
‚2931 3999 
‚2032 794 
2033 95 
2036 4000 
2037 796 
2059 797 
2041 798 
‚2043 4001 
‚2044 799 
2045 300 
2046 4002 
2047- Söl- 
2050 504 
2051 806 
2052 305 
‚2053- 307- 
2055 309 
2057 slü 
2058 4003 
2060-  Sil- 
2063 514 
2066 815 
2068 816 


ar 





= — _.. 
IL, 


2070 
2071 
2078 
2074 
2075 
2078 
2079 
2080 


2082 7 
2088 


2084 





A. 
2069 - 


—— 
I. 4. |IL. 2 


404 
4005 
317 
518 
4006 
319 
4007 


4008 


820 
821 
822 
832 
323 
4009 
824 
825 
4010 
826 
827- 
531 
4011 
4012 
833- 
835 
836 
4013 
837- 
540 
341- 
844 
4014 
4015 
845 
4016 
846 
847 
4017 
348 
849 
4018 
850 








ee A AR 
‚2143 — 854 2226 — 4046 
Sid 655 2228 4087 
2145 4020 12229 890 
2148 4021 |2292- 891- 
2149 856 2297 806 
2151 4022 |2238 4098 
2152 857 2299 4099 
2158 6858 [2240 897 
2154 4023 |2243 4040 
2155 850 2244 898 
2157 A024 2245 404 
2159 860 2248 899 
216 361 2249 9 
2162 862 |2252 4042 
121638 4025 12258 901 
2165 868 2 4048 
2166 864 12257 902 
2169- B65- 2258 4044 
ala 868 2059 908 
2173- 4026-2262 004 
2175 4028 2264 005 
'2176- 869-2265 4045 
2180 873 |2269 906 
21831 4029 |2272 907 
2182 874 |2274 908 
2183 %875 9277 4047 
2185 876 |2278 009 
2188 877 2270 4048 
2189 878 22830 910 
2192 879 |2281l 4049 
‚2195- ° 880- |2282 91 
2197 8832 |88 4050 
2198 19 2299 92 
2200 838 2290 913 
2201- 4030-2292 4051 
2204 4033 12294 914 
2206 884 2295 4052 
2210 4034 |2297- 915- 
2211 885 |22998_ 917 
2215 886 12301 4058 
2217 887 /2302- 918 
2222 4035 |2304 9% 
2228 4096 2306 4054 
2224 888 2307 9 
2225 889 2308 4055 





I. A, - 


2309- — 922- 


2311 
2918 
2314 
2315 
| 2817 
2318 
2821 
‚2322 
2823 
2325- 
2927 
2328 
2830 
2382 
2333 
12334 
2335 
2336 
2337- 
2339 
2340 
2343- 
2345 
2348 
2551 
2352 
2957 
2358 
2359 
12961 


’ 2368 


2364 
2365 
2368- 
‚2973 
2375- 
2380 
2381 


2382 
‚2333 


2384 
2385- 
‚2338 





Il. A. 


23 = 


23989 
2396 
2397 
2398- 
2400 
2405 
2406 
2414 
2415 
2416 
2417 
2418 
2421 
2429 
24283 
2424 
2495 
2426 
2497 
2498 
>42 
2430 
2431 
2433 
2494 
2435 
2436 
2497 
2438- 
244U 
2442 
2445 
2446 
2447 
2449 
2450 
2452 
2453 
2456- 
2460 
2462 
2469 
2464 
2465 


2466 
2467 
2468 


2470 


2471 
2472 
2478 
2474 
2477 
2478 


2479 


2481 
2485 
2484 
2485 
2456 
2458 
2480 


2401 


2493 
2494 


‘2495 
2496 
2497 
‚2500 


2502 
2507 


2506- 


2508 


‚2510- 
'2513 
‚2517 
2518 
251% 


2520 
2521 


2529 
2523 
2524 
2526 
 2528- 
2531 


2532 
2533 


Il, ir 





ang EN L &. 
— 4067 2534 = 1020 | 2605 = 1055 
4098 2556 1021 2606 4159 
90 2537 1022 '2608- 1056- 
991 2539 1028 2611 1059 
4099 | 2541 1024 2613 1060 
ag 2545 1025 | 2615 4140 
N | 1027 | 2618 1061 
4100 | 2545 1026 2619 1062 
094 2546 1028 2621 1063 
4101 | 2550 1029 2622 #141 
4102. | 2558 1030 2623 4142 
905 25 4123 | 2624 1064 
4103 | 2555 1031 2625 4143 
u 2 4124 2627 1066 
07 '2557- 1092-2628 1065 
4104 | 2559 1034 | 2629 4144 
9908 2561 4125 2630 4145 
ag 2562 41926 23691- 106T- 
1000 | 2565 4127 2636 1072 
1001 2566 4128 | 2638 1078 
1002 2568 1035 2641 4146 
4105 2569 4129 ‚2642. 1074 
1008 2571 1036 | 2643 4147 
1004 | 2572 4130 '2644- 1075- 
4106- | 2573 4131 | 2646 1077 
4108 | 2574 1087 2658 4148 
4109 2575 4132 | 2654-  1078- 
1005 '2577-  1098- 2656 1080 
4110- | 2579 1040  2657- 4149- 
4118: |2581- 1041-2660 4152: 
1006- | 2585 1045 2661 1081 
1009 | 2586 4133 | 2662 4153 
1010 2587 4134 | 2663- 1082- 
4115 2588- 1046-2665 1084 
4114 2590 1048 2666 4154 
1011 2593 4135 '2667- 1085- 
4116 2594 1049 | 2669 1087 
1012 2596 1050 2670-  4155- 
4118 | 2597 1051 | 2672 4157 
4119 2598 1052 2674 1088 
1014 ' 2599 4136 2675 1089 
1015- 2600 1053 2676 1091 
1018 2601 4137 2677 1090 
4122 | 26502 4138 | 2678 1092 
1019 2603 1054 26579 + 1098 








2713 
2714 
2715 
2716 
2718 
2720 
2721 
2722 
2723- 
2730 
2735 
2736 
2737 
2738 
2739 
2740 
2741 
2742 
2744 
2745 
2748 
2747 
2748 
2749 
2750 
2752 
2758 
2755 
2157 
2759 
2760 
2761 


2767 
4162 |2768 
1095 | 2769- 
4168 2771 
1096- 2772 
1100 2774- 
1101- | 2776 
1108 |2777- 
4164 2787 
1108- 2789- 
1111 2791 
4165 |2794 
1112  2795- 
1113 2798 
4166 2799 
4167 2800 
1114 0501 


1115 

4168 | 2802 
1116- | 2807- 
1123 | 2809 
4169 2810 

1124 |2812- 
1858 2815 

1125 | 2816 

4160 | 2819 

4161 2820. 
1126 |2822 

1127 |28323 

1128 2824 

12 1/2836 

4170 |2828 

1129 2829 

4171 | 2830 

1180 | 2831 

1131 28323 

4172 2934 

1132 2835 

1133 2836 

1134 2538- 
4173 2841 

1136 2842 

1135 2943 





I. 4 


1187 
4174 | 2849 
1198 | 2850- 
1139 | 2853 
4175-| 2855 
4177 | 2857 
1140 
4178-| 2863 
4180 | 2864 
1141- | 2866 
1151 2870 
1152-2871 
1154 |2972 
4181 2873 


1155- | 2874- 


1158 | 2876 


4182 | 2878- 


4185 | 2881 
2604 | 2882 


4184 | 2883- 


2605 | 2885 
1159- | 2386 
1161 | 2887 
4185 | 2888 
1162- | 2889 
1165 |2890 
4186 | 2891 
1166 |2893 
4187-2894 
4189 8898 
1167 |2899 
1168 2901 
4190 |2903 
4191 | 2904 
1168 | 2908 
1170 | 2909 
4192 |2910- 
1171 |2920 
4193 |2921 
1172 | 2933 
1173 |2924- 
1174- | 2926 
1177 |2929 
4194 |2931- 
1178 |2937 


II. A. 


2858- 


4207 
1225 |8015 


4208 
1229-3019 
1235 





EEE ee — 


4195 | 2940 
1180- | 2945- 
1183 | 2947 
1184 | 2950 


- 4196 | 2951 


1186- | 2954- 
1191 | 2956 
4197 | 2957- 
1192 |2959 
4198 | 2961- 
1193 2965 
1194 | 2966 


4199 | 2967 


1195- 2068 
1197 |2969 
1198- | 2970 
1201 | 2971 
4200 |2973 
1202-| 2974 
1204 |2975 
4201 |2976- 
4202 | 2980 
1205 |2981 
4203 |2982 
1206 |2983 
1207 |2984 
4204 | 2987 
1208 | 2989. 
4205 |2992 
1209 |2994 
1210 |2996 
1211 |2997 
1212 |2998 
1213 |2999 





4206 |3008 


1214- | 3004 
1224 |3005- 
13014 
1226-|3016 
el 

3018 


3020 


KASIEA 8 
2844 —= 1179 | 2958- — 4209- 


4211 
1236- 
1238 
4212: 
4218 
1239- 
1241 
4214- 
4216 
1242- 
1246 
4217 
1247 
1248 
4218 
1249 
4218 
1250 
4220 
4221 
1251- 
1255 
4222 
1256 
4223 
1257 
4224 
1258- 
1261 - 
1262 
1263 
1264 
4225 
1265 
4226 
4227 
1266- 
1275 
4228 
1276 
4229 
1277 
4230 
1278. 


— 5 — 





1. 

021 
3022 
3024 
3026 
3027 


3030 
3031 
3033 
3034 
3038 
3039 
3040 
3041 
3042 
3043 
3044 
3045 
3047 
3048 
3049 
3052 
3055 
3054 
3055 
3056 
3057 
3058 
3059 
' H062- 
3068 


3070 
3071- 
3074 
3076 
3077 
3078. 
3080- 
3082 


3085 
3087 
3089 
3090 


—— 


nn m nn u 





— 4272 


1343 


LA: | I. LArlIch 
1279 |3098 — 1314 |3181 
4231 3096 4249 3182 
1280 |3100- 4250-3183 
1281 |3102_ 4252 3184 
1282 |3108 1815 |3186 
4232 |3104 - 4253 |3187- 
1283 |3108 4254 |3189 
4233 |3109_ 4255 |3190 
1284 |3110 4121 |3191 
4234 3112 4256 |3192 
4235 3113 4257 3198 
1285 |S1l6 4258 |3194 
4236 |3117_ 1816 |9195 
1286 |3118 1817 |3106 
1287 |3119__ 4259 |3197 
4237 3120- 1818-3198 
1288 3128 1921 |3199 
1289 3125 4260 3200- 
4238 3127 4261 |3202 
1290 |3129 4262 |3203 
4239 31831 1322 |3204 
1291 |931897°_ 18328 |3207- 
ı292 |3189 18324 |3220 
4240 |3141- 1825-|3222 
4241 3146 1330 |3228 
1293 |3147°_ 4268 |3225 
4242 |8148 4264 | 3226 
1294 2 1331 | 3228 
1205 |3153 4265 3229 
1296-3154 1832 |3230 
1302 3155 1883 |3231 
4243 3156 4266 |3232 
4244 |3157 1334 |3234 
1808-3158 1335 3235 
1806 |3161 18336 3236 
4245 |3162 4267 3237 
1307 3168 4268 8238 
1308 |3166 1937 3239 
1309- 3167 1338 3241 
1811 3169 1839 |3242 
1812 |3170 1340 3243 
1818 |3175 - 1841 |3245 
4246 3177 4269 |3246 
4247 3178 4270 3249 
4248 3180 4271 3250 


ca IL ik 


1342 
4273 


9254 
9257 

3261 
3262 
3263 

9264 
3265 
"3266 
3268 
3269 


4274 
1344 


1345 
1346 
4275 
1347 
4276 | 
1349 3272 
1348 3275 
1850 

1351 | 3277 
4277 3278 
1352- 3280 
1354 3281 
4278 3288 
4279 3285 


1555- | 3236- 


1368 
1369 
1370 
1371 
1372 
1873 
4280 
4281| 
1374 
4282 
1375 | 
4283 
4284| 
1876 
4285 | 
4286 | 
1877 | 
1378 | 
1868 | 
4387 |3316 
1379 
1380 E 
1381 


3288 
3289 
3200 
3291 
4294 
3205 
‚3236 
' 3297 
329 





3252-=. 


| 3270- 


3276 





a 





10 


3a2d 
3325 
3326 
USaT- 
3350 
353831 
Hr 
3385 


3330-7 


3333/ 
338: 
3341 
8342 
3343 
3344 
3345 
3347 
3350 
3351 
4358 
3354 
3355 
3356 
3357 
3358 
3359 
3360 
3361 
3362 
3363 
3364 
a 1H 
HHl 
3367 
3370 
3371 
da72- 
3374 
3375 
3377 
4379 
3380- 
3382 
3384- 
3385 


1410 3387 
4310 |3888 
1411-| 3390 
1414 | 3391 
4311 3393 
1415 3394 


1416 


4919-3395 
4814 | 3396 
1417- | 3897 


EEE a 
— 1409 3386 — 4335 452 — 


1419 
4315 
4316 
1420 
1421 
1422 
4317 
4318 
1424 
45319 
1425 
1426 | 
4320 
4521 
1427 
1428 | 
4322 
1429 
4323 
4325 
4324 
1430 
1451 
1432 
1435 | 
4326- | 
4328 

4330 | 
4331 

1434 

4332- 
4354 
1435- | 
1437 


3399- 
3404 
3405 
3407 
3408 


‚3408 
3410 


3412 
34158- 


3415 


3416 
3417 


3418 


3420 


18421 


3422 
3423 
3424- 
3427 


'3428- 


3430 
3431 
3432 


| 3433 
‚3435 


3436 
3437- 
3441 
3443 
4 
3445 
3447- 
3444 


‚3451 


4348 





1438 | 3458 
4336 | 3455- 
1439 | 3457 
1440 3458 
1441 3459 
1442 | 3461 
4337 3462 
1504 | 3464 
1443 | 3467 
4338 3468 
1444- | 3469 
1449 | 3471- 
4339 8473 
4340 3474 
1450 | 3475- 
4341 | 3478 
1451 | 3481 
1423 | 3482 
1452- | 3483 
1454 3484 
4342 | 3485 
4348 | 3486 
1455 | 3487 
1456 |3488 
1457 3490- 


4344 | 3492 


4345 3493 
1458- | 3494 
1461 | 3495 
1463- | 3496 
1465  3498- 
4346 3501 
1466 3505 
1467 3504- 
1468 3506 
4347 5507 
1469- 3508 
1473 3510- 
3512 
1474 3518 
41349 3514 
4350- 3516 
4352 |3517 
4353 3519 





LA. IL A. LA. 


1475 3521 = 1510 


4354 3526 
4355- 3527 


4357 
1476 
4358 
4359 
1477 
1478 
4360 
1479 


9528 
3529 
3530 
3582 
"35335 
3534 
3585 
3536 


4361 | 3559- 
148&0- 3542 
1482: | 3545- 
4362 3547 
1483- 3549 
1486 3550 
4363 3551 
1488 3552 
1489 3558 
1487 3556 
14090 |3557 
4564 | 3559 
1491 | 3560- 
4365 3564 
1402- 3565 
1494 3566 
4366 | 3568 
4567 3571 
1495 3572 
1496 3573 
1497- 3574 
1500 3575 
4568 | 3577 
1501- 3578- 
1508 3580 
4569 3581- 
1505 3583 
4370- 3584 
4372 | 3587- 
1506 3589 
1507  3590- 
4373 3594 
1508 ' 3595 
1500  3596- 


1511 
1512 
4374 
15183 
4375 
1514 
1515 
4376 
1516 
4 
4877- 
4380 
1518- 
1520 
1521 
1543 
1522 
1523 
4381 
1524 
4382 
1525 
4383- 
4387 
1526 
4388 
1527 
4389 
1528 
4390 
1529 
1530 
4391 
1531- 
1533 
4392- 
4394 
1534 
4395- 
4397 
1535- 
1539 
1517. 
1540- 





2 





EU U = 











Il. A. LA. 'ILA. LA ma. LA 11. A. 1. 4 
3598 — 1542 |3687 = 1567 |3769 = 1612 |3861 = 1670 
3601 1544 |3690 1568 |3770- 1613-3862 2679 
3602 , 4398 |8691 4456 |3772 1615 |8868 4486 
3603 1545 |3692 1569 187738 4476 3864 1671 
3604 1546 13693 1570 |3776- 1616-|3865 4487 
3605 4399 |3695 ° 4457 13778 1618 |3866- 1672- 
3606- 1547-|8696 4458 |3780- 1619-8871 1677 
3608 1549 13697 1571 13786 1625 |8872 4488 
3609- 4400-|3698 1572 |8791 1626 18873 4489 
3611 4402 |8699_ 4450 |3792 4477 |3876- 1678- 
3612 1550 |8700- 1573-|9708 1627 |3882 1684 
3618 1551 |3704 1577 |8794 1628 |8884 4490 
3614- 4403-|3705 4460 |3795 A478 |3886 1685 
3643 4432 |3709 4461 |3796 4479 |8887 1686 
3644- 1552-3710 4462 |3798- 1620-3889 4491 
3646 1554 |3711 1578 |3804 1635 |8690 4492 
3649 4438 |3712- 4468-3805 4480 |3898 1697 
8650 1555 18715 4466 |3806- 1636-9894 4498 
3651 4434 13717 4467 |3812 1642 |3895- 1688- 
3652 1556 3718 4468 |8318 4481 |3897 1690 
3654- 4435-3719 1579 |8815 1643 |3900- 4494- 
3658 4439 |3722- 1580- 3818 1644 |3908 4497 
3659 1557 13727 1585 |8821 1646 13904 1691 
3660 1558 |3728 4469 |3822 1647 18905 4498 
3661 4440 |3729- 1586-3825 1648 |3906 4499 
8662 1559 |3731 1588 |3830- 1649-/3909 1692 
3663- 4441-3732 4470 |8838° 1652 3910 1698 
3665 4443 |3789- 1589-3855 4482 | 3911 4500 
S666 1560 |3742 1598 13837 1658 3912 4501 
3667 4444 |3743 1600 3838 1654 13914 1694 
3668 1561 [8744 1601 19839 4485 |3915- 4502- 
3669 4445 183745 4471 |3840- 1655-3917 4504 
3670 4446 |3746 1599 3848 1658 |3918 1695 
3671 1562 |8747_ 1602 |3845 1659 |3919 1696 
3672 4447 |3748 1608 |3846 4484 3922 1697 
3673 1563 |3750 1604 |3847- 1660-3923 1699 
3674 1564 |3751 4472 |3849 1662 13924 1698 
3675- 4448-|3754 4478 |8850 4485 3926 1700 
3678 4451 13755 1605 |8851 1668 18927 4505 
3679 1565 13756 1606 3858 1664 |3928 1701 
3680 4452 |3759 4474 8854 1667 |3929 4506 
s631 4453 |3760 1607 [3356 1665 13930 - 4507 
3682 1566 |B761 4475 13857 1666 13931 1708 
3683 4454 |3765- 1608-3858 1668 |3933 4508 
s686 4455 |3767 1610 3859 1669 |3934 1704 


Abhandl. d. DuG. IX. 4. 


T 





1. A. 
4509 
32372 
1705 
4510 
1706 
1707 
4511 
1708 
1709 
1710 
1711 
4512 


1712 


4513 
1713 
1714 
1937 
4514 
1715 
4515 
4516 
1717- 
1720 
1721- 
1724 
1725- 
1728 
4517 
1729 
4518 
1730- 
1734 
1735 
1736 
4519 
1737 
4920 
1738 
1740. 
1743 
1744 


1745- 


1447 
1748 
1749 


IL A 
‚4018 
4014 


4016 
4017 
| 4018 


‚4019 
‚4020 
4021 
4023 
4024 
4020 
‚4028 
‚4029 
4030- 
4032 
4085 
4056 
4087 
4038 
'41039- 
'4041 
| 4043- 
4047 
4050 
'4051 
4052 
4056 
4059 
4060 
4061 
4064 
4065 
4067 
4068 
4069 
4070 
4071 
4073 
4076 
4077 
4079 
‚4081 
4083 
4086 
4088- 


L4r | 
- 4521 


1750 
4522 
1751 | 
1752 

1758 

4528| 
1754 

1755 

a 
1756 
1757 4110 
1758 4111 
4525- 4112 
4527 4113 
4528 4114 
1759 4115 
1760 4116 
4529 |4117 


1761- 4119- 


1763 4122 
1764- 4124 
1768 
1769 
1770 
4530 
45831 
4532 | 
1771 4141 
4533 | 4142- 
1772 4144 
1773 |4146- 
1774 4150 
4594 4152 
1775 4154 
4535 
536 | 
4156 


1776 
4537  4160- 
‚4163 


‚4131 
‚4133 
4134 


4140 


1777 


‚4125- 


4136- 


1780 
4543 
4549 4197 
1791-4198 


1794 |4201- 


1795 ‚4204 
4550-|4206 
4556 |4207 
4557 |4209 
4558 |4210 
1796-4214 
1800 4215 
4559 | ‚4216 


1501- ‚4217- 


1803 |4219 
1804- | 4220 
1808 |4221 
4560 
4561 4224 
1810 4225 
4562 

1809 4228 
1811- 4229 
1814 | 4230 


4222- 


4226- 


4558 
1778 
4539 
4540 


‚4166 
‚4167 
4168 
‚4170 


1779- 4171 


4568 
1815 
1816 
4564 
4565 


‚4231 


"4232 


14293 
14234 
‚4235 


1845 
1846 


En? EEE ZE- 


a 
4256 — 4584 4ä9l1 — 
4389-  1847-| 4333 
4246 1854 4334 
4247 4585 4336 
4248 1855 |4338- 
4249 1856 4342 
4250 4586 |4344 
4251 1857 4345 
4253-  1859- | 4347- 
4256 1862 |4851 
4261- 1868-4352 
4264 1866 4358 
4268 1867 |4354 
4269 4587 4355 - 
4270 4588 4356 
42738 1869 4359 
4274 1870 |4360 
42755 4589 4362 
4276 4590 4363 
4277 18371 4364 
4278 1872 4365- 
4279 4591 4969 
4280- 1873-4371 
4289 1382 |4372 
4291 1883 4974 
4292-  4592-|4975 
4294 4594 | 4976 
4295 1884 |4977 
4297 4595 4978 
4299 1885 | 4379 
43503 1887 |4983 
43504 1888 |4384 
4307 4596 |4385 
4308- 1889-4387 
4311 1892 4388 
4312 1894 |4392- 
4818* 1895 |4396 
4317 1896 |4397 
4318 4597 |4398- 
4520- 1897-|4401 
4323 1900 ‚4402 
4325-  1901- 4403 
4328 1904 4404 
4329 4598 |4407 


Zug: 


1. A. A 


IA. 
4478 


L. 4, 


1905 |4408 — 1947 
1906 4410 1950 4474 
1907 |4411 1951 |4475- 
1908 4412 4618 4478 
1909-4418 4619 4482 
1918 |4414 1952 4483 
1914 14415 ang 4485- 
1915 |4416 ’7 14489 
1916-|4417_ 4620 |4490 
1920 |4418 1954 |4491 
4599 4420 4621 4492 
1921 4421 1955 |4494 
1922 4422 4622 |4496- 
4600 4423 1956 |4498 
19238 4424 4623 |4500 
1924 |4425- 1957-4501 
4601 |4427 1959 |4502- 
1925 4483 4624 4505 
1926 44935 4625 [4507 
4602 |4436- 1961-4509 
1927- 4439 1964 |4510 
1981 4442 4626 4511 
1933 |4443 1965 4512 
1934 | 4444 1966 |4514- 
1985 |4446 1967 4517 
1936 4447. 4627 |4519 
4608 4448 1968 |4520 
4604 |4449- 4628-4521 


2695 | 4458 
1938 4454 
4606-4455 
4608 | 4456 
1939 | 4: 
4609 |: 
1940 | 
4610 
4611- 4462- 
4615 | 4454 
1949 | 4465 
1941- 44665 
1944 | 4467 
4616 4468 
1945 | 4469 
1946 | 4470 
4617 |4471- 


4522- 
14525 
4985 | 4527- 
4986 | 4529 
1633 | 4581 
1970 |4532 
1971 
2831 
1972- 
1974 
4634 
1975 
4635 
4636 


4632 
1969 


‚4534 
4535- 
4537 
4538 
4539 
4540 
4541 
4542 
1976 |4543- 
4637 4545 
1977- | 4546- 


= 
’ 


ee Tee vv 


I. 4. 
1979. 
4638 
1980- 
1983 
1984 
1985- 
1989 
4639 
1991 
46540 
1992 
1993- 
1995 
1996 
1997 
4641- 
4644. 
1998 
1999 
4645 
4646 
2000 
2001- 
2004 
2005 
2006 
4647 
2007- 
2010 
2011- 
2013 
2014 
2015 
4648 
2016- 
2018 
4649 
2019 
2020 
4650 
2021 
4651- 
4653 
2022- 


Il. A. 

















L A. 


LA 
4548 — 2024 | 461 4759 — 2147 
4550 2025 |. 4760-  2148- 
4552- 2026-1: 4765 2158 
455 2008 4766 4708 
4565 A656 4767 2154 
4556 2029 | 4769 4704 
4557 2080 | 4770 2155 
4558 4655 | 4771 4705 
4559- 20831- 4772-  2156- 
4562 2034 14775 2159 
4564 2035 4778 4706 
4565 2036 | 4779 2160 
4 A| 4780 4707 
4567 4657 4783 216 
4569 2037 4735- 2162- 
4570 2038 2 14787 2164 
4571- 4658- A788 4708 
4573 4660 4790 2165 
4574 2039 | 14793 4709 
4575 2040 | 4797 2166 
4577 4661 4798 2167 
4578 4662 4799 2169 
4579 2041 |486. 4500 2170 
4580 2042 |4 4801 4710 
4582 4665 4803- 2171- 
4583- 2048- 4505 2173 
4586 2046 4807 2174 
4589 2047 4808 4711 
45900 2048 4809- 2175 
4591 4664 48313 2179 
4592- 2049- 4815 2180 
4594 2051 4519 2181 
4595 46 4822 2182 
4596 2052| | 4823 472 
4597 4666 7 4824 4713 
4599 2053 [4672 4825- 2183- 
4600 4667 |4675 4837 2185 
4601 2054 | 4676 4829 2186 
4603- 4668-|4677 4832 2187 
4605 4670 14675 4833 2188 
4606 2055 |4679 4336- 3189- 
41607 2056 |4680 48358 2191 
2608 4671 \4681 4841 4714 
4609 4672 |4682 4842 2192 
4610 2057 |4683 4843 





4715 


“ 





I. A, 


I. A. 


4844 — 4716 |4916 
4845 2198 |4917 
4846 2194 |4919- 
4848 2195 |4928 
4849  AT1T |4924 
4850 4718 |4925 
4851 2196 |4927 
4853 2197 |4928 
4854 4329 [4929 
4855 4719 |4930 
4856 2198 4981 
4857 2199 |4992 
4859 4721 |4984 
4860- 2200- | 4996 
4862 2202 |4937 
4864 4722 |4938 
4865- 2203-4939 
4867 2205 |4940 
4873 4723 14948 
4874 2206 14945 
4876 2207 |4947 
4877 4724 |4948- 
4831 2208 |4950 
4882 4725 |4952 
4883- 2209-|4955 
4886 2212 4956 
4888 4726 |4957 
4839 4727 |4959 
4890 2218 |4961 
4891 4728 |4983- 
4892- 2214-4965 
4894 2216 |4966 
4898 2217 |4967 
4899 4729 |4968 
4900 2218 |4970 
4901 2219 |4971 
490038 2220 |4974 
4904 2221 |4976 
4905 4730 |4977 
4906 4731 |4982 
4908 4732 |4984 
4910- 4733-4985 
4912 ' 4785 | 4997 
4914 2222 |4988 
4915 4737 |4989 


D. A. 


I. A. 

2223 |4998 — 4751 |5062 
4738 [4994 2259 |5068 
2224- 4995 2260 |5065 
2228 |4996 4752 | 5066 
4736 |4998 4758 | 5068 
2229 |4999 2261 5069 
2230 |5000 4754 |5071 
4739 |5001 2262 | 5072 
2231 |5002_ 4755 | 5073 
2232 50068 4756 | 5076 
2234 |5004-  2263-| 5077 
2235 |5006 2265 |5080 
2236 |5007_ 4757 5081 
2237 |5008 2266 |5083 
4740 5009 2267 | 5084 
2238 |5011 2268 |5085 
4120 |5012_ 4758 | 5086 
2239 |5014 2269 ss0 
2240 15017 4759 |5088 
2241 |5018 2270 Fa 
4741 15020 2271 |5094 
2242- 5021 2272 |5095- 
2244 |50233 2273 |5097 
2245 |5024 2274 |5098 
4742 |5025 4760 |5099 
4743 |5027_ 2275 |5100 
2246 |5028 2276 |5102 
4744 15030 4761 5103 
2247 |5032_ 4762 |5104 
2248-5098 2277 |5105 
2250 |5035- 47683-| 5106 
4745 |5087_ 4765 5108 
4746 |5041 4766 |5109 
2251 15048 2278 |5110 
2252 |5044 4767 [5111 
2253 |5045 4768 |5112 
2254 |5046 2279 |5118- 
2255 |5047- 4769-5115 
4747 |5049 4771 |5116 
2256 |5050 2280 |5121 
4748 |5051 2281 5122 
4749 |5053- 2282-|5123- 
2257 5056 2285 [5125 
2258 |5058 2286 |5127 
4750 |5059 2287 |5128 








HI. A, 


L. a [Ic A. 


I. 4. 
— 2285 
4772 
2289 
4773 
2290 
4774 
2291 
4775 
2292 
2293 
2294 
2295 
2296 
2297 
2298 
4776 
2299 
4777 
4778 
2300- 
2303 
4779 
4781 
2304 
2305 
4782 
2306 
28307 
4783 
2808 
2509 
2310 
2349 
2350 
4784 
4785 
>5311- 
2313 
2322 
4786 
4787 
2314- 
2816 
2317 
2318 






II. A. 
5129 
5130 
151 
5134 
3135 
136 
3138- 
140 
5142 
5145- 
147 
5150 
5151 
152 
la 
alöd- 
5157 


sl5d- - 


165 
166 
»168 
5170 
171 
5172 
5173 
5175 
oliT- 
5181 
5184 
185 
>186- 
189 
190- 
»192 
193- 
5197 
5198- 
5200 
5201- 
5203 
3205 
Sal 
3208 
»212 
213 














1: 1. 1a na LATE 
= 4788 15214 — 4814 |5288 — 2391 |5867 — 2428 
4789 |5215 2361 |5290- 2399. 5568 A855 
2319 |5218° 2362 |5292 29394 |5369- 249% 
2320 |5220 2368 52993 4432 32 
4790 5222 2364 5294 2305 |5975° 24838 
2321 5223 4815 590905 2396 |5376 2996 
4791- 5225 2365 5297 4835 |5378- 2434- 
4708 |5226 2366 |5300- 2397-|5380 2436 - 
4794 |5227_ 4816 15305 2402 15982 4856 
2323-5229 4817 5308 4836 5389- M47- 
2325 |5230 2367 |5809 4887 5986 2440 
2326 5295 41818 5310- 2409- | .00, 4857 
4795 5237- 2368-5314 2407 |”° 2168 
4796 |5239 2370 |5315 4838 |5389 4858 
2327 542 29371 |5316 2408 5390 ° 2441 
4797-5243 2372 |5918 2409 |539-  2442- 
4800 |5244 4819 15320 2410 |5395 2445 
2328-5245 2373 |5921 2411 |59396- 4859- 
2334 5246 4820 |5325 2412 5398 4861 
4801 |5247°° 2374| 5326 24183 |5400 4862 
4802 5248 2375 |5399 2414 |5401 4863 
2335 |5250- 2376-5330 48939 | 5405 4864 
4803 |5252 2378 |53881 2415 |5406 4865 
4504 5255 2379 58335 2416 |5409 2446 
2336 ‚5256 4821 |5394 4840 |5414- M47- 
2337 15257 2380 |5395 484 15416 2449 
2398-5259 2381 |5337- 4842-5417 4s66 
2342 15260 4822 |5340 4845 |5418 4867 
2344 |5261- 2382-5541 2417 5419 2450 
2343 15268 2984 15548 2418 I5420 9451 
2345-5264 4823 |5544 4846 |5421  ABBR 
2348 15265 , 4924 |5B45 4847 |5d422 452 
4805- 5266 2385 |5346 4117 5405 455 
4807 5267 2386 |5348- 2419- 5426 4869 
2351-15269- 4825-5852 2428 5428 2456 
2355 15272 A828 59853 A848 |5491 2457 
4808-5274 48929 15838 4849 |5488 2458 
4810 15276 2387 |5356 2424 5435 2450 
2356-|5277 4830 |5357- 4850-|5486 4970 
2358 5279 2388 59359 4852 |5437- 2460. 
2359 15280 4831 |5360 2425 5440 2468 
4811 15282 4832 |5861 A858 |5444 Ari 
“812 15284 2389 |5962 AB54 547 2464 
2360 5285 2390 |5364 2496 5448 2465 
4813 15286 4833 |5965 2497 5450 4872 








IL A. 1. A. FIL A. 


5451 = 2466 


452 
45 
EEG! 
5455 
456 
5457- 
459 
460 
462 
463 
466- 
5470 
472 
474 
5475 
DA77- 
479 
5480 
5481 
4832 
5483 
484 
5486 
5488 
5493 
5497 
5499 
5500 
3503 
5505 
5506 
5507 
5508 
5509- 
5513 
5514 
5518 
5520 
b521- 
5524 
5925 
>927 
5528 
5529 


5581 
55932- 


2467 
45753 
2468 | 5535 
2469 |5537- 
4874 5542 
2470-5544 
2472 |5547- 
4875 5555 
2473 | 3555 
2474 5558 
2475-5559 
2479 | 5560- 
4876 5563 
2480 |5566 
4877 5567 
2481- | 5568 
2483 |5575 
4878 | 5574 
2484 |5575 
4879 |5578 
4850 |5579 
4881 |5580 
2485 |5582 
4882 55855 
4883 |5585- 
2486 | 5587 
2487 |5590 
2488 | 5591 
2489 
2490 
2492 
2491 |5599 
4884 5600 
24098- | 5602- 
24097 | 5604 
4885 | 5606- 
2498 | 5608 
2499 | 5609 
4886- | 5610 
4889 5611 
2500 |5612 
2501 |5613 
4890 | 5617 
1702 5615 


»od4 
3595 


3092 ° 


LA, in. A, 
5530 = 2502 |5619 


2503 5620 
4891- 5621 
4894 5624 
2504-5625 
2509 |5626- 
2510 5681 
2511- 5632 
2517 |5633 
2518 | 5634 
4895 5636 


— 2545 


L 4. |ILA. 
5702 
2546 |5705 
132 |5707 
2547 | 5708 
4909 
2548-5711 
2558 |5713 
4910 | 5714 
2554 15715 
2555 |5716 
2556 |5717 
2557 |5718 
4911 | 5720 
2558 |5722 
4912 | 5723 
2559-5726 
2563 |5727 
4913 | 5728 
3564- 5729 
2567 | 5730 
4914 |5738- 
2568 | 5735 
4915 | 5736 
2569 | 5737 
4916 | 5739- 
4917 5741 
2570-5742 
2573 |5743 
2574 | 5744 
4918- | 5745 
4920 | 5746 
2575 |5748 
2576 5749 
4921- 5751 
4923 | 5753- 
2577 |5758 
4924 | 5760 
2578 | 5761 
2579 | 5762 
4925 | 5764 
2580 | 5766 





2581 |5767 


4926- 5768 
4928 | 5769 
2582 | 5770 


5710 


IL. A. 


— 25853 


2584 
2585 
2586 
2587 
4929 
2588 
2589 
4930 
4981 
2590 
2591 
4932 
2592 
2593 
4938 
2594 
2595 
4934 
2596 
2597- 
2599 
4986 
2600 
2601- 
2603 
2606 
4985 
4937 
2607 
4938 
2609 
4939 
2610 
2611- 
2616 
2617 
2618 
4941 
2619 
2620 
4942 
2621 
4940 
2622 





















I. KAUF La ae 
5771 — 4943 |5870 — 2680 |5952 — 4967 |6035 — 2774 
5775- 2623-5872 2681 5953 2730 16086 2775 
5780 2628 |5873 2682 15954 2731 |6037 4982 
5781 4944 |5876 2683 15955 4968 |60938- _ 2776- 
5782 2630 |5878 4959 |5958- 2732-|6040 2778 
5783 2629 |5879- 2684-5960 2734 |6042 4988 
5784 2631 5882 2687 5962 2735 6048 2779 
5786- 26932-158885 A960 15963 4939 |6044 2780 
5788 2634 |5884 2688 |5964- 2736-6045 4984 
5791, 4945 |5885 2689 15972 2744 |6047- 2781- 
5792 2635 |5887- 2690-5978 4970 |6049 2783 
5794 2636- 58900 2693 5974 2745 16052 2784 
5796 2638 |5891 4961 5075 2746 [6054 4987 
5798-  2639-|5894 2694 |5977 _ 2747 |6055 4988 
5808 2649 |5896 2696 15978 4971 |6056- 2785- 
5812 2650 |5898 2697 |5979- 2748-|6058 2787 
5814 HD4G 15899 2698 |5981 2750 |6060- 4989- 
58315 2651 |5900 4962 |5982 4972 |6062 4991 
5820 2652 |5901 4963 |5983- 2751-6068 2788 
5821 4947 |5902- 2699-|5986 2754 6068 2789 
5822- 2653-5907 2704 |5988- 4973-6069 2790. 
5825 2656 |5909- 2705-5990 4975 |6071 4992 
5827 2657 |5911 2707 |5991 2755 |6072 4908 
5828 2658 15913 2708 |5992 4976 |6073 2791 
5830- 4948-|5917- 2709-|5998 1948 |6074 4994 
5832 4950 |5921 2713 |5994 2756 16077 2792 
5833 2659 |5922 4964 5996 2757 |6078 4995 
5885 2660 |5923 4605 15997 2758 |6079 4906 
5837 2661 5925- 8714-|5999 2759 [6080 2798 
5838 4951 |5927_ 2716 |6005 2760 |9082 2794 
5839 4952 5929 2717 |6008 2761 |6084 4997 
5840 1739 |5930 2718 |6010 2762 |E08S6 4008 
5841- 4953-5952 2719 |6012- 2768-|6087- 2795- 
5848 4955 5985 2720 |6014 2765 |6080 2797 
544 2662 15086 4965 |6017- 2766-6091 2798 
5845 2668 |5989 2721 |6019 2768 6092 4990 
5B47- 2664- 5941 2722 |6020 4977 |6005 5000 
5853 2670 |5942 2723 |6021 2769 |6006 5001 
5855- 2671-5948 4966 |6022- 4978-6097 2709 
sEb0 2676 15944 2724 16024 4980 |6099- 2800- 
SB6l A056 |5945 2725 16096 2770 |6i0L 2802 
SB62 4957 |69497° „.. 6027 4981 |6102 5008 
5863 2677 |5948 16029- 2771-|6107 2808 
Dei 2678 |5849- 2727-|6081 2778 |6109  2U04 
5867 4058 |5951 2729 |6088 1960 Isiıa 2805 


1. 4: 





U. 4. 


IL. A, 
6118 — 5008 |6199 — 
6114 2806 |6200 
6115 2807 |6201 
6116 5004 |6202 
611T 2808 |6204- 
6118 5005 |6207 
6120- 2809-| 6208 
6126 2815 | 6209 
6127 5006 |6210 
6128 2816 [6211 
6129 5007 |6213 
6130 2817 |6214 
6134- 2818-6216 
6136 2820 |6217 
6138 2821 |6218 
6139 2822 |6219- 
6142 2823 6992 
6143 28324 |6224 
6146 5008 |6226- 
6147 2825 |6228 
6152 5009 |6230- 
6153- 2827-|6235 
6156 2830 |6236 
6157- 5010-|6237 
6160 5013 |6238 
6163-  5014-| 6239 
6165 5016 |6240 
siss 1932 |6241 
6168 5017 |6242 
611 2832 |6244- 
6172 5018 |6246 
6173 2833 |6248 
6176 2834 |6249 
6177 5019 |6250 

.6178- 2835-|6252- 
61831 2838 |6255 
6183- 2839-6258 
6185 2841 Er 
6187-  2842- 
6190 2845 |6262 
6191 5020 6266 
6192 2846 |6269 
6193 2847 6270 
6194 5021 |6272 
6195- 2848-1 6273 








Hl. A. 





IL. 4. IL A. I. A, T. A. 
2852 |6275- = 2894-6352 — 5050 
5022 | 6277 2896 |6953-  2981- 
5023 |6279 5036 |6355 2983 
1462 |6280 28397 |6356 5051 
2858-|62832 5097 |6357 29834 
2856 |6283- 2898-6360 2935 
5024 ‚6285 2900 | 6361 2936 
5025 6287 2901 |6362 5052 
2857 |6200 2002 |63635 2987 
2858 6291 5038 |6364 .5054 
2859 |6292 2908 |6366 5055 
2860 |6296- 2904-|6367 2938 
2861 16300 2908 16369 5056 
2863 | 6301 5039 |6370-  2939- 
2862 |6802 2909 16975 2944 
2864-6808 5040 | 6378 5057 
2867 163504 2910 16379 2945 
5026 |6306 2911 |6380 2946 
2868-6510 2912 |6381 5058 
2870 |6311 2913 |6982 2947 
2871-6313 5041 |6383 5059 
2876 6314 2914 16384 5060 
5027 |6318 2915 |6386 2948 
2877 16820 5042 |6383 5061 
2878 6321 5043 6389 2949 
5028 |69322 2916 |6995- 2950- 
2879 |6828 2917 |6400 2955 
2880 |6325 2918 |6403 5062 
5029 |6326 5044 |6404 5063 
2881-6328 5045 16405 2956 
2883 6329 2919 |6407 5064 
2884 |6330 2920 6408 2957 
2885 | 6381 5046 |6409 5065 
5030 16332 2921 6410 2958 
2886- | 6333 5047 6411 2959 
2889 |6336- 2922-|6413- 2960- 
2890 |6338 2924 | 6417 2964 
5031 6840 2925 |6418 5066 
5032 |6341 5048 ‚6421 5067 
2891 |6342 2926 6422 5068 
2892 |6344 2927 6423 2965 
2808 |6345 2928 |6425 5069 
5083 |6346 5049 |6426- 2966- 
5034 6348 2929 6429 2969 
5085 |6350 2930 |6431- 23970- 


L;-A} 
6434 
6436 
6487 
6438 
6499 
6440 
6443 
6445 
6446 
6449 
6452 
6455 
6456 
6458 
6462 
6463 
6465 
6466 
6467 
6469 
6471- 
6474 
6476 
6478 
6479- 
6482 
5484 
6485 
6486 
6487 
6489 
5490 
6492 
6494 
6495 
6496 
6497 
6498- 
Go 
6504- 
8508 
6507 
6508- 
6512 
6515 


[ 


i —- 6 — 
aA Lana 
— 2973 |6517- — 3017-| 6589 
5070 6519 3019 |6591 
2974 | 6520 5058 |6592 
2075 6522 3020 |6594 
5071 6523 3021 9585 
2976 6524 5080 | 6596 
2977 6525 3022 |6597 
2978 | 6527 3023 | 6598 
5072 6528 5081 |6599 
2979 6529 3024 | 6602- 
2980 ‚6590 3025 | 6604 
2981 65352 3026 | 6606- 
2982 6533 3027 |6615 
2988 |6535 5082 | 6616 
2984 | 6536 3028 |6617 
2985 6539 3029 | 66230 
2986 |6542 5088 | 6621 
5078 6548 5084 |6622 
2987 Fi 3030- | 6623 
2988 |6548 3084 |6624- 
2989- 6553 5085 |6626 
2992 |6554 3095 |6627- 
2998 |6555 3086 | 6690 
5074 6556 5086 |6633 
2994-6559 5087 |6635 
2997 | 6560 3037 |6636 
5075 |6561 3038 | 6637 
2998 |6563 5088 |6641- 
20098 6564 B115 |6645 
5076 |6565 3320 | 6647 
3000 Kr 5089 | 6648- 
3002 | 6567 3039 | 6650 
3001 | 6568 5090 |6652- 
5077 | 6569- 3040- 6656 
3008 |6571 3042 | 6658 
3004 |6578 5091 |6659 
3008 | 6574 3043 | 6660 
3005-6575 5092 |6661 
3007 |6576- 3044-6664 
3009-|6582 3050 |6665 
3011 Er 5098 |6666 
5078 |6584 3051 |6667- 
3012- 6586 3052 |6671 
3016 | 6587 5094 | 6673 
5079 |6588 3053 |6674 














Far 





-—. U U u ee 


1. A, 1. A. 
— 3054 |6675 = 5112 
3055 |6678-  3104- 
3056 |6681 3107 
5095 6682 5113 
3057 |6683- 3108- 
5096 E 3113 
5097 |6690 5114 
9058, 16691 8114 
3059 |6692 5115 
3060-6698 3116 
3062 |6694- 5116- 
3063-6696 5118 
3072 |6697 3117 
5098 |6698 5119 
5099 |6700 3118 
3078 |6701 _ 3119 
3074 16703 5120 
5100 |6704 5121 
5101 |6706 5122 
3075-6707 5128 
3077 |6709- - 5124- 
5102-6711 5126 
5105 |6712- 3121- 
3078 |6714 3123 
5106 |6716 5127 
3079 |6717- 38124- 
5107 |6721 3128 
3080-|6722 5128 
3084 |6723 3129 
5108 |6725 5129 
3085-6727 5130 
3087 |67298 4720 
3088- 6730 5131 
3092 16732 3130 
3093 |6734 5132. 
3094 16737 51838 
5109 |6738-  3131- 
3095 |6740 3133 
5110 16741 5134 
3096 |6742 3134 
5111 |6748 3135 
3097- 6744 5135 
3101 6745 5136 
3102 |6746 3136 
3108 |6747_ 5137 


no 


IL A, 





Barlım:a 


— WW — 


1.4. IL A 


u 


Tri 
L. 4: 'D. A. 


I. A. 


6748 — 5188 |6819 — 5158 6838 — 5185 |6959 — 5208 





6750 3187 |6821- 5159- 6889 3198 |6961- 3220- 
6751 3138 |6828 5161 |6890- 5186-6965 3224 
6758 3139 |682%4 3168 6892 5188 6966 5209 
erst 3140 |6825 5162 |6898 3194 16967 5210 
6755 5189 |6827_ 3169 |6894 5189 |co6s 3225 
6756 5140 6828 3170 |6896 5190 6969 5211 
6757- 3141-6829 5163 |6897- 3195-6970 3226 
6759 3143 6830 5164 6899 3197 |6972- 5212- 
TEL 5141 6831 3171 16901 3198 |6976 5216 
6763 3144 |6832- 5165-6902 5191 16977 3227 
6764 5142 16834 5167 16908 3199 |6978 5217 
6765 53145 |6835 3172 |6904 3200 |6979 5218 
6766 5145 68T 5168 |6007 3201 |6981 3225 
6768 3146 |6839 3178 |6908 3202 |6982 5219 
6769 3147 6840 5169 6909: 5192 |6988 3229 
6771 3148 |6841 3174 |6910 3208 16984 3230 
6773 5144 |6842 5170 |69ll 5198 |6986- 3281- 
6775 8149 |6843 5171. 6914 - 5194 |6988 3288 
6776 3150 6844 3175 6915 3204 16998 5220 
6777 5145 6845 5 3176 |69l6- 3205 6904 5221 
6780 3151 16847 5172 6917 5195 16995 3234» 
6781 3152 6848 3177 6918 3206 |6996- 5222- 
6783- 5146- 6849 3178 |6922 5196 16998 5224 
6785 5148 |6550 5173 6923 5197 7001 3285 
6789 3153 |6858 5174 |6924- 3207-7002 3236 
6790- 5149-6854 3179 |6926 3209 17004 3237 
6792 5151 |6857 5175 |6927° 5198 7006 82838 
6798 3154 |6B61 3180 6928 3210 17008 5235 
6795 3120 6862 H1B1 6929 H212 | 7010 3239 
6796 155 686 5176 6981 5190 | 7013 3240 
6797 3156 6864 3182 69854 5200 7014 5226 
6798 5152 |6865- 5177-6985 39218 |7017 5287 
6799 5158 6868 5180 |6988 3211 7018 3241 
6800 3157 |6869- 3188-16940 3214 |7020 8242 
6801 5154 |6872 3186 |6941 5201 |7021 3248 
6802 3158 |6874 3187 |6942 5202 |70283- 3244- 
6808 3159 6876 3188 |6943 3215 |7025 3246 
6804 5155 |6877 3189 |6946 3216 |7026 5228 
6806 5156 |6878 5181 |6948 3217 |7028 9247 
6807- 3160-|6879- 3190-16949 5208 |7029 5229 
6809 3162 6881 3192 6950 3218 |7030 3248 
6813 5157 |6884 . 5182 |6951 5204 17081 3249 
6814- 3163-6885 5183 |6954 3219 | 7092 5230 
6818 3167 6887 5184 |6956- 5205-7094 3782 























16: as a La. Er Ham 
7037 = 3250 |7109 = 3269 | 7184 — 5298 | 7268- — 5334- 
088 5231 7110 3270 |7186 3297 |7270 59336 
7089 5232 |7111 5264 |7187_ 3298 | 7271 3328 
7040 3251 | 7112 3271 17188 5299 7272 5997 
7041 3252 |7113 3276 |7190 5800 mans- 9924- 
7045 3258 |7114 3278 7191 3300 17275 9326 
7046 5275 |7115 3274 |7198- 38301- 7277-  58388- 
7047- 8254-7117 8275 7195 3308 |T282 5948 
7049 8256 |T118 8277 |7196- "5801-7288 3327 
7050 5233 |7121- 3278-|7198 5308 | 7284 5344 
7058 3257 |7125 3282 |7200 5304 |7285 3998 
TO564 8258 |7126° 5265 |7201 3304 |7286- 5345- 
7055 5284 |7127 5266 |7202 5305 |7290 5349 
7056 3259 71390 5267 |7204- 5306-7201 3329 
7058 5235 7131 3283 7208 58310 7292 3330 
7059 3960 | 7133 3284 | 7213 5311 | 7293- 5350- 
7064 5236 |7185- 5268-|7214 3306 |7205 5959 
7067 5287 a 5274 |7215- 5312-/7297 3931 
7068 5238 7143 8285 7217 5314 |7298 5958 
2070-  5239-|7144- ..5276-|7221- 838307-|7299 3392 
71074 5243 7148 5280 |7224 3310 |7300 5354 
7075 5246 Er 3286 |7226 3311 |7302 3333 
ie 5244 7150 3287 |7227- 5815- 7308- 5855- 
7077 - 5245 ‚151 5281 |7233 . 5821 |7305 5357 
7079 5247 |T7152 5282.|7285° 5322 7307 5958 
7080 3261 | 7154 5283 | 7236 3312 ‚7309 5359 
7081 5248 |7155 5284 |7237 5828 |7811- 5360- 
1084- 3262-|7157 5285 72388 38318 |7314 5968 
086 3264 17159 5286 |7240 59324 17315 5365 
7087- 5249-7160 3288 |7243 3314 |7318 5364 
7089 5251 |7161 5287 |7244 5925 |7922 9955 
7090 3265 |7162 5288 [7248 5326 |7928 3934 
7091 5252 |7168 93289 |7249 3815 7324 536 

7092 5253 | 7164 3290 |7251 5827 7395 3336 
‚094  5254-17165- 5289-7252 3316 |73%6-  5967- 
1096 5256 |7167_ 5291 7253 5928 7399 5870 
098 5257 |7169- 3291- 7254 3317 |7391 5871 

099 5258 |7171 3298 |7255- 5320-|73989 5372 

‚100 3266 |7172 5292 |7257 5331 |7395 3337 
‚101 5259 17173 3294 7260 3318 7336 58373 
‚102 3267 |7175 9205 |7261 3319 |7997 5374 
103- 5260-/7176 3206 |7262 3921 7339 5375 

‚105 5262 |7178 5208 7268 339 17340 5876 
7106 3268 |7179 5294 |7264 59902 7342 5377 
‚108 5268 |7181- 5295-|7265 5998 7343 3398 


ey 


a" 


II. As 
7344- = 
1347 
7348 
7349- 
1351 
1352 
1353 
1355 
7357 
7361 
1362 
1363 
7364 





-—- 7300 7-— 





Tr en 








I. A. 


I. A. |IL A. I. 4. | IH. A. I. A. /IL A. 

5378- 7365 = 3345 [7585 = 3349 17405 = 3358 
338l | 7366 2389 | 7386 3350 | 7406 5410 
3339 |7367-  5390-|7387 5402 | 7407 5411 
5382-7370 5393 | 7588 5403 |7409- 5412- 
ou84 |7371 3346 | 7389 3351 7411 „414 
3340 '7373- 5394-7390. 3352 | 7414 5415 
3341 17376 5397 |7391 »404 | 7416 5416 
3342 |7378 3308 | 7393 5405 | 7417 3359 
3386 | 1379 5399 |7397 5406 | 7418 5417 
5387 |7380  - 3347 |7398 3305 | 7419 5418 
3543 | 7381 3348 7399- 5407-| 7423 5419 
344 | 7382 5400 | 7401 5409 | 7610 3305 
5388 | 7384 »401 |7402-  3355-| 7615 3354 
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